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Alsemberff 
Anderlecht            V 

fr. 

fr. 

Geet-Bets 

f.  n.         fr. 

fr. 

Gooik 

n.f. 

Assche 

f.  n. 

Grimberiren 

n.  f.      ned. 

Attenrode 

f.  n. 



Gelrode 

n.f.        fr. 

Baal 

f.  n. 

fr. 

Gooidsenhoven 
Grooten-Bijgaarden 

n.  f. 

Beersel 

f.  n. 

n.f. 

Beert 

f.n. 

Haacht 

f.n.           » 

Bejgrijnendijk 

n.f. 

Hakendover 

f.n. 

Be^em 
Bellinfren 

f.n. 

Halle-Bodenhoven 

n.f.           » 

fr. 

Haren 

fr. 

Bierk 

fr. 

HeikruU 

f.  n. 

Blanden 

ii.f. 

— . 

Hekelgem 

n.f.           • 

Boort-Meerbeek 

fr. 

fr. 

Herent 

f.n.           » 

Borcht-Lombeek. 

f.  n. 

Herfelingen 

n.f 

Bost 

f.n.  ' 

Heme 

n.f. 

Bontersem 

f.  n. 

Kever 

ned. 

Brussegem 

ned. 

Heverlee 

n.f.           » 

Bndingen 

n.f. 

.. 

Hoesraarde 

f.n.           » 

Butzineen 

fr. 

fr. 

Hoeüaart 

fr.           » 

Bukeo 

ji.f. 

Hoeleden 

f.  n. 

Deorne 

n.f. 

— 

Hofstade 

ned.           • 

Diefj^em 

f.  n. 

fr. 

Huizingen 
Huldenberg 

fr. 

Dilbeek 

n.f. 

n.f. 

Dormaal 

n.f. 

_ 

Humbeek 

fr.             » 

Droffonbosch 
Duiftonrg 

f.n. 

Itterbeek 

n.f. 

n.f. 

Keerbergen 

n.f.           . 

Dworp 

n.f. 

Kessel-Loo 

n.f. 

Elewijt 

n.f. 

Kobbegem 
Kockelberg 
Korbeek-Dijle 
Kortenaken 

n.f. 

1  Flinnen 

f.n. 

n.f. 

Erp^werbs 

f.n. 
f.n. 

■ 

f.n. 

n.f.          - 

Etterbeek 

fr. 

Korte  nberg 

n.  f.         fr. 

Everberg 

n.f. 

Kraanhem 

f.n.           > 

Evere 

n.f. 

Langdorp 
I.eer\eek 

ned. 

Bzemaal 

f.n. 

ned. 

Gaasbeek 

n.f. 

Lembeek 

fr. 

Galmaarden 

f.n. 

Ltedekerke 

n.f. 

Ganihoren 

n.f. 

Linden 

n.f.         - 
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Linkebeek 

f.n. 

fr. 

Sint-Pieters-Jctte  (i) 
Sint  Pieters-Leeu  w 

ned. 

f. en  n.' 

Londorzeel 

f.  n. 

» 

n.f. 

fr.    1 

Loonbeek 

f.n. 

• 

j  Sint-PietersRode 

n.f. 

» 

Lnbbeek 

f.n. 

fr. 

1  Sint  Pieter»-Woluwe 

f.n. 

* 

Machelen 

f.n. 

• 

Sint-Stevens- Woluwe 

n  f. 

— 

Malderen 

ned. 

% 

Sint-Ulrichs-Kapelle 

f.n. 

ned. 

MaXenzele 

f.n. 

» 

Sint-Quintens-Lennik 

f.n 

fr. 

Meldert 

f.n. 

_ 

Stnte-Agatha-Berchem 

n.f. 

'•^ 

Meisbroek 

fr. 

fr 

Sinte-Agatha-Rode 

f.n. 

— 

Merchten 

n.f. 

» 

1  SlnteKathelijne-Waver 

ned. 

ned. 

Molhem-Bollebeek 

f.n. 

• 

j  Slnte-Margriec-Hoathem 

n  f. 

-_ 

Muizen 

f.n. 

• 

'  Sluiien 

fr. 

ff. 

Neder  Okkerzeel 

n.f. 

_. 

1  Steenhuffel 

fr. 

» 

Neder-Over-Heembeek 

n.f. 

fr. 

,  Steen-Okkerzeel 

n.f. 



Neer-Heilissem 

fr. 

— 

Sterrebeek 

f.n. 

fr. 

Nieuwrodc 

f.n. 

fr. 

Strijthem 

n.f. 

«_ 

Nosaegem 

n.f 

» 

Stroombeek 

n.f. 

fr. 

O.-L.-Vr.-Lombeck 

n.f. 

■ 

Ter-Alfene 

f.n. 

»  ! 

Op-Heilissem 

fr. 

» 

Ternat 

f.  n. 

»   ! 

Op-Linter 

f.n. 

• 

Tenmren 

f. 

È 

OpVelp 

f.n. 

• 

Testelt 

n.f. 

k     < 

Opwijk 

f.  n. 

ned. 

Tildonk 

f.n. 

» 

Ottdenaken 

n.f. 

ToUenbeek 

f  n. 

ned.  ' 

Ondergem 
OadHeverlee 

fr. 

h. 

Tremcloo 

ned. 

fr.    . 

n.f. 

Ukkel 

fr. 

•    ! 

Over-IJsscbe 

fr. 

f7 

Velihrm 

f.n. 

» 

Paraele 

n.f. 

~. 

Vertrijk 

n.f. 

• 

Pellenbcrg 

f.n 

ned. 

Vilvoorden 

fr. 

» 

Perk 

fr. 

fr. 

Vissenaken 

n.f. 

■ 

Ramsdonk 

n.f. 

» 

Vorst 

fr. 

» 

Rellegem 

n.f. 

«_ 

Vossem 

fr. 

k 

Rillaar 

n. 

fr. 

Wambeek 

ned. 

»     1 

Roosbeek 

ned. 

» 

Watermaal 

fr. 

• 

Rotselaar 

f.n. 

» 

Wcbbekom 

n.f. 

« 

Ruisbroek 

fr. 

» 

Weerde 

f.n. 

» 

Saventhem 

ned. 

» 

Wemmei 

n  f. 

m 

Schaffen 

ned. 

B 

Werchter 

n.f. 

» 

Schepdaal 
Scherpenheuvel 

n  f. 
i.  n. 

f7 

Wespelaar 
Wezenbeek 

f.n. 
fr. 

» 

Semst 

n.f. 

* 

Wilsele 

f.n. 

■    . 

Sint-Toris-Wecrt 

n.f. 

__ 

Winksele 

n.f. 

» 

Sint-Joris-Winge 
SintGenesius-Rode 

n.f. 

__ 

Wolverthem 

f.n. 

» 

f.n 

fr. 

Wommersom 

f.  n. 

» 

Sint-Lambrecbts-Woluwe 

n.f 

» 

7cllik 

f.n. 

B 

Sint-Laurctns-Berchem 

n.f. 

» 

Zetruid-Lnmmen 

fr. 

» 

Sint-Martens- Bodercm 
Sint-Martens-Lennik 

f.  n. 

B 

Zoutleeuw 

f.  n. 

» 

n.f. 

" 

I 
•   1 

Van  de  voornoemde  gemeenten,  antwoorden  Buizingen, 
Lembeek,  Huizingen,  ook  veelal  Laken,  in  het  Fransch  op 
Vlaamsche  brieven.  (2) 

Van  slechts  19  zijn  de  gedrukte  briefopschriften  in  het 
Nederl.  gesteld.  In  21  wordt  Fransch  gesproken  in  de  raads- 
zittingen. In  de  overige  Nederlandscb ;  op  14  na,  houden  allen 
de  boeken  van  den  burgerlijken  stand  in  de  landstaal. 

Dat,  voor  de  betrekkingen  der  groote  meerderheid  met  de 
hoogere  besturen,  meestal  en  bijna  uitsluitend  de  vreemde  taal 


(i)  Alles  Vlaamsch  sedert  1884.  De  voorgaande  burgemeester  was  een  Wad. 
(2)  Wij  laten  Bierk,  Zetruid-Lummen,  Op-  en  Neer-Heiiisscm,  grooten* 
deels  waalsch,  onverlet.  Alles  geschiedt  er  in  het  Fransch, 
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wordt  gebezigd,  is  hier,  in  de  eerste  plaats,  te  wijten  aan  de 
ambtenaren  van  Provincie  en  Staat  die  den  brui  geven  van  de 
taalwet  van  22  Mei  1878  en  voortgaan  met  Vlaamsch-Brabant 
als  een  waalsch  gewest  te  beschouwen,  in  weerwil  van  de 
nadrukkelijke  omzendbrieven  van  de  oud-Ministers  Rolin  en 
V.  Jacobs;  ook,  naar  men  beweert,  in  weerwil  van  de  her- 
haalde vermaningen  tot  het  provinciaal  bestuur  gericht  door 
den  oud-Minister  Thonissen. 

In  de  tweede  plaats,  ligt  de  schuld  aan  menigen  burgemeester 
en  secretaris.  Een  voorbeeld  zal  voldende  zijn  om  den 
toestand  te  schetsen.  Sint-Pieters-Jeiie  is  eene  vlaamsche 
gemeente.  Zij  telde,  in  1880,  uitsluitend  Nederlandsch  spre- 
kende inwoners  3652  ;  —  379  tweetaligen  ;  3 16  uitsluitend 
Fransch  sprekenden ;  deze  laatsten  deels  beambten  te  Brussel, 
deels  kloosterlingen. 

Vóór  1884  geschiedde  er  alles  in  het  Fransck.  De  burge- 
meester was  een  Waal.  Daar  hij  niet  herkozen  werd  en  zijn 
opvolger  een  Vlaming  is,  heeit  de  taal  des  volks  hare  oude 
plaats  terugbekomen,  zoowel  in  den  raad  (besprekingen  en 
schriften)  als  in  de  briefwisseling  met  de  hoogere  besturen.. 
Ook  de  naamplatqn  op  de  hoeken  van  straten  en  wegen  zijn 
thans  Nederlandsch  ;  enkelen  tweetalig. 

Het  is  voldoende  dat  een  Waalsche  of  Franschgezinde 
ambtenaar  uit  het  een  of  ander  ministerie,  of  een  rijk  heer  uit 
de  hoofdstad  aan  het  hoofd  of  slechts  in  den  raad  van  eene 
vlaamsch-Brabantsche  gemeente  komt,  om  het  Nederlandsch 
geheel  of  gedeeltelijk  uit  het  bestuur  te  doen  verdwijnen.  De 
belangen  van  taal  en  burgerij  en  vlaamsch  volksonderwijs 
hangen  dus  in  vele  gevallen  af  van  de  willekeur,  van  de  ge- 
makzucht of  de  onwetendheid  van  eenen  enkelen  persoon. 

Brabant  is  verdeeld  in  3  arrondissementen:  Brussel,  Loven, 
Nijvel.  Het  laatste  is  Waalsch. 
Van  het  arrondissement  BRUSSEL  spraken  de  inwoners  : 

1866  1880 

Nederlandsch 2q5,6^5         336,766 

Fransch 64,164         107,401 

Nederlandsch  en  Fransch      111,348         130,164 

Duitsch i,9o3  4,o3i 

Fransch  en  Duitsch.     .     .         1,930  4*41 5 

Nederlandsch  en  Duitsch.  454  573 

De  drie  talen 1,968  4i479 

Geene  der  3  talen     .     .     .         3,378  3,067 

Kinderen  beneden  de  2  jaar  —  32,56 1 
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Van  het  arrondissement  LOVEN  : 

1866  1888 

Nederlandsch i6o,o33        162.242 

Fransch 5,934  8,284 

Nederlandsch  en  Fransch  .     17,009  20^891 

Duitsch 58  197 

Fransch  en  Duiwch  .     ,     .  95  i33 

Nederlandsch  en  Duitsch  .  39  63 

De  drie  talen 104  276 

Geene  der  3  talen.     ...  67  244 

Kinderen  beneden  de  2  jaren  —  1 1 ,383 

Dat  arrondissement  bezat  iii  gemeenten,  in  f880. 
Daartoe  behoorden  de  als  Waalsch  aangeteekenden :  CEclu' 
se,  Op' en  Neer-Heilissem,  ZetruidLummen.  Deze  telden,  te 
zamen  met  Kessel-Loo,   Tienen  en  Loven  :  7619  uitsluitend 
Franschsprekende    inwoners ;    86809    uitsluitend    Neder- 
landsch sprekenden  en  12,027  tweetaligen.  Voor  de  104 
overige  gemeenten  van  het  arrondissement  bleven  dan 
Uitsluitend  Franschsprekenden.     .     .     .     766 
»  Nederlandschsprekenden  128,483 

Tweetaligen 8,864 

Wij  nemen  niet  eens  in  aanmerking  dat  de  tweetaligen, 
voor  de  9/10,  Vlamingen  zijn. 

Men  gelieve  die  cijfers  te  stellen  tegenover  de  bovenstaande 
tabel  waarin  gewezen  wordt  op  het  gebruik  der  landstaal  in  de 
Vlaamsch-Brabantsche  gemeenten  I 

Te  Binkom,  Bunsbeek,  Kerkom,  Rillaar,  Vaalbeek,  Rum^ 
men,  was  het  Fransch  eene  ONBEKENDE  taal.  (i)  Geen 
inwoner  sprak  ze. 

Voor  Deurne  staan  aangeteekend  2  Nederl.-  en  Fransch- 
sprekenden ;  voor  Gra\en^  8 ;  voor  St.'Margriet-Houthem, 
3  ;  voor  Loonbeek.  8  ;  voor  Vissenaken,  6  ;  voor  Waanrode^ 
7;  voor  Webbekom,  4  !... 


Het  Arrondissement  BRUSSEL  telde  123  gemeenten.  Wij 
nemen  er  'df  Bierk  en  Sinte-Renelle  {Waalsch),  met  Brussel  en 
de  voorsteden :  Anderleckt,  Etterbeek^  Eisene,  Laken,  Schaar^ 
beek,  Sint-Gillis-op-Brussel,  Sint-^Joost-ten-Oode. 

(i)  Echter  schreef  de  Étotle  Beige  (19  December  1887);  Le  francais,  qui 
•  est  une  langue  universelle,  a  pénétré  dans  toutes  les  communes  du  pays 
»•  et  n'est,  on  peut  ratfirmer,  complètement  ctran^er  dans  aucune  d'elle.  » 
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Die  10  plaatsen  bezaten  te  zatnen  : 

Uitsluitend  Fransch  sprekenden  .     .    98.096 
>         Nederlandsch  sprekenden  186,687 

Tweetaligen 101 4  SS 

Er  bleven  dus  over,  in  de  118  andere  gemeenten  van  het 
arrondissement  firussel,  (i) 

Uitsluitend  Fransch  sprekenden  .     .     ,    7261 
»         Nederlandsch  sprekenden  212,S34 

Tweetaligen 29,043 

De  aanzienlijke  rtieerderheid  der  uitsluitend  Nederlandsch 
sprekenden  blijft  buiten  kijf ;  voor  de  landelijke  gemeenten 
bestaat,  voor  het  oogenblik,  nog  geene  vrees  ;  doch  de  cijters 
zijn  niet  bijzonder  bemoedigend  bij  bet  nagaan  van  den  toe- 
stand met  inbegrip  van  Brussel  en  voorsteden. 

In  de  beide  arrondissementen,  groeiden,  van  i866  tot  i88o, 
—  dus,  op  slechts  een  tijdverloop  van  14  jaren  r-  : 

a)  de  uitsluitend  Fransch  sprekenden  aan  met   45,587 

b)  de  Fransch  en  Duitsch  sprekenden  met.     .      2*523 

c)  de  uitsluitend  Duitsch  sprekenden  (2)  .     .      3,267 

d)  de  tweetaligen  met  (3) 22,598 

Tezamen    72,975 
Tegen  dat  cijfer  kunnen  wij  slechts'steilen  :  eene  aanwinst 
van  43,330  uitsluitend  Nederlandsch  sprekenden. 

Wel  kunnen  die  cijfers  gemakkelijk  verklaard '  worden  door 
het  bijna  uitsluitend  fransch  onderwijs  in  de  omschrijving 
der  hoofdstad ;  de  overkomst  van  Franschen  en  Duitschen 
naar  Brussel ;  de  steeds  toenemende  uitbreiding  en  verwaal- 
sching  van  de  verschillige  ministeriè'en,  middenbesturen  en 
gemeentediensten  ;  doch  het  valt  niet  te  ontkennen  dat  de 
verfransching  en  ontaarding  van  Brussel  en  omliggende  bij- 
zonder gevaar  opleveren  voor  het  overige  van  Vlaamsch-Bel- 
gië;  inzonderheid  daar  het  Hof  en  alle  besturende  korpsen  en 
lichamen  er,  sedert  ruim  eene  halve  eeuw  en  voortdurend,  den 
franschen  toon  geven. 


(1)  De  officiéele  cijfers  geven  Zellik  en  Borcht^Lomheeh  op  als  gansch 
Waalsch  zijnde  1!I  Voor  de  eerstgenoemde  moeten  afgenomen  worden  658 
uitsluitend  Franscii  sprekenden  ;  voor  de  tweede  1397  ;  dus  2055  te  voe- 
gen bi)  de  uitsluitend  Nederljindscb  sprekenden. 

(2)  Deze  leeren  als  tweede  taal,  Fransch  aan  en  vallen  dan  bij  (b). 

(3)  Wij  meenen  vroeger  bewezen  te  hebben,  in  aanmerking  nemende  de 
hardnekkige  fransche  centralisatie  van  het  Belgisch  bestuur,  dat  de  vermeer- 
dering der  tweetaligen,  in  elk  apder  land  eene  aanwinst,  voor  ons,  Vlamin* 
gen,  een  verlies  is. 
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PROVINCIALE  RAAD. 

Geen  lid  spreekt  Nederlandsch  in  den  raad.  Geen  lid  van  de 
Bestendige  Deputatie  gebruikt  de  landstaal.  Alles  geschiedt  er 
in  *t  Fransch.  Nog  in  het  jaar  i%8i^-85  antwoordde  het  bestuur 
in  de  laatste  taal  op  Nederlandsche  brieven,  Lastkohieren 
voor  openbare  werken :  Fransch.  Alle  stukken  omtrent  den 
waterstaat,  wegenissen,  belastingen,  militie,  onderwijs  :  uit* 
sluitend  in  het  Fransch  gedrukt  of  ingevuld.  De  fransche 
bescheiden  van  Regeeringswege  ingekomen,  werden  en  wor- 
den nog  aan  de  Arrondissements^Commissarissen  gestuurd 
en  door  dezen  aan  de  gemeenten  overgezqnden  zonder  Neder- 
landsche vertaling. 

Sedert  eenigen  tijd,  en  na  indiening  van  vele  klachten, 
verschijnen  eenige  plakbrieven  omtrent  de  aanbestedingen  van 
werken,  de  inachtneming  van  bestuurlijke  voorschriften, 
militie,  enz.  in  de  twee  talen,  (i) 

De  Nederlandsche  vertaling  van  het  Mémorial  administratif^ 
in  l856  meenen  wij,  afgeschaft  om  reden  dat  op  die  uitgave 
slechts  2  geabonneerden  waren  ingeschreven,  werd,  weinige 
jaren  nadien,  op  voorstel  van  den  heer  Jones  (Brussel)  her- 
steld. De  uitgave  was  tweetalig  en  bleef  het  tot  in  1886.  Toen 
besloot  de  raad,  op  voorstel  van  den  waalschen  advocaat 
Lepoutre,  (lid  voor  Eisene-  Sint-Gillis)  de  twee  teksten  te 
splitsen. '  De  gemeentebesturen  (wij  zeggen  de  heeren  burge- 
meesters of  secretarissen)  zouden  kiezen. 

In  het  arrondissement  Brussel  verlangden  86  den  Neder- 
landschen;  86  den  Franschen  en  2  de  beide  teksten.  (Op  128 
gemeenten). 

In  het  arrondissement  Loven,  75  den  Nederl.,  18  den 
Franschen,  18  beiden^  (Op  111  gemeenten.) 

BRUSSEL. 

1866  1880 

Nederlandsch 61,787  59.212 

Fransch 3i,663  40,741 

Nederlandsch  en  Fransch  .     .  60,596  48,752 

Duitsch 948  1,700 

Fransch  en  Duitsch  ....  987  i,93o 

Nederlandsch  en  Duitsch  .     .  240  190 

De  drie  talen i,o85  1,815 

Geene  d^r  3  talen.     ....  471  1,595 

Kinderen  beneden  de  2  jaren    .  —  6,563 

( Wordt  voortgezet) 
(1)  Het  Fransch  is  hier  ook  de  taal  van  den  eigenlijken  ipiliiieraad. 
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ONZE  TAAL  IN  DE  KAMERS. 

SENAAT. 

Zitting  van  14  Maart. 

Sr  Baron  db  Bbthcnb  spreekt  ten  voordeele  van  de  taal  der 
Vlamingen  in  het  leger« 

Zitting  van  16  Maart. 

Sr  Lammbns.  Met  reden  stelde  de  heer  Pirmez  in  de  Kamer  vast 
dat  er  in  den  Moniteur  tal  van  zaken  zonder  belang  voorkomen.  Ik 
ben  het  met  hem  eens  en  denk  dat  men  in  dit  opzicht  bezainigingen 
kan  doen  die  ook  eene  Nederlandsche  uitgave  van  het  Staatsblad 
zonden  mogeI\jk  maken. 

Met  een  weinig  goeden  wil  zou  men  ons  op  dat  gebied  kunnen 
bevredigen  :  reeds  neemt  het  vertalen  der  besluiten  meer  en  meer 
toe. 

Wat,  mgns  dunkens,  de  vertaling  belemmert,  is  de  vrees  voor 
eene  Nederlandsche  uitgave  der  Annaïes parlementaires  :  die  vrees 
is  ongegrond  en  ik  begrijp  heel  goed  dat  onze  redevoeringen  officieel 
verschynen  in  de  taal  waarin  wg  ze  uitspreken.  Het  Beknopt 
Verslag  is,  in  dat  opzicht,  gansch  voldoende. 

Ik  verzoek  den  heer  minister  van  Justitie  de  qusestie  van  een 
tweetalig  Staatsblad  ernstig  te  doen  bestudeeren,  buiten  allen 
invloed  van  bureelmannen,  die  maar  te  dikwijls  den  ouden  slenter 
in  het  oog  houden.  Men  beginne  met  den  titel  van  het  officiëele  blad 
in  beide  landstalen  op  te  geven.  • 

Men  rangschikke  daarna  op  de  nauwkeurigste  w^ze  de  stukken 
die  hoeven  vertaald  te  worden,  en  ik  denk  u  ie  mogen  verzekeren 
dat  de  quaestie  zal  opgelost  zgn  voor  alle  rechtgeaarde,  alle  rede- 
l\jke  lieden.  (Goedkeuring  op  verschillende  banken). 

Zitting^  van  20  Maart. 

De  hr  Lbjbune,  minister  van  Rechtswezen.  —  Sinds  ik  in  het 
ministerie  trad,  heb  ik  mjji  onledig  gehouden  met  te  onderzoeken 
of  het  mogelgk  ware  den  Moniteur  te  vertalen,  mits  den  inhoud  te 
vereenvoudigen.  Zonder  die  vereenvoudiging,  zou  de  vertaling  in 
het  Nederlandsch  van  het  Staatsblad  gel gk  staan  met  de  uitgave 
van  een  tweeden  Moniteur  en  de  kosten  zouden  aanzienlgk  worden 
of  men  zou  zich  moeten  vergenoegen  met  eene  vertaling  welke 
slechts  langen.tgd  naden  oorspronkelgken  tekst  zou  verschgnen, 
iets  wat  weinig  nut  zou  opleveren.  (De  minister  legt  verder  uit 
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welke  maairegeien  hg  denkt  te  nemen  om  den  MonUeur  tot  het 
hoogst  noodige  te  beperken :  hjj  zou  nog  enkel  bevatten:  wetten  en 
koninklgke  besluiten  en  zekere  ministerièele  besluiten  van  alge- 
meen belang;  deambtelgke  berichten  en  wettelijke  bekendma- 
kingen; aanwgzing  van  de  werkzaamheden  vad  Senaat  en  Kamer; 
de  aankondigingen.) 

Zitting  v^n  26  Maart. 

Sen.  Graaf  db  Buissbret  db  Blarbnqhien  (MeChelen)  spreekt  eene 
belangrgke  redevoering  uit  ten  voordeele  van  de  inrichting  van 
het  Belgisch  zeewezen.  Daaruit  blgkt  dat  de  Vlaamsche  zeelieden 
niet  eens  worden  aangenomen  op  de^  booten  van  de  Red  Star  Line^ 
varende  onder  Belgische  vlag,  omdat  zg  geen  Engelsch  spreken  !. 


ONZE  TAAL  IN  BESTUURSZAKEN. 
I.  Geldwezen. 

Bij  koninklijk  besluit  van  27  Januari  werd  vastgesteld  dat 
de  zegels  voor  plakbrieven  voortaan  tweetalig  moeten  zijn 
{Timbres  d^ affiches- Aanptakbrieven)  in  de  provinciën  Ant- 
werpen^ Brabant^  Limburgs  Oost-  en  West-Vlaanderen. 
Volgens  dat  besluit  is  die  maatregel  ook  van  toepassing  in 
het  arrondissement  Nijvel. 

II.  Binnenlandsche  Zaken, 

Van  dat  ministerie  gaat  thans  een  omzendbrief  met 
vragenlijst  uit  gericht  tot  de  gemeentebesturen  van  de 
Vlaamsche  gewesten.  Voor  de  eerste  maal,  zijn  die  stukken 
uitsluitend  in  het  Nederlandsch  gesteld.  De  Fransche  taal 
zal  uitsluitend  gebezigd  worden  voor  de  Waalsche  provin- 
ciën. Die  maatregel  werd  genomen  op  verzoek  der  Com- 
missie van  plaatsnamen  die  samengesteld  is  voor  de  eene 
helft  uit  Vlaamsche  en  voor  de  andere  helft  uit  Waalsche 
leden. 

Het  is  te  hopen  dat  het  Ministerie  van  Binnenlandsche 
Zaken  dat  voorgaande  niet  uit  het  oog  verliezen  zal  voor 
verdere  zaken  van  dien  aard,  als  b.  v.  b,  de  aanstaande 
volksoptelling ^  en  andere. 


Digitized  by 


Google 


-13  - 

IIL  Spoorwegen. 

Een  dubbele  wedstrijd  tot  het  begeven  van  plaatsen  van 
trein  wachter,  i©,  in  de  vlaamsche  gewesten,  2«,  in  de  Waal- 
sche,  had  plaats  in  Februari-Maart  11.  Volgens  het  pro- 
gramma, afgekondigd  in  het  Staatsblad,  was  de  kennis  der 
Néderlandsche  taal  niet  verplichtend  voor  de  Walen  ;  doch 
die  van  het  Fransck  verplichtend  voor  de  Vlamingen. 


ONZE  TAAL  IN  DE  GEMEENTERADEN. 
Brugge. 

Zitting  van  12  Maart. 

M.  Van  Steenkistb,  (N).  Verleden  jaar  heeft  men  besloten  van 
*tjaarlüksch  verslag  wegens  den  toestand  der  stadszaken  in  *t 
Vlaamsch  te  doen  drukken.  Ik  ben  zeer  verwonderd  dat  het  nog- 
maals in  't  Fransch  gedrukt  is.M^j  dunkt  dat  als  de  raad  iets  stemt, 
het  Collegie  gehouden  is  die  stemming  uit  te  voeren. 

M.  Caüwe,  «chep.  Ik  ben  zoo  verwonderd  geweest  als  M.  Van 
Steenkiste,  bg  't  ontvangen  van  't  verslag  dat  ik  oprecht  meende 
in  't  Vlaamsch  te  zullen  lezen.  Het  is  door  't  Collegie  niet  vergeten 
dat 'c  ve;*slag  inde  twee  talen  moet  gedrukt  worden,  maar  de 
kantoorklerken  zullen  de  Vlaamsche  vertaling  verwaarloosd 
hebben. 

M.  Van  Steenkiste  (N.)  Er  is  niet  gestemd  geworden  van  't  ver- 
slag in  de  twee  talen  te  doen  drukken,  maar  xoei  van  al  de  stukhen 
door  't  Stadsbestunr  uitgegeven^  uitsluitelijh  in  't  Vlaamsch  op  te 
stellen:  volstrekt  nutteloos  is  't  van  er  dan  eene  fransche  verta* 
ling  bij  te  zetten.  Ik  weet  wel  dat  de  stad  het  bestuur  der  Gods- 
huizen niet  kan  verplichten  een  Vlaamsch  verslag  in  te  dienen, 
maar  wg  hebben  toch  het  recht  onze  eigene  verslagen  in  het 
Vlaamsch  op  te  maken. 

M.  Cauwb,  schep.  Ik  herhaal  het,  't  is  enkel  eene  vergetenheid 
van  wege  de  kantoorklerken  ;  wg  zullen  zorgen  dat  het  niet  meer 
gebeure. 

Vearne. 

^en  verzoekt  in  den  Taalstrijd  te  vermelden  dat  de 
gekozene  raadsheeren  Verraes,  Feys,  De  Tremmerie,  Mis^ 
suwe^  Simpelare  insgelijks  den  eed  hebben  afgelegd  in  de 
landstaal  en  deze  spreken  in  de  zittingen. 
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Blankenberge . 

In  zitting  van  29  Februari  stemde  de  raad,  bij  algemeene 
stemmen,  een  vertoogschrift  aan  de  Kamer,  strekkende  om 
de  bespreking  en  de  stemming  van  het  wetsontwerp-Core- 
mans  vóór  het  Paasch-verlof  te  verkrijgen.  Voorsteller : 
D»  Cosijn. 


ONZE  TAAL  IN  HET  LEGER. 

I.  Een  omzendbrief  van  den  Minister  van  Oorlog  vestigt 
nogmaals  de  aandacht  der  korpsoversten  op  de  noodzake- 
lijkheid dat  de  officieren  de  Nederlandsche  taal  kennen  en 
op  de  inrichting  van  leergangen. 

II.  Volgens  verslag,  uitgebracht  door  volksvertegenwoor- 
diger Hansen  van  Luik,  in  de  Midden-afdeeling  der  Kamer, 
mag  de  a.  s.  stemming  van  het  amendement  Graux  als  een 
voltrokken  feit  worden  be.<;chouwd,  niettegenstaande  de 
menigte  vertoogschriften  die,  van  vlaamsche  zijde,  tej^en 
dat  amendement  naar  de  wetgevende  Kamers  werden 
gestuurd. 


LE  MOUVEMENT  WALLON. 

I.  —  Sint-Gillis-op-Brussel  is,  zooals  men  weet,  het  hoofd- 
kwartier der  waalsche  beambten  die,  sedert  jaren,  alles  in 
het  werk  stellen  om  de  uitvoering  der  taalwetten  in  de 
ministeriën,  in  het  Brabantsch  provinciaal  bestuur  —  alsook 
de  weinige  maatregelen  genomen  ten  voordeele  van  het 
Vlaamsch  door  Brussel  en  andere  gemeentebesturen  dér 
omgeving  —  te  dwarsboomen  en  te  verijdelen. 

Te  Sint-Gillis  zijn  die  heeren  oppermachtig.  Zij  hebben 
het,  in  die  voorstad,  bijzonder  gemunt  op  het  onderwijs. 

Voor  de  derde  maal  hebben  zij  eene  geldinzameling  ge- 
daan met  het  doel  om  den  vlaamschen  kinderen  aan  te  sporen 
de  Fransche  taal  ter  dege  aan  te  leeren.  Voor  het  loopende 
schooljaar  werd  eene  som  van  300  a  400  fr.  rondgehaald. 
Zij  zal,  in  den  vorm  van  spaarboekjes  verdeeld,  worden 
uitgereikt  aan  de  schoolkinderen  welke,  dit  jaar,  het  meest 
vorderingen  hebben  gedaan  in  de  studie  dér  Fransche  taal. 

Van  eenen  anderen  kant,  maken  die  Walen  gebruik  van 
hunnen  invloed  in  At  Liberale  Associatie  en  bijgevolg  in  den 
gemeenteraad   en  op  een  groot  deel   van    het  personeel 
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werkzaam  in  het  lager  onderwijs,  om  het  aanleeren  der 
volkstaal  te  verhinderen. 

II.  —  Te  Brussel,  werd.  met  medewerking  van  voor- 
noemde heeren,  eene  Société  de  propagande  wallonne  ge- 
sticht. De  oproep,  dezer  dagen  verzonden,  luidde  dat  die 
kring  beoogt  : 

u  Grouper  tous  ceux  qai  veulent  Qëfendre  les  interets  de  la 
Wallonië  et  maintenir  Ie  principe  de  ia  libertë  des  langues. 

»  Afin  de  mettre  un  frein  aux  exigences  d*une  coterie  flamin- 
gante,  encouragée  par  Ie  vote,  en  prenoière  lecture,  du  projet  de 
loi  Coremans  et  par  Toctroi  de  privileges  injastifiables,  Ia  nottvelle 
association  se  propose,  dès  son  début,  de  fonder  dans  Ie  royaume 
entier  des  comités  qui  seront  chargés  d*organiser  des  pétitionne- 
ments  contre  toutes  les  propositions  qai  auraient  des  tendances 
séparatistes  ou  anti-nationales,  et  de  propager  les  idees  de  progrès 
par  des  conférences  publiques. 

»  La  Société  de  propagande  toallonne  adnoet  dans  son  sein  tous 
les  Heiges,  a  quelque  opinion  qu*ils  appartiennent;  elle  prétera 
aide  et  assistance  a  tous  ses  naembres,  défendra  leurs  droits  et 
appuiera  les  reven dications  légitimes.  n 

III.  —  De  Walen  van  Luik  en  die  van  Brussel  zijn  het 
niet  meer  eens  aangaande  de  stichting  van  een  grooten 
Waalschen  bond.  Na  twee  vergaderingen  —  de  eerste  ge- 
houden te  Luik,  in  Januari,  de  tweede,  te  Brussel,  aanvang 
Februari  —  is  de  zaak  afgesprongen.  Men  was  het  eens 
omtrent  de  aanneming  van  liberalen  en  katholieken;  de 
samenstelling  van  het  middenbestuur  uit  de  helft  liberale 
en  de  helft  katholieke  Walen.  Zelfs  mocht  aan  Vlamingen, 
die  voldoende  waarborgen  van  anti-flamingantisme  hadden 
gegeven;  -  aan  Franschen,  -  aan  in  België  gevestigde  Noord- 
Nederlanders,  het  lidmaatschap  worden  verleend  ;  doch  de 
hoofdvraag  was :  «  Waar  zetelt  het  middenbestuur?  »  De 
Luikenaars  wilden  Luik.  De  meerderheid  stemde  voor 
Brussel.  Een  ambtenaar  betoonde  dat  in  Brussel  alles  te 
winnen  was  ;  lo  vastberaden  Walen  daar  meer  konden  tot 
stand  brengen  dan  loo,  ja,  looo  broeders  in  het  Waalsche. 
Een  klerk,  die,  buiten  zijne  kantooruren,  wat  meedoet  aan 
dagbladschrijverij,  beweerde  dat  la  Wallonië  heel  de  Brus- 
selsche  pers  in  haren  zak  had  ;  dat  hij,  persoonlijk,  en 
buiten  la  Meuse.  kon  instaan  voor  la  Gasette,  la  Chronique^ 
zelfs  voor...  .  Ie  Précurseur  van  Antwerpen  f!?).  Een 
liberale  hoofdambtenaar  —  die  thans  plat  op  zijnen  buik 
ligt  te  kruipen  om  van  zijnen  vlaamschen  en  katholieken 
minister  de  benoeming  van  Directeur  te  bekomen  —  kon 
niet  nalaten  de  belofte  af  te  leggen  dat  het  weldra,  in  zijnen 
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dienst,  zou  uit  zijn  met  het  drukken  van  allerlei  TWEE- 
talige  berichten,  plakbrieven  en  andere  stukken'  bestemd 
voor  het  publiek. 

De  voornoemde  stemming  werd  beslissend  gewonnen  door 
een  Brusselschen  journalist  die  trachte  te  bewijzen  dat  de 
Vlaamsche  beweging  niet  zou  gelukken  zoolang  de  tegen^ 
stand  uit  Brussel  kwam;  uit  de  hoofdstad  waar  alles 
Fransch  is;  waar  de  Vlamingen  geen  enkel  Vlaamsch  of 
Fransch  dagblad  bezitten,  nooit  bezitten  zullen,  aangezien 
«  les  flamands  de  Brtixelles  ne  sont  qtiun  tas  de  pauvres 
»  diables  :  des  instituteurs,  des  employés  subalternes,  en  un 
»  mot^desva-nu-pieds  de  tout  acabit  (!!)»  (textueel);—  omdat 
daarenboven  de  Vlamingen  hunne  krachten  te  veel  vei-brok- 
kelen,  in  zooverre  dat  zij  eene  Antwerpsche,  eene  Brugsche, 
eene  Gentsche,  eene  Dendermondsche ,  eene  Nieuwpoortsche 
beweging  hadden,  autant  de  mouvements  flamin^ants  que  de 
jargons  (!?);  autant  de  mouvements  budgétivores  que  de  cote- 
ries qui  se  jalousent  (???).  Volgens  den  spreker,  moest  de 
Waaïsche  beweging  in  de  provinciën  slechts  zijn  un  mouve- 
ment de propagande  en  hare  werking  vooral  bestaan  in  het 
verspreiden  van  die  dagbladen  uit  Brussel  die  het  flamin- 
tisme  belachelijk  maken ;  het  aanhoudend,  altijd  meer  en 
meer  zullen  aanvallen,  dank  vooral  aan  de  stichting  en  de 
medewerking  van  het  Waalsch  midden-comiteit  te  Brussel. 
cc  Uit  deze  stad  zouden  alle  protesten,  alle  vertoogschrif- 
ten aan  de  Kamers  uitgaan ;  te  Luik,  te  Namen,  te  Charle- 
roi, te  Aarlen,  overal,  moesten  de  ingeschrevene  medeleden 
voor  de  handteekeningen  zorgen.  In  dien  zin  is  er  veel  te 
leeren  bij  de  Flaminganten ;  hoeden  wij  ons  slechts  voor 
hunne  verdeeldheid.  » 
De  Brusselsche  jou  rnalist  wenschte  insgelijks  dat  het  Waalsch 
midden-comiteit  zich  verstaan  zou  met  la  Société  des  Voya- 
geurs  de  commerce  (Brussel)  i  laquelle  la  presse  anti-Jlamin- 
gante  de  Bruxelles  doit  une  grande  partie  de  sa  prospiriti  en 
Belgique^  d^  ses  succes,,,  enpaysflamand  Hf  (i) 


(i)a  Een  zekere  heer  Del....,  boekhouder  in  een  groot  handelshuis  van 
»  Brussel,  stemde  met  die  meening  in  en  stelde  voor  ook  betrekkingen  aan 
»  te  knoopen  met  La  Mutualité,  etc,,  een  kring  samengesteld  uit  handelsbe- 
»  dienden.  Inderdaad  de  Walen  worden  uit  Brussel  verdrongen  (II!)  aange- 
»  zien  reeds  vele  huizen  der  hoofdstad  beambten  vragen  die  Fransch  en 
»  V/a^msc^ kunnen  spreken  en  schrijven.  » 

Het  verwondert  ons  dal  geen  dier  heeren  er  aan  gedacht  heeft  een  voorstel 
in  te  dienen  om  eene  betooging  in  te  richten  van  Waahche  hinder-  ^n  kelken- 
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In  't  kort,  de  Luiker  heeren  zijn  zeer  ontevreden  heen 
gegaan  en  eenige  dagen  naderhand  werd  de  stichting  van 
La  Société  de propagande  n^allonne  besloten. 

IV.  Een  waal,  vroeger  opsteller  in  Les  nouvelles  du  jour ^ 
ook  in  Chronique  en  Ga\ette^  heden  handelaar  in  wijnen, 
likeurenen  allerlei  minerale  waters,  heeft  onlangs  in  zijne 
magazijnen  een  bericht  doen  aanplakken  waaruit  blijkt  dat 
het  zijnen  voer-  en  werklieden  verboden  is  Vlaamsch  te 
spreken  en  wel  op  straf  van  onmiddellijke  wegzending ! 

*t  Is  waar,  die  lieve  broeder  is  secretaris  van  Bruxelles* 
Attractions  !  !  !  ! 

IV.  Te  Loven,  laten  nu  eenige  Waalsche  studenten  een 
weekblad  verschijnen.  La  Protestation  is  in  zulke  heftige 
bewoordingen  tegen  het  Vlaamsch  en  de  Vlamingen  opge- 
steld dat  wij  van  verdere  mededeeling  afzien.  Die  jonge 
Walen  schrijven  over  zaken  en  toestanden,  waarvan  zij  niets 
kennen,  in  eene  onmogelijke  taal.  Het  is  niet  ernstig.  Die 
toekomende  waalsche  advocaten,  theologanten  of  notarissen 
schijnen  niet  alleen  geen  het  minste  begrip  van  's  lands 
geschiedenis  te  bezitten,  maar  hunne  opvoeding  Iaat  klaar- 
blijkelijk oneindig  veel  te  wenschen. 

Doorgaans  wikt  de  jeugd  hare  bewoordingen  niet  ;  het  zij 
haar  vergeven  als  zij  strijd  voor  een  edel  denkbeeld,  voor  een 
vaderlandsch  doel.  Tn  La  Protestation  is  van  dat  alles  geen 
spraak.  Wat  onnoemelijk  verschil  met  de  katholieke  coUe- 
gie-jongens  in  West- Vlaanderen,  die,  in  vacantietijd,in  hunne 
Vlaamsche  Vlagge^  de  franschdolheid  van  sommige  geeste- 
lijke bestuurders  en  professoren  onbarmhertig  aan  de  kaak 
stellen,  doch  slechts  met  aanhaling  \2Si  feiten. 

Wel  is  waar  beproeft  nu  en  dan,  in  de  stad  der  Lovensche 
Alma  Mater ^  een  ander  Waalsch  studentenbladje,  Nos  luttes, 
in  zake  van  taalstrijd  onpartijdigheid  te  prediken  ;  doch  kan 
onmogelijk  met  eenig  waalsch-vaderlandsch  beginsel  voor 
den  dag  komen. 

Het  onderscheid  tusschen  Walen  en  Vlamingen  vinden 
wij  overal  scherp  afgeteekend.  Niet  het  minst  tusschen  de 
studeerende  Waalsche  en   Vlaamsche  jeugd.    Deze  laatste 


meiden  l  Dat  de  Vlaamsche  keukenmeiden  om  hare  spreekwoordelijke  zinde- 
lijkheid zeer  gezocht  vvorden,  is  licht  te  begrijperi  :  maar  die  met  elk  jaar 
stijgende  vraag  om  Vlaamsche  kindermeiden  (ziede4«  bladzijde  der  brussel- 
schepers,  of  raadpleeg  de  zoogenaamde  ^Mrer^ujir  (/e /7/<zceme;2f)  is  tpch  tï\^\ 
bijzonder  gunstig  voor  het  Waleadom^ 
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heeft  dit  groote  kenmerk  dat  zij,  waar  zij  maar  kan,  protest, 
soms  hevig  protest,  aanteekent  tegen  de  verregaande  mis- 
kenning van  het  Vlaamsche  volk  in  zake  onderwijs,  gerecht, 
leger,  bestuur,  enz.;  maar  altijd  en  overal  eerbied  betoont 
aan  's  lands  nationale  instellingen,  in  de  eerste  plaats  aan 
het  Belgisch  Vorstenhuis,  waarop  zij  hare  hoop  in  de  toe- 
komst schijnt  gevestigd  te  hebben. 

Wij,  Vlamingen,  betreuren  dat  wij  daarvan  geen  spoor 
aantreffen  bij  de  Walen  ;  wel  het  tegendeel !... 


Naar  Meuse  en  Chronique  melden,  is  de  Ligue  Wallonne 
van  Luik  voornemens  eene  groote  propagande  tegen  het 
Nederlandsch  en  de  Vlamingen  in  te  richten  over  gansch  de 
provincie  Luik.  Drie  secretarissen  zijn  dag  bij  dag  werk- 
zaam met  het  opmaken  van  het  plan  der  werkzaamheden. 

Te  Brussel,  zonden  de  Walen  eenen  brief  van  dankbetui- 
ging aan  het  gemeenteraadslid  Allard,  bij  gelegenheid  van 
dezes  redevoering  uitgesproken  tegen  het  ontwerp  van  het 
Collegie  strekkende  om  de  kennis  der  Nederlandsche  taal 
verplichtend  te  stellen  voor  geheel  het  lager  onderwijzers- 
korps der  hoofdstad. 

De  Walen  bedreigen  het  Collegie  met  een  algemeen 
petitionnement  tegen  het  besproken  ontwerp. 

Te  Sint-Gillis  bespraken  de  Waalsche  republiekeinen  een 
voorstel  om  eene  Waalsche  betooging  in  te  richten  tegen  de 
wetsvoorstellen  Coremans,  De  Vigne-Buls.  (Vollediging  der 
taalwet  1873.)  Tevens  zou,  indien  de  Belgische  Regeering 
hare  officie ele  deelneming  weigert  aan  de  a.  s.  Parijzer 
Wereldtentoonstelling,  dat  is  :  het  eeuwfeest  der  !•  fransche 
republiek,  aan  den  franschen  gezant  te  Brussel,  heer  Bouré, 
een  bewijs  van....  sympathie  geschonken  worden.  Een 
Waal  deed  aanmerken  dat....  Antwerpenaars  die  officieels 
deelneming  hadden  aangevraagd  bij  vertoogschrift  aan  de 
Kamers,  (1)  waarop  een  onderwijzer  van  Sint-Gillis  uitriep: 
«  A  bas  les flamandïants  /  ..   Ce  sont  des  comédiens  /..,  » 


Adv.   Jan   Van   Ryswyck    beproefde  dezer  dagen  eene 
eerste   poging  om   de  Waalsche   bevolkingen  in  kennis  te 


(1)  Er  werd  bedoeld  :  het  verzoekschrift  van  den  Liberalen  Vlaamschen 
Jiond  van  Antwerpen 
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stellen  met  de  grondbeginselen  der  Vlaamsche  beweging, 
dezer  strekking  en  doel.  Hij  hield  eene  voordracht  daarover 
te  Doornijk,  in  den  schoot  van  fAssociation  liberale.  Hij 
behaalde  grooten  bijval ;  doch  de  Waalsche  en  Fransch- 
Brusselsche  pers  verdraaiden  de  beteekenis  van  menig  woord 
en  van  menigen  zin  der  redevoering. 


ONZE  TAAL  EN  DE  STAAtKUNDIGE  PARTIJEN. 
Liberale   Vlamingen  tot  Liberale   Walen, 

Het  hoofdbestuur  van  de  Liberale  Vlaamsche  Bonden 
zond  in  het  licht :  Lettre  ouverte  aux  Hbéraux  Wallons.  Dat 
merkwaardig  stuk  is  onderteekend  door  de  heeren  :  Jan 
Van  Beers,  voorzitter;  R.  Seresia,  J.  Vuylsteke,  onder- 
voorzitters ;  Arth.  Cornette,  secretaris  :  Jan  Van  Ryswyck, 
schatbewaarder.  Leden:  Aug.  Couvreur,  Brussel:  P.  De 
Swarte,  Nieuw  poort ;  ].  De  Vigne,  Gent ;  J.  Florus,  Ant- 
werpen ;  P.  Fredericq,  Gent ;  Ad.  Hoste»  Gent ;],  Laridon, 
Torhout  \  Rooses,  -4«/z£/^r/^«/ J.  Sabbe,  Brugge  \  Cam. 
Siffer,  Gent ;  Leo.  Van  der  Kindere,  Brussel ;  P.  Vermeu- 
len-De  Coene,  lepere Jt. 

De  open  brief  vangt  aan  aldus  : 

cc  La  fin  de  Tannée  1887  a  été  marquée  dans  nos  Ghambres  belges 
par  ce  qa'on  appelle  la  querelle  des  langues,  Cette  question  revient 
périodiqaement  devant  Ie  parlement  de  toute  nation  qui  n'est  pas 
de  langue  homogene.  Mais  rarement  elle  donna  iieu  chez  nous  a 
des  débats  aussi  irritants.  Au  mouvement  flamand  on  tenta  d*op- 
poser  Ie  mouvement  wallon.  Cf^s  dissensions,  regrettables  toujours, 
Ie  sont  surtout  pour  nous  libéraux  a  rapproche  des  éiections  do 
juin.  G*est  pour  les  dissiper,  pour  faire  revivre  pleinement  avant  la 
lutte  prochaine  cette  union  qui  seule  fera  notre  force,  que  la 
Fédëration  des  Associations  Libérales  Flamandes  du  pays  adresse 
cette  lettre  ouverte  aux  libéraux  wallons  comme  a  des  fröres. 

»  La  nation  beige  est  composée  de  deux  groupes,  Tun  de  langue 
Iran^aise,  Tautre  de  langue  neerlandaise.  La  frontière  linguistique 
qui  les  sépare,  n*a  guère  varié  depuis  mille  ans.  Les  gouvernements 
ni  les  lois  n'y  ont  rien  changé,  ni  pu  changer. 

»  De  eet  état  de  nature  découle  un  droic  naturel :  Ie  droit,  pour 
ebaque  groupe,  d'ètre  administré,  jugé,  instruit  dans  sa  langue. 
Sans  la  langue  maternelle  il  n'y  a  nl  administration,  ni  juridiction, 
ni  enseignement  dignes  de  ce  nom  :  il  n'y  a  qu*une  contrainte 
mal  dissimulée  sous  un  semblant  de  formes. 

»  La  solution  rationnelle  s'impose  donc;  égalité  des  deux  langues, 
OU  plutöt,  autonomie  de  chaque  langue  laoü  elle  rögue.  Car  il  n*esi 
personne,  croyons-nous,  qui  élève  ce  que  Defacqz  appelle  «  Tinjuste 
et  déraisonnable  prétention  d'imposer  a  une  pariie  du  territoire  Ie 
langage  d'une  autre.  »  Et  cependant  Tapplication  de  ce  principe  si 
net  et  si  sage  soulève  des  difficultós  innombrables.  » 


Digitized  by 


Google 


—   5Ö  — 

Na  bewezen  te  hebben  dat  de  taal  der  Vlamingen  geen 
patois  is,  zooals  er  met  honderden  bestaan  voor  de  Fransche 
taal;  dat  zij  éen  is  met  die  van  Nederland,  wordt  vervolgd  : 

»  Qai  donc  a  dit  que  Ie  tout  Paris  tient  dans  uae  saHe  de  spec- 
tacle  ?  —  Il  est  telles  villes  fiamandes  oü  les  mille  individus  qui 
composent  Ie  monde  des  plaisirs  et  des  affaires,  s^imagioent  étre 
toute  la  population.  Et  Ie  francais  prédominant  dans  leur  cercle, 
ils  en  concljaent  qu'il  est  partout,  et  surtout  qu'il  devrait  étre  par- 
tout.  Aussi  ne  peuventils  en  croire  leurs  yeux,  lorsqu'on  leur 
montre  la  statistique.  Rien  que  420,000  flamands  sar  prés  de 
3,000,000,  oa  un  sur  sept,  sacbant  les  deux  langues  !  Ils  s'étonnent 
et  sMndignent ;  la  statistique  se  trompe,  elle  doit  se  troraper. 
Assurément  elle  se  trompe,  car  il  faut  en  rabattre  sur  ces  420,000 
qui  accusent  la  connaissance  des  deux  langues.  Le  francais  de  la 
plupart  d*eux  n^est  qu*an  mince  bagage.  Mais  le  chiffre  fut-il  rigou- 
reusement  exact,  en  quoi  diminuerait«il  les  droits  des  S,580,000 
belges  Üamands,  qui  ne  savent  que  leur  langue  d'origine  ? 

•»  C'estd'ailleurs  une  erreur  de  croire  qu'un  peuple  puisse  en 
masse  adopter  une  seconde  langue.  Il  n*est  pas  d'exemp]ed*un  peu- 
ple bilingue.  Ni  la  diffusion  de  Tenseignement,  ni  la  multipliclté 
des  voies  de  communication  nMnfluent  sur  la  langue  des  profondes 
couches  sociales,  qui  ne  quittent  guère  leurs  foyers  et  ne  corres- 
pondent qu*avec  leurs  proches  voisins.  On  peut  affirmer  qneceux- 
la  seuls  qui  font  des  études  moyennes,  peuvent  acqnérir  la  con- 
naissance d*ane  seconde  langue  et  surtout  la  conserver  après 
récole.  Il  y  a  des  exceptions,  mais  en  petit  nombre.  Gardons  nous 
de  conclure  du  particulier  au  général —  on  ne  Ta  que  trop  fait  dans 
ces  dernières  discussions  —  car  c'est  \k  un  des  nombreux  sophis- 
mes  qai  alimenteot  la  querelle  des  langues. 

^  Nous  voici  arrivés  aa  coeur  du  probième.  D'une  part  la  masse 
da  peuple  flamand,  ne  sachant  qu*une  langue.  C*est  la  large  base 
de  la  pyramide.  D*aatre  part  les  privilegies  de  Tinstruction,  qui  en 
formentle  sommet  effllé.  Or,  il  se  fait  qu*a  l'école  moyenne  et  a 
Tatbénée  presque  tous  les  efforts  se  concentrent  sur  le  fian^ais, 
tandis  que  ia  langue  flamande  est  refoulée  vers  Técole  primaire. 
Les  gens  instruits,  dépositaires  de  ce  capital  intellectuel  que  chaque 
génération  légue  a  la  suivante,  ne  peuvent  y  faire  participer,  dans 
une  mesure  suffisante,  les  déshérités  de  la  fortune  et  de  Tenseigne- 
ment. 

»  Gomment  y  aurait-il  ëchange  d'idées  entre  eux,  puisqu'en  bas 
on  n*entend  pas  lo  langage  d*en  haat,  puisqu^en  haut  la  langae 
maternelle  n*est  que  ce  vocabulaire  restreint  qu*on  retient  de  Ten- 
fance,  instrument  insufflsant  pour  la  diffusion  de  la  pensee  ? 

»  Que  de  fois  n*avons-nou8  vu  en  temps  d*élection  des  hommes 
politiques,  des  lettres  déplprer  amèrement  et  avec  une  sorte  de 
coldre  leur  ignorance  de  la  langae  popalaire  qui  les  tenait  éloignés 
de  la  tribune!  Ils  ne  pensaient  qu*aa  besoin  du  moment  et  ne  son- 
geaient  peut  ötre  pas  que  la  propagande  autrement  importante  qui 
se  fait  par  ie  livre,  le  journal  et  Ia  conversation  de  tous  les  jours, 
leur  échappe  constamment. 

»  Est-il  ëtonnant,  après  cela,  que  le  liberalisme  soit  plas  arriéré 
en  Flandre  qu*en  Wallonië,  et  n*est-il  pas  plaisant  d*entendre  un 
de  nos  organes  les  plus  répandus  s*écrier,  pour  justifler  ses  attaques 
ineessantes  contre  le  mouvement  flamand  :  a  Voyez  ce  qae  cin- 
quante  ans  de  flaminganiistne  ont  fait  des  Flandres  !  » 
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Volgt  eene  gepeperde  les  voor  de  verguizers  der  moeder- 
taal, voor  de  mannen  die,  in  de  liberale  Fransch-Belgische 
pers,  den  spot  drijven  met  alles  wat  den  Vlamingen  dierbaar 
is  ;  dezer  geschiedenis,  den  heldenstrijd  der  XVI*  eeuw 
vervalschen  en  hen  naar  het  hoofd  werpen  :  Les  Flamands 
ont  toujours  été  des  camiléons  polüiques  ;  den  Walen  doen 
gelooven  que  tout  ce  mouvement  flamandiant  n'est  que  la 
curée  des  places^  enz.  Ook  hiertegen  wordt  krachtig  protest 
aangeteekend  met  aanhaling  van  cijfers  (i). 

Blz.  3  van  den  langen  brief  is  bijna  gansch  gewijd  aan  het 
belangrijk  vraagpunt  onzer  taal  in  het'  leger  : 

«  Nos  récents  débats  parlementaires  ont  rëvëlé  ane  situation 
étrange  :  Ia  moitié  des  officiers  de  Tarmée  beige  ne  comprenDent 
pas  Ia  langae  de  la  moitié  des  soldats,  ei  vice-versa.  Il  serait  ëqul- 
table  d'y  porter  romède  :  on  propose  que  dorénavant  les  officiers 
soient  tenas  de  savoirle  üamaDd.  Oh  si  peu  !  Rien  d^ane  connais- 
sance  approfondie,  littéraire.  Sealement  ceci  :  qu*ils  apprennent 
assez  du  flanaand  pour  pouvoir  s'entretenir  avec  leurs  homnoes 
«  pour  les  nécessités  du  service  ».  A  cette  demande  il  a  été  répondu 
ppur  nos  officiers,  qu'ils  ne  Ie  peu  vent,  nile  veulent,  ni  ne  Ie  doi- 
veot,  que  la  chose  est  impossible,  superflue  et  attentatoire  a  Ia 
liberté. 

»  Nous  en  appelons  a  nos  officiers  eux-mémes :  est-il  au  point  de' 
▼ae  militaire,  de  plus  grande  entrave  que  cette  impossibilice  pour 
Ie  chef  et  Ie  soldat  de  se  comprendre  ?  Qaand  notre  armee  tiendra 
la  campagne,  dans  Ie  Limbourg  ou  autour  d^Anvers,  il  ne  se 
passera  pas  de  jour  sans  que  nous  en   éprouvions  d*amers  regrets. 

»  Le  grand  argument  qu'on  oppose,  est  celui-ci :  les  cadres  formës 
de  miliciens  ne  peuvent  étre  astreints  è.savoir  le  flamand  que  vous 
prétendez  exiger  des  chefs.  Donc  Ia  mesure  ne  peut  aboutir. 

»  Remarquons  en  passant  que  le  milicien  flamand,  pour  devenir 
simple  sergent,  doit  savoir  les  deux  langues.  Et  on  parle  de  con« 
trainte  I  Mals  si  on  ne  peut  exiger  la  connaissance  des  deux 
langues  du  sous-officier  wallon,  c*est  une  raison  de  plus,  ce  nous 
semble,  de  la  demander  aux  chefs.  » 

Wij  moeten  nog  aanhalen  deze  verklaring  : 

a  Notre  liberalisme  est  a  Tépreuve,  notre  patriotisme  aussl. 
Mais  nous  sommes  attachés  par  des  liens  inüissolubles  a  la  langue 
de  nos  aïeux,  qui  est  la  nötre,  et  que  nous  lèguerons  &  nos  descen- 
dants.  Nous  la  cultivons  avec  amour  et  avec  respect.  Ge  culte  est 
notre  devoir.  Quand  il  dégénère,  la  race  dégénère  aussi. 


(i)  <t  Dans  certaines  localités  de  la  Wallonië ^  ld  oii  habitent  de  nombreux 
flamands  et  sur  les  confins  des  régions  de  langue  différente,  les  fonction- 
naires  en  rapport  avec  le  public  apprennent  d  se  servir  des  deux  langues»» 
Dat  is  niet  heel  juist.  De  Vlamingen,  ja,  leeren  Fransch :  maar  de  Walen  ?— • 
In  dorpen  op  de  taalgrens,  waar  soms  de  meerderheid  der  burgers 
uitsluitend  Vlaamsch  spreken,  treft  men  aan:  waalsche  veldwachters  (!); 
waalsche  brievenbcstelleri  (I);  waalsche  gendarmen,  enz.  ens. 
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n  Kous  sommes  belges  et  libéraax,  voila  nos  titres.  Nous  sommes 
flamands,  voiléi  nos  droits.  La  patrie  beige  ne  peut  grandir  que  par 
Ie  développement  rationnel  des  deux  groupes  qui  la  composent. 
L'entente  de  ces  deux  groupes  ne  peut  reposer  que  sur  Ie  plein 
épanouissement  des  droits  dechacun.  C*est  Ie  patriotisme  dans  son 
expression  la  plus  sereine. 

»  Le  mouvement  fla/uand  n'est  pas  un  fait  isolé.  Partout  en 
Europe  nous  voyons  refleurir  des  langues  qu'on  croyait  tombées 
dans  Toubli.  Ce  qui  se  passé  sur  les  bords  de  la  Lys  et  de  TEscaut; 
n*est  que  le  pendant  de  mouvements  analognes  sur  les  rives  de  la 
Save  et  du  Danube.  En  Finlande,  en  Creatie,  en  Danemark  la  po- 
pulation  entière  reclame  droit  et  respect  pour  la  langue  populaire. 
En  Pologne»  dans  la  Petite-Russie  des  gouvernements  despotiques 
s*évertuent  a  comprimer  toute  manifestation  de  la  langue  mater- 
nelle.  On  la  prohibe  a  Técole,  au  thééltre,  dans  le  livre,  le  journal 
et  jusque  dans  la  chanson.  Des  savants,  des  prpfesseurs,  des  poètes 
se  sont  vus  exiler  pour  leurs  refus  d'obtempérer.  Mais  en  vain,  car 
c'est  tout  le  peuple  qu'il  faudrait  exiler,  et  encore  irait-il,  comme 
les  Boers  au  Cap,  fonder  ailleurs  une  patrie  nouvelle  oü  la  langue 
maternelle  lui  conserverait,  sous  un  autre  climat,  les  vertus  de  la 
race  et  Tesprit  des  aïeux. 

>»  De  numbreux  écrivains  francais  se  sont  occupés  récemment  de 
ce  mouvement  linguistique,  qui  est  une  des  caracléristiques  de 
notre  époque,  et  ils  le  saluent  de  leurs  plus  vives  sympathies. 
Elisée  Recluslui  rend  hommage.  Ërnest  Renan,  dans  son  Histoire 
du  peuple  Juif,  appelle  la  langue  :  «  La  forme  méme  de  la  pensee 
d'une  race,  un  moule  plus  étroit  encore  que  la  religiën,  la  législa* 
tlon,  les  moeurs,  les  coutumes.>  L'art  flamand,  cette  pure  gloire 
qui  place  la  Belgique  parmi  les  grands  peuples  artistiques,  subirait 
certainement  le  contre-coup  du  déclin  de  notre  langue.  Mais  ce 
n*est  pas  ici  le  ileu  de  traiter  toutes  ces  questions.  D'ailteui;^  nous 
ne  soupconnons  per  son  ne  de  vouloir  de  parti  pris  arrêter  Tessor 
du  peuple  flamand.  Nous  demandons  seulement  qu*en  matiöre 
d*administration,  d'enseignement  et  dejustice,  flamands  et  wallons 
soient  traites  en  Belgique,  comme  la  Suisse  traite  ses  enfants,  qui 
sont  aussi  de  langue  différente. 

»  A  la  veille  des  élections  de  juin,  nous  convions  nos  fróres 
wallons  a  ne  pas  persé vérer  dans  une  entreprise  qui  ne  répond  a 
aucun  besoin,  è.  aucun  grief.  Comme  propagande  electorale,  le 
mouvement  wallon  est  au  moins  inutile  en  Wallonië ;  en  Fiandre 
il  serait  la  défaite  du  parti  libéral. 

»  Car  il  n*y  a  pas  a  se  le  dissimuler  :  dans  nos  provinces  la 
défense  de  la  langue  est  pour  les  cléricaux  la  meilleure  piate-forme 
electorale.  C'est  par  la  qu*ils  parviennent  a  détacher  de  la  cause 
liberale  eet  element  flottant  qui  fait  et  défait  les  majorités.  lis 
saisissent  avec  empressement  la  moindre  occasion  d'exploiter 
contre  les  libéraux  les  griefs  des  flamands,  et  il  faut  bien  le  dire, 
les  occasions  ne  manquent  pas.  Plus  la  cause  flamande  est  juste  — 
et  nous  croyons  avoir  démontré  qu*elle  Test-mieux  cette  manoeuvre 
leur  réussit.  » 

Het  stuk  besluit  aldus  : 

«  Si  les  cléricaux,  donnant  le  change  k  Topinion  publique,  lui 
font  accroire  que  la  question  flamande  n'a  rien  a  espérer  du 
liberalisme,  ils  emporteront  dans  tous   nos  arrondissements  fla- 
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mands  la  majorite  des  suifrages.  A  ce  point  de  vue  encore  notre 
cause  est  la  vötre.  Places  aux  avant-postes,  décidés  a  faire  notrè 
devoir,  noas  vous  disons:  ne  fournissez  pas  au  parti  catholiqae 
cette  arme  dangereuse  qu*il  dirigera  contra  nous,  A  vous  de 
décider.  » 


De  poging  tot  bekeering  van  de  liberale  Walen  is,  in 
grondbeginsel,  stellig  lovenswaardig  :  zij  levert  nogmaals 
het  bewijs  dat  de  Vlamingen  goedhartig  en  verzoeningsge- 
zind  zijn  (i) ;  doch  voor  ons  en  voor  iedereen,  rijst  de  vraag : 
Zullen  de  heeren  Frère-Orban  en  Bara  —  wij  spreken  niet 
eens  van  den  heer  Graux  of  van  den  graaf  Oswald  de 
Kerckhove-Lippens,  Gentenaar  van  geboorte  en  Waalsch 
volksvertegenwoordiger  —  te  bekeeren  zijn  door  dat  alles- 
zins gewichtig  liberaal  vlaamsch  manifest  ?  Zullen  de  twee 
hoofdleiders  der  liberale  partij,  opgevoed  in  de  vaste  over- 
tuiging dat  België,  in  het  belang  zijner  ontwikkeling  en 
beschaving,  een  eentalig  Fransch  land  worden  moet  —  hun 
jarenlang  gevolgd  anti-nationaal  stelsel  laten  varen  ? 

Pas  eenige  dagen  geleden  dreigden  zij  —  ongelooflijk 
genoeg  van  wege  staatslieden  en  gezaghebbende  partij- 
hoofden !  —  den  Vlamingen  met  omwenteling ;  riepen 
zij  de  Walen  op  onder  het  vernederend  voorwendsel  dat 
deze  geene  plaatsen  meer  zouden  kunnen  bedienen  in  de 
Vlaamsche  gewesten  !...  't  Was  ongerijmd  ;  maar,  laat  ons 
bekennen  en  tevens  goed  inzien,  dat  de  heeren  Frère-Orban 
en  Bara,  in  gansch  hunne  staatkundige  loopbaan,  slechts 
op  éen  punt  consequent  gebleven  zijn  ;  dat  is,  in  hunnen 
haat  tegen  of  hunne....  vrees  van  het  vlaamsche  ras.  Die 
waarheid  kan  niemand  loochenen  en  niemand  is  zoo  nuchter 
om  zich  in  te  beelden  dat  koppige  mannen  van  dien  aard 
van  hun  stuk  te  brengen  zijn  hetzij  door  smeekingen,  hetzij 
door  bedreigingen.  Zij  gelooven  niet  aan  de  mogelijkheid 
eener  liberale  vlaamsche  volkspartij,  of,  indien  zij  eraan 
gelooven,  dan  wanen  zij  zich,  in  hunne  almacht,  sterk 
genoeg  om  die  wordende  partij  te  knevelen ;  ze,  met  de  hulp 


(i)  Wij  veroarloven  ons  éene  geringe  opmerking  :  hier  en  daar  hadden  wij 
ietwat  meer  kracht  gewenscht.  Dan,  ais  men  overtuigd  is  van  zijn  goed  recht 
en  dat  recht  staaft  op  en  met  bewijzen,  als  men  meent  eene  macht  te  zijn 
tegenover  eene  andere  macht,  dan  hoeft  men  toch  —  naar  onze  bescheiden 
meening  —  den  schijn  niet  aan  te  nemen  alsof  q;)en  «  vernachtende  omstandige 
A^c/en»  pleiten  wil(^Q 
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van  eenen  hoop  vergulde  knechten,  gebonden  te  houden 
aan  den  staart  van  het  fransch  en  verfranschend  doctri- 
narisme. 

In  de  pogingen,  aangewend  door  de  meerderheid  der 
overtuigde  Vlamingen,  onderteekenaren  van  den  Open 
Brief,  voelen  wij  iets  meer,  zien  wij  iets  hooger,  namelijk 
eene  zwenking,  eene  evolutie  tot  verplaatsing  en  bevestiging 
hunner  troepen  op  meer  onaf han keiijken,  meer  democrati- 
Rchen  eigen  grond.  Was  het,  onlangs,  te  Gent  gehouden, 
banket  Julius  De  Vigne  daarvan  niet  de  jongste  voorbode  ? 

Overigens,  évoluti'én  van  dien  aard  hangen  als  't  ware  in 
de  vlaamsche  lucht :  zelfs  bij  de  katholieke  Vlamingen  —  die 
hunne  staatkundige:  wereldlijke  en  geestelijke  overheden 
erg  beginnen  te  verdenken  van  den  Vlaamschen  Leeuw  te 
willen  blijven  voeden  met  pepermuntjes  en  suikergebak  — 
zijn  sedert  lang  voorteekenen  van  een  meer  onafhankelijk 
vlaamsch  streven  waar  te  nemen. 

Voor  beiden,  liberale  Vlamingen  en  katholieke  Vlamin- 
gen, zijn  de  aanstaande  Juni-kiezingen  van  betcekenis. 

Voor  beiden,  en  wat  ook  de  uitslag  weze,  is  er  ietwat 
vlaamsche  winst  weggelegd.  Jammer  dat  de  liberale  Vlamin- 
gen die  beschikken  over  eenen  uitmuntenden  staf,  dezen, 
volgens  het  maar  al  te  duidelijk  blijkt,  niet  kunnen  gewennen 
aan  wat  meer  eenheid  en  tucht. 

III. 

'  De  Ligue  Wallonne  van  Eisene  (Brussel)  zond  dezer  dagen 
aan  den  gemeenteraad  een  protest  tegen  de  handelwijze  van 
den  schepene  van  onderwijs,  heer  E.  Van  Driessche,  die, 
volgens  haar,  geene  plaatsen  van  onderwijzer  of  onderwijze- 
res verleenen  wil  aan  niet-Nederlandsch  sprekenden  en  dus 
de  Walen  uitsluit. 


Te  Luik,  hield  de  heer  jozef  Demarteau,  hoofdopsteller 
van  La  Ga^ette  de  Liè^e,  eene  voordracht  over  het  gebruik 
der  talen  in  het  oude  Prins-Bisdom,  dat  nagenoeg  gelijk  het 
tegenwoordige  bisdom  samengesteld  was  uit  de  twee  pro- 
vinciën Luik  en  Limburg. 

«  Werd  daar  ook  éene  taal  als  de  ofHciêele  gebruikt,  met  uit- 
sluiting der  andere?  De  voordrachtgever  bewees  dat,  ingevolge  het 
belang  der  bestuurden  en  niet  der  bestuurders,  beurtelings  het 
l<e(^0rlan(tsch  en  het  Fransch  werden  gebruikt,  in  het  bestuur,  ii^ 
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het  gerecht,  in  het  leger,  in  de  vergadering  der  Staten  of  Kamers 
met  éen  woord,  overal. 

»  De  Schepenraad  van  Luik,  die  het  hooge  rechtsgebied  voerde 
over  het  gansche  prins-bisdom,  was  alt\jd  samengesteld  uit  vlaam- 
sche  en  waalsche  schepenen,  zoodat  de  gedingen  aan  dien  raad 
onderworpen,  altgd  op  de  oorspronkelüke  stukken  konden  beoor- ' 
deeld  worden. 

»  De  bestuurlgke  oorkonden  waren  in  de  beide  talen  opgesteld, 
en  dat  is  zoo  waar  dat,  van  zekare  stukken,  uitsluitend  de  stad 
Luik  betreffende,  in  de  archieven  nog  enkel  de  vlaamsche  tekst 
aanwezig  is. 

»  Het  leger  was  verdeeld  in  twee  hoofdafdeelingen,  waarvan  de 
eene  in  't  Vlaamsch,  de  andere  in  het  Fransch  werd  bestuurd  en 
aangevoerd, 

»  In  de  Statenvergadering  werd  door  «ie  Vlamingen  vlaamsch  en 
door  de  Walen  fransch  gesproken. 

»  De  afgevaardigden  van  Hoei  legden  aan  hunne  waalsche  colle- 
ga*s,  de  woorden  der  vlaamsche  redenaars  uit ;  die  van  Tongeren 
verklaarden  aan  de  vlaamsche  afgevaardigden  de  redevoeringen 
in  *t  fransch  uitgesproken. 

»  Kortom  —sprak  de  heer  Demarteau  —  de  gelijkheid  van  rech- 
ten der  beide  talen  was  volkomen.  Niemand  was  verplicht  meer 
dan  ëene  taal  te  kennen,  aangezien  hg  in  die  taal  bestuurd  werd  en 
recht  kon  bekomen.  Voor  de  ambtenaars  en  bekleeders  van  open- 
bare waardigheden  was  de  kennis  der  beide  talen  de  regel,  niet  uit 
dwang,  maar  uit  noodzakelgkheid,  aangezien  het  niemand  in  het 
hoofd  kwam  te  betwisten,  dat  de  ambtenaar  voor  het  volk  en  niet 
bet  volk  voor  den  ambtenaar  is  gemaakt.  » 


Voor  het  Waalsch  als  taal,  tegen  het  Vlaamsch,  als 
patois,  trad  de  hoogleeraar  Delbceuf,  van  Luik,  in  't  krijt. 
Heer  DelboBuf  staat  sedert  lang  bekend  als  een  blinde 
wallon  wallonisant.  Wij  zullen  hem  niet  te  min  aanbevelen 
de  lezing  van  de  open  brieven  door  wijlen  prof.  Bormans 
(Luik)  gericht  tot  Grandgagnage.  Daaruit  .kan  hij  leeren 
dat  iemand,  die  geen  Nederlandsch  kent,  onmogelijk  kan 
meepraten  over  het  Waalsch  Luiker  dialect,  dat  in  de 
ruimste  mate  en  meer  nog  dan  het  dialect  van  Bergen 
(Henegouwen),  (i)  overvloeit  van  vlaamsche  of  dietsche 
woorden. 


{\)  Men  zie  de  vroegere,  meestal  gebrekkige,  proeven  aangewend  tot  het 
samenstellen  van  waalsche  Luiker  en  Bergener  woordenlijsten,  o.  a. ; 
(a)  J.  Sigart,  (de  oud- volksvertegenwoordiger  die  eenmaal  de  Vlamingen  uit- 
schold in  volle  Kamer) :  Dictionnaire  du  wallon  de  Mons.  (b)  H,  sForir  : 
Dictionnaire  Liégeois-Frangais  (2  boekdeelen);  {c)L.Remacle:  Dictionnaire 
Wallon-Franfais  (idioti^mcs  vicieux  et  walloni^mes  (2  boekdeelen), enz. 
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Het  tooneelstuk  Tati  VPerriqui  werd  uit  het  Waalsch 
van  Luik  vertaald  in  het  Waalsch  van  Namen.  Te  recht 
schrijft  de  Vlaamse he  Illustratie  (n'  24  Maart  1888) : 

»  Als  by  ODS,  in  de  Vlaamsche  gewesten  of  in  Holland,  een  stak 
geschreven  wordt,  dan  is  het  geschreven  in  het  Nederlandsch  en 
wordt  overal  in  Holland  zoowel  als  in  België,  in  datzelfde  Neder- 
landsch vertoond  en  verstaan.  Maar  de  Walen  van  Namen  en  Spy 
verstaan  die  van  Luik  niet!!  Is  dat  geen  bewgs  dat  er  eene 
Waalsche  taal  en  letterkunde  bestaat  en  dat  het  Vlaamsch,  het 
Nederlandsch,  een  patois  is,  verschillend  van  dorp  tot  dorp  !!!  n 


ELÜERS 


FRANSCH-VloAANDEREN. 

I. 

Zooals  men  weet,  zenden  jaarlijks  eenige  Brusselsche 
vrienden  zooveel  nederlandsche  boeken  mogelijk  naar  den 
Vlaamschen  westhoek.  Zij  volgen  daarin,  sedert  4^5  jaren, 
het  voorbeeld  van  wijlen  H.  Bauduin,  lid  van  het  Comité 
flamand  de  France.  Met  hetzelfde  doel  is  thans,  in  onze 
vlaamsche  gewesten,  een  meer  uitgebreid  comiteit  tot  stand 
gekomen.  Wij  hopen  dat  Willems-Fonds  en  Davids-Fonds, 
elk  van  zijnen  kant,  niet  zullen  ten  achter  blijven.  Waarom 
niet  beproefd  daar  afdeelingen  te  stichten }  Het  oogenblik 
schijnt  gekomen. 

Te  Armentiers  bestaat  eene  volksboekerij  ingericht  door 
de  geestelijkheid.  Voormeld  nieuw  Vlaamsch  Comiteit  ver- 
zamelt ook  boeken  voor  die  instelling.  Bij  de  heeren 
Peeters-Verellen  en  J.  De  Beucker,  Antwerpen,  worden, 
naar  wij  lazen,  nadere  inlichtingen  verstrekt. 

II. 

Onder  den  titel  «  Le  mouvement  flamand  en  France  » 
verscheen  in  het  Brusselsch  blad  La  Chronique  wat  volgt. 
Het  zal  overbodig  zijn  er  een  woord  bij  te  voegen :  de  vader- 
landsliefde  der  Fransch-Brusselsche  pers  is  genoegzaam 
bekend. 
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Üne  correspondance  de  Lille  adressée  au  Petit  Ardennais^  de 
Charleville,  nous  révèle  Texistence  du  mouvement  flamingant  en 
France  mê^ie.  Voila  un  résultat  que  nos  moedertaaliens  eux- 
méraes  n*auraient  pas  osé  espérer.  Toutefois,  Ie  caractöre  de  ce 
mouvement,  dans  Ie  département  du  Nord,  ne  semble  pas  donner 
matière  a  vanterie. 

Il  faudrait  plutöt  cacher  ga  —  comme  on  dissimule  les  plaies 
honteuses.  Ecoutez  Tinformation.  La  scène  est  a  Fives-Lille.  Les 
prétres,  au  milieu  des  populations  frangaises,  entretiennent  la  un 
usage  de  patois  flamand  parmi  lenrs  ouailles.  On  préche,  on  chante 
et  on  dit  Tofflce  dans  une  espèce  de  jargon  qui  jure  avec  Ie  lan- 
gage  d*alentour.  La  raison  ?  Elle  n*est  pas  difficile  è>  dëduire.  Le 
corespondant  du  Petit  Ardennats  la  donne  en  ces  termes  : 

«  Tant  que  ces  populations  parleront  flamand,  elles  formeront 
»  un  peuple  séparédu  peuple  francais.  Remarquez  que  co  n*est  pas 
n  seulement  pour  les  hommes  qu*il  y  a  des  curés  flamands.  Les 
»  jeunes  fllles  chantent  dans  cette  langue.  Un  jour,  elles  seront 
»  mères,  et  leurs  enfants  continueront  Téternelle  tradition  fla- 
»  mande. 

n  Que  veut  donc  le  clergé  ?  Il  se  soucie  d*une  langue  qui  n*est 
••  qu*un  composé  de  patois  germaniques?  Oh!  que  non !  Ce  quMl 
"  veut,  c'est  soustraire  toute  une  race  a  Tinfluence  de  la  civilisa- 
»  tion  et  la  tenir  sous  sa  loi.  Le  clergé,  mais  il  est  maitre  du  pays 
>»  oü  Ton  parle  le  flamand.  Dans  les  environs  d*Hazebrouck  et  de 
»  Dunkerque,  le  curé  est  le  seigneur  du  village. 

«  Et  qu*on  ne  me  parle  pas  des  Belges  flamands  qui  ne  con* 
«  naissent  pas  le  francais  et  qui  ont  besoin  da  secours  religieux. 
*•  Ces  Belges  ne  comprennent  pas  le  flamand  de  France,  et  la 
«•  preuve?  la  voici :  Roubaix  compte,  sur  ses  86,000  habitants, 
I»  53,000  Belges  dont  40.000  ne  savent  pas  le  francais.  Or,  ces 
«  Belges  font  en  ce  moment  une  pétiiion  adressée  a  Léopold  pour 
»  avoir  des  prétres  de  leur  pays,  parce  que,  disent-ils,  ils  ne 
>•  peuvent  se  faire  entendre  des  confesseurs  flamands  a  Roubaix. 

»  A  chacun  de  tirer  les  conclusions.  >» 

C'est-a-dire  que,  dans  la  région  du  Nord  de  la  France  oü  le 
damand  s'est  conservé,  Tidiome  ne  scrt  plus  que  d'instrument  de 
domination  cléricale.  Ce  róle  n'est  pas  flattenr.  Et  c*est  évidem- 
ment  a  cela  que  tendent  nos  pointus  du  flamingantisme.  Ceux-ci 
précheraient  volontiers  la  croisade  contre  tout  ce  qui  est  francais, 
de  fagon  k  isoler  les  populations  de  nos  Flandres,  a  les  conflner 
dans  la  langue  flamande  comme  dans  une  prison  —  ayant  les 
prêtres  pour  géóliers. 

L*étude  et  Tusage  du  frangais,  c^est  Tëmancipation  intellectuelle; 
le  clergé  n*a  garde  de  s'y  trompêr,  et  ceux  qui  travaillent  a  main- 
tenir  une  popölation  dans  les  bornes  étroites  que  lui  assigne 
fatalement  une  langue  incomprise,  inusitée,  rebelle  a  toute 
extension,  ceux-lè  font  admirablement  les  affaires  de  la  réaction 
cléricale» 


Digitized  by 


Google 


'] 


—  28  - 

DUITSCHLAND. 
I. 

Pruisen  heeft  zijnen  koning,  Germanië  zijnen  keizer  ver- 
loren. Het  valt  niet  in  ons  bestek  het  leven  te  schetsen 
van  den,  in  twee-en-negentigjarigen  ouderdom,  ontslapen 
Willem  III.  Zijn  naam  is  der  onsterfelijkheid  gewijd,  even 
als  dien  zijner  medewerkers  von  Bismarck,  von  Moltke  en 
von  Roon,  drie  reuzen  die  met  hem  Duitschland's  eenheid 
tot  stand  brachten. 

Het  manifest  van  zijnen  opvolger,  gisteren  Unser  Frits^ 
heden  koningen  keizer  Frederik  III,  belooft  aan  Duitsch- 
land  geen  krijgsroem  ;  doch,  wat  beter  is,  meer  vrijheid, 
vrede  en  welvaart. 

Het  nieuwe  hoofd  der  Hohen\ollern  behoort  eigenlijk,  op 
staatkundig  gebied,  tot  de  vrijgezinde  school  der  Saxen* 
Coburgs.  Hij  is  een  boezemvriend  van  koning  Leopold  IL 

Alleen  de  toekonist  kan  uitmaken  of  de  «  aera  van  Bis- 
marck, 1862- 1888.»,  de  verdrukking  der  half-Duitsche  of 
niet-Duitsche  gewesten  van  het  keizerrijk  met  den  dood  van 
keizer  Willem  al  of  niet  gesloten  of  geëindigd  is. 


Blaas  Lotharingen  • 
II. 

Van  den  schoolopziener  van  het  distrikt  Kaysersberg 
hebben  de  gemeente-onderwijzers  en  onderwijzeressen  aan- 
zegging ontvangen  dat  het  hunvoortaan  verboden  is  onder- 
richt te  geven  in  de  Fransche  taal  ;  ook  mogen  zij  geelie 
bgzondere  lessen  in  die  taal  geven,  zonder  daartoe  eene 
toelating  gevraagd  en  bekomen  te  hebben  van  den  Ober^ 
prdsident  van  het  gewest. 
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DE  TAALSTRIJD 


HIER  EN  ELDERS. 


BELO-IE 


De  tegenwoordige  toestand  der   Nederlandsche 

TAAL  IN  DE  VLAAMSCHE  GeWESTEN. 

XXVII. 

BRABANT. 

II. 

Brussel. 

Raad.  —  Iq  den  raad  wordt  niets  gesproken  dan  Fransch.  Drie 
leden,  de  heeren  D'  Kops,  D^^  Goffln  en  Kaberglis  legden  den  eed  af 
in  het  Nederlandsch. 

Verslagen  en  allerhande  stukken  zonder  onderscheid  :  Fransch. 

Gemeente-bulletgn  :  Fransch. 

Bestuur.  -^  De  briefwisseling  met  de  hoogere  besturen  geschiedt 
in  het  Fransch.  Op  Nederlandsche  brieven  moet  in  het  Nederlandsch 
geantwoord  worden.  Dat  gebeurt  soms  als  zekere  Afdeelingshoofden 
het  niet  vergeten. 

De  heer  Burgemeester  antwoordt  altijd  in  *t  Nederlandsch  op 
Nederlandsche  brieven.  Zelfs  de  brief  opschriften  z\]n  in  die  taal 
gedrukt.  Hg  heeft  een  vlaamschen  secretaris. 

De  stedelgke  plakbrieven  en  aankondigingen  z^n  in  de  twee 
talen,  op  eene  enkele  uitzondering  na :  die  welke  betrekking 
hebben  op  den  verkoop  van  gemeentegoederen.  Zg  worden  opge- 
maakt door  de  notarissen.  De  heer  Schepene  van  Financiën  heeft 
nu  geoordeeld  dat  het  noodig  is  —  na  het  onlangs  ingekomen 
verzoekschrift  onderteekend  door  1468  vlaamsche  lastenbetalers — 
de  berichten  betreffende  gemeentebelastingen,  gas- en  waterleiding, 
enz.,  welke  den  inwoneren  ten  huize  overhandigd  worden,  in  de 
twee  talen  te  laten  opstellen. 
.  In  enkele  dienstvakken  slechts  wordt  de  kennis  van  het  Neder* 
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landsch  geëischt  bg  het  aannemen  van  personeel  ;  ook  krielt  hét, 
in  een  aantal  kantoren,  van  beambten  die  het  publiek  niet  kannen 
te  woord  staan.  Men  weefi  ons,  onder  anderen,  op  eene  afdceling 
waarin,  op  60  bedienden,  minstens  55  Luxemburgers  en  andere 
Walen  aangesteld  zgn. 

De  boeken  van  den  burgerleken  stand  worden,  sederj;  1883,  in 
de  twee  talen  gedrukt  en  de  acten,  volgens  elk  geval,  in  de  eene 
of  de  andere  taal  ingevuld. 

Sedert  het  burgemeesterschap  van  den  heer  K.  Buis,  wordt  de 
kennis  van  het  Nederlandsch  geëischt  van  hen  dieeene  aanstelling 
verlangen  in  den  dienst  der  politie  of  verhooging  in  dat  korps 
wenschen  te  bekomen.  Echter  big  ven  de  processen- ver  baal,  zooals 
overigens  in  al  de  gemeenten  der  Brusselsche  omgeving,  uitsluitend 
opgesteld  in  het  Fransch,  ondanks  de  schreeuwende  misbruiken 
waa'^toe  die  handelwgze  meermaals  aanleiding  gaf  en  de  bittere 
klachten  welke,  ten  gevolge  daarvan,  oprezen.  In  dien  toestand 
kan  alleen  wijziging  worden  gebracht  bg  aanvulling  der  taalwet 
van  17  Augustus  1873w 

De  geschrevene  en  gedrukte  stukken,  uitgaande  van  het  stad- 
huis en  bestemd  voor  het  onderwgzend  personeel,  zgn  in  *t  Fransch. 

De  voorschriften  van  den  heer  Buis,  toen  nog  Schepene  van 
Onderwgs,  nopens  het  ten  uilvoer  brengen  van  een  artikel  van  het 
reglement  bepalende  dat,  in  de  twee  eerste  leerjaren  der  lagere 
scholen,  het  onderwgs  in  de  moedertaal  der  leerlingen  moet 
gegeven  worden,  blgven  in  voege,  ofschoon  tot  in  deze  laatste  tgden 
weinig  toepassing  vindende. 

Alhoewel  de  huidige  Schepene,  heer  André,  zich  gedwongen 
gevoelde  —  een  paar  jaren  geleden  —  aan  de  volksmaatschappg 
De  Veldbloem  te  verklaren  dat  hg  de  hand  zou  houden'  aan  de 
nakoming  van  hoogergemelde  voorschriften,  vindt  hg  de  samen- 
stelling van  het  lager  onderwgzend  personeel,  onder  dat  oogpunt, 
nog  niet  bedroevend  genoeg  en  benoemt  hg  voortdurend  onder- 
wgzersdie  de  taal  onzer  volksklas  geenszins  of  gansch  onvoldoende 
kennen.  (1) 

Het  Collegie  van  Burgemeester  en  Schepenen  heeft  thans  besloten 
eene  beschikking  te  nemen  waarbg  —  na  verloop  van  een  drietal 
jaren  —  de  kennis  der  Nederlandsche  taal  verplichtend  zou  gesteld 
worden  voor  gansch  het  lager  onderwijzend  personeel.  De  commissie 
van  onderwijs,  waarin  sedert  eenige  maanden  de  meest  Fransch- 
gezinde  raadsleden  zitting  genomen  hebben,  zal  dat  ontwerp  ten 
hevigste  bestrgden. 

De    namen  van  straten,  markten  en  pleinen,  waren,  vóór  het 


(i)  Echter  werd  onlangs  een  niet-Nederlandsch   sprekende   onderwijzer 
geweigerd.  Hij  vond  eene  aanstelling  re  Eisene  (Brussel.) 
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Pranscb  Bewind,  Nederlandsch  ;  onder  de  overheerschiog  der 
Franseben  vertaald  en  uitsluitend  Fransch;  tweetalig,  met  het 
Nederlandsch  boven,  tgdens  Willem  I ;  weer  enkel  Fransch  onder 
het  burgemeesterschap  van  DoBrouckere;  zy  werden  wederom 
tweetalig  sedert  de  benoeming  van  den  heer  Bulo.  Op  slechts  een 
zestal  staat  de  Nederlandscbe  benaming  boven  de  Fransche. 

Tweetalig  zyn  nu  ook  de  opschriften  op  en  in  de  openbare 
gebouwen.  Dit  laatste  laat  evenwel  hier  en  daar  nog  te  wenschen 
over,  ten  stadhuize,  in  schoolgebouwen,  enz.  (1) 

De  kohieren  van  lastenen  bepalingen,  alsmede  de  bestekken,  de 
aanwyzingcn  op  de  plannen,  enz.,  voor  de  besteding  van  allerlei 
openbare  werken  zyn  voortdurend  Fransch. 

De  stedelyke  regeering  bezit  geenen  Nederlandschen  stempel. 

Het  is  een  algemeen  gekend  feit  dat  de  voorschriften  aangaande 
het  gebruik  der  Nederlandscbe  taal,  over  het  algemeen  onder- 
duims  tegenwerkt,  verminkt  en  vergeten  worden  door  de  beamb- 
ten. Deze  vinden  zelfs  steun  bg  eenige  raadsheeren  !... 

De  burgerlgke  godshuizen  en  alle  verdere  inrichtingen  van 
openbare  liefdadigheid,  armbesturen,  enz.,  zgn  te  Brussel  en  voor- 
steden, gansch  fransche  instellingen.  Mot  de  gemeentebesturen 
voeren  zg  briefwisseling  in  *t  Fransch. 

De  bevolking  der  hoofdstad  bedroeg,  in  1836:  102,802  inwoners, 
op  31  December  1884 169,283         » 

De  8  voorsteden  Anderlecht,  Eisene,  Etterbeek,  Laken,  Schaar- 
beek, Sint-Gillis,  SintJans-Molenbeek,  Sint-Joost-ten-Oode  die,  in 
1836,  te  zamen,  slechts  25,408  zielen  telden,  gaven,  31  December 
1884,  gezamenlgk  op  :  260,583  inwoners. 

Oe  bevolking  van  Brussel  en  voorgeborchten  steeg  dienvolgens 
van  128,210  (1836),  tot  429,866  (1884),  tegen  .394,940  (1880). 


(i)  Zelfs  de  vlaamschhatende  La  Ga^ette  kwam  er  tegen  op,  12  April 
1888 :  a  Sérieusement,  il  ne  serait  que  juste  que  toutes  ces  indications  —  in 
het  stadhuis  —  fussent  égalcment  dontiées  en  flamand,  d'autant  plus  que, 
dans  Ie  nombre,  il  en  est  qui  s'adressent  spécialement  è  qne  partie  de  la 
population  qui  ne  sait  pas  un  mot  de  fran9ais.n 

Het  is  waar  dat  La  Ga^ette,  die  immer  den  school'/os  uithan(>t,  alhoewel 
zij  geen  zier  schijnt  te  kennen  van  *s  lands  geschiedenis,  er  bijvoegt:  «Cela 
serait  infiniment  plus  intelligent  que  cette  manie  de  traduire  les  noms  de 
nos  niesen  flamand,  qui  semble  avoir  pour  but  unique  «d'embéter  les 
bourgeois  «  et  de  vexer  pour  Ie  plaisir.w  —  In  plaats  van  bourgeois^  lees  : 
Waalsche  ambtenaren  en  franskiljons.  De  vertaling  (?;  der  namen  van  straten 
is  inderdaad  eene  grief  ingeroepen  door  de  Ligue  Wallonne  tegen  burge- 
meester Buis.  Zij  heeft  het  in  de  laatste  kiezing  ondubbelzinnig  laten 
blijken,  doch  vruchteloos, 
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In  laatstgenoemd  Jaar 

werd  die  bevolking  verdeeld  aldus : 

geboren  in 

geboren  in    |        j„  ^ 
cene  andere  1 

de  gemeente. 

,^Se'     :     '-««»"• 

Te  samen. 

Brussel 

82,922 

65,709 

13,867 

162.498 
22,813 

Anderlecht 

8,241 

i3,i54 

'4 

Eisene  .      . 

10,441 

23,120 

36, 32^ 
11,753 
17.856 

Etterbeek   . 

3,Q7I 

7.247 

10, 636 

Uken    .     . 

6,332 

888 

Schaarbeek . 

io,3i7 
7.333 

27,388 

^     23,?Ol 

3,079 

^0,784 
33,124 

Sint-Gillis  . 

2,490 

Sint-Jans-Molenbeek  . 

12,657 

27,200 

1,880 

41.737 

Sint-Joost-tcn-Oode  . 

5,640 
»47»854 

19,586 
217.341 

2,826 
29.745 

28,052 

391.940  ! 

247,086 

Die  cüfers  kannen  besproken  worden  onder  menigvuldige  opzich* 
ten  ;  voor  den  taalstryd  zouden  zg  eene  groote  beteekenis  hebben 
indien  men  ergens  vond  aangestipt  uit  welke  gewesten  die  247,086 
inwoners  afkomstig  waren,  om  de  verl)ouding  tusscben  Walen  en 
Vlamingen  te  kunnen  vaststellen. 

Omtrent  de  verstandelgke  ontwikkeling  der  bevolking  bereken- 
den wg  dat  op  100  inwoners  van  Brussel  en  voorsteden,  36  niet 
konden  lezen  en  schrifven,  We  hadden  iets  beters  verwaobt  van 
de  hoofdstad  Cceur  et  cerveau  /... 


Anderlecht-Kuregem. 

1866 

Nederlandsch 8,278 

Fransoh 1.134 


1880 

13,583 
3,030 
4.254 
177 
100 
53 
59 
26 
1,530 


Nederlandsch  en  Pransch     ....     1,976 

Duitsoh 56 

Fransch  en  Duitsch 16 

Nederlandsch  en  Duitsch     ....  13 

De  drie  talen 22 

Qeene  der  drie  talen 84 

Kinderen  beneden  de  2  jaren     ...  — 

Deze  gemeente  telde,  iu  1836.     .     .  3.310  inwoners. 

Op  31  December  1884 26,416 

Gemeenteraad,—  Geen  lid  spreekt  Nederlandsch  in  den  raad. 

Het  bulletgn  is  in 't  Fransch  opgesteld.  Ook  de  verslagen  en 
processen- verbaal  der  vergaderingen. 

Bestuur,  —  Briefwisseling  :  —  Fransch  zoowel  met  bgzondere 
personen  als  met  de  hoogere  besturen. 

Nederlandsche  brieven  worden  beantwoord  in  't  Fransch. 

De  stukken  voor  onderwgs  :  Fransch.  Militie,  burgerlijke  stand  * 
weest  Fraasch.   We^en,^  werken,   lastkohieren  :  F^&QSch.  Qe\ir 
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wezen  :  Fransch.  Plakbrieven  :  tweetalig.  Gemeentestempel  . 
Fransch. 

*s  RyiiLS  veeartsenyschool  gevestigd  in  deze  geoQeente  ;  Fransch. 

In  het  lager  onderwys  te  Anderlecht  (Veeweide)  is  de  voertaal 
bet  Nederlandsch ;  te  Kuregem  worden  de  beide  talen  te  zamen 
onderwezen,  wat  zeggen  wil  dat  de  Franscbe  er  verreweg  de 
bovenhand  beeft. 

Elsene. 

1866  1880 

Nederlaodsch 6,349  7,581 

Fransch  10,183  17,481 

Nederlandsch  en  Fransch  .                       ri,7o5  7,764 

Duitsch 172  370 

Fransch  en  Duitsch     .           ...          281  594 

Nederlandsch  ea  Duitsch 13  30 

De  drie  talen 106  339 

Oeene  der  drie  talen 336  411 

Kinderen  beneden  de  2  jaren .     .                  —  1.764 

Deze  gemeente  telde,  in  1836.     .     .  4,865  inwoners. 

Op  31  December  1884 39,758 

Raad,  —  Geen  lid  spreekt  Nederlandsch  in  den  raad.  In  1885, 
waren  13  leden  op  23  die  taal  machtig.  Het  waren  de  heeren  Em. 
Van  Driessche,  Blyckaerts,  Leemans,  Stock,  Cattoir,  Fourdrain, 
Hannot,  Vincent,  Spaak,  Guillery,  Van  den  Branden,  Mat,  De  Rauw. 

Processen- ver  baal,  verslagen,  buUetgn  :  Franscb. 

Bestuur,  —  De  briefwisseling  met  de  hoogere  bestaren  geschiedt 
uitsluitend  in  't  Fransch  ;  insgelgks  in  die  taal  met  andere  gemeen- 
ten. In  enkele  gevallen  wordt  aan  b^zondere  personen  in  *t 
Nederlandsch  geschreven  ;  doch  het  moet  wei  zelden  gebeuren 
want  w\j  zagen,  i885-*86  en  *87,  franscbe  antwoorden  op  Neder- 
landsche  brieven. 

In  1888  werden  door  het  Collegie  uitsluitend  Nederlandsche 
stukken  teruggezonden  aan  een  hooger  bestuur,  met  verzoek 
franscbe  bescheiden  te  willen  leveren. 

Plakbrieven  —  niet  allen  —  verschgnen  in  de  twee  talen  ;  doch 
alle  andere  stukken  voor  onderwgs,  wegen  en  werken,  last- 
kohieren  voor  -aanbestedingen  van  werken  en  leveringen,  de 
aankondigingen,  enz.  omtrent  den  burgerleken  stand,  het  geld- 
wezen, de  burgerwacht:  uitsluitend  Fransch.  De  militie-papieren 
worden  ingevuld  in  die  taal.^  Politie  :  Fransch.  In  deze  zgn  er 
bedienden  die  geen  Nederlandsch  spreken  of  begrgpen. 

Niet-Néderlandsch  sprekende  onderwyzers  en  onderwyzeressen 
worden  aangetroffen.  De  namen  van  straten,  vele  opschriften  op 
openbare  gebouwen  :  Fransch  alleen.  Aan  eene  straat,  uitgeveac^Q 
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op  den  steenweg  van  Eisene,  werd,  een  paar  jaren  geleden,  op 
voorstel  van  den  heer  E.  Van  Driessche,  den  naam  DatUzenberg 
gegeven.  W\j  vonden  dezen  onlangs  met  eèn  kruis  doorgehaald  ; 
een  andere  stond  in  de  plaats.  Het  heet  nu  :  Rue  Van  Eletcyck. 

Eisene  is  thans,  met  en  vóór  Sint-Gillis,  Laken,  Sint-Joost-ten- 
Oode,  de  meest  verfranschte  voorstad  van  Brussel ;  docb  wg  mogen 
niet  vergeten  dat  aldaar  bestsTSat  een  werkhuis  der  spoorwegen ;  ook 
op  hare  grens  eene  voorname  spoorweg-statie  (Leopold^-Wgk).  In 
beiden  is  het  personeel  voor  het  overgroote  gedeelte  Waalsch  en 
woonachtig  te  Eisene.  Ook  wordt  in  die  gemeente  eene  sterk  anti- 
Vlaamsche  werking  uitgeoefend  door  een  aanzienigk  aantal  Waal- 
sebe  bedienden,  hoogambtenaren,  advocaten,  officieren,  verbasterde 
Noord-Nederlanders,  vreemde  kloosterlingen.  Van  dezen  —  wg 
zeggen  van  de  franschminnende  Noorderbroeders,  de  Fransche, 
ttaliaanscbe  en  Engelsche  geestelgken  —  zouden  wg  minstens 
mogen  eischen  wat  meer  eerbied  voor  de  ruim  verghnde  gastvrg- 
heid  op  vlaamschen  bodem. 

De  stoomtram  van  Ter-Kameren-Boscb  en  veider  is  beheerd  door 
Walen  en  Franschen.  Alles  wat  deii  dienst  betreft  geschiedt  in  het 
Fransch  en  vele  bedienden  kennen  geen  Nederlandsch.  (I) 

in  eene  keet  nabg  Ter  Rameren  troffen  wg  onlangs  eenen 
bediende  aan  op  wiens  pet  te  lezen  stond  :  Interpréte  /... 

Etterbeek. 

1866  1880 

Nederlandsch 3,528  4,679 

Fransch 515  2,619 

Nederlandsch  en  Fransch.     .     .  513  3» 382 

Duitsch 25  53 

Fransch  en  Duitsch 17  117 

Nederlandsch  en  Duitsch    ....  3  8 

De  drie  talen 3  109 

Geene  der  drie  talen 7  8 

Kinderen  beneden  de  2  jaren  ...  —  768 

Deze  gemeente  telde,  in  1836 2,210  inwoners. 

,      Op  31  December  1884 H,582 

Raad.  —  Geen  lid  spreekt  Nederlandsch  in  den  raad.  Verslagen, 
processen- verbaal,  enz. :  Fransch. 

^ei^wur.— Briefwisseling  met  dehoogere  besturen;  Fransch. Aan 
bgzondere  personen,  die  het  Nederlü^ndsch  gebruiken,  wordt  door- 

(i)  Dit  is  overal  zoo  in  Brussel  en  omgeving.  De  Vlamingen  hopen  dat 
weldra  —  nu  de  vergunning  voor  Brussel  ten  einde  loopt  en  eene  nieuwe 
overeenkomst  ter  studie  ligt  —  h<?t  gebruik  der  beide  landstalen  zal  voorge- 
schreven worden.  Wij  nemen  de  vrijheid  daarop  de  aandacht  te  vestigen  van 
den  heer  Burgemeester  Buis;  insgelijks  van  den  heer  Schepene  De  Mot.  — 
Zij  zouden  der  vlaamsche  volksklasse  eenen  gewichtigen  dienst  bewijzen. 
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gaans  in  die  taal  geantwoord.  Stukken  omtrent  onderwys,  wegen, 
werken  (lastkohieren),  veleanderen  wegens  den  ba rgerly  ken  stand, 
het  geldwezen,  de  politie,  de  burgerwacht,  militie:  Fransch.  Plak- 
brieven,  meest  tweetalig.  Gemeentestempel!  Fransch. 

LAKEN. 

1866  1880 

Neilerlaiidbch 5,460  9,129 

Fraosch 862  1,970 

Nederlandsch  eu  Framch.      .     .      ,       2,813  5,142 

Duitsch •,  7  113 

Fransch  en  Duitoch 34  86 

Nederlandsch  eu  Duitsch  ....  59  27 

De  drie  talen 62  120 

Geene  der  drie  talen 10  90 

Kinderen  beneden  de  2  jaren   ...  —  1,179 

Deze  gemeente  telde,  in  1836 2,000  inwoners. 

Op  31  December  1884 21,477 

Raad.  —  Niemand  spreekt  Nederlandsch  in  den  raad.  De  burge- 
meester is  een  Waal.  Processen- verbaal,  verslagen,  gemeentebul- 
letgn,  de  afkondiging  der  dagorde  van  de  zittingen,  de  uitnoodi- 
gingsbrieven,  z|jn,  even  ais  in  de  voornoemde  gemeenten,  in  *t 
Fransch  opgesteld. 

^e^^uur.— Enkele  plakbrieven  zgn  tweetalig  en  vele  naamplaten 
van  straten  en  wegen.  Waarom  niet  die  op  den  broeden  weg  welke 
naar  het  Paleis  voert  l  Voor  de  rest  is  alles  Fransch.  Verscheidene 
politiedienar^n,  lagere  onderwijzers  en  onderwgzeressen  kennen 
de  taal  van  de  meerderheid  der  bevolking  niet !  Het  Fransch  is  de 
taal  van  het  onderwas  in  de  middelbare  en  lagere  scholen. 
Stempel :  Fransch. 

SCHAARBEEK. 

1866  1880 

Nederlandsch 6,994  14.360 

Fransch  .  3,739  9,488 

Nederlandsch  en  Fransch.      .     .     .       6.212  13,548 

Duitsch 96  287 

Fransch  en  »Duitsch 103  402 

Nederlandsch  en  Duitsch  ....  14  34 

De  drie  talen 231  491 

Qeene  der  drie  talen 1,314  12 

Kinderen  beneden  de  2  jaren  .  —  2,159 

Deze  gemeente  tcide,  (1)  in  1836  ....       2,219  in woders. 

Op  31  December  1884 46,819 

Raad.  —  Geen  lid  spreekt  Nederlandsch  in  den  raad. Verslagen, 
processen-verbaal,  dagorden  der  zittingen,  bgeenroepingsbrieven, 
balletyn:  Fransch. 

t\)  In  i83o :  ongeveer  i8oo  inw. 
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Èestuur,  -^  Met  de  hoogere  bestaren  en  andere  gemeenten,  ait- 
sluitend  Fransche  brieven.  Aan  Nedérlandsch  scbryvende  personen 
wordt  doorgaans,  sedert  eenige  jaren,  in  die  taal  geantwoord ; 
vooral  door  den  heer  burgemeester  generaal  Collignon  en  zgnen 
schepene  van  den  burgerlgken  stand,  heer  Laude. 

Aan  beiden  dankt  de  vlaamsche  bevolking:  bet  honden  der  boeken 
van  den  burgerlgken  stand  in  de  twee  talen,  de  verschgning  van 
vele  ttoeetalige  plakbrieven  (waarom  nog  niet  die  van  Commodo 
en  Incommodo^  de  huwelgksaankondigingen,  de  bekendmakingen 
omtrent  de  begrootingen  en  anderen  meer  ?) ;  de  vertaling  der 
namen  op  de  hoeken  van  straten  en  pleinen(l),  de  aanslag-  en  belas- 
tingsbrieven. 

De  stukken  bestemd  voor  het  onderwgzend  psrsoneel  —  ver- 
scheidene onderwgzeressen  kunnen  geen,  of  met  groote  moeite, 
Nedérlandsch  spreken  —  zga  Fransch.  Lastkohieren  omtrent 
werken  en  leveringen  :  Fransch.  De  politie  wordt  in  *t  Fransch 
beheerd.  Er  zgn  politiedienaren  die  geen  Nedérlandsch  verstaan, 
wat  aanleiding  geeft  tot  bittere  klachten,  vooral  op  de  markt. 
De  brandweer  :  Fransch.  De  militiestukken  worden  in  *t  Fransch 
ingevuld.  Armbestuur :  Fransch. 

Op  de  gevels  der  Middelbare  scholen  staan  tweetalige  opschriften; 
maar  het  inwendige  Igkt  volstrekt  niet  aan  het  uitwendige. 

Gemeentes  tempel :  Fransch. 

Sint-Gillis-op-Brussel. 

1866  1880 

',      Nedérlandsch 4,004  10.565 

Fraasch  1,852  11.720 

Nedérlandsch  en  Fransch.     ...      3,881  7,898 

Duitsch  ...          30  307 

Fransch  en  Duitsch 51  309 

Nedérlandsch  en  Duitsch  ....              8  2i 

De  drie  talen     ........            40  308 

Oeene  der  drie  talen     .     .                            51  i07 

Kinderen  heneden  da  2  jaren ...             ~  1 ,  894 

Deze  gemeente  telde,  in  1836 1,650  inwoners. 

Op  31  December  1884 38,117 

Raad.  —  Qeen  lid  spreekt  Nedérlandsch  in^den  raad.  Verslagen, 
processen-verbaal,  gemeentebulletgn,  enz. :  alles  Fransch. 

Bestuur»— BvLÜen  enkele  tweetalige plakbrieven,geschiedtgeheel 
het  bestuur  en  alles  wat  daarvan  uitgaat,  zelfs  de  briefwisseling 
met  byzondere  personen,  in  het  Fransch. Waalsche  politiedienaren. 
Fransche  processen-verbaal  worden  opgemaakt  tegen  uitsluitend 


(1)  1878-79.  HetNederlandsch  verslag  omtrent  die  vertaliug  werd  in  den  raad 
\toorgetezen  door  den  heer  E.  HIEL,  destijds  gemeenteraadslid. 


Digitized  by 


Google 


Nederlandsch sprekende  personen.  (1)  Brandweer:  Fransch,  zelfs 
zün  al  de  aanwgzingen  en  opschriften  alleen  in  bet  Fransch  gesteld 
(Sint-6ernhardstraat).Militie:  Fransch.Alle  getuigschrlAen  worden 
in  bet  Franscb  opgesteld  alsmede  de  stukken  betreffende  den 
bargerlgken  stand,  bet  geldwezen,  de  belastingen,  het  onderwgs. 
Niet  Nederlandsch  sprekende  onderwijzers  en  onderwijzeressen 
worden  daar  voortdurend  benoemd.  Namen  der  straten  :  Fransch. 

Gemeentestempel :  Fransch. 

La  Wallonië  is  hier  de  baas. 

Sint-Jans-Molenbeek. 

1866  1880 

Nederlandsch 14,907  25,256 

Fransch 2,715  4,629 

Nederlandsch  en  Fransch.     ...       6,339  8,151 

Duitsch 154  520 

Fransch  en  Duitsch 78  224 

Nederlandsch  en  Duitsch  ....  32  63 

De  drie  talen 79  182 

Oeene  der  drie  talen 23  193 

Kinderen  beneden  de  2  jaren .     .     .  —  2,519 

Deze  gemeente  telde,  in  1836  .  .     .     .      4 ,  185  inwoners 

Op  31  December  1884 44,080 

Raad.-^  Geen  lid  spreekt  Nederlandsch.  De  heeren  P.  Gassée  en 
Em.  Courtmans  legden  den  eed  af  in  het  Nederlandsch.  Fransch 
zgn  :  de  verslagen,  processen-verbaal  der  zittingen,  bulletgn,  enz. 
De  fransche  taal  wordt  uitsluitend  gebruikt  in  de  briefwisseling 
met  de  hoogere  besturen.  De  Nederlandsche  brieven  inkomende 
van  personen  en  gemeenten,  worden  in  het  Nederlandsch  beant- 
woord. Evenals  te  Eisene,  Laken,  Schaarbeek,  Etterbeek,  Sint" 
Gillis,  enz. :  Fransche  briefopschriften. 

In  den  dienst  der  politie  wordt  gehandeld  als  te  Brussel.  Het 
was  in  deze  voorstad  dat  de,  in  1872,  geruchtmakende  zaak 
Schoep  ontstond.  Thans  worden  de  boeken  en  de  acten  van  den 
burgerleken  stand  gehoudenin  de  twee  talen, hetgeen  niet  belet  dat 
het  kind  van  den  nederigen  volksman  Schoep  nog  geen  wettigen 
naam  bezit ! 

De  afkondigingen  en  algemeene  kennisgevingen  gebeuren  door- 
gaans in  de  beide  landstalen :  al  te  dikwgls  echter  dient  de  benarde 
toestand  der  gemeentekas  tot  voorwendsel  om  bekendmakingen 
in  de  taal  der  kleine  minderheid  alleen  te  doen. 

Kohieren  van  lasten,  bestekken,  enz.,  voor  openbare  werken 
en  leveringen  :  uitsluitend  Fransch. 


(1)  Met  dezelfde  gerechtigheid  wordt  gehandeld  te  Brussel,    Eisene,   te 
Laken,   te  Schaarbeek,   teSint-Joost-ten-Oode,  enz. !.... 
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Sint-Jans-Molenbeek  is  de  eenige  gemeente  van  den  Brasselsciieti 
omtrek  waar,  op  den  gevel  van  hot  gemeentebais,  de  titel  in  de 
twee  talen  staat. 

Stempel  :  Fransch. 

De  rekeningen  en  de  boekhouding  der  gemeente  worden  hier, 
evenals  te  Brussel  en  in  de  andere  voorsteden,  gehouden  in  het 
Fransch. 

Het  lager  onderwgs  is  hier  gesteund  op  de  moedertaal.  De  heer 
Smets,  schepene  van  onderwas,  is  een  zeer  kundig,  vlaamschge- 
zind  en  vooral  rechtvaardig  man.  Siat-Jans-Molenbeek  bezit  ins- 
gelgks  welbestuurde  Froebel klassen,  waarin  de  vlaamsche  volks- 
kinderen in  hunne  laai  aangesproken  en  onderwezen  worden.  Het 
feit  verdient  eene  bgzondere  vermelding;  want  het  is,  volgens  de 
ingezamelde  papieren  die  voor  ons  liggen,  een  uitzonderlgk  geval  l 

SiNT-JOOST-TEN-OODE. 

1866  1880 

Nederlandsch 6,887  7,314 

Fransch 6,329  7,70i 

Nederlandsch  en  Fransch    ....     7,743  10,220 

Duitsch 248  367 

Fransch  en  Duitsch 247  419 

Nederlandsch  en  Duitsch     ....          29  14 

De  drie  talen.     .......        2i4  453 

Oeene  der  drie  talen ,        184  467 

Kinderen  beneden  de  2  jaren     ...          —  1,094 

Deze  gemeente  telde,  iii  1836 4,626  inwoners  . 

Op  31  December  j884 28,613 

Raad.--  Geen  lid  spreekt  Nederlandsch  in  den  raad.  Geschreven 
en  gedrukte  stukken  :  Fransch.  Slechts  de  dagorde  der  raadszit- 
tingen, wordt  sedert  1886  in  beide  talen  opgesteld  en  op  een  onbe- 
duidend stukje  papier  aangeplakt  in  't  zoogenoemde  «  kastje  *». 

Bestuur.—  Geen  Nederlandsch  in  de  briefwisseling  met  hoogere 
besturen,  gemeenten,  enz.  Zelfs  wordt  vergeten  op  Vlaamsche 
brieven  van  bgzondere  personen  in  het  Nederlandsch  te  antwoorden. 

Het  Collegie  weigert  de  Nederlandsche  stukken  ingekomen  van 
wege  de  hoogere  besturen  en  zendt  ze  terug  aparce  quHl  est 
impoêsible  d  la  commune  dassumer  des  frais  de  traduction  pour 
Ie  compte  du  Oouvemement.  16  Avril  1888. 

Plakbrieven,  tweetalig.  Namen  der  straten,  tweetalig. 

Openbare  werken,  leveringen,  geldwezen,  militie,  burgerlijke 
stand,  belastingen,  (1)  onderwas  :  Fransche  stukken. 

(1)  In  1886  weigerde  een  vlaamsch  burger  het  uitsluitend  belastingbriefje  op 
de  honden.  Na  veel  geschrijf  en  gewrijf  en  vele  onaangenaamheden  leverde 
eindelijk  hst  gemeentebestuur  een  in  *t  Nederlandsch  geschreven  briefje  af  met 
de  belofte  dat  het  stuk  voortaan  zou  gedrukt  worden  in  de  twee  talen.  Andere 
QUinslagbiljetten  zijn  nog  uitsluitend  Fransch. 
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De  meeste  opschriften  in  de  openbare  gebouwen  :  Fransch. 
Stempel :  Fransch  < 

Er  zgn  politiedienaren,  onderwijzers  en  onderw^zeressen  die 
bet  Nederlandsch  niet  of  niet  behoorlgk  machtig  zgn. 

OüDERGEM. 

1866  1880 

Nederlandsch 1,402  1,871 

Fransch 49  68 

Nederlandsch  en  Fransch.     .     .     .  146  841 

Duitsch 5  00 

Fransch  en  Duitsch 00  5 

Nederlandsch  en  Duitsch  ....  00  2 

De  drie  talen 00  3 

Geene  der  drie  talen 00  00 

Kinderen  beneden  de  2  jaren ...  —  144 

Ziehier  nogmaals,  ter  bevestiging  van  hetgene  wg  vroeger 
schreven,  eene  Vlaamsch-Brabantsche  gemeente,  onder  velen, 
waarin  de  taal  der  bevolking  geslachtofferd  wordt  ten  bate  en 
genoegen  van  een  paar  Walen. 

Op  23  Febraari  1885  was  de  raad  samengesteld  uit  9  leden  :  7 
Vlamingen  en  2  Walen  :  Burgemeester  Merjay,  sedert  1884  volks- 
vertegenwoordiger voor  Brussel  en  het  raadslid  Chaudron. 

Geen  lid  sprak  Nederlandsch  ;  geen  stuk  werd  in  die  taal 
opgesteld. 

De  briefwisseling  :  Fransch,  zoowel  met  de  burgers  als  met  de 
hoogere  besturen. 

De  plakbrieven :  Fransch.  De  stukken  omtrent  onderwgs, 
militie,  burgerlgke  stand,  wegen,  werken,  leveringen,  geldwezen, 
belastingen:  alles  Fransch. 

Stempel  :  Fransch. 

In  1888  zgn  wg  opnieuw  naar  die  Brusselsche  gemeente  gegaan. 
De  toestand  is  ongewgzigd  gebleven.  Thans  is  de  Waal  Chaudron 
burgemeester.  Nederlandscbe  stukken  van  hoogere  besturen  wor- 
den zonder  veel  fatsoen  teruggestuurd. 

Ukkel. 

1866  1880 

Nederlandsch 6,850  8,132 

Fransch 367  604 

Nederlandsch  en  Fransch    ....  492  1,218 

Duitsch 77  10 

Fransch  en  Duitsch 4  31 

Nederlandsch  en  Duitsch          ...  1  9 

De  drie  talen 2  24 

Oeene  der  drie  talen 19  3 

Kinderen  beneden  de  2  jaren    ...  —  7^3 
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De  raad  bedient  zich  uitsluitend^  van  de  Fransclte  taal :  bespre- 
kingen, schriften,  drukwerk. 

Briefwisseling  met  de  hoogere  besturen  :  Pransch.  Op  neder* 
landsche  brieven  wordt  nu  en  dan  in*t  Nederlandsch  geantwoord. 

Nederlandsche  stukken  van  hoogere  besturen  gaan  op  gezwinden 
pas  terug  :  Kan  nie  forstaon,,,. 
'  Briefopschriflen  :  Fransch. 

Tweetalige  plakbrieven ;  doch  het  is  niet  de  algemeene  regel. 

Voor  het  overige  zgn  alle  stukken  uitgaande  van  het  gemeente- 
bestuur opgesteld  in  het  Fransch.  Stempel:  Fransch. 

De  toestand  is  dezelfde,  zonder  eenig  merkbaar  verschil,  in  de 
naburige  vlaamscbe  gemeente  Vorsl^  die  zelfs  in  het  Fransch 
antwoordt  op  de  uiterst  zeldzame  Nederlandsche  brieven  ingeko- 
men van  wege  het  een  of  ander  Ministerie. 

( Wordt  voortgezet). 


ONZE  TAAL  IN  DE  KAMER. 

(Volksvertegenwoordigers.  —  25  April  1888.) 

[W^ziging  aan  de  toet  1836  op  de  bevordering  der  officieren  en 
aan  de  wet  van  1838  op  de  inrichting  der  militaire  school. 
Wetsonttoerp  gewijzigd  door  den  Senaat.  Amendement  Qraux), 

Hr  D*OuLTRSMONT  verkUart  dat  hg  ditmaal  het  ontwerp  zal 
stemmen,  ten  gevolge  van  het  amendement  Graux. 

Hr  Minister  Pontus.  Ten  opzichte  der  Nederlandsche  taal  nam 
de  Senaat  eene  minneiyke  schikking  aan. 

De  regeering  vereenigt  zich  daarmede.  Daaruit  blgkt,  dat  de 
wetgeving  verlangt  de  studie  onzer  landstalen  in  't  leger  te  bevor- 
deren. 

Men  moet  hulde  brengen  aan  de  duidelgkheid  waarmede  de 
midden-afdeeling  het  decreet  der  voorloopige  regeering,  in  dato 
16  October  1830,  heeft  herinnerd  :  Dus  zal  de  Fransche  taal  alleen 
bg  voortduring  gebruikt  wordeA  voor  de  commando's.  Bestuurlgke 
stukken,  verslagen,  zal  men  in  't  Fransch  opstellen  ;  de  leergan- 
gen zullen  in  't  Fransch  gegeven  worden ;  met  éen  woord,  het 
Fransch  zal  de  officiëele  taal  des  legers  blgven. 

Wat  het  Nederlandsch  betreft,  men  zal  niets  verwaarloozen  om 
het  onderwgsdier  taal  in  de  militaire  school  uit  te  breiden.  Wan- 
neer de  leerlingen  in  de  school  treden,  verdeelt  men  ze  in  twee 
klassen  :  degenen  die  weinig  of  geen  Nederlandsch  kennen,  volgen 
een  lageren  leergang;  de  anderen  eenen  hoogeren. 

De  lagere  leergang  is  gesplitst  in  twee  afdeelingen:  eene  voor 
ben  die  hoegenaamd  geen  NederlandsQh  l^ei^nen  en  de  andere  vpoiip 
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hen  die  er  de  beginselen  rad  kennen.  Men  tracht  vooral  dat  de 
officier  met  den  soldaat  kunne  spreken.  Met  dat  doel  werd  eene 
bgzondere  woordenlijst  opgesteld,  bevattende  de  meest  gebrui- 
kelgke  uitdrakkingen. 

De  leergang  Nederlandsche  taal  duurt  twee  jaar  en  wordt  van 
een  examen  gevolgd.  De  bekomen  uitslagen  z\jn  meer  en  meer 
bevredigend,  zooals  door  het  gemiddeld  getal  punten  sedert  1885 
wordt  aangetoond. 

Hr  CoREMANS.  T^decs  de  eerste  beraadslaging  over  het  wets- 
voorstel, werd  door  de  Kamer  aangenomen  dat  de  kennis  der  beide 
landstalen  voor  al  wie  officier  wil  worden,  verplichtend  zou  wezen. 

Deze  verplichting  is  verworpen  geworden  door  den  Senaat,  die 
zich  vergenoegd  heeft  met  een  zeker  getal  punten  meer  te  ver- 
leenen  voor'de  kennis  van  eene  der  twee  landstalen  waarover  de 
candidaten  het  hoofdexamen  niet  hebben  afgelegd. 

Men  denkt  dat  zulke  bepaling  voldoende  zal  wezen  om  den  gver 
der  candidaten-officier  aan  te  prikkelen.  Ik  twijfel  er  aan.  Dien- 
aangaande deel  ik  hel  gevoelen  der  Indépendance  belge^  wier 
correspondent,  die  de  groote  veldoefeningen  van  4882  in  de  provin- 
cie Luxemburg  gevolgd  had,  met  reden  schreef  «  dat  ieder  officier 
en  onderofficier  de  beide  landstalen  zou  moeten  kennen.  » 

Doch,  vermits  de  regeering  de  door  den  Senaat  gestemde  bepaling 
bytreedt,  ontveins  ik  mg  niet  dat  ook  de  Kamer  het  amendement 
zal  stemmen. 

De  achtbare  minister  beweert  dat  de  kennis  der  Nederlandsche 
taal  in  't  leger  aanzienlgke  vorderingen  maakt.  Dus  begrgpt  men  er 
dat  het  van  belang  is  die  taal  machtig  te  worden.  Ik  heb  zulks  met 
veel  genoegen  vernomen  en  druk  de  hoop  uit  dat  de  vorderingen 
grooter  en  grooter  worden  znllen  :  *t  is  om  daarover  te  kunnen 
'oordeelen,  dat  ik  een  amendement  aanbied  hetwelk  iedereen  zal 
toelaten  over  de  vorderingen  der  officieren  te  oordeelen. 

Ik  stel  dus  voor,  artikel  5  met  eene  §  3  aldus  te  volledigen  : 

«  De  regeering  zal  jaarlgks  in  het  staatsblad  de  uitslagen  afkon- 
digen der  examens  van  iedere  klas  candidaten,  met  opgave  van  't 
getal  behaalde  punten,  in  iedere  klas,  voor  ieder  der  twee  lands- 
talen, het.Nederlandsch  en  het  Fransch.  » 

Indien  wg  op  die  wgze  zien  dat  men  officier  wordt  met  geen 
enkel  of  met  slechts  weinige  punten  voor  de  Nederlandsche  taal 
behaald,  dan  zullen  wg  daaruit  besluiten  dat  de  tegenwoordige 
bekrachtiging  «niet  voldoende  is,  en  dan  zullen  wg  de  toepassing 
moeten  vragen  van  *t  stelsel  dat  door  de  Indépendance  werd 
aanbevolen. 

Ik  twgfel  dan  ook  niet  of  mgn  amendement  zal  door  iederee^ 
goed  onthaald  worden. 
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Hr  Bara.  Ik  zal  tegen  het  ontwerp  stemmen,  want  de  bepaling 
van  artikel  5  kan  ik  niet  aannemen. 

De  achtbare  minister  van  oorlog  heeft  gezegd  dat  bet  een  ver- 
zoen ingsamendement  is  hetwelk  door  den  Senaat  werd  aangeno- 
men, maar  ik  doe  hem  opmerken  dat,  uitgezonderd  drio  leden, 
gansch  de  linkerzijde  van  den  Senaat  tegen  't  wetsontwerp  heeft 
gestemd,  de  heer  Graux  bybegrepen. 

Hr  CoRBMANS.  Hoe  logisch  ! 

Hr  Bara.  De  heer  Graux  had  het  amendement  aangenomen  in 
een  stelsel  dat  een  geheel  vormde;  maar  van  't  oogenblik  dat  de 
achtbare  minister  van  justitie,  uit  naam  der  regeering  sprekende 
toen  de  stemming  op  handen  was,  niet  handhaafde  wat  hg  aannaih 
in  den  loop  van  't  debat  was  de  minnelgke  schikking  verbroken . 

Dus  bestond  er  geene  minnelijke  schikking,  en  in  de  Kamer 
zullen  we  niet  doen  wat  onze  vrienden  in  den  Senaat  niet  deden. 
Dat  amendement  is  een  amendement  van  de  rechterzgde  en  van 
de  regeering :  het  laat  toe  onrechtstreeks  te  doen  wat  men  niet 
rechtstreeks  durft  doen. 

De  kamer  had  beslist  dat  de  toekomende  officier  genoeg  vlaamsch 
moest  kennen  om  zich  met  z|jne  onderhoorigen  te  kunnen  onder- 
houden. Welnu,  dat  is  nu  veranderd.  Het  amendement  van  den 
Senaat  laat  toe  in  het  leger  officieren  te  aanvaarden  die  geen 
woord  Nederlandsch  kennen !.... 

Hr  CoRBMANS.  Als  eene  mogelgkheid  ! 

Hr  Bara.  Het  zg  zoo  !  Maar  dan  verdwijnt  de  reden  die  de 
Kamer  ingeroepen  heeft. 

Hr  Coremans.  En  de  bekrachtiging  der  punten  dan  ? 

Hr  Frère-Orban.  Die  bekrachtiging  dient  tot  niets,  wanneer  de 
candidaat  voor  andere  vakken  punten  genoeg  bekomt. 

Hr  Bara.  Wg  stellen  vast  dat  het  amendement  der  Kamer  ge- 
grond was  op  de  noodzakelijkheid  die  er  voor  de  officieren  bestaat 
om  Nederlandsch  te  kennen  :  De  Senaat  heeft  dat  niet  gewild.  De 
candidaat  zal  in  andere  vakken  de  punten  kunnen  inhalen  welke 
hjj  voor  de  Nederlandsche  taal  verliest. 

Hr  VisART.  Men  moedigt  de  studie  van  het  Nederlandsch  aan,  in 
stede  van  ze  verplichtend  te  maken. 

Hr  Bara.  Het  amendement  kan  nochtans  de  rechten  der  Walen 
krenken  of  hen  van  de  graden  berooven  die  hun  toekomen. 

Hr  Coremans.  Die  zyn  onbekwaam  ! 

Hr  Magis.  Verstaat  gy  Waalsch,  mynheer  Coremans? 

Hr  Coremans.  Zeer  goed  !  Nooit  heb  ik  Walen  ontmoet  die  ik  niet 
begrgpen  kon.  (Gelach.) 

Hr  JüL.  Warnant.  Omdat  gij  gedurende  vyf  of  zes  jaar  te  Luik 
liebt  gewoond  ! 
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Hr  Bara.  Ik  heb  reeds  geantwoord  op  het  argument  dat  ienoand 
onbekwaam  is  omdat  hg  slechts  eene  taal  spreekt.  Zgn  de  Engel- 
sche,  de  Fransche,  de  Russische  officieren,  die  geen  Nederlandsch 
verstaan,  dan  onbekwaam  ? 

Hr  COREMANS.  Die  verstaan  allen  hunne  soldaten. 

Hr  Bara.  Gy  vergist  u  ten  volle.  In  Duitschland,  in  Frankryk,  in 
Engeland,  treft  men  officieren  aan  die  de  taal  van  sommigen  niet 
begrijpen.  In  Frankryk,  byvoorbeeld,  wordt  de  taal  van  Bretanje 
door  de  officieren  uit  het  Noorder  departement  niet  verstaan. 

Hr  NoTHOMB.  Men  bedoelt  de  Fransche  taal,  evenals  de  Duitsche, 
de  Engelscbe,  enz  ,  en  niet  de  verschillende  gewestspraken  ! 

Hr  Bara.  In  België  zelf  zult  gg  uw  ideaal  niet  bereiken.  Een 
Luikerwaal  verstaat  den  Waal  van  Doornik  niet.  Reden  te  meer 
dat  de  Vlamingen  hem  niet  zullen  verstaan. 

Wat  het  dagbladartikel  betreft  hetwelk  men  aangehaald  heeft 
en  waarin  wordt  beweerd  dat  officieren  zich  door  hunne  man- 
schappen in  de  provincie  Luxemburg  niet  konden  doen  verstaan  ; 
ik  twgfel  er  aan  dat  dit  wel  inderdaad  zóo  is.  Men  zou  dat  bezwaar 
ten  anderen  doen  verdwgnen  door  de  Waalsche  onderofficieren 
voor  eenigen  tgd  naar  het  Vlaamsche  land  te  zenden  en  de  Vlaam- 
sche  naar  het  Walenland. 

Deze  wet,  ik  herhaal  het,  wordt  om  politieke  redenen  opgedron- 
gen ;  wy  weten  van  waar  zy  komt ! 

Indien,  zoo^ls  gy  beweert,  de  officier  zich  met  zyne  soldaten 
moet  kunnen  onderhouden,  met  nog  meer  reden  is  dat  eene  nood- 
zakelykheid  voor  de  onderofficieren,  die  vyfmaal  talryker  dan  de 
officieren  zyn. 

Het  amendement  van  den  Senaat  maakt  eigenlyk  op  onrecht- 
streeksche  wyze  inbreuk  op  een  grondwettig  recht.  Daardoor 
worden  Walen  en  Vlamingen  op  een  ongel y ken  voet  gesteld.  *t  Is 
immers  bekend  met  hoeveel  moeite  de  Walen  't  Nederlandsch 
aanleeren.  (Tegenspraak,  rechts.) 

Gy  kent  de  beide  landstalen,  heeren  Vlamingen,  maar  gy  zyt 
onbevoegd  om  ons  te  zeggen  of  bet  ons  al  dan  niet  mogelyk  is  de 
Nederlandsche  taal  te  loeren  spreken. 

Hr  CoREMANS.  Wy  besteden  er  den  noodigen  tyd  en  het  noodige 
geld  aan.  Doe  zooals  wy,  en  gy  zult  de  beide  talen  kunnen  spreken! 

Hr  Dblebecque.  De  Walen  kunnen  't  Nederlandsch  aanleeren  ; 
nnaar  zy  spreken  het  met  veel  moeite. 

Hr  Bara.  Inderdaad  I  Dat  is  ook  't  geval  met  het  Latyn :  wy 
kennen  het,  maar  wy  zouden  zelfs  geen  keukenlatyn  kunnen 
spreken  !  (Gelach.) 

Hr  NoTHOMB.  Vele  Walen  spreken  zeer  goed  Engelsch  en  Duitsch  ! 

Hr  Bara.  Ik  houd  staande  dat  de  Walen  met  veel  moeite  Neder- 
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landsch  genoeg  kunnen  leeren  om  die  taal  te  spreken.  Eene  taal  te 
verstaan  is  niet  het  zelfde  als  ze  te  spreken. 

Hr  Frère-Orban.  Vóór  1830,  moest  men  Latgn  knnnen.  Sommige 
leergangen  werden  in  die  taal  gegeven. 

Hr  Bara.  Gg  hebt  het  recht  niet,  ambten  van  den  Staat  te  doen 
afhangen  van  de  kennis  der  beide  landstalen  :  dat  was  eene  der 
grieven  die  de  Omwenteling  van  1830  hebben  doen  uitbarsten. 

Uwe  wet  bevoordeelt  de  Vlaamsche  leerlingen  die  Fransch  ken- 
nen. Zg  zullen  de  school  verlaten  met  een  grooter  getal  punten, 
dank  zg  die  kennis  der  beide  landstalen,  en  dat  kan  op  hunne 
gansche  loopbaan  invloed  uitoefenen. 

Ziende  dat  de  Vlamingen  10  punten  vooruit  hebben,  zullen  de 
Walen  zich  niet  meer  aanbieden  voor  de  militaire  school  ! 

Hr  CoREMANS.  De  Walen  zgn  slimmer  dan  dat:  nu  reeds  leggen 
zg  zich  toe  op  de  studie  van  de  Nederlandsche  taal. 

Hr  Frère-Orban*  Men  moet  hen  volle  vr^heid  laten. 

Hr  Bara.  Ik  beschouw  het  als  een  slecht  iets,  een  gedeelte  van  's 
lands  jongelingen  buiten  *t  leger  te  sluiten. 

Hr  Delabt.  Dat  is  de  quaastie  niet ! 

Hr  Bara.  De  militaire  loopbaan  is  al  zoo  schitterend  niet :  de 
Waalsche  bevolkingen  zullen  geen  belang  meer  stellen  in  *t  leger 
en  gg  zult  aldus  een  kostbaar  bestanddeel  verliezen. 

Na  *t  leger,  zal  men  die  maatregelen  voor  de  burgeriyke  ambte- 
naars voorstellen.  Reeds  nu  worden  de  Walen  uit  het  bestuur 
gebannen  in  *t  Vlaamsche  gedeelte  des  lands,  en  in  de  andere  helft 
moeten  zg  mededingen  met  de  Vlamingen. 

Dat  is  een  gevaariyke  toestand,  die  verdient  afgekeurd  te  wor- 
den. Men  kan  *t  onderwgs  van  *t  Nederlandsch  bevorderen  door 
bestuuriyi^e  maatregelen  ;  maar  *t  wetsontwerp  was  nutteloos.  Ik 
weet  wel  dat  het  zal  aangenomen  worden,  maar  niet  zonder  protest 
van  mgnentwege  en,  ik  ben  er  van  overtuigd,  niet  zonder  protest 
van  velen  mgner  vrienden.  fZeer  wel !  Levendige  goedkeuring, 
links.) 

Hr  Beoerem.  Ik  was  voornemens  te  stemmen  tegen  het  door  den 
Senaat  gewgzigd  artikel  5,  maar  om  gansch  tegenovergestelde 
redenen  dan  die  van  den  heer  Bara. 

Ik  acht  het  eene  noodzakelgkheid,  door  *t  gezond  verstand 
ingegeven,  dat  de  officier  den  soldaat  kunne  verstaan.  Wanneer 
men  den  last  en  de  verantwoordelgkheid  van  *t  commando  heeft, 
dan  moet  men  z\jn  mandaat  behoorlijk  kunnen  verhullen.  De  heer 
Hanssens  heeft  bewezen  dat  het  wetsontwerp  eene  noodzakelgk- 
heid is  en  't  leger  heeft  hotzeer  goed  onthaald.  Wg  allen  kennen 
officieren  die  Nederlandsch  hebben  geleerd  toen  zg  in  Vlaanderen 
in  bezetting  lagen. 
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Hr  Bara.  Waartoe  dient  deze  wet  dan  ? 

Hr  Bbgerbm.  Een  opsteller  der  Indépendatice  heeft^  tgdens  de 
groote  oefeningen  in  Luxemburg,  doen  uitschenen  hoe  noodig  het 
is  dat  de  officier  zgne  ondergeschikten  versta.  Wat  meer  is,  ik  zal 
u  de  meening  aanhalen  van  een  ander  uwer  dagbladen... 

Hr  Bara.  Op  dat  punt  behoort  het  niet  tot  de  onzen  !  (Oelach, 
rechts), 

Hr  Beoerbm.  Het  wordt  nogtans  ondersteund  door  uwe  beste 
politieke  vrienden,  door  degenen  welke  ik  en  myne  vrienden  uit 
Gent  in  deze  vergadering  hebben  vervangen  en...  die  de  voornaam- 
ste opstellers  der  Flandre  liberale  zgn.  {Gelach^  rechts,  —  Onder- 
breking^ links,) 

O !  dat  hindert  u,  ik  weet  het ;  maar  uwe  onderbrekiogen  zullen 
mg  niet  beletten  te  lezen  wat  de  Flandre  liberale  daarover  heeft 
geschreven.  Zg  heeft  geschreven :  «  *t  Is  nuttig,  ja  noodig,  dat  de 
officieren  de  Nederlandsche  taal  kennen.  *• 

Hr  Bara.  Alle  katholieke  Waalsche  bladen  hebben  het  tegendeel 
gezegd. 

Hr  Begbrem.  Wie  heeft  beter  dan  de  achtbare  heer  Nóthomb 
aangetoond  hoe  noodig  het  is  in  *t  leger  te  verwekken  wat  zgne 
groote  kracht  uitmaakt:  de  gemeenschap  van  gevoelens  in  de 
groote  krggsfamilie  7 

Artikel  3  van  het  oorspronkelgk  ontwerp  erkende  die  gemeen- 
schap, ofschoon  slechts  de  eerste  beginselen  van  *t  Nederlandsch 
eiscbende.  De  Senaat  heeft  dat  artikel  verworpen  en  vervangen 
door  een  amendement  hetwelk  de  billgke  grieven  der  Vlamingen 
gedeeltelijk  miskent. 

Dit  amendement  door  den  heer  Qraux  aangeboden,  werd  gestemd 
uit  geest  van  verzoening,  wat  den  heer  Oraux  echter  niet  belet 
heeft  tegen  de  wet  te  stemmen.  (Gelach.) 

Hr  Hanssbns.  Gg  vergist  u:  de  heer  Graux  beeft  zich  onthouden. 

Hr  Beqereh.  Volgens  mg,  is  het  door  den  Senaat  gewgzigd  arti- 
kel niet  voldoende  en  ik  zal  er  tegen  stemmen,  tenzg  het  verbeterd 
wordt  door  het  amendement  van  den  heer  Coremans,  hetwelk 
strekt  om  met  deze  wettige  bepaling  eene  proef  te  nemen  en  haar 
een  t^jdelgk  karakter  te  geven.  Op  die  wgze  zullen  wg  zien  of  de 
jongelingen  die  officier  wenschen  te  worden  een  genoegzaam  getal 
punten  bekomen  om  ons  alle  waarborgen  te  geven. 

Hr  Bara.  Het  amendement  van  den  heer  Coremans  is  strgdig 
met  hetgeen  door  den  Senaat  werd  gestemd.  Hg  stelt  eene  proef- 
neming voor,  met  dien  verstande  dat,  zoo  de  proef  mislukt,  de  wet 
veranderd  zal  worden.  De  bepaling  dat  het  niet  bekomen  van  een 
minimum  punten  voor  het  Nederlandsch,  eene  reden  van  uitsluiting 
zou  zgn,  werd  door  den  Senaat  verworpen. 

Thans  wil  men  die  bepaling  behouden  en  men  houdt  zich  het 
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fecht  voor  het  Nederlandsch  desnoods  verplichtend  te  zullen 
maken.  Al  wie  de  drie  vierden  der  punten  niet  bekomt,  zal  afge- 
wezen worden  I  *t  Is  eene  ware  bedreiging  ! 

Hr  CoBEMANS.  Ik  heb  niets  dergelijks  gezegd. 

Hr  Voorzitter.  Ik  doe  den  heer  Bara  opmerken  dat  het  amende- 
ment enkel  vraagt  dat  het  Staatsblad  ieder  Jaar  de  uitslagen  der 
examens  afkondige. 

HrBARA.  Ja,  manheer  de  voorzitter,  maar  de  uitleggingen  der 
heeren  Coremans  en  Begerem  geven  er  de  beteekenis  aan  welke  ik 
aanduid.  Want,  worden  de  proeven  ontoereikend  bevonden,  dan 
zal  men  tot  het  eerste  stelsel  der  Kamer  terugkeeren. 

Hr  Coremans.  Ja  zeker !  (Gerucht  links.) 

Hr  Hanssens.  De  middenafdeeling  heeft  het  amendement  van  den 
heer  Graux  eenparig  goedgekeurd.  Ik  moet  doen  opmerken  dat 
de  denkbeelden  van  dien  achtbaren  vriend,  verre  van  overdreven 
te  zgn,  doorgaans  zeer  verzoenend  z^n. 

Misschien  ware  het  belangwekkend  te  onderzoeken  waarom  de 
Vlaamsche  gewostspraken  zoo  talryk  geworden  zyn  ;  maar  't  is 
voor  't  oogenblik  de  qusestie  niet  en  het  valt  niet  te  ontkennen  dat 
de  Nederlandsche  letterkunde  sedert  4830  merkwaardige  werken 
beeft  voortgebracht. 

Men  moet  beletten  dat  er  een  noodlottige  slag  aan  onze  nationa- 
liteit worde  toegebracht,  en  daarom  is  *t  noodig  al  hare  bestand- 
deelen  te  eerbiedigen. 

üe  heer  Tardieu  die  in  1882  de  veldoefeningen  in  de  provincie 
Luxemburg  by  woonde,  heeft  in  de  Indépendance  beige  zeer  duide- 
lyk  opgesomd  welke  kennissen  de  Belgische  officier  diende  te 
bezitten.  Hg  deed  uitschenen  hoe  noodig  het  was  dat  de  soldaat  de 
officieren  en  dat  de  officieren  den  soldaat  kunnen  verstaan. 

In  Februari  laatstleden  schreef  een  generaal  van  ons  leger  mg 
dat  de  kennis  van  de  Nederlandsche  taal  onontbeerlgk  was.  De 
kolonel  van  een  linie-regiment  beklaagde  zich  er  over  dat  hij  te 
weinig  Vlaamsche  instructeurs  bezat.  Hy  voegde  er  bjj  dat  zulke 
staat  van  zaken  een  wezenlgk  gevaar  zou  worden  tegenover  den 
vgand.  En  die  officier  is  geen  Vlaming  :  hg  sprak  uitsluitend  met 
het  oog  op  de  krggszaken. 

De  nieuwe  wet  zal  dien  toestand  verbeteren.  Ik  verberg  het  niét  • 
de  bepalingen  welke  de  Kamer  gestemd  had  waren  volgens  mg 
beter  dan  het  amendement  van  den  Senaat. 

Zoodra  eene  moeilgkheid  zich  voordoet,  moet  men  ze  eerlgk 
onderzoeken. 

De  Senaat  heeft  gemeend  dat  de  voorwaarde  van  een  minimum 
punten  die  voor  de  Nederlandsche  taal  vereischt  worden  op  straf 
van  uitsluiting,  niet  grondwettig  was,  en  heeft  ze  laten  wegvallen. 
De  heer  Bara  vreest  dat  de  aanvaarding  van  het  amendement  des 
Senaats  de  Walen  voortaan  zal  benadeelen. 
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Ik  geloof  veeleer  het  tegendeel.  Het  amendement  stelt  de  eerste 
beginselen  van  het  Nederlandsch  met  de  grondige  kennis  van  het 
Fransch  gelgk.  De  Vlamingen  die  uit  Vlaamsche  colleges  komen, 
zouden  wel  eens  niet  even  goed  met  het  Fransch  als  do  Walen 
kunnen  bekend  zyn. 

Hr  Bara.  Al  de  leerlingen  der  militaire  schooi  kennen  zeer  goed 
Fransch  !  Wat  gg  daar  zegt  is  dus  niet  ernstig  ! 

Hr  Hanssbns.  Merk  op  dat  het  onderwys  in  onze  Vlaamsche 
middelbare  gestichten  nog  niet  is  ingericht  volgens  de  wet  van 
1883,  die  door  onze  vrienden  werd  gestemd. 

Als  de  Walen  zullen  spreken  met  leerlingen  die  Vlaamsch  ken- 
nen, dan  zal  het  hun,  naar  mjjn  oordeel,  gemakkelgk  z\jn  het 
weinige  van  die  taal  te  leeren,  dat  men  van  hen  vergt.  Is*t  niet 
deze  wgze  om  talen  aan  te  leeren  welke  men  overal  tracht  in  te 
voeren  in  plaats  van  degene  volgens  welke  men  talen  leert  bg 
middel  van  woordenboeken  ? 

Het  ontwerp  zal  eenen  wezenlgken  dienst  bewgzen  aan  *t  leger, 
door  nauwer  de  vriendschapsbanden  te  sluiten,  tusschen  degenen 
die  het  samenstellen  en  die  elkander  zullen  kunnen  verstaan  en 
zich  onderling  hunne  indrukken  mededeelen. 

Zonder  mg  in  te  laten  met  den  militairen  kant  der  zaak,  wensch 
ik  te  herinneren  dat  onze  officieren  de  kr^gsraden  uitmaken.  Hoe 
kunnen  deze  officieren,  geroepen  om  hunne  ondergeschikten  te 
vonnissen,  bet  in  volle  zekerheid  van  geweten  doen,  wanneer  zg 
de  beschuldigden  niet  verstaan  ? 

Qg  weet  insgelgks  in  welke  bewoordingen  de  Vlaamsche  liberale 
vereenigingen  zich  tot  ons  gewend  hebben. 

Hr  Bara.  Die  vereenigingen  maken  de  liberale  partg  niet  uit ! 

HrCoREMANs.  De  Vlamingen  tellen  voor  niets  in  de  liberale 
partg  !  Met  den  Vlaming  mag  men  handelen  zooals  men  wil ! 

Hr  Frère-Orban.  De  Walen  hebben  zich  insgelgks  tot  ons  gewend 
in  eenen  tegenovergestelden  zin. 

Hr  LosLEVER.  Niet  zonder  aarzeling  hebben  wg  onlangs  over  dat 
vraagstuk  gestemd.  Wg  moeten  de  belangen  onzer  Waalsche  en 
Vlaamsche  landgenooten  doen  overeenstemmen  met  het  belang  des 
legers. 

In  vredestgd  gebeuren  er  niets  dan  wapenoefeningen  van  ver- 
schillenden aard,  en  de  soldaat  wordt  soms  op  ruwe  wgze  behan- 
deld en  men  weet  dat  de  onderofficier  zich  zeer  goed  in  alle  talen 
weet  booste  maken!  (Gelach.)  En  dikwgls  heb  ik  te  Verviers 
gezien  hoe  treurig  het  was  dat  de  soldaat  zgne  oversten  niet 
verstond  ! 

Doch  de  bezwaren  zouden  nog  veel  grooter  zijn  indien  er  een 
oorlog  ontstond.  Nog  niet  zeer  lang,  moest  een  gedeelte  van  *t 
regiment  der  genie  zich   naar  *t  Hooge  Veen   begeven  om  eenen 
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brand  af  te  zonderen  :  toen  heeft  naen  gezien  van  boevee]  belang  tie 
kennis  van  beide  talen  kon  wezen  en  welke  gevaren  een  eenvoudig 
misverstand  kan  veroorzaken  ! 

De  beer  Oraux  heefteen  verzoeningsamendement  voorgesteld , 
waarbg  voor  den  Waalschen  officier  de  verplichte  kennis  van  de 
Nederlandscbe  taal  niet  wordt  geéischt.  Dat  amendement  zal  ik 
stemmen. 

Ik  beken  dat  ik  het  ook  stem  omdat  ik  niet  kan  nalaten  de 
linkerzijde  te  verdenken  in  dit  alles  te  handelen  uit  partü belang... 
(Uitroepingen,  links.) 

Hr  Bara.  Wg  hebben  het  ontwerp  niet  aangeboden !  Men  beeft 
ons  op  dat  terrein  uitgedaagd  ! 

Hr  LosLBVBR.  Wat  deden  de  Luiksche  liberalen  ten  opzichte  van 
den  heer  Hanssens  ?  Hoe  heeft  men  hem  beloond  voor  zgn  moedig 
gedrag  ?  En  heeft  de  heer  Graux  zich  niet  onthouden  h\i  de  stem- 
ming over  zgn  eigen  amendement? 

Hr  Frère-Orban.  Hjj  heeft  gezegd  waarom  ! 

Hr  LosLEVER.  Ook  druk  ik  slechts  een  vermoeden  uit!  (Gerucht 
links.) 

Hr  Bara.  Ge  tracht  u  zelf  uit  den  slag  te  trekken. 

Hr  LosLEVBR.  Ik  heb  gezegd  om  welke  reden  ik  het  amendement 
van  den  heer  Graux  zal  stemmen;  maar  ik  kan  mg  niet  vereenigon 
met  dit  van  den  heer  Coremans,  waarin  ik,  even  als  de  heer  Bara, 
eene  bedreiging  ten  opzichte  der  Walen  zie. 

—  De  algemeene  beraadslaging  wordt  gesloten. 
Art.  1  wordt  zonder  discussie  aangenomen. 

Art.  2.  Het  programma  zal,  voor  al  de  candidaten  overeenkomen 
met  het  programma  van  de  rhetorica  der  humaniora  of  met  dit 
van  de  eerste  klas  der  professionneele  afdeeling,  en  noodzakelgk 
bevatten  : 

1»  De  grondige  kennis  der  Fransche  taal  (of  der  Nederlandscbe 
taal)  in  het  opzicht  van  taal-  en  letterkunde ; 

2^  De  kennis  van  het  Latijn  of  van  eene  andere  levende  taai,  die 
eene  andere  moet  zgn  dan  die  waarover  de  candidaat  gewenscbt 
heeft  zgn  hoofdexamen  te  onderstaan  ; 

3<»  Enz. 

Hr  Voorzitter.  De  heer  Carlier  stelt  een  amendement  voor  om 
uit  §  2  do  kennis  van  *t  Latgn  te  schrappen. 

Hr  Carlier.  Wg  allen  erkennen  dat  het  noodig  is  de  kennis  der 
levende  talen  uit  te  breiden.  Dus  mag  men  de  cftindidaten  geen 
Latgn  laten  kiezen. 

Minister  Pontus.  Ik  kan  het  amendement  niet  aanvaarden,  want 
het  zou  het  gansche  stelsel  der  wet  omverre  werpen. 

—  Het  amendement  wordt  verworpen  en  artikel  2  aangenomen. 
Bg  artikel  5:  «  In  de  militaire  school  en  in  de  re^imentschoten 
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zal  bet  Nederlandsch  op  zoo  eenoi  wyze  aangeleerd  worden  dat  al 
de  aspirant-officieren  eene  voldoende  kennis  dier  taal  kunnen 
verwerven. 

•  Te  beginnen  met  1  Januari  1892  zal  er  voor  de  examens  die  de 
aspirant-officieren  moeten  afleggen  vooraleer  tot  onderluitenant  te 
worden  benoemd,  aan  de  practische  kennis  en  de  eerste  begrippen 
van  Nederlandsch  een  gelgk  getal  punten  toegekend  worden  als 
aan  de  kennis  van  het  Fransch.  »' 

Hr  Voorzitter.  Hier  komt  het  amendement  van  den  heer  Core- 
mans,  hetwelk  een  §  3  van  't  artikel  zou  uitmaken.  Treedt  de 
regeering  dat  amendement  btj  ? 

Minister  Pontus.  Ik  verklaar  het  amendement  bg  te  treden  met 
deze  beteekenis  dat  het  alleenlgk  diene  om  inlichtingen  te  ver- 
schaffen. 

Hr  Paternoster.  Doch  met  dezelfde  bedoeling  als  de  heer 
Goremans. 

Het  amendement  wordt  goedgekeurd  met  55  stemmen  tegen  39. 
Van  de  linkerzgde  stemmen  voor  de  heeren  Buis  (Brussel),  de 
Stuers  (Oostende). 

Het  wetsontwerp  wordt  in  z\jn  geheel  aangenomei^met  63  stem- 
men tegen  31.  Van  de  linkerzgde  stemmen  voor  Buis,  de  Stuers, 
Ouillery  (Brussel),  Hanssens  (Luik).  De  katholieke  vertegenwoor- 
digers van  Ngvel  stemmen  tegen  met  de  linkerzgde. 


ONZE  TAAL  IN  HET  ONDERWIJS. 

I. 

Hoogeschool  Brussel.  —  De  inrichting  van  eenen  leergang  van 
Nederlandsche  rechtstaal  is  besloten  voor  October  e.  k. 

II. 
GOUWDAGEN. 
Lier^  9  April.  —  De  katholieke  vlaamsche  studenten) eugd  hield 
in  deze  stad  een  vlaamschen  gouwdag  die  geleid  werd  door 
studenten  van  de  Lovensche  Hoogeschool.  Het  getal  aanwezige 
leerlingen  van  de  coUegidn  van  Hoogstraten,  Herenthals,  Qeel, 
Turnhout,  ook  van  Mechelen  en  Antwerpen  die  in  den  morgen  te 
Yoet  naar  Lier  waren  getrokken,  wordt  geschat  op  4  a  500.  Het 
buis  van  den  katholieken  kring  was  bevlagd.  Op  de  Groote  Markt 
werden  de  vlaamsche  liederen  :  «  Vlaamsche  Leeuw  »,  «  Mijn 
Vlaanderen  »  en  anderen  aangehe^n.  De  geestdrift  was  algemeen. 
De  zitting,  om  hall  twee  geopend,  werd  gesloten  om  4  uren.  Als 
sprekers  traden  op  :  de  heeren  Aug.  Laporta  (Lier),  Huibr.  Peeters 
(Antwerpen),  Lod.  Plessers  (uitr Limburg),  AU.  Hendrickx  (Loven), 
H«  }^eeters  (Antwerpen)  en  Bo}sens  (Temschej. 
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Deze  laatste,  student  in  de  rechten  te  Loven,  sprak  over  den 
vooruitgang  van  den  stadentenkamp.  «  Zóo  knaap,  zóo  man  !  » 
Daarom  werken  wy  van  nu  af  om  ons  zelf  te  vervlaamschen,  om 
het  hatelijke  iignum  uit  onze  collegies  te  verbannen  en  later  volop 
voor  de  vaderlandsche  zaak  te  werken. 

De  beer  Aif.  Henderickx  (Antwerpen),  insgelgks  student  in  de 
reeb  ten  te  Loven,  besprak  de  drie  grondbeginselen  der  collegies 
jeugd  :  a  katholiek,  volksgezind,  vlaamschgezind.  »— 


Op  15  April  werd  een  gouwdag  gehouden  te  Peer  voor  de  leer- 
lingen der  vrge  middelbare  scholen  van  Limburg,  en  op  10  April 
II.,  te  Loven  voor  de  leerlingen  van  Brabant. 

Op  eerstgenoemden,  voorgezeten  door  den  heer  L.  Plessers  en 
den  advocaat  A.  Pauwels  van  Antwerpen,  verklaarde  de  schryver 
J.  Smets  dat  er  in  het  lager  onderwys,  sedert  den  gouwdag  van 
verleden  jaar,  veel  veranderd  was.  Op  voorstel  van  den  heer 
Arnold  Jozef  Hendrix  werd  besloten  verzoekschriften  te  sturen  ten 
einde  de  verw^dering  uit  Limburg  te  bekomen  van  de  Waalscbe 
gendarmen,  tolbedienden,  ontvangers  der  belastingen,  beambten 
der  Staatsspoorwegen. 

Door  den  heer  Lod.  Plessers  werd  voorgesteld,  met  het  oog  op  de 
algeheele  verfransching  van  het  gerechtswezen  in  Limburg,  te 
vragen  : 

\^  Dat  by  het  gerecht  te  Luik  eene  Vlaamsche  kamer  gevoegd 
worde  voor  de  Limburgers  ; 

2^  Dat  het  wetsontwerp  Coremans  nog  voor  de  kiezingen  onver- 
brokkeld  gestemd  worde.  , 

Een  «(  Verslag  omtrent  de  veranderingen  op  Vlaamsch  gebied 
ingebracht  in  het  onderwys  van  Limburg  »  werd  op  dezen  gouw- 
dag voorgelezen.  (1) 

ST-TRUIDEN. 

1.  Seminarie, 

lo  Sedert  het  groot  verlof  zijn  er  twee  leeraren  voor  het  Vlaamsch. 

20  Het  Vlaamsch  telt  meé  voor  den  prijs  van  Uitmuntendheid  in  alle 
klassen,  en  in  de  Rethorika  zelfs  voor  het  Diploma. 

3®  In  verscheidene,  klassen  wordt  de  Vlaamsche  les  niet  meer  gedurende 
3/4  uurs,  maar  van  8-9  of  3-4  gegeven. 

40  In  alle  klassen  hebben,  zoo  Walen  als  Vlamingen,  tweemaal  Vlaamsche 
les  per  week. 

50  In  de  wijsbegeerte  wordt  de  helft  der  punten  in  *t  Vlaamsch  vereischt, 
evenals  in  andere  vakken. 

60  De  Vlaamsche  boekerij,  verleden  jaar  ingericht,  is  fel  bezocht. 

70  De  stemming  der  Vlaamsche  leeraars  is  in  *t  algemeen  zeer  goed. 

go  Vele  Vlaamsche  studenten  dragen  dasspelden  met  den  Vlaamschen 
leeuw  op.  Eenige  Walen  om  hiermede  ie  spotten,  deden  ook  zoo;  maar  droe- 
gen den  leeuw  met  den  kop  omlaag.  De  heer  bestierder  heeft  dit  verboden. 

90  Men  is  zeer  tevreden  over  den  heer  bestierder  onder  Vlaamsch  opzicht 


(l)  Overgenomen  uit  Het  Recht  (Antwerpen,  n'  22  April  1888.) 
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Doch  de  brievenhuisjes  (enveloppen)  waar  Vlaamsche  leuzen  op  staan,   wor- 
den niet  toegelaten. 

loo  Een  dag  mag  men  Vlaamsch  spreken,  doch  de  andere  dagen  als  men 
soms  Vlaamsch  spreekt  is  de  overheid  hier  niei  streng  op. 

II.  College. 

lo  't  Getal  punten  per  jaar  in  de  moedertaal  voor  de  uitmuntendheid  te 
winnen  werd  van  loo  tot  160  verhoogd. 

20  Een  enkel  uur  Vlaamsch  per  week  in  de  5«  klas. 

30  De  wetCoremans  van  1 5  Juni  83  voor  de  vakken  van  Engelsch,  Duitsch, 
Geschiedenis  en  Aardrijkskunde  is  nog  niet  toegepast. 

4®  De  professoren  van  4»,  5«  en  o»  klas  geven  zich  veel  moeite  om  de 
aardrijkskundige  namen  in  beide  talen  te  geven « 

50  De  Godsdienstles  is  bijna  geheel  in  het  Vlaamsch  gegeven. 

III.  Normaalschool . 
Meestal  dezelfde  staat. 

BORGLOON. 

Veel  fransch,  weinig  veranderd. 
HASSELT.  I.  Normaalschool  voor  Meesteressen , 

Weinig  veranderd,  reeds  zeer  goed  verleden  jaar  : 

10  Men  leert  vlaamsche  zangen  en  de  benamingen  die  in  de  muziek  voor- 
komen . 

2»  De  teekenkunde  wordt  in  het  Vlaamsch  gegeven. 

II.  Zusterkens  der  H.  Kindschheid. 

Niets  of  weinig  veranderd.  Redelijk  slecht. 

III.  St'Jo^efsgesticht, 

lo  De  Diploma's  der  congregatie  zijn  in  't  Vlaamsch  of  Fransch  naar  ver- 
langen der  leerlingen. 

2»  Wie  eerste  is  in  het  Vlaamsch  krijgt  op  het  einde  van  den  trimester  eene 
Vlaamsche  kaart  tot  bewijs . 

30  Het  genootschap  opgericht  binnen  het  gesticht  en  genaamd :  Vlaam- 
sche Bloemengaard,  is  zeer  bloeiend 

40  De  taalfouten  in  Vlaamsche  prijskampen   gemaakt  zijn   in   rekening 
gehouden  voor  het  verlies  van  punten. 

IV.  Atheneum, 

Niets  veranderd.  Alles  gaat  toe  volgens  de  bevelen  van  *s  lands  bestuur. 

V .  Urselienen . 
Alles  blijft  er  op  denzelfden  voet  voortgaan 

TONGEREN .  St'Jo:^e/sgesticht. 

Zeer  weinig  veranderd.  Verfranscht  als  verleden  jaar. 

lo  De  bestierder  is  het  vlaamsch  zeer  genegen;  maar  't  hooger  bestier  belet 
hem  ingevolge  te  handelen . 

20  In  Mei  of  Juni  wordt  voor  de  eerste  maal  een  Vlaamsch  drama  voor- 
gedragen. . 

30  Het  hoofdpersoneel  is  zeer  onverschillig  aangaande  de  Vlaamsche  taal. 
Zeer  betreurenswaardig,  want  nergens  is  meer  stof  om  Vlaamsch  te  schep- 
pen dan  daar,  waar  niet  dan  Vlaamsche  harten  kloppen,  maar  fransche 
tongen  spreken  moeten . 
MAASEIK.  r.  Middelbare  School. 

Alles  is  nagenoeg  op  Vlaamschen  voet  ingericht.   Alleen  de  Wiskunde 
wordt  door  het  Fransch  onderwezen. 

II.   Urselienen. 

Als  verleden  jaar.  Voorliefde  voor  de  Fransche  taal. 
BREE.  St-Michielsgesticht . 

Op  Vlaamschen  voet  ingericht. 
PEER.  St-Lambertusgesticht . 

Ook  op  Vlaamschen  voet  ingericht. 

Opgemaakt,  Bree,  11  April  1888. 
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ONZE  TAAL  IN  HET  LEGER. 


l:.  Militaire  school^  Brussel-  —  In  het  a.  s.  examen,  zal  nogmaals 

i;  het  Nederlandsch  op  gel y ken   voet  staan   met  Duitsch^  Engelsck 

\''  en  Latijn,  Het  is  das  niet  verplichtend  en  \iomi  bggevolg,  met  15 

K  punten,  slechts  als  bgvak  in  aaninerking.  De  Fransche  taal    be- 

^^i  hoort  tot  de  verplichtende  vakken  met  26  punten. 

.;';  De  Brusselsche  gestichten  van  onderwas,  zooals  het  collegie  der 

i^r ,,  Jezuïeten  «  Saint-Louis^ »  de  school  Rachez  en  anderen,  die  telkens 

%:\  een   aantal  leerlingen  naar  dat  examen  zenden,   hebben  er  dus 

I j "  volstrekt  geen  ziertje  belang  by  een  leergang  voor  Neder! andsche 

^^  taal-  en  letterkunde  te  openen. 

N.  B,  -—  Bg  ernstige  toepassing  der  nieuwe,  zoo  even  gestemde 
wet,  zullen  ze  wel  verplicht  z\jn  er  mede  af  te  rekenen. 


EI-iIDERS. 


NEDERLAND- 

Het  WillemS'Fonds  wint  hier  veld.  De  3^  afdeeling  werd  gesticht 
te  Leiden^  en  op  19  Maart  11.,  plechtig  ingesteld  door  de  hebren 
Vuylsteke  en  Fredericq  (Gent),  Jan  Van  Ryswyck  (Antwerpen). 

Professor  Matthys  de  Vries  was  aanwezig. 

«  Men  noeme  mij  geen  idealist  »  sprak  de  geleerde,  in  Noord  en  Zuid 
zoo  hartelijk  geliefde  man  —  en  toch  hij  was  het  —  schreef  de  Kleine  Ga^et 
—  en  wel  in  den  echten  zin  des  woords.  Zijne  gansche  re  Je  was  een 
gloeiende  toost  op  de  Nederlandsche  nationaliteit ;  het  was  een  juichkreet, 
een  bemoedigende  handdruk  teveos.  In  sprekers  jeu^d  werden  hij  en  anJeren 
uitgelachen  om  wat  men  noemde  «  heulen  met  de  Belgen  :  »  doch  waar  men 
toen  om  lachte,  zijn  thans  feiten  ;  de  eenheid  van  taal  siert  zich  thans  met  de 
toen  onmogelijk  gedachte  eenheid  van  spelling.  Dat  gaf  bemoediging,  ook 
aan  de  jonge  afdeeling,  en  deze  zou  die  noodig  kunnen  hebben  voor  de 
groote  roeping,  welke  haar  wacht ;  want  het  geldt  niet  slechts  eene  taal,  het 
geldt  eene  nationaliteit,  den  Nederlandsch  en  stam,  die  :{oo'n  schoone  toe- 
komst heeft. 

»  In  Nederland  en  Belgié,  wel  is  waar,  bestaat  die  stam  slechts  uit  een 
7  millioenen  menschen  ;  doch  zie  naar  Indié,  waar  een  volk  van  miilioenen 
langzaam  wordt  geannexeerd ;  naar  Amerika,  waar  duizenden  onze  taal 
spreken  en  de  besten  der  bevolking  zich  beroemen  tot  onzen  stam  te 
behooren  ;  naar  Zuid-Afrika,  waarvan  met  recht  mag  worden  verwacht,  dat 
eerlang  het  Nederlandsch  aldaar,  en  niet  het  Engelsch,  de  algemeene  taal  zal 
worden.  Deze  feiten  in  den  vreemde,  met  die  van  eene  bloeiende  wetenschap 
en  letterkunde  ten  onzent,  geven  recht  te  beweren  dat  die  nationaliteit  eene 
toekomst  heeft, 

»  Om  die  nationaliteit,  die  dus  niet  is  een  «  nation  éteinte,  »  maar  veeleer 
«ene  die  uit  den  slaap  ontwaakt,  te  verheffen,  moeten  allen  samenwerken, 
niet  slechts  om  ons  zei  ven  maar  om  de  menschheid.  De  Nederlandsche 
tiationaliteit  toch  is  een  beginsel,  het  beginsel  der  vrijheid.  Op  onzen  grond, 
tn  den  tachtigjarigen  oorlog  geboren,  heeft  dat  beginsel  van  daar  uit,  ver- 
overingen gemaakt  over  de  wereld,  naar  Engeland  en  Amerika,  waar  thans 
die  vrijheid  zoozeer  bloeit. 

Moge  ook  de  Leidsche  jonge  afdeeling  iets  tot  de  bereiking  van  dat  ideaal 
bijdragen  ! » 

Een  donderei^d  c<  Wien  Neerlandsch  bloed  «  dankte  spreker  voor 
zgne  heeiiyke  rede. 
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N'  3.  Deel  V.  1  Juni  1888 . 

DE  TAALSTRIJD 

HIER  EN  ELDERS. 
BELG-IE 


De  tegenwoordige  toestand  der  Nederlandsche 

TAAL  IN  DE  VLAAMSCHE  GEWESTEN. 

XXVIII. 


BRABANT. 

111. 

Watermaal. 

1866 

1880 

1866 

1880 

Nederlandsch .     .     . 

2096 

2434 

Nederlandsch  en  Duitsch  00 

1 

FraoBch     .... 

47 

388 

De  drie  talen  ...        00 

20 

Nederl.  en  Fransch  . 

82 

586 

Geene  der  drie  talen .        00 

00 

Duitoch     .... 

7 

00 

Kinderen  beneden  de  2  j.  — 

205 

Fransch  en  Duitsch. 

00 

24 

Boutslort  of  Boutsvooi  den  (niet  Boitsfort  of  Boschvoorden  zooals 
gewoonigk  geschreven  wordt,)  is  slechts  een  gehucht  van  Water- 
maal, maar  overtreft  verreweg  de  gemeente  voor  de  getalsterkte 
der  bevolking  en  onder  menig  ander  opzicht. 

Raad,  —  Geen  lid  spreekt  Nederlandsch  in  den  raad.  Al  de 
gedrukte  en  geschrevene  stukken  ;  Fransch. 

Bestuur.  —  De  briefwisselingen  met  de  hoogere  besturen : 
Fransch.  —  Nederlandsche  stukken,  die  sofns  van  deze  uitgaan, 
worden  door  den  heer  burgemeester  Wiener  teruggezonden.  Op 
Nederlandsche  brieven  van  bgzondere  personen  wordt  in  die  taal 
geantwoord. 

Plakbrieven  :  meestal  in  de  beide  talen.  Gedrukte  stukken 
bestemd  voor  militie,  belastingen,  onderwgs :  tweetalig  ;  doch  de 
Fransche  tekst  wordt  ingevuld.  Burgériyke  stand  :  enkele  stukken 
in  het  Nederlandsch.  Fransche  getuigschriften  omtrent  gedrag  en 
seden. 

Stempel:  Fransch. 

De  Fransche  taal  wint  veel  veld  ;  zy  is,  in  bestuur  en  onderwgs, 
de  hoofdtaai  geworden.  Begoede  lieden  en  hoofdambtenaren  uit 
Brussel  houden  hier  hun  zomerverblgf. 
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Vilvoorden. 

1866 

1880 

1866 

1880 

Nederlandsch .     . 

.  4.013 

3,974 

Nederlandsch  en  Duitsch   34 

68 

Fransch     .     .     . 

875 

359 

De  drie  talen  ...        40 

109 

Nederl.  en  Fransch 

.  1,456 

3,134 

Geene  der  drie  talen  .        41 

00 

Duitsch      .     .     . 

4 

2 

Kinderen  beneden  de  2  j .    — 

501 

Fransch  en  Duitsch 

r,3 

55 

jKood.  —  Geen  lid  spreekt  Nederlandsch  in  den  raad.  Al  de 
geschrevene  en  gedrukte  stukken  :  Fransch. 

Bestuur.  —  Franscbe  briefwisseling  met  andere  gemeenten  en 
met  de  hoogere  besturen.  Nederlandsche  brieven  worden  in  die 
taal  beantwoord  ;  maar^l  de  uitgaande  stukken  z^jn  opgesteld  in 
het  Fransch.  Franscbe  en  tweetalige  plakbrieven. 

Van  de  bescheiden  omtrent  zaken  van  militie,  onderwas,  wel- 
dadigheid, burgerlgke  stand,  belastingen,  enz.,  z^jn  enkelen  twee- 
talig, doch  worden  ingevuld  in  het  Fransch. 

Stempel :  Fransch. 

Loven. 


1866 

1880 

1866 

1880 

Nederlandsch .     . 

.20,818 

21,771 

Nederl.  en  Duitsch           22 

40 

Fransch     .     .     . 

1,086 

1,715 

De  jrie  talen    .     .            52 

159 

Nederl .  en  Fransch 

9,133 

10,051 

Geene  der  drie  talen            7 

134 

Duitsch      .     .     . 

31 

95 

Kinderen  beneden  de  2  j     — 

1,846 

Fransch  en  Duitsch 

42 

82 

Raad.  —  Niemand  spreekt  Nederlandsch  in  de  raadszittingen.— 
Processen- verbaal,  uitnoodigingsbrieven,  boek  der  beraadslagin* 
gen  :  Fransch. 

Gemeente-bulletyn  :  Fransch. 

Bestuur.  — -  De  briefwisseling  met  de  hoogere  besturen  en 
andere  gemeenten  :  Fransch.  De  uitgaande  mededeelingen  voor 
büzondere  personen  :  Fransch.  In  *t  Nederlandsch  wordt  echter 
gewoonlgk  geantwoord  op  Nederlandsche  brieven.  Ten  stadhuize 
berust  nog  een  oude  voorraad  brievenpapier  met  Nederlandsche 
opschriften  ;  soms  wordt  daarvan  gebruik  gemaakt. 

De  plakbrieven  verschenen  doorgaans  in  de  beide  talen,  maar 
de  uitsluitend  franscbe  mogen  echter  niet  beschouwd  worden  als 
uitzonderingen.  De  stukken  betreffende  hetonderwgs  z\jn  Fransch. 
Militiepapieren  :  Fransch.  Politiepapieren  :  Fransch,  ook  de 
getuigschriften  afgegeven  aan  burgers  die  geen  Fransch  kennen. 
De  aanslagbrieven,  belastingen,  enz.,  zgn  gedrukt  in  de  twee 
talen  :  maar  de  franscbe  tekst  alleen  wordt  ingevuld.  Enkele 
kohieren  voor  werken  en  leveringen  z\jn  tweetalig.  Op  alle  in  *t 
Nederlandsch  gestelde  verzoek-  of  vertoogschriften  bestemd  voor 
de  hoogere  overheid,  wordt  gesteld  :  Vu  pour  légalisation  de  la 
signature  de  M...  apposée  ci-dessus.  Louvain,  le..^le  Bourgmestre. 
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De  hoofdtaai  ten  stadhaize  is,  met  éen  woord,  de  Fransche. 

Stempel :  Franscb. 

Sedert  1886  z\jn  de  stukken  (plak- en  oproep! ngsbrieven)  bestemd 
voor  de  burgerwacht,  wederom  tweetalig.  Eenigen  tgd  vroeger 
gaf  de  kolonel,  door  de  klachten  van  vele  vlaamsche  burgers  in 
het  nauw  gebracht,  ab  irato  zgn  ontslag  van  lid  van  het  Willems- 
Fonds. 

In  den  aanvang  van  het  jaar  1887  werd  aangekondigd  dat  de 
boeken  en  geschriften  van  den  burgerleken  stand  voortaan  twee- 
talig zouden  z\jn,  dat  de  belanghebbende  burger  zou  mogen  kiezen 
tusscben  Nederlandsch  en  Fransch.  Wg  weten  niet  of  die  belofte 
thans  vervuld  is  ;  doch  de  geschrevene  huwelük'saan kondigingen 
worden  voortdurend  uitsluitend  in  het  Fransch  opgesteld  en  uit- 
treksels van  den  burgerlijken  stand  in  't  Fransch  afgegeven,  op 
Fransche  formulieren. 

Op  *t  AthenaBum  en  op  *3  R\jks  middelbare  meisjesschool  treft 
men  geene  andere  tenzg  Fransche  opschriften  aan  (1877).  Dat  is 
ook  het  geval  met  de  politiebureelen ;  poste  de  police.  Service  de  la 
propreté  (!)  publique....  Op  en  in  de  gebouwen  der  rechtbank 
(Nieuwstraat)  treit  men  geen  Nederlandsch  opschrift  aan  (1877). 
Feiten  van  dien  aard  moeten  ons  overigens  niet  verwonderen  in 
eene  stad,  waar  de  procureur  des  Koningsen  de  hoofd-commissaris 
van  politie,  uitsluitend  fransche  opvorderingen  sturen  tot  betaling 
van  boeten  of  tot  aanzuivering  van  gevangenisstraf.  (Rechibank 
van  enkele  politie !...) 

Halle. 


1866 

1880 

1866 

1880 

Nederlandsch ,     . 

6,472 

6,854 

Nederl.  en  Duitsch 

00 

00 

Fransch 

^ 

243 

308 

De  drie  talen    .     . 

00 

18 

Nederl.  en 

Fransch 

.      865 

1486 

Geene  der  drie  talen 

34 

40 

Duitsch. 

8 
11 

00 
5 

Kinderen  beneden  de  2  j.  — 

564 

Fransch  en 

Duitsch 

Raad.  -~  Geen  lixl  spreekt  Nederlandsch  in  den  raad.  —  Bgeen- 
roepingsbrieven,  processen-verbaal,  boek  der  beraadslagingen, 
enz.  :  uitsluitend  Fransch. 

Bestuur,  —  Uitgaande  brieven  :  Fransch,  zoowel  voor  bgzondere 
personen  als  voor  hoogere  besturen.  Op  Nederlandsche  brieven 
wordt  doorgaans  geantwoord  in  het  Nederlandsch.  Plakbrieven  : 
by  uitzondering  tweetalig.  Alle  andere  stukken  :  Fransch. 

Stempel  :  Fransch. 

Naamplaten  der  straten  op  éene  na  :  Fransch. 

Alhoewel  bet  kanton  Halle  uitsluitend  Vlaamsche  gemeenten 
telt,  op  twee  uitzonderingen  na  (Bierk  en  Sinte-Renelde)  geschiedt 
de  rechtspleging  in  het  Fransch. 
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De  vrederechter  is  «  een  Waal  die  een  weinigje  Vlaamsch  ver- 
staat en  het  bitter  luttel  spreekt.  De  deurwaarder  staat  hem 
gedurig  ter  zgde  om  ondervragingen,  getuigenissen,  enz.  te  ver- 
tolken •  (20  Augustus  1884).  Op  heden,  Mei  1888,  is  niets  veranderd 
in  de  rechtspleging  :  zg  is  Fransch  gebleven. 

De  vlaamsche  gemeente  Lembeeh  wordt  bestuurd  in  het  Fransch. 

Te  Halle  en  te  Lembeek  predikt  de  geesteigkheid  soms  in  het 
Fransch.  In  de  andere  gemeenten  van  het  kanton,  behalve  te  Bierk 
en  te  Saintes,  uitsluitend  in  het  Nederlandsch. 

De  besturende  klasse,  of  hoe  men  het  noemen  wil,  de  leidende 
standen  der  meeste  gemeenten,  schrgven  en  lezen  slechts  Fransch. 

Te  Lembeek  is  de  voertaal  van  het  lager  onder wgs  de  Neder- 
landsche;  echter  wordt  hier  en  overal  in  die  streek  veel  prgs 
gehecht  aan  het  Fransch,  naar  men  beweert  uit  hoofde  der  dagel^k- 
sohe  betrekkingen  met  de  aanpalende  waalsche  grensgemeenten 
(4884). 

In  dat  gewest  worden  vele  waalsche,  niet  Nederlandsch  sprekende 
beambten  aangetrofifen. 

De  gemeente  Heihruis  (f r.  Hautecroix)  gelegen  op  ée  taalgrens, 
is  nog  Vlaamsch .  Zg  telde,  in  1880,  13  Waalsoh  of  Fransch  spre. 
kenden  en  134  tweetaligen  tegen  813  uitsluitend  Nederlandsch 
sprekenden. 

in  1885  bedienden  zich  al  de  raadsleden  van  de  volkstaal  en  de 
verslagen  werden  opgesteld  in  het  Nederlandsch.  Nu  eens  werd  in 
deze  taal  dan  eens  in  het  Fransch  geschreven  aan  de  hoogere 
besturen  die  altgd  gebruik  maken  van  het  Fransch. 

Die  toestand  bleef  tot  heden  ongew^zigd.  De  boeken  van  den 
burgerlgken  stand  :  Nederlandsch  ;  ook  de  plakbrieven.  Daaren- 
tegen waren  en  bleven  Fransch  :  de  stukken  voor  militie,  belastin- 
gen, werken,  leveringen,  onderwgs.  ' 

Stempel  :  Fransch. 

In  1880  telden  : 


Fransch  spr. 

Tweetaligen 

Nederl.  spr.     | 

Beert  (Brages).     .     .     .      . 

3 
5 
4 
6 

7 
00 
18 
00 

21 

68 

90 

418 

49 

256 

114 

236 

453        i 

512        [ 

3709        i 
2196        1 
1505 
3443 
2152 

Bellingen    .      .      .     , 
Bogaarden  .... 

Dworp  {Toumeppé)    . 
1  Galmaarden  {Gamméragt 
,  Herfeliogen. 

•)    '. 

Herne  {Hérinnes) .     . 
Tollenbeek  .... 

In  deze  plaateen  is  de  toestand  onzer  taai  in  het  bestuur   nagenoeg 
dezelfde  als  te  Heikrnis.  Tollenbeek  bezit  een  Nederl  andschen 
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stempel.  RelÜDgen  voert  uitsluitend  Franscho  briefwisseling  met 
de  provinciale  diensten  en  andere  hoogere  besturen.  De  brief- 
opschriften  zyn  overal  in  't  Fransch  gedrukt. 

Over  het  algemeen  is  het,  in  het  kanton  Halle,  met  het  oog  op  de 
toekomst,  niet  al  te  best  gesteld  met  de  taal  der  Vlamingen.  Van 
de  uitvoering  der  taalwet  van  22  Mei  1878  is  hier  tot  heden  geene 
spraak.  Gansch  het  gerechtswezen  is  Fransch.  Met  elk  jaar,  tot 
overmaat  van  onheil,  verkrijgt  het  Fransch  eene  steeds  ruimer 
wordende  plaats  zoowel  in  het  officieel  als  in  het  katholiek  lager 
onderwijs. 

Wy  zullen  niet  meer  spreken  van  de  burgery  :  een  aanzienlgk 
aantal  kinderen  en  jonge  lieden  stoomen  dagelijks  naar  Brussel, 
waar  zjj  stellig  niet  veel  Nederlandsch  zullen  leeren  in  de  middel- 
bare scholen  of  coUegiën.... 


Aarschot. 


1866 

Nederlandsch     .     .     4,107 
Fransch  ....  J2 

Nederl.  en  Fransch.         251 
Duitach    ....  2 

Fransch  en  Duitsch  .  1 


1880 

4.676 

62 

303 

00 

00 


1866  1880 

Nederl.  en  Duitsch .            1  00 

De  drie  talen.     .     .            1  2 

Oeene  der  drie  talen           00  1 

Kinderen  beneden  de  2  j .  00  334 


In  den  Raad  wordt  Nederlandsch  gesproken  ;  het  boek  der 
beraadslagingen  is  Nederlandsch. 

Bestuur ^  —  Voor  de  briefwisseling  met  by  zondere  personen 
wordt  meestal  *t  Nederlandsch  gebezigd.  Nederlandsche  brief- 
opschrifLen. 

De  hoogere  besturen  schrijven  in  't  Fransch  aan  deze  gemeente* 
welke  in  die  taal  antwoordt  ;  maar  dat  is  niet  het  geval  voor  hare 
uitgaande  brieven  gericht  tot  andere  gemeentebesturen  of  tot  de 
ministerièn.  Die  zgn  gewoonl\jk  Nederlandsch. 

Plakbrieven :  Nederlandsch  of  tweetalig.  Burgerlijke  stand : 
Nederlandsch.  Getuigschriften  :  Nederlandsch  of  Fransch,  volgens 
het  geval.  Militiepapieren :  Fransch.  Kohieren  voor  werken  en 
leveringen  :  Nederlandsch.  Belastingen  :  tweetalig. 

Stempel :  Fransch. 

DiEST. 


1866 

1880 

1866 

1880 

Nederlandsch.      .     . 

6,104 

5,133 

Nederl.  en  Duitsch  .           4 

4 

Fransch    .... 

244 

206 

De  drie  talen  ...          12 

13 

Nederl.  en  Fransch . 

1,308 

1.595 

Geene  der  drie  talen  .          00 

00 

Duitsch     .     .     .     . 

9 

48 

Kinderen  beneden  de  2  j.    — 

398 

Fransch  en  Duitsch  . 

5 

5 

In  den  Raad  wordt  geen  Nederlandsch  gesproken.  Het  boek  de^ 
beraadslagingen  wordt  ^ehoqden  in  het  fransgl^. 
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Bestuur.  —  De  meeste  plakbrieven  zyn  tweetalig.  Briefwisseling 
met  het  hooger  bestuar  :  Franscli.  Aan  byzondere  personen  wordt 
geantwoord  in  het  Nederlandsch  op  Nederlandsche  brieven. 

De  stukken  omtrent  militie,  burgerlyke  stand,  onderwös,  geld- 
wezen worden  meest  altyd  aangevuld  by  middel  van  het  Fransch. 
Voor  werken  en  leveringen  van  gering  belang  ot  bedrag  wordt 
Nederlandsch  gebruikt.  De  boekhouding  geschiedt  in  het  Fransch. 

Stempel  :  Fransch. 

Tienen. 


1866 

1888 

1866 

S880 

Nederlandsch.     .     . 

11.167 

9,886 

Nederl.  en  Duitsch  .            5 

6 

Fransch    .     .     . 

626 

2,020 

De  drie  talen  ...            4 

26 

Nederl.  en  Fransch 

332 

1174 

Oeene  der  drie  talen            10 

2 

Duitsch     .     .     . 

13 

10 

Kinderen  beneden  de  2  j .    — 

796 

Fransch  en  Duitsch 

11 

11 

Geen  lid  spreekt  Nederlandsch  in  den  Raad.  De  geschrevene  en 
gedrukte  stukken,  't  boek  der  beraadslagingen  :  Fransch. 

Bestuur.  —  Met  hoogere  besturen  :  Fransche  briefwisseling. 
Nederlandsch  schrgvende  personen  ontvangen  doorgaans  Neder- 
Itindsch  antwoord,  doch  dat  gebeurt  niet  altyd  in  de  betrekkingen 
met  vlaamsche  gemeenten. 

Van  het  politie-commissariaat  gaan  uitsluitend  Fransche  getuig- 
schriften uit.  Ook  de  politie-stempel  is  Fransch. 

Plakbrieven,  aankondigingen,  enz.:  Fransch  of  tweetalig. 

Militiepapieren,  stukken  omtrent  werken  en  leveringen,  onder- 
wys,  burgerlyke  stand,  belastingen,  meest  —  om  niette  zeggen 
altyd  —  Fransch  of  bg  middel  dier  taal  aangevuld.  Briefopschrif- 
ten,  boekhouding :  Fransch. 

Stempel  :  Fransch. 

De  Brusselsche  dagbladschry  vers  noemen  Tienen  eene  waalsche 
stad. 

( Wordt  voortgezet). 


LE  MOUVEMENT  WALLON. 

Hier  volgen  een  paar  stukken  die  in  den  Taalstrijd  niet  mogen 
ontbreken  daar  zy  het  doel  en  streven  van  de  Ligues  Wallonnes 
en  van  de  Waalsche  socialisten  nogmaals  in  het  helderste  licht 
stellen.  Het  is  bekend  dat  deze  laatsten,  die  verleden  jaar,  in 
het  Luikerland,  den  Gentenaar  Anseele  als  een  scheldnaam  naar 
het  hoofd  wierpen  flamin^  flamingant^  nationaliste  en  hem  uit- 
jouwden —  met  do  Gentsche  en  Antwerpsche  gezellen  ietwat  over 
hoop  liggen.  Wat  ervan  zy,  éen  feit  is  ten  stelligste  bewezen  ;  d.  i. 
dat  Ligues  toallonnes  en  Ligues  républicaines  socialistes  wallonnes 
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bet  eens  zgn  in  hanne  liefde  voor  de  Fransche  Republiek,  in  bannen 
baat  tegen  de  Vlamingen.  Deze  hebben  nogthans  altgd  en  overal 
getracbt  uit  bunne  vreedzame  taalbeweging  alles  te  weeren  wat 
maar  eenigszins  zou  kannen  aanleiding  geven  tot  de  verspreiding 
van  rassen  baat;  in  dezen  engen,  w|j  zullen  zeggen  barbaarscben 
zin  zgn  ze  nooit  werkzaam  geweest.  Nog  op  14  Mei  11.  schreef  de 
Liberale  Vlaamsche  Bond  van  Brussel  aan  de  fransche  pers  der 
hoofdstad  :  «  que  la  question  flamande  n'a  ni  ne  peut  avoir  un 
caractére  anti-tcallon^  et  qtCelle  doit  être  résoltce  non  pas  contre 
les  toallons^  mais  avec  eux,  pour  Ie  plus  grand  bien  de  la  Belgique  » . 

Men  vergel  jjke  nu  .die  vaderlandsche  taal  met  bet  programma 
der  zoo  even  gestichte  Fédération  des  ligues  et  sociétés  wallonnes 
de  V arrondissement  de  Bruxelles,  W\j  onderlijnen  bier  en  daar. 

ƒ.  —  Programme.  (art.  2  des  statuts).  —  1.  Combattre  toutes  les  revendi- 
cations  du  parti  flamingant  qui  méconnaïtront  Vextension  acquise  par  la 
langue  frangaise  en  Belgique ^  et  qui  ne  seront  pas  fondées  sur  ce  principe 
dejustice  et  de  saine  democratie:  que  les  populations  ne  comprenant  que  la 
langue  flamande  ont  Ie  droit  de  recevoir  les  premiers  éléments  de  Tinstruction 
dans  leur  langue  maternelle,  et  d  etre,  autant  que  possible,  administrées  et 
jugées  dans  cette  même  langue  —  simultanément  avbc  le  FRAN9AI8. 

2.  Défendre  les  droits  acquit  des  fonctionnaires  de  TEtat  et  des  administra- 
tions  provinciales  ou  communales —  droits  acquis  que  pourraient  violer  les 
rnesures  relatives  a  Temploi  des  langues  et  notamment  leslois  du  17  aoüt 
1873,  du  22  Mai  1878  et  du  15  juin  i883. 

3.  Favoriser  la  diffusion  de  la  langue  francaise^  qui  est  déjd  la  langue 
habituelle  des  classes  éclairées  du  paySy  aussi  bien  dans  les  provinces  fla' 
mandes  que  dans  les  provinces  wallonnes^  et  qui,  par  son  universalité,  est 
plus  propre  que  le  Néerlandais,  non  seulement  a  servir  de  véhicule  aux 
idees  de  progrès,  naais  encore  a  faciliter  et  k  développer  les  relatiohs  inter- 
nationales. 

II,  —  Mqyens  d'action  {siTt.  3  des  statuts).  —  La  Fédération  cberchera, 
a  réaliser  son  programme  par  les  moyens  ordinaires  de  propagande  :  par 
lorgane  de  la  presse,  par  l'insiitution  de  conférences  publiques,  par  Tenvoi 
de  pétitions  aux  assemblees  délibérantes,  et  aussi  par  son  intervention  dans 
les  luttes  électorales : 

lo  En  engageant,  par  voie  de  circulaire,  les  membres  des  sociétés  wallon- 
nes fédérées  a  présenter  des  candidats  dans  les  associations  politiques  ; 

2^  En  signalant  aux  électeurs  des  divers  partis  les  candidats  qui  auront 
adhéré  a  son  programme  et  ceux  qui  auront  refusé  d*y  adhérer. 

De  Vlamingen  zouden  wel  doen,  meenen  wg,  indien  zg  de  be- 
woordingen en  de  bedoelingen  van  dat  stuk  zich  eens  vast  in  het 
oor  wilden  knoopen. 

Een  paar  dagen  nadien  verscheen  in  de  Pargzer  pers  navolgend 


( 1)  Dat  Verbond  is  voor  het  oogenblik  samengesteld  uit  de  Ligue  Wal- 
lonne^  de  Société  de  Propagande  wallonne,  beiden  van  Brussel,  de  Ligue 
Wallonne  (Eisene)  en  die  van  Sint-Gillis-op-Brussel. 
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adres  van  Le  parti  socialiste  républicain  beige  {\)  aan  den  heer 
Carnot,  voorzitter  der  Fransche  Republiek.  (2) 

Monsieur  le  Président, 

L*annonce  de  1'arrivée  en  Belgique  de  M .  le  Président  de  la  République 
fran^aise  a  été  pour  les  prolétaires  bel  ges  un  cri  dejoie  et  cTespérance , 

Vouslesavez,  Monsieorle  Président,  les  riches  seuls  jouissent  en  Bslgique 
de  leurs  droits  politiques.  1 17  000  censitaires  imposentdes  lois  a-un  peuple 
de  6,000,000  d^habitants. 

Aussi  dès  la  nouvelle  de  votre  arrivée  en  Belgique,  le  Conseil  général  du 
parti  républicain  socialiste  décida-t-il  que  tous  les  travailleurs  se  rendraient 
en  masse  a  Bruxelles  pour  acclamer  en  vous  la  France,  le  suiïrage  universel 
et  la  république. 

Mals  ce  que  le  peuple  veut  avant  tout  affirmer  devant  l'Europe,  c'est  que 
si  la  Cour,  d'origine  allemande,  et  le  gouvernement  subissent  Tinfluence 
germanique,  les  Belges,  eux,  cTorigine  gauloise,  les  anciens  Nerviens, 
descendants  des  communiers  du  duché  de  Bourgogne,  aiment  la  France  et 
sontpréts  a  lui  rendre  le  sang  quelle  leur  a  si  généreusemént  prété. 

Or,  voici  ce  qui  se  passé  :  Le  bourgmestre  de  Bruxelles,  violant  Ia  Con- 
stitution,  veut  sbpposer  par  la  force  è  notre  manifestation ;  nialgré  Tinter- 
diction  du  bourgmestre,  le  conseil  général  du  parti  républicain  a  décidé  que 
la  manifestation  aura  lieu  quand  même. 

Nous  avons  tenu,  M.  le  Président,  a  vous  faire  connaitre  cette  situation, 
afin  que  si  vous  le  jugiez  opportun  vous  fassiez  savoir  au  roi  que  les  accla- 
mations  des  travailleurs  belges  privés  de  tout  droit  pditique  seront  plus 
chéres  k  votre  coeur  que  la  réception  de  la  Cour  et  des  censitaires. 

{Signé)  Les  membres  du  conseil  général. 

De  Ligues  Wallonnes  hadden  het  voornemen  opgevat  (zie  DeelV^ 
blz,  18)  om,  in  1889,  aan  den  franschen  gezant  te  Brussel,  den  heer 
Roaré,  een  bewgs  van....  sympathie  aan  te  bieden.  Uit  het  voor- 
gaande stuk  weten  wg  nu  hoe  bare  Waalsche  taal  —  en,  in  zeke- 
ren zin,  strydgenooten  het  woord  sympathie  verstaan  hebben. 

De  Vlamingen  zgn  te  ernstig  om  veel  gewicht  te  hechten  aan 
dien  franschen  bluf;  maar,  zou  er  geen  tyd  kunnen  aanbreken  dat 
het  fransche  zaad,  door  de  Gendebien's,  de  Van  de  Weyers,  de 
Rogier*s  en  volgelingen  gezaaid,  zyne  hcillooze  vruchten  dragen 
zou  en  het  Vlaamsche  volk  de  volle  maat  moeten  geven  van  zgne 
vaderlandsliefde,  van  zgne  vastheid  van  verstand  en  kracht  van 
gemoed  ? 

Immers  : 

(c  Nous  vivons  k  une  époque  qui  ne  manque  pas  de  physionomie,  malgfé 
80n  caractère  bourgeois.  EUe  est  mouvementée  jusqu*a  Tagitation.  Qu'en 
8ortirat-il ?  Une  nouvelle  organisation  politique  et  sociale,  ou  1  anarchie  ? 


(1)  Wallon  drukten  de  Réforme  en  andere  nieuwspapieren. 

(2)  Hij  zou,  op  uitnoodiging  van  Z.  M.  Leopold  II,  dezen,  in  den  loop  van 
dit  jaar  te  Brussel  komen  bezoeken. 
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»  Nous  semblons  aller  vers  ranarchie  —  du  moins  dans  les  pays  de  raCe 
latine.  (i) 

»  En  Belgique,  nous  suivons  la  cc  maniere  »  fran^aise. 

»  Il  serait  peut-être  bon  que  nous  eussions  notre  maniere,  que  nous  agis* 
slons  par.  nous-mémes,  en  songeant  a  nos  propres  interets,  en  nous  mettant 
d'accord  avec  nos  moeurs,  sans  tourner  sans  cesse  la  tête  du  cóté  de  Paris 
pour  voir  comment  les  choses  8*y  passent.  La  contrefafon,  Timitation  ne  peut 
avoir  d'autre  résultat,  au  bout  d'un  certain  nombre  d'années,  que  de  faire  de 
nous  un  peuple  batard,  incapable  de  se  gouverner  lui-même  et  «  mür  »  pour 
1'annexion. 

3>  Avoir  les  choses  sans  parti  pris,  mais  avec  une  clairvoyante  mélancolie, 
il  n'y  a  pas  a  se  faire  illusion :  nous  sommes  a  la  remorque  de  la  politique 
francaise. 

»  L'étar  actuel  de  Popinion  (liberale)  est  Ie  produit  d*un  système  qui  nous 
vient  tout  droit  de  Paris.  ,  . 

»  Les  choses  du  parlementatisme  républicain  n*ont  pas  encore  déterminé  - 
une  transformation  de  nos  moeurs  législatives  ;  mais  elles  ont  apporté  dans  Ie 
public  (bruxellois  (2)  qui  fait  de  la  politique  active,  des  procédés  d'importation 
parisienne  tres  nuisibles.  » 

Zoo  schreven,  voorjaar  en  dag,  de  naiskende  mannen  der  Vlaam- 
sche  Beweging,  en  wie  schreef  het  hun  na?  wie  legde,  wellicht  in 
een  onbewaakt  oogenblik,  die  eerlyke  bekentepis  af  ?  wie  bracht 
aldas  halde  aan  de  wyze  vermaningen,  aan  de  verlichte,  de  voor- 
uitziende vaderlandsliefde  der  Vlamingen  ? 

Het  Brusselsche  blad...  La  Chronique  !!!...  (3) 


ONZE  TAAL  IN  DE  BURGERWACHT. 

Brussel,  —  De  uitnoodigingsbrieven  tot  by  woning  der  algemeene 
verkiezingen  waren  ditmaal  in  de  twee  talen  gedrukt.  (4) 


(1)  Het  Nederlandsche  ras  in  Belgiö,  de  meerderheid  des  volks,  wordt  ook 
gerekend  bij  la  race  latine  l...  BelgiÖ  aanzien  de  Franschen  als  la  petite 
France^  zooals  eenige  jaren  geleden  de  prefect  van  het  Noorder  Departement 
uitriep  op  een  officieel  banket  te  Brugge,  zonder  dat  de  voorzitter  Heyvaert, 
toenmalig  goeverneur  van  West-Vlaanderen,  éen  woord  als  terechtwijzing 
liet  hooren.... 

(2)  Elders  niet?  zelfs  niet  in  onze  wetgevende  Kamers  ?... 

(3)  23  Mei  1888. 

(4)  't  Was  natuurlijk  weder  eene  goede  gelegenheid  voor  de  Brusselsche 
persom  met  de  «flaminganten»  è^n  draak  te  steken .  La  Chronique  dreef 
den  spot  met  de  Nederlandsche  benaming  Tuchtraad  {Fr.  Conseil  de  dis- 
cipline). Het  geleerde  blad  zette  Tuchtraad  op  zijne  manier  over  in  't 
Fransch  en  bevond  dat  het  was  Conseil  de  vertu  /..., 
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*te  Brassel,  Oent,  AatwerpeD,  Loven,  Brugge,  overal,  werd 
den  manschappen  lezing  gegeven  van  de  verordeningen  en  voor- 
schriften in....  het  Fransch  alleen,  alhoewel  het  overal,  sedert 
langen  tyd,  bewezen  Is  dat  een  zeer  groot  deel  der  burgerwachten 
die  taal  niet  machtig  zgn. 


ONZE  TAAL  IN  HET  ONDERWIJS. 
I. 

Hooger  üandeUgesticht  van  Anttoerpen. 

De  Minister  van  Landbouw,  Ngverheid  en  Openbare  werken 
ontving  op  30  Maart  11.,  navolgend  vertoogschrift  van'wege  de 
Grieven-afdeeling  van  den  Nederduittchen  Bond. 

«  Het  Grieven -comité  it  van  den  Nederduitichen  Bond,  te  Antwerpen, 
neemt  de  vrijheid  UEd.  eerbiedig  te  verzoeken,  den  maatregel  in  te  trekken 
welke  dopr  UEd.  voorloopig  en  als  proefneming,  op  voorstel  van  het  be- 
sturend bureel  van  het  Hooger  Handelsgesticht  van  Antwerpen,  werd 
genomen,  en  waardoor  de  waalsche  leerlingen  van  gemeld  gesticht  ontslagen 
zijn,  den  vlaamschen  leergang  te  volgen  en  er  een  exaam  op  te  ondergaan, 
terwijl  deze  leergang,  benevens  degene  van  het  engelsch  en  het  duitsch,  ver- 
plichtend is  voor  de  Vlamingen. 

»  Daar  er  bij  de  examen  over  de  aldus  bepaalde  leergangen  een  gelijk  getal 
punten  te  behalen  is,  bevinden  zich  de  vlaamsche  leerlingen  tegenover  hunne 
waalsche  mededingers  in  eenen  onvoordeeligen  toestand,  en  dit  niettegen- 
staande er  in  de  verordeningen  van  het  gesticht  gemeld  staat:  Le  flamand  est 
obligatoire pour  tous  les  Belges. 

•  Daarbij  nog  werden  er  tien  punten  toegekend  —  dit  is  zooveel  als  voor  de 
kennis  der  taal  zelve,  —  aan  de  goede  uitspraak  van  het  fransch,  bij  het 
uitgangsexaam,  hetgeen  ook  ten  nadeele  der  Vlamingen  is,  daar  deze  nooit 
eene  zoo  juiste  uitspraak  van  het  Fransch  kunnen  aanleeren  als  iemand  van 
waalsche  of  fransche  afkomst. 

»  Wij  denken,  heer  minister,  dat  het  billijk  lou  zijn,  deze  laatste  bepaling, 
af  te  schaffen,  tenzij  er  aan  de  goede  uitspraak  van  het  Vlaamsch  hetzelfde 
voordeel  toegekend  werd.  n 

UI. 

Onze  taal  in  de  Katholieke  onderwijsgeitichten,. 

Uit  het  Verslag  van  den  Vlaanuchen  landdag^  tgdens  de  BreideU 
feesten  te  Brugge  gehouden,  blgiit : 

{<  Te  Hasselt  in  het  St-Jozefcollegie,  verliest  men  3  goede  noten ;  te  Ninove, 
in  het  St-Aloysiusgesticht,  2  goede  noten  als  men  Vlaamsch  spreekt ! 

Te  Oudenaarde,  in  het  bisschoppelijk  collegie  bestaat  nog  het  o  signe 
flamand  n  met  eene  geldboete  op  de  leerlingen,  die  Vlaamsch  spreken !  Te 
Hoogstraten  in  het  klein  seminarie  bestaat  het  insgelijks. 
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Ook  heeft  men  in  de  laaute  maanden  de  viaamschgezmdhdd  van  het  jetui- 
tencollegie  Ste-Barbara  te  Gent  hoog  gepvezen.  Ehwel !  zegde  M.  Henderiks, 
student  te  Loven,  ik  mflg  u  verzekeren  dat  het  noch  min  noch  meer  «  een 
verfranscht  kot »  is !!... 

Spreker  stelde  voor  een  vollediger  onderzoek  over  de  geestelijke  scholen 
van  beider  kunne  in  te  stellen  en  «  alle  jaren  verzoekschriften  naar 'de  E.  H. 
bisschoppen  en  kloosteroversten  te  sturen  ». 

Wg  vestigen  de  byzondere  aandacht  van  het  bestendig  comiteit 
der  Vlaamsch-Katbolieke  gonwdagen  op  de  kloostergestichtea 
waarin  weesmeisjes  worden  verpleegd.  Het  is  bekend  dat  de  meeste 
dier  kinderen  worden  opgeleid  tot  dienst-,  kinder-  of  kamermeid, 
enkelen  tot  gezelscbapsjaffer  of  onderwgzeres,  en  in  die  eene  of 
andere  hoedanigheid  worden  opgenomen  in  den  schoot  van  vlaam- 
scbe  burgerfamiliën.  Naar  de  ons  gewordene  inlichtingen  is  er 
geen  enkel  gesticht  van  dien  aard,  geen  enkel  in  de  Vlaarmehe 
gewesten,  waarin  die  kinderen  niet  stelselmatig  verfranscht  wor- 
den. In  verreweg  de  meeste  is  het  Fransch  de  hoofdtaai  en  wordt 
het  Vlaamsch  spreken  verboden,  zelfs  bestraft. 


ONZE  TAAL  IN  HET  GERECHTSWEZEN. 

I. 

Het  Verbond  der  Vlaamsche  Liberale  Vereenigingen  staarde,  op 
12  April  11.,  navolgctfid  vertoogschrifl  aan  de  Kamer  : 

»  De  ondervinding  heeft  het  bewijs  geleverd;  dat  de  wet  van  17  Augustus 
1873,  regelende  het  gebruik  der  Nederlandsche  taal  in  strafzaken,  onvolledig 
en  ondoelmatig  is. 

»  Sedert  jaren  werd  dan  ook  aangedrongen  op  de  herziening  en  aanvulling 
dezer  taalwet. 

»  Twee  ontwerpen  werden  te  dien  einde  ingediend  bij  de  Kamer  van 
volksvertegenwoordigers,  het  eene  den  29  Februari  1884,  het  andere  den 
8  April  daaropvolgende. 

«•  De  verslagen  der  centrale  afdeelingen  over  deze  wetsontwerpen  werden 
neergelegd,  het  eerste  in  de  zitting  van  10  December  i885,  het  andere  in  de 
zitting  van  30  Januari  1886.  Beide  zijn  opgesteld  in  gunstigen  zin. 

»  Er  bestaat  geene  enkele  reden  om  de  behandeling  dezer  wetsontwerpen, 
welke  voor  de  bevolking  der  Vlaamsche  gewesten  van  het  grootste  belang 
zijn,  langer  te  verdagen. 

n  De  ondergeteekenden  komen  U  daarom  eerbiedig  en  dringend  verzoeken, 
dat  do  Kamer  van  volksvertegenwooidigers,  vóór  het  einde  van  den  tegen- 
woordigen  zittijd,  beide  ontwerpen  zoude  bespreken  en  afhandelen.  » 

IL 

Ook  de  gewestelgke  afdeelingen  van  Davids-  en  Willems-Fonds, 
rasten  niet  en  vele  leden  van  landelyke  gemeenteraden  blgven  niet 
ten  achter. 
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Op  17  April,  ging  van  eene  Maatschappij,  voor  naam  voerende 
De  ontgoochelde  Belgen  een  vinnig  vertoogsclirift  uit  waarvan  elk 
kamerlid  een  afdruk  ontving  gesteld  in  de  beide  talen. 

Het  big  ft  echter  te  voorzien  dat  de  twee  v^etsontwerpen,  by  de 
Kamer  ingediend,  het  eene  op  29  Februari  1884  door  de  heeren  De 
Vighe,  Buis,  (1)  De  Wael,  (2)  Lippens  (3)  en  Van  Wambeke,  (4)  het 
andere  op  8  April  1884  door  de  heeren  Coremans,  De  Kerckhove,(5) 
De  Laet,  Van  den  Peereboom  (6)  en  Van  Wambeke,  niet  zullen 
besproken  worden  in  den  huidigen  zittgd,  alhoewel  de  verslagen 
over  beide  ontwerpen,  op  LO  December  1885  en  20  Januari  1886 
door  de  midden-af  deelingen  neergelegd,  zeer  gunstig  zgn. 

De  heeren  Ministers  Beernaert,  De  Volder  en  Lejeune  schynen 
volstrekt  geenen  vrede  te  hebben  met  art.  I  van  het  ontwerp 
Coremans. 

N.  B.  —  De  Kamerzitting  is  gesloten  geworden  en  van  bedoelde 
wetsontwerpen  is  geen  spraak  geweest. 

III. 

Voor  de  boetstrafifelyke  rechtbank  van  Antwerpen  werden  on- 
langs 14  zaken  opgeroepen.  Slechts  éene  werd  bepleit  in  'tFransch, 
Eenige  dagen  vroeger  traden  7  advocaten  op.  De  heeren  Boon, 
Leclair,  Heuvelmans,  Piens,  Van  Ryswyck  Jz.  en  Willems  droegen 
de  verdediging  voor  in  het  Nederlandsch. 

VI. 

De  rector  der  Brusselsche  hoogeschool,  heer  Depaire,  ontving 
op  16  April,  het  bestuur  van  den  Vlaamschen  VooruUstr evenden 
Studentenkring,  Naar  de  Ztceep^  meldt,  mocht  het  vernemen  dat 
de  inrichting  van  eenen  leergang  van  Nederlandsche  rechtstaat 
door  den  bestuurraad  der  Hoogeschool  opgelost  was.  De  heer 
Depaire  voegde  er  by  dat  hg  kon  verzekeren  dat  de  nieuwe  leer- 
gang met  October  a.  s.  zou  geopend  worden. 
'Die  zegepraal  wgten  wg  aan  de  onvermoeide  pogingen  van  den 
)  Studentenkring  (voorzitter  L,  De  Veen). 

*  De  Vlamingen  zullen  tevens  de  gewichtige  diensten,  in  deze  zaak 
bewezen  door  den  oud- volks  vertegenwoordiger  L.  Van  der  Kindere 

•  en  de  achtbare  hoogleeraars  Dr.  Alf.  Willems  en  Ernst  Nys,  niet 
vergeten. 

V. 

La  Gazettede  Liége  wgdde  dezer  dagen  een  belangrgk  opstel 
aan  den  toestand  der  Vlamingen  voor  het  gerecht.  Wg  laten  de 
vertaling  van  het  Volksbelang  (Gent)  volgen  : 


( I )  Burgemeester  van  Brussel ;  (2)  idem  van  Antwerpen ;  (3)  idem  van  Gent; 
(4)  idem  van  Aalst ;  (5)  idem  van  Mechelen  ;  (6)  sedert  Juni  188^,  minister 
van  Spoorwegen,  Posterijen  en  Telegrafen, 
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»  Zonder  hoegeaaamd  Vlaming  nooh  Vlaamscbgeziud  te  zijn  —  aldus 
eohreef  la  Gazette  de  Liége  —  komen  er  toch  zulke  gevallen  dat  men  ver- 
plicht is  de  eischen  der  Vlamingen  als  gegrond  te  erkennen. 

»  Zoo  kwam  pas  eenige  dagen  geleden  een  inwoner  van  de  gemeente  Neer- 
winden in  het  arrondissement  a  Waremme  »  voor  het  assisenhof  der  provincie 
Luik. 

••  De  beschuldigde  sprak  noch  verstond  een  enkel  woord  Pransch. 
"•  Hewel !  de  geheele  rechtspleging,  de  ondervraging  der  getuigen,  rekwisi- 
torium  en  pleitrede,  gebeurden  in  het  Fransch,  en  gedurende  eenen  ganschen 
dag  was  de  beschuldigde  verplicht  de  behandeling  zijner  eigene  zaak  bij  te 
wonen  zonder  ze  te  kunnen  volgen  of  verstaan .. .  Ik  verhaast  mij  er  bij  te 
voegen  dat  de  jury  met  een  ontkennend  vonnis  is  teruggekeerd  en  dat  de 
beschuldigde  werd  vrijgesproken. 

•  Maar  wat  ook  de  uitslag  in  deze  zaak  moge  geweest  zijn,  onze  afkeuring, 
die  tegen  het  systeem  zelve  is  gericht,  blijft  in  zijn  geheel  bestaan. 

Weihoe  !  Ziedaar  een  beschuldigde  voor  het  assisenhof,  hij  is  Vlaming  en 
verstaat  enkel  Vlaamsch.  De  voorzitter,  nadat  de  jury  is  uitgelot  enden  eed 
heeft  afgelegd,  zegt  hem  nagenoeg  bet  volgende  :  «  Accusé,  soyez  attentif  &,  ce 
que  vous  allez  entendre ;  »  en  dan  wordt  het  woord  aan  den  griffier  gegeven 
om  in  het  Fransch  de  beschuldigingsakte  voor  te  lezen.  Het  ware  al  zoo  goed 
er  lezing  van  te  geven  aan  eenen  dooven.  De  beschuldigde  zal  opletten  maar 
geen  enkel  woord  verstaan.  Na  deze  lezing  zegt  de  voorzitter  :  •«  Voila  de  quoi 
vous  êtes  accusé,  vous  allez  entendre  les  charges  qul  sont  produites  contre 
voub;«  en  de  getuigen  worden  opgeroepen,  lang,  vervelend  en  tegenstrijdig  in 
hunne  verklaringen.  Door  tusschenkomst  van  den  taalman  begrijpt  de  beschul- 
digde min  of  meer  wat  ze  komen  verklaren. 

»  Dan  is  het  de  beurt  aan  het  rekwisitorium  en  aan  de  pleitrede  die  gewoon- 
lijk enkele  uren,  soms  verschillige  dagen  vereischen.  Volkomen  verbijsterd 
luistert  de  beschuldigde  gedurende  geheel  dien  tijd  naar  de  reeks  klanken  die 
zijn  oor  treffeu  zonder  Iets  aan  zijnen  geest  te  zeggen. 

"  In  de  groote  gebaren  en  luide  uitroepingen  van  dien  man  in  het  rood 
gekleed,  die  tegen  hem  spreekt,  gevoelt  hij  instinctmatig  het  dreigend  gevaar  ; 
het  is  de  beschuldiger  die  zijne  eer,  zijne  vrijheid,  wellicht  zijn  leven  eischt. 
Eensklaps,  eene  onderbreking.  De  advocaat,  koortsachtig,  betwist  eene  beves- 
ti|i:iog  van  het  openbaar  ministerie,  beiden  spreken  te  gelijk,  luider  en  luicer, 
de  advocaat  springt  recht,  zwiert  met  zijne  armen,  protesteert,  de  voorzitter 
komt  er  tusschen  en  alles  wordt  weder  stil ...  De  beschuldigde  heeft  niets 
verstaan... 

Maar  het  rekwisitorium  is  ten  einde  en  de  beurt  is  aan  deo  advocaat ;  voor 
den  beschuldigde  is  dit  het  plechtig  oogenblik ;  van  wat  zijn  verdediger  zeggen 
zal  hangt  zijne  vrijspraak  of  zijne  veroordeeling  af,  hij  luistert,  wil  begrijpen,  ten 
minste  raden.  Onmogelijk,  de  taal  die  het  gerecht  spreekt  is  de  zijne  niet !  hij 
zal  worden  veroordeeld  of  vrijgesproken  zonder  een  woord  te  hebben  begrepen 
van  de  beschuldiging  en  van  de  verdediging. 

n  Dikwijls  zijn  er  tegenspraken ;  dan  wordt  de  marteling  van  den  beschul- 
digde voortgezet.  Eindelijk,  als  de  procureur-generaal  en  de  advocaat  gedaan 
hebben,  vraagt  de  voorzitter  aan  den  beschuldigde ;  «  s'il  n'a  rien  a  ajouter  èi  sa 
défense.  »• 

•  Toen  deze  vraag  maandag  werd  gesteld  aan  den  inwoner  van  Neerwiuden, 
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werd  geheel  hat  publiek  dsX  zich  in  de  gehoorzaal  bevond  om  zoo  te  zeggen  in 
opschuddiDg  gebracht  eo,  in  spijt  van  de  plechtigheid  Van  de  plaats,  veracheeu 
er  een  apotlach  tot  op  het  aangezicht  van  de  gezwooroen  en  de  deftige  voorzit- 
ter zelve  had  moeite  om  ernstig  te  blij  veo.  Weihoe!  aan  eenen  beschuldigde 
vragen  of  hij  voor  zijne  verdediging  niets  heeft  bv  te  voegen  als  alles  is  geschied 
in  eene  taal  die  hij  niet  verstaat,  is  dat  geene  bittere  spotternij  f 

Ook  is  het  licht  te  begrijpen  dat  in  het  Vlaam scheland,  waar  zulke  feiten  zioli 
bijna  dagelijksch  voordoen  eene  hevige  tegenbeweging  is  ontstaan  èn  men 
moet  bekennen  dat  de  Vlaamsche  eischen  niet  geheel  ongegrond  zijn ,  » 


ONZE  TAAL  IN  ;DE  GEMEENTEBESTUREN, 

I. 

Antwerpen,  -^  In  den  dienst  der  stedelgke  politie  worden  thans 
uitsluitend  in  *t  Fransch  gedrukte  en  ingevulde  getuigschriften 
gebruikt  en  afgegeven  aan  eenvoudige  werklieden  eri  burgers  die 
de  Fransche  taal  niet  machtig  zgn.  Gedrukte  formulieren  luiden 
aldus  :  Commissaire  depoHcede  la,.,  section  N^.  Déclaration.  Le 
Commissaire  de  police  de  la.-,  section  de  la  ville  d^Anvers  déclare... 
{Signalement :  dge,  front ^  cheveuxy  etc.) 

II. 

üuiten  de,  in  den  Tegeniooordigen  toestand  der  Nederlandsche 
taal  in  de  Vlaamsche  Gewesten,  reeds  vermelde  gemeentebesturen 
die  Nederlandsche  stukken  weigeren  en  ze  terugaenden  naar  de 
provinciale  besturen,  ministeriën  of  andere  RyksdienSten,  moeten 
nog  gevoegd  worden  die  van  de  Waalsche  of  half  Waalsche  ge- 
meenten, gelegen  in  de  Vlaamsche  streken  : 

Waasten,  Komen,  Ploegsteert,  Luingne,  Dottenijs,  Herseauofy 
Moesschroeny  Spiere,  Oroir,  Russeignies,  Amougies,  Bierk^  Neer» 
Heilissem,  Op-Heilissem,  Corswarem  (Kruistoorm),  Eetsingen^ 
Lanaye,  Otringen,  Rukkelingen-op-den  Jekker, 

Geen  flamingant  zal  het  Waalsche  gemeenten  ten  kwade  dui- 
den dat  zg  aldus  handelen,  maar  stellig  betreuren  dat  er  geene 
echt  vlaamsche  gemeentebesturen  meer  aangetroffen  worden  die 
den  moed  hebben  en  het  noodige  besef  van  eigenwaarde,  om  de 
uitsluitend  Fransche  ambtsbrieven,  mededeelingen  of  gedrukte 
stukken  welke  zg  bgna  dagelgks  van  ambtenaren  :  minister?, 
goeverneurs,  arrondissements-commissarisseq,  schoolopzieners, 
*s  Rgks  ontvangers,  ingenieurs,  enz.  ontvangen  —  onmiddellgk 
terug  te  sturen  en  Nederlandsche  te  vragen. 

De  Walen  bekomen  zonder  verwyi  genoegdoening.  Zouden  de 
Vlamingen  aan  doovemans  ^deur  kloppen?  Dat  zg  het  eens 
-beproeven, 
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TRANSVAAL. 

De  laatste  tgdingen  z'gn  zeer  belangwekkend  doch  tevens  zeer 
bedroevend.  Het  driemanschap  Kruger,  Piet  Joubert  en  Du  Toit, 
dat  wg,  op  zgne  Europeesche  reis,  te  Brussel  mochten  toejuichen, 
is  thans  ontbonden.  Tijdens  de  laatste  verkiezing  trad  de  vecht- 
generaal  op  tegen  Rruger.  Deze  werd  met  overgroote  meerderheid 
van  stemmen  herkozen.  Joubert  bezweek. 

«Dit  was  te  verwachten  —  aldus  werd  op  17  Februari  11.  uit  Pretoria 
geschreven  aan  de  Haarlemsche  Courant  — .  Generaal  Piet  Joubert  heeft 
hemel  en  aarde  bewogen  om  den  Presidents-zetel  te  veroveren  en  is  in  zijne 
vaart  zelfs  zog  ver  gegaan  van  de  hulp  aan  te  nemen  van  een  comiteit  van 
Ëngelschen,  die  zouden  trachten  eene  meerderheid  voor  hem  te  krijgen. 
Groote  plakkaten  werden  aan  de  muren  van  Pretoria  aangeplakt,  brocburen 
gesctireven,  waarin  er  op  gewezen  werd  dat  Paul  Kruger  nu  uitgediend  had 
en  men  moest  uitzien  naar  een  anderen  man^  en  die  man  was  Piet  Joubert, 
In  *t  bijzonder  werd  er  op  gewezen ,  dat  hij  tegen  de  vergunning  van  den 
Delagoabaaischen  spoorweg  was  en  liever  met  de  Kaapkolonie  wilde  aan- 
sluiten en  den  Engelschen  alle  mogelijke  voordeelen  zou  bezorgen.  In  de 
aanplakbiljetten  werden  alle  lieden,  die  een  jaar  in  het  land  gewoond  hebben 
en  eigenaars  van  vast  goed  zijn,  opgeroepen  om  naar  de  stembus  t«  gaan  en 
hunne  stem  uit  te  brengen  op  Joubert,  Indien  hunne  stem  niet  werd 
aangenomen  —  want  de  wet  spreekt  van  5  jaren  inwoning  in  het  land  en 
eigendom  van  vast  goed  ~  dan  zouden  zij  protesteeren  en  het  gerechtshof 
uitspraak  laten  doen  en  desnoods  een  beroep  doen  op  den  Su^^erein^  de 
Koningin  van  Engeland. 

De  burgers  zijn  woedend  op  Joubert,  dat  hij  hulp  gezocht  heeft  bij  de 
vijanden  der  Republiek,  die  hem  toch  niet  konden  helpen,  omdat  hunne 
stem  onwettig  was.  Zij,  de  Engelschen,  hebben  waarschijnlijk  gezien  dat 
hunne  poging  hopeloos  was,  althans  niemand  van  hen  heeft  het  gewaagd  bij 
de  stembus  te  komen,  doch  het  feit  blijft  bestaan,  dat  Joubert  hunne  hulp 
zich  stilzwijgend  heeft  laten  aanleunen  en  er  niet  voor  heeft  bedankt.  Generaal 
Joubert  heeft  daarmede  hoog  spel  gespeeld,  want  het  zou  mij  verwonderen 
als  deze  zaak  zoo  stil  zou  afloopen.  » 

De  (c  Superintendent  van  onderwgs  »  heer  Dn  Toit,  is  voor  goed 
afgetreden.  Sedert  de  ontdekking  dei  goudmgnen,  was  hg  bestuur- 
der van  een  aantal  goudmgn-maatschappgen,  wat  in  strgd  is  met 
de  wet  die  verbiedt  dat  ambtenaren  eenig  aandeel  hebben  in  het 
bestuur  van  goudmgn-ondernemingen  of  andere.  Ook  Joubert  is 
een  goudmgoman  geworden.  Dienvolgens  moet  hg  kiezen.  Wil  hg 
zgne  betrekking  in  den  Staat  behouden  dan  is  h\j  gedwongen  af  te 
zien  van  de  meer  winstgevende  andere. 
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Alhoewel  de  vechtgeneraal,  na  zyne  overwioningeD  op  het 
machtige  Engeland,  de  lieveling  der  Boeren  was,  keuren  deze  de 
aanmaningen,  ham  gedaan  door  de  Kegeering,  ten  volle  goed. 

Transvaal  beleeft  das  beroerlyke  tgden :  eenerzjjds  voorspellen 
de  opgerezene  kerkel\jke  twisten  niet  veel  goeds;  en,  anderzgds,  ligt 
er  groot  gevaar  in  den  gouddorst  die  velen,  zelfs  de  besten,  heeft 
aangegrepen.  De  toevloed  van  Engelschen  en  Duitschers  naar  de 
goudvelden  verwekt  ernstige  vrees  voor  de  toekomst.  Gelukkig 
mag  het  heeten  dat  de  overgroote  meerderheid  des  volks  den 
w\jzen  en  kaimen,  den  oprechten  en  vastberaden  Paul  Kruger 
getrouw  biyft.  — 

Nog  onlangs  vertrokken  12  Nederlandsche  telegrafisten  naar 
Transvaal.  W.  6.  Geerling  werd  geplaatst  bg  het  Telegraafbe- 
stuur  te  Pretoria  ;  J.  Bos,  A.  Frager,  P.  L.  Jung  en  J.  Vöiks  ten 
kantore  Pretoria  ;  G.  Bas,  Engel,  Gerritsen,  G.  Van  der  Poppe  en 
B.  van  Tol  te  Johannesberg ;  A.  van  Toeren  te  Hetdelberg ;  A. 
Weenink  te  Lichtenberg, 

De  zaken  moeten  er  vooruitgaan,  te  oordeelen  naar  de  onder* 
staande  cijfers  omtrent  het  telegrafisch  verkeer  :  (1) 


Opbrenest 
in  Pond.  Sterl. 

Uitgaven 
in  Pond.  Stcrl. 

Aantal  binnen-  en , 
buitenlandscbc 
telegrammen. 

1 

Jaar  1885    .     .     . 

£       1528 

£         1139 

9229         i 

'  Ie  halflaar  1886     . 

»          752 

)>          646 

4562         1 

3«  kwartaal    « 

»        1323 

»          367 

7608 

4<         »        *       . 

»        1427 

»          431 

8189 

Ie          n      1887     . 

»        1725 

»>          817 

9710 

2e          «        -        . 

»        2774 

»         1248 

20548          1 

3«         "         -        . 

»        5927 

»        2215 

49978 

4e             "           w          . 

i>        5692 

»        2995       i 

6)059         1 

Ie          »      1888     . 

»        6877 

»        4032 

70803 

De  bestuurstaal  van  den  dienst  der  Telegrafen  is,  even  als  van 
alle  andere  openbare  diensten,  de  Nederlandsche.  Wjj  mogen  er 
bü  voegen  dat  de  telegrammen  in  zeer  groote  meerderheid,  in  het 
Nederlandsch  zgn  opgesteld.  Na  het  Nederlandsch  komt  bet  En- 
gelsch^  voornameiyk  te  Pretoria  en  dan  nog  slechts  voor  de  buiten- 
landscbc telegrammen.  Van  het  Duitsch  is  tot  heden  niet  veel  spraak 
en  het  gebruik  van  't  Fransch  komt  niet  eens  in  aanmerking. 


ITALIË 

tn  het  gansche  koninkr^k  en  byzonderin  HNoorden  rvjzen  voort- 
durend en  allerwege  kringen  op  met  het  gestelde  doel  om  de  lands- 
taal te  zuiveren  van  louter  fransche  woorden  en  uitdrukkingen. 


(1)  Getrokken  Uit  het  «  Tijdschfift  voor  Posterijen  en   Telegraphie  n 
4*  jaargang,  n'  lo  Mei  i888,  Amsterdam « 
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NEDERLAND. 

Bg  de  iowyding  van  het  nieuwe  Concert-geboaw  te  Ambterdao), 
werd  geen  enkel  tooord  Nederlandsch  gezongen. 

a  Nederlandsche  muziekliefhebbers  —  schreef  de  Amsterdamsche  Potte^ 
feuille  in  haar  voorlaatste  nummer  —  stichten  een  gebouw  met  Nederlandsch 
geid«  een  Nederlander  is  de  bouwmeester,  een  Nederlander  de  feestdirecteur. 
Nederlanders  zijn  op  zeer  enkele  uitzondering  na  allen,  die  medewerken,  en 
van  alles  wat  Nederland  op  muziekaal  gebied  aan  toonscheppingen  kan  aan- 
wijzen drie  eeuwen  lang  is  er  niets,  ook  niet  het  allergeringste  werk  van  een 
Nederlandschen  kunstenaar  op  Nederlandschen  tekst  dat  waardig  geacht 
wordt,  om  op  den  dag  der  inwijding  ten  gehoore  gebracht  te  worden. 

)»  Geheel  onpartijdig  geeft  men  ons  de  namen  der  verdienstelijkste  kunste- 
naars uit  alle  landen  aan  de  muren  van  het  concertgebouw  te  lezen  :  partijdig 
weert  men  den  Nederlandschen  toonkunstenaar  van  de  plaats,  waar  hij  meer 
dan  ergens  recht  had  toegang  te  eischen,  op  den  dag,  waarop  erkenning  van 
de  Nederlandsche  kunst  meer  dan  ooit  een  heilige  plicht  was.  » 


DUITSCHLAND. 
I. 

Proisisch'Polen . 

De  verduitsching  van  Pr.  P.  vond  een  heftigen  bestrijder  in  kardi'» 
naai  Ledochowski.  Na  dezes  verbanning  tydens  den  cultuarkamp, 
verder  na  de  onderhandelingen  tusschen  Berlgn  en  Rome,  zoa  de 
toestand  veranderen.  Thans  werkt  de  huidige  aartsbisschop  van 
Gnesen  en  Posen  de  stelselmatige  verduitscbing  meer  dan  ooit  in 
de  band  :  (1)  voortaan  moeten  de  kinderen  der  lagere  scholen  het 
OnzeVader  en  Wees  Gegroet  in  het  Duitsch  leeren;  hel  Poolsch  is 
verboden.  Sene  menigte  smeekschriften  uitgaande  van  huismoeders 
en  gericht  tot  den  aartsbisschop  biy  ven  onbeantwoord  ;  zelfs  wer- 
den verscheidene  familievaders  gestraft  door  de  Regeering  omdat 
zg  öm  voormelde  reden  hunne  kinderen  van  de  school  hadden 
gehouden.  (Toepassing  der  wet  op  den  schoolplicht.) 

De  Poolsche  pers  is  somber  gestemd  ;  sommige  tolken  houden 
den  toestand  der  landstaal  voor  wanhopig  ;  zg  voorzien  den  dag 
waarop  zg  zullen  gedwongen  worden  eene  Duitsche  vertaling  van 
en  nevens  de  in  *t  Poolsch  gedrukte  opstellen  te  voegen. 

Enkele,  doch  zeer  zeldzame,  algemeene  kennisgevingen,  uit- 
gaande van  de  Regeering,  waren  tot  nog  toe  tweetalig  ;  weldra 
zal  de  Poolsche  vertaling  voor  goed  verdwgnen. 

In  Posen  werden  weeral  een  twintigtal  landelgke  Poolsche 
onderwgzersnit  hun  ambt  ontslagen.  Dat  gebeurde  in  December  11. 


(1)  Ook  jn  Russisch- Polen  heeft  nu  de  hoogere  Roomsch-katholieke  geeste. 
1  ijkheid  — -  de  lagere  volstrekt  niet  —  de  zijde  van  Rusland  gekozen. 
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Slechts  drie  kregen  eeDe  aanstelling  in  Pruisen.  De  andere  ver- 
jaagden zochten  en  vonden  een  onderkomen  bg  hanne  taaibroe- 
ders in  Oostenryksch-Polen.  Allen  werden  door  volbloed  Pruisen 
vervangen. 

Tot  hoeverre  de  taalverdrakkin^  gedreven  wordt,  kan  ^et 
navolgende  nieawsje  bewezen  : 

Pruisische  ambtenaren  hebben  zich  beroepen  op  een  zeker,  door 
geene  taalwet  gewijzigd,  oud  voorschrift  van  den  grooten  Frederii£, 
waaruit  schijnt  te  blgken  dat  Duitsche  hoogambtenaren  in  Polen 
aangesteld,  het  recht  bebben  zich  in  het  Duitsch  te  doen  aan- 
spreken. (Wie  dat  niet  kon,  moest  voor  den  dag  komen  met  eenen 
vertolker  en  dezen  betalen.)  Nu  zou  tegen  eenen  boer  uit  Gnesen, 
die,  bg  het  ontmoeten  van  eenen  dier  hooggeplaatste  heeren,  dezen 
gegroet  had  in  't  Poolsch  met  het  aldaar  te  lande  gebruikelijke 
Geloofd  zij  Jesus-Chrislus^  vervolging  ingespannen  zgn  !!?? 

In  afwachting  dat  het  ons  zal  vergund  zgn  de  taaiaan  gelegen* 
heden  in  Pruisisch- en  "Russisch-Polen  breedvoeriger  te  bespreken, 
moeten  wg  aanstippen  dat  de  Poolsche  Joden  het  volkomen  eens 
zgn  met  hunne  Roomsch-katholieke  landgenooten  uit  Posen  en 
Gnesen,  in  betbgna  algemeen  verzet  tegen  de  verduitsching.  Of  nu 
het  geld  van  vele  begoede  Israëlieten,  gevoegd  bg  dat  van  den 
Roomschen  adeldom,  tot  ondersteuning  der  Poolsche  taal  en  lette- 
ren, tenslotte  bestand  zal  wezen  tegen  het  hardnekkig  doorgedreven 
stelsel  van  Duitschland's  kanselier,  is  eene  vraag  die  door  enkelen 
bevestigend,  door  meer  anderen  ontkennend  wordt  beantwoord,  nu 
vooral  dat  de  hoogere  geestelijkheid  de  zaak  des  volks  heefl  prgs 
gegeven. 

II. 

Eene  nieuwe  plaag  trof  dezer  dagen  een  deel  van  die  reeds  zoo 
zwaar  beproefde  gewesten,  namenlgk  de  watervloed  die  veel  jam- 
mer en  ellende  gesticht  heefi  .in  Oost-Pruisen.  Keizerin  Victoria 
welke  derwaarts  toog,  werd  in  Posen  ontvangen  door  eene  ver- 
eeniging  van  adel-  en  burgervrouwen  en  toegesproken  in....  het 
Fransch.  Een  beer  die  het  woord  wilde  nemen  insgelijks  in  het 
Fran^^ch,  namens  eene  andere  vereeniging  van  hulp  en  bgstand, 
werd  het  zwjjgen  opgelegd.  —  De  keizerin  was  zeer  ontevreden, 
hare  omgeving  ten  uiterste  verbolgen  ;  de  Pargzer  pers  teekende 
bet  gebeurde  aan  met  onverholen  genoegen,  wat  de  Pruisische 
nieuwspapieren,  zooals  iedereen  denken  kan,  nog  ietwat  meer 
verbitterde. 

N.'B.21  Uei.  —  Vijftig  onderwijzers  uit  Westfalen  die  geen 
woord  Poolsch  spreken  en  allen  tot  de  Roomsche  geloofsbelg- 
denis  behoorcn,  worden  naar  Posen  gestuurd.  Naar  de  Kölnische 
Zeitung  meldt,  werd  tot  dien  maatregel  besloten  in  den  laatstge- 
houden ministerraad. 
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III. 

Te  Spandet,  Noord-Sl6esw\jk,  werd»  van  Regeeringswege,  een 
onderwQzer  uit  *s  lands  dienst  verwyderd  omdat  zyne  leerlingen  de 
tyding  van  keizer  Willem*s  dood  hadden  begroet  met  handgeklap, 
getier  en  gejuich.  Dit  geschiedde  bg  afwezigheid  van  den  onder* 
w\jzer»  maar  de  Duitsche  Regeering,  die  een  onderzoek  had  Inge- 
spannen,  verklaarde  hem  schuldig  omdat  hij  nooit  beproefd  had 
z^nen  leerlingen  betere  gevoelens  in  te  prenten  :  hg  wist  dat  z\j 
sedert  lang  hoopten,  na  den  dood  van  keizer  Willem,  wederom  b|j 
Denemarken  te  komen.  De  kleinen,  wel  is  waar,  vertolkten  slechts 
de  meening  en  de  gevoelens  hunner  ouders,  doch  de  onderwgzer 
faad  zynen  plicht  moeten  vervullen  d.  i.  zgn  best  doen  om  «  die 
gdele  hoop,  dat  ongeoorloofd  dwaalbegrip  uit  te  roeien.  »  Daar  b(i 
aan  dien  «  Duitschen  plicht  »  te  kort  gebleven  was,  kon  hg  niet 
langer  meer  in  *s  lands  dienst  geduld  worden. 


FRAN8CH-VLAANDEREN 

De  Duitsciie  pers  schrgfl  gaandeweg  gunstig  over  den  taalstrgd 
der  VlamiQgen,  ook  over  den  toestand  van  de  aloude  taal  en 
Nederiandsche  gebruiken  en  zeden  in  den  Westhoek.  De  Kölnische 
Zeitung  bevatte  (September,  December  en  Januari  11.)  zeer  Vlaamsch* 
gezinde  opsteller,  o.  a*  een  over  Fransch- Vlaanderen  dat  spoedig 
vertaald  en  opgenomen  werd  in  de  Vlaamsche  tolken. 

«  Bergen— aldus  luidt  het  slot — is  nog  geheel  Nederlandsch,  uitgenomen 
de  opschriften,  die  in  het  Fransch  zijn,  zelfs  dit  boven  de  herberg  «de 
21eventien  Provinciën  ».  Daar  voelt  men  zich  nog  half  met'de  Nederlanden 
verbonden.  Wanneer  ik  een  gesprek  had  aangeknoopt  met  eenen  welstellenden 
burger,  vertelde  hij  mij,  met  een  zeker  zelfgenoegen,  dat  zijn  grootvader  uit 
Holland  naar  hier  overgekomen  was  ;  alzoo  moest  ik  bem  een  en  ander  over 
Holland  mededeelen  :  of  nu  eigenlijk  Amsterdam  ofwel  den  Haag  de  hoofd- 
stad was !  Of  het  schoone  steden  zijn  en  of  het  land  werkelijk  nog  vruchtbaar- 
der was  als  het  zijne  f 

» In  den  Zondag  voormiddag  waren  de  herbergen  goed  bezocht:  de  officieren, 
die  reeds  ontbeten  hadden  en  aan  de  kaartentafel  hun  eerste  koffieglas  namen, 
vormden  eene  afzonderlijke  groep  ;  de  «  burgerij,  »  met  een  glaasje  brande- 
wijn (borreltje)  vormde  eene  andere  groep  en  sprak  Viaamsch,  met  uitzon- 
dering der  gewone  formule  bij  't  begroeten,  's  Middags  speelde  de  beiaard  — 
uit  eenen  peervormigen  toren,  niet  zee  ongelijk  aan  Kortrijk^s  St.  Martens- 
toren.  Het  liedje  was  getrokken  uit  0£fenbach*s  «  Orpheus ;  »  de  speler 
hamerde  zoo  goed  het  ging  ;  er  ontbrak  eene  noot.  Doch  er  bestaan  niet  veel 
liederen  meer  die  voor  *t  beiaardspel  geschikt  zijn;  men  kan  dus  den  Fransch- 
Vlaming  den  steen  niet  werpen,  wanneer  tegenwoordig  uit  Oudenaarde's 
eerbiedwaardig  stadhuis  ieder  half  uur  het  liedje  van  den  moedigen  — 
Boulanger  weerklinkt. 

»  De  inwoners  van  Berden  zijn  fier  op  hunne  oude  monumenten,  hunne 
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St.  Martenskerk,  hun  belfort,  hun  lief  Spaansch  raadhuis  en  hunne  oude 
gevelhuizen. 

)»  De  baksteen  is  zeer  helder  en  gelijkt  aan  dien  van  leperen  en  Veurne. 
Üit  het  klooster  van  St.  Winoc  is  de  galerij  van  schilderijen  herkomstig,  die 
in  het  Stadhuis  bewaard  wordt.  Twee  torens  op  eene  kleine  Verhevenheid  van 
den  grond  wijzen  nog  de  plaats,  waar  het  klooster  stond  :  daar  oefent  zich 
in  de  weekdagen  de  bezetting  der  kleine  vesting:  daar  het  echter  Zondag 
was,  hadden  boogschutters  die  plaats  ingenomen  en  schoten,  naar  VlaamsChe 
wijze,  den  vogel  af.  De  burgers  van  Bergen  zijn  er  echter  niet  allen  tevreden 
over  dat  de  revolutie  het  klooster  verwoest  heeft,  dat  zoo  rijk  was  aan  kunst  - 
schatten  ;  het  mishaagt  nog  veel  meer  aan  het  buitenvolk,  dat  der  conser- 
vatieve partij  zeer  genegen  is.  Deze  partij  herinnert  zich  nog  van  tijd  tot  tijd 
de  landstaal,  vooral  bij  verkiezingen  voor  de  wetgevende  Kamers:  dan 
gebeurt  het  dat  men  in  Fransch- Vlaanderen  nog  Vlaamsche  aanplakbrieven 
op  de  muren  vindt.  » 

In  de  jongste  verkiezingen  waarin  generaal  Boulanger  zege- 
praalde, verschenen  nogmaals  Vlaamsche  plakbrieven  op  de  maren 
van  Bergen,  Dainkerke,  Armentiers. 

N.  B.  —  Uit  Rgsel  wordt  geschreven  aan  den  Taalstrijd  dat 
aldaar,  sedert  1686-87,  eene  afdeeling  van  het  Davids-Fonds 
bestaat  die  ieverig  werkt. 


OOSTENRIJKSCHE  MONARCHIE. 

OoBtenr^k. 

Het  verbond  tusschon  Duitschland,  Oostenrgk  en  Italië  tegen  de 
mogeiyke  aanvallen  van  Rusland  of  Frankrgk  of  van  beiden  te 
zamen,  belooft  niet  bijzonder  veel  goeds  voor  de  toekomst  der 
monarchie  in  Duitsch-Oostenrgk.  De  woeling  der  Duitscbgezinden 
neemt  allengs  meer  uitbreiding  te  Weenen,  in  zoo  verre  dat  de 
Regeering  maatregelen  moet  nemen  en  o.  a.  verbod  heeft  gelegd 
op  het  zingen  van  Die  Wacht  am  Rhein,  Het  zingen  van  dat  lied  in 
openbare  vergaderingen  wordt  thans  beboet  met  100  G.  Een  paar 
Duitschgezinde  en  openlgk  voor  Duitsche  belangen  leverende  krin- 
gen werden  op  hooger  bevel  ontbonden. 


BULGARIJE. 

Alhoewel  tot  nog  toe  de  naaste  omgeving  van  Ferdinand  van 
Saxen-Cobarg,  meest  samengesteld  is  uit  Daitschers,  bl^ft  de 
nieuwe  prins  niettemin  zyne  belofte  getrouw  :  hg  beoefent 
vlgtig  de  niet  b^zonder  gemakkel^ke  landstaal.  B\j  zgne  jongste 
omreis  gebruikte  h|j  ze  menigmaal  en  b\]  zgne  aankomst  in  de 
voormalige  hoofdstad  Tirnova  hield  hg  eene  korte  toespraak  in  h«t 
Bulgaarsch,  wat  aanleiding  gaf  tot  eene  buitengewone  geestdrift 
van  wege  de  bevolking. 
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DE  TAALSTRIJD 

HIER  EN    ELDERS. 


De  tegenwoordige  toestand  der  Nederlandsche 

TAAL  IN  DE  VLAAMSCHE  GEWESTEN. 

XXIX. 

BRABANT. 

III. 

Het  zal  wel  onnoodig  zyn  in  byzonderheden  te  treden  over  het 
lager  onderwys  te  Brussel.  Naar  algemeen  bekend  is,  bestonden  er 
eenige  jaren  geleden  geene  andere  dan  Fransche  klassen. 

De  koopbandelkamer  van  bet  arrondissement  Brussel  schreef 
daaromtrent  in  haar  verslag  voor  het  jaar  1872  :  (1) 

«  \Vy  meenen  dat  het  noodig  is  eene  verbetering  aan  te  bevelen 
»  die,  onzes  inziens,  van  groot  belang  is.  Het  lager  onderwys  wordt 
M  te  Brussel  in  het  Fransch  gegeven,  dan  wanneer  de  meeste 
i>  leerlingen  Vlamingen  zyn. 

.  D  Ingevolge  die  tegenstrydigheid,   verstaan   de  kinderen  zeer 
»  moeielyk  wat  hun  onderwezen  wordt. 

»  Velen  kunnen  werktuigelyk  het  Fransch  lezen,  maar  begrijpen 
»  van  het  gelezene  den  zin  niet ;  zy  spreken  het  Vlaamsch  zonder 
»  het  te  kunnen  lezen.  Hel  schyutons licht mogely kin  dien  toestand 
»  te  verhelpen,dic  kwaad  te  doen  ophouden,  met  tweederlei  scholen 
»  te  openen,  waar  tten  in  de  eene,  Vlaamsch  onderricht,  en,  in  de 
»  andere,  Fransch  onderwys  zou  geven,  op  zulke  wyze,  dat  de 
»  Vlaamsche  en  Waalsche  kinderen  met  evenveel  nut  de  lessen 
»  zouden  kunnen  volgen.  » 

De  handeikamer  van  Brussel  kon  niet  verdacht  worden  van 
flamingantisme,  evenmin  als  de  heer  Laurent,  een  Waal,  bestuur* 
d«r  eener  vrye  middelbare  jongensschool  der  hoofdstad,  en  die 
destyds  schreef  in  bet  psedagogisch  blad  «  ie  Progrês  :  »  (2) 


(Ij  Zie  ook  Het  vijftienjarig  verslag  der  werkzaamheden  der  VELD- 
BLOEM. Brussel,  Ha^ermans,  1886.  Iq  dat  boek  staat  veel  wetenswaardige 
aangeteekend  over  den  strijd  van  dezen  Vlaamschen  kring  tegen  het  Fransch 
onderwijs  te  Brussel   (Hoofdstuk  Onderwijs.) 

(2j  Zie  voornoemd  Verslag  Veldbloem ^hH^z.  110-111. 

10 
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«  Te  Brussel  is  het  Vlaamsch  de  moedertaal,  vooral  van  de 
»  volksklas.  Welnu,  stelt  u  arme  kinderen  voor  die  niet  een  woord 
n  Franscb  kunnen  en  eenen   onderwgzer  die  aan  de   Ylaamsche 

•  kinderen  in  het  Fransch  les  geeft ;  het  Vlaamsch,  het  rekenen, 
»  de  H.  Geschiedenis  in  het  Fransch  onderwast ! 

*>  Men  heeft  tot  verzadens  herhaald  dat  de  indrukken  in  de  eerste 
*•  jeugd  ontvangen,  de  levendigste  zgn.  Wat  indruk  zullen  na  de 
»  kinderen  bewaren  van  dit  eerste  onderricht  dat  hen  als   *t  ware 

•  verstompt  heeft  ? 

»  Het  is  waarheid  dat  de  kinderen  die  uit  de  stadsscholen  van 
»  Gent  komen,  beter  Fransch  kennen  dan  die  uit  de  Brusselsche 
»  scholen  ;  het  isonmogelgk  dat  het  anders  zg.  Men  hoeft  geen 
*>  onderwgskundige  te  zgn  om  niet  te  begrgpen  dat  er  maar  éen 
»  middel  is  om  het  kind  lust  tot  leeren  in  te  boezemen  en  dat 
»  is:  spreek  dat  kind  aan  in  zgne  moedertaal.  Het  is  juist  inden 

•  beginne,  wanneer  nog  alles  voor  het  kind  nieuw  is,  dat  alles 

•  hem  op  bevattelgke  wgze  dient  te  worden  gezegd  opdat  het  iets 
f»  kunne  begrgpen,  en,  gg  maakt  zgn  jong  begrip  nog  meer 
»  duister  met  hem  aan  te  spreken  in  eene  voor  hem  onverstaan* 
»  baretaal. 

•  Wg  herhalen  met  overtuiging  en  kracht :  het  is  een  onzin  ! 

»  Is  de  wezenlgke  uitslag  van  dit  stelsel  u  bekend?  De  kinderen 
»  verlaten  onze  scholen;  ze  spreken  het  Fransch  zonder  het  te  kun- 
»  nen  lezen ! 

»  Wg  zgn  geene  flaminganten,  maar  zullen  niet  ophouden  te 
»  zeggen  dat  men  op  die  wgze  gansch  de  eerste  opvoeding  der 
»  kinderen  miskent.  • 

De  beer  schepene  Ernst  Allard(1877)  trachtte  eenige  wgzigingen 
te  brengen  in  het  verderfelgk  stelsel  door  wglen  Funck  endezes 
voorgangers, zonder  uitzondering, sedert  de  jaren  *30  gevolgd;  doch 
slechts  in  1878(18  Maart)  nam  de  gemeenteraad  het  voorstel  van 
den  heer  Buis  aan  luidende :  «  dat  de  vlaamsche  kinderen  der 
Brusselsche  stadsscholen  uitsluitend  in  de  moedertaal  onderricht 
zouden  ontvangen  gedurende  het  eerste  studiejaar  en  slechts  met 
het  tweedejaar  de  vreemde  taal  zou  aangeleerd  worden.  » 

Doch  het  bleef  bg  den  ouden  slenter,  totdat  de  heer  Buis,  sche- 
pene van  onderwgs  geworden  zgnde,  op  31  December  1881  een 
omzendbrief  aan  de  schoolhoofden  stuurde.  Daarin  komt  o.  a.  voor: 

tf  Le  der  nier  §  de  Tart.  3  da  reglement  intérieur  dit :  les  élèves 
du  1^  degró  recevront  Tinstruction  dans  leur  langue  maternelle. 

»  Les  chefs  d*écoles  doivent  tenir  rigoureusement  la  main 
k  Texécution  de  eet  article  et  prendre  toutes  les  mesures  néces- 
saires pour  qu'il  soit  sérieusement  appliqué. 

»  Une  statistique  trös-sérieuse  faite  récemment  a  démontré  que, 
dans  la  plupari  des  écoles,  le  nombre  des- élèves  flamandsestë 
celui  des  éldves  frangais  comme  10  a  1. 

»  En.exécution  de  Tart.  3,  les  Directeurs  placeront  dans  une 
mème  classe  les  élóves  parlani  la  méme  langae.... 
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»  Dans  les  classes  flamandes  (1'  degrë,)  toates  les  branches 
doivent  étre  enseigoées  en  cette  langae,  L^instituteur  ne  parlera 
que  Ie  tlamand.  Toas  ses  efforts  doivent  tendre  k  naodifier  la 
prononciation  des  enfants,  a  corriger  leur  langage. 

»  Llnstitnteur  ne  se  servira  qae  de  la  langue  litteraire,  les 
ëlèves  Timiieront. 

n  Qaand  les  enfants  seront  cooaplètement  familiarisés  aveo 
rëcole  et  quand  leur  langage  se  sera  qaelque  peu  ëpuré,  Tiostitu- 
teur  poarra  les  prëparer  è.  Tëtade  du  francais.  Il  y  consacrera  una 
leQon  (1/2  heure)  par  jour,  è.  ane  heure  specialenoent  indiquëe  k  eet 
effet  au  tableau  de  la  distribution  du  travail.  Cette  prëparation 
consistera  uniqüement  en  exercices  de  langage.... 

>»  Vers  Ie  naillea  de  la  2^  annëe,  les  enfants  possèderont  com- 
plètement  et  parfaitement  Ie  mëcanisme  de  la  lecture  flamande. 
Dös  ce  monaent,  on  commencera  la  lecture  frangaise.... 

»  Le  2«  degrë  est  Ie  degré  de  transition  ;  la  plupart  des  legons 
doivent  8*y  donner,  autant  que  possible,  dans  les  deux  langues. 

»  Dans  le  3®  degrë,  la  langue  dominante  sera  le  frangais.  Les 
instituteurs  ne  nëgligeront  cependant  pas  le  flamand.  lis  donneront 
tou)ours  les  noms  scientiflqnes  dans  les  deux  langues....  » 

Die  omzendbrief  werd  beantwoord  met  heftige  tegenkanting  van 
wege  een  groot  deel  van  het  onderwgzend  personeel ;  tevens 
brak  een  storm  los  in  de  kolommen  der  Brusselsche  pers  tegen 
«  2e  fanatique  moedertaalien  Karh...  » 

Deze  werd  kort  nadien 'tot  het  burgemeestersambt  beroepen. 
Zgn  opvolger  in  het  beheer  van  het  onderwgs  was  een  jong  advo- 
caat die  bet  Nederlandsch  niet  machtig  was,  maar  het  programma 
van  zgnen  voorganger  aannam.  Heze  belofte  belette  niet  dut  het  er 
weldra  deerlyk  uitzag  met  de  pas  ingerichte  zoogenaamde  Vlaam- 
sche  klassen,  vooral  in  de  meisjesscholen  ;  zoo  gebeurde  het  dat, 
in  1884-*85,  onderwijzeressen,  die  slechts  met  moeite  Nederlandsch 
konden  spreken,  aan  het  hoofd  van  Vlaamsche  klassen  werden 
aangetroffen.  Waarom  niet?  Vroeger,  gedurende  eene  lange  reeks 
van  jaren,  gaven  wel  Waaldche  onderwgzers  les  aan  onze  Hrus- 
eelsche  volksjongens ;  doch  nevens  hen  stond  een  leorling-onder- 
wgzer  die  de  les  in  het  plat-Brusselsch  vertaalde  !!... 

Thans  wordt  door  sommigen  beweerd  dat  de  heer  schepene 
André  het  stelsel  der  Vlaamscho  klassen  volledig  heeft  ingevoerd  ; 
anderen  houden  staan  dat  hg  het  niet  heeft  ingevoerd  \  en  weet 
anderen  verkondigen  dat  hg  het  nu  volledig  zal  invoeren. 

De  waarheid  is  dat  er  tegenwoordig  een  zeer  groot  aantal 
Vlaamsche  klassen  noodig  zgn  voor  de  kinderen,  die  geen  enkel 
tcoord  Fransch  verstaan  ;  —  dat  lie  kinderen  die  zich  slechts  een 
weinig  in  het  Fransch  weten  uit  te  drukken,  in  de  Fransche 
klassen  worden  geplaatst ;  want  zelfs  deze  bestaan  —  niemand  kan 
bet  loochenen  —  uit  leerlingen  die  te  huis  Vlaamsch  spreken.  De 
gaarheid  is  dat  het  aantal  leerlingen  der  Brusselsche  volksscbolen. 
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die  slechts  Fraosch  spreken,  zóo  uiterst  gering  is  dat  het  als  't 
ware  niet  in  aanmerking  kan  komen. 

Naar  wü  hooger  zagen,  gelden  die  Vlaamsche  klassen  alleen 
voor  het  eerste  en  tweedejaar ;  het  derde  jaar  heet  overgangsklas 
en  daarna  veranderen  de  kinderen  van  moedertaal;  want  vanaf  het 
vierde  schooljaar  worden  alle  leervakken  in  het  Ft-ansch  gegeven. 

Oneindig  beter  zou  het  zgn  —  naar  wg  meenen  — -  indien  de 
Vlaamsche  kinderen  hunne  taal,  gedurende  alle  schooljaren,  als 
moedertaal  konden  gebruiken,  en  daarby  het  Fransch  als  tweede 
taal  aanleerden.  Op  die  wyze  —  elke  andere  houden  wy  voor 
ondoelmatig  —  zou  men  tot  eene  gezonde  ontwikkeling  van  het 
kinderlyk  verstand  geraken.  Er  zyn  echter  verschillende  bezwaren, 
die  zich  tegen  deze  regeling  verzetten,  en  wel  vooral,  de  onkunde 
in  het  Vlaamsch  van  een  deel  van  het  huidige  onderwyzend 
personeel. 

Het  collegie  van  Burgemeester  en  Schepenen  wil  nu  hierin  voor- 
zien met  de  kennis  van  het  Vlaamsch  verplichtend  te  stellen.  Het 
zal  aan  het  betrokken  personeel  tyd  vergunnen  tot  1891  of  1892  en 
geene  onderwyz^rs  of  onderwyzeressen  meer  aannemen  die  het 
Vlaamsch  of  Nederlandsch  niet  machtig  zyn. 

Tegen  dien  maatregel  werd  reeds  in*openbare  raadszitting  inge- 
gaan door  den  heer  A.  AUard.  De  Ligi^  Wallonne  van  Brussel  en 
die  van  Eisene,  opgehitst  door  de  dagbladen  La  Chronique  en 
La  Gazette^  teekenden  b\J  vertoogschrift  en  op  dreigenden  toon, 
protest  aan ! 

Die  zaak  zal  eerlang  in  openbare  zitting  besproken  worden.  Het 
Collegie  schynt  vast  besloten  kop  te  houden  en  niet  te  wyken. 

Van  het  middelbaar  onderwys  hoeven  wy  niet  eens  melding  te 
maken,  evenmin  van  de  stedelyke  betalende  scholen  of  van  diegene 
door  de  stad  ondersteund. 

Zy  zyn  fransch  even  als  de  coUegién  en  andere  scholen  die  der 
geestelykheid  toebehooren. 

Het  Fransch  stelsel  dat  tot  heden  van  toepassing  is  in  de  vrye 
lagere  scholen,  is  een  scherp  wapen  in  de  hand  der  brusselsche 
vlaamsch  haters  :  zy  beschuldigen  de  Viaamscbgezinden  de  officiêeie 
gestichten, met  de  indringing  van  het  Vlaamsch  te  willen  ontvolken 
ten  bate  der  kloosterscholen  en  andere  van  dien  aard,  waarin  alles 
in  het  Fransch  geschiedt. 

In  de  Academie  van  teekenkunde,  enz.  te  Brussel,  in  de  Nyver- 
heidsschool,  in  het  Koninklyk  Conservatorium,  worden  al  de  leer- 
gangen in  het  Fransch  gegeven  (1).  Sommigen  beweren,  als  het  er 
op  aankomt  schoone  redevoeringen  te  houden,  o  dat  die  gestichten 

(1)  In  het  Couservatorium  bestaat  een  leergang  van  Nederlandsche  uitval- 
ining.  Hoeveel  leerlin^^en  deze  thans  telt  is  ons  niet  bekend. 
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zeer  naJtionaal  z\)n.  »  Dat  zg  zeer  veel  nationaal  geld  kosten  is 
zeker ;  maar  het  onderwas  en  de  vruchten  van  dat  onderwijs  zyn 
alles  behalve  nationaal. 

In  de  kerken  te  Brassel  en  voorsteden  zgn  de  opschriften  meest 
tweetalig.  In  sommige  treft  men  er  nog  oude,  uitsluitend  Vlaam- 
sche  aan.  Over  het  algemeen  wordt  meest  in  het  Vlaamsch  gepre- 
dikt. AI  de  omzendbrieven,  die  soms  bg  kerkelgke  feesten  of 
plechtigheden  worden  rondgestuurd,  zgn  gewooniyk  tweetalig, 
evenals  de  plakbrieven.  Sedert  verscheidene  jaren  worden  de  cate- 
chismus en  de  gebeden  bgna  alleen  in  het  Fransch  onderwezen... 

Een  feit  verdient  eene  bgzondere  vermelding;  dit  is  de  toene- 
mende urtbreiding  van  de  Vlaamsche  pers  in  de  hoofdstad.  Er 
verschgnen  thans  2  liberale  en  9  katholieke  weekbladen  (waar- 
van 3  geïllustreerde;  het  10*  is  aangekondigd  door  Le  Patriote); 
I  pas  gesticht  liberaal  centenblad  dat  dagelgks  het  licht  ziet ; 
(een  ander  bezweek  na  de  jongste  kamorkiezing) ;  1  dito  katholiek 
dat,  naar  men  ons  verzekerde,  45,000  exemplaren  per  dag  ver- 
zendt, waarvan  15,000  in  het  arrondissement.  (1) 

De  onpartgdige  Antwerpsche  Scheldegalm  wordt  hier  tamelgk 
veel  gelezen. 

De  ontwikkeling  der  Vlaamsche  pers  te  Brussel  is  een  ver- 
hengend  verschijnsel  en  een  teeken  des  tgds.  Dat  de  staatkundige 
partgen  daarmede  moeten  afrekenen  is  vast  en  zeker,  en  het  valt 
buiten  kgf  dat  de  toekomst  in  het  arrondissement  voor  goed 
behoort  aan  die  partg  welke  zich  in  dien  zin  hel  meest  opoffering 
getroosten  en  het  vlugst  bg  der  hand  zgn  zal. 


LIMBURG. 


I. 


Dit  gewest  bezat,  in  1866  : 

Nederlaodsch  sprekenden  .  173,282 

Fraasch  sprekenden .     .     .  8,734 

Nederi.  en  Fr.  sprekenden  .  12,476 

Du itsch  sprekenden  .     .     .  135 

Volgens  de  offlciëele  cgfers,  in  1880 : 

Nederlandsch  sprekenden  .     165,682      Fransch  en  Duitsch  spr 


Fransch  en  Duitsch  spr. 
Nederi.  en  Duitsch  spr. 
De  drie  talen.     .     . 


Francch  sprekenden.  .  . 
Nederi.  en  Fr.  sprekenden. 
Duitsch  'sprekenden  .     .     . 


15,492 

15,892 

2,856 


Nederi.  en  Duitsch  spr. 
De  drie  talen.     .     .     . 


101 
107 
237 


369 
487 
823 


(1)  Wij  hebben  ons  laten  gezeggen  dat^  in  den  loop  de:(es  jaars,  met 
1  October  a.  s  ,  een  Vlaamsch  katholiek  dagblad  van  grooteren  omvang  te 
Brussel  verschijnen  zal.  Het  schijnt  te  beschikken  over  een  aanzienlijk  kapitaal 
en  zal  gevestigd  zijn  io  een  heerenhuis  Noorderlaan^ 
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Deze  laatste  cgfers  —  wg  hebben  het  vroeger  ter  loops  aange- 
teekenü  —  zgn  niet  nauwkearig. 
Staan  als  Waalsch  ingeschreven,  de  gemeenten 
Linkhout  met  593  Fratisch  spr.  00  Nedarl.  sj»*.  23  Daitsch  sprekendea. 
Oiiigoven     >•    341  »  00  » 

Henis  »    278  »  00  » 

Rijkel  »    300  »  00  » 

Uikhovan     »    532  »  00  »         -  33  » 


Te  zamen     2044  »  00  »  56 


Die  gemeenten  zgn  uitsluitend  Vlaamsch,  De  2044  Fransch  spre- 
kenden moeten  als  Nederlandsch  sprekenden  worden  beschouwd, 
alsmede  de  56  uitsluitend  Duitsch  sprekenden.  Deze  laatsten  wer- 
den verkeeid  ingeschreven.  Men  weet  waarom.  In  die  gewesten, 
ook  in  Noord-Oost«Brabant,  heeft  het  volk  den  ouden  naam  Dietsch 
bewaard  voor  Vlaamsch  of  Nederlandsch; 

De  berekenaars  der  statistiek  van  Deoembdr  1880  hebben  het 
niet  begrepen. 

Dat  blgkt  vooral  uit  de  cgfers  omtrent  Sint^Tnuden, 

Deze  stad  zou  tellen  : 

5410  uitsluitend  Fransch  sprekendeo. 
2335  »  Duitsch  » 

2744  »  Nederl.  »        eo  slechts 

193         »  Fransch  en  Nederlandsch  spr. 

Daar  is  volstrekt  niets  van. 
Ziehier  de  cgfers  die  wg  bekwamen. 

Uitsluitend  Fransch  sprekenden.     .     .     .     102 

»         Duitsch  »         .     .  .19 

Fransch  en  Nederlandsch  spr.  2638 

9)         Nederlandsch  sprekenden  .     .  7921 

De  toestand  voor  geheel  Limburg  zou  dus,  op  December  1880, 
geweest  zgn: 


Nederlandsch  sprekenden  ... 

170.959 

Fransch                 »            

8,140 

Nederlandsch  en  Fransch  sprekenden 

18,337 

Duitsch  sprekenden 

596 

hetgeen,  inderdaad,  beter  in  overeenstemming  is  met  de  cgfers 
der  volkstelling  van  1866,  behalve  de  Duitsch  sprekenden  die,  om 
de  bovenaangehaalde  reden,  nog  ietwat  overschat  zgn  ten  nadeele 
van  de  Dietsch  of  Nederlandsch  sprekenden, 
pmburg  telt  verscheidene  Waalsche  gemeenten,  Het  zjjn ; 
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Corgwarem  (ond-yivoLmBche  benaming  Frutsworm), 

met    490  Frausch  spr.  00  Nederlandsch  spr.  86  twee  tal  igen 


Bitsingen  (Bassengé) 

met    893  Fransch  spr.     2 

» 

156 

Eben-Emaal  met  1443 

»             00 

» 

23 

Herstappe         »       104 

»            00 

» 

20 

Lanaye            »      705 

»            00 

» 

104 

Otringen{0tranoe)  378 

»              4 

» 

38 

Ruhhellngen-op-den'Jehêr  ( Rodenge-sur-Geer] 

1 

met    810  Fransch  spr.  10 

» 

303 

Wonh               »    1581 

>,            40 

» 

27 

Tezamen  6404  »  56  »  757  » 

Die  8  gemeenten  bezaten.  December  1866  : 

Uitsluitend  Fraosch  sprekenden.     .     .     .     6761 

»  Nederlandsch  sprekenden    .     .       131 

Tweetaligen.     , .      460 

Het  bestuur  dier  gemeenten  geschiedt  in  het  Fransch,  en  van 
Nederlandsch  onderwijs  is  er  geene  spraak.  —  De  Nederlandsche 
stukken  die  by  toeval  worden  gezonden  van  wege  hoogere  be- 
sturen, kom^n  onbeantwoord  terug  met  verzoek  dezelve  in  het 
Fransch  te  stellen. 


Geen  lid  spreekt  Nederlandsch  in  üen  provincialen  raad. 

Processen-verbaal  der  zittingen  enz.:  Fransch. 

De  hoofdtaai  van  het  provinciaal  bestuur  is  de  Fransche. 

De  schriften  der  bestendige  deputatie  worden  in  die  taal  gehou- 
den. Zu  beraadslaagt  in  het  Fransch. 

Met  de  hoogere  en  andere  besturen,  de  arrondissements-commis- 
sarissen,  met  de  steden  Hasselt,  Tongeren,  Sint-Truiden,  Maaseik, 
wordt  de  briefwisseling  uitsluitend  in  de  Fransche  taal  gevoerd  ; 
dat  gebeurt  insgelgks  met  de  plattelandsche  gemeenten,  tenzg  het 
tegenovergestelde  uitdrukkelijk  wordt  aangevraagd. 

Van  de  plakbrieven  zyn  er  velen  tweetalig.  Militiestukken 
worden  doorgaans  bg  middel  van  het  Nederlandsch  ingevuld.  Dat 
is  niet  altgd  het  geval  met  de  bescheiden  omtrent  onderwgs  en 
gerecht. 

Weinige  lastenboeken  zgn  tweetalig. 

Fransche  brievenopschriften  en  fransche  boekhouding. 

Stempel :  Fransch. 

( Wordt  voortgezet.) 
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VLAAMSCHE  GRIEVEN. 

In  December  11.,  kwam  te  Gent  insgel^ks  een  Vlaamsch  Grieven- 
comiteit  ioi  stand.  Naar  blgkt  uit  het  volgende  is  het  zeer  werk- 
zaam. Het  zond  tgdens  de  eerste  zes  maanden  van  zgn  bestaan  : 

i^  Ben  vertoogschrift  aan  den  heer  Minister  van  Justitie,  met 
verzoek  de  uitsluitend  Fransche  opschriften  boven  de  lokalen  van 
het  Hof  van  Beroep  en  van  den  Procureur-generaal,  binnen  het 
gerechtshof  van  Gent,  van  eene  Vlaamsche  vertaling  te  laten  ver- 
gezeld gaan. 

2^  Een  vertoogschrift  aan  den  heer  Minister  van  Blnnenlandsche 
zaken  en  Openbaar  Onderwys,  met  verzoek  de  opschriften  welke 
eerlang  op  het  nieuwe  Universiteitsgebouw  van  Geni  zullen  gezet 
worden,  ten  minste  in  de  beide  landstalen  te  doen  plaatsen. 

3°  Een  vertoogschrift  aan  de  heeren  Voorzitter  en  leden  van  de 
Kamer  der  Volksvertegenwoordigers  te  Brussel,  tot  ondersteuning 
en  spoedige  bespreking  van  het  wetsvoorstel  Coremans  :  Vlaamsch 
in  het  leger.  (1) 

4®  Vertoogschriften  naar  de  Wetgevende  Kamer,  om  te  vragen 
dat  het  wetsontwerp  Coremans  in  zgn  geheel  zou  gestemd  worden, 
en  daarenboven,  zelfs  in  het  Walenland,  voor  het  strafgerecht, 
het  natuurlgk  en  burgerlijk  recht  van  den  Vlaming  verzekerd 
worde. 

5*»  Vertoogschrift  aan  den  heeren  Voorzitter  en  leden  van  den 
gemeenteraad  der  stad  Gent  met  verzoek  dé  opschriften  op  de 
tramrgtuigen,  welke  thans  uitsluitend  in  't  Fransch  zgn  gesteld, 
in  de  twee  talen  te  plaatsen.  Een  tweede  vertoogschrift  werd 
gestuurd  om  in  de  Ngverheidsschool  alhier  Vlaamsche  leergangen 
te  bekomen  van  een  aantal  vakken,  welke  alleen  in  de  Fransche 
taal  onderwezen  worden.  Vernomen  hebbende  dat  beide  vragen 
buiten  de  bevoegdheid  vielen  van  den  gemeenteraad,  werd  er 
voor  de  eerste  geschreven  naar  den  heer  bestuurder  der  naamlooze 
maatschappg  :  Tramways  de  Gand^  en  voor  de  tweede  aan  den 
heer  minister  van  blnnenlandsche  zaken  en  openbaar  onderwgs. 

6°  Een  vertoogschrift  aan  den  heer  minister  van  geldwezen,  om 
te  bekomen  dat  de  briefjes,  die  den  maandelgkschen  toestand  der 
algemeene  spaar-  en  Igfrentkas  aanduiden,  voortaan  in  de  beide 
landstalen  zouden  gedrukt  worden.  {V 

1^  Een  vertoogschrift  aan  den  heer  minister  van  blnnenlandsche 
zaken  en  openbaar  onderwgs,  met  verzoek  nevens  de  uitsluitend 
Fransche  opschriften  binnen  de  bibliotheek  der  hoogeschool  van 
Gent,  eene  Vlaamsche  vertaling  te  plaatsen. 

8^  Een  protest  aan  den  heer  minister  van  buitenlandsche  zaken, 
naar  aanleiding  van  het  bericht  eener  aanbesteding  van  de  benoo- 
digdheden  van  een  stoomschip  voor  het  meer  van  Gonstanz.  Dit 
bericht,  rondgezonden  aan  de  Vlaamsche  bladen  des  lands,  was 
enkel  in  de  Fransche  taal  opgesteld. 

9^  Een  vertoogschrift  aan  den  bestuurraad  van  de  koninklgke 
muziekschool  der  stad  Gent,  met  verzoek  aan  onze  taal,  bg  al  de 


(1)  Aan  de  verzoekschriften  onder  nummers  l,  2  en  3  werd  reeds  voldoening 
geschonken . 

(2)  Ook  deze  vraag  werd  ingewilligd. 
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plechtigheden  dier  school,  de  plaats  te  gaven  die  haar  bg  rechte 
toekomt.  (3). 

10<»  Een  yertoogschrift  aan  den  heer  Voorzitter  en  leden  van  den 
gemeenteraad  der  stad  Gent  met  verzoek  de  Fransche  opschriften 
in  de  stads magazgnen  insgelgks  in  't  Vlaamsch  te  plaatsen  (4). 

Il*»  Een  protest  aan  den  heer  statieoverste  van  Turnhout,  naar 
aanleiding  van  een  nitsluitend  Fransch  opschrift  op  een  wagenvak 
van  C  2»  bestemd  voor  niet-rookers. 

12^  Een  vertoogschrift  aan  den  heer  minister  van  rechtswezen, 
in  het  Staatsblad  de  geigktgdige  afkondiginsc  in  Vlaamsche  en 
Fransche  taal  vragende  van  alle  wetten  en  besluiten. 

13®  Een  protest  aan  den  heeren  Voorzitter  en  leden  der  besten- 
dige afvaardiging  van  den  Oost-Vlaamschen  provincieraad/  omdat 
zg  hunne  goedkeurinsr  voor  de  stukken  van  het  arm-ziekenhuis 
in  Fransche  taal  hadden  opgesteld,  ofschoon  de  aanvraag  in  het 
Vlaamsch  was  gedaan  en  de  gemeenteraad,  insgelgks  in  het 
Vlaamsch,  reeds  een  gunstig  advies  had  gegeven.  Bg  dit  protest 
werd  tevens  de  hoop  uitgedrukt  dat  voortaan  de  heeren  leden  van 
de  bestendige  afvaardiging  van  den  Oost-Vlaamschen  provincie- 
raad, hunne  goed*  of  afkeurende  besluiten  in  dezelfde  taal  zouden 
stellen  waarin  de  aanvraag  gedaan  wordt. 

\49  Een  protest  aan  den  heer  minister  van  geldwezen,  omdat  op 
den  paal  aan  het  wachthuizeken  der  tol  beambten  te  ZeUate  alles  in 
het  Fransch  aangeduid  staat.  Droits  de  VÉtal.  Er  zgn  ook  brieven 
gezonden  naar  het  grieven-coraiteit  van  Brugge  en  dit  van  Ant- 
werpen met  verzoek  eens  na  te  zien  of  langsheen  de  grenzen 
hunner  provincie  dezelfde  toestand  niet  bestaat  en,  in  bevestigend 
geval,  er  ook  protest  tegen  aan  te  teekenen. 

14®  Een  brief  aan  den  raad  van  beheer  der  koninklgke  muziek- 
school onzer  stad  tot  nadere  toelichting  van  het  eerste  schrgven. 

15<»  Eenen  brief  aan  den  onlangs  benoemden  heer  bestuurder  van 
het  provinciaal  goevernement  der  provincie  West-Vlaanderen,  om 
hem  te  verzoeken  dat  hg  in  zgne  bureelen  de  Vlaamsche  taal  haar 
volle  recht  zou  schenken. 

16<*  Eenen  brief  van  dankzegging  aan  den  heer  voorzitter  van 
den  raad  van  beheer  onzer  koninklgke  muziekschool  omdat  de 
programma's  van  het  tweede  abonnementsconcert  en  bggaande 
bericht,  en  ook  de  kaarten  in  beide  talen  waren  gedrukt  en  deze 
laatste  bovendien  langs  beide  zgden  waren  ingevuld. 

17®  Een  protest  aan  het  collegie  van  burgemeester  en  schepenen 
van  Gent,  naar  aanleiding  eener  boomveiling  aangekondigd  bg 
middel  van  plakbrieven,  die  alhoewel  in  de  beide  landstalen  ge- 
drukt, toch  slechts  op  enkele  plaatsen  in  de  Vlaamsche  taal  waren 
aangeplakt. 

18»  Een  verzoekschrift  aan  den  heer  Nelemans,  bestuurder  der 
spoorweg! g nen  Gent-Eekloo-Brugge,  om  te  bekomen  dat  de  reis- 
kaartjes en  deunrtabel  van  gemelde  spoorweglgnen  in  't  Vlaamsch 
zouden  gedrukt  worden. 

19®  Eenen  brief  van  aanmoediging  aan  den  heer  advocaat  De 
Visschere,  ter  gelegenheid  zgner  verbanning  uit  de  franschgezinde 
Concorde  te  Brugge. 


^3)  (4)  Insgelijks  ingewilligd. 

II 


Digitized  by 


Google 


-8i- 

iO^  Een  vertoogschrift  aan  den  heeren  voorzitter  en  leden  van 
den  gemeenteraad  der  stad  Gent,  om  aan  te  dringen  op  bet  spoedig 
bouwen  eener  nieuwe  schouwburgzaal  voor  het  Nederlandsch 
tooneel. 

Si*  Een  vertoogschrift  aan  den  heer  minister  van  geldwezen  om 
te  verzoeken  dat  voortaan  de  inschrüvingsbew^zen  op  het  groot- 
boek van  de  Belgische  Staatsschuld  (Extraits  d'inscription  au  grand 
livre  de  la  dette  publique  de  Belgique)  ten  minste  in  de  beide  lands- 
talen zouden  afgeleverd  worden.  In  strgd  met  de  wet  van  1878 
geschiedt  dit  thans  alleen  in  *t  Fransch. 

22^  Naar  aanleiding  van  alleen  in  *t  Fransch  opgestelde  plak- 
brieven,  de  aanbesteding  der  nieuwe  iorten  van  Namen  en  Luik 
aankondigende,  een  protest  aan  den  heer  Minister  van  oorlog  om 
zyne  aandacht  interoepen  op  de  verkrachting  der  wet  van  1878  en 
tevens  om  ham  te  verzoeken  voortaan  de  rechten  der  Vlamingen 
niet  meer  over  het  hoofd  te  zien. 

23°  Een  dergelijk  vertoogschrift  werd  ook  gezonden  aan  den  heer 
minister  van  Spoorwegen,  Posteryen  en  Telegrafen,  naar  aanlei- 
ding van  twee  alleen  in  *t  Fransch  opgestelde  istukken,  gezonden 
aan  de  behangers  van  Oent.  Het  waren:  1«  een  omzendbrief; 
2*  omschrijvende  begrooting  van  de  onderhoudswerken  welke  in 
de  lokalen  van  toezicht  en  de  woonplaatsen  der  ontvangers,  ten 
middenbureele  van  posterijen  en  telegrafen  te  Gent,  te  verrichten 
z|JQ. 

24<^  Een  verzoekschrift  aan  den  heer  Minister  van  Spoorwegen, 
Posterijen  en  Telegrafen,  om  hem  te  verzoeken  op  het  bureel  van 
vervoerdienst  van  don  Staat,  gelegen  op  de  Muinkkaai,  Gent, 
nevens  de  woorden  :  Chemin  de  fer  de  VEtat,  Service  de  la  trac* 
tion  et  du  matêriel  du  transport^  welke  op  de  straatdeur  van  het 
bureel  geschilderd  staan,  ook  in  het  Vlaamsch  te  doen  plaatsen. 

25<^  Eenen  brief  aan  den  heer  pastoor  van  St.  Baafsparochie,  om 
onze  verwqpdering  uit  te  drukken  over  twee  plakkaarten,  han- 
gende in  St.  Baafskerk  en  waarvan  het  eene  het  verbod  bevat  te 
spreken  gedurende  de  godsdienstoefeningen,  en  bet  andere  bet 
bericht  behelst  dat  de  personen,  die  begeeren  de  kerk  te  bezichti- 
gen, zich  wenden  moeten  tot  den  koster  in  de  sacristg.  Deze  plak- 
kaarten zgn  in  het  Fransch  en  in  het  Engelsch  opgesteld.  Het 
Vlaamsch  is  aanzien  als  eene  doode  taal. 

26<»  Een  verzoekschrift  aan  het  bestuur  der  Burgerlgke  Gods- 
huizen om  te  bekomen  dat  alle  opschriften  binnen  het  hospitaal 
van  Gent,  ten  minste  in  de  twee  talen  zouden  gesteld  worden. 
Tegenwoordig  zgn  er  slechts  2  Vlaamsche. 

26<»  Een  brief  aan  den  heer  Moffei,  onder-ingenieur  der  provincie 
Oost-Vlaanderen,  te  Dendermonde,  hem  verzoekende  de  Fransche 
opschriften  binnen  het  paleis  van  justitie  te  Dendermonde  door 
Vlaamsche  te  vervangen. 

28°  Een  vertoogschrift  aan  den  heer  bestuurder  der  maatschappg 
van  den  buurtspoorweg  Gent-Zaffelare,  hem  verzoekende  de  uur- 
tabel  der  tramrgtuigen  van  gemelden  spoorweg  ook  in  hot  Vlaamsch 
te  laten  drukken. 

29**  Een  vertoogschrift  aan  den  Raad  van  beheer  der  Nationale 
Bank,  te  Brussel,  vragende  dat  de  drukwerken  uitgaande  van  de 
Nationale  Bank  te  Gent,  voortaan  ook  in  het  Vlaamsch  zouden 
verschgnen. 
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De  heer  bargemeester  van  Alsemberg  zond  dezer  dagen  eéne 
klacht  naar  een  Ministerie  omdat  het,  in  z^jne  gemeente,  twee 
Waalsche  niet-Nèderlandsch  sprekende  bedienden  heeft  aangesteld. 
Het  in  *t  Vlaamsch  gestelde  protest  was  alleszins  gegrond  ;  want 
de  heer  bargemeester  verklaarde  dat  de  aanwezigheid  van  die 
bedienden,  te  midden  eener  byna  uitsluitend  Nederlandsch  spre- 
kende bevolking,  aanleiding  gaf  tot  moeiiykheden  van  allen  aard. 

Het  is  te  hopen  dat  bet  voorbeeld,  waarop  wy  hier  de  aandacht 
trekken,  navolging  vinden  zal. 

Er  wordt  ons  gevraagd  of  de  thans  bestaande  Grieven-Comi- 
teiten  zich  niet  zouden  kannen  wenden  tot  de  heeren  burgemees- 
ters of  gemeenteraden  van  hun  arrondissement,  om  dezen  te  ver- 
zoeken :  P  dat  zy  voortaan  altgd  en  in  alles  uitsluitend  de  Neder- 
landsche  taal  zouden  bezigen  ;  2^  alle  Fransche  stukken  terugzen- 
den die  hen  van  andere  besturen  worden  toegestuurd  en  3^  hande- 
len als  hierboven  vermeld  is  in  zake  beambten. 


LE  MOUVEMENT  WALLON. 

In  VAmi  du  peuple  van  Charleroi  verscheen  op  3  Juni  11.,  wat 
volgt : 

Sappression  du  ooors  de  Flamand. 

a  S*il  est  nne  vérité,  c*est  que  les  waltons  sont  devenus  libéraux 
et  libres-penseurs  non  par  Téducation  qu*ils  ont  reque  dans  leur 
ieunesse,  mai.s  par  Tinstruction  qu*ils  ont  acquise  dans  la  vie 
sociale  au  moyen  des  journaux  quotidiens  si  répandus  dans  les 
provinces  belges  du  Midi  et  de  TEst.  C*est  donc  grdce  au  dëveloppe- 
ment  de  la  langne  et  de  la  littérature  francaises  dans  nos  com- 
munes, que  nos  populations  wallonnes  sont  arrivées  au  degré 
de  culture  intellectuelle  et  d'indépendance  politique  qui  les 
distinguent. 

Une  seconde  vérité  non  moins  incontestable  que  nous  avons 
proclamée  déja  souvent,  c'est  que  pour  civiliser  et  libéraliser  la 
race  flamande,  fanatique  et  avachie  sous  Ie  joug  du  clergé,  il  faut 
lui  apprendre  a  parier  frangais.  Les  Van  Ryswyck,  les  Delaet,  les 
Woeste,  les  Jacobs  et  autres  Coremans  auront  beau  s'évertuer 
4  jargonner  leur  flamand  d^Anvers,  rude  et  grossier,  aux  manants 
qui  constituent  ia  plus  belle  partie  du  corps  électoral  des  Flandres, 
ils  ne  parviendront  jamais  a  inculquer  de  saines  idees  de  liberté 
publique  et  de  sages  notions  de  progrès  social,  s*ils  ne  les  expriment 
en  frangais.  Ce  n*estni  en  walion,  ni  en  flamand  que  les  sciences 
économiques  ou  sociologiques  peuvent  être  enseignées  ;  a*est  en 
frangais,  pour  nous  latins,  ou  en  allemand,  pour  les  germains. 

Cessons  donc,  une  bonne  fois,  d'imposer  l'étude  des  baroques 
jargons  flamands  au  peuple  beige. 
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Apronez-lui  Ie  francais,  surtout  si  voas  ienez  a  voir  sortir  les 
Flandres  de  l*ëtat  de  prostration  pbysique  et  morale  dans  laquelle 
elles  soDt  plongëes,  depais  que  les  moiaes  espagaols  leur  om  ravi 
a  la  fois  la  liberté  du  commerce  et  la  libertë  de  la  peosée. 


La  commune  d*Angleur,  prés  de  Liége,  vient  è.  eet  effet  de  pren- 
dre  une  initiative  que  nous  ne  pouvons  trop  recommander  k  toutes 
les  administrations  de  la  Belgique.  L^échevin  de  1'instruction  publi- 
que,  se  fondant  sur  ce  que  depuis  deux  annéés  ancune  élève  n*a 
voulu  suivre  Ie  cours  de  flamand,  malgré  les  instances  de  Tinstitu- 
trice  chargée  de  ce  cours,  en  a  demandé  la  suppression. 

Nous  ne  pouvons  qu'applandir  a  semblable  mesure.  Que  tous  les 
conseils  communaux  belges  prenn^nt  la  méme  détermination  pour 
toutes  les  écoles  des  garQons  et  des  fiUes,  et  avant  dix  ans,  il  ne 
sera  plus  question  de  flamingants,  ni  de  cléricaux,  ni  de  domination 
religieuse,  méme  dans  les  localités  flamandes  les  plus  arriérées. 

SUPPRIMONS  L'ENSBIGNBMENT  DES  JARGONS  FLAMANDS,  COMME  ON  A 
SÜPPRIMÉ  L*ENSEIONEMBNT  DBS  JARGONS  WALLONS,  DANS  MOS  ÉC0LB8 
PUBLIQUES. 

La  civilisation  et  Tindépendance  de  la  Belgique  sont  è.  ce  prix. 
Voyons  M.  Defohtaine,  si  vous  aurez  Ie  toupet  d*imiter  votre 
collögue  d'Anglenr.  » 

De  heer  Defontaine,  schepene  van  onder wgs  te  Charleroi,  zal 
wellicht  geen  gehoor  geven  aan  den  dommen  en  verwaanden  eisch 
\a,n  VAmi  du  Peuple:  immers,  was  hij  het  niet  die,  eenige  jaren 
geleden,  ten  stadhuize,  by  de  plechtige  ontvangst  van  een  gezel- 
schap van  onderw\izers  uit  Brussel,  de  meening  uitdrukte  •  dat  de 
Walen  de  taal  hunner  vlaamsche  landgenooten  zouden  dienen  aan 
te  leeren  ?  » 

Wü  hebben  inlichtingen  ingewonnen  omtrent  de  handelwgze  van 
den  gemeenteraad  van  Angleur.  Een  waalsche  vriend  bericht  ons 
dat  de  geldelijke  toestand  der  gemeente  in  'l  geheel  niet  schitte- 
rend is.  De  nieuwe  wet  op  het  onderwgs  weegt  loodzwaar  op  hare 
kas  en  daarom  besloot  de  raad  de  leergangen  van  Duitsch  en 
NEDERLANDSen  voor  het  oogenblik  te  laten  varen.  Als  we  't  goed 
voorhebben  werd  zelfs  in  dien  zin  aan  den  heer  Minister  van 
Binnenlandsche  zaken  en  openbaar  onderwgs  geschreven.  De 
onderwijzeres  kreeg  eene  benoeming  in  de  Normaalschool  van 
Luik.  Ziedaar  de  zuivere  waarheid.  Van  vgandige  gezindheid  tegen- 
over de  Vlamingen  en  hunne  taal  is  er  geene  spraak  geweest. 


In  datzelfde  blad  a  V Ami  du  Peuple  »  (bestuurder  Dr.  Boëns, 
wiens  liefde  voor  Frankryk  sedert  lang  gekend  is)  verscheen  op 
%onda^  14  Juni  wat  volgt : 
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BNQUATB  sur  LB8  FLAKANDS. 

Va  les  prétentions  sans  cesse  croissantes  des  flamingants  de 
Bruxelles,  d'Anvers  et  des  autres  cités  flamandes  ; 

Va  la  partialité  avec  laqaelle  Ie  ministère  clérical  se  prononce 
en  favear  des  exigences  des  flamingants; 

Considérant  qae  les  proWnces  wallonnes  sont  envahies  par  an 
nombre  de  plus  en  plus  considérable  de  flamands  ignorants  ou 
vagabonds,  inoapables  de  sufüre  par  leur  travail  éi  Ten- 
tretien  de  leur  familie  et  même  a  leur  propre  existence,  qui  torn- 
bent  ainsi  k  la  charge  des  bureaux  de  bienfaisance  de  nos  com- 
munes; 

En  attendant  que  d*autres  mesures  soient  prises,  nous  engageons 
toutes  les  administrations  communales  de  nos  provinces  wallonnes 
èk  faire  une  enquête  et  è.  dresser  une  statistique  établissant  la 
situation  des  flamands  qui  occupeat  actuellement  Ie  Hainaut,  etc, 
et  Ie  nombre  de  ceux  qui  y  sont  secourus  par  nos  bureaux  de  bien- 
faisance et  nos  sociétes  de  cbarité. 

Nous  croyons  savoir  qu*un  semblable  travail  est  déja  fait  pour 
quelques-unes  des  grandes  communes  de  notre  bassin,  et  quMl  est 
de  tous  points  édipiant.  Aussi  en  réclamons-nous  la  publication 
dans  Ie  Moniteur. 

A  des  prétentions  odieuses,  insensées,  il  faut  opposer  des 
mesures  énergiques  aussi  lonqtemps  que  «  nos  maitres  flamin* 

GANTS  i>  NE  SERONT  PAS  RBVENUS  AUX  SENTIMENTS  DE  NATIONALITÉ, 
QUI  ÜNT  SI  LONOTEMPS  UNIS  LES  NBUF  PROVINCES  BEL6BS  SANS  DISTINC- 
TION  DE  LANGAGES  NI  DB  RACES  !!! 

M.  Van  Ryswyck  —  aldus  luidt  het  in  een  ander  artikel  —  avec 
les  autres  flamingants  d*Anvers,  tels  que  M.  Cupërus,  et.de 
Bruxelles,  tels  que  M.  Arnould,  de  la  Nation^  sont-ils  convaincus 
maintenant  que  leur  manie  linguistique  livre  les  pauvres  flamands, 
fanatiques  et  idiots,  a  la  discrëtion  du  clergé  romain,  ignorant  et 
cupide?  Oue  les  politiciens  de  la  Vlaarmche  ne  perdent  pas  ceci  de 
vue  ;  les  flamands  libéraux  sont  des  flamands  instruits  qui  parlent 
frangais;  et  les  flamands  qui  ne  savent  que  Ie  flap:iand,  comme 
nos  wallons  qui  ne  savent  que  Ie  wallen,  ne  sont,  tous,  que  des 
cretins  croyant  en  Dieu  et  dëvoués  au  pape. 

Gomment,  n'en  serait-il  pas  ainsi  ? . 

Les  flamands  et  les  wallons,  qui  ignorent  Ie  francais,  ne  lisent 
pas,  ne  s'instruisent  pas,  et  vivont  comme  des  bestiaaz  dans 
nos  campagnes  flamandes  et  wallonnes,  è*  la  merci  des  curés  qui 
les  catéchisent,  les  sermonnent  et  les  confessent  a  plaisir. 

Nous  engageons  les  flamingants  libéraux  du  Brabant,  d^Anvers 
et  des  Flandres,  non  encore  abrutis  par  leur  amour  insensé 
des  jargons  locaux,  a  méditer  cette  vérité  sociologique  et  a  se 
rappeler,  tous  les  jours  de  leur  vie,  la  d^faite  (electorale)  du 
12  juin  1888,  dont  ils  sont  la  principale  cause. 


Van  wege  belangstellenden  in  deze  uitgave,  doch  die  om  die 
reden  nog  geene  Flaminganten  zijn,  werd  ons  reeds  de  vraag 
(gesteld  waarom  wg  uitzinnige  Waalsche  s^nvallen  van  dien  a^r^ 
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aanteekenen  en  zelfs  eenig  gewiobt  schenen  te  hechten  aan  bet 
zoogenaamde  Mouvement  V/allon  ? 

Wg  doen  bet  vooreerst  omdat  het  onze  plicht  is ;  en  dan  nog  om 
andere  vaderlandsche  redenen  ;  ook,  om  nevens  die  hatelgkbeden 
verheugende  feiten  te  kunnen  vermelden  als  de  volgende  : 

\^  Te  Monceau-sur-Sambre  en  in  een  paar  andere  gemeenten  van 
het  Charleroische,  werden  onlangs  avondleergangen  voor  het 
aanleeren  der  Vlaamsche  taal  ingericht  op  initiatief  en  eigen 
kosten  van  Waalsche  burgers.  Tot  het  aantal  leerlingen  dat,  wel 
is  waar,  tot  heden  niet  aanzienlgk  is,  behooren  volwassen  per- 
sonen, vaders  van  familie. 

In  eene  dier  gemeenten  is  de  onderwgzer  een  oud-onderofficier 
die  vroeger  in  garnizoen  heeft  gelegen  te  Gent  en  te  Brugge  en 
het  Vlaamsch  schrgft  en  spreekt. 

2®  Te  Charleroi  en  in  de  omstreken  leggen  beambten,  zelfs  werk- 
lieden van  den  spoorweg,  zich  ieverig  toe  op  het  aanleeren  der 
taal  hunner  Vlaamsche  landgenooten. 

3^  Dezer  dagen  schreef  de  Regeering  een  wedstryd  uit  voor  het 
begeven  van  75  plaatsen  van  hulpklerk  in  de  Vlaamsche  gewesten 
en  25  in  de  Waalsche. 

De  einduitslag  is  ons  niet  bekend;  maar  wg  mogen  verzekeren 
dat  een  5tal  Walen  als  Vlaamsche  candidaten  optraden.  Voor  het 
Nederlandsch  (verplichtend  vak,  bevattende  dictaat,  opstel)  lever- 
den zg  allen  goed  werk.  Bg  het  mondeling  examen  bleek  het  dat 
zg  onze  taal  duideigk,  sommigen  zeer  zuiver,  spraken.  Van  die 
Waalsche  jongelingen  was  een  afkomstig  uit  Lessen,  een  uit  Cors- 
warem,  een  uit  Doorngk,  leerling  van  het  Athenseum  dier  stad  ; 
een  andere  in  Frankrgk  geboren,  aldaar  opgevoed  en  laatstelgk 
leerling  in  de  bisschoppelgke  school  S^  Marie  te  Schaarbeek, 
(Brussel). 

Prie  waren  daarbg  tamelgk  goed  beslagen  in  Engelsch  en 
Duitsch  (niet  verplichtend). 

Wat  zegde  de  oud-Minister  Bara  in  den  jongsten  Kamerzittgd? 
Wiesprakervan  omwenteling?..  Omwenteling!!..  Indien  de  Kamer 
eene  wet  wil  stemmen  waarbg  niemand,  na  een  te  bepalen  aantal 
jaren,  in  de  Vlaamsche  gewesten  des  lands  eene  bediening  kan 
verkrggen  zonder  het  bewgs  te  leveren  de  Nederlandsche  taal 
machtig  te  zgn,  gullen  wg  do  jonge  Walen  die  Nederlandsch 
spreken,  na  weinige  i^ren,  bg  de  vleet  zien  opkomen. 

De  Vlamingen  wenschen  het  en  hopen  dat  de  regeering  zal... 
durven  en  willen,  voor  het  heil  des  Vaderlands. 

4^  In  den  jongsten  kiesstrgd  voor  de  Kamers,  belastte  zich  de 
heer  Hulin,  in  het  Waalsch  arrondissement  Ngvel,  met  in  de 
kies  vergaderingen,  tegen  de  Vlamingen  en  de  Vlaamsghe  taalwet- 
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ten  uit  te  varen.  Zoo  sprak  h^  te  Eigen-Brakel  voor  eene  talryke 
vereeniging  en  bedreigde  den  Waalschen  burgers  in  hunne  kin- 
deren die  weldra  niet  meer  zouden  aangenomen  worden  in  Staat's 
dienst,  daar  zg  geen  Vlaamsch  konden  spreken  !  Volgens  hem 
moeste^i  de  Vlamingen  Fransch^  maar  de  Walen  geen  Neder- 
landsch  leeren.  Welnu,  de  redenaar  bekwam  geen  byval. 

Zgn  tegenstrever,  heer  de  Burlet,  burgemeester  van  Nyvel, 
wilde  elders  den  heer  Hulin  navolgen  en  dacht  te  moeten  herin- 
neren dat  hg,  in  de  Kamer  tegen  de  jongste  taalwet  (militaire 
school)  had  gesproken  en  gestemd.  Beide  heeren  werden  niet 
gekozen. 

b^  Te  Namen  werd  de  Vlaamsche  zaak  als  eene  hoofdgi^ief  tegen 
den  heer  Minister  de  Moreau  ingeroepen.  Voor  ons  ligt  het  af- 
schrift van  een  paar  plak  brieven,  waarin  Ridder  de  Moreau 
afgeschilderd  wordt  als  :  Vami  des  Fiamingants,  Ie  créateur  de 
V Académie  flamande,  Ie  Walton  traitre^  renégat  (er  is  sprake  van 
het  gekend  examen  voor  zekere  ambtenaren  van  Bruggen  en 
Wegen!!..) 

H«t  kon  niet  baten.  De  uittredende  volksvertegenwoordiger- 
minister werd  herkozen.  De  cgférs  der  voorgaande  Kamerkiezing 
en  deze  van  Juni  11.  bewgzen  dat  die  middeltjes  tot  hQden  geen  vat 
hebben  op  de  meerderheid  der  Waalsche  burgerg.  Erfridder  de 
Moreau  —  die  geen  woord  VJaamsch  begrgpt  en  stellig  geen 
Vlaamschgezinde  is  —  heeft  hier  onwillekeurig  een  groeten  dienst 
aan  de  Vlaamsche  volkszaak  bewezen  ;  indien  hg  geen  candidaat 
ware  geweest,  zou,  in  het  arrondissement  Namen,  de  taalqusestie 
nooit  zooveel  besproken  zgn  geworden  als  in  Mei*Juni  van  het 
jaar  1888.  Dat  zg,  hg  aanhoudende  bespreking,  zelfs  in  het  hart 
van  het  Walenland,  niets  te  verliezen  maar  veel  te  winnen  heeft, 
is  vast  en  zeker. 


ONZE  TAAL  EN  DE  STAATKUNDIGE  PARTIJEN. 

Verscheidene  weken  vóór  de  kamerverkiezing  van  9  Juni  laatst- 
leden, noodigdede  Ligue  liberale  den  Liberalen  Vlaamschen\Bond 
van  Brussel  uit  met  haar  in  onderhandeling  te  treden. 

Vanaf  de  eerste  bgeen komst  der  afgevaardigden  der  twee  kies- 
vereen igingen,  werd  het  beginsel  aangenomen  der  rechtstreehscke 
vertegenwoordiging  van  elke  maatschappg  op  de  gemeenschap- 
pelgkeigst  van  candidaten.  —  De  kwestie  van  *t  getal  voor  elke 
voreeniging  bleef  nog  te  bepalen.  —  Zoo  stonden  de  zaken  toen  de 
lijst  Guillery  tot  stand  kwam,  bewerkt  met  deieverige  medehulp 
van  M.  Berge,  den  voorzitter  der  Ligue. 
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De  samenstelling  der  Igst  verwekte  dan  ook  het  hevigste  mis- 
noegen in  den  schoot  der  Ligtie  zelf,  en  een  ernstig  conflikt  ont- 
stond tasschen  de  leden  van  *t  comiteit.  De  zaak  werd  na  deze 
voor  de  Ligiie  :  de  l^gst  Guillery  aannemen  en  dan  waren  alle 
onderhandelingen  met  de  Vlamingen  overbodig,  ofwel  die  )\jst 
verwerpen. 

De  Ligue  verwierp  de  voorstellen  van  den  Liberalen  Vlaatn- 
schen  Bond  van  Brussel,  en  deze  besloot  op  het  laatste  uur  en 
zonder  voorbereiding,  alleen  den  stryd  te  wagen  met  twee  can- 
didaten,  de  heeren  De  Deyn,  advocaat,  en  Fl.  Kops,  geneesheer, 
alhoewel  er  4  andere  Igsten  van  candidaten  tegenover  elkander 
stonden,  namelgk  van  La  Ligue  liberale^  VAssociation  liberale,  de 
Socialisten  en  de  uittredende  Ona(hankelijhen. 

Dat  besluit  van  den  L.  VI.  Bond  van  Brussel  werd  niet  goed- 
gekeurd door  de  liberale  vlaamschgezinden  van  buiten  de  hoofd- 
stad. Het  werd  heftig  aangevallen  door  de  vlaamsche  pers  en 
nataurlgk  door  de  fransch-belgische.  De  Veldbloem  deed  niet 
mede  en  werkte  voor  de  candidaten  der  Assodation  liberale. 

De  beide  Vlaamsche  mannen  bekwamen  een  500  tal  stemmen; 
vele  Vlaamschgezinden  stemden  voor  de  Ligue ;  anderen  voor  de 
Associatie  en  de  talrgke  katholieke  Vlamingen  natuurlgk  voor  de 
Onafhankelijken. 

Met  uitzondering  van  de  Socialisten,  die  Fransch  zgn,  gebruikten 
de  andere  partgen  de  twee  talen  voor  hunne  menigte  plak-  en 
omzendbrieven. 

De  graaf  de  Mérode,  prins  de  Rubempré-Nerincx»  burgemeester 
van  Halle,  Mesens,  burgemeester  van  Etterbeek,  candidaten  der 
Onafhankelgken,  hielden  Vlaamsche  redevoeringen  in  het  arron- 
dissement. Dat  was  niet  het  geval  met  de  candidaten  van  Ligue  en 
Associatie. 

Deze  laatste  onthield  zich  b\j  de  herstemming  van  19  Juni  tus- 
schen  de  Ligv>e  en  de  Onafhankelijken.  Deze  zegepraalden.  De 
grgze  Vlaamsche  strgdcr  Stroobant  gaat  dus  naar  de  Kamer 
terug.  De  heeren  Slingeneyer  en  Van  Overloop  legden  insgelgks 
Vlaamscbgezinde  verklaringen  af.  Van  de  liberalen  kwam  slechts 
de  candidatuur  van  den  heer  Buis  zegevierend  uit  de  stembus. 

Te  Antwerpen  waren  de  candidaten  van  den  Liberalen  Vlaam- 
schen  Bond :  A.  Smyerg,  gewezen  reeder,  J.  Van  Ryswyck, 
advocaat :  C.  J.  Bal,  stoker.  Deze  laatste  voor  den  senaat.  De 
heeren  L.  De  Wael,  burgemeester,  F.  Van  der  Taeleo,  waren  de 
candidaten  der  drie  liberale  Vereenigingen. 

Burgemeester  De  Wael  bekende  dat  hg  eensgezind  met  den 
L.  VI.  Bond  medeging.  Hg  toekende  aan  het  hoofd  zgner  coliega*s 
de  verklaring,  «  dat  hg  bg  elke  gelegenheid  de  uitvoering  der 
bestaande  taalwetten  zou  eischen  en  hg  beloofde  schriftelgk,  aan 
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te  dringen  op  het  aitvaardigen  eener  wet,  waarby  zoa  voof* 
geschreven  worden,  dat  geen  ambtenaar  geroepen,  om  tot  de  uit- 
voering dier  wetten  mede  te  werken,  in  Vlaamsch-Belgiê,  zou 
aangesteld  worden  zonder  onze  taal  te  kennen.  » 

De  heer  Van  der  Taelen  verpandde,  in  de  laatste  zitting  van  den 
L.  VI.  Bond,  z\jn  woord,  «cdat  hg  zonder  voorbehoud  de  Vlaamsch- 
gezinde  denkbeelden  deelde.  » 

De  candidaten  der  behoudsgezinde  partg  (katholieken  en  meetin- 
gisten,)  d.  w.  de  uittredende  volksvertegenwoordigers  en  Sena- 
toren, beriepen  zich  op  hunne  diensten  aan  de  Vlaamsche 
Beweging  bewezen.  In  hunne  kiesvergaderingen  werd  geen 
Fransch  gesproken,  evenmin  in  de  plechtige  betooging,  die  ter 
eere  van  de  heeren  Victor  Jacobs  en  Jan  De  Laet  werd  ingericht 
voor  de  kiezing,  ter  gelegenheid  van  hun  25jarig  jubelfeest  als 
volksvertegenwoordigers  van  Antwerpen.  De  uittredende  leden 
werden  herkozen,  nametgk  de  senatoren  de  Pret  Roose  de  Cales- 
berg^  öraaf  F,  Le  Orelle,  Jaak  Van  den  Bemden^  E.  Van  Put ; 
de  volksvertegenwoordigers  Coremans,  De  Laet,  De  Decker,  E., 
Jan  de  Winter^  Alf.  Ouyot,  V,  Jacobs,  Eug.  Meeus,  Baron  Ed,  Osy, 

In  het  arrondissement  Ngvel  hield  de  liberale  candidaat  Hulin 
heftige  voordrachten  tegen  de  Vlamingen.  Met  dezen  naam  werden 
zelfs  de  waalsche  katholieke  candidaten  bestempeld.  Van  deze  was 
de  heer  de  Burlet  de  eenige  die  niet  herkozen  werd,  alhoewel  hg 
zich  op  zgne  stemmingen  tegen  de  Vlamingen,  in  de  Kamer  beroe- 
pen had ! ! 

Het  huidige  Ministerie  beschikt  dus  over  eene  nog  nooit  ge- 
evenaarde  meerderheid  van  58  stemmen  in  de  Kamer  en  30  in  den 
*  Senaat.  De  Vlaamsche  gewesten  tellen  geen  liberalen  vertegen* 
woordiger  meer,  ter  uitzondering  van  den  flamingant  heer  K.  Buis 
voor  het  arrondissement  Brussel. 

Met  zulke  meerderheid,  kan  het  Ministerie  de  Vlaamsche  taal- 
qussstie  heel  gemakkei gk  oplossen. 


ONZE  TAAL  IN  HET  ONDERWIJS. 

VLAAMSCHE     MUZIEKSCHOOL,     (ANTWERPEN). 
Wülems'Fonds. 

Op  Zondag  15  April  greep  in  de  groote  zaal  van  het  athenseum 
te  Antwerpen,  eene  buitengewone  algemeene  vergadering  van  het 
WülemS'Fonds  plaats. 

Ruim  400  personen  waren  uit  al  de  deelen  van  het  Vlaamsche 
land  en  zelfs  uit  de  Waalsche  streken  opgekomen.  Daaronder 
bevonden  zich  afgevaardigden  van  bgna  al  de  afdeelingen. 

12 
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Over  de  vraag  om  destedelgkeMnziekschoolvan  Antwerpen  tot 
Vlaamsch  Staats-Conservatoriom  te  verheffen  sprak  de  heer  Sabbb 
namens  het  Muziek-Cotniteit  van  W.  VI.  als  volgt  : 

«  Het  Muziek'-Comiteü  van  West-Vlaanderen  heeft  mg  gelast 
hier  zgn  gevoelen  te  komen  uitdrukken  over  het  punt,  waarvan 
thans  de  bespreking  is  geopend. 

tt  Mgne  taak  is  u  uit  te  leggen  om  welke  redens  wg  onlangs  een 
initiatief  namen,  waarvan  deze  zitting  een  gevolg  is,  en  waarom 
wg  dachten  n  te  mogen  oproepen  tot  eene  beweging,  die,  wg'  hopen 
het,  met  deze  vergadering  zal  beginnen. 

«  Eenige  weken  geleden,  heeft  dit  Comiteit  de  gedachte  opgevat 
zich  op  nieuw  tot  de  Kamers  te  wenden  ten  einde  te  verkrggen  dat 
de  Staat  de  Antwerpsche  Muziekschool  in  een  Koninklgk  Vlaamsch 
Conservatorium  herscheppe. 

»  Ten  gevolge  eener  nieuwe  polemiek  scheen  die  school  in  baar 
bestaan  en  in  haren  Vlaamschen  kunstgeest  alweer  bedreigd.  Wg 
willen  tegenover  die  herhaalde  aanvallen,  waaraan  zg  reeds  meer 
dan  eens  blootstond,  officieel  het  recht  der  Vlaamscbe  muzikale 
beweging  doen  erkennen  ten  minste  ééne  Vlaamsche  Muziekschool 
te  bezitten  en  er  een  duurzaam  bestaan  voor  waarborgen. 

»  Wü  zagen  er  voor  die  beweging,  —  indien  de  aanvallen  bleven 
voortduren  en  open  ooren  in  de  officiëele  wereld  vonden,  —  een 
gevaar  in  van  het  laatste  te  verliezen  wat  zg  i)og  bezit. 

»  't  Klinkt  nieuw  en  vreemd  wellicht,  maar  *t  is  wel  zóo :  de 
Muziekscholen  van  Antwerpen  en  van  Brugge,  zgn  de  laatste 
Vlaanuche  inrichtingen  van  dien  aard,  die  wg  nog  over  hielden, 
het  laatste  wat  aan  onze  hervonden  toonkunst,  die  zoo  schitterend 
begon  en  zich  zoo  levenskrachtig  deed  gelden,  thans  nog  eene 
toekomst  verzekeren  kan. 

»  Hier  komt  een  vluchtige  terugblik  van  pas. 

«  In  1865  werd  de  prgskamp  van  Rome  voor  het  eerst  opengezet 
voor  Vlaamsche  dichters  en  componisten.  Toen  Van  Gheluwe,  Van 
den  Eede  en  Van  Hoey  den  Vlaamschen  tekst  kozen,  en  twee  van 
hun  drieën  —  (Van  Gheluwe  werd  ziek)  —zegevierden,  ging  er  een 
algemeene  kreet  van  vreugde  en  verbazing  onder  de  Vlamingen  op. 
Toen  Benoit,  korts  nadien,  in  den  Spiegelhove,  te  Gent,  zgnen  heer- 
Igken  Luct/^r  deed  uitvoeren,  dien  Lucifer,  die,  naar  Fetis*  oordeel, 
geroepen  is  om  de  wereld  rond  te  gaan,  dan  werd  de  geestdrift 
algemeen  en  onweerstaanbaar  :  zelfs  onze  gewone  tegenstrevers 
werden  meegesleept. 

»  Onvoorbereid,  uit  het  enkele  nationaal  gevoel  gesproten  ; 
natuurlgke  bloem  van  den  kunstaanleg  onzer  muziekbeoefenende 
jeugd,  was  er  eene  Vlaamsche  toonkunst  geboren,  levenskrachtig 
en  eigenaardig,  en  de  Franscbe  pers  der  hoofdstad  erkende  «  dat 
»  de  Vlamingen,  op  het  gebied  der  muziek,  hun  Sadowa  hadden 
»  behaald.  » 

»  En  boe  ging  die  jonge  kunstbeweging  nu  ras  en  schitterend 
vooruit ! 

De  oude  conservatoriums,  die  tot  dan  toe  weinig  of  geene  leer* 
lingen  hadden  gevormd,  waarvan  men  later  nog  hoorde  spreken, 
brachten  nu  rg  aan  rg  kunstenaren  voort,  die  zich  bg  de  Vlaam- 
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Bdie  kaogtbeweging  aansloten,  den  Vlaamschen  tekst  gekozen, 
zegepraalden  in  de  pr\j8kam{ien  en  verder  door  hun  eigenaardig 
talent  bleven  schitteren.  De  medesleepende  kracht  der  beweging 
was  zoo  groot,  dat  zelfs  een  Waal,  Huberti,  zich  aan  hunne  z|jde 
scharen  kwam  en  ook  heerlgke  muziek  schiep  op  Vlaamsche 
teksten. 

Waarlgk,  dat  was  wel  iets  grootsch  ! 

Ën  juist  daarom  is  het  bartgrievend  te  moeten  vaststellen  dat  een 
geest  van  anti-Vlaamsche,  van  onvaderlaadsche  dwarsdrgverg 
geheimzinnig  die  beerl\jke  beweging  is  komen  tegenwerken,  en, 
brok  voor  brok,  alles  heeft  vernietigd  wat  haar  steunen  moest, 
wat  baar  eene  roemvolle  ontwikkeling  moest  helpen  verzekeren. 

Verscheidene  andere  krachten  hielpen  inderdaad  mede  oo^  onze 
nationale  toonkundige  beweging  vooruit  te  heipen. 

Naast  de  conservatoriums  hadden  w\i  de  festivals,  die,  om  de 
drie  jaren,  beurtelings  in  eene  der  groote  steden  plaats  hadden,  en 
waar  de  componisten  hunne  gewrochten  konden  doen  uitvoeren 
zonder  kosten  voor  hen.  Uitvoeren  geeft  gelegenheid  tot  compo- 
neercn,  en,  waar  die  uitvoeringen  onmogeiyk  gemaakt  worden, 
door  aan  de  componisten  of  bgzonderen  de  zware  lasten  er  van 
te  doen  dragen,  daar  zal  de  groote  kunstschepping  ook  gestremd 
worden.  De  festivals  waren  voor  de  muziek  als  de  groote  tentoon- 
stellingen van  Staatswege  voor  de  schilder-  en  beeldhouwkunst. 

Eilaas  !  die  festivals  bestaan  niet  meer:  zg  werden,  in  weerwil 
van  al  ons  smeeken  en  protesteeren,  op  voorstel  van  een  minister 
dooreene  kamerstemming  afgeschaft,  onder' voorwendsel  dat  zg 
te  veel  kostten,  en  tot  zekere  misbruiken,  die  echter  licht  te  keeren 
waren,  aanleiding  gaven. 

Wg  hadden  ook  een  toezicht  over  de  muziekscholen  van  het 
land.  Leo  Van  Qheluwe  was  daarmee  gelast,  en  hg  hield  er  wel  de 
band  aan  dat  vooral  de  kleine  scholen  in  't  Vlaamsche  land 
Vlaamsch  bleven. 

Onder  de  groote  gestichten,  tellen  wg  nog  de  Antwerpsche 
Muziekschool  voor  de  onze.  Ook  die  van  Brugge  is  nog  hoofd* 
zakelgk  Vlaamsch  gebleven.  Maar  het  toezicht  over  de  kleinere 
scholen  is  in  andere  handen  overgegaan,  door  een  enkel  ministerieel 
besluit,  waarvan  de  ware  reden  nog  niet  bekend  is. 

Men  heeft  Van  Qheluwe  vervangen  door  twee  toezichters :  éen 
voor  het  Vlaamsche  en  éen  voor  het  Waalsche  gedeelte  van  het 
land,  en  zie,  sedertdien  is  het  Vlaamsche  onderwgs  zoo  goed  als 
geheel  verdwenen,  en  in  de  Vlaamsche  gewesten  zgn  de  twee 
derden  der  kleine  muziekscholen,  blgkens  programma's,  die  wg 
in  handen  hebben,  totaal  verfranscht. 

Verder  hadden  wg  ook  nog  de  groote  zangmaatschappgen, 
zooals  de  Koormaatschappij ^  en  de  Melomanen  te  Gent,  die 
jaarlijks  een  of  ander  groot  m uziekaal  feest  gaven,  waarbg  zg 
gelukkig  en  fier  waren  hunne  krachten  aan  de  uitvoering  van 
Vlaamsche,  nationale  werken  te  wijden.  Daar  daagde  dat  bewon- 
derenswaardige korps  van  aanvoerders,  dames  en  heeren  der 
hoogere  standen,  op,  waarvan  *t  ontstaan,  zoo  mogelgk,  nog  meer 
verbaasde  en  nog  luider  voor  eene  krachtige  kunstherleving 
getuigde,  dan  bet  opdagen  zelf  der  dichte  rei  onzer  Vlaamsche 
componisten.  Deze  feesten  waren,  nevens  de  festivals,  nieuwe 
gelegenheden  voor  de  jonge  musici  om  hunne  werken  ten  gehoore 
te  brengen. 
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Eilaas,  die  maatschappüen  hebben  daar  ook  van  afgezien.  Z^ 
noodigen  thans  liever  hunne  leden  uit  op  een  tooneel  in  den  Fran» 
schen  schouwburg  natuurlek,  oi  op  I^ransche  voorstellingen  in 
hun  lokaal. 

Alles  wat  aan  onze  Vlaamsche  muziekkunst  gelegenheid  gaf 
om  zich  te* ontwikkelen,  is  verdwenen  en  vervangen  door  andere 
invloeden,  vijandig  aan  onze  taal,  aan  onze  kunst. 

Naast  hetgeen  wy  verloren,  dient  hier  nog  rekenschap  gehou- 
den te  worden  van  zekere  nieuwigheden  die  ontstaan  zjjn,  en  die 
die  ons  niet  minder  ten  verderve  strekken. 

Zoo  heeft  men  te  Brussel,  voor  *t  muziekaal  onderwas,  een 
Conseil  de  Perfectionnement  in  't  leven  geroepen,  waarvan  da 
invloed,  in  de  handen  van  hen,  die  ons  nationaal  kunstbeginsel 
ontkennen,  niet  anders  dan  nadeelig  z^n  kan  voor  onze  jonge 
school. 

Een  plan  werd  weleer  en  wordt  misschien  nog  gebroeid,  om 
ook  eene  normaalschool  van  muziek-leeraars  te  stichten.  Wg 
zouden  er  niets  tegen  hebben,  indien  we  niet  verzekerd  waren  dat 
zulke  instelling,  gekend  zgnde  hare  ontwerpers,  alweer  tegen  ons 
zal  gericht  zjjn. 

Alles  is  dus  gedaan  en  aangelegd  om  den  ondergang  te  bewerken 
van  hetgeen  zoo  heerlijk  was  begonnen;  van  eene  kun9tbeweging 
die  Vlaanderen  en  Belgié  tot  zulke  duurzame  en  vruchtbare  glorie 
strekken  moet« 

Om  thans  onze  muziekale  toekomst  te  verzekeren,  big  ven  ons 
nog  enkel  de  stedelgke  muziekscholen  van  Antwerpen  en  Brugge 
over. 

Weinig  genoeg  dus,  veel  te  weinig  zelfs,  om  de  leefbaarheid  te 
verzekeren  eener  kunstbeweging,  die  het  den  plicht  van  den 
Staat  is  ten  minste  te  beschermen,  daar  waar  zooveel  uit  de  open- 
bare kassen  aan  vreemde  toonkunst  wordt  besteed. 

Wat  is  inderdaad  het  gevolg  reeds  van  dien  toestand? 

Wel,  dat  onze  jonge  leerlingen  van  Antwerpen  en  Brugge, 
geen  kansen  meer  ziende  van  uitvoeringen  te  bekomen,  de 
groote  schepping  op  Vlaamsche  gedichten  verlaten,  om  zich  bg  't 
enkel  schrgven  voor  orkest  te  beperken,  zooals  Blockx  het  reeds 
herhaaldelgk  deed,  en  nog  onlangs  met  een  bgval,  die  ons  te  meer 
moet  doen  betreuren  dat  hem  de  middelen  tot  hoogere  en  gevolg- 
rgker  vlucht  aldus  ontvallen  zgn. 

Het  is  dus  met  ons  armzalig  genoeg  gesteld  !  En  moest  onze 
muziekale  beweging  nu  niet  heringericht  worden  in  Vlaamschen 
geest,  het  ware  weldra,  in  eene  naderende  toekomst,  met  haar 
gedaan. 

In  zulke  aangelegenheden  durf  ik  het  hier  luidop  verklaren  : 
het  is  een  recht  voor  ons  volk  een  onderwgs  te  krggen  in  den  zin 
van  den  aanleg,  dien  het  big  ken  geeft  te  bezitten,  vooral  als  die 
blgken  zoo  onloochenbaar,  zoo  talrgk  en  zoo  heerlgk  zgn,  ais  met 
onze  jonge  muziekkunst  het  geval  is.  Zg  heeft  recht  tot  leven  en 
zich  te  ontwikkelen  en  daartoe  moeten  haar  de  middelen  verschaft 
worden,  te  minste  voor  een  deel  van  wat  men  zoo  kwistig  te  over 
heeft  voor  de  cosmopolitische  of  liever  voor  de  vreemde  kunst. 

Het  weinige  wat  wg  vragen,  is  eene  groote  muziekschool,  eeoe 
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toonkanstaniversiteit  volledig  en  op  Vlaam^chem  voet  ingericht 
met  al  de  geldelgke  middelen  om  eervol  hare  plaats  te  kunnen 
innemen  naast  de  thans  bestaande  conserratoires  royaua. 

Daartoe  is  Antwerpen  onmiskenbaar  aangewezen;  Antwerpen,* 
de  kunststad,  r\jk  aan  middelen  ;  Antwerpen,  met  Benoit  en  met 
die  Vlaamsche  bevolking,  die  hem  allgd  zoo  dapper  ter  zgde  stond. 

Bespotteiyk  is  het  ons  te  antwoorden  dat  er  reeds  Staatsconser- 
vatoriums  genoeg  bestaan  in  bet  land.  Dro«:redenaars  zullen 
zeggen  :  er  is  een  conservatorium  te  Luik  voor  de  Walen,  een 
algemeen  Belgisch  te  Brussel  en  een'voor  de  Vlamingen  te  Gent. 
Dat  zyn  slechts  woorden.  Men  neme  ze  alle  drie  voor  het  Walen- 
land  en  in  het  Walenland  bgeen,  wg  zullen  er,  onder  kunstopzicht 
geen  verlies  by  l\jden.  Het  conservatorium  van  Qent  mag  ie 
Bergen  liggen,  wg  zullen  er  evenveel  dienst  van  hebben  als  nu. 
En  het  bewgs  ? 

In  dat  conservatorium,  evenals  in  de  twee  andere,  is  alles 
Fransch  :  de  voertaal,  de  concerten,  de  geest,  de  strekking.  En 
dat  heet  men  «  la  musique  tout  court.  • 

\  Is  nog  zooveel  jaren  niet  gelóen,  dat,  bg  de  benoeming  van 
een  nieuwen  leeraar,  een  Waal,  na  vele  andere  Walen  in  Gent, 
door  iemand,  die  met  het  conservatoire  zeer  nauw  verbonden  is, 
aan  een  vriend  te  Luik  werd  geschreven  :  «  Hourrah  !  encore  un 
Wallon  de  nommé  !  Bientót  nous  pourrons  nous  réjouir  d^avoir 
un  conservatoire  wallon  en  plein  pays  flamand.  »  Ziedaar  hoe  aan 
onze  rechten  wordt  voldaan  en  hoe  het  conservatoire  van  Gent 
een  Vlaamsch  conservatoire  is. 

Te  Gent  is  er  éen  enkele  leergang,  die  den  naam  van  Vlaamsche 
leergang  draagt:  't  is  die  van  den  Viaamschen  Zang  en  declamatie. 

Doch  welk  een  Vlaamsche  leergang !  Ik  heb  mg  uit  de  bron 
laten  verzekeren  dat  men  er  *t  jaar  door  Fransc^^  zangstukken 
leert,  en  enkel  bg  't  naderen  der  openbare  prgskampen  een  paar 
Vlaamsche  om  't  goede  publiek  wat  zand  in  de  oogen  te  werpen. 
En  toch,  een  andere  leeraar  komt  regelmatig  van  Pargs  om 
aan  de  Gentsche  leerlingen  den  Franschen  zang  en  de  a  pronon- 
ciaiion  »  aan  te  loeren.  Dat  is  een  hoofdleergang !  Daar  anders 
niets  dan  Fransch,  en  de  Vlaamsche  leergang  wordt  als  een 
dubbelganger  van  den  Franschen,  en  daarmee  uit ! 

Ziedaar  hoe  men  te  werk  gaat  in  die  Vlaamsche  school,  of  liever 
in  die  school  in  Vlaanderen  ! 

Intusschen  dus  is  de  school  van  Antwerpen,  de  eenige,  die  ons 
eigenlgk  voldoening  geeft,  de  eenige,  die  ingericht  is  op  echt 
Vlaamsche  grondslagen.  Zoo  wg  die  verliezen,  zoo  er  iets  vermin- 
derd of  ontaard  wordt  aan  het  Vlaamsch  regiem,  dat  Benoit  hier 
handhaaft  en  verder  aan  't  scheppen  is,  wat  blgft  ons  dan  nog 
over?  En  zulk  verlies  zal  ons  altgd  bedreigen,  zoolang  de  school 
van  Antwerpen  eene  stedelgke  school  zal  zgn,  zonder  bepaald  en 
officieel  Vlaamsch  karakter,  zoolang  haar  lot  enkel  zal  afhangen 
van  de  aanwezigheid  van  den  genialen  kunstenaar,  die  haar  thans 
bestuurt;  zoolang  zg  aan  lokale  wisselvalligheden  zal  blootgesteld 
zgn,  aan  lokale  coterietjes  prgs  gegeven  ^  zoolang,  met  éen  woord, 
zg  niet  officieel  erkend  zal  zgn  als  een  Staatsgesticht  voor  de 
Vlaamsche  kunst. 

Pat  weten  de  vganden  van  ons  kunstbeginsei.  Ook  hebben  zg  't 
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op  die  school  gemant.  Sedert  jaren  voeren  zg  tegen  haar  een  oor- 
log, die  gedurig  herbegint,  na  eens  openl^'k,  dan  eens  geheim,  en 
die  ons  voor  haar  het  ergste  vreezen  doet. 

Allerlei  beweegredens  worden  tegen  de  Vlaamsche  inrichting 
gedurig  ingebracht  en  in  't  publiek  geworpen.  Men  vraagt  niet  eens 
of  zg  gegrond  zgn,  alleen  of  2g  de  driften  vleien  der  Vlaamschhaters. 

Een  briefwisselaar  van  Le  Précurseur  beklaagde  zich  onlangs 
dat  de  nationale  liederen  tot  grondslag  van  het  nationaal  muziek^ 
onderwgs  dienen.  Weet  die  heer  dan  niet  wat  er  gedaan  wordt  in 
Zweden,  in  Duitschland,  in  Rusland  ? 

Men  zegt  dat  de  leerlingen,  welke  een  instrument  leeren,  op  die 
wyze  de  techniek  van  het  speeltuig  niet  zullen  kennen. 

«  Wy  hebben  geen  orkest  te  Antwerpen  »,  schrgft  Le  Précur- 
seur^ en  bgna  in  hetzelfde  nummer,  misschien  in  een  artikel  uit  de 
zelfde  pen  gevloeid,  vinden  wg  letterlgk,  sprekende  over  een  con- 
cert der  Société  de  Musique  : 

(c  Ge  qu*on  ne  saurait  trop  louer  dans  cette  soiree,  e*e8t  la  perfection  de 
Y>  rexécutioD.  Les  dilettantes  ont  pu  se  régaler  sous  ce  rapport ;  tout  a  xnarcbë 
»  Ie  mieuz  du  monde,  et  c^est  merveille  comme  les  moindres  nuances  ont  été 
»  rendues .  Nous  félicitons  les  artistes  et  amateurs  iqui  ont  pris  part  &  cette 
»  brillante  exécution«  Tous,  stylés  et  disciplines  par  Peter  Benoit,  ont  óté  ii  la 
»  hauteur  de  leur  tAche,  » 

Hoe  die  «  perfection  »  dan,  zonder  een  voldoende  orkest  ? 

Nog  eene  drogreden  dus.  Hoe  zon  overigens  het  niet  bestaan  van 
een  orkest  te  Antwerpen  het  gevolg  kunnen  z(]n  van  het  invoeren 
der  nationale  liederen  als  grondslag  van  het  onderwgs,  vermits  dit 
slechts  in  de  laatste  tgden  werd  gedaan?  Bovendien,  klaagt  men 
niet  overal,  behalve  te  Brussel,  over  het  gebrek  aan  een  goed 
orkest?  Te  Gent  ook,  waar  nochtans  zooveel  te  dien  einde  verteerd 
wordt. 

Ja,  wanneer  men  prachtige  uitvoeringen  wil  hooren,  gaat  men 
naar  Brussel :  maar  om  een  orkest  te  bezitten  als  dat  van  Brussel, 
moet  men  geld  hebben  als  te  Brussel.  Daar  werpt  men  het  geld 
naar  het  hoofd  van  professors,  die  men  van  alle  streken  daarheen 
lokt.  *t  Zg'n  virtuosen  en  beroemdheden  van  alle  streken,  die,  met 
hunne  leerlingen  en  voorzien  van  bijzondere  uitgelezen  instrumen- 
ten, dat  orkest  uitmaken. 

De  school  van  Antwerpen,  van  welke  men  een  orkest  wil  hebben 
dat  tegen  het  Brusselsche  opwegen  kan,  heeft  nauwelgks  de  in- 
richting van  eene  kleine  middelbare  school,  ja,  nog  veel  minder, 
wat  de  tractementen  der  leeraars  betreft.  Dezen,  gejaagd  door  den 
nood  om  in  hun  leven  te  voorzien,  kunnen  niet  eens  zich  geheel 
aan  hun  onderricht  wgden,  laat  staan  onder  de  beroemdheden 
van  Europa  gekozen  worden,  —  en  aan  die  Middelbare  schooi  stelt 
men  eischen  als  aan  eene  Europeesche  Universiteit !  Is  dat  niet 
blootweg  belachelgk  ?  ^ 

Moedwillige  blindheid  heeft  nog  eene  andere  klacht  ingegeven  : 
<•  Uwe  school  brengt  geene  leerlingen  voort,  zei  men  tegen  Benoit !» 
—  Laat  ons  enkel  de  componisten  indachtig  zgn  en  we  kunnen 
reeds  reeksen  noemen  :  Wambach,  Van  der  Stucken,  Blaes,  Andel- 
hof,  Berghs,  Anthoni,  Britt,  om  niet  van  Blockx  te  spreken,  wiens 
naam  nog  in  aller  ooren  klinkt  en  die  alleen  genoeg  ware. 

Men  heeft  nog  gezegd:  Wat  zal  er  gebeuren  met  uwe  leerlingen? 
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Z\j  zgD  toch  niei  bestemd  om  in  een  eng  hoekje  opgesloten  te 
bleven,  maar  wel  om  de  w\jde  wereld  te  worden  ingezonden.  Doch 
wg  ook  kunnen  vragen  :  Wat  is  sedert  zoo  lang  reeds  het  gevolg 
van  uw  stelsel  geweest,  dat  niet  Vlaamsch,  maar  enkel  Fransch  is? 
Hebtgg  goudmgnen  voor  uwe  leerlingen  geopend  ? 

Vergelgk  de  vruchten  der  drie  conservatoriums,  die  in  vreemde 
taal  onderwgzen,  met  die  onzer  Vlaamsche  muziekscbool  van 
Antwerpen,  onzer  Vlaamsche  kunstbeweging. 

{ Wordt  voortgezet,) 


ELIDEI^S. 


.TRANSVAAL.  (O 

Op  8  Mei  laatstleden,  legde  de  heer  S.  J.  P.  Kruger,  tengevolge 
zgner  herbenoeming  tot  Staatspresident  der  Transvaalsche  Repu- 
bliek, als  zoodanig  in  het  openbaar  den  eed  af. 

De  Volksstem  zegt  o.  a.  naar  aanleiding  daarvan  : 

o  Het  publiek  was  in  vrg  groeten  getalle  opgekomen  en  bestond 
nit  al  de  verschillende  elementen  der  bevolking.  Een  heldere 
zonneschgn  bestraalde  het  tooneel.  »  (De  plechtigheid  geschiedde 
coram  populi  ten  aanschouwe  van  het  geheele  volk.  onder  den 
vrgen  hemel).  «  Smaakvolle  versieringen,  wapperende  vanen  van 
bgna  elke  natie  —  ligt  het  aan  onze  kortzichtigheid,  of  zochten 
wg  te  vergeefs  de  Fransche driekleur?  —  opwekkende  muziek 
van  onze  jeugdige  doch  vooruitstrevende  kapel,  een  flink  en 
vroolgk  kinderlied,  geweersalvo's  en  kanongebulder  :  het  was 
een  feesteiyk  geheel. 

Wat  herinneringen  kwamen  voor  onzen  geest  op?  Elf  jaren  gele* 
den,  op  dezelfde  plek  stond  huiverend  en  met  bgna  verwrongen 
trekken  de  heer  Osborn  en  las  de  proclamatie  der  aanhechting 
voor;  zeven  jaar  geleden  stond  de  heer  Bok  als  spreker  daar  en 
droeg  de  afkondiging  voor  der  herstelling  der  Republiek,  en  gaf 
namens  de  regeering  aan  ieder  ingezetene  de  verzekering  van  de 
verzoenende  politiek  der  weder  opgetreden  Republiek.  En  nu 
heden  :   de  eerste  vgf  jaren  van  den   eersten  president  van  het 


(1)  Ter  vollediging  van  Taalstrijd^  Deel  T,  blz.  67-68,  dient  vermeld  dat 
Joubert  zijne  betrekking  in  den  Staat  blijft  behouden ;  ook  de  vechtgeneraal 
Smit  die  JouberVs  partij  had  gekozen.  Slechts  de  superintendent  van  onderwijs 
heeft  zijn  ontslag  genomen. 

Naar  het  schgnt,  zijn  van  N.  Nederlandsobe  zijde  erge  misslagen  beg:aan  ia 
de  Transvaalsche  spoorwegzaak.  Deze  komt  niet  in  handen  van  Nederlanders 
en  Belgen  ;  maar  wel  van  de  Duitschers  .*  doch  van  dezen  wil  Engeland  niet 
hooren.  Daarover  wordt  eerlang  meer  licht  verspreid. 
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gemcenebest  gelukkig  ten  einde  gebracht,  en  de  tweede  president 
ambteiyk  ingezworen. 

«  God  behoede  land  en  volk! »  Deze  zlnspreak  van  onze  plechtige 
publicaties  vloeit  ons  bgna  van  zelven  van  de  lippen  als  de  wenscb 
van  ons,  b(j  deze  gelegenheid.  » 


WERELDTALEN. 

I. 

Men  kent  den  onschuldigen  waan  der  Franschen  omtrent  hunne 
taal  die  de  wereldtaal  moet  worden  :  la  langue  de  la  lumièrey  de 
la  civilisation  universelle  /...  Alle  andere  talen  zgn  patois^  ruw 
en  foarbaarsch  !... 

Zouden  nu  die  stoffers  waarlgk  wgzer  worden  ?  De  vraag  mag 
gesteld  worden  aangezien  wg  uit  eenen  pas  verschenen  omzend- 
brief vap  Jules  Lermina,  secretaris  van  het  kunst-  en  letterkundige 
wereld  ver  bond,  in  1878  door  V.  Hugo  gesticht,  vernemen  dat  elk 
deelnemer  aan  het  congres  der  drukpers^  in  1889  te  Pargs  te 
honden,  in  zijne  nationale  taal  mag  spreken, 

II. 

Het  dreigt  met  de  wereldtalen  te  zullen  gaan  als  met  de 
gemaakte  kleerenwinkels  :  de  concurrentie  brengt  er  de  klad  in. 
Vooreerst  is  er  in  het  kamp  der  vereerders  van  Volapick  eene 
scheuring  gekomen,  die  reeds  aanleiding  gaf  tot  verbitterden  stryd, 
getuige  o.  a.  het  artikel  Noets,  in  n^  3  van  Volapükan  Nedé^nik, 
Maandblad  tot  verspreiding  van  Volapük  in  Nederland.  Te  Antwer- 
pen verschgnt  het  blad  der  anti-Schleyerianen,  de  volgelingen  van 
een  Pargsch  professor,  —  een  Deroulède  op  wereldtaalgebied  — 
die,  volgens  zeggen  van  het  Nederlandsche  orgaan  :  «  het  geheele 
stelsel  van  Volapük  in  zgne  grondslagen  aantast  en  schokt.  »  De 
verontwaardiging  van  Volapük  Neddnik  is  dus  te  begrgpen. 

Terwgl  deze  twee  met  elkander  uitvechten,  wie  de  ware  Wereld- 
taal leeraart,  komt  inmiddels  een  Engelschman  met  eene  derde 
fonkelnieuwe  wereldtaal  aandragen,  Lingua^  welke,  te  oordeelen 
naar  dit  woord,  een  sterken  familietrek  gemeen  heeft  met  eene 
geliefde  doode,  het  klassieke  Latgn.  Zeiden  wg  wel  te  veel  door 
te  verklaren,  dat  de  concurrentie  tot  zelfs  in  de  wereldtalen  de 
klad  brengt  ? 

Bericht.  In  de  e.  v.  nummers,  Onzb  Mamnen  :  Delóroix^  D^  Nolet^ 
J.  De  Vigne^  enz. 
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Deel  V. 


1  Augustus  1888. 


DE  TAALSTRIJD 

HIER   EN  ELDERS. 


BEHiO-IE. 


De  tegenwoordige  toestand  der  Nederlandsche 

TAAL  IN  DE  VLAAMSCHE  GEWESTEN. 

XXX. 

LIMBURG. 

II. 


Hasselt. 

1866 

1880 

1866  1880 

Nederlan'lsch  .     . 

8375 

9038 

Nederl.  en  Duitsch    . 

6          11 

Fransch .... 

313 

334 

De  drie  talen    .     .     . 

93          38 

Nederl.  en  Fransch 

.      i392 

2079 

Oeene  der  drie  talen. 

00          00 

Duitsch  ...    f 

39 

18 

Kinderen  beneden  2  j. 

—        660 

Fraosch  en  Duitsch 

20 

14 

Geen  lid  spreekt  Nederlaadsch  in  den  raad.  Processen-verbaal : 
Fransch. 

De  briefwisseling  met  de  hoogere  besturen  geschiedt  altyd  in  het 
Fransch ;  voor  bgzonderen  wordt  geantwoord  in  de  taal  waarvan 
de  bargers  zich  bedienen.  Bnrgerlgke  stand  :  Nederlandsch.  Stuk- 
ken omtrent  onderwgs  en  militie,  lastkohieren  enz,  meest  altjjd  in 
het  Fransch.  Belastingen  :  niet  altgd  tweetalig.  Bewijzen  van 
gedrag  en  zeden :  Fransch.  Politie-stempel  :  Fransch.  Stempel  der 
stad  :  geen  op-  of  inschrift. 


Tongeren. 

1866 

1880 

1866  1880 

Nederlandsch  .     .     . 

5652 

6786 

Nederl.  en  Duitsch    . 

12           9 

Fransch 

163 

265 

De  drie  talen     .     .     . 

13          32 

Nederl.  en  Fransch   . 

1185 

699 

Geene  der  drie  talen  . 

00           3 

Duitsch  .... 

11 

25  1  Kinderen  beneden  2  j. 

-        399 

Fransch  en  Duitsch 

5 

7 

1 

Geen  lid  spreekt  Nederlandsch  in  den  raad.  Verslagen,  processen- 
verbaal  :  Fransch. 

Briefwisseling  met  de  hoogere  besturen  :  uitsluitend  Fransch  ; 
dit  is  overigens  het  geval  met  heel  de  uitgaande  briefwisseling  ; 

13 
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slechts  op  ingekomene  Nederlandsehe  brieven  wordt  in  *t  Neder- 
landsch  geantwoord. 

Phikbrieven:  Franscbe  en  tweetalige. 

Stukken  omtrent  onderwgs  en  militie,  lastenboeken  voor  wer- 
ken :  Franscb.  Burgerlüke  stand:  Nederlandscb  en  Fransch  en 
vele  daarby  behoorende  schriften  uitsluitend  Fransch.  Belastin- 
gen :  Fransch,  soms  tweetalig.  De  ontvanger  stelt  evenwel  zeer  vele 
bewgsstukken  uitsluitend  in  het  Fransch  op.  De  politiestempel : 
Fransch  even  als  de  groote  meerderheid  bescheiden  die  van  de  po- 
litie uitgaan.  De  getuig*  en  bewijsstukken  (gedrag  en  zeden,  acten 
van  overlgden,  enz.)  aigegeven  ten  stadhuize:  Fransch.  Gemeente- 
stempel: Fransch. 

Sint-Truiden. 

De  cg/ers  voorkomende  in  de  statistiek  over  het  jaar  1880  zgn 
geheel  onnauwkeurig.  Zie  wat  wg  daarover  scbreven  Deel  V, 
bl.  78.  De  toestand  is  deze :  (voor  de  cgfers  omtrent  Fransch  en 
Duitsch,  Nederlandscb  en  Duitsch,  de  drie  talen,  konden  wg  geene 
inlichtingen  bekomen). 


1866  1880 

1866  1880 

Nederlandscb  .     . 

.      8575 

7921 

Nederl.  en  Duitsch    . 

12         46 

Fransch  .... 

108 

1Ü2 

De  drie  talen    .     .     . 

13        125 

Nederl.  en  Fransch 

.      1629 

2638 

Geene  der  drie  talen. 

2         35 

Duitsch  .... 

11 

i9 

Kinderen  beneden  2  j. 

—        594 

Fransch  en  Duitsch 

8 

90 

Voor  het  gebruik  onzer 

taal 

in  bestuurszaken    is 

de  toestand 

dezelfde  als  ie  Tongeren. 

Maa 

SEIK. 

1866  1880 

1866  1880 

Nederlandscb .     . 

3712 

2154 

Nederl.  en  Duitsch    . 

8        110 

Fransch     .     .     . 

27 

40 

De  drie  talen  .     .     . 

14          91 

Nederl.  en  Fraosch 

666 

1697 

Geene  der  drie  talen  , 

00          00 

Duitsch     .     .     . 

23 

20 

Kinderen  beneden  2  j . 

-        221 

Fransch  en  Duitsch 

8 

21 

Geen  lid  spreekt  Nederlandscb  in  den  raad.  Er  worden  sommige 
verslagen  in  't  Nederlandscb  opgesteld. 

Plakbrieven:  Nederlandscb;  enkelen  tweetalig. 

Briefwisseling  met  de  hoogere  besturen:  bgna  uitsluitend 
Fransch.  (1)  Burgerlgke  stand  :  Nederlandscb.  Stukken  omtrent 
onderwgs,    militie,   gerecht,    openbare  werken  :  veel  Fransch. 


(i)  Naar  het  Recht  (Antwerpen)  n'  29  Juli  1888,  meldt,  zou  het  gemeente- 
bestuur dier  siad  thans  geschreven  hebben  aan  Burggraaf  Goupy  de  Beau- 
vilers,  goeverneur,  «  dat  voortaan  alle  briefwisseling  of  anderszins  met  dezQ 
stad  in  *t  Vlaamsch  moei  geschieden.  » 
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Met  Nederlandsch  schryvende  personen  wordt  briefwisseling  ge- 
voerd in  de  landstaal.  Vele  fransche  getuig-  en  bew^sstakken 
worden  ton  stadbaize  afgeleverd.  Politie-stempel:  Franscb.Qemoen- 
testempel  :  Franscb. 

Borgloon. 


1866  1880 

1866  1880 

Nederlaodsch   .     .     . 

1609 

1687 

Nederl.  en  Duitsch    . 

1           1 

Fraosch 

00 

27 

De  drie  talen   .     .    . 

16           1 

Ncd«rl.  en  Fransoh   . 

233 

344 

Qeene  der  drie  talen  . 

00          00 

Duitfich 

6 

1 

Kinderen  beneden  2  j. 

—        168 

Fransch  en  Duitach    . 

00 

2 

Al  de  leden  spreken  Nederlandsch  in  de  raadszittingen.  De 
processen-verbaal  en  bet  bulletün  worden  in  't  Nederlandsch 
opgesteld. 

Met  de  hoogere  besturen,  meest  Fransche  briefwisseling;  met 
bgzondere  personen,  meest  Nederlandsch. 

Plakbrieven  en  andere  aankondigingen :  Nederlandsch. 

Stukken  voor  militie  en  burgeriyke  stand:  Nederlandsch. 

Belastingen:  Nederlandsch. 

Stukken  onderwgs:  Fransch-Nedorlandsch. 

Lastkohieren,  bestekken:  Fransch  en  Nederlandsch. 

Stempel:  Fran«:ch. 


Beringen. 

1866  1880 

1866  1880 

Nederlandsch  . 

995 

1069 

Nederl.  en  Duitsch  . 

00          00 

Fransch     .     a 

9 

1 

De  drie  talen  .     .     . 

00            1 

Nederl.  en  Fraosch 

170 

155 

Geene  der  drie  lalen  . 

00           4 

Duitsch      .     .     . 

00 

00 

Kinderen  beneden  2j. 

73 

Fraosch  en  Duitsch 

00 

1 

Al  de  leden  spreken  Nederlandsch  in  de  raadszittingen.  Dat  is 
overigens  de  uJgemeene  regel  in  het  kanton.  Uitzonderingen  kon- 
den wg  niet  vaststellen  (1). 


(1)  Er  lijn  gemeenten  in  het  Vlaamsche  land  die  soms  Vlaamsche  verslagen 
▼aa  raadszittingen  in  het  Fransch  vertalen  wanneer  zij  om  de  eene  of  andere 
reden,  van  de  genomene  bedliesingen  willen  kennis  geven  aan  een  hooger 
bestuur.  Door  anderen  worden  Fransche  geboorte-acten  verstrekt  dan  als  de 
boeken  van  den  burgerlijken  stand  in  het  Nederlandsch  worden  gehouden. 
Fransehe  stukken  van  dien  aard  zien  wij  niet  zelden  onderteekend  of  be- 
krachtigd door  burgemeesters  die  geen  woord  Fransch  kennen,  net  als  met 
zek«re  processen-verbaal  waarvan  wij  vroeger  spraken.  Tijdens  het  schoolon- 
derzoek bleek  het  zelfs  —  het  feit  werd  eenmaal  bettatigd,  als  wij  't  goed 
voorhebben  door  den  oud  volksvertegenwoordiger  Jul.  Devigne  —  dat  de 
verslagen  der  raadszittingen  waren  opgesteld  in  het  Fransch»  alhoewel  buiten 
burgemeester  en  secretaris,  geen  lid  wist  wat  zij  bevatten. 
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1866 

1880 

Nederlandsch .     «     . 

1097 

929 

Fransch     .... 

208 

272 

Nederl.  en  Fransch  . 

564 

539 

Duitsch     .     ,     .     . 

1 

8 

Fraasch  en  Duitsch  . 

4 

8 

—    TOO  - 

De  briefwisseling  met  de  hoogere  besturen  is  doorgaans  Fraoscli; 
met  bgzoaderen  schier  altijd  Nederlandsch. 

PlakbrieveD :  by  uitzondering  Fransche. 

Stukken  omtrent  onderwys,  burgorl\}ke  stand,  belastingeo^ 
militie,  enz.  uitsluitend  in  het  Nederlandsch. 

Stempel:  Fransch. 

Leopoldsburg. 

1866  1880 

Nederl.  en  Duitsch  .            1  1 

De  drie  talen  ...            6  14 

Geene  der  drie  talen           00  00 

Kinderen  beneden  2  j.          —  100 

De  navolgende  inlichtingen  werden  ons,  einde  1885^  verstrekt 
door  eenen  officier. 

!n  da^  jaar  —  wjj  mogen  er  bgvoegen  ook  in  1887  —  spraken 
al  de  leden  Nederlandsch  in  de  raadszittingen.  De  briefwisseling 
geschiedt  over  het  algemeen  in  \  Fransch,  zoowel  met  de  hoogere 
besturen  als  met  bgzondere  personen.  De  plakbrieven  z\)n  opge- 
steld in  het  Fransch.  Stukken  omtrent  onderwas:  Nederlandsch 
en  Fransch.  Militie,  burgerlijke  stand:  Fransch  en  Nederlandsch. 
Wegenissen,  werken,  enz. :  Fransch.  Lastkohieren :  Fransch. 
Stempel:  Fransch. 

Waar  thans  het  Staatsgoed  en  Bourg-Léopold  bestaan  —  het 
gemeentebestuur  gebruikt  nooit  de  Ylaarosche  benaming  die  ove« 
rigens  niet  voorkomt  in  de  wet  waarbjj  die  plaats  tot  gemeente 
werd  ingericht  —  strekte  zich,  ongeveer  eene  halve  eeuw  geleden, 
eene  naakte  vlakte  van  heide  on  zand  uit.  Het  Belgisch  leger,  dat 
tot  1839  op  oorlogsvoet  bleef,  sloeg  daar  een  aanzienlgk  kamp  op. 
Het  leger  lag  onder  tenten  en  loodsen.  Ver  achter  deze  werden 
kroegen,  waschhuisjes,  winkeltjes  en  andere  barakken  geduld. 
Eenige  jaren  nadien  kocht  de  Staat  den  uitgestrekten  heidegrond 
aan  van  de  gemeenten  Beverloo,  Kerkhove,  Hechtel  en  Koersel  om 
van  die  plaats  eene  bestendige  legerplaats  te  maken.  Hier  zouden 
de  jaarlgksche  militie-lichtingen  gedrild  worden  en  de  groote 
krggsoefeningen  geschieden.  De  voormelde  houten  hutten,  kroe- 
gen, enz.  werden  weldra  geslecht  en  in  de  plaats  daarvan  verrezen 
steenen  huizen.  Men  bouwde  de  kleine  kerk  met  haar  strooien 
dak,  die  alle  huidige  ofllcieren  nog  gezien  hebben.  Daar  koning 
Leopold  1  bjjnajaariyks  daarheen  ging  —  zyn  strooien  pa2^'5  is 
niet  verdwenen  —  verkreeg  Ie  Boürg  weldra  den  naam  van 
Bourg-Léopold  en  deze  werd  haar  eindelijk  in  1850,  krachtens  de 
voornoemde  wet,  verleend,  naar  beweerd  wordt  op  uitdrukkelgk 
verlangen  van  Z.  M^ 
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De  lieden  die  zich  hier  kwamen  neerzetten  als  herbergiers, 
winkeliers  enz.,  waren  meestal  afkomstig;  uit  Luik,  Hasselt  en 
Antwerpen.  Deze  eerste  bewoners  waren  uitsluitend  in  verkeer 
mei  kr^gslieden  en  waren  wel  gedwongen  de  Fransche  taal  te 
gebruiken,  aangezien  die  taal  in  dien  tgd  om  zoo  te  zeggen  de  eenige 
was  die  bg  het  leger  gehoord  werd.  Vlaamschgezinde  onder-officie- 
ren en  officieren  werden  als  Orangisten  met  den  vinger  gewezen  en 
het  soldatenleven  onzer  uitsluitend  Nedorlandsoh  sprekende  jon- 
gens was  er  alles  behalve  aangenaam. 

Het  gemeentebestuur,  de  politie,  de  poster^  waren  daar  destyds 
hoofdzakelgk  ingericht  met  het  oog  op  de  behoeften  van  het  leger 
en  dit  is  misschien  de  oorzaak  dat  van  1840  tot  den  dag  van  heden 
de  meeste  ambtelgke  stukken  in  het  Fransch  opgesteld  en  behan- 
deld worden. 

Nu  bestaat,  sedert  jaren,  de  gemeenteraad  meestal  uit  mannen 
die  Nederland^ch  spreken.  De  burgemeester,  diei  in  1884  niet 
herkozen  werd,  was  een  gepensionneerd  kapitein  der  Genie, 
een  Waal,  maar  die  zich  tamelgk  wel  uit  den  slag  wist  te  trekken, 
aangezien  hg  altgd  onderwgzers  en  beambten  vroeg  die  bet 
Nederlan  )sch  machtig  waren. 

Uit  de  aangehaalde  cgfers  biykt  dat  de  Walen  die  zich  te  Leo- 
poldsbnrg  met  der  woon  vestigen  onze  taal  niet  aanleeren.  Het 
getal  bedroeg  in  1866:  208;  in  1880:  272.  Nederlandsch-  en 
Fransch  sprekenden  (539  in  1880  tegen  564  in  1869)  zgn  b\jna  zonder 
aitzondering  Vlamingen. 

In  de  gemeenteschool  is  het  Nederlandsch  de  voertaal  van  het 
onderwgs.  Het  Fransch  wordt  aangeleerd  in  de  hoogste  klasse. 

De  Aalmoezeniers  van  het  leger  preken  in  de  beide  talen. 

Op  de  200  uithangborden  en  opschi'iften,  telt  men  er  geen  10  in 
bet  Nederlandsch.  Een  vreemdeling  waant  er  zich  in  het  hartje 
van  Frankrgk.  *s  Zomers,  als  het  aldaar  verblgvend  leger  8  è, 
10,000  man  sterk  is,  heerscht  in  het  dorp  eene  weergalooze  drukte: 
herbergen,  koffiehuizen,  gasthoven  en  de  zoogenaamde  «  cafés- 
concerts  »  zgn  vertiendubbeld ;  maar  de  oudste  snorbaard  zaler 
wellicht  nooit  een  Vlaamsch  lied  hooren  voordragen  hebben. 
Alleen  aartsdomme  of  diep  onzedelijke  of  erg  Chauvinistische  Pa- 
rgzer  liedjes  worden  in  die  Bataclans  vernomen. 

In  het  «  bonrg  »  bestaat  een  gezelschap  van  tooneelkunde.  Het 
geeft  gewoonlgk  bg  zyne  wintervoorstellingen  twee  Fransche 
bedrijven  en  ëen  Vlaamsch  bedrijf. 

In  de  omliggende  dorpen  wordt  uitsluitend  Nederlandsch  gespro- 
ken. De  gouwspraak  is  over  het  algemeen  zuiver;  zg  heeft  ietwat 
Y^n  den  Antwerpschen  en  den  Hasseltschen  tongval. 

(  Wordt  voortgezet  ^\ 
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DE  BEIAARD  IN  VLAANDEREN. 

IN   TBNUI   LABOR. 

Schrik  niet,  achtbare  lezer!  Het  is  niet  onze  bedoeling  eene 
uitgebreide  verhandeling  te  schryven  over  het  oude  Vlaamsche 
klokkenspel,  zijnen  vroegeren  luister,  zyne  vaderlansche  beteeke- 
nis,  zgn  verval.  Het  laatste  dagteekent  bepaald  van  de  Fransche 
overheersching  in  België.  De  Franscheu,  die  onze  kunstgewrochten, 
onze  schatten  van  allen  aard,  de  bloem  onzer  jongelingsschap 
roofden,  goten  vele  onzer  eerbiedwaardige  kerk-  en  belfrootklok- 
ken  tot  kanonnenspys.  Eenmaal  waren  er  te  Brussel  7  beiaarden 
die  vlaamsche  liederen  speelden.  (1)  Er  was  een  tyd  dat  onze 
vlaamsche  beiaardspelers  Europa  door  beroemd  waren  niet  alleen 
om  hunne  kunstvaardigheid  maar  ook  om  de  gewrochten  die  zg, 
als  toondichters,  leverden. 

En  thans  ? 

Eilaas !  onze  vaderlandscbe  beiaard  hee/t  zgne  kracht  en  bedie- 
denis  verloren.  Wat  er  van  overblyft  is  Fransch;  weeral  een 
graadmeter  van  de  verfransching  van  ons  ras;  ook  al  een  middeltje 
tot  verfransching  van  ons  volk. 

Zullen  de  navolgende  korte  aanteekeningen  het  bewgzen  ? 

Een  onzer  oudste  beiaarden  is  die  van  A\LST.  Wat  speelde  hij  in  de 
laatste  1 5  jaren  ? 

Musidora  (mazurka)  ;  Ie  Barbier  de  Séville ;  BacaroUe  de  VEtoile  du 
Nord;  Robin  des  Bois ;  Gavotte  Stéphanie ;  La  Pie  voleuse ;  Fauat\  Ma- 
:{urka  des  Traineanx ;  la  Fille  du  Regiment;  les  Dragons  de  V  Hl  ars; 
Quadrille  Blege ;  les  Lanciers ;  Ie  Prince  Impérial ;  Rosita;  Rosamonda; 
Zampa ;  Ie  Cheval  de  Broni^e ;  Rigoletto ;  Le  chdteau  des  Fleurs ;  Le 
Diable  d  Quatre ;  Robe/ 1  le  Diable ;  La  Fin  du  Monde ;  Le  Domino  Noir ; 
La  Brabanconne ;  Oit  peut-on  eire  mieux ;  enz. 

Nu  zingt  de  Vlaamsche  beiaard  van  Aalst  : 
Uur.  —  Air  des  Cloches  de  Corneville. 

1/2    »    — Air  Fille  du  Regiment^ 

Wat  vernemen  wij  thans  te  Antwerpen  ? 

Uur:  Potpourri  uit  Carmen.    1/2  uur:  Een   Fransch  deuntje :    het 
heet  Serenade  of  zoo  iets  en  begint :  Amis,  la  nuit  est  belle. 

Te  Mechelen  teekenden  wg  aan  : 

i885.  —  Paschen.  —      Uur.  —  Contredanse.  Muettede  Portici, 

1/2    »    —  Les  volontaires,  Pas  redoublé. 
»     —  Ociober.  —      Uur.  —  Les  Syrènes.  Valse, 

1/2    »    —  Le  champ  de  course.  Galop. 

(1)  In  den  toren  van  Sint-Jans-op-Koudenberg  hangen  nog  èenige  klokjes  die 
tijdens  de  nationale  feesten  van  ISüO  voor  eene  talrijke  schare  volk  de  Braban- 
gonnt:  lieten  hooren. 
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i886.  —  Paschen.  —      Uur.  —  Amour  discret.  Gavotte, 

l/a    »    —  Fragment  d'Obéron.  Webef\ 
»     —  October.   -       Uur.  —  Fragments  de  Rip-Rip. 

1/2    »    —  Air  du  Torréador  de  Carmen, 

1887.  —  Paschen.  —       Uur.  —  Aimons-nous.  Valse. 

1/2    »     —  Pour  la  patrie,  {Etudiant  pauvre.) 
»      —  October.—      Uur.  —  Fragments  du  aPuitsd  amour  ^  de  Balf e, 
1/2    »     —En  revenant  de  la  Revue. 

1888.  —  Paschen.   -        Uur.  —  Ouverture  du  Poete  et  du  Paysan. 

1/2    »    -^  Laure  (Valse,  Etudiant  Pauvre), 

Te  Turnhout  klinken  de  klokken  heden  : 

Uur.  —  Je  chanterai.  Romance. 
1/2    »    —  Ons  Vlaanderen. 

Te  Gent  hoeren  wg  : 

Uur.  —  Strophes  du  Veau  d'or  (Faust), 
1/2    »    -^  Valse,  Roméo  et  Juliette. 
1/4  vóór  —  Melodie  (Louis  Boone). 
1/4  na.     —  Marche  nuptiale  (Lohengrin). 

Te  Diest  : 

Uur.  —  Lied  uit  «  Van  Artbvblde»  (Gevaert). 
1/2    »    —  Choeur  {Muette  de  Portici). 
1/4  vóör  —  Wekkering .  Een  straatdeuntje. 
1/4  na.    —  »  Uit  Mandolinata, 

Het  beiaardspel  van  Herenthals  verkeert  in  eenen  volslagen 
toestand  van  verval. Weldra  wordt  te  Borgbrhout—  naar  men  ons 
verzekert  ~  een  nieuw  klokkenspel  ingehuldigd.  Laat  ons  hopen 
dat  het  Vlaamscub  klokken  met  Vlaamsch  spel  zullen  zgn  ! 

In  West- Vlaanderen  hebben  wU  loekherspelen  en  beiaarden.  — 
Wekkerspel  wordt  —  zoo  men  weet  —  door  het  uurwerk  in  bewe- 
ging gebracht ;  beiaardspel  gaat  met  de  hand,  gewoonlijk  by  mid- 
del van  een  klavier. 

Halletoren  van  Brugge  : 
U  ur.  —  Duo  de  Félix . 
1/3.  —  Moederziel  ALLEEN . 

1/4  vóór.  —  Naar  Oostland  willen  wij  rijden. 

1/4  na.  — Fantaisie,  bewerkt  door  den  Brugschen  edelman  Jh^  de 
Penaranda. 

De  beiaard  laat  zich  hooren  's  woensdags,  's  zaterdags,  's  zondags 
en  verder  bg  feestelg ke  gelegenheden.  Er  wordt  allerlei  op  ge- 
speeld, soms  c(  Voor  Vlaanderens  gouden  kusten  »  en  de  twee 
andere  te  Brugge  welbekende  Vlaamsche  liederen  ;  maar  meest 
Frahsgh  muziek. 

Op  den  toren  van  het  Seminarie  wekkert  bg  elk  kwart  meest 
fantasie. 
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Dendbrmondb  verdient  acne  bijzondere  melding  : 

Uur.  —  Wals  uit  Roméo  et  Juliette. 
1/2    »    —  Zang  uit  La  Favörite,  {Mon  arrêt  descend  du  ciel). 
1/4  vóór  —  Volksliedje. 
1/4  na.    —  Volksliedje, 

De  tekst  dier  beide  deuntjes  is  uitnemend  eif^enaardig.  Polyd.  De 
Xeyser,  de  begaafde  Ddndermondenaar  die  het  zoo  verre  bracht 
dat  h\j,  voor  het  jaar  1888,  tot  de  waardigheid  van  Lord-Mayor  van 
Londen  werd  verheven  en  eerlang  in  zyne  Viaamsche  geboortestad 
met  buitengewonen  luister  gevierd  wordt,  zal  weiJicht  nergens  of 
nooit  schoonére  volksliedjes  gehoord  en  genoten  hebben. 
Ktcart  vóór  zingen  de  Dendermondenaars  {mezzo  race,  a.  u.  b.) 
«  0«f '  kat  heeft  jongskens ; 

7  Zijn  al  vosjes :  't  is  van  de  vos  van  scheele  Louis  g^edaan  ; 
roeit  hem  in  V  water 
dien  vossen  kater ; 
Y  is  hij  die  het  heeft  gedaan  l. . .  » 

Kwart  na  dreunt  het  in  't  lieve  en  ny  verige  Dendersteedje  : 

cc  Zoo  drinken  wij  als  't  op  is, 

als  't  op  is, 

als  't  op ! 

:{00  drinken  icij  als  't  op  is^ 

als  't  op  is 

drinken  ivij !!!  » 

O  tempora  !  ó  mores  ! 

(Slot  volgt). 


ONZE  TAAL  IN  BESTUURSZAKEN. 
I.  Staatsblad. 

Op  1  Juli  1888  verscheen  de  gewyzigde  «  Moniteur  Beige.  » 
Eenige  dagen  vroeger  hadden  de  Fransche  dagbladen  der  hoofdstad 
aangekondigd  dat  de  «Moniteur  Beige»  met  1  Juli  tweetalig  zou 
zyn,  gedrukt  op  twee  kolommen  :  links,  Fransche  tekst ;  rechts, 
Nederlandsche  tekst.  Dat  nieuwsje,  overgenomen  in  verscheidene 
Viaamsche  bladen,  was  oorzaak  dat  de  Vlamingen  gretig  uitzagen 
naar  het  eerste  nummer  dat  eindelijk  zou  voldoening  geven  aan 
een  hunner  vurigste  en  biliykste  wenschen. 

Ziehier,  hoe  het  eerste  nummer  was  samengesteld  : 

MONITEUR  BEL.GB. 

Journal  officibl  Staatsblad. 

Prix  de  l' abonnement  :  Prijs  van  het  abonnement  : 

58»  année.  N'  i83.  58*»  jaargang. 
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1»  2  kennisgevingen  uitgaande  van  a  Ministère  des  affaires  étrangèfes.  » 
Beiden  in  't  Fransch, 

a»  LOIS,  ARRÊTÉSntOTAUXET  ACTBS  DU  GOUVBRNEMKNT.  -— WeTTBN,  K0»INK- 
UJKE  BBSLUITEN  Elf  AKTEN  DBR  ReGEERING. 

Onder  dat  tweetalig  opschrift,  volgen  (bladz.  1913-1914)  3  Koninklijke 
besluiiea  a  Ministère  de  la  Justice.  »  a  Nataralisation.  m  In  het.  Fransch 
alleen .  Ook  dat  omtrent  de  benoeming  van  eenen  deurwaarder. 

3»  Onder  de  hoofding :  «  Ministère  de  TAgricullure,  de  Tlndustrie  et  des 
Travaux  publics  »  komt  een  koninidijk  besluit  met  eene  Nederlandsche 
vertaling  achterna  omtrent  eene  «Maatschappij  van Onderlingen  Bijstand» 
(Sint-Truiden).  De  goedgekeurde  Statuten  J^ijn  alleen  in  't  Nederlandsch 
daar  de  betrokken  maatschappij  ze  in  die  taal  ter  goedkeuring  had  voor- 
gelegd ;  zij  beslaan  bladz.  1914,  1915,  1916. 

40  Benoeming  van  een  leeraar  aan  de  Nijverheidsschool  te  Loven.  In  het 
Fransch  alleen. 

So  a  Ministère  de  rintérieur  et  de  Tlnstruction  publique  ».  Garde  civique 
active.  Période  quinqu e nnale  de  1888-1893.  Nominacions.  De  benoemingen 
nemen  de  bladz.  1917,  '18,  '19,  *2o,  '21  in.  Alles  uitsluitend  in  't  Fransch, 
Aanteekeniiig  van  5  koninklijke  besluiten  omtrent «  Décorations  civiques  » 
en  van  een  ander  omtrent  cc  Taxes  communales  »  —  dit  stuk  betreft  de 
Vlaamsche  gemeente  Oostakker.  —  Alles  in  het  Fransch  alleen, 

ó^  «  Examens  pour  les  gracks  d'aspirant  professeur  agrégé  et  de  professeur 
agrégé  de  Tenseignement  moyen  du  dégré  inférieur.  Examens  sur  les 
langues  modernes.  »  Alles  in  7  Fransch  alleen.  Ook  de  ministeriöeie 
beschikking,  bevattende  de  voorwaarden  enz.  in  het  Fransch  alleen, 
Cbladz.  1921 -'22.) 

70  c  Rectification.  u  (Uitsluitend  in  het  Fransch,) 

8^  Avis  officibls.  —  Publications  léoales.  —  Officiëele  berichten.  — 
Wbttelijve  bekendmakingen. 

a)  tt  Banque  Nationale  de  Belgique.— Situation  au  28  Juin  1888.  w 
In  *t  Fransch  alleen. 

b)  <c  Université  catholique  de  Louvain.  Seconde  session  ordinaire  des 
examens.  »  (//i  't  Fransch  alleen.) 

90  oc  Tableau  des  expéditions  par  paque  bots -poste.  Communications  régu- 
lières  avec  Ie  Levant  et  les  pays  hors  d'Europe.  Mois  de  Juillet  1888.  » 
4  tabellen  beslaande  bladz.  1923,  '24,  *25  en  een  deel  van  1926.  Alles 
uitsluitend  in  't  Fransch, 

10.  (Bladz.  i926-'27).  «  Bibliothèque  Royale  de  Belgique.  Acquisitions  faites 
pendant  Tannée  1887.  »  Deze  aanwijzingen  alleen  in  het  Fransch, 

11.  (Bladz.  1927.  Avis  divers.  — Verschillige  berichten. 

a)  «  Un  Concours  international  d'appareils  et  de  procédés  industriels 
propres  a  décortiquer  la  ram  ie  aura  lieu  a  Paris  Ie  i5  Aoüt  1888  >.  Voor- 
waarden en  uitleggingen  alles  in  het  Fransch  alleen» 

b)  «  Avis  relatifs  a  Tenseignement  ».  Een  in  't  Fransch. 

c)  «  Exploits  ».  Twee  ;  van  Deurwaarders .  In  V  Fransëk^ 

d)  «Signalement)»  Vermisteen  jong  mensch.  Inr't  Fngnidi, 

12.  (Bladz.  1928);  Annonces.  —  Aankondigingbn.  2  van  Waalsche  naamlooze 
Maatschappijen.  1  van  «  L'Alliance  Beige,  sociéié  anonyme  de  réassu- 
rances  a  primes  flxes.  »  1  van  cc  Tribunal  de  Commerce  de  Bruxelles.  » 

14 


Digitized  by 


Google 


—  io6  — 

Mogen  wi)  vergeten  te  zeggen  dat  aan  het  hoofd  van  elke  bladzijde  te 
lezen  staat  :  iV'.  Moniteur  Bblgb.  —  Journal  officibl.  —  Staatsblad; 
en  de  drukkerij  vermeld  is  in  dezer  voege  :  Bruxelles.  —  Imp.  de  la 
Régie  du  Moniteur  beige,  rue  de  Louvain,  3o.  ? 

De  Waalsche  en  Fransch-Belgische  dagbladen  zegden  niet  veel 
van  dat  soort  tweetalig  Staatsblad;  maar  zjj  namen  t>nzinnige 
artikeltjes  over  uit  Parjjzer  nieuwsbladen  welke  by  die  gelegen- 
beid  erg  misnoegd  waren  over  dat  nieuwe  middel  tot  «  la  germa- 
nisaiion  et  la prussificalion  de  la  Belgique,  »  Welk  Pransch  blad 
van  Pargs  schreef  onlangs  dat  de  Belgische  Regeering  ook  bevelen 
had  gegeven  om  het  leger  in  het  Hollandsch  aan  te  voeren?  maar 
dat  het  spoedig  gebleken  was  dat  de  Vlaamsche  soldaten  geen  woord 
van  de  Hollandsche  commando's  begrepenf  Na  ecnige  vruchtelooze 
pogingen  werd  het  Fransch  wederom  in  zyne  eer  hersteld??!!.... 

Dat  was  uu  wat  al  te  grof.  Chronique^  Gazette,  Ami  du  peuple 
durfden  dat  nieuwsje  niet  opnemen;  maar  zy  waagden  geen 
terechtwgzend  woordje!!!... 

II.  Buurtspoorwegen. 

In  de  nieuwe  Igst  «  Vlaamsche  Grieven  »  voorkomende  Deel  V, 
bladz.  80,  werd  melding  gemaakt  van  een  vertoogschrift  door  het 
Grieven-Comiteit  van  Gent  gericht  tot  den  beheerder  van  den 
buurtspoorweg  Gent-Zaflelare.  Het  Comiteit  ontving  een  antwoord 
op  9  Juni  11.,  en  de  heer  secretaris  liet  ons  daarvan  een  afschrift 
geworden.  Wg  laten  het  hier  volgen.  In  dèn  grond  heeft  het  pa- 
piertje, als  inhoud,  geen  belang;  des  te  meer  daar  de  schrijver, 
heer  O.  Gro  verman,  alhoewel  advocaat,  oudiid  van  den  Gentschen 
gemeenteraad,  naar  het  heet  een  schatrgl^  man  die  meent  tot  de 
hoogste  géntry  der  Arteveldestraat  te  behooren,  —  bg  de  Vlamin- 
gen in  geen  tel  is.  Wg  deeien  het  stuk  mede  niet  omdat  het  krielt 
van  onmogelgke  taalfouten  —  het  moet  immers  niet  meer  bewezen 
worden  dat  de  hoogere  burgerg  in  onze  gewesten  hare  vlaamsche 
landstaal  niet  machtig  is  en  zelfs  zeoi*  slecht  Fransch  spreekt  en 
schrgft^  — ,  maar  als  eene  nieuwe  curiositeit  omtrent  den  geest  die 
in  zekere  verfranschte  kringen  heerscht : 

SociÉTÉ  Natiomalb  Gand,  Ie  9  Juin  1888. 

DBS 

CHEMINS  DB  FER  VICINAUX 


Lignc :  Gand-Saffelairb  ^  ^  Heeren  voorzitter  en  geheim- 

^•'^^^'^^'  schrijver  van  het  vfaam^ch 

A  N  N  E  X  E  Grievenkomiteit  te  Gent. 

Ik  heb  wel  ontvangen  den  brief  by  welken  UE.  my  vereen   heeft  den 
2  dezer,  N®  42 . 
Ik  moet  UE.  doen  opmerken  dat  de  taal  in  wehie   opgesteld  zya  plak- 


Digitized  by 


Google 


—  I07  — 

brie\'en  voor  de  lyn  Gent-Saffelaere,  byna  uitsluitelyk  begrypende  eigen 
namen  en  vertrekuren  in  cyfers,  my  niet  schynen  bezwaren  te  kunnen 
opleveren  aan  een  klachtt  edenens  bond.  Geen  enkel  artikel  van  myn  kohier 
van  lakten  verplicht  my  hoegenaamde  plakbrieven  uit  te  geven  ;  deze  zyn 
uitsluitelijk  ten  mijnen  kost  en  hunne  uitgave  is  vriiwillig.  Diegene  die  zich 
van  de  bestaande  plakbrieven  niet  willen  bedienen  hebben  geen  regt  andere 
van  my  te  eisschcn.  Ik  mogt  verkiezen  de  taal  in  dewelke  deze  plakbrieven 
zouden  opgesteld  zyn  en  had  zelf  het  vermogen  geene  plakbrieven  uit  tege- 
ven.  Twee  talen  op  den  zei  ven  plakbrief  plaatsen  verduistert  denzelven. 

Twee  plakbrieven  maken,  eenen  vlaamschen  en  cenen  franschen  is  dub- 
belen kost,  en  den  geringen  prys  voor  den  welken  ik  de  bewerking  der  lyn 
ondernomen  heb.  Iaat  mij  niet  toe  onnuttige  uitgaven  te  doen.  Het  vertaaien 
van  namen  van  plaatsen  is  echter  weinig  verstaanbaar,  en  vele  Gentenaren 
zullen  niet  begrypen  welke  de  plaats  is  die  men  zou  moeten  noemen : 
Kasteelbol  werk.  of  rui  of  laan.  Integendeel  menigvuldige  walen  zullen  niet 
begrijpen  Précommunal  aux  herbes  aquatiques  (Slooiendriesch)  of  puits- 
wallon  (Waelput)  en  niet  eenen  Belg  zal  weten  waar  geëerbiedigd  word  O. 
L.  van  Zware  (Lourdes). 

Ik  denk  niet  dat  e^ne  vlaamsche  uitgaaf  van  plakbrief  zoude  genoegzaam 
het  getal  ryzigers  doen  aangroeien  om  2  maal  zynen  onkost  te  dekken,  en 
indien  mij  dczt  verzekering;  kon  gegeven  worden  zou  ik  gaarne  eenen 
tweeden  plakbrief  dcen  uit  kon  digen. 

Wat  aangaat  de  pi  atsbriefjcs  de  taal  in  welke  de  maaischappj  deze  opstelt 
is  my  gansch  onverschillig.  Alleenlyn  neem  ik  belang  in  den  cyfer  den  ver- 
koop prys  aanduidende  omdat  het,  met  den  helft  dezer  is  dat  ik  de  bewer- 
kings  kosten  der  spoorbaan  moet  dekken. 

Gelief  W  E  Heeren  aan  te  nemen  de  verzekering  mijner  hoogachting. 

Den  ondernemer  der  bewerking  der  spoorlyn  Gent  Saffelaere. 

(geteekend)  O.  GROVERMAN. 

Ziedaar  het  proper  meesterstuk  van  den  heer  Groverman.  Deze 
beweert  dat  hg  tot  niets  verplicht  is  op  het  stak  der  taal.  Dat  be- 
weren ook  andere  ondernemingen  van  vergunde  spoorwegen.  Zou 
dat  wel  waar  zyn?  Slechts  voor  de  Nationale  Maatscbappg  van 
Buurtspoorwegen  is  uitdrukkelgk  bepaald  dat  zg  de  taalwet  van 
22  Mei  1878  moet  naleven.  Was  die  bepaling  noodig? 

Elke  vergunning  van  eenen  spoorweg  is  niets  anders  dan  de 
verleening  van  een  Ynonopolium\  maar  die  vergunning  is  noodza- 
keiykerwgze  onderworpen  aan  de  waarborgen  gevergd  door  bet 
algemee^i  belang  telken  male  dat  een  monopolium  ter  beschikking 
wordt  gesteld  van  eene  bgzondere  onderneming.  Deze  moet,  even 
als  de  Staat,  *s  lands  wetten  nakomen  en  niemand  is  bevoegd  om 
haar  van  die  verplichting  te  ontslaan. 

Het  ware  wellicht  niet  onnuttig  eens  grondig  te  onderzoeken  of 
al  de  spoorwegmaatschappgen  in  Vlaarasch-Belgiè',  zooals  Örand- 
Central  belge^  Luik- Limburger  baan,  Mechelen-Terneuzen,  de 
spoor wo^  van  Gent-Eekloo  en  Eekloo- Brugge,  van  Dendermonde- 
Sint-Nikolaas,  Gent-Terneuzen,  die  van  West- Vlaanderen  enz.  met 
al  üe  buurtspoorwegen,  de  telefoonondernemingen,  Van  Gend  &  C^, 
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enz.,  niet  gedwongen  zga  de  taalwet  van  22  Mei  1878  te  eerbiedi- 
gen, het  gebruik  der  landstaal  in  te  voeren,  Nederlandsch  spre- 
kende beannbten  aan  te  stelJon,  met  éen  woord,  te  doen  wat  de 
Belgische  Staat  doet  of  doen  moet. 

III.  Zeewezen. 

Er  wordt  wederom  erg  geklaagd  in  de  Vlaamsche  pers  over  de 
toenemende  verfransching  van  den  zeedienst.  Het  Orieven-Comiteit 
van  den  Nederduitschen  Bond  (Antwerpen)  zond  een  vertoogschrift 
aan  den  heer  Minister  Vandenpeereboom. 

IV.  Vlaahsche  Grieven. 

Van  dezelfde  vereeniging  ging,  einde  Jnli,  een  oproep  uit  tot  al 
de  Vlaamsche  kringen  van  het  land  om  deze  aan  te  sporen  de  mis- 
bruiken, in  'sRyks  dienst  tegen  der  Vlamingen  taalrecht  gepleegd, 
na  te  gaan;  de  beambten  te  laten  kennen  die  onze  taal  onvoldoende 
machtig  z\)n  o(  moedwillig  de  taalwetten  overtreden.  Tevens  vraagt 
bet  Grieven-Comiteit  van  Antwerpen  om  inlichtingen  omtrent  het 
gebruik  der  Vlaamsche  taal  in  de  gemeenten,  zoo  in  openbare  als 
in  byzondere  instellingen,  voornamei gk  in  de  vrye  onderwgsge- 
stichten. 


ONZE  TAAL  IN  DR  PROVINCIERADEN. 
ANTWERPEN. 

In  den  huldigen  zittgd  stelden  de  afdeelingenhare  verslagen  op 
in  het  Fransch.  De  heeren  Vander  Veken  (Brecht),  Van  Hal  (Turn- 
hout), en  Janssens  (Meshelen)  droegen  hun  opstel  voor  --  zegt  de 
Kleine  Gazet  van  Antwerpen  —  in  eene  taal  welke  niet  door 
hunne  lastgevers  wordt  verstaan.  Tegen  die  handel wgze  kwam 
een  lid  der  liberale  bank  van  Antwerpen  op  ;  advocaat  Van  Doos- 
selare  deed  uitschgnen  dat  enkel  de  Nederlandsche  tekst  voor  de 
oorspronkelgke  geldt  en  dat  het  belachelgk  is  juist  de  vertaling 
oorspronkelgk  te  noemen. 

Op  voorstel  van  het  nieuw  lid  A.  Cornette,  besloot  de  raad  aan 
de  Regeering  te  vragen  :  de  verheffing  der  Antwerpsche  muziek- 
school tot  Koninkigk  Vlaamsch  Conservatorium. 

LIMBURG. 

De  heeren  Voets  (van  Peer),  By  voet  (van  Hechtel)  legden  den  eed 
in  't  Nederlandsch  af  en  spraken  die  taal  bg  de  beraadslagingen. 
Het  zgn  de  eersten  in  den  Limburgschen  raad  !... 

WEST-VLA  ANDEREN . 

Een  nieuw  lid,  de  heer  Van  den  Bon,  heeft  reeds  in  de  eerste 
zitting  laten  bigken  dat  hg  steeds  de  volkstaal  spreken  ^1,  Wg 
hopen  bet ! 
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LE  MOUVEMENT  WALLON. 

T.  —  R«=inige  dagen  geleden  werd  het  Fransch  muziekkorpa  de  la 
Garde  RépübUcaine  naar  Luik  genoodigd  om  aldaar  een  concert 
te  geven.  Het  werd  er  met  luister  ontvangen  en  officieel  ingehul- 
digd. Bjj  die  gelegenheid  gaven  de  Luikenaars  lucht  aan  hunne 
vaderlandsche  (?)  gevoelens  met  te  roepen:  Vive  la  France!  XHve 
la  Répuhlique!  Dat  feit  heeft  algemeene  verontwaardiging  verwekt 
in  het  Vlaamsche  land. 

II.  —  De  Chronique  van  Brussel  vroeg  onlangs  waarom  de  Re- 
geering, van  de  Belgische  consuls  in  den  vreemde  de  verplichte^nde 
kennis  der  Nederlandsche  taal  niet  vergde  ?  Zü  stelde  natnnriyk 
die  vraag  niet  uit  liefde  voor  de  taal  der  meerderheid  der  Belgen, 
maar  wel  omdat  er  zoovele  steden  zyn  «  oü  nous  avons  des  com- 

'patriotes  konorables  et  estimés^  quHl  serait  logiqv^  de  leur  offrir 
Ie  poste  de  consul  plutót  que  de  voir  la  Belgique  représentée  par 
des  Pru^siens  et  des  Allemands.  » 

De  Vlamingen  zgn  van  gevoelen  dat  die  plaatsen  niet  moeten 
toevertrouwd  worden  aan  Duitschers,  maar  ook  niet  aan  Fran- 
schen,  zelfs  niet  aan  Walen  als  deze  het  Nederlandsch  niet  kunnen 
spreken  en  schreven.  Zóo  zal  de  Waalsche  Chronique  het  niet 
meen  en. 

III.  ~  Immers  zü  hehoort  tot  die  Belgische  pers  die  dagelijks  de 
Vlamingen  uitscheldt;  en  Duitschland  aanvalt.  Wat  geeft  het  onzen 
franskiljons  dat  zü  Belgiè's  onzgdigheid  in  gevaar  brengen  ? 

De  Norddeutsche  Allgemeine  Zeitung  liet  reeds  een*  grol  hooren. 
De  offlciense  tolk  van  ons  ministerie,  Ie  Journal  de  Bruxelles,  nam 
daarop  het  woord  en  verklaarde  : 

«  Er  is  in  België  eene  Fransche  en  eene  Vlaamsche  pors.  De 
Vlaamsche  bladen  worden,  buiten  Brussel,  Luik  en  Bergen,  het 
meest  gelezen.  —  Lapresse  flamande  est  antiparisienne^  comhat 
d  outrance  Ie  fransquillonisme  et  est  plutót  sympathique  aux 
peuples  germaniques^  qui  sont  de  la  méme  race  que  les  flamands. 
Quant  d  la  presse  êcrite  en  langue  frangaise^  elle  puise  mal- 
heureusement  t  out  es  ses  informations  dans  les  joumaux  et  dans 
les  agences  télégraphiques  de  Paris,  » 

IV.  —  Diezelfde  Waalsche  Chronique  heeft  in  haren  Salon  din- 
formation  sedert  jaar  en  dag  eene  kaart  van  België  uitgestald,  met 
het  opschrift :  La  question  flamande  résolue.  Daarop  zien  wg  de 
Vlamingen  met  Bisraarck  boven  aan  de  kaart  trekken  en  d^  Walen 
en  de  Franschen  hangen  er  van  onder  aan.  Het  gevolg  is  dat  c?^ 
kaart  scheurt  juist  op  de  grensscheiding  tusschen  *Walen  en  Vla- 
mingen, 

Dat  blad  heefc  thans  ztjn  waalsch  museum  vorrgkt  met  oeno 
pleisteren  groep  dje  voor  titel  voert:  La  génie  de  la  Belgique  pro- 
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têgeant  lapatrie  contre  les  flamingant s,  RoDd  bet  voetstuk  staaa 
de  beelden  van  Rogier^  de  Mérode^^  Qendebien^  Lebeau  en  De 
Haeme. 

Elke  Ligue  toallonne  zal  een  exemplaar  van  dat  stak  ontvangen. 

De  liberale  Brugsche  Beiaard  schreef  daaromtrent,  21  Juli  II. : 
«  Wg  honden  eraan  noch  partijgenoot  noch  vyand  te  beleedigen 
en  op  de  eerste  plaats  wenschen  wij  te  zien  dat  de  taalstrijd  in  ons 
land  niet  tot  scheuring  en  twist  aanleiding  zou  geven.  Daarom 
kunnen  wy  ook  La  Chronique  niet  genoeg  afkeuren,  wanneer  ze 
de  Vlamingen,  zoowel  liberale  als  katholieke,  bespot  en  op  onre* 
ilelgke  wgze  aanvalt.  » 

De  Brugsche  Beiaard  noemt  de  laatste  daad  der  Chroniqiie  eene 
UITDAGING  en  besluit  aldus  :  «  We  mogen  de  Chronique  verzekeren 
dat  de  Flaminganten  zulke  goede  vaderlanders  zgn  als  wie  ook. 
Geen  hunner  ontvangt  wat  ook  uit  den  vreemde,  om  vreemde 
politiek  of  inlgving  bg  eene  andere  natie  te  verdedigen  ;  geen 
hunner  schrgft  in  nitheemsche  bladen  artikels  om  hunne  landge- 
noten te  bespotten  (l)  en  de  Chronique  mag  heel  goed  het  opschrift 
van  hare  groep  veranderen  en  er  op  zetten  : 

Dédié  d  ceux  qui  insuUent  leurs  compatrioles  ». 


ONZE  TAAL  IN  HET  ONDERWIJS. 

I.  Pr^fsuiCdeelingen.  —  Er  is  niets  nieuws  aan  te  stippen.  We- 
derom was  het  al  Fransch  dat  de  klok  sloeg  en  Fransche  prgs- 
boeken  werden  nogmaals  met  karrevrachton  uit  Frankrgk 
aangevoerd  en  uitgereikt.  Te  Schaarbeek,  evenals  overal  elders  in 
de  Brusselsche  omgeving,  sprak  de  schepene  fransche  redevoerin- 
gen  uit.  Protest  werd  ditmaal  aangeteekend  door  het  vooruitstre- 
vend blad  :  La  Gazette  de  Schaerbeek,  in  dezer  voege  : 

Cl  Nous  continuons  ademanderqu'aux  écoles  d*H6lmet,on  s'adresse 
a  Tavenir  aux  Parents  dans  une  langue  qu'ils  pulssent  aisément 
comprendre.  La  plupart  d'entre-eux  ne  connaissent  que  tres  impar- 
faitement  Ie  francais.  C'est  en  Flamand  qu'il  faut  leur  parier  si 
Ton  veut  être  compris  et  écouté.  Il  n'y  a,  nous  semble-t-il,  aucune 
difïlculté  ni  aucun  inconvénient  a  nous  attirer  les  sympathles  de 
nos  interessantes  populattions  rurales  en  faisant  droit  a  Tune  des 
justes  revendications  flamandes.  »  (2) 

D:it  blad  wordt  opgesteld  door  4  Walen. 


(O  Wij  mogen  er  bijvoegen  dat  men  ook  in  de  Vlaamsche  pers  geene 
karakterlooze  bfood schrijvers  aantreft  die  's  daags  liberale  opstellen  leveren 
in  Brusselsche  tolken  en  *s  avonds  katholieke  brieven  opsturen  naar  uit- 
heemsche  bladen. 

(2)  Zou  dat  blad  ook  niet  willen  vragen  waarom  al  de  opschriften  in  het 
onlangs  geopend  politiebureel  te  Heimet,  uitsluitend  Fransch  zijn,  zoowel  als 
die  van  den  dienst  der  brandweer  in  dat  Schaarbeeksch  gehucht  ? 
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II.  Middelbaar  onderwijs  —  De  ünion  des  Professeurs  de  lan- 
gues  modemes  heeft  te  Hoei,  op  21  Mei  il.,  eene  vergadering  gehou- 
den^ waarvan  de  dagorde  zeer  belangrgic  was. 

Er  werd  besloten  :  i^  dat  de  diplomas  der  leeraars  van  vreemde 
talen,  van  1863,  voor  vier  jaren  in  bet  pensioen  zouden  tellen  zoo- 
W3l  als  die  welke  na  1883  gegeven  werden. 

2**  Dat  er  een  afzonderlgke  prgskamp  zou  'zgn  in  het  Fransch 
voor  de  Vlamingen,  een  voor  de  Walen  en,  een  andere  voor  de 
leerlingen  van  bet  Duitscb  gedeelte  des  lands  en  evenzoo  voor  bet 
Vlaamsch,  voor  bet  Duitscb  en  bet  Ëngelscb. 

Voor  de  stemming  deed  M.  Henderickx  aanmerken  dat  deze 
beslissing  de  gelykheid  der  programma's  na  zich  sleept.  Hg  verstaat 
niet  waarom  deze  niet  overal  eender  zgn,  noch  waarom  de  Waal- 
scbe  leerlingen  meer  Duitscb  moeten  leeren  dan  Vlaamscb.  Het  is 
in  bun  belang  meer  Vlaamscb  te  leeren,  daar  men  beden  bg  ons 
bgna  geene  beambten  meer  benoemt,  die  geen  Vlaamscb  kennen  ??? 

3^  Dat  voor  de  bgzondere  prgsuitdeelingen  van  -elke  school,  de^ 
kampstrgden  ook  zouden  gebeuren  voor  elk  der  vakken  afzonder- 
lijk; en  niet  meer  voor  Fransch  en  Vlaamscb  tegelgk,  voor  Ëngelsch 
en  Duitscb,  enz. 

5°  De  vraag :  «  Moet  bet  middelbaar  onderwgs  in  bet  Vlaamscb 
aan  de  Vlamingen  gegeven  worden,  n  heeft  de  vergadering  het 
langst  beziggebonden. 

M.  Henderickx  deed  de  gelgkenissen  uitkomen  tusschen  de 
talen  van  Germaanscben  oorsprong.  De  Vlamingen  zouden  meer 
vorderingen  doen  als  bun  alle  vakken  in  de  moedertaal  onderwezen 
werden,  zooals  zulks  in  alle  andere  landen  gebeurt. 

Hg  eindigde  met  te  doen  zien,  dat  de  Vlamingen,  die  alles  in 
*t  Fransch  geleerd  hebben,  onbekwaam  zgn  zich  te  doen  gelden, 
niet  slechts  in  de  Vlaamsche  maar  zelfs  in  de  Fransche  letterkunde. 

De  gansche  vergadering  staat  recht.  De  voorzitter,  in  naam  van 
alie  aanwezigen,  wenscht  den  redenaar  geluk  over  bet  talent 
waarmede  bvj  de  zaak  beeft  voorgedragen. 

M.  Hegener  is  gelukkig  over  de  schitterende  verdediging  van 
een  beginsel  dat  slechts  bier  in  België  miskend  wordt. 


VLAAMSCHE  MUZIEKSCHOOL  (ANTWERPEN). 

Willems' Fonds. 

(vervolg). 

Inderdaad  vele  leerlingen  onzer  conservatoriums  trekken  naar 
Frankrgk,  maar  daar  gelukken  de  meesten  er  nauwelgks  in  voor 
bet  voetlicht  of  in  \  orkest  op  te  treden  in  kleine  steden,  of,  in 
grootere,  op  kleine  schouwburgen,  waar  men  enkel  operetten  ver- 
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toont,  die  alles  behalve  verheffende  kunst  mogen  heeten.  En  dan 
nog  is  het  hun  niet  eens  geoorloofd  hunnen  naam  te  behouden. 
Een  stempel  merk,  dat  hen  als  Belgen  zou  doen  erkennen,  is  als 
een  vloek,  dien  zij  moeten  ontduiken.  Die  weerzin  leggen  de  Fran- 
schen  enkel  tegen  arme  Belgen  aan  den  dag,  die  zoo  onnoozei, 
ten  hunnen  believe,  alle  eigenaardigheid  uitschieten,  alle  nationale 
Üerheid  ten  offer  brengen. 

En  wgt  die  Fransche  afkeer  niet  aan  de  moeilyke  Vlaamsche 
namen.  Geenszins ;  zelfs  de  Fransche  houden  geen  steek,  als  ze 
maar  beige  rieken. 

Ziet  men  dat  ook  in  Frankrgk  ten  aanzien  van  de  Russische, 
Zweedsche  en  andere  kunstenaars  ?  Ven  e  van  daar  :  de  Franschen 
niezen  met  welgevallen  de  vreemd;$t  klinkende  namen  van  Zweden, 
Russen  en  Duitschers,  die  naar  hen  overwaaien,  als  de  Tjalows- 
ki's,  fiorodine*s,  Wereti^chagine's,  enz.  Maar  onze  Belgen  moeten 
hunne  namen  veranderen,  zelfs  als  deze  Fransch  zyn. 

Kent  ge  *t  geval  van  Mej.  Oulait  ? 

Mej.  üulait  was  eene  schitterende  leerlinge  der  declamatieklas 
van  *t  Brusselsch  Conservatorium,  prof.  Mevr.  Tordeus.  Thans  is  zg 
«  pensionnaire  de  la  Comëdie  frangaise  te  Pargs. »  Maar  vooraleer 
geduld  te  worden  in  die  waardigheid,  heeft  zjj  haren  Franscb-Bel- 
gischen  naam  Dulait  moeten  ruilen  tegen  den  Engelschen  Dudlay, 
Overigens,  in  weerwil  van  een  erkend  talent,  heeft  die  opoffering 
haar  de  lief  gkheden  der  Fransche  galanterie  niet  onthouden.  Ziei- 
hier  wat  wg  in  Le  Voltaire  over  haar  lazen  : 

«  Nous  étioDS  déj&  empoisonnéfi  par  les  cigares  belges  et  trompés  par  les 

•  peintres,  quand  vint  M"«  Dudlay.  i» 

Hoe  vindt  ge  't  compliment  % 

Niet  lang  geleden  deed  de  benoeming  van  onzen  De  Poitiers  tot 
professor  van  zang  te  Lyon  een  geheel  onweer  ontstaan,  omdat  hg 
een  Beige  is.  En  wilt  ge  weten  hoe  UEoénement  M»*«  Elly  Warnots, 
eene  andere  leerlinge  van  Brussel,  bg  hare  eerste  voorstelling  in 
de  Opéra-Comique  te  Pargs,  in  November  1886,  begroette  !  Luister 
dan : 

«  W^^  Warnots»  qui  zèzaye  d'ane  inTraisemblable  fa^D,  appartieutyparait-il, 
I*  èk  une  fatniUe  de  niusicieDS  bruxeliois  qai  donnent  pour  une  foaait  des  legons 
m  de  chant,  sal-tu  ? 

«•  Malheureusement  M'^^  Warnötd  est  pourvue  d'uue  voix  sèche,  monotone, 
»  fatiguaote,  qui  s'échappe  irréguiièrement  et  par  saccades  d*un  gosisr  qui  fait 
»  1'office  d'un  soufflet  de  forge. 

t>  Avec  cette  voix  sèche  M"«  Waruots  est  dépourvue  de  toute  espèce  de  stjle, 
«•  et  si  elle  a  une  école,  on  peut  en  tout  cas  affirmer»  qu^elie  n*est  pas  de  i'ócole 

•  rossinienne,  car  on  n^j  a  pas  compris  un  traltre  mot. 

•  Du  moins,  la  debutante  a-t-elle  des  qiialités  d'exécution  hors  ligne  ?  Tout 
»  au  contraire.  Dans  fair  et  le  duo  du  second  acte,  elie  na pu  détacher  un  trait, 

•  ni  égrener  nne  gamme,  dl  terminer  une  vocaiise  de  maniere  satistaisante. 
w  D*aiUears  la  voix  est  courte  et  se  fatigue  aisément. 

»  Les  Beiges  rCont  malheureusement  jamais  réussi  chez  nous  depuis  Marie 
9  Sasse,  qui  était  surlout  une  Parlsientié^  et  il  faut  convenir  que  leurs 
»  qualités  mémes  les  desservent  auprés  du  public  partsien,  —  Mais  che2 
»  W^e  Warnots,  qu'on  m'avait  signalée,  iorsqu'elle  chantait  &  la  Monnaie, 
t*  comme  une  bonne  musicienne,  j'espérais  trouver  du  moins,  &  défaut  d'une 
o  voix  agréable,  ce  qui  est  inconnu  en  Belgique,  un  certain  brio  ou  plutót  une 

•  certaine  correction  dans  rexécution.  li  a  fallu  en  rabattre,  et  les  cadences  les 
»  plus  simples,  même  dans  le  si  facile  duo  en  sol,  se  sont  trouvées  accrochées  et 
9  entravées  par  des  inezpériences  incounues  jusqu'ici  dans  la  salie  Favart,  » 
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^iedaar  boe  men  te  Brussel  met  groote  subsidiên  leerlingen 
vormt,  welk  niet  eens  geduld  worden  in  het  eenige  vreemde  land, 
waar  zy  kunnen  optreden.  Want  als  z^  uit  het  conservatorium 
komen,  kunnen  z\j  noch  als  Duitsche  noch  als  Engelsche  kunste- 
naars carrière  maken. 

Stellen  w^  daar  tegenover  onze  Vlaamsche  Emil  Blauwaert  en 
Ernst  van  Dyck,  leerlingen  en  verkondigers  der  nationale  kunst. 
Hebben  die  hunnen  naam  moeten  verduiken  om  als  Vlamingen  in 
den  vreemde,  zelfs  in  Par^s  op  te  treden  en  door  te  breken?  Inte- 
gendeel, zelfs  niet  hunno  taal !  Waar  zü  zongen  werd  hun  opge- 
legd op  hunne  concert-programma's  ook  een  deel  vlaamsche  stuk- 
ken te  brengen. 

Herinnert  u  hunne  verschoning  in  het  concert  Lamoureux  te 
Pargs  ;  herinnert  u  den  triumftocbt  van  Blauwaert  dóór  Duitsch- 
land,  Rusland,  Engeland,  zgnen  luiden  bgval  te  Buda-Pesth,  te 
Londen.  Bedenk  hoe  Van  Dgck  thans  naar  Bayreuth  geroepenis 
om  in  Wagner's  opera's  te  spelen,  in  de  modelvertooningen  van 
dat  modeltheater. 

Wanneer  men  met  eere  en  kunde  den  naam  van  Vlaming  op 
het  voorhoofd  draagt,  dan  wordt  men  waardig  als  Vlaming  ont- 
haald en  niet  als  bastaard.  Dat  is  het  loon  naar  verdienste. 

Het  wezen  der  Vlaamsche  school  kan  dus  met  dergelgke  argu- 
menten uiet  bestreden  worden,  en  nochtans  daarvan  werd  gebruik 
gemaakt  om  haar  te  bekampen. 

Het  bestaan  der  Vlaamsche  muziekschool  heeft  eene  grootsche 
beteekeuis.  W\j  hebben  eene  kunst  geschapen  uit  eigen  aanleg  ; 
de  Staat,  die  zooveel  beschermt,  heeft  voor  plicht  ook  die  kunst  te 
beschermen.  Dat  weigeren  ware  de  nationale  eigenaardigheid 
moedwillig  zoeken  te  dooden,  ten  bate  van  al  wat  vreemd  is. 

Die  nationale  eigenaardigheid  in  de  kunst  is  ook  eene  bron  van 
winst  en  voordeel  voor  de  zonen  van  onzen  bodem,  even  als  alle 
andere  voortbrengsels,  tot  welke  de  Staat  zgne  bescherming  uit- 
strekt. Wordt  de  muziekschool  tot  Staats-conservatorium  herin- 
gericht en  volledigd,  dan  zal  zg  nog  wat  meer  wonderen  voort- 
brengen, dan  zg  tot  nu  toe,  met  een  slecht  betaald  onderwgs,  heeft 
kunnen  doen.  Dan  zal  men  te  Antwerpen  ook  op  een  orkest  kunnen 
roemen,  vermits  Benoit,  die  na  reeds  door  slyle  et  sa  discipline 
magistrale  den  lof  van  Le  Précurseur  heeft  verdiend,  insgelyks 
onder  z\]ne  professors  virtuozen  zal  kunen  opnemen,  naar  behoo- 
ren  betaald  en  waardig  van  hunnen  meester. 

Nog  een  ander  punt  mogen  wg  niet  vergeten  :  uit  de  Vlaamsche 
muziekschool  moet  het  Nederlandsch  muziekaal  drama  of  opera 
geboren  worden,  dat  de  festivals  zal  vervangen  en  waarvan  Benoit, 
als  de  geniale  schepper  reeds  gemerkt  is.  't  Is  aan  Gevaert  dat  de 
Jndépendance  van  14  December  1883,  in  't  verslag  van  een  concert 
der  Artistes  musiciens  de  Briixelles^  waar  een  fragment  uit  Char- 
lotte  Corday  gespeeld  werd,  deze  woorden  in  den  mond  legt  ; 

"  Que!  dommage  que  ce  Benoit  n'écrive  pas  d'opéras,  disait  M.  Gevaert,  qui 
a  doDné  &  plasieurs  reprises  le  signal  des  applaudissements,  c  est  la  sa  vraie 
vocation  I  » 

Maar  de  Jndépendance  voegt  er  dadel yk  by,  wat  hier  wonder- 
w«'l  van  pas  komt : 

•  P«ut  être  bien.  Mals  M.  Benoit  s'est  cantonné  daas  la  musique  flamande  doat 
il  se  flatte  de  ne  pas  sortir,  alors  mcme  qu*il  se  mesui'e  avec  Ia  Révolution 
fi^ao^^ise,  et  l'opéra  flamand  est  enoorei  naTtre,  faute  de  moyeiis  d*exécution .  i» 
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Ziedaar  hoe  onze  franse h gezinden  redeneeren.  Neemt  na  dat 
Benoii,  evenmin  ais  Weber,  Wagner,  Rosini,  Verdi  aan  de  Fran- 
8clien  verbieden  zal  zjjne  Vlaamsclie  stukken  te  vertalen,  en  dan 
big  ft  ons  maar  te  verklaren  dat  die  moyens  d'exécution  waarvan 
de  Indépendance  spreekt,  moeten  geschapen  worden  en  dat  we 
dat  slechts  van  een  groot  Vlaamsch  Staatsconservatorium  kunnen 
verwachten.  Dan  zullen  wg  al  dadelgk  een  Vlaamsch  muziek- 
theater hebben,  waardig  door  Gevaert  en  de  Indépendance  gepre- 
zen te  worden.  Immers,  wg  moeten  scheppen  met  eigen  middelen 
en  voor  eigen  volk.  Wg  hebben  pléthore  van  leerlingen  en  zoo- 
lang we  geen  eigen  muziekaal  tooneel  bezitten,  zullen  onze  kunste- 
naars arme  jongens  zgn  die  zich  aan  de  laagste  prgzen  zullen 
moeten  aanbieden  in  den  vreemde. 

Is  't  niet  een  schreeuwend  bewgs  van  zelfmiskenning,  wat  we 
zien  gebeuren  met  de  Fransche  theaters  ?  Zg  worden  te  Brussel 
door  de  Koninkigke  kas  ondersteund  en  zg  bevoordeeligen  slechts 
de  vreemde  kunst.  In  de  provinciën  zgn  zg  enkel  het  middel  om 
eenige  fransche  cabotins  in  't  leven  te  houden  en  de  plaats  van  an- 
deren in  te  nemen.  Met  een  Vlaamsch  tooneel  ware  er  middel  het 
volk  te  doen  leven  :  koren,  orkest  en  een  goed  deel  van  het  perso- 
neel zou  uit  het  land  en  de  stad  zelve  kunnen  genomen  worden. 

Er  zon  daartoe  slechts  eene  uitvoeringsschool  bg  de  muziek- 
school moeten  gevoegd  worden,  deel  makend  van  hare  inrichting. 
Benoit  heeft  in  die  richting  weer  prachtig  den  weg  aangewezen 
met  zgne  Charlotte  Corday  en  zgne  Pacificatie  van  Gent. 

Van  het  eerste  dier  gewrochten  juiclite  de  Précurseur,  in  een 
gloeiend  feuilleton  :  «  Peut-être  assistons-nous  ici  a  la  naissance 
d*uneforme  d'art  nouvelle  :  Ie  drame  musical  üamand.  » 

Waelput,  met  zgne  Stella^  dcakte  reeds  moöJig  en  gevolgr^jk 
dit  spoor.  De  Parisina  van  Gittens  en  Keurvels,  brengt,  als 
muziek,  eenige  beloften  mede  in  dieu  zin. 

Ziedaar  redenen  te  veel  waarom  de  Antwerpsche  muziekschool 
onder  de  bescherming  van  den  Staat  moet  gesteld  worden.  Maar  er 
is  nog  eene  andere,  meer  doorslaande. 

De  Staat  en  de  Vlaamsche  Beweging  zgn  die  bekroning  van  zgu 
werk  schuldig  aan  Peter  Benoit  zelven,  aan  den  man  die  door  het 
scheppen  van  den  Liccifer^  De  Schelde,  Be  Oorlog,  de  Rubens- 
cantate,  de  Kinder  cantate,  de  Charlotte  Corday,  de  Pacificatie 
van  Gent,  enz.,  enz.,  zich  in  de  rg  der  Europeesche  kunstenaars 
eene  der  eerste  plaatsen  heeft  gegeven,  dat  wg  met  den  hoogsten 
nationalen  trots  volgen  mogen. 

Ja,  al  die  puikwerken  van  den  groeten  meester  beschouwt  hg 
zelven,  —  hg  zegde  't  mg  meer  dan  eens,  —  slechts  als  een  vaan- 
del, dat  hg  ons  gegeven  heeft  in  den  glorievollen  strgd.  Daarmee 
mogen  wg  schitteren,  dat  zgn  titels  voor  ons  nationaal  kunsibe- 
staan.  Maar  hg  wil  de  toekomst  onzer  jonge  kunst  verzekeren,  en 
hg  heeft  het  recht  zgn  naam  aan  die  toekomst  gehecht  te  zien. 
Zgne  school,  met  zijn  stelsel,  met  zgn  onderwgs,  beschouwt  hg 
als  zgn  heerlgkste,  als  zgn  nuttigste,  als  zgn  lievelingswerk.  Wg 
zgn  hem  die  school  verschuldigd  als  de  geringste  hulde  onzer 
dankbaarheid. 

Het  ware  werk  van  Benoit  moet  zgn  het  zaad  in  den  grond  te 
leggen  met  al  het  gezag  zijner  hooge  kunstfaam.  Ook  hg  verstaat 
het  zoo ;  nog  onlangs  zegde  hg  :  «  Mgn  schoonste  werk  moet  zgn 
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mijne  school.  »  En  daarin  zgn  wU  hem  verschuldigd  hem  te  onder- 
steunen. Hem,  die  gemakkelyker  roem  zou  kunnen  verworven 
hebben,  wordt  juist  verweten  dat  hg  tot  ons  is  gekomen.  Wy 
moeten  hem  bewyzen  dat  hg  zich  daardoor  niet  enkel  aan  schade 
en  miskenning  heeft  blootgesteld. 

Vergeten  wg  het  niet,  Benoit  kwam  tot  ons  over  uit  enkel 
vaderlandsch 'plichtgevoel  en  helder  bewustzgn.  Dat  kan  geen 
vgand  ontkennen. 

6g  ons  had  hg  niets  te  verwachten,  dan  zgn  deel  in  de  spotter- 
ngen,  waarmee  de  franschgezinde  vgand  al  ons  pogen  tot  nationale 
wedergeboorte  onthaalde ;  en,  als  loon,  de  eeuwige  verwgdering 
van  alle  voordeelen  en  eerbewgzen,  die  voor  alle  andere  dan  de 
flaminganten  te  kwist  en  te  keur  uitgedeeld  worden  in  ons  aperig 
België. 

Zgn  deel  in  de  bespottingen  heeft  hg  ruim  gekregen.  De  koek  der 
voordeelen  en  eerbetuigingen  is  verre  van  hem  gebleven.  Wat  hy 
aan  naam  en  faam  bezit,  hoeft  hg  afgedwongen  en  veroverd,  haut 
la  main,  door  de  macht  van  z|jn  genie  ;  en  wg,  Vlaamschgezinden, 
hebben  daar  misschien  nog  meer  aan  dan  hg  zelve,  en  hg  gunt  het 
ons  van  harte.  De  spotterngen  heeft  hg  verduurd  en  tot  zwggen 
gebracht,  en  ziehier  nu  hoe  thans  over  hem  gesproken  wordt  in 
dat  onder  de  fransch-belgische  straatpapiertjes,  dat  anders  den 
vinnigsten  onzin  tegen  ons  uitkraamt. 

Nog  onlang?,  den  27  Fobruari  laatst,  schreef  La  Cfironique  : 

«  Et  dire  qu'a  la  tC'te  de  cette  école,  Benoit,  un  masicien  incomparable,  une 
organisation  artistique  merveilleuse,  un  érudit  comme  pas  un,  uu  enthousiaste 
de  ce  qui  est  beau,  élevé,  s'évertue,  de  Ia  meilleure  foi  du  monde  èi  détournep 
i*écoie  de  musique  do  sa  desiination  rëeile  pour  en  faire  Ie  temple  de  sa 
musique  flamande,  imprégnée  d*an  esprit  d'exclusivisme  incroyable,  hórissëe 
d*excommunications  maieures  pour  ceux  qui  veuient,  k  Anvers,  non  ua  con- 
servatoire  flamand,  mais  un  conservatoire  tout  court !  Que  Ie  peuple  flamand, 
cette  race  de  vailiaats,  alt  ses  littórateurs,  qui  donc,  aimant  i'art,  ne  s'en 
réjottirait  pas  ? 

x>  Mais,  pour  Diju,  qu*oa  nous  fasse  des  musicieas  tout  court,  et  non  des 
iDUsiciens  flamands. 

»  Ah !  si  Benoit  n'avait  pas  été  entrainé,  si  on  n'avait  exproprié  son  génie 
pour  cause  de  flamtngantisme,  au  lieu  d'être  Ie  directeur  d*une  petite  école  de 
musique,  dans  une  position  modeate,  il  eüt  conquis,  comme  tant  d'autres, 
une  situation  digne  de  lui.  » 

Die  situation  digne  de  lui  zou  natuurlijk  geweest  zgn  een 
Fransch  componist  te  wezen,  gestreeld,  in  den  hemel  geheven  door 
al  die  heeren,  die  den  glans  van  zgnen  roem  dan  op  zich  zouden 
getrokken  hebben.  Hij  beeft  dio  gemakkelgke  bgval  niet  gewild  : 
uit  eigen  beweging  is  hg  tot  ons  gekomen,  heeft  hjj  met  ons 
geleden  ;  en  nooit  heeft  hij  een  tractement  genoten,  dat  hem  toeliet 
te  zijn  wat  hg  moet  zgn  :  de  Koning  der  muziek  in  België. 

Wat  we  voor  Benoit  vragen  is  bovendien  geene  nieuwigheid 
in  onze  zeden.  Toen  Gevaert,  tijdens  de  belegering  van  Pargs, 
zicb  weer  in  België  kwam  vestigen,  werd  hem  aldadelgk  de  plaats 
van  bestuurder  aan 'i  Gentsche  Conservatorium  toegedacht,  en 
hel  plan  ontworpen  om  daartoe  d<3  stedelgke  muziekschool  in  eene 
Koninklgke  Staatsinrichting  te  herscheppen.  Doch  Fetis  stierf. 
Brussel  werd  den  meester  aangeboden  en  opgedragen,  en  de  her- 
vorming hem  toegedaclit,  viel  den  heer  Samuel  te  beurt,  die  in  de 
Arteveldestad  werd  benoemd  en  er  hot  derde  bransche  StaatSQOn- 
servatorim  van  België  inrichtte.        ^ 
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2iiedaar,  Myne  Heeren,  de  reden  waarom  wg,  uit  West-VIaan- 
deren,  de  vraag  hebben  hernieuwd  om  de  Aniwerpsche  muziek- 
schooi  lot  Koninkiyk  Vlaamsch  Conservatorium  te  verheffen.  Ik 
geloof  meer  dan  bewezen  te  hebben  dat  dit  voor  ons  een  heilig 
recht  is,  en  dat  recht  te  handhaven,  een  dringende  plicht.  Wy 
weten  dat  de  Vlamingen  wat  traag  zyn  ;  maar  eens  dat  een  ge- 
dacht, eene  overtuiging  hun  brein  is  ingedrongen,  dan  moet  zg  er 
ook  als  daadzaak,  kost  wat  kost,  weer  uit. 

Welaan  dan,  de  taak  opgevat,  als  *t  gevoel  van  ons  recht  u  in  't 
hart  is  gedrongen  I 

Dat  van  nu  af  eene  algemeene  beweging  ontsta.  Alle  Afdeelingen 
van  het  WiHems- Fonds  moeten  zich  bg  het  Algemeen  Bestuur 
scharen  ;  het  muziekcomiteit  van  Wost-Vlaanderen  zal  zich  ook 
richten  tot  het  Hoofdbestuur  en  de  Afdeelingen  van  het  Davids- 
Fonds,  De  weigering  van  den  Staat,  gesteund  op  drogredenen, 
zooals  ik  aantoonde,  moet  voor  onze  eendracht  en  krachtdadig- 
heid onderdoen. 

En,  als  het  noodig  is,  na  al  ons  vragen  en. pogen,  dan  zal  eene 
grootsche,  algemeene  volksbetooging  ter  eere  van  Benoit,  —  eene 
van  die,  welke  tienduizenden  rond  Conscience  schaarden,  —  aan 
de  gezaghebbers  bewgzen  dat  wg  een  volk  z\jn  dat  willen  kan,  als 
hetgeen  het  wil  zijn  recht  is  zullen  wg  ook  kunnen  wat  wg 
willen.  » 

Niemand  meer  het  woord  verlangende  verklaart  de  heer  Voor- 
zitter de  bespreking  gesloten. 

De  heer  M.  Rooses  leest  nu  de  volgende  besluiten  voor,  door  de 
Antwerpsche  Afdeeling  opgesteld  en  door  het  Algemeen  Bestuur 
bijgetreden  : 

De  Algemeene  Vergadering  van  het  Willems-'Fonds^  in  buiten- 
gewone zitting  vereen igd  te  Antwerpen  op  15  April  1888,  betuigd 
haren  dank  aan  het  Gemeentebestuur  van  Antwerpen  voor  de 
inrichting  van  het  onderwgs  der  Stedelgke  Muziekschool  op  echt 
nationale  grondslagen ; 

Dmkt  den  -wensch  uit,  dat  het  Staatsbestuur  hulde  brenge 
aanhetVlaamschkunstbesinselen  de  -waarde  der  Antwerp- 
8Cbe  Muziekschool  erkeune  met  aan  deze  Instelling  den  titel 
van  -  Koninklijk  Vlaamsch  Conservatorium  »  en  al  de  daaraan 
verbonden  voordeelen  van  zedeiyken  en  stoffel^ken  aard  toe 
te  kennen ; 

Verzoekt  eerbiedig  den  Gemeenteraad  van  AntiRrerpen,  den 
-wensch,  door  hem  in  zitting  van  18  October  1879,  met  het- 
zelfde doel  uitgedrukt,  bU  het  Staatsbestuur  te  willen  her- 
nleu'viren  en  bevestigen  ; 

Gelast  het  Algemeen  Bestuur,  bovengemelde  besluiten  ter 
kennis  te  brengen  aan  de  bevoegde  besturen. 

Die  besluiten  worden  bg  toejuichingen  aangenomen. 

De  heer  Voorzitter  drukt  den  wensch  uit,  dat  niet  alleen  al  de 
aanwezig  z^nde  inschrgvers  in  de  mate  hunner  krachten  zullen 
medewerken  om  het  doel,  dat  de  algemeene  vergadering  met  die 
besluiten  beoogt  te  helpen  bereiken,  maar  dat  al  de  Afdeelingen 
van  het  Willems-Fonds  zich  aan  de  zgde  van  het  Algemeen  bestuur 
zullen  scharen  en  onze  wenschen  zullen  ondersteunen. 
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NEDERLAND. 

Op  10  Juli  IL,  werd  eindelgk  te  *s  Graveahage,  tasseben  de 
gevolmachtigden  van  België  en  Nederland  de  overeenkomst  onder- 
teekend, waarby  eene  vermindering  wordt  verleend  ep  de  post- 
vracbt  voor  drukwerk  te  verzenden  tusschen  beide  landen.  (Zie 
daarover  Taalstrijd,  Deel  III,  blz.  305.  Deel  IV.  blz.  170,  271). 

Naar  het  schünt  heeft  het  van  Belgische  zgde  eenige  moeite  gekost 
om  iets  te  verkregen.  Wg  hopen  dat  onze  Noord -Nederlansche 
broeders  den  moed  niet  opgeven  en  bü  hunne  Regeering  op  verdere 
verbetering  aandringen  zullen. 

Voortaan  zullen  dagbladen  en  tüdschrlften  die  minstens  eens  in 
de  week  verschenen,  tot  en  met  een  gewicht  van  25  gram, 
2centimen  of  1  cent  betalen  ;  5  centimen  of  2  Va  cents  voor  verzen- 
dingen van  meer  dan  25  tot  en  met  100  gr.  —  Voor  elke  100  gr.  of 
onderdeelen  daarvan  worden  5  centimen  of  2  ^t  cents  meer  betaald. 
Voor  ander  drukwerk  tot  en  met  een  gewicht  van  15  gr.,  2  cenf^ 
of  1  cent.  Boven  15  gr.  tot  en  met  50  gr.  5  centimen  of  2  Va  cents 
en  dan  5  centimen  of  2^/a  cents  meer  voor  elke  50  gr.  of  onderdeel 
daarvan.  Die  gedrukte  stukken  moeten  verzonden  worden  onder 
band  of  touw  ofwel  open  in  den  vorm  van  kaart. 


DUITSCHLAND. 

De  kortstondige  regeering  van  den  deugdzamen,  menschlievenden 
en  verlichten  keizer  Frederik  is  slechts  eene  verschoning,  een 
spoedig  vervlogene  straal  van  hoop  geweest.  «  De  groet  aan  z^jn 
volk  bg  de  aanvaarding  der  regeering  —  zegt  een  Nederlandsch 
schrüver  -*  was  tevens  zgn  afscheidsgroet.  En  hg  had  zoo  gaarne 
nog  biyven  leven  ;  hg  zou  zoo  gaarne  nog  lang  Keizer  zgn  geweest. 
Zelfs  te  midden  van  zgn  zwaarste  Igden  heefl  hg  nog  oogenblikken 
gehad,  waarin  hg  innig  hoopte,  nog  lang  den  scepter  te  zullen 
mogen  voeren.  » 

Het  afscheiden  van  den  armen  Igder  werd,  alhoewel  voorzien, 
diep  betreurd  in  de  beschaafde  wereld.  In  Duitsch-  en  Russisch* 
Polen»  zelfs  in  Elzas-Lotharingen  was  de  rouw  algemeen.  Thans 
is  von  Bismarck  machtiger  dan  ooit.  De  jeugdige  Koning  en 
Keizer  Willem  II  is  een  leerling  en  bewonderaar  van  den  groeten 
staatsman. 

16 
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ELZAS-LOTHARINGEN. 

Op  16  Juli  verscheen  in  de  Landeszeitung  een  decreet  waarby 
geene  uitdluitend  Fransche  notariëele  en  andere  stukken  van  dien 
aard  meer  Worden  geduld.  Met  I  Januari  1889  moeten  die 
bescheiden,  tonder  onderscheid,  vergezeld  zyn  van  eene  Duitsche 
vertaling,  bekrachtigd  door  eenen  gezworen  vertaler.  De  belang- 
hebbende partyen  moeten  de  vertaling  bekostigen.  Dat  bevel  is 
met  1  Janudrl  1889  van  toepassing  op  al  de  ongedagteekende 
stukken  of  op  die  welke  werden  opgemaakt  na  1  Juli  1872. 

Die  maatregel  is  in  der  waarheid  slechts  eene  officièele  bekrach- 
tiging  van  hetgeen  sedert  eenige  jaren  in  feite  bestond. 

Eene  beslissing  omtrent  de  Fransche  nieuwsbladen,  die  nog  in 
die  gewesten  verschynen,  zal  niet  lang  meer  uitblyven.  Zy  zullen 
gedwongen  worden  by  den  Franschen  tekst  eenen  Dnitschen  te 
voegen. 

Door  het  schoolopzicht  werd  voor  goed  verbod  gelegd  op  het 
aanleeren  van  Fransche  liederen  in  de  lagere  en  middelbare 
scholen  en  de  uren  onderwas  besteed  aan  het  aanleeren  der  Fran- 
sche taal  werden  nogmaals  beperkt. 


TURKSCH-ARMENIE. 

in  den  aanvang  dezes  jaars  werd  weerom,  in  verscheidene 
plaatsen  van  dat  land,  nieuwe  opzoeking  ter  vernietiging  van 
Armeniaansohe  boeken,  handelende  over  godsdienst  en  onderwas, 
bevolen. 

De  Turk  ontmoette  thans  nog  moer  tegenstand  dan  vroeger  het 
geval  was;  Onnoodig  te  zeggen  dat  er  wederom  bloed  gestort  en 
door  den  Turk  geroofd  en  geplunderd  werd.  En  toch  zal  de 
Armeniër  zgne  taal  niet  prüsgeven  ! 


ITALIË. 

Kieswet.  —  Ualia  irredenta,  —  Triest.  —  Savqfa,  — 
I^izza.  —  Aosta. 

Gedurende  den  laatsten  kamerzittvjd  werden,  in  Juli  11.,  op  voor- 
dracht van  het  ministerie  Crispi,  belangr^ke  wijzigingen  gestemd 
in  de  gemeenteiyk^  en  provinciale  wetgeving. 

Aldus  worden,  krachtens  de  laatste  §  van  art.  3  op  de  uit- 
oefening van  het  kiesrecht,  «  de  burgers  van  de  andere  gewesten 
»  die  AARDRIJKSKUNDIG  Italiaansch  zgn,  zelfs  dan  wanneer  die  bar* 
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»  gers  Diet  in  bezit  zyn  der  Itallaansciie  nationaliteit,  gelyk.  gesteld 
»  Bftet  de  burgers  van  den  Italiaanschen  Staat.  » 

Hoe  we  dat  eigenl^Ic  moeten  begrepen,  weten  wy  nog  niet ; 
maar  hei  is^  in  alle  geval,  en  in  zekeren  zin,  eene  stoate  hervor- 
ming, eene  ganseb  nieuwe  en  gansch  onverwachte  toepassing  van 
bet  stelsel  der  nationaliteiten,  gesteund  op  bet  grondbeginsel  der 
eenheid  van  taal. 

Met  die  bepaling  zullen  de  Italianen  inzonderbekiiiet  oog  hebben 
op  de  eilanden  Malta,  Gozzo,  Comino,  de  JcMne  republiek  San- 
Marino,  het  Zwitsersch  kanton  Toasii),  misschien  wel  bepaaldelgk 
op  Savoja  en  Nizza  en  Jiat  Oostenrgksch-Hongaarsch  kroonland 
Triest.  {Italia  irredenia  !) 

Triest  en  omliggend  gebied,  tellende  ongeveer  140,000  inwoners, 
vormen  sedert  1849  een  Kroonland  van  den  Oostenrüksch-Hongaar- 
schen  Staat.  De  raad  der  gemeente  is  tevens  een  landdag  waarvan 
de  padesta  of  burgemeester  der  stad  het  voorzitterschap  waar- 
neemt. 

De  officiöele  taal  is  de  Italiaansche.  Deze  wordt  door  de  groote 
meerderheid  der  inwoners  gesproken.  Er  bestaan  een  40  tal 
nienwspapieren.  Buiten  1  Duitscb,  1  Fransch,  2  Qrieksche  en  2 
Sloweensche,  zgn  de  overigen  Italiaansch. 

* 

¥        ¥ 

Het  Italiaansch  was  vroeger  de  eenige  taal  van  het  koninkrgk 
Italië,  (1)  behalve  van  twee  weinig  uitgestrekte  gedeelten,  van 
Savoja  en  de  fransche  dalen  van  Piémont. 

Savoja  had  een  wisselvallig  lot.  Het  bleef  van  1792  tot  1814 
ingelgfd  bg  Frankrgk  en  zgne  kinderen  leerden  de  driekleur  van 
de  Omwenteling  en  de  keizerlgke  arenden  volgen.  Het  werd  weder 
Italiaansch  in  1814  en  ging  over  tot  den  scepter  van  den  koning  van 
Sardegna.  Zijn  lot  bleef  verbonden  met  dat  van  het  Italiaansche 
koninkrgk.  Op  24  Maart  1860  kwam  het  terug  aan  Frankrgk 
ingevolge  een  verdrag  dat  door  eene  volksstemming  werd  bekrach- 
tigd. Het  was  de  overeengekomene  pr^js  voor  de  t)ulp  door 
Frankrgk  aan  Italié  verleend  tgdens  den  oorlog  van  1859. 

Met  Savoja  werd  ook  het  arrondissement  Nizza  (2)  aan  Frankrgk 
gehecht. 

Dit  land  van  steenen  gevaarten  en  rotsen  is  doorsneden  met 


(i)  Navolgend  opstel  werd  geschreven  door  den  heer  J.  Van  den  Heuvel. 
Wij  vertaalden  het  en  namen  het  over  uit  het  thans  niet  meer  verschijnend 
blad  BruxelleS'Revue  n'  6,  Mei  i888. 

(2)  Het  hier  gesproken  dialect  is  een  mengsel  van  Pröven9aalsch  en 
I  tsiliaansch .  7*  a^htrijd. 
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groene  en  vruchtbare-  dalen.  Het  telt  ietwat  meer  dan  eea  half 
millioen  inwoners  :  542»000  in  Saroja  ;  105,000  in  het  arrondisse- 
ment Nizza.  Het  Fransch  is  de  gebruikelgli  taal. 

In  de  wetgeving  van  voor  1860,  in  zoo  lang  Savoja  tot  Italië 
behoorde,  trachtte  de  Regeering  aan  dat  gewest  eene  b^zondere 
stelling  te  verzekeren  te  midden  der  staten  waaruit  het  koninkrgk 
samengesteld  was.  De  grondwet  van  Sardegna  (4  Maart  1846 ; 
thans  de  grondwet  van  het  koninkrgk  Italië)  bevat  een  artikel 
betreffende  de  taalqusestie : 

«  Art.  62.  De  Italiaanscbe  taal  is  de  officiöele  taal  der  Kamers. 
Echter  zga  de  leden  vrü  zich  van  het  Fransch  te  bedienen  wanneer 
zg  behooren  tot  landen  waar  die  taal  in  gebruik  is.  » 

Die  tekst  is  niet  opgesteld  in  den  vorm  van  een  algemeen  grond- 
beginsel. Hg  bepaalt  zich  bg  de  regeling  eener  by zondere 
onderstelling  die  moeilgkheden  kon  bgbrengen  en  verbitterende 
besprekingen. 

De  Kamers  hebben  eene  offlciëele  taal.  In  die  taal  worden  de  weL 
ten  gesteld,  de  adressen  gelezen,  en  de  Kamerhandelingen  door  den 
voorzitter  geleid.  Maar  de  leden  die  behooren  tot  landen  waar  het 
Fransch  gebruikt  wordt,  mogen,  indien  zg  het  wenschen,  in  het 
Fransch  spreken.  Het  ware  niet  rechtvaardig  hun  eene  taal  te  doen 
spreken  waarin  z|]  niet  werden  opgebracht,  welke  zg  niet  genoeg- 
zaam machtig  zgn  om  er  zich  van  te  kunnen  bedienen  met  die 
vaardigheid  en  dat  gemak  die  de  kracht  en  do  sier  van  den 
redenaar  uitmaken. 

De  heer  Mancini  leert  ons  (1)  dat  in  de  Kamer  der  volksvertegen- 
woordigers, van  1848  tot  1860,  24  wetsvoorstellen,  voorgedragen 
door  Kamerleden,  alsook  53  verslagen  in  het  Fransch  waren 
gesteld.  Gedurende  dienzelfdén  tgd  leverde  de  Senaat  48  Fransohe 
verslagen. 

Meer  dan  een  minister  sprak  Fransch  in  het  Parlement. 

Cavour,  die  met  evenveel  gemak  Fransch  en  Italiaansch  sprak, 
antwoordde  dikwgls  in  het  Fransch  aan  de  Senatoren  welke  zich 
in  die  taal  hadden  uitgedrukt. 

De  raadsvoorzitter  De  I^unay  hield  er  aan  slechts  Fransch  te 
spreken,  en  daar  hem  daaromtrent  eenmaal  een  verwgt  werd 
gedaan  —  het  was  in  de  zitting  van  27  Maart  1849  -*  antwoordde 
hg  met  deze  fiere  verklaring  : 

«  Messieurs,  je  me  sers  de  la  langne  frangaise  parce  que  c'est  uu  privilege 
»  qui  nous  est  accordé  par  la  Gonstitution.  Vouloir  m'obliger  k  parler  en 
»  Italien,  ce  serait  uu  yrai  despotisme ;  or,  je  déclare  que  je  ne  soufifre  poiut  de 
»  despotisme.  » 


(i)  Mancini.  Nornf.  ed  usi  del  pablanemto  italiamo.  Roma,  1887,  p   143, 
no  180,181.  J.  V.D.H. 
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Op  25  Maart  1860  klonken  de  laatste  Fransche  klanken  in  het 
halfrond  Tan  het  Italiaanscbe  Parlement.  De  Savojaardsche  afge- 
vaardigden richtten  hun  vaarwel  tot  Piémont. 

In  eene  reeks  hgzondere  wetten,  erkende  en  bekrachtigde  de  wet- 
gever zekere  bepalingen  overeenstemmende  met  de  grond wettelgke 
bepaling  omtrent  het  gebruik  der  talen  in  de  Kamers, 

Er  waren  regels  die  niet  formeel  nitgedrakt  —  wei  te  verstaan 
in  zooverre  ons  bekend  is  —  maar  ontstonden  waren  door  de  ge- 
woonte en  die  zich,  om  zoo  te  zeggen,  opdrongen.  Zoo  geschiedde 
de  burgerlgke  en  orimineele  rechtspleging  in  het  Fransch ;  de 
gemeenten  voerden  briefwisseling  in  bet  Fransch  met  het  midden* 
bestuur,  en  ook  die  taal  werd  gebruikt  in  het  plaatselgk  bestuur, 
by  de  besprekingen  der  gemeenteraden,  voor  hunne  gedrukte 
uitgaven  en  b\}  het  opstellen  van  de  acten  van  den  burgerleken 
stand. 

Andere  regels  waren  gesteund  op  heldere  en  stipte  teksten. 
Halen  wg  eenige  voorbeelden  aan. 

Volgens  art.  4  van  de  wet  van  1854,  moesten  de  wetten  in  het 
Fransch  vertaald  worden  voor  de  Fransch  sprekende  gemeenten. 
Bg  art.  9  van  het  koninklgk  besluit  omtrent  de  uitvoering  dier 
wet,  was  bepaald : 

cc  In  de  gemeenten  der  provincidn  Savoja  en  in  die  van  de  pro- 
M  vincièn  Aosta,  in  de  gemeenten  uitmakende  het  kanton  Cesane 
»  en  Oulx  in  de  provincie  Suse,  in  die  welke  het  kanton  Guillaumes 
»  en  dat  van  Pnget-Tbémiers  van  de  provincie  Nizza  vormen,  moet, 
»  behalve  een  afdruksel  der  wetten  en  besluiten  in  de  Italiaanscbe 
»  taal,  te  gelgker  tfjd  een  exemplaar  in  *t  Fransch  aangeplakt 
»  worden.  » 

Voor  die  gemeenten  liet  de  schoolwet  van  13  November  1859  toe 
dat  het  lager  en  middelbaar  onderwgs  gegeven  werd  in  het 
Fransch.  Maar  het  Italiaangch  behoorde  tot  de  verplichtende 
vakken  (artikel  150  en  174.) 

Ten  slotte  waren  de  notarissen  door  de  wet  gemachtigd  om 
hunne  acten  in  het  Fransch  op  te  stellen  (1). 

Aldus  was  vroeger  de  geheele  wetgeving. 

Heden  heeft  men  gezegd  dat  al  die  bepalingen  slechts  als  ver- 
ouderd en  vervallen  te  buis  behoorden  in  de  geschiedenis  vaa 
het  recht;  dat  zg  geen  practisch  nut  meer  badden  tengevolge  van 
den  afstand  van  Savoja  en  van  hejb  arrondissement  Nizza. 

Die  8t<ïlling  draagt  te  ver.  Zg  stelt  blindelings  wettige  bepalingen 
buiten  werking.  De  waarborgen  waarop  we  wezen  bieden  stellig 
zoovele  gevallen  van  toepassing  niet  meer  aan  als  vroeger.  Maaf 


(i)  Vcrgel.  Art.  45  der  wet  van  25  Juli  1875. 
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t'ii  ziijn  niet  geUeel  en  ai  in  onbruik  geraakt.  Niets  veroorlooft  den 
uitlegger  der  wet  om  ze  van  de  tafel  der  bestaande  wetten  ta 
schrabben. 

Er  zyn  nog  Italiaansche  burgers  die  uitsluitend  Fransch  spreken. 

De  grensscheiding  tusschen  Frankrgk  en  Italië  is  geene  taal- 
grens. Als  men  uit  Frankr^k  komt,  heeft  men  reeds  lang  de 
staatsgrens  overschreden  als  men  nog  franscbe  klanken  verneemt. 

«  D'une  fa9on  générale  —  schrijft  Oaidor  (1)  —  on  peut  dire  que  les  Atpee 
j>  qui  séparent  ritaiie  de  la  Prance,  et  que  la  partie  supérieure  des  vallées  qui 
»  descendent  des  Alpes  en  Piémont  soot  de  langue  fran^ise,  et  que  ntalien 
»  ne  commence  que  dans  la  partie  inférieure  des  valiées.  » 

Daar  zgn  ongeveer  82  gemeenten  waar  men  alleen  Fransch 
spreekt.  De  eenen  maken  deel  van  het  arrondissement  Suse  dat 
16,000  Fransch-  en  67,000  Italiaansch  sprekende  inwoners  telt;  de 
anderen  van  het  arrondissem'  Pignerol  waar  men  22,000  Fransch- 
en  11 1,000  Italiaansch  sprekenden  aantreft;  weer  anderen  behoo- 
ren  tot  het  arrondissement  Aosta  dat  77,000  Fransch-  en  slechts 
3,500  Italiaansch  sprekenden  telt. 

Het  Aosta-dal  vormt  de  belangrykste  groep.  Het  is  een  der 
grootste  dalen  der  Alpen :  het  is  gelegen  aan  den  voet  van  den 
WiUen  Berg  (Mont  Blanc)  : 

•  ^n  1860  f  —  zegt  Gaidor  —  «la  vallée  d' Aosta  fiit  oubliée,  quoiqu*elle  fut 
^  Taonexe  naturelle  de  la  Savoie»  qu'elle  eüt  autant  de  titres  èi  revenir  k  la 
••  France  et  que  la  France  eat  autant  de  droit  &  la  revendiquer.  Mals  aveo 
••  Tignorance  en  ethnographie  des  francais,  et  lorsqu^un  préfet,  envoyé  de 
n  Paris  en  Savoie,  arrivait  k  son  poste  avec  une  grammaire  et  un  dictlonnaire 
»  italien  dans  son  sac,  il  n'y  a  pas  lieu  de  s*étonner  de  eet  oubli  de  80,000 
»  francs  au-delèt  des  Alpes.  • 

Die  bevolking  is  getrouw  gebleven  aan  bare  taal.  Zy  striïjdt  voor 
de  onafhankel\ikheid  der  taal.  Maar  die  Fransch  sprekenden  zyn 
niet  sterk  m  getal.  Slechts  een  hoopje ;  en  de  Italiaansche  staats- 
lieden 8ch\jnen  niet  geneigd  tot  eenige  toegeving. 

Het  Fransch  verliest  langzamerhand  veld,  alhoewel  van  t^d  tot 
tyd  welsprekende  en  vurige  klachten  opgaan. 

Reeds  in  1861,  schreef  de  volksvertegenwoordiger  Vegezzi  een 
vlugschrift  met  opschrift:  «  Over  het  recht  en  de  noodzakelgkheid 
tot  af)8cliaffing  van  het  Fransch  als  offlciëele  taal  in  eenige  dalen 
van  de  provincie  Turino.  »  Met  z^jne  italiaansche  voortvacenheid 
stelde  de  heer  Vegezzi  voor  de  namen  der  dalen  te  veritalianiseeren 
en  hy  verweet  den  groeten  minister  Cavour  dat  deze  eenen  fran- 
schen  vorm  aan  zgnen  naam  had  gegeven  in  stede  van  den  ita- 
liaanschen  vorm  Cavorre  aan  te  nemen. 


(i)  Gaidor.  Les  vallées  francaises  du  Piémont.  Annales  de  TEcole  libre 
4e  .Sciences  politiques  Paris,  1887.  P-  ^^^  ^'  V.l>.  H, 
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De  heer  abt  Bérard  beantwoordde  het  vlugschrift  van  den  heer 
Vegezzi  en  zgne  weerlegging  weird  op  officiëele  wgze  uitgegeven 
door  den  gemeenteraad  der  stad  Aosta.  Het  opstel  is  lamel  gk 
heilig  ;  zelfs  al  te  hefüg  voor  een  officieel  geschrift. 

«  M  •  Vegezzi  nous  appelle  ses  citoyeus  bien  aimés,  ses  frères  chéris.  Avec 
»  tant  d'amour  sur  les  lövres  il  nous  demande  Ie  sacrifice  de  notre  laogue.  — 
»  Ët  pourqaoi?  —  ritalie  est-elle  menacée  parce  qu'une  pauvre  vallée  des 
»  Alpes  parle  Ie  francais  7...  En  uq  moment  oü  Ia  fièvre  des  nationalités  «gite 
»  tant  de  peuples,  est-il  prudent  de  venir  dire  k  une  population  :  Ta  ne  parleras 
»  plus  la  langue  qu*ont  parlée  tes  pères»  qu'ils  ont  parlée  depuis  mille  ans. 
»  Est-il  humain  de  venir  lui  dire  :  Tu  as  payö  en  sang,  tu  as  payé  en  argent 
»  ton  obéissaoce  proverbiale  au  gouTernement ;  tu  dois  maintenant  livrer  ta 
»  langue,  ta  nationalitó.  A  uu  jour  donné,  nos  juges,  nos  avocats,  nes 
i>  notaires,  nos  syndics,  nos  secrétaires  de  communes,,  recevraient  Ia  défense 
n  de  parier  et  d*écrire  en  franpais  !...  Commencez  par  nous  alléger  du  poids  de 
»  vos  impdts  écrasants.  Oavrez-nous  de  grandes  routes  a  travers  les  Alpes. 
»  Mais,  pendant  que  vous  n'aurez  fait  que  détruire  saus  rien  édifler,  pendant 
1»  que  vos  journaux  n'auront  pour  nous  que  Tinjure  et  Ie  sarcasme,  c'est  bien 
y>  assez  et  même  trop  que  vous  ayez  nos  hommes  èi  la  levée  et  Ie  produit  de  nos 
9  sueurs  dans  vos  caisses.  Ne  nous  enlevez  rien  de  plus....  » 

In  1862  ontstond  een  woordenstrijd  in  het  Parlement.  De  afge- 
vaardigde Carntti  verdedigde  de  rechten  der  italiaansche  burgers 
die  Fransch  spraken.  Z\jne  taak  was  gemakkelgk ;  hg  had  het 
recht  aan  zgne  zgde  en  hg  steunde  op  de  wet. 

Tien  jaren  later,  omstreeks  1872,  liepen  zonderlinge  geruchten 
door  de  dalen ;  men  zegde  dat  de  Regeering  zich  begveren  ging  om 
bet  Fransch  weg  te  laten.  In  der  waarheid,  van  dien  dag  wrocht 
bet  hoofdbestaur  voor  de  zege,  voor  de  alleenheerschappg  der 
Italiaansche  taal. 

Gedurende  den  zittgd  der  assisen,  in  1882,  greep  eene  botsing 
plaats.  De  jury  was  samengesteld  voor  de  eene  helft  uit  inwoners 
van  het  dal  en  voor  de  andere  uit  Italianen,  want  het  grondgebied 
van  het  Hof  bevat  het  Fransch  arrondissement  Aosta  en  het  Ita- 
liaansch  arrondissement  Ivrea.  De  verdediger,  heer  Defey»  begon 
zgne  pleitrede  in  het  Fransch.  Het  openbaar  ministerie  toekende 
protest  aan.  De  advocaat  antwoordde  dat  de  beschuldigde  geen 
Italiaanscb  verstond;  hg  beweerde  het  recht  te  hebben  het 
Fransch  te  gebruiken  «  sa  langue  maternelle  >»,  sedert  eeuwen 
gebruikt  in  het  dal  en  bekrachtigd  door  aloude  voorrechten.  — 
Er  ontstond  opschudding.  De  groote  meerderheid  der  balie  schikte 
zich  aan  de  zgde  van  Mr.  Defey.  Het  Hof  verdaagde  de  zaak  tot 
een  volgenden  zittijd,  en,  intusschen,  deed  men  beslissen  dat  de 
pleitredenen  in  Jiet  Italiaanscb  moesten  geschieden. 

Naar  het  schijnt  ondervroeg  de  vertegenwoordiger  De  Rolland 
de  Regeering  nopens  den  bedekten  oorlog  dien  zg  tegen  de  Fraq* 
sche  taal  voerde. 
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Hoe  bet  zy,  de  Italiaansohe  taal  overweldigde  meer  en  meer  al 
de  Alpen-dalen.  De  onde  voorrechten  werden  meer  en  meer  inge- 
trokken. 

»  Mais  il  y  a  UD  asile  «  —  schrijft  de  heer  Daloz  —  «  oü  la  langue  fran^aise 
«•  restera  longtemps  inexpngnable :  c'est  Téglise.  L'église,  en  efTet,  ne  se 
«  préoccupe  pas  de  la  langue  politique  des  Etats ;  elle  prêche  aux  fidèles  pour 
«  ètre  comprise  d  eux,  et,  dans  ce  but,  se  sert  de  Ia  laugue  qni  leur  est  Ie  plus 
»  intelligible,  se  faisant  ainsi»  suivant  les  paroles  de  Tapótre,  toute  k  tous.  * 

De  bewoners  van  het  Aosta-dal  —  aldus  besluit  de  heer  J.  Van 
den  Heuvel  —  behooren  tot  de  katholieke  kerk  ;  die  der  andere 
dalen  beleiden  gedeeltelyk  den  protestantschen  eeredienst ;  manr 
beide  kerken,  de  Katholieke  en  de  Hervormde,  bedienen  zich  van 
de  Fransche  taal  en  zgn  voornemens  ze  uitsluitend  te  big  ven 
gebruiken. 
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DE  TAALSTRIJD 

HIER   EN  ELDERS. 


De  tegenwoordige  toestand  der  Nederlandsche 

TAAL  in  de  VLAAMSCHE  GEWESTEN. 

XXXI. 

BIJBLAD  D. 

WEST-VLAANDBRBN. 

(Zie  Deel  /,  blz.  i75  —  Deel  IV,  blz.  183.) 

Arrondissement  Brugge. 

Navolgende  gemeenten  gebraiken : 

Franschb  stempels  :  Houtave,  Lapscbure,  Meetkerke,  Rudder- 
voorde,  Stalhille,  Varsenare,  Weuduine. 

Vlaamschb:  Nieuwmanster,  Snellegem,  Zuienkerke.  (Ook  Brugge 
thans). 

De  stad  Blankenberge  heeft  nu  uitsluitend  fransche  briefop- 
schriften. 

Arrondissement  Diksmüide. 

Franschb  :  Caaskerke,  Eesen,  Stuivekenskerke,  Vladsloo. 

Vlaahschb  :  Bovekerke. 

Fransche  briefopschrilten  :  Klerken. 

Vlaahschb  ;  Diksmüide,  Vladsloo. 

Arrondissement  Oostende. 

Franschb  :  Clemskerke,  Eernegem,  Ettelgem,  Leffinge,  Middel- 
kerke» Schore,  Slgpe,  Vlissegem,  Westkerke. 
Vlaahschb  :  Mariakerke,  Steene. 
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Arrondissement  Tielt. 

PRANSGHB  :  Eegem,  Ooigem,  Oost-Roos beke,  Pittem,  Rniselede. 
Scbuiferskapelle,  Wielsbeke. 
Frawsche  brief  opschriften  :  Wingene. 
Vlaamschb  »  Mecrlebeke,  Tielt. 

Arrondissement  Roeselare. 

Fransche  :  Emelgem,    Ledegem,   Moorslede,   Rollegem-Kapelie, 
Sint-Eloois-Winkel. 
Vlaamschb  :  Hooglede,  West-Roosbeke. 
Vlaamschb  briefopschriften  :  Qits,  West-Roosbeke. 

Arrondissement  Veurne. 

Fransche  :  Beveren»  Ramskapelle. 

Vlaamschb  briefopschriften  :  Nieuwpoort,  Veurne.  (Van  eerst- 
genoemde stad  is  de  stempel  thans  Nederlandsch). 

Arrondissement  Kortrijk. 

Fransche:  Aalbeke,   Bavikhove,  Gnllegem,  Heule,  Lendelede, 
Moorsele,  Rekkem,  Zwevegem. 
Vlaamschb  :  RoUegem,  (thans  ook  Harelbdke). 
Fransche  briefopschriften  :  Lauwe,  Wevelgem. 

Arrondissement  ieperen. 

Fransche  :  Beselare,  Geluwe,  Hollebeke»  Krómbeke,  West- 
Nieuwkerke,  Oost-Vleteren,  Vlamei*tinge,  Wulvergem,  Zillebeke, 
Zonnebeke,  Geluwveld,  Wytsschate. 

Vlaamschb  :  Boesinge,  Roesbrugge-Haringe,  Watou  (vroeger 
Franschen  stempel),  Meesen. 

Vlaamschb  briefopschriften  :  Brielen. 

Fransche  »  Wervik,  West-Nieuwkerke,  Pope- 

ringe  (antwoordt  in  *t  Fransch  op  Nederlandsche  brieven).  leperen. 

Tot  heden  teekenden  wy  hier,  voor  West -Vlaanderen^  169 
gemeenten  aan.  Daarvan  gebruiken  :  Fransche  stempels  140  ; 
Vlaamschb  20.  Een  40tal  gemeenten  bezigen  of  hebben  geenen 
stempel. 

Hot  zal  ons  nu  vergund  zgn,  voor  West-Vlaanderen,  aan  die 
stempelzaak  vaarwel  te  zeggen  tot  betere  tgden.  W\]  meenen 
bewezen  te  hebben  wat  we  moesten  bewyzen  en  hopen  dat  de 
West-Vlaamsche  mannen  hunnen  plicht  zullen  vervullen. 
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LIMBURG.  —  Hl. 


GEMEENTEN. 

Briefwiss.  met  ^e 
hoogere  besturen, 
Waarmerkingen, 
bewijs    en  getuig- 
schriften, enz. 

i 

H 

GEMEENTEN. 

a       D^i 

^     i 

Achel 

fr.  ned. 

fr. 

Lanklaar 

ned. 

i 

Alken 

fr.  ned. 

m 

Leopoldsburg 

fr. 

fr.    j 

Beek  i) 

ned. 

« 

Linkhout 

ned.  fr. 

*    [ 

Berbroek 

ned.  fr. 

» 

Loksbergen 

ned.  fr. 

» 

Bevcrloo  2} 

ned. 

ned. 

1  Lom  mei   6) 

ned. 

_. 

Bocholt 

ned. 

» 

Lu  m  men 

fr.  ned. 

fr. 

Bommershovcn 

fr.  ned. 

fr. 

Mielen 

ned.  fr. 

» 

'  Borg-Loon  3) 

fr. 

'■ 

Molen- Beersel 

ned.  fr. 

M 

Borloo 

ned. 

— 

{  Montenakcn  7) 
•  Neer- Haren  8) 

fr. 

» 

Bree 

ned. 

— 

fr. 

«_       ) 

1  Buvingen 

ned.  fr. 

fr. 

i  Op  Hoven 

ned. 

_ 

'  Diepenbeek 

ned. 

— 

<  Oostham 

fr.  ned. 

fr. 

i  Dilsen 

ned.  fr. 

fr. 

1  Ovcr-Pelt 

ned. 

» 

Donk 
Eksel 

fr.  ned. 
fr. 

» 

1  Over-Repen 
!  Paal 

fr. 
ned.  fr. 

Ellikom 

ned.  fr. 

M 

1  Peer  9) 

fr.  nnd. 

S 

1  Gelinden 

fr.  ned. 

» 

1  Pieringen 

fr. 

latijn 

1  Genk 

fr.  ntd. 

» 

1  Rekheim 

ned.  fr. 

fr. 

Genocls-KIdcren 

fr    ned. 

M 

1  Rappel 

noU.  fr. 

» 

!  Gors-op-Leeuw 
Groot -Loon 

ned.  fr. 

» 

,  Rotliem 

ned. 

_. 

fr.  ned. 

• 

Rukkclingen-I,oon 

fr.  ned. 

fr. 

Groote-Brogel  4) 

ned.  fr. 

— 

Sint-HuibrechtsLille 

fr.  ned. 

« 

Gruitrode 

ned.  fr. 

fr. 

Tessenderloo 

ned- 

» 

Guigoven 
Hechtel 

ned. 

» 

Uikhoven 

ned.  fr. 

• 

ned.  fr. 

ned. 

UI  beek 

ned. 



Helchteren 

ned.  fr. 

1 

Vechmaal 

fr.  ned. 

fr. 

Heks 

fr.  ned. 

fr. 

Velm 

fr. 

_ 

Horpnuial 

ned. 

— 

Vliermaal-Rood 

ned.  fr. 

fr. 

Houthalen 

ned. 

— 

Wellen 

ned. 

» 

Jesseren 

ned.  fr. 

fr. 

West-Herk 

fr. 

fr.lat. 

Kanne  ü) 

fr.  ned' 

— 

Wilderen 

ned.  fr. 

fr. 

1  Kerniel 

ned. 

fr. 

Wijchmaal 
Wijshagen 
Wintershoven 

ned. 

— 

Kcssenich 

ned.  fr. 

— 

ned.  fr. 

fr. 

Kleine- Brogel 

ned.  fr. 

fr. 

ned.  fr. 

» 

Koersel 

ned.  fr. 

» 

Zeelhcm 

fr.  soms 

» 

Kortessem 

ned.  fr. 

» 

ned. 

Kortis 

fr. 

— 

Zoctendaal  10) 

ned. 

— 

KoaliUe 

fr. 

fr 

Zonhoven 

fr.  ned 

— 

Aanmbrkingbn :    1)  Nfderlandsche  bricfopsch riften.   —  2)  ld.  id.   —  3)  Franscbe  brief 


bricfopschriften.  —  10  Nederl.  briefopschriftcn. 


De  uitslagen  van  bet  onderzoek  van  Regeeringswege  ingesteld  in 
1880(1)  omtrent  het  gebruik  dep  plaatsnamen,  waren  voor  onze 
taal  niet  gunstig  in  dit  gewest.  Wel  Is  het  volk  niet  aansprakelyk 
▼oor  de  handelwgze  der  heeren  gemeentebestuurders  ;  wel  waren 
het  ook  hier  veelal  de  burgemeesters  en  secretarissen  die  eene 
beslissing  namen  volgens  eigen  goeddunken  ;  maar  geene  beschou- 
wing van  dien  aard  kan  by  nader  onderzoek,  steek  houden  tegen 
de  werkelijkheid  oi  ter  bewirapeling  der  waarheid  ingeroepen 
worden.  Het  droevigste  van  den  toestand  is  dat  sommige  onzer 
gemeentebesturen,  alhoewel  niet  bgzonder  ingenomen  zynde  met 
liet  gebruik  der  vreemde  taal,  ten  slotte,  willeloos,  onder  de 
bedwelmende  werking  van  een  nieuw  soort  hypnotismus,  inslui- 
meren door  het  inademen  van  den  Franschen  damp  die  hen  van 
hooger  aanhoudend  tegenwaait. 

(1)  Zie  Oost-  en  West- V laanderen ^  Antwerpen^  Deel  IV,  blz.  23. 


Digitized  by 


Google 


—   128  - 


o 

Q 

I» 
1  w 

> 

w 
o 

Ü 
O 

< 

:2; 


■o 

g 


E 


eio 


OQ     C. 


c  0-- 
«  >  E 


^\ 

bco 
<u  u 
o   C 

•    .  *::  <^ 
4)  «  '^  3? 

c  w-a  o 

I   is 

R  S^  -•  o 
^  »^  .5  *«:  ' 

S  ?*  ?>  af  ; 


o   G 
U    C 

.CQ  « 


I 


<U 

-«  i 


^  -  o 


Je  't-  D  3    '. 


d 


QJ^   k    2i  =t 


J^iO 


I   s: 


Ui 

c 


^1^ 


?  o  « 


I 


j 


5 

'5. 

e 

X    « 

II 

o   3 

'JU 


I 

I 


6 

•S 

R 

§ 

^ 

e>o 

1 

:^ 

o    . 

s> 

05a 

3 

'.^ 

,-sl 


T3    *f  TJT3 


Ui  «rj 

«    G 


'T 'S        *» 

O   >         H 
O  O       Ü 


"o     . 

.  O  c 
y  »a>   JU 

«rt  h   « 

co   3   Ui 
0    O   O 

PQöQO 


D 
O 


••T3 


03:J       caOt;t:ooi:uu.i:aj«u4i  ü^—  o 

uuQ    [i.feCL,feOooaaoxxxxii:jH-3 


ü  *y  s 

^  fc-  u 


5  c  s 

iiEo 


Digitized  by 


Google 


—  129 


o  3 


2  c 

c 


1  •     

-•       I  C/i 

r      o  "• 


2 

3. 

3 


r/>c/) 

5' 5" 


S-    »=. 


-J-f  o3  'i 


00  DO 
•1  ^ 
c  » 


?? 


I 

ft  ' 

3   C 


Is  "§•? 

C*       I     CL   ,     C^fi. 

'    •^*    'r' 

2  -^     ^2 
5  •       ^  <* 

«^         •   r^ 
•"^     '       I 

ft 

SS 

;: 


3 


00 


H.DO_.      _. 
o  c  g  a     o. 


00  03     2.  P 


1 


clI.' 


*^  a  «.  •* 
S-3  o  • 

Is 

'S  ^ 


o  n 


C 
9) 


-i  a  *< 

P9    O    f» 
P    to    P 

3S.3 

eo  .     o» 
O  »-'  f> 

p-       o- 

i  3 


3 

o 

er- 
3 


>    3 

?  S 

t3d  pr 


^  C  D.  p.  p. 


(^  p  9  • 

■  iS' 

5*  •  *» 


Q^i". 

5 

S  9 

so 

-^S  *;» 

?r 

[Sint 
Laur 

CD 

3 

35.37 

3 

^^    'S 
ft  ft     ^ 

•*!.   Si 

a  Sr     ft 

:^'2.    & 

■^■s   ;? 

3      a- 

1      3 

ft.     _ 

3    K 

Ui 

0 

3 

Q' 

Pb 

c 

Sfe3E?>) 

3  C/)3 

co        7» 

9 
O. 


2^2:  a  a  3 

ri  a  2:  Tj  «V    , 

3  I  II' 

'        n^  a 


o  2 


'      H  ;:;'0(b 


SS-o5 

&  f  r 

9 


00 


8 


Digitized  by 


Google 


p 


^^f. 


130  — 


t 


^' 


CD      ïï' 


JO 
01 
00 


Ct3 

ciJ'q 


=1 

co  „ 


^•^w£ 


S  ..H.a 
=x  2  I  »• 

«  2  w  5J  2J- 
a>  eö  o  "7,2 

■^  ^S>  25^  I  «2^ 
o  *c  5  •'  S 
«3 


"•  :>  !^  —  —  —  —  — 


I 


S         'S 


^^ 


c  _« 


<C     o. 


O 


.•s:ö'ö 


-2  4» 


x^^ 


o 


I 


co 


^ 


I 


goO 


«       I 

E?I2  3  .'S  ."H  ü  ^ 


I 

M 

V 
QC 

Ui 
O 


I        •    V 


^  5 


W  liH      Q      >V      <«/ 


n 

S 

2 

3 
ca 

t3 

^ 

rn 

« 

3)           . 

tij 

bc 

en      «          . 

P< 

ca 

utem- 

utecro 

rinnes 

lies. 

ie. 

Ui 

O 

-T3 

C 

^ 

0  rt-y  «  tt 

0 

XEX.^^Ï 

«  ti  c 


CL  'T    -: 


;•-.£     ^ 


.  «typt/)    .-^ 

.  3  ^.H.ü  rt   C 

313  3   5  C  >  « 

«'oJ  «  F.  =  2  O 


*4).     o  «  «  o  Ji 


o  « 


CA  ^  u 
'U  ca  u 

ei)  c  c  .S 


•o 
o 
o 


(A     V     C 


v-u  'j   •  w  *:* 


Ui  Ci  , 
V  M  ^ 
=    ««    C 


3  co  w  ,5; 
gc/iooc'? 
X)  li)  «  «  ij  w     - 

voooccc.^ 
C  j3  43  ^  "5  '5  "5  .3 
O  0: 0: 0:  t^  c^  c/)  H 


<J  ^  c 

o 
H 


>^ 


c 

OC  3 

•Ho' 


Cu    . 

Ie 

o  i: 


/ 


Digitized  by 


Google 


~  m  - 

Alhoewel  bet  zeer  te  vermoeden  is  dat  de  provinciale  raad  van 
Limburg  niet  gehandeld  beeft  uit  vlaamschgezindheid,  maar 
alleenlgk  het  werk  over  de  Limburgsohe  plaatsnamen  door  ridder 
de  Corswarem,  eenige  jaren  vroeger  voorgedragenen  uitgegeven, 
heeft  nagevolgd  en  geëerbiedigd,  zgn  wy  dien  raad,  alles  wel 
ingezien,  nog  ietwat  dankbaarheid  verschuldigd  als  W\j  een 
oogenblik  willen  nadenken  over  de  handelwgze  van  dien  van 
Brabant  in  deze  zaak.  Wel  nam  b\i  het  in  vele  gevallen  verkeerd 
stelsel  der  tweetalige  benamingen  voor  Vlaamsche  gemeenten  aan ; 
maar  wij  mógen  niet  vergeten  dat  29  gemeentebesturen  uit- 
sluitend den  Franschen  naam  aanvroegen,  of  beter,  den  van 
Regeer  ingswege  opgegeven  en  laf  naschreven.  9  vroegen  de  twee 
benamingen,  maar  zetten  de  Nederlandsche  achteraan.  Eéne 
gemeente  had  den  moed  Vlaamsch  te  zgn:  Pieringen!...  Is  *t 
niet  bedroevend  ? 

In  Brabant  verzochten  25  gemeentebesturen  om  den  Franschen 
naam;  16  verlangden  FKA^iscn-Nederlandsch ;  2  Nedbrlandsch- 
Fransch;  slechts  1,  Duisburg^  Nbderlandsch  !... 

De  Brabantsche  provinciale  raad  is  niet  Vlaamschgezind  ;  hg  is 
het  nooit  jgeweest  en  zal  het  wellicht  in  langen  tgd  niet  worden. 
Niettemin  had  hg  toch  op  een  beetje  meer  logische  wgze, kunnen 
te  werk  gaan  en  niet  op  eene  zóo  blgkbaar  willekeurige,  schreeu- 
wend lichtzinnige  ! 

Weihoe !  die  raad  cgferde  zoo  maar  op  een-  twee-  drie,  de  aloude 
Dietsche  benamingen  —  waarop  de  Fransche  taal  tot  beden  geen 
recht  heeft  —  Brussel^  Loven^  Sint*Gillis-op*Brussél  en  Tienen 
weg,  om  niet  eens  te  spreken  van  Sint^Laurens^Berchem^  Beert^ 
Kesler,  Duisburg,  Dtcorp^  Oud-Heverlee^  Sint-JoriS'Weert,  enz...! 
en  wilde 'den  Nederlandschen  naam  Heme-op-de.,,.  (hg  wist  mis- 
schien niet  wat  aan  te  vangen  met  Marcq  f)  slechts  uisluitend 
vergund  zien  aan  eene  zeer  geringe,  overigens  Vlaamsche 
gemeente !...  Om  welke  reden  ?  Waarom  dat  onderscheid,  die 
onrechtvaardigheid? 

Op  dezelfde  wgze  wordt,  wel  is  waar,  in  menig  beraadslagend 
lichaam,  ja  vaak  in  de  Kamers,  met  zekere  vraagpunten  omtrent 
handel  en  n^verheid,  onderwas,  letteren,  kunsten  of  gewichtige 
maatschappelgke  en  nationale  belangen  omgesprongen;  maar  hier, 
in  deze  zaak,  kon  in  zekere  mate  geene  onbevoegdheid  of  onwetend- 
heid van  wege  den  Brabantschén  provincialen  raad  ter  veront- 
schuldiging worden  ingeroepen. 

{Wordt  voort  gezel.) 
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DE  BEIAARD  IN  VLAANDEREN. 

(Slot). 

Te  Maaseik  bestaat  geen  klokkenspel.  Dat  van  Tongeren  werd 
buiten  werking  gesteld  na  de  afbraak  der  torenspits  ;  thans  is  er 
sprake  van  het  na  te  zien,  te  doen  herstellen  en  terug  te  plaatsen. 

Te  Aarschot  wordt  de  t\jd  gewekkerd  of  beter  geklept;  aldus 
ook  te  Poperingen,  te  Uarelbeke,  te  W^ngene. 

«  Slechts  2  liederen  van  onzen  beiaard  zgn  nog  herkennel^jk  >• 
—  schreef  ons  de  achtbare  secretaris  van  Diksmuide  —  «  Uur  : 
Brabangonne;  kwart  vóór:  Allons  Qlycère^  rougis  mon  verre. 
Van  de  oude  kan  men  niets  meer  maken :  de  beiaardspeler  zelf 
verstaat  er  niets  meer  van.  » 

Vgf  klokken  van  dien  ouden  beiaard  hangen  thans,  naar  het 
schgnt,  hier  en  daar  op  torens  van  gestichten.  Twee  dier  klokken 
dagteekenen  van  1433  en  heeten,  de  eene  Lisbet  en  de  andere  lan  ; 
de  drie  andere  werden  gegoten  in  1601,  4624,  1756. 

Te  Roeselare,  te  Izegem  hoort  men  meest  wekkeringen. 

Te  leperen  wordt  beweerd  dat  de  heer  burgemeester  Van  Heule 
niet  ongenegen  is  aan  den  raad  voor  te  stellen  den  beiaard  gansch 
te  doen  volmaken.  Tweje  of  drie  klokken  schgnen  gebarsten  en  de 
zware  toonen  z\jn  te  weinig  in  getal  om  met  de  overige  juiste 
akkoorden  te  kunnen  aanslaan.  De  beiaard  speelt  op  zon-,  feest-  en 
marktdagen.  Hg  rammelt  om  de  7  minuten  een  drietal  noten, 
ietwat  meer  elk  kwart ;  halfuur :  *t  refrein  van  een  volksliedje 
en  schettert  op  uur  een  of  ander  fransch  stuk  uit,  als  b.  v.  onlangs 
Madam*  Angot  of  eene  soort  fantazie,  waar  geen  kop  aan  te  krggen 
is,  misschien  wel  omdat  verscheidene  tappen  van  de  trommel  in 
't  wilde  werken. 

Voor  TiBLT  teekenen  wg  aan  : 

Uur.  —  Een  stuk  uit  Lara, 
1/2  »    — Volksliedje:  **  f  y«  de  jongens  van  Tielt. 
1/4  vóór.  -^  Aria  voor  klokkenspel. 
1/4  na.      —  Stuk  uit  Martha. 
Te  Loven  wordt  gespeeld  : 

Uur.  —  Vaderlandsch  lied  uit  De  Schelde  (Peter  Benoit). 
l/a   »    —  Motief  uit  5i  ƒ éfaw  i^oi  (Adam) 
Kwart.  —  Air  des  clochettes  de  la  Flüte  enchantée  (Mozart;. 

Te  TiBNBN  : 
Uur.  —  Air  de  la  Flüte  enchantée  (Mozart). 
1/4  vóór.  —  Stuk  uit  Rigoletto  (Verdi). 
1/4  na.      —  Volksliedje. 

1/2  uur.    —       id.  (Hij  heeft  gaten  in  :{ijn  botten.,,,  vaneen  vuiste 

groot).  Elders :  Hij  heeft  gaten  in  ^ijn  Lbbrzen... 
Het  klokkenspel  dezer  stad  werd  over  eenige  jaren   hersteld 
door  den  heer  Dehaan,  beiaardspeler  van  Mechelen. 
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Te  Kortrijk  hooren  wy  thans  : 
Uur.  —  Een  stuk  uit  Norma, 

1/2  —  Eene  brok  uit  het  openingstuk  van  Si  j'étais  roi ! 

1/4  vóór.  —  Iets  uit  Le  Barbier  deSéville. 

1/4  na.    —  Iets  uit  de  opera  Jérusalem 

Vóór  dezen  zong  de  Kortrljksche  beiaard  stukken  nit  de  opera^s 
Faust,  le  Pardon  de  Ploërmel^  Lohengrin^  het  lied  uit  de  Arte- 
velde-cantate^    waarop    volgde    het   onzinnige,  echt    Pargsche  : 

Aicoias  !  Nicolas !  ha^  ha^  ha  ! 

Veume  bezat  eenen  beiaard  tot  in  het  jaar  1790.  De  Fransche 
Sans-culotlen  stolen  de  klokken.  Deze  verblgven  thans  te  Bergen 
(Bergues)  in  Fransch- Vlaanderen.  De  stad  Veurne  bewaart  als 
trouw  aandenken,  de  trommel  en  twee  wielen,  het  eenige  dat  de 
Franschen  van  haar  klokkenspel  achterlieten. 

Te  Halle  (Brabant)  wordt  gespeeld  : 
Uur.  —  Het  lied  uit  de  Arteveide-Cantate . 

1/2    »    —  Fragment  de  la  chasse  du  jeune  Henri  (Méhul). 

1/4  —  Eenige  noten. 

Dit  klokkenspel  verkeert  insgelgks  in  bedenkelyken  toestand. 
Het  j:on  moeten  hergoten  worden. 

De  beiaard  van  Hasselt  is  wol  bewaard  gebleven  en  wordt  wel 
verzorgd.  Hg  zingt : 

Uur.  —  Les  Dragons  de  VUlars . 

1/2    »    —  Valse  de  Vopéra  Faust. 

1/4  vóór.  —  La  Vie  Parisienns, 

1/4  na.    —  Orphée  aux  Enfers. 

Te  Oudenaarde  : 

Uur.  —  En  revenant  de  la  revue. 
\li    »    —  Marche  des  gardes  f  orestiers, 
1/4  vóór.  —  Par  monts  et  par  vaux, 
1/4  na.      —  Postillon. 
Met  1  September  nieuw  spel. 

De  achtbare  secretaris  van  Thorhout  meldt  ons  : 
«  Onze  beiaard  bestaat  slechts  uit  klokken  die  bg  middel  van 
»  een  houten  klavier  in  beweging  gesteld  worden  en  waarop  de 
n  beiaarder  naar  zgn  goeddunken  alle  slach  van  liederen  speelt. 
n  Maar  dit  klokkenspel  is  een  der  welluidendste  die  gekend  zgn 
n  en,  laten  de  stedelijke  geldmiddelen  het  eens  toe  er  een  trommel 
»  aan  te  voegen  en  met  het  uurwerk  in  verband  te  stellen,  dan 
«  zal  onze  stad  eenen  alom  vermaarden  beiaard  bezitten.  » 

Te  Sint-Truiden  ; 

Uur,  —  Beiaardlied  (van  den  bestuurder  der  Harmonie). 
1/2    »    —  Een  stuk  uit  Faust. 
1/4  vóór.  —  En  revenant  de  la  revue. 
1/4  na.     — En  avant!  (pas  redoublé). 
Te  Lier  speelt  de  beiaard  : 
Uur.  —  Les  Gnomes.  (Gekend  duitsch  muziekstuk  van  Ellenberg). 

18 
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i/2  uur.  -  Marche  militaire  (Martin). 
1/4  vóor.  —  Een  gekend  Tyrolerlied  dat  begint  aldus  i 


i^ÉSii^i^ügïi^iüi 


1/4  na.     —  Een  itraatliedje  dat  ook  te  Brussel  gezongen  wordt :  het  hart- 
verhefTende  en  geestverruk kende  Mie  Katoen  : 
Mie  katoen, 
Koni  morgen  noen, 
We  ^{ullen  een  pintje  pakken ; 
Jüie  katoen, 
Kom  morgen  noen, 
We  :{uUen  een  pintje  doen  /. . . . 
Wfj  allen  beseffen  dal  de  muziek  onzer  overgebleveDe  en  nog 
gebruikte  beiaarden  niet  veel    meer  gemeens  kan  bebben  mot  het 
«  homelsch  klokmuzjjk  »  waarvan  Joost  van  Vondel  zong  in  zgn 
schoon  gedicht    «  Inwydinge  van    bei  stadhuis  *t  Amsterdam  » 
29  Juli  1655  : 

De  Stadhuis'oreo  stelt  zijn  kunstig  klokwerk,  rijk 
Van  klank.  Hemoni  (i)  speelt  een  hemelsch  klokmuzijk 
Zoo  snel,  gelijk  een  luit,  of  Swelings  orgelpijpen, 
En  snellen  cimbeltoon,  met  vingeren  tè  grijpen. 
Hier  blazen  schuiftrompet  en  kromme  en  rechte  fluit 
Orlando's  (2)  groeten  geest  ter  heeren  venstren  uh. 
Ter  eere  van  de  Wet,  en  burger  wan  delaren, 
Verkwikt  door  blij  muziek,  in  ongeruste  maren 
Van  oorloge  of  tempeest. , . . 

De  t\jd  is  niet  meer  dat  onze  meest  ervaren  Vlaamsche  toondich- 
ters-  klokkenisten  op  deze  of  gene  fiere  Halle  ten  aanbooren  van 
landgenoot  en  vreemdeling,met  elkander  naar  den  lauwer  dongen. 

Hun  geslacht  schgnt  uitgestorven  met  de  beroemde  Lovensche 
beiaarders  Scheppen  en  Van  der  Gheynst ;  het  meesterlgk  spel 
van  dezen  laatsie  werd  by  zomertgd,  eiken  zondag  noen  na  de 
hoogmis,  doorgaans  van  12  tot  1,  met  ingetogenheid  aanhoord  en 
met  geestdrift  toegejuicht  door  eene  talryke  menigte,  zelfs  van 
uren  wgd  in  het  rond  toegestroomd  in  de  stad  der  Alma  Mater. 

Ons  huidige  klokkenklavier  is  beroest;  het  speelt  valsch  ;  al  te 
veel  Fransche  melodieën  werden  op  de  Vlaamsche  trommel  gezet ; 
wie  ooren  heefi  en  luisteren  wil  zal  bekennen  dat  de  Vlaamsche 
beiaard  even  slecht  Pransch  zingt  als  onze  burgerij  slecht  Franscli 
spreekt.  Wat  hem  van  zyn  vroeger  vaderlandsch  karakter  is 
bijgebleven,    beduidt  al  niet  veel  meer  dan  hetgeen  onze  landaard 


(1)  De  gebroeders  Frans  en  Pieter  Hemoni  verwierven  in  de  XVïl«  eeuw 
als  toonkunstenaars  en  klokgieters,  eenen  Europeeschen  naam .  Zij  goten  de 
meest  beroemde  beiaarden  van  Noord- en  Zuid -Nederland.  Ten  onzent 
noemen  wij  slechts  die  van  Gent  en  Antwerpen. 

(2)  Orlando  Lasso. 
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overgeërfd  beeft  vaD  de  manhaftige  vaderen  ait  den  tgd  der 
Vlaamsche  gemeenten. 

Maar.  de  leus  is  werken  en  waken. 

Wy  vernamen  das  dat  er  gemeen  te  besta  ren  voornemens  zgn  of 
verlangen  bannen  beiaard  te  berstellen ;  Borgerhout  bekomi 
eerlang  een  klokkenspel  ;  ook  Luitenant-Generaal  Colignon, 
bargemeester  van  Schaarbeek,  en  zgn  schepene  heer  Lande, 
wenschen  eenmaal  de  klokken  te  hooren  zingen  op  het  splinter- 
oieawe  gemeentehais  dier  Brusselscbe  voorstad. 

Met  het  oog  op  die  zeer  mogeiyke  verrgzenis,  smeeken  wy 
onzen  Zuid-  en  Noord-Nederlandschen  toondichters  die  wording  tot 
een  nieuwer  leven  te  willen  begunstigen,  natuarlgk  in  nationalen 
zin,  door  het  vervaardigen  van  beiaard  liederen,  d.  z.  liederen 
hoofdzakeiyk  geschreven  met  inachtneming  van  de  wetten  der 
klokkenmuziek.  Er  is  veel  te  doen  op  dien  weg  ;  onze  beiaard- 
gpelers  bezitten  weinige  of  geene  stukken  van  dien  aard;  zelfs  de 
vaderlandsche  zang  uit  de  Van  Artevelde-Cantate  schettert  valsch 
te  beginnen  met  de  eerste  noten.  Wy  mogen  verzekeren  dat  veie 
klokkenisten  dankbaar  zallen  zgn  voor  den  arbeid  onzer  toonkun- 
digen  die,  voor  den  tekst,  slechts  te  putten  hebben  in  den  schat 
onzer  oude  en  nieuwere  liederen.  Wy  hebben  overigens  dichters 
genoeg  ;  deze  zullen  volksgezangen  leveren  van  plaatselgken  of 
vaderlandschen  of  algemeenen  Dietschen  aard  die  allen  den  stem- 
pel dragen  van  onzen  tgd,  *8  volks  geest  kunnen  bekoren,  louteren 
en  verheffen  ;  liederen,  ernstig  of  luimig,  zoetvloeiend  of  statig, 
pittig  en  eenvoudig,  helder  en  gezond. 

Dan  zal  het  spoedig  gedaan  zgn  met  Madam*  Angot^  Nicolas^  ah, 
ah^  ah  l  En  revenanl  de  la  revue  en  andere  fransche  flauwiteiten 
welke  onze  jeu(;d  thans  naneuriet  of  uitbuldert, 

Zoo  men  weot,  bestaat  algemeen  het  gebruik  de  zes-  of  drie- 
maandeiyksche  veranderingen  van  het  «  spel  n  van  den  beiaard, 
waarbg  uur,  halfuur,  kwart  voor  en  n«,  soms  halfkwart  aange- 
kondigd worden,  vooraf  ter  kennis  te  brengen  van  de  inwoners 
der  stad.  Van  sommige  gemeentebesturen  zullen  wg  heel  gemak- 
kelgk,  van  andere  met  eenige  moeite,  verkrggen  dat  tevens  de 
Nederlandsche  tekst  der  nieuwe  beiaaardiiederen  openbaar  worde 
gemaakt.  Daarbg  zullen  de  plaatseiyke  pers  èn  de  onderwyzer 
en  de  tallooze  Vlaamsche  kringen  voor  de  verspreiding  der  teksten 
zorgen. 

Ook  op  die  wyze  kunnen  nationale  kunst  en  letteren  wortel 
schieten  in  *8  volks  hart  en  geest,  ten  bate  en  ter  eere  van  moeder- 
taal en  vaderland. 

En  daarom  hopen  wg  nu  dat  Peter  Benoit,  Tinel,  Fl.VanDuyse, 
Van  Gheluwe,  K.  Miry,  J.  Blockx,  Wambach,  Huberti,  Blaes, 
Van  den  Ëede,  J.  Mertens,  Antheunis,  Hekkers,  Richard  Hol» 
enz.,  enz.,  het  woord  zullen  nemen.  Onze  Vlaamsche  toondichters 
weten  best  wat  noodig  is  en  wat  verlangd  wordt. 
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ONZE  TAAL  EN  DE  HOOGERE  GEESTELIJKHEID. 

Mechelen. 

De  uitvoering  van  TineKs  «  Oratorium  S^-Franciscus  »,  op 
22  Augustus  11.,  wordt  algemeen  beschouwd  als  eene  nieuwe  zege- 
praal voor  on^e  jeugdige  doch  reeds  zoo  krachtige  vlaamsche 
muziekschool. 

Na  de  uitvoering,  betrad  de  aartsbisschop  van  Mechelen  het 
gestoelte  en  kondigde,  met  biykbare  zelfvoldoening  en  in  onver- 
hasterd  Nederlandsch  slslh  —  zegt  de  liberale  Kleine  Gazet  —  dat 
de  Vlaamsche  dichter  De  Koninck  on  de  componist  Tinel  van 
het  oratorium  «  Franciscus  *•  door  den  Paus  met  het  ridderkruis 
van  de  Sylvester-orde  vereerd  waren. 

Grent. 

De  prysuitdeeling  der  jongensschool  :  Extemat  S^-Michel,  rue 
de  la  Cavane^  dirigé  par  les  Fréret  des  écoles  Chrétiennes^  te  Gent, 
werd  voorgezeten  door  den  niehwen  bisschop  Mgr.  Lambrechts. 
Deze  werd  verwellekomd  door  den  Cher  Frêre  Directeur^  in  het 
Franschy  maar  de  bisschop  antwoordde  in  het  Nederlandsch  en 
werd  met  geestdrift  door  de  talrgke  aanwezigen  toegejuicht. 


ONZE  TAAL  IN  BESTUURSZAKEN. 

Staatsblad.  —  De  heer  Lejeune,  Minister  van  gerechts wezen, 
tot  wiens  bevoegdheid  de  dienst  van  het  Staatsblad  behoort,  .zond 
een  schreven  aan  ^\jne  collega's  met  verzoek  om  voortaan  hg  al 
de  wetten,  koninkljjke  en  ministeriëele  besluiten  die  de  Vlaamsche 
gewesten  aanbelangen,  den  Nederlandschen  tektst  te  voegen  ter 
opneming  in  het  Staatsblad.  Op  die  wgze  bestaat  er  hoop  dat 
éerlans  die  officiêele  uitgave  in  werkeiykheid  tweetalig  worden 
zal. 


MOUVEMENT  WALLON. 

Te  Bergen  en  te  Morlanwelz  kwam  dezer  dagen,  in  elke 
gemeente,  eene  Maatschappü  tot  stand  met  het  doel  de  Waalsche 
gewestspraken  te  beoefenen  of  zooals  het  ginder  heet  «  d*étndier 
etd*int,erpréter  les  CBUvres  littéraires  wallonnes  et  de  contribuer 
a  leur  prodnction  v.  Een  kring  van  dien  aard  bestaat  te  Luik  en 
een  andere  te  Verviers, 

De  Vlamingen  hebben  natuurlek  niets  in  te  brengen  legen  die 
instellingen  ;  zg  wenschen  zelfs  dat  deze,  in  het  Waalsche,  met  elk 
jaar  talrijker  worden;  immers,  als  er  iets  van  komt,  dan  mag 
het  wellicht  beschouwd  worden  als  eene  winst,  in  nationalen  zin, 
op  het  Fransche  chauvinisme  waarvan   de  Waalsche    streken, 
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inzonderheid  het  land  van  Luik  en  dat  van  Charleroi,  sedert  lang 
doortrokken  zgn. 

Minister  erlridder/de  Moreaa  heeft  goedgevonden  «  les  oeavres 
littéraires  wallonnes  »  geldel^k  te  ondersteunen.  Opperbest ;  maar 
hoe  moeten  wg,  Vlamingen,  die  milde  aanmoediging  verstaan  ? 
Wg  weten  dat  zekere  hoogambtenaren,  die  de  gelden  der  jaar- 
Igksche  begrooting  omtrent  kunsten  en  letteren  beheeren,  niet 
bgzonder  hoog  oploopen  met  de  Vlaamsche  of  Nederlandsche  kunst 
en  taal-  en  letterkunde  in  België.  Onze  taal  is  voor  die  heeren  een 
patois  en  heeft  in  hunne  oogen  niet  meer  verdienste  of  waarde  dan 
Ie  premier  venu  des  patois  toallons.  Zullen  zg,  nu  of  later,  het 
door  Minister  de  Moreau  gesteld  voorgaande  uitleggen  in  dien  zin 
dat  —  patois  voor  patois  —  de  Neder landschjs  letteren  en  «  les 
oeuvres  littéraires  wallonnes  »  op  den  zelfden  voet  van  gelgkheid 
dienen  behandeld  te  worden. 

Die  zeer  eerbiedige  vraag  is  van  groot  gewicht.  Immers  tegen 
de  uitdrukking,  de  machtspreuk  «  il  y  a  un  precedent  »  is  geene 
redeneerkracht  bestand;  het  is  een  waalsche  inoker  waarmede 
de  eenvoudigste  waarheid,  het  strengste  beginsel  van  recht  en 
rechtvaardigheid  vaak  den  kop  wordt  ingedrukt,  vooral,  niet 
waar,  als  het  nationaal-Vlaamsche  belangen  geldt? 

Het  is  stellig  dat  van  Vlaamsche  zgde  nooit  zal  gevraagd  worden 
b.  V.  eene  toelage  van  20.000  fr.  voor  het  uitgeven  van  eene 
bloemlezing  (de  heer  Edm.  Picard  en  zgne  drie  medewerkers 
bekwamen  onlangs  een  mooi  geschenk  van  zulk  bedrag  voor  iets 
dergelgks  uitFransche  (?j  en  Fransch-Belgiscbe  lettergewrochten 
verschenen  sedert  1830  !);  ook  geene  zóo  rgk  gevulde  reisbeurzen 
of  stipendiums  gelgk  erin  den  laatsten  tgd  aan  Fransch-Belgische 
schrgvers  werden  verleend  —  wg  noemen  slechts  de  heer  C.  Le- 
inonier  — onder  voorwendsel  van  kunststudiën  in  den  vreemde. 

Wg  laten,  voor  het  oogenblik,  vele  zaken  onverlet.  Wat  hebben 
ze  immers  te  beduiden  tegenover  sommige  jaarlgksche  begrootin 
gen  der  Koninklgke  Academie  van  België,  b.  v.  van  die  der  enkele 
klasse  van  letteren  waarvan  het  aandeel  soms  60.000  fr*  en  meer 
bedraagt  ?! 

Verre  van  ons  de  enge  bedoeling  de  ondersteuning  van  nationale 
kunst  en  letteren  te  verlagen  tot  eene  geldqnsestie,  zooals  onlangs, 
in  de  Kamer,  de  Waalsche  volksvertegenwoordiger  Carlier,  van 
Bergen,  het  beproefde  tegenover  de  bg  voortduring  zoo  erg  stief- 
moederlgk  behandelde  Nederlandsche  taal  in  België.  Maar  het  is 
teel  verstaan  dat  er  nu  of  later,  onder  geen  opzicht  of  voorwendsel, 
sprake  zou  kunnen  zijn  van  gelijkstelling  tusschen  onze  Neder- 
landsche letteren  en  de  Waalsche  dialecten.  Het  is  vooral  wel 
begrepen  dat  het  nu  eenmaal,  van  zekere  zgde,  uit  moet  zgn  met 
die  onbehendige  en  onvaderlandsche  handelwgze  die  bestaat  in 
eepe  onredelgke  bovoordeeliging  van  het  Fransch-Belgische  dat 
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beganstigd  wordt  op  ieder  gebied  en  onder  eiken  al  of  niet  gepas- 
ten  vorm,  ten  koste  van  Viaamsch-Belgiscbe  belangen. 

Wg  zyn  de  eersten  om  ondersteuning  te  verzoeken  voor  de 
beoefening  der  Waalsche  gewestspraken  ;  maar  dan  mag  niet 
langer  onderscheid  gemaakt  worden  tusacben  de  Vlaamsche  of 
Nederlandsche  letteren  en  de  zoogezegde  Fransch-Belgische. 

N.  B.  De  heer  Minister  erfridder  de  Moreau  gaf  zyn  ontslag.  Zgn 
opvolger  is  de  heer  De  Bruyn,  burgemeester  en  volksvertegen- 
woordiger voor  Denderraonde.  Het  beheer  van  Scboone  Kunsten  en 
Letteren  wordt  toevertrouwd  aan  den  heer  De  Volder,  Minister 
van  Binnenlandsche  zaken  en  Openbaar  Onderwgs.  Zal  nu  de 
besproken  toestand  gewgzigd  worden/  Het  is  mogelgk;  edoch  de 
Vlamingen  weten  bg  ondervinding  dat  de  katholieke  en  liberale 
Ministers  komen  en  gaan,  maar  dat  de  Waalsche  boofdambtenaren 
blgven  met  hunne  Waalsche  principes  et  précédents. 


EILiüHl'RS. 


FRANSCH-VLAANDEREN. 

Het  Vlaamsch-liberaal  dagblad  Het  Laatste  Nieuws^  dat  onlangs 
te  Brussel  tot  stand  kwam,  antwoordende  aan  zekere  Brusselsche 
gazetten  die  beweren  dat  er  in  den  Westhoek  geene  Vlaamsche 
beweging  bestaat,  herinnert,  dat  in  1866  de  heer  Cortin-Vos  zich  te 
Belle  als  candidaat  der  Vlamingen  op  de  rangen  stelde  en  dat  de 
regearing  van  Napoleon  III  den  man  deed  in  den  kerker  werpen  en 
later  verbannen  voor  staatsverraad.  In  1869  bekwam  de  heer 
Schaeve,  Vlaamschgezinde  candidaat,  22,000  stemmen  :  bij  werd 
op  gelgke  wgxe  vervolgd.  In  1872  verkreeg  de  separatist  en 
Vlaming  de  Keersmaker,  te  Duinkerke,  meer  dan  30,000  stemmen  ; 
ook  hg  werd  gebannen.  De  heer  Beel,  meier  van  Regenschuur, 
werd  afgezet  in  1877,  omdat  hg  de  Fransche  taal  niet  wilde 
bezigen.  Een  rgksontvanger  te  Peene,  de  heer  Bebaeghel,  werd 
eerst  naar  Algiers  verplaatst,  daarna  afgezet  en  tot  de  gevangenis 
veroordeeld,  omdat  hg  ter  gelegenheid  eener  kiezing  eene  Vlaam- 
sche redevoering  had  uitgesproken. 

Deze  feiten  —  zegt  de  Kleine  Gazet  —  zgn  zeer  wetenswaardig  : 
zg  howgzen  eens  te  meer,  dat  na  meer  dan  twee  eeuwen  Fransche 
overhee  sching  onze  taaibroeders  uit  Frankrgk  hunne  taal  niet 
verlfieni  hebben  en  er  nog  aan  honden. 

Bg  g^legenh^Md  der  mededeelingen  van  Het  Laatste  Nieuws. 
schreef  De  Brugsche  Beiaard  (25  Augustus  laatstleden)  het  navol- 
gend lezenswaardig  artikel  ; 
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Het  geluk  van  Franschman  te  zUn. 

Onze  franskiljons  Idven  met  dien  geheimen  droom  in  bet  hart, 
zoowel  de  clericaleal&de  liberale. 

De  Bien  Public  scbreei  eens  :  «  Platót  francais  que  gouvernés 
par  des  libéraux.  » 

M.  Ch«  Rogier  schreef,  kort  na  1830,  aan  Lord  Palmerston  : 
•*  Tous  les  efforts  du  Gouvernement  doivent  tendre  a  Télimination 
»  de  rëlément  flamaod,  pour  préparer  peu  è.  peu  la  fusion  de  la 
»  Belg4que  avec  notre  grande  Patrie,  la  France.  » 

Welnu,  *t  scbynt  dat  het  geluk  van  Franschman  te  zgn  dan 
toch  nog  zóo  groot  niet  is,  te  oordeelen  naar  *t  gevoelen  van  de 
Vlamingen,  die  bet  reeds  sedert  b|j  de  300  jaar  bezitten. 

Die  Vlamingen  wonen,  men  weet  het,  in  het  Noorderdepartement 
over  onze  Zuidergrens,  in  de  districten  Duinkerke,  Hazebroek, 
Kassei,  Winoksbergen,  enz.  ten  getalle  van  een  goed  half  millioen. 

Ziehier  wat  wg  deze  week  over  bon  lazen  in  het  Laatste  Nieuws 
(21  Aug.  88). 

Een  feit  dat  van  het  hoogste  belang  is  voor  de  Vlamingen,  komt  zich  te 
Duiokerke  (Noord)  vcor  te  doeu.  De  generaal  Boulanger  had  er  zijn  kies- 
manifest,  benevens  het  Franse  i,  ook  In  het  Vlaamsch  laten  aanplakken.  Doch 
in  de  vertaling  welke  in  goed  Hollandsch  was  opgesteld,  werd  de  Fransche 
term  JiépubUgue  door  Regeering  vervangen,  en  om  te  eindigen  stond  er  niet 
Vive  la  France  /  zooals  in  het  Fransch,  maar  Leve  het  Vaderland  f  Het 
schijnt  dat  de  generaal  wel  weet  dat  de  Fransche  Vlamingen  van  het  Noorden, 
het  niet  te  wel  moeten  hebben  met  de  Fransohe  Republiek. 

Nauwelijks  was  die  plakbrief  aangehecht  of  de  republiekeinen  lieten  ins 
gelijks  een  schrift  plakken  in  't  Vlaamsch^  waarin  gezegd  wordt,  dat  «  de 
Vlamingen  de  Republiek  vereeren  zooals  de  andere  Franschen,  en  dat  de 
Vlamingen  van  het  Noorden,  geen  antler  Vaderland  kennen  dan  Frankrijk.  «* 
Dit  tweeJe  Vlaamsch  manifest  eindigt  met  Leve  Frankrijk !  Welnu,  dit  laatste 
is,  door  Fransche  Vlamingen,  beweert  men,  afgescheurd  en  vervangen  door 
een  afficne,  welk  een  vriend  ons  van  Duinkerke  heeft  meegebracht  en  dat  wij 
weergeven  in  al  zijne  naieveteit : 

»  Vlaemingen,  dat  zijn  ^rij  en  ^rlj  en  zijn  geen  Vranschen 
"Wij  en  hebben  f^een  anderen  Vaederland  als  Vlaenderen,  en 
Vrankrijk  en  ia  ons  Vaederland  niet,  maar  hij  is  eene  zuge- 
pompe  (zuigpomp)  die  sichten  (sedert)  300  Jaar  onze  z-weet  optrecht 
naer  Parys .  Leve  het  Vaederland  !  » 

De  poiicie  heefl  al  die  affichen  doen  afscheuren,  zelfs  in  de  haven  waar  men 
ze  op  de  schepen  en'  masten  had  geplakt. 

Wij  heeten  dat  een  teeken  des  tijds  en  onze  franschgezinde  confraters  mogen 
daar  een  punt  aan  zuigen. 

* 

En  dat  is  niet  de  eenige  betooging  in  dien  aard,  dio  ons  uit 
Pransch-Vlaanderen  komt. 

Het  Gentsche  Volksbelang  van  10  September  1887  gaf  en  bezit 
nog  den  volgenden  brief  uit  den  Westhoek. 
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Qeachte  heer  Hoofdopsteller  vaa  Üet  Volksbelang, 

Ia  eea  uwer  nummers  der  maaud  Oogst  lees  ik  een  artikel,  getiteld  Een 
verloren  Hoek,  en  opgesteld  door  eenen  waren  Nederlander,  die  eene  wande- 
ling in  onze  streek  heeft  gedaan. 

laderdaad  hij  heeft  in  een  zekeren  zin  de  waarheid  gezegd.  Niemaod  en  mag 
er  het  Nederlandsch  leereu  ;  het  is  uytgebannen  uit  de  administratie,  uit  de 
school,  en  het  jongere  geslacht  en  kan  het  schier  niet  meer  lezen  of  verstaan. 
Maar  het  is  op  verre  na  nog  niet  uytgestorven.  Iedereen  spreekt  Vlaamsch  ten 
allen  zijde  en  kante  in  onze  kleine  steedjes,  zooals  Hazebroek,  Belle,  Cassel, 
Steenvoorde,  Bergen,  Hondschoote,  Worm  hout ;  om  kortte  noemen,  in  alle 
gemeenten  ten  platten  laode  is  de  taal  en  blijft  Vlaamsch. 

Het  Waalsche  serpent  of  slang  zal  zijne  tanden  breken  op  deze  vijl.  Ik  hoop 
dat  onze  stambroeders  ons  eens  zullen  komen  verlossen  van  dat  vervloekte 
Waalsche  juk  en  dwingelandij . 

Er  z\)n  kleine  steedjes  langs  de  Waalsche  grens,  zooals  Grevelynghen, 
Burbarg,  Watten,  Morbeke,  Merghem  of  Merville,  alsnog  Duynkerken,  die 
schisr  geheel  verfranscht  zijn  ;  maar  wij  laten  die  nesten  met  hunne  naftperij ; 
en  wij,  het  groot  getal,  blijven  Vlamingen  van  bloed,  van  ziel  en  gedachten,  als- 
nog van  familienaam  ;  en  wenden  dstgeltjks  het  oog  naar  den  Oost,  ziende  of 
de  dageraad  der  verlossing  niet  nakende  is. 

In  deze  blijde  'afwachting,  Heer  Hoofdopsteller,  blijf  ik  uw  dienstwillige 
dienaar.  Z. 

Dit  Stak  is  geheel  en  al  echt.  liet  oorspronkeiyke  handschrift 
berast  in  het  redactie- archief  van  het  Volksbelang. 

\  Ligt  er  overigens  in  goed  gezelschap  van  andere  brieven  van 
Fransch-Vlaanderen  in  den  zeilden  geest  opgesteld. 

in  het  Volksbelang  van  1870,  het  jaar  dus  van  den  grooten 
Fransch-Duitschen  oorlog,  lezen  wg  den  volgenden  brief  : 

Mijnheer  de  Opsteller, 

Het  is  waar,  men  kan  niet  denken  zonder  weemoed,  gelijk  gij  schrijft  met 
recht  in  uw  nummer  van  Zaterdag  24  September,  op  onzen  West-Viaam- 
schen  hoek,  als  men  beur  zoodanig  onderdrukt  ziet  aan  die  fransche  overheer- 
sohing ;  voor  ons,  die  er  in  woonen,  het  valt  ons  nog  veel  lastiger  er  aan  te 
denken;  wij  moeten  de  onderdrukking  lijden,  alles  moet  er  FraLSch  zijn,  onze 
kinders  zijn  onderwezen  in  die  vreemde  taal  en  zij  hebben  den  tijd  niet  om 
ze  grondig  te  leeren  of  te  verstaan,  tenzij  de  kinders  van  de  rijke  lieden  ;  w^ 
vlaamsche  boeren  en  ingezetenen  van  alle  slach  zijn  geheel  onderdrukt  aan  alle 
slach  van  waalsche  ambtenaren  en  dikwijls  gelijk  vee. 

Maar  om  ons  volk  en  onze  taal  op  te  beuren  dat  ware  eene  moeilijke  taak  : 
onze  jongelingschap  is  zoodanig  verbasterd  dat  de  groote  menigte,  het  neder- 
landsch van  hedeodaagsch  niet  zou  kunnen  lezen  en  bijzonderlijk  niet  verslaan. 

Gij,  opstellers  van  Nederlandsche  nieuwsbladeren,  zoudt  moeten  eenen 
oproep  in  uwe  bladeren  doen  aan  de  Vlamingen  van  onzen  Westhoek,  in  zuiver 
en  eenvoudig  Vlaamsch  gelijk  of  Hendrik  Conscience  gebiiiikt,  alsook  de  ver- 
taler van  de  Geschiedenis  van  K/aend^ren  door  Kervyu  de  Letten hove.  Alle 
vlaamsche  letterkundige  genootschappen,  zooals  het  Willemsfonds,  zouden 
moeten  eene  bijzondere  opoflering  doen  om  werken  te  koopen  zooals  de  Leeuw 
van  Vlaenderen  vau  Hendrik  Conscience,  alsook  de  Geschiedenis  van  Vlaen- 
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deren  door  Kenryn  de  Lettenhove,  en  deze  werken  verstrooien  in  onzen  West- 
hoek, in  vele  gemeenten,  bij  de  mannen  die  invloed  hebben  op  het  volk.  Ook 
het  Vlaamsch  komiteit  van  Dniokerke  zou  moeten  aangespoord  worden  om  zich 
aan  de  spits  dezer  beweging  te  zetten.  Maar  ik  zeg,  het  hart  vol  weemoed,  't  is 
eene  moeilijke  taak.  Nogtaos  met  veel  iever  zou  het  misschien  gelukken. 

Mochten  wij  dezen  blijden  dag  zien  schemeren  en  ons  vlaamsch  volk  zich 
zien  verheffen  uit  dien  dooden  slaap  dat  de  fransche  beheersching  op  hen  ver- 
spreid heeft. 

In  deze  blijde  hoop  blijf  ik 

Uwen  genegen  stamgenoot, 
X.  X. 

Simpelen  vlaemschen  boer. 
den  27  Sept.  1870. 

P.  S.  Mijnheer  gQ  zoudt  wel  doen  van  mij  niet  te  noemen,  want  de  Fran- 
sche policie  is  overal  en  zij  is  wantrouwig.  Ik  zou  u  vele  adressen  kuunen  geven 
van  volk  die  onze  zaak  genegen  is  of  zoude  kunnen  komen. 

In  denzelfden  jaargang  van  het  Volksbelang  vinden  wg  nog,  — 
nummer  van  7  Januari,  —  een  artikel  getiteld  :  Vlaanderens  West- 
hoek, waarin  verschillige  uittreksels  van  eenen  brief  uit  Rgsel 
aan  de  Indépendance  Beige  vertaald  worden,  ten  einde  een  bewgs 
te  meer  te  leveren  dat  de  Vlamingen  uit  den  Westhoek  niet  hoog 
oploopen  met  hunne  fransche  vrgheid. 

In  dien  brief  zien  wg  dat  gedurende  den  oorlog,  de  heer  Testelin, 
opperkommissaris  van  de  Fransche  Republiek  in  het  Noorden,  het 
Doodig  achtte  alle  deserteurs  of  vluchtelingen  te  bedreigen  en  ze 
in  het  strafkamp  van  Cherbourg  op  te  sluiten.  «  Wat  meer  is, 
zegt  hel  Vólhtbelang^  in  hetzelfde  blad. zien  wg  dat  de  bedreigingen 
van  den  heer  Testelin  niet  lang  zonder  gevolg  zgn  gebleven,  en 
dat  men  weldra  drie  honderd  gemobiliseerden  uit  het  arrondisse- 
ment Hazebroek,  die  reeds  aan  hei  muiten  toaren^  heeft  moeten 
ontwapenen  en,  onder  leiding  van  eene  sterke  afdeeling  linietroe- 
pen, naar  Kales  vervoeren,  waar  zg  ingescheept  werden  om 
verder  naar  Cherbourg  gebracht  te  worden.  »• 

a  Vele  jongelieden,  bij  hunne  tehuiskomst  van  het  leger  zeggen  dat  ze  niet 
meer  zullen  gaan,  totdat  ze  er  naar  gesleept  worden  ;  nog  veel  andere  vluchten 
de  Belgische  grenzen  over.  » 

Dit  is  nog  eens  geschreven  van  den  «  Vlaamschen  boer  »,  wiens 
twee  andere  brieven  wg  reeds  overnamen. 

Verder  lezen  w^  nog  van  hem  : 

cc  Het  ontbreekt  er  waarlijk  niet  aan  menschen,  die  uit  der  harten  wenschen 
dat  de  Vlaamsche  Westhoek  van  Frankrijk  zou  afgescheurd  worden  en  weder- 
om vervoegd  wierde  met  hunne  Vlaamsche  stambroeders  van  de  Belgique. 

Ziedaar  boe  Vlamingen,  die  nu  sedert  bgna  drie  eeuwen  *t 
m  geluk  »  hebben  (f)  b^  «  notre  grande  patrie,  la  France,  »  Inge- 
\iiid  te  zgn  dat  geluk  op  prgs  stellen,  zy  weten  ervan  te  spreken, 
en  hoe  z^  ervan  spreken  kan  men  uit  de  voorgaande  staaKjes 
waarnemen. 
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Maar,  wie  weet?  onze  franskiljons  zullen  de  Fransch-Vlamingen 
die  z6o  denken  en  spreken  darven,  misschien  slechte  patriotten 
vinden,  en  moest,  in  een  volgenden  oorlog,  de  Vlaamsche  West- 
boek  door  de  Duitschers  van  Frankryk  afgerukt  worden  en  aan 
de  rest  van  Vlaanderen  weer  toegevoegd,  dat  zouden  onze  zelfde 
franskiljons  allicht  ook  «  une  indigne  spoliation  de  Ia  France  » 
heeten,  die  om  revanche  roept ! 

't  Zgn  die  franskiljons,  die  aardige  patriotten  z^n,   niet  waar? 

Dat  onze  nog  onbedorven  Vlamingen  van  die  ingel^fden  uit  den 
franschen  Westhoek  nu  eens  leeren  wat  geluk  (1?)  bet  is  fransch- 
man  te  zgn...  en  dat  zg  de  les  onthouden. 


DUITSCHLAND. 

I.  —  Pruisisch-Polen, 


In  de  zitting  van  25  Februari  II.,  van  den  Pruisiscben  Landdag 
vroegen  de  Poolscha  afgevaardigden,  ondersteund  door  het  een 
trum,  uitleggingen  aan  de  Regeering  omtrent  eene  ministeriöele 
beschikking  van  6  September  en  6  October  1887,  waarbg  het  ^ 
onderwgs  der  Poolsche  taal  in  de  openbare  onderwgsgestichten 
der  provinciën  Posen  en  Oost-Pruiken  werd  afgeschaft. 

De  Minister  van  Openbaar  Onderwgs  en  Eerediensten,  heer 
von  Gossler,  antwoordde  en  beriep  zich  op  eene  wet  van  1876, 
volgens  welke  het  Duitsch  de  officiëele  taal  dier  gewesten  is.  Wei 
is  waar  liet  de  wet  tgdelgke  uitzonderingen  toe  waarvan  de  duur 
bg  Koninklgk  besluit  verlengd  werd.  Maar  dat  uitstel  is  verstre- 
ken en  thans  is  het  oogenblik  gekomen  waarop  de  wet  van  1876 
ten  volle  moet  uitgevoerd  worden.  Evenals  al  de  overige  inwoners 
van  het  Koninkrgk  en  Keizerrgk,  hebben  die  der  bedoelde  provin- 
ciën er  belang  bg  de  Duitsche  taal  machtig  te  zgn.  Slechts  op  die 
voorwaarde  kunnen  zg  aandeel  nemen  in  het  staatkundig  leven 
op  eiken  graad,  in  zaken  van  gemeente  en  kreits,  van  provincie 
en  Staat ;  slechts  op  die  voorwaarde  kunnen  zg  medegaan  met  dea 
groeten  stroom  van  het  maatschappelgk  en  staathuishoudkundig 
leven  van  geheel  het  land.  De  Duitsche  taal,  verklaarde  de 
Minister,  moet  worden  het  nothwendiges  Gemeingut  van  elk  lid 
van  den  Pruisiscben  Staat  of  van  het  Keizerrgk;  d&t  is  het  doel 
naar  hetwelk  de  Regeering  streeft  met  alle  kracht.  Hg  voegde 
erbg  dat  de  beweging  die  men  omtrent  die  qusastie  maakt,  kunst- 
matig is  ;  zg  ontstond  grootendeels  omdat  men  daarmede  de  zaak 
van  den  godsdienst  heeft  vermengd  die  er  niets  mede  te  stellen 
heeft;  de  godsdienst  zal,  als  vroeger,  in  het  Poolsch  onderwezen 
worden  (l). 

Heer  Stablewski,  Poolsch  afgevaardigde,  antwoordde  veront- 


(i)  Zie  Taalstrijd,  Deel  V,  blz.  6970. 
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waardigd  :  «  De  verklaringen  van  den  Minister  —  riep  hg  uit  — 
rakken  eindelgk  bet  masker  af.  Wat  men  wil  is  de  brutale 
verduitscbing  der  Poolsche  landen.  Die  n^tatregelen  treilen  bet 
Poolsehe  volk  in  bet  bart,  en  dat  is  bet  eenige  doel  dat  de 
Regeering  beoogt.  De  Koninklijke  beloften  die  onze  ona/banke- 
Igkbeid  waarborgden,  worden  door  den  Minister  in  de  scbeurmand 
geworpen,  naar  de  rommelkamer  verwezen.  Het  is  een  nieuw 
bewgs  dat  beden,  in  Europa,  de  macbt  vóór  het  recht  gaat.  Maar 
men  zal  er  niet  in  slagen  ons  goed  recht  weg  te  cgferen ;  er  zgn 
van  die  reebten  welk  een  volk  zich  niet  laat  ontrukken :  het  onze 
zal  in  zgne  zedelgke  kracht  het  noodige  weerstandsvermogen 
putten...  Die  maatregel  is  overigens  slechts  een  eerste  rustpunt  op 
uwen  tocht ;  hg  zal  voor  gevolg  hebben  dat  de  lagere  standen 
eerst  onverschillig  zullen  worden  op  het  stuk  van  godsdienst  en 
dan  de  Katholieke  Kerk  verlaten.  Zulke  zware  verant woorde- 
lijkheid zult  gg  tegenover  de  geschiedenis  niel  op  n  nemen.  Daden 
van  dien  aard  wenden  den  bemelschen  zegen  af,  doen  rassenhaat 
en  rassenstrgd  ontstaan.  » 

Het  hoofd  van  het  centrum,  heer  Windthorst,  kwam  bulp  aan* 
Irengen  :  «  Men  vergt  van  ons  nieuwe  opofferingen  voor  het 
krggswezen  —  sprak  hg  —  en  men  schildert  ons  de  erge  gevaren 
van  den  oorlog  af  die  op  dit  oogenblik  Europa  bedreigt.  Welnu  ! 
ik  vraag  u  met  welke  gevoelens  het  5®  legerkorps  ten  strgde  zal 
trekken,  indien  het  op  die  wgze  in  zgn  land  behandeld  wordt. 
(To^uiehingen,cenh*um.  —  Heftige  tegenspraak,  rec^/j.)  Waarlgk, 
ik  begrgp  niet  hoe  men,  in  den  huldigen  Europeeschen  toestand, 
zoo  maar  goedsmoeds  eene  zoo  diepe  ontroering  verwekken  wil  bg 
de  Poolsehe  bevolkingen.  Meent  gg  dat  zg,  daarna,  met  heel  veel 
geestdrift  zullen  oprukken  ter  gemeenschappelgke  verdediging  ?  » 

Dan  kwam  Windthorst  tot  de  eigenlgke  zaak  :  «  De  ingeroepen 
wet  —  sprak  hg  —  wettigt  dergelgken  maatregel  niet.  Uit  het 
ftrit  dat  de  Polen  Duitsch  moeten  leeren,  kan  men  niet  besluiten 
dat  men  het  recht  heeft  het  onderwgs  hunner  moedertaal  uit 
hunne  scholen  te  verbannen.  Welke  de  rechten  van  den  Staat 
mogen  wezen  op  het  onderwgs,  hg  heeft  stellig  het  recht  niet 
daarvan  gebruik  te  maken  tot  politischen  Manijpulationen.  Als  hg 
de  ouders  dwingt  hunne  kinderen  naar  school  te  zenden,  dan  moet 
die  school  voldoening  geven  aan  de  rechtmatige  eischen  der 
ouders.  Anderszins  wordt  het  eene  onverdragelgke  tiranny.  Ik 
beweer  dat  die  tiranng,  zooals  zo  thans  wordt  uitgeoefend,  niet 
langer  duren  kan.  » 

Von  Gossler  antwoordde  niet ;  de  ondervraging  werd  gesloten 
verklaard. 

II. 

De  «Oberprasident»  van  Posen,  graaf  Zedlitz-Trütschler,verwglt 
thans  in  Würtemberg,  ten  einde  schikkingen  te  treffen  omtrent  de 
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landverhuizing  van  Zwabensche  landbouwers  naar  Po8en  en 
West-Pruisen  en  de  inbezitneming  van  de  Poolsche  landerijen 
welke  reeds  door  de  Pruisische  Rgks-commissie  voor  landver- 
huizing aangekocht  of  onteigend  werden.  De  Zwabensche  landman 
is  b\jzonder  taai  en  werkzaam  en  hecht  veel  pr^js  aan  het  zuiver 
behoud  van  eigen  taal  en  zeden.  Vorst  von  Bismarck  vestigde  dan 
ook  zjjne  keuze  op  hem  tot  medewerking  in  de  beoogde  algeheele 
verduitsching  van  Pruisisch-Polen. 

lil.  —  Blsas-Lothaxinifeii. 

De  Parij zer  pers  meldt  dat  het  den  kinderen  en  jongen  lieden 
uit  het  Rgksland  die  hunne  studiën  doen  in  Frankryk,  dit  jaar 
verboden  werd  tijdens  de  verlofdagen  naar  Klzas-Lot haringen  te 
komen.  De  ouders  werden  verwittigd. 

Te  Metz  werd  de  heer  Lanigue  tot  lid  van  den  algemeenen  raad 
gekozen.  Hg  bekwam  1079  stemmen  en  de  heer  Becker,  candidaat 
«  des  irréconciliables  »,  947;  waaruit  bigken  zou  dat  deze  laatste 
partij  zelfs  in  Metz  veld  verliest. 


ALBANIË. 

Te  Bucharest  verscheen  het  eerste  n^"  van  het  dagblad  Skipelari 
dat  strgd  voeren  zal  voor  de  onafhankelgkheid  van  Albanië.  Het 
vergt  in  de  eerste  plaats  het  gebruik  der  landstaal  in  onderwijs 
en  kerk» 

Albanië  is  een  gewest  dat  nog  smacht  onder  de  heerschappij  der 

'Turken.   Het  grenst  ten  N.  aan  Montenegro  en  het  thans  Oosten- 

rgksche  Bosnië;  ten  O.  aan  Servië,  Macedonië  en  Thesalië ;  ten  Z. 

aan  Griekenland  (Livadië)  en  de  golf  van  Arta ;  ten  W.  aan  de 

Adriatische  en  Ionische  zee. 

De  bevolking  van  Skyperi,  dat  is  Albanië,  bedraagt  ongeveer 
2,500,000  zielen.  Met  de  Albaneezen  verspreid  in  Macedonië, 
Bulgarye,  Bosnië  en  Griekenland  klimt  dat  eg fer  tot  3,120,000. 
Zelfs  in  een  deel  van  Griekenland  hebben  z|j  hunne  taal  in  stand 
gehouden.  De  Albaneezen,  ook  naar  het  Tnrksch  genoemd  de 
Amauten,  zgn  een  dapper  volk  dat  tot  heden  onafgebroken  strQd 
voert  tegen  de  Turksche  overbeerschers.  Het  aanzienlgkste  deel 
behoort  tot  de  Griekscbe  kerk. 

Italië  schijnt  het  oog  te  hebben  geslagen  op  het  kustland  van 
Albanië  dat  verscheidene  havens  telt. 

NECROLOGIE. 

De  beroemde  Nederlandsche  dichter  W.  J.  Hofdgk,  is  den  29^ 
Augustus  11.  overleden.  Wg  komen  in  onze  volgende  aflevering  op 
dit  afsterven  terug. 

Nota:  Bladz.  lai  staat:  ontstonden;  men  leze  ontstaan. 
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DE  TAALSTRIJD 

HIER  EN  ELDERS. 


De  tegenwoordige  toestand  der  Nederlandsche 

TAAL  IN  DE  VLAAMSCHE  GEWESTEN. 

XXXII. 

BIJBLAD  E. 
OOST-VLAANDEREN. 

(Zie  Deel  ƒ,  bladz.  239.  Deel  III,  bladz.  121.) 
Arrondissement  Gent- 
De  navolgende  plattelandsche  gemeenten  hebben  : 

Fransche  steoipels  :  Asper,  Bachte-Maria-Leerne,  Baaigem,  Bel- 
lem,  Bottelare,  Destelbergen,  Evergcm,  Heasden,  Landskouter, 
Lovendegem,  Melsen,  Mendonk,  Merendre,  Munte,  Nevele,  Olsene, 
Poesele,  Schelderode,  Vorste,  Yosselare,  Waarschoot,  Winkel, 
Wontergem,  Zaffelare. 

Nederlandsche  :    Afsnee,    Astene,    Desteldonk,   Deurle,    Eeke, 

Oostakker,    Oost-Winkel,   Ronsele,  Sint-Amandsberg,  Sleidinge, 

Vinderboate,  Zeveneeken.  (Thans  ook  Aalter,  Melle,  Zomergem). 

F&AMSCHB    briefopschriften   (gedrukte)  :    Baaigem,    Heasden, 

Schelde-Windeke. 

Nederlandsche  ;  Aalter,  Bachte-Maria-Leerne,  Destelbergen, 
Desteldonk,  Meigem,  Merelbeke,  Neyele,  Oostakker,  Ronsele, 
Sint-Amandsberg,  Sint-Deniys-Westrem,  Sint-Martens-Laathem, 
Ursel,  Waarschoot. 

Arrondissement  Sint-Nicolaas. 

Franschb  stempels  :  Beveren,  Elversele,  Kalloo,  Nieuwkerke, 
Verrebroek. 

Nederlandsche  :  Bazel,  Burcht^  Kruibeke,  Sinaai,  Temsche, 
Tielrode,  Vrasene,  (thans  ook  Kemseke). 

Nederlandsche  briefopschriften  (gedrukte).—  Exaarde,  Temsche, 
Vrasene. 

Franschb  :   Bazel,  Beveren,   Doel,  Stekene. 
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Arrondissement  Dendermonde. 

V  Franschb  stempels.  —  Appels,  Denderbelle,   Hamme,  Mespelare, 

^  Oudegem,   Scbellebelle,   Sint-Gillis,   Uitbergen. 

•^  NEDERLANDsr.HB :    Baasrode,    Grembergen,   Massemen-Westrem, 

Moerzeke,  Over-Mere  en  thans  Wichelen, 

/  Nederlandsche    briefopschriften    (gedr.)  —  Appels,    Baasrode, 

;;.  Berlare,    Buggenhout,   Lebbeke,   Moepzeke,   Opdorp,   Over-Mere, 

\  Scbellebelle,  Serskamp,  Sint-Gillis,   Waasmunster,  Zele. 

K  Arrondissement  Oudenaarde. 

Fransche  stempels.—  Berchem,  Uourne,  Kruis-Houthem,  Marke- 

Kerkhem,  Nokere,  Rooborst,  Quaremont,  Wannegem-Lede, 
ZiDgem. 

Nederlandsche  :  Beveren,   Edelare,   Huise,    Mallem,    Sulzeke. 

Framsche  briefopschriften  (gedr.):  Amougies,  Rasseignies,Orroir, 
Quaremont  (Waalsche  gemeenten). 


<<.. 


t  Arrondissement  Eekloo. 

l.  Thans  hebben  insgelgks 

p,  Franschb  stempels  :  Kluizen,    Oost-Eekloo,    Sint-Jan-in-Eremo, 

^'  Sinte-Margriete,  Waterland-Oudeman,  Zelzate. 

j^  Nederlandsckb   briefopschrilten  (gedr.)  :    Boekhoute,    Eekloo, 

^  Ertveldo,  Lembeke,  Maldegem,  Sint-Jan-in-Eremo,  Watervliet. 

•^  Arrondissement  Aalst. 

;;'  -Fransche    stempels:     Heldergem,    Kerksken,    Lettel-Houthem , 

•/  Neder-Boelare,    Neigem,     Over-Boelare,    Sint-Goriks-Oudenhove, 

i\  Sint-Lievens-Essche,  Steenhuize-Wynhuize. 

f  Nederlandsche  :  Meerbeke  en  nu  insgelyks  Mere,  Moorscl. 

^'  Nederlandsche  briefopschriften  (gedr.) :  Baardegem,  Bambrugge, 

Dender-Houthem,  Elene,  Erondegem,  Erwetegem,  Godveerdegem, 

Grimmingen,  Grootenberge,  Idegem,  Impe,  Lede,  Lettel-Houthem, 

Meerbeke,    Neder-Hasselt,    Nieuwenhove,    Okegem,    Op-Hasselt, 
u*  Oelter,  Sint-Goriks-Oudenhove,  Sint-Lievens-Essche,  Sint-Lievens- 

Houthem,    Smetledo,    Steenhuize-Wynhuize,    Voorde,    Wanzele, 

Zandbergen,  Zonnegem,  Zottegem. 
Wg  veschaften  dus  inlichtingen   over  ongeveer  232  platteland- 

sche  gemeenten  op  284.  Van  die  232  hebben  eenen  Franscbea 
(  stempel,  148  ;  eenen  Nederlandschen   84.  Voor  37   stelden   wy 

vast  dat  zg  geenen  stempel  bezitten  of  gebruiken. 
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BIJBLAD  F. 
ANTWERPEN. 

{Zie  Deel  II.  bladz.  192.) 
Voor  deze  provincie  moeten   wy  nog  vermelden  : 

Arrondissement  Antwerpen. 

Fransche  stempel».  —  Emblehem  (beter  genaamd  Emmelen 
zooals  het  volk  sedert  eeuwen  uitspreekt  en  schryft),  Massen- 
hoven,  Pulder bosch,  Pulie,Rumst,  Schilde,  West-Wezel,  Wynegem, 
Wommelgem,  Zoersel,  en  ihans  ook  Ranst. 

Nkderlandsche  :  Berchem,  Borsbeke,  Sint-Job-in-'t  Goor,  Zand- 
hoven  en  nu  insgelijks  Deurne. 

Nbderlandschk  briefopschriften  (gedr.)  —  Borgerhout,  Brecht, 
Hoboken,  Kapellen,  *s  Graven-Wezel,  Waarloos. 

Arrondissement  Turnhout. 

Fransche  stempels.  —  Balen,  Herselt,  Hoogstraten,  Olmen, 
Varendonk,   W^eelde. 

Nederlandsche  :  Kasterlee,  Lilh,  Molie,  Morkhoven,  Oevel, 
Tielt,   Veerle. 

Nederlandsche  briefopschriften  (^edr.).  —  Eindhout,  Horselt, 
Retie,  Zoerle-Parvys.  (De  stad  Turnhout  ook,  maar  zy  gebruikt 
nog  steeds  eeiion  Franschen  stempel). 

Arrondissement  Meciielen. 

Fransche  stempel.  —  Bevel.  Blaasveld,  Bonheide,  .Gistel, 
Heindonk,  Hombeok,  Leest,  Lippeloo,  Onze-Lieve-Vrouwe-Waver. 

Nederlandschs  :  Berlaar,  Hallaar,  Weert  en  thans  evenzoo 
Puurs  en   OpPmirs. 

Fransche  brie/opschriften  (gedr.)  —  Ter  loops  zg  opgegeven:  de 
stad  Mechelen. 

Nederlandsche  :  Kooisschot,.  Hallaar,  Hingene,  Mariekerke, 
W^illebroek. 

Van  de  122  gemeenten,  door  ons  aangetoekend,  telden  wij 
er  dus,  buiten  Antwerpen,  Lier,  Mechelen,  Turnhout,  Borgerhout, 
Boom,  Heist-op-den-Borg,  waarover  afzonderlgk  werd  gesproken, 
80  met  eenen  Franschen  stempel,  41  met  eenen  Noderlandschen, 
1  met  een  Latynschen.  Van  een  twintigtal  konden  wy  niets 
stelligs  vernemen  ;  zy  gebruiken  of  hebben  geencn  stempel. 

(Wordt  voortgezet.) 
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ONZE  TAAL  EN  ONS  VORSTENHUIS. 

Prin^  Boudewijn 

woonde  de  groote  krggï^oefeningen  bg,  welke  dit  jaac  plaats 
hadden  in  Noord-Hageland,  provincie  Antwerpen.  Hg  bezocht  de 
vermaarde  abdy  van  Tongerloo  en  werd  in  de  Nederlandsche  taal 
verwellekomd  door  den  heer  overste,  kanunnik  W.  Van  Spilbeeck, 
schrgver  der  Geschiedenis  der  abdij  van  Tongerloo^  een  Neder- 
landsch  werk  dat  pas  verschenen  is.  De  prelaat  verbigft  tgdelgk 
te  Rome. 

Prins  Boadewgn  antwoordde  in  het  Nederlandsch,  a  met  dat 
»  gemak  en  die  sierlgkheid  ~  zegt  het  Handelsblad  van  Antwer- 
»  pen,  —  welke  reeds  van  het  gansche  Vlaamsche  land  gekend 
»  zgn  en  bleef  volhouden,  zgn  gansche  bezoek  door,  onze  geliefde 
»  moedertaal  te  spreken ;  zelfs  waar  een  der  aanwezige  boofd- 
»  oflacieren  sprak  van  den  wgn  van  Tongerloo's  eigen  teelt  te 
yt  pruuven^  verbeterde  Z.  H.  die  dialectische  uitspraak,  met  het 
»  zuivere  proeven  er  voor  in  de  plaats  te  zetten.  —  Ook  bg  kanun- 
»  nik  Daems,  die  hem,  onder  anderen,  was  voorgesteld,  begon  de 
»  Prins  onmiddellgk  te  spreken  over  de  Koninklgke  Vlaamsche 
»  Academie,  waarvan  de  dichter  lid  is,  en  vroeg  met  belangstelling 
»  naar  de  werkzaamheden  der  Academie.  » 

Z.  K.  H.  bezocht  reeds  meer  malen  de  Kempen  en  sprak  daar 
altgd  de  Nederlandsche  taal.  Bgna  telkens  vonden  wg  het  feit  in 
het  eene  of  andere  weekblad  uit  die  streek  aangeteekend :  zelfis 
met  evenveel  genoegen  naverteld  in  Noord-Brabantsche,  Zeeuwsche 
en  Nederl.-Limburgsche  nieuwspapieren. 


LE  MOUVEMENT  WALLON, 

I.  Waalsche  GEWESTEN.  —  In  La  Réforme  van  17  September 
II.,  bespreekt  de  heer  Georges  Lorand  '  het  werk  omtrent  de 
Waalsche  dialecten,  ondernomen  door  den,  in  Brussel  gevestig- 
den,  Italiaanschen  leeraar  Tito  Zanardelli. 

«  L'étude  scientifique  de  nos  dialectes  wallons  est  loin  d*être  faite,  et 
ces  dialectes  vont  se  perdant  de  jour  en  jour,  oubliés  par  la  généraiion 
nouvelle,  ne  laissant  de  traces  qn-c^  dans  la  prononciation  du  francais  ou 
dans  des  barbarismes  locauz.  Rien  des  mots  curieuz  ne  som  plus 
compris  que  par  les  vieillards.  Notre  wallon  est  pourtant  digne  d*intérêt 
et  ceux  qui  avaient  innaginé  un  ridicule  et  criminel  mouvement  politique 
wallon  a  opposer  aux  revendications  flamandes,  sous  prétexte  que  Ie 
mouvement  flamingant  a  ses  exagérations  et  ses  ridicules,  feraient  mieux 
de  se  consacrer  a  l'étude  de  notre  vieille  langue  moribonde  et  dont  il 
ne  restera  malheureusement  plus  rien,  alors  que  Ie  néerlandais  sera 
encore  parlé  par  des  millions  d'hornmes  aux  Pays-Bas,  dans  l'Afrique 
australe  et  dans  Tarchipel  de  la  Sonde.  Les  Wallons  qui  jaloasent  leurs 
frères  flamands  malgré  la  communauté  d'intérêts  et  probablement  (i*ori^ine. 
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se  devraient  de  chercher  h.  les  dépasser  sur  ce  terrain-lè,  et  ce  n^est 
roalheureusement  pa«  Ie  cas.  Depuis  Grandgagnage  et  Chavé,  c^uel  est 
Touvrage  philologique  de  quelque  valeur  sur  la  wallonnie  et  ses  riialectes  ? 

n  Heureusement  eet  ouvrage  nous  pouvóns  fespérer  pour  bicntót  et 
nous  aurons  rhumiiiation,  méritée  d'ailleurs,  de  voir  un  étranger  se  faire 
Ie  Bopp  de  nós  vieux  dialectes.  Nous  avons  parlé  déja  de  Tcntreprise 
hautement  louable  d*un  Italien,  ctabli  par  hasard  en  Belgique,  M.  Tito 
2^nardeIIi ;  cette  entreprise  est  poursuivie  avec  une  patience,  un  courage, 
un  amour  du  sujet  et  une  methode  scientifique  au-dessus  de  teute 
éloge.  Le  philologue  italien,  s'inspirant  des  ouvrages  les  plus  récents 
sur  d'autres  dialectes  latins.  notamment  de  ceux  publiés  dans  son  pays 
et  qui  sont  de  vrais  chefs  d'oeuvre,  est  en  train  d'ériger  h  notre  vieille 
longue  délaissée  un.  véritable  monument. 

Et  a  chaque  pas  il  fait  des  décou vertes  intéressantes.  On  ne  se  flgure 
pas  la  richesse,  la  variété  d'expressions  et  d'images  de  nos  dialectes  w allons  ; 
on  pourra  a  peine  s'en  faire  une  idéé  par  eet  exirait  fort  curieux  des  notes 
de  M .  Zanardelli  : 

lei  se  dit  a  Tournai :  chi;  a  Mons  :  ei;  k  Gedinne :  ei  d'le\\  a  Liège 
etenvirons:  ehal,  cial  etehial;  a  Verviers,  Bastogne,  Melen,  etc;  voei \ 
a  Malmédy:  vici;  è  Namur,  Beaurainjr,  etc.:  vaicii  k  ^eauvechain : 
vaiceu;  pres  de  Mons  :  drouci;  a  Charleroi :  droei;  a  Ath  :  dauei  et 
dauchi;  a  Virton :  touci;  etc,  etc. 

L»ait :  è  Tournai :  lé;  a  Namur,  Bauraing  :  laeia\  è  Charleroi:  laeha; 
k  Hastiéres-Lavaux :  latia{?):  a  Malmédy,  Bastogne:  laf  ai  \  a  Liège, 
Verviers  ï  Ie  f  ai;  a  Mons:  /au/o/,  etc,  etc.  ^ 

Moineau:  a  Namur:  sauverdia,  tchabotrou;  k  Beauraing:  mouehon 
d'têt;  k  Hastières :  mouehon  d'teu  et  pierot;  a  Toumai :  mouchéon:  k 
Liège,  Verviers,  Malmédy :  Mohon ;  k  Charleroi,  Mons :  piérot ;  a  Ath  : 
pirot,  eic,  etc, 

L^Arfirent  ,moiinayé  prend  a  Liège,  entre  autres  dénominations,  celle 
de :  aidans,  denses,  manqye,  sou/,  {il  n*a  nin  de  souf),  patars  et  maïe, 
qui  se  retrouve  aussi  dans  le  mot  composé  spagne-maie  (tirelire,  littérale- 
ment  épargne-maille).  Ailleurs,  c'est  liards^  eors^  etc. 

A  ma  connaissance,  il  y  a  quatre  mots  pour  designer  un  aifl^illon  pour 
piquer  les  bceufs,  sans  parier  d'autres  existants  que  je  ne  connais  pas  : 
stiteha^  stikion^  piquebou^  stombe  (prononcez  stomp*). 

F.nfïn,  le  nom  du  panier,  d'après  sa  grandeur  et  sa  forme  et  Temploi 
auqucl  il  est  destiné,  a,  dans  le  seul  pays  de  Liège,  au  moins  cinquante 
formes  différentes,  dont  voici  les  principales :  tchenia,  banse*  bansetai  ou 
bdssetai,  banselette,  benne,  bodet,  bondif,  bot,  nahai,  eabasse,  tchena, 
tcherpaine,  tchaive,  tcheté  ou  tchettai,  tcheteu  ou  tcheteure,  cleusse^ 
eleussette,  eoirbeie,  hotte,  mofene,  nesse,  ourdouhe  ou  roudouhe,  pani, 
coufade,  rehon,  respe,  resse,  rimanant,  semeu,  spamerou,  trama,  tindeur, 
tissete,  tisselète,  vierte,  wade,  etc,  ete. 

De  mème  pour  Tétymologie,  M.  Zanardelli  nous  apporte  des  remarques 
fort  curjeuses  et  souvent  toutes  nouvelles.  Ainsi  les  mots  namurois  :  one 
saquoetexone  saqui  (quelque  chose  et  quelgu'un),  d'aspect  si  bizarre,  sont 
tout  simplement  des  contracticns  de  «  un  jè  ne  sais  quoi  »  et  «  un  je  ne 
sais  qui>);  crompir  ne  veut  pas  dire  acronque  pierre  «  mais  est  un  mot 
néerlandais,  etc,  etc. 

De  Réfnrme  vergat  te  zeggen  dat  het  besproken  werk  geldel  yk 

ondersteund  wordt  door  het  huidige  Ministerie,  «  le  Ministère  des 

Flamingants ! !?  n    zooals    de    Fransch-Brusselsche    pers    bgna 

(lageiyks  schrijft. 

II.  Septkmberfebsten.  —  Eenige  Franschen,  te  Brussel  verbiy- 
vende,  mer   zonen  van  Franschmans   ^n   Je   Ligne^  Wa,llQnnesiy 
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hadden  het  denkbeeld  opgevat  dit  jaar  de  afgeschafte  en  sedert 
lan^  vergeten  Septemberfeesten  weder  in  het  leven  te  roepen.  De 
Brusselsche  maatschappgen  werden  opgeroepen  tot  het  inrichten 
van  eene  groote  betooging  op  de  «  Martelaarsplaats.  n  Dat  alles 
onder  voorwendsel  van  mouvement  national  (//),.••.  expression 
spontanëe  du  patriotisme  beige!.,.  De  wezenlyke  bedoeling  dier 
heeren  was  slechts  eene  betooging  tegen  het  Nederlandsche  ras 
in  België,  ten  voordeele  van  Frankrijk.  «  la  grande  et  généreuse 
nation  qui  a  sauvé  la  Belgique  en  1830!?  >>  Dat  vaderlandsch  (??) 
plan  werd  ondersteund  door  de  Brusselsche  pers,  met  uitzon- 
dering van  TEloile  Beige. 

Geene  enkele  Vlaamsche  maatschappij  had  zich  laten  inschrgven. 
Natuurlijk.  De  voorzitter  der  Ligue  toallonne^  het  gemeenteraads- 
lid Brulez,  had  bg  het  stedelijk  bestuur  aangedrongen  tot  he* 
bekomen  eener  toelage.  Deze  werd  vlakaf  geweigerd. 

De  Waalsche  socialisten-republikeinen  sloten  zich  bg  die 
betooging  ter  eere  van  1830  aan  II!  Met  de  Marseillaise,  Qa  ira 
en  Carmagnolle  was  het  spel  compleet.  De  maatschappg  der 
«  oud-offlcioren  van  het  Belgisch  leger  »  was  daarmede  niet 
in  haren  schik  en  toekende  protest  aan.  Niettegenstaande  de 
wanhopige  pogingen,  aangewend  door  enkelen,  waaronder  voor- 
meld raadslid  Brulez,  gaf  het  gevormd  inrichtings-comiteit  zgn 
ontslag  en  daarmede  was  het  uit  met  dat  zoogezegd  «  mouvement 
spontane  du  patriotisme  beige  //  * 

ni.  Fransche  leergangen.  —  De  Franse h- Waalsche  kringen 
der  hoofdstad  deden  onlangs  de  bevinding  op  dat  er  al  te  veel 
Vlaamsche  kinderen  en  jongelieden  zijn  te  Brussel  die  geen 
Franscb  kennen.  Met  dat  doel  besloten  zij  met  October  a.  s. 
Fransche  avondlessen  in  te  richten.  Is  het  waar  dat  geldelijke 
ondersteuning  werd  gevraagd  aan  zekere  leden  dfi  «  la  Société 
firangaise  de  bienfaisance  »  en  door  deze  Franschen  toegestaan  ? 
In  dat  geval  verzoeken  de  Vlamingen  om  vergunning  leergangen 
van  Nederlandsche  taal  te  mogen  gaan  inrichten  in  Fransch- 
Vlaanderen. 


ONZE  TAAL  IN  BESTUURSZAKEN. 

Volgens  eene  mededeeling,  onlangs  verschenen  in  flet  Recht 
van  Antwerpen,  zjjn  er  in  Limburg  nog  vele  Waulschn,  niet 
Nederlandsch  sprekende  beambten.  Voornoemd  blad  toekend« 
o.  a.  aan,  voor  Lanakcn,  8  tolbedienden  en  1  gendarm  ;  voor 
Maaseik  6,  namelgk  2  accijnsbedienden,  1  ontvanger  der  regis- 
tratie, 2  conducteurs  van  Bruggen  en  Wegen,  1  brigadier  van 
den  toldienst;  voor  Kouwlille  5  Waalsche  tolbeambten  op  9. 
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ONZE  TAAL  IN  HET  ONDERWIJS. 

Prijsdeelingen.  —  Op  de  prgsuitdeeling  van  bet  Antwerpsch 
Atheneum  werd,  voor  de  eerste  maal,  eene  Nederlandsche  rede- 
voering uitsresproken.  De  heer  leeraar  Pol.  de  Mont  behaalde 
bü  die  geïegeriheid,  welverdienden  byval. 

Op  de  prgsdeeling  der  Staats  middelbare  school  te  Maaseik 
trad  de  heer  leeraar  Edw.  Van  den  Berghe  met  eene  Nederland- 
sche redevoering  op  die  geestdriftig  werd  toegejuicht. 


ONZE  TAAL  IN  DE  GEMEENTEBESTUREN. 
BURGEMEESTERS. 

Te  Brugge  weigerde  verleden  jaar  Burgemeester  Visart  den 
Koning  in  de  volkstaal  te  ontvangen,   tydons  de  Breidelfeesten. 

Te  Dendermonde  verwelkomde  Burgemeester  De  Bruyn  den 
Lord  Meier  van  Londen  aan  de  statie  in  het  Vlaamscb;  maar 
op  het  stadhuis  hield  hg  eene  tweede  redevoering,  ditmaal 
in  V  Franschf  en  daarenboven  in  een  zoo  erbarmelgk  Franscb, 
dat  de  heer  De  Bruyn,  niet  alleen  door  de  Belgische,  maar 
zelfs  door  de  Kransche  dagbladen  van  Parys  onmeedoogend 
bespot   werd. 

Op  de  plechtige  ontvangst  van  den  Lord  Meier  ten  stadhuize 
van  Gent  werd  geen  Nederlandsch  gesproken.  De  Bond  der 
Liberale  Vlaamsche  Maatschappijen  dier  stad  teekende  protest 
aan   bjj   burgemeester  Lippens. 

Te  Afechelen  ging  de  Koning,  6  September,  roet  de  Koningin 
en  den  Vlaamschen  prins  Boudewyn  den  stoet  van  O.  L.  Vrouw 
van    Hanswgk   zien. 

De  Mecbelsche  afdeeling  van  het  Willems-Fonds  had  tot  den 
Burgemeester  een  openbaar  schrgven  gericht  om  hem  te  ver- 
zoejven  onzen  Koning  in  de  volkstaal   te  verwelkomen. 

De  Burgemeester  van  Mechelen,  De  Kerckhove,  verwelkomde 
den   Koning  in  het  Fransch. 

Niet  alleen  de  Vlaamsche  pers,  maar  zelfs  de  Etoile  Beige 
vond,  dat  de  Burgemeester  van  Gent  verkeerd  gehandeld  heefi 
met  geen  enkel  woord  Nederlandsch  tot  den  Lord  Meier  en 
zgne  sheriffs   te  spreken. 

Daarover  maakt  de  Kleine  Gazet  heel  juist  de  volgende 
opmerkingen  : 

«  Burgemeester  De  Bruyn,  te  Dendermonde,  verwelkomde  den  Lord 
Meier  in  het  Vlaamsch  en  de  heer  de  Keyzer  antwoordde  in  dezelfde 
taal  ;  liederen  en  welkomstgroeten  waren  in  het  Vlaamsch  en  al  brak 
aan  't  feestmaal  het  Fransch  er  door,  het  feest  droeg  toch  voor  het  beste 
deel   een    Vlaamsch    karakter. 
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»  Te  Gent  was  dit  minder  het  geval.  Wel  teekenden  de  burgemeester 
en  schepenen  gezamenlijk  met  hunnen  gast  eene  oorkonde  de  vriends:hap- 
pelijke  betrekkingen  lusschen  Gent  en  Kngeland  stavende ;  wel  kondiiide 
de  wapenkoning  in  het  Vlaamsch  een  heildronk  aan  door  burgemeester 
Lippens  uitgesproken,   maar  die  heildronk   zelf  was   in  het   F^ransch. 

»  De  heer  De  Keyzer  weet  waaraan  het  bgt,  dat  in  de  hoofdstaJ  van 
Vlaanderen  een  burgemeester  door  zijne  beambten  in  de  taal  des  lands 
een  omciéel  stuk  laat  stellen,  maar  zelf  eene  andere  taal  gebruikt.  Maar 
wat  moeten  er  zijne  gezellen  de  Londensche  sherifTs  van  gepeinsd  hebbent 
Te  Dendermonde  meer  Vlaamsch  dan  Fransch,  te  Gent  meer  Fransch 
dan  Vlaamsch,  maar  in  beide  steden  twee  talen,  de  taal  van  deo  meer- 
deren en  de  taal  van  den  minderen  man.  De  burger  verplicht  de  vreemde 
taal  te  leeren,  wil  hij  zijnen  magistraat  verstaan ;  de  magistraat  zich  niet 
verplicht  achtende  de  moedertaal  zijner  medeburgers  voldoende  te  kennen 
om  haar  betamelijk  te  spreken  of  haar  niet  genoeg  achting  toedragende 
om  haar  tegenover  eenen  hooggeplaatsten  taaigen oot  te  bezigen. 

»  Zulke  dingen  ziet  men  slechts  in  België,  of  beter  gezegd  in  Vlaamsch- 
Belgié.  Het  is  een  wanklank  ia  den  heugelijken  triomftocht  van  den  Vlaam- 
schen  Lord  Meier  door  zijne  geboortestreek». 

De  Waalsche  Réforme  (n'  1  Sept.)  drukte  : 

«  M.  De  Brujn  aurait  pu,  au  lieu  d*adresser  en  flamand  un  souhait 
de  bienvenue  a  M.  De  Keyzer,  se  servir,  d'un  bout  a  Tautre  et  pour  son 
discours  principal,  de  cette  langue  flamande,  qui  étant  la  sienne,  lui  eüt 
sans  doute  joué  de  moins  mauvais  tours  que  la  fran^aise.  CeQt  éié  en 
situation  dans  cette  viile  flamande  de  Termonde  et  pour  la  réceplion  d'un 
Flamand. 

x>  Mais  M.  De  Bruyn  appartient  è  cette  fraction  de  bourgeoisie  pré- 
tentieuse  de  nos  petites  vilLss  flamandes  qui  affecte  Ie  mépris  de  la  langue 
populaire  et  qui  se  croirait  dóshonorée  si  elle  n'arrivait  a  greffer  un  fade. 
accent  parisien  sur  la  prononciation  plus  rude  qui  est  celle  des  hommes 
de  sa  race.  Et  il  a  cru  devoir  faire  son  discours  de  parade  dans  la 
langue  des  gens  comme  il  faut, 9 


VLAAMSCHE  LANDDAGEN. 

ONZE  TAAL  IN  BESTUUR,    GERECHT  EN   ONDERWIJS. 

I.  Oent,  —  9  September  1888. 

Kwart  na  tien  ure  werd  de  zaal  van  den  Valentino  geopend. 
Het  bureel  was  samengesteld  uit  de  heeren  Prayon-Van  Zuylen 
voorzitter;  L.  Demarteau,  secretaris;  Fr.  De  Potter,  J.  Obrie, 
Siffer,  J.  Fabri  en  J.  Broeckaert,  leden.  Op  het  verhoog  namen 
nog  plaats  de  heeren  Pee ters- Verellen,  J.  I.  De  Beucker,  L.  Van 
Rgswgck  (Antwerpen),  docter  Van  Steenkiste,  advocaat  De 
Visschere,  docter  De  Gheldere  (Brugge),  Hiel,  Haerynck,  Ph.  Van 
Cauteren,  A.  de  Smet  (Brussel),  A.  Everaert  en  A.  De  Prins,  afge- 
vaardigden van  de  maatschappg  De  Vlaamsche  Harten  van 
Robaais  (Frankryk). 

De  heer  secretaris  gaf  aan  de  vergadering  kennis  van  de  brieven 
der  maatschappijen,  die  aan  den  landdag  hunne  bytreding  hadden 
toegezegd  of  geweigerd. 

Om  11  ure  wordt  de  zitting  door  den  Voorzitter  geopend.  Het 
is  verheugend,  zegt  b\j,  te  zien  boe  talrgk  de  Vlamingen  zgn 
gekomen  om  hier  hunne  taalrecbten  te  verdedigen. 
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Spreker  drukt  z\}ne  spjjt  ait  dat  niet  alle  Vlamingen  de  zaak  zóo 
hebben  verstaan.  Velen  hebben  gemeend  dat  het  hun  plicht  was 
zich  te  onthouden  ;  doch,  voegt  hg  er  by,  zg  hebben  zich  bedrogen. 
Deze  landdag  is  niet  de  bekrachtiging  van  hét  onzgdig  flamin- 
gantisme, waarvan  men  geen  deel  kan  maken,  zonder  afstand  - 
te  doen  van  zgne  politieke  overtuiging.  Elk  behoudt  zgne  eigene 
denkwgze.  Doch  dat  wil  niet  zeggen  dat  het  ons  niet  toegelaten 
is  voor  éénen  dag  te  vergeten  wat  ons  verdeelt,  om  slechts 
te  denken  aan  hetgeen^-ons  vereenigt.  Wg  vergeten  onze  twisten 
om  ons  duurbaar  Vlaanderen  ter  hulp  te  komen. 

Ik  ben  overtuigd  dat  alle  Vlamingen  dat  voortaan  goed  zullen 
begrgpen,  en  op  den  naasten  landdag  allen  met  ons  zullen  samen- 
werken. 

Spreker  herinnert  aan  hen  die  het  woord  zullen  voeren,  dat 
dat  hier  liberalen  en  katholieken  tegenwoordig  zgn,  en  dat  zg 
zich  dus  te  onthouden  hebben  van  alles,  wat  eenen  politieken 
tegenstrever  zou  kunnen  kwetsen. 

Ug  verzoekt  hun  tevens  geene  kwetsende  woorden  te  gebruiken 
tegen  onze  Waalsche  landgenooten . 

De  heer  Ds  Beucker  stelt  voor,  dankbetuigingen  te  stemmen 
aan  het  inrichtend  comiteit.  Hg  stelt  ook  voor  het  voorloopig 
bureel  voor  goed  aan  te  stellen.  Beide  voorstellen  worden  bg 
toejuiching  aangenomen. 

De  heer  De  Veen,  student  te  Brussel,  betreurt  de  onthouding 
der  liberale  Vlamingen  van  Gent.  Spreker  behandelt  de  vlaamsche 
kwestie  onder  het  dubbel  oogpunt :  Vlaamsch  in  het  onderwgs, 
en  Vlaamsch  in  't  bestuur. 

Hg  kondigt  aan  dat  met  October  as.,  in  de  vrge  hoogeschool 
van  Brussel,  een  leergang  van  Vlaamsche  rechtsleer  zal  geopend 
worden.  Hg  legt  een  voorstel  neer,  waarbg  het  bestuur  van  den 
landdag  wordt  uitgenoodigd  aan  te  dringen  bg  wien  'het  behoort 
voor  de  vervlaamscbing  van  het  onderwgs. 

Hg  zou  ook  willen  dat  er  aan  onze  volksvertegenwoordigers 
gevraagd  worde,  gebruik  te  maken  van  de  Vlaamsche  taal  in 
de  Kamer. 

De  heer  Pauwels,  van  Antwerpen,  maakt  aan  de  vergadering 
bekend,  op  welke  wgze  de  uitvoering  der  wet  van  1878  in  het 
bestuur  der  spoorwegen   wordt  tegengewerkt. 

Spreker  is  in  *t  bezit  van  eene  Igst  der  spoorwegbeambten 
van  Antwerpen,  waarvan  een  groot  deel  hoegenaamd  geen,  en 
verscheidene  anderen  slechts   zeer  weinig    Vlaamsch   kennen. 

Volgens  eene  statistiek  zgn  er  te  Antwerpen,  in  de  Ooststatie, 
1/4  waalsche  beambten  ;  in  den  trek-  en  werkdienst  (?)  3/4;  in  de 
Zaiderstatie  2/5  en  In  de  Noorderstatie  1/5.  Gemiddeld  komt 
dat  op   1/3  voor   het   geheele  Antwerpsche    spoorwegpersoneel. 

Spreker  stelt 'aan  den  landdag  voor,  aan  den  heer  Vanden- 
peereboom  de  spoedige  verplaatsing  te  vragen  van  al  de  spoor- 
wegbeambten in  Vlaanderen,  die  de  volkstaal  niet  machtig 
zgn  en  hem  vragen  dat  hg  diegenen  streng  zou  straffen,  welke 
hern  wetens  en  willens  bedriegen  in  het  benoemen  van  beamb- 
ten in  Vlaanderen. 

Spreker  gaat  over  tot  het  wetsvoorstel  Coremans.  Reeds  vier 
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jaren  wachten  w^  naar  die  voldoening,   en,  indien  z^  ons  nu  niet 
gegeven  wordt,  zullen  wg  te  Brussel  eene  betooging  boaden. 

Niet  alleen  mag  het  wetsvoorstel-Coremans  niet  door  wijzi- 
gingen verminderd  worden,  maar  er  dient  zelfs  nog  iets 
bygevoegd.  Tot  nu  toe  is  de  wet  van  1873  niet  toepasselgk 
op  de  krggsgerecbtshoven. 

Ook  voor  onze  vlaamsche  soldaten  moet  recht  verkregen 
worden. 

Spreker  stelt   voor  : 

I^  Een  vertoogschrift  te  zenden  aan  het  Staatsbestuur,  om 
zgne  officièele  ondersteuning  te  vragen  voor  het  wetsvoorstel- 
Coremans. 

29  Aan  de  vlaamsche  volksvertegenwoordigers  te  verzoeken 
datzg  het  wetsvoorstel-Coremans  onverquinderd  zouden  stemmen, 

3^  Eischen  dat  het  wetsontwerp  nog  dezen  winter,  in  het 
begin  van  den  zittgd,  besproken  en  gestemd  worde. 

4°  De  inrichting  vragen  van  eenen  vjaamschen  leergang  van 
strafrecht  in  de  hoogescholen. 

De  heer  Reinhard,  van  Brussel.  Men  heefb  gezegd  dat  wg 
eene  bedevaart  gingen  doen  naar  dezen  «  klerikalen  »  landdag. 
Welnu,  ja,  ik  neem  het  woord  «  bedevaart  »  aan,  want  niets 
is  heiliger  dan  de  vlaamsche  zaak.  Ik  heb  mg  afgevraagd  of 
mgne  partg  belang  bad  bg  deze  vergadering,  ofwel  er  iets 
van  had  te  vreezen.  Neen,  zegde  ik,  mgne  partg  heeft  niets 
te  vreezen  van  eenen  landdag,  waar  uitsluitend  de  vlaamsche 
belangen  worden  besproken,  welke  het  haar  plicht  is  te  behar- 
tigen. Ik  ben  dus  gekomen  en  bevind  mg  hier  om  geene  andere 
reden  dan,  gelgk  van  Maerlant  zegde  :  omdat  ie  Vlaminc  ben. 

Drie-en-veertig  jaren  lang  beeft  men  ons,  Vlamingen,  behandeld 
alsof  wg  niet  bestonden:  \  is  te  zeggen  tot  1873;  sedertdien 
hebben  wg  drie  wetten  bekomen,  die  enkel  in  grondbegin  onze 
rechten  erkennen  en  dat  heelt  niet  minder  dan  15  jaren  tgd 
gevraagd.  Op  dien  voet  voortgaande,  zullen  wg  nog  25  jaren 
wacbten  vooraleer  volle  recht  te*  bekomen.  Welnu,  Vlamingen, 
kunnen  wg  aannemen  dat  de  negentiende  eeuw  zal  verloopen, 
met  zeventig  jaren  verdrukking  op  onzen  nek?  (Neen!  neen!) 

Daarom  moeten  wg  onze  verdeeldheden  van  kant  zetten  en  de 
handen  ineenslaan.  Wg  zgn  immers  zeker  dat,  onder  Vlaamsch 
oogpunt,  onze  harten  gelgk  kloppen. 

Spreker  doet  de  noodzakelijkheid  uitschgnen  van  de  stemming 
der  wetsvoorstellen  Coremans  en  De  Vigne,  met  de  vollediging 
waarvan  de  heer  Pauwels  heeft  gesproken. 

Om  de  inrichting  van  vlaamsche  leergangen  van  strafrecht  te 
bekomen,  moeten  wg  van  onze  vlaamsche  volksvertegenwoor- 
digers eischen  dat  zg  daartoe  het  benoodigde  krediet  voorstellen, 
bg  de  bespreking  der  begroeiing  van  het  openbaar  onderwgs. 

In  de  ministeriêele  bureelen  wordl  alles  gedaan  om  de  uitvoering 
der  wet  van  1878  te  beletten. 

De  mindere  ambten  moeten  in  Vlaanderen  kunnen  bekleed 
worden  door  personen,  die  enkel  Vlaamsch  kennen,  't  Zgn  zg 
niet  die  de  beide  talen  moeten  kennen,  maar  de  ambtenaars  van 
het  middenbestuur,  die  met  hen  moeten  briefwisselen. 
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De  Vlamingen  moeten  overal,  in  hun  openbaar  en  bgzonder 
leven,  het  voorbeeld  geven  van  onze  taal  te  gebruiken  en  te 
eerbiedigen.  De  gemeentebesturen  moeten  handelen  gelgk  die 
die  van  Tielt,  Veurne,  Maaseik  en  andere,  welke  aan  het 
provinciaal  bestuur  hebben  laten  weten,  datz^j  de  briefwisseling 
met  de  hoogere  overheid  in  het  Vlaamsch  willen  voeren.    - 

Spreker  kondigt  aan,  dai  de  grievencomiteiten  van  Antwerpen, 
Brussel,  Gent,  Brugge  en  Loven  dezen  namiddag  een  bond  zullen 
stichten,  om  samen  te  werken  tot  verdediging  onzer  rechten. 

De  heer  Vbrmandbrb,  van  Kortrgk,  verklaart  dat,  de  Vlamingen 
in  z\jne  stad  onlangs  een  vertalings*comiteit  tot  stand  hebben 
gebracht,  dat  zich  belast  de  fransche  uithangborden  te  vertalen 
indien  de  eigenaars  of  de  schilders  niet  genoeg  Vlaamsch  kennen 
om  zulks  te  dpen.  Dank  aan  dit  comiteit,  zgn  reeds  een  aantal 
fransche  opschriften  verdwenen  en  vervangen  door  Vlaamsche. 
Hoe  komt  het,  vraagt'  hg,  dat  onder  de  13  Davidsfondsers,  die 
deel  maken  van  den  gemeenteraad  van  Kortrgk,  er  niet  éen  is 
die  in  dien  raad  zgne  moedertaal,  het  Vlaamsch,  spreekt? 

Op  de  180  leden  welke  het  Davidsfonds  te  Kortrijk' telt,  zgn 
er  enkel  2  die  vlaamsche  opschriften  op  hunne  huizen  hebben. 
Spreker  raadt  aan  overal  vertalmgscomiteiten  in  te  richten. 
Hg  herinnert  ten  slotte  zgn  voorstel  verleden  jaar  op  den  Brug- 
schen  landdag  gedaan,  tot  het  oprichten  van  eenen  Vlaamschen 
leeuw  op  het  Groeningerveld,  die  ten  eeuwigen  dage  aan  den 
Guldensporenslag  zou  herinneren. 

De  heer  advocaat  Dr.  Visschbre,  van  Brugge,  dringt  er  op 
aan,  alweer  duizenden  vertoogschri-ften  naar  de  Wetgevende 
Kamers  te  zenden,  waarbg  gevraagd  of  beter  geëischt  wordt, 
dat  men  in  den  aanstaanden  zittgd,  het  wetsvoorstel-Coremans 
behandele  en  stemme. 

Spreker  vaart  uit  tegen  de  samenstelling  der  krggsgerechtS' 
boven  die  ongelukkig  maar  al  te  dikwijls  gevormd  zgn  uit 
oflacieren,   die  geen  gebenedijd  woord  Vlaamsch    verstaan. 

Hg  eindigt  met  hulde  te  brengen  aan  de  Vlaamsche  druk- 
pers, die  zoo  machtig  veel  doet  voor  de  Vlaamsche  beweging, 
die  heilige  volkszaak. 

Spreker  raadt  aan,  de  dagbladen  die  het  Vlaamsch  bespotten, 
niet  te  koopen. 

De  heer  Haerynck,  van  Brussel,  spreekt  over  de  overtreding 
der  wet  van  1883,  betreflfende  het  Vlaamsch  in  het  middelbaar 
onderwgs.  In  de  middelbare  scholen  van  Brussel  en  voorsteden, 
is  het  onderwgs  teenemaal  Fransch,  en  in  de  atheneums  van 
Brussel,  Halle,  Eisene  en  andere  steden,  wordt  alles  door  het 
Fransch   onderwezen. 

Spreker  eindigt  met  de  neerlegging  van  een  voorstel,  waarbg 
de  gelgkstelling  van  het  Vlaamsch  en  het  Waalsch  regiem 
wordt  gevraagd. 

De  Voorzitter  stelt  voor  dat  de  vergadering  het  bureel  van 

den  Landdag  zou  machtigen,  de  voorstellen  en  besluiten  samen- 

tevatten   en    alles    tot    een    volledig    geheel    gevormd^  te  doen 

geworden  can  wien  het  moet.  {Aangenomen). 

Pe  heer  V/vm  dbn  B^rghb  (Maaseik)  spreekt  over  de  belangen 
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van  den  boekhandel  en  vaart  uit  tegen  de  Fransche  school-, 
prys-  en  leesboekjes,  die  hier  uit  Frankryk  worden  binnen 
gesmeten,  en  eindigt  met  een  oproep  ten  voordeele  van  den 
Vlaamschen  boekhandel. 

De  heer  Ronse  van  Gent,  handelt  in  't  bjjzonder  over  de  ver- 
fransching  van  het  onderwgs  in  de  geestelijke  gestichten.  De 
opschriften  van  die  scholen  te  Gent  zyn  uitsluitend  Fransch. 
Spreker  noemt:  les  Instituts  St-Georges^  St-MicheU  St-Liévin, 
Ste-Barbe,  St-Amartd.  Het  Davids-Fonds  schrijft  jaarlyks  e^nen 
pryskamp  uit  tot  aanmoediging  van  het  Vlaamsch  ondertoijs. 
Weigerden  aan  dezen  prvjskamp  deel  te  nemen  :  de  gestichten 
St'Grégoire,  St-Amand,  St-Barbe,  VInstitut  de  Melle,  de  school 
van  Jufv.  Honoré,  In  St-Georges  zyn  de  uitgereikte  prjjsboeken: 
Fransche.  Van  Conscience  worden  de  Fransche  vertalingen 
gegeven.  In  St.-Michel  luiden  de  briefjes  in  de  prgsboeken 
aldus : 

Bulletin  des  prxx :  1®  Conduite  religieuse  et  disciplinaire  ; 
29  Application  et  assiduité ;  3®  Instruction  religieuse;  4°  Lecture 
et  déclamation  ;  5®  Calligraphie  \  6®  Langue  Frangaise  ;  7®  Arith- 
métique  i  8«  Notions  de  Geometrie  et  Algêbre ,  9<*  Géographie 
et  notions  des  lois  ;  lO»  Histoire  Nationale ;  1 P  Dessin ;  12°  Style 
et  Commerce ;   13®  Notions  de  Sciences  naturelles ;    H^  Chant. 

Van  de  landstaal  is  geenb   spraak  ! 

Twee  jaren  geleden  —  de  heer  Ronse  bevestigt  het  —  «  durfde 
een  leeraar  van  dat  gesticht,  h^  De  Bock,  in  volle  klasse  mur- 
melen dat  het  Vlaamsch  moet  onderwezen  worden  b\j  middel 
van  het  Fransch  !!  » 

Gaan  de  Jongens  niet  naar  de  school,  dan  ontvangen  de 
ouders  een  billet  dC absence ;  elke  week  gewordt  hen  :  een 
fransch  briefje  voor  kenufsgeving  van  de  behaalde  goede  noten ; 
elke  maand  une  carte  d'honneurW  *t  Is  alles  Fransoh,  maar  de 
ouders  moeten  zeer  voldaan  zgo,  want  z|j  mogen  ook  de  Fransche 
rekeningjes    betalen. 

De  a  franschdolh^id  doorkankert  een  groot  aantal  vrouwen- 
kloosters die  onderwijs  geven  »   roept  spreker  uit. 

In  de  lagere^  hostelooze  school  der  «  Grgze  zusters,»  buiten 
de  Brugsche  poort,  Gent,  waren,  op  de  laatste  prysdeeling, 
alle  stukkcQ,  aanspraken,  nitgalming,  eoz.,  in  het  Fransch, 
met  uitzondering  van. een  eenig  onbeduidend  Vlaamsch  stukje! 
Die  zusterkens  hebben  eene  kostschool  te  Eekloo  en  daarin 
moet  elke  leerlinge  die  op  Vlaamsch  spreken  betrapt  wordt... 

50CBNTIE1IBN   BOETE  BETALEN.... 

Spreker  kent  een  Vlaamsch  knaapje  van  4  jaar  oud ;  *t  kent 
nog  zjjn  a  Onze  vader  »  niet ;  maar  de  zusters  de  la  Visitation 
(Hoogpoort,  Gent)  hebben  het  reeds  «  Notre  pöre »  leeren 
stamelen.  Kerkelijke,  heilige  en  vaderlandsche  geschiedenis, 
de  aardrijkskunde,  enz.,  enz.  worden  er  uitsluitend  in  het 
Fransch  onderwezen. 

In  la  Visitation  (Onderstraat,  Gent)  is  eene  EngelsQhe  meesteres 
die  eenige  woorden  Fransch  spreekt  en  wellicht  om  die  reden... 
Vlaamsch  onderricht  geven  moet !... 

De  heer  Ronse  verzoekt  dat  de  heer  Yerdeyen,  provinciale 
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opziener  van  den  Staat  voor  het  lager  onderwys  (Oost-Vlaan- 
depen),  voortaan  met  zgne  onderhoorige  onderwijzers  en  onder- 
wijzeressen briefwisseling  zou  willen  voeren  in  liet  Vlaamsch, 
in  die  taal  waarvan  de  overgroote  meerderheid  dier  heeren  en 
damen  zich  bedienen  ! 

Omtrent  bet  Collegie  van  Oudenaarde  werd  aan  spreker 
medegedeeld  op  22  Juni  II.  dat  de  leerlingen  van  de  Sintaxis 
sedert  Paaschdag  slechts  20  minuten  les  in  het  Vlaamsch 
gekregen  hebben, 

In  de  ryke  kostschool  van  de  «  vrouwen  van  Doorseele  »  üent, 
wordt  geen  Vlaamsch  onderwezen  !  In  het  Koninklijk  Athenseum 
van  Gent  staat,  in  weerwil  der  taalwet  van  1883,  op  het 
programma:  onderricht  der  Engelsche  spraakleer,  in  het  Fransch. 
Voor  vakken  die,  krachtens  die  wet  in  het  Nederiandach  moeten 
onderwezen  worden,  gebruikt  men  nog  Fransche  boeken,  zoo 
b.  V.  de  handleiding  voor  de  natuurkunde  in  alle  klassen  en, 
voor  de  geschiedenis,   in   de   hoogere. 

De  redenaar  acht  het  noodzakelijk,  met  het  oog  op  de  uit- 
voering der  taalwet,  dat  een  byzondere  opziener  aangesteld 
worde  voor  het  onderwys  der  Germaansche  talen  (middelbaar 
onderwys).  Thans  is  er  slechts  ^en  voor  de  oude  en  nieuwere 
talen,   geschiedenis  en  aardrykskunde. 

Omtrent  het  o  vakonderwijs  «  wyst  de  heer  Ronse  op  's  Ryks 
tuinbouwschool  (Gent).  Op  het  studieprogramma  staat,  benevens 
de  leergangen  van  Fransch,  Engelsch  en  Duitsch,  een  leergang 
van  Nederlandsche  taal.  Al  de  vakken  worden  echter  in  het 
Fransch  onderwezen.  «  Toen  ik  daar  leerling  was  »  — •  vertelt 
de  heer  Ronse  —  «  hoorde  ik  nooit  spreken  van  dien  leergang 
van  Nederlandsche  taal  ;  wel  van  den  leeraar  die  daarvoor 
betaald  werd  !...  Sedert  vernam  ik  dat  de  titularis  van  dat  postje 
vervangen  was  door  eenen  anderen,  die  om  een  schyn  van  les 
te  geven  (die  hg  niet  geven  kon,)  eens  in  7  jaar  een  Vlaamsch 
boek  nam  en  zynen  leerlingen  3  of  4  regels  deed  lezen  !... 
Verleden  jaar  was  een  vlaamschgezinde  jongeling  als  studie- 
meester in  dat  gesticht  aangekomen.  Hg  belastte  zich  kosteloos 
met  den  Nederlandschen  leergang.  Weldra  werd  hg  afgedankt. 
Andere  personen  schreven  aan  het  Ministerie  eA  vroegen  de 
openstaande  bediening  aan.  Steeds  werd  zeer  beleefd  geantwoord 
dat  die  betrekking  vervuld  was!!! 

Te  Zottegem  wordt  eene  landbouwschool  gesticht.  Spreker 
vraagt  of  het  daarmede  niet  gaan  zal  als  met  de  Brouwerij- 
school  die  te  Gent  werd  geopend  door  het  initiatief  van  eenige 
burgers,  met  geldel gke  ondersteuning  van  Staat,  Provincie  en 
Stad.  Van  de  5  leeraars  zgn  er  3  Walen!...  Het  is  de  taal 
van   bestuur  en  onderwgs.  Examina  en  diplooms  :  Fransch  !... 

Spreker  wgst  op  de  noodzakelgkheid  eener  Vlaamsche  Hooge- 
school.  In  afwachting  toekent  hg  protest  aan  tegen  de  wets- 
overtreding begaan  In  de  «  Hoogere  normaalschool  voor  weten- 
schappen te  Gent  »  waar  de  natuurwetenschappen  uitsluitend 
in  7  Nederlandsch  moeten,  maar  tot  nog  toe  in  het  Fransch 
onderwezen  worden.  Voor  de  andere  wetenschappen,  zooals  de 
wiskunde,  moeten  de  wetenschappelgke  benamingen  in  de  twee 
talen  aangeleerd  worden.  Tot  heden  js  van  Nederlandsch  geene 
sprake,  » 
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Verscheidene  mededeel  in  gen  van  den  heer  Ronse  verwekken 
algemeene  opschudding.  Hg  zegt,  ten  slotte,  dat  voor  't  Vlaamsche 
land  dan  alleen  redding  mogelgk  is,  wanneer  men  van  de 
Vlaamsche  Beweging  eene  volkszaak,  in  den  volsten  zin  van  't 
tüoordf  zal  gemaakt   hebben. 

Nu  gaat  men  over  tot  de  neerlegging  der  voorstellen.  De 
volgende  heeren  bieden  zich  aan  :  Fabri,  Siffer,  Peeters-Verellen, 
De  Beucker,   de  Smet,   Hiel,   J.   Micheels,   enz.,   enz. 

De  heer  De  Beucker  stelt  voop  een  vertoogschrift  naar  de 
Wetgevende  Kamers  te  sturen,  om  te  elschen  dat  ook  de  geneen- 
heeren  van  het  leger,  zoowel  als  de  officieren,  verplicht  zouden 
worden  zich  te  bekwamen  in  de  vlaamsche  taal,  ten  einde  in 
staat  te  zgn   hunne  zieken  te  verstaan. 

[Ve  heer  Reinhard  drukt  den  wensch  uit  dat  de  Landdag,  op 
deze  zoo  plechtige  vergadering,  zich  met  kracht  verzette  tegen 
de  waalsche  verdrukking.  Hg  rekent  het  zich  ten  plicht,  verzet 
aan  te  teekenen  tegen  de  handelwgze  van  den  liberalen  bur- 
gemeester van  Gent  en  van  den  katholieken  burgemeester  van 
Mechelen.  Eerstgenoemde  sprak  den  Londenscben  Lord  Meier, 
ten  Gentschen  stadhuize,  uitsluitend  in  het  Fransch  aan.  Laatst- 
genoemde deed  het  evenzoo,  donderdag  laatst  bg  de  ontvangst 
van  den   koning. 

Spreker  eindigt  met  de  volgende  voorstellen  : 

P  Ten  einde  de  verlossing  van  den  Vlaamschen  stam  te 
bevorderen,  zal  in  1889  een  Landdag  gehouden  worden  te  leperen. 

29  In  1890,  viert  koning  Leopold  het  25jarig  jubelfeest  zgner 
troonbeklimming;  indien  wij  dan  nog  niet  hersteld  zgn  geworden 
in  al  onze  rechten,  dan  moeten  wg  ons  bg  den  koning  zelven 
aanmelden  en  van  hem  de  redding  afsmeeken,  welke  wg  sinds 
meer  dan  vgftig  jaren  vruchtloos  bg  onze  lasthebbenden  afbedelen. 
(Toejuichingen). 

De  heer  Van  dbr  Meulen  van  Gent,  zegt  het  middel  gevonden 
te  hebben  om  de  kwestie  der  Vlaamsche  beweging  op  te  lossen ; 
dit  middel  is  de  verandering  van  de  kieswet;  alle  burgers  moeten 
inde  gelegenheid  gesteld  worden  kiezer  te  zgn  en  dit  kiesrecht 
te  koopen. 

Hier  treedt  spreker  in  politieke  beschouwingen,  zoodat  de  heer 
voorzitter  verplicht  is  hem  het  woord  te  ontnemen. 

De  heer  voorzitter  verklaart  de  zitting  geheven. 

In  den  namiddag  vergaderden  de  afgevaardigden  der  Vlaamsche 
kringen  in  de  bovenzaal  van  het  Damberd,  Daar  werden  de 
middelen  tot  uitvoering  der  Vlaamsche  taalwetten  in  't  lang  en 
in  *t  breed  besproken.  Een  bond  der  Vlaamsche  Grieven-Comiteiten 
kwam  tot  stand.  De  heer  Fr.  Reinhard,  de  ieverige  voorzitter  van 
het  Brusselsch  Grievencomiteit,  werd  met  eenparige  stemmeu 
tot  voorzitter  der  nieuwe  Vereeniging  uitgeroepen, 

«  Al  de  gestemde  taalwetten,  schreef  De  Zweep  (Brussel), 
worden  overal  verkracht  en  niet  uitgevoerd,  en  daarom  moeten 
de  grievencomiteiten,  als  trouwe  wakers  onzer  rechten,  iedereen 
tot  zgnen  plicht  roepen. 

In  alle  omstandigheden  moet  er  gehandeld  worden  en  de  tgd 
der  toegevendheid  en  goedzakkerg,  dient  overal  voor  goed 
op  te  houden. 
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Op  dit  gebied  kannen  alle  Vlamingen  zich  goed  verstaan,  en 
wanneer  ze  gezamentlvtk  durven  handelen,  zonder  onderscheid 
van  politieke  kleur,  zullen  de  vlaamscb hatende  wetsovertreders, 
in  onze  Vlaamsche  gewesten  hun  laatste  woord  gezegd  hebben.» 


n.  Bijzondere  Algemeene  Vergadering  van  het   Willems-Fonds^ 
gehouden  te  Antwerpen  (April  1888.) 

Van  het  eerste  deel  dier  vergadering  —  VlaamscJie  Muziek- 
school-^ is  een  beknopt  verslag  opgenomen  Taalstr^d,  Deel  V, 
blz.  89,  111. 

liet  vervolg  dier  zitting  moesten  wg  tot  heden  verschuiven 
om  reden  van  plaatsgebrek,  liet  mag  hier  natuurlyk  niet  ont- 
breken,  want  het  is  te   belangrijk. 

2^  punt  der  dagorde,  —  Het  ^ederlandsch  in  het  onderwijs: 
uitvoering  der  taalwet  van  Juni   1883. 

De  voorzitter  J..  Vuylstoke  verleent  het  woord  aan  den  heer 
G.  Van  Isegem  (Brugge).  Deze  verklaart  dat  hg,  als  afgevaardigde 
der  Van  Maerlanfs  zonen^  bal  ast  Is  met  hier  verslag  over  te 
leggen  omtrent  de  uitvoering  der  taalwet  van  1883  in  Wesi- 
Vlaanderen. 

In  het  athenseum  van  Brugge  is  alles  bevredigend;  de  wet 
wordt  toegepast.  Duitsch,  Ëngelsch,  de  natuurlgke  wetenschappen 
en  de  geschiedenis  worden  in  het  Nederlandsch  aangeleerd.  Wat 
de  wiskunde  betreft,  de  vakwoorden  worden  in  het  Vlaamsch 
opgegeven. 

iets  dat  men  niet  onopgemerkt  mag  voorbggaan,  is,  dat  de 
opziener,  de  heer  Prinz,  hg  zgn  laatste  bezoek  aan  het  Athenseum, 
de  leerlingen  aangewakkerd  heelt  de  geschiedenis  bg  middel 
van    het  Nederlandsch   te  leeren. 

In  bet  begin  van  het  loopend  schooljaar  was  er  in  de  5^® 
Latgnsche  klas  een  professor,  die  onbekwaam  was  de  wet  na 
te  komen,  daar  hg  onze  taal  niet  machtig  was;  zgne  vervanging 
door  eenen  Vlaamschsprekenden  leeraar  bewgst  dat  de  studie- 
prefect de  wet  niet  vgandig  is.  Wat  het  bestuur  van  het 
Athensaum  betreft,  langzamerhand  wordt  onze  taal  op  gel g ken 
voet  met  de  Fransche  gesteld;  de  arrest- en  afwezigheidsbriefjes 
sgn  in  de  beide  talen,  alsook  het  programma  der  leergangen  ; 
alieenlgk  de  opschriften  boven  de  scboulpoort  en  de  kiasdeuren 
pronken  nog  in  het  Fransch.  De  genegenheid,  die  het  grootste 
deel  der  leeraars*  der  Vlaamsche  zaak  toedragen,  is  eene  ver- 
zekering voor    het  uitvoeren  der  wet. 

Wat  de  middelbare  school  voor  jongens  betreft,  daar  valt 
niets  op  te  zeggen;  de  wet  wordt  geheel  en  al  toegepast.  Lof  en 
eer  verdienen  de  overheden  dezer  beide  gestichten. 

In  de  middelbare  school  voor  meisjes  is  het  zoo  goed  niet 
gesteld;  het  Fransch  is  daar  nog  de  regel  en  het  Vlaamsch  de 
uitzondering.  De  ËngeUche  taal  wordt  er  bg  middel  van  't  Fransch 
aangeleerd,  degescuiedenis  in  het  Nederlandsch  of  in  het  Fransch 
onderwezen  naar  den  wil  der  leerlingen.  De  wiskunde  eveneeiiii. 
Dit  aanleeren  in  de  twee  talen  is  goed  in  priuciep,  maar  hoe  dit 
uitgevoerd  wordt,    weet   ik   niet.    Ziedaar,   Mgce    heeren,    den 
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toestand  der  middelbare  gestichten  te  Brugge.  Nochtans  hebben 
de  Van  Maerlant's  Zonen  gedacht  het  niet  b^'  deze  laatste  stad 
te  mogen  laten.  Daarom  hebben  zg  alle  pogingen  aangewend, 
ten  einde  goed  te  weten  op  welke  wyze  de  wet  van  1883  in 
het  overige  der  provincie  West-Vlaanderen  uitgevoerd  wordt. 

Van  de  vier  steden  Nieuwpoort,  Blankenberge,  Oostende  en 
leperen,  waartoe  w|j  ons  gericht  hebben  om  de  noodige  inlich- 
tingen te  bekomen,  heeft  Nieuwpoort  alleen  ons  niet  geantwoord. 

Wat  Blankenberge  betreft,  daar  hebben  wg  met  vreugde  vast- 
gesteld, dat  alles  2eer  stipt  nagekomen  wordt.  Het  Engelscb, 
het  Duitsch,  de  geschiedenis  en  de  natuurlijke  wetenschappen 
worden  er  in  de  moedertaal  aangeleerd.  De  professor  van  wis- 
kunde, een  Waal,  geeft  de  vakwoorden  in  het  Nederlandsch  op ; 
over  dit  gesticht  dient  er  dus  met  lof  gesproken  te  worden. 

Wat  Oostende  aangaat,  daar  is  de  toestand  slechter  en  moet 
er  verbetering  komen.  In  het  Atheneum  worden  Duitsch  en  En- 
gelscb in  de  twee  talen  onderwezen.  De  natuurlgke  wetenschappen 
worden  in  bet  Nederlandsch  gegeven.  De  wiskunde  wordt  in  de 
lagere  klassen  bg  middel  van  het  Ylaamsch  aangeleerd  ;  in  de 
hoogere  wordt  de  terminologie  vertaald.  De  geschiedenis  wordt 
in  het  Fransch  gegeven  en  dit  dan  nog  door  professeur  Mathieu. 
(Ha  O 

Wat  de  arrest-  en  afwezigheidsbriefjes  en  het  programma  der 
leergangen  betreft,  deze  zgn  in  de  beide  talen.  \ 

Te  leperen  is  in  den  voorbereidenden  leergang  der  middel- 
bare school  de  wet  in  voege,  maar  in  de  hoogere  afdeeling 
en  in  het  gemeentecollege  is  het  alsof  de  wet  niet  bestond.  De 
leergang  van  Duitsch  wordt  in  de  twee  gestichten,  middelbare 
school  en  gemeentecollege,  bg  middel  van  het  Fransch  gegeven, 
alhoewel  er  Vlaamsche  leerlingen  zgn,  die  het  tegenovergestelde 
vragen. 

Maar,  zult  ge  misschien  zeggen,  voor  leperen  zou  moeten 
ingezien  worden,  dat  die  stad  op  de  grens  ligt  die  de  twee 
landstalen  scheidt?  Ja,  men  zou  hier  iets  kunnen  toegeven, 
indien  het  kwaad  zich  alleen  bg  dit  enkel  punt  bepaalde,  maar 
ziet  hier  een  feit,  dat  bewgst  hoe  verfranscht  het  onderwgs 
daar  is. 

In  het  3®  studiejaar  der  middelbare  schooi  is  geen  enkele 
Waalsche  leerling,  en  denkt  gg  dat  daar  nu  voor  eenige  vakk,«n 
Vlaamsch  gebruikt  wordt?  Neen,  Fransch  en  anders  niet  dan 
Fransch  !  De  Ëngelsche  taal  wordt  ook  in  het  Fransch  aan- 
geleerd door  een  leeraar,  die  nochtans  Vlaming  is.  Nog  een 
van  die  koppigaards  I  De  natuurlgke  wetenschappen  worden 
in  het  Fransch  onderwezen ;  nochtans  worden  de  vakwoorden 
in  het  Vlaamsch  gegeven. 

De  wiskunde  wordt  totaal  in  *t  Fransch  gegeven  ;  men  ver- 
zuimt zelfs  de  vertaling  der  vakwoorden.  In  de  middelbare 
school  wordt  de  geschiedenis  in  *t  Vlaamsch  onderwezen,  in 
het  gemeoAtecollege  in  't  Fransch.  I 

En  wanneer  ik  u  zeggen  zou,  Mgne  Heeren,  dat  al  deze 
betreurenswaardige  feiten  nog  niets  zgn  in  vergelgking  van 
een  ander  punt,  dan  zQudt  gg  misschien  de  schouders  ophalen 
en    zeggen  :   a  dat    kan    niet   zgn  ! »    En    nochtans  is  het  zóo. 
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want  daar  komt  da  leergang  van  Nederlandsch  alles  bekronen. 
Wanneer  de  leeraar  een  stuk  kiest  om  het  zijnen  leerlingen 
ait  te  leggen,  moet  gü  niet  denken  dat  h|j  het  Vlaamsch  bezigt, 
neen,  daar  wordt  de  Fransche  taal  gebruikt  om  de  schoonheden 
van  den  stgl  te  doen  uitschenen  en  gedurende  zyne  les  spreekt 
hij  zelden   Nederlandsch,   Welnu  is  dit  niet   wraakroepend  ? 

Wat  nu  het  bestuur  aangaat,  het  programma  der  leergangen 
is  in  *t  Fransch  alleen.  De  arrestbrieOes  insgelgks  en  het  is 
reeds  gebeurd  dat  Vlaamsche  huisvaders  aan  de  leeraars  kwamen 
vragen  wat  die  brieQes  beteekenden,  of  het  bewijzen  van  vl^t 
en   goed  gedrag  waren !  {Gelach), 

Zooals  ge  ziet,  is  de  toestan  1  daar  het  ergste  van  al.  Maar 
iets  zonder  weerga  :  daar  leert  men  het  Nederlandsch  in  het 
Fransch,  daar  legt  men  de  schoonheden  onzer  letterkunde  in 
het  Fransch  uit!  Mangelt  het  dien  professor  aan  gezond  ver- 
stand of  is  het  slechts  uit  dwarsboomerg  dat  hg  zoo  handelt? 
Meer  dan  ooit  dient  er  eens  goed  aan  dien  verstokte  voor 
oogen  gelegd  te  worden    wat  wet  is. 

Zietdaar  de  taak,  mg  door  den  kring  De  Van  Maerlanfs 
Zonen  opgelegd,  volbracht.  Ik  eindig  met  in  naam  van  onzen 
kring  aan  het  Algemeen  Bestuur  van  het  Wülems-Fonds  te 
vragen,  dat  het  trachte  verbetering  te  brengen  in  den  toestand, 
dien  ik  heb  blootgelegd.  Reeds  te  lang  werd  onze  moedertaal 
op  den  achtergrond  gezet.  {Toeóuiching), 

De  heer  Voorzitter  vraagt  of  een  der  aanwezigen  kan  inlich- 
tingen geven  over  Nieuwpoort  en  Veurne,  waarover  de  heer 
van  Isegem  geene  heeft  bekomen. 

De  heer  H.  Db  Swartb  zegt  daarop  dat  de  wet  te  Nieuwpoort 
wordt  uitgevoerd. 

De  heer  Voorzitter  voegt  er  bg  dat  de  heer  K.  Barbier 
hem  ten  stelligste  heeft  verzekerd  dat  dit  ook  het  geval  is 
voor  Veurne. 

De  heer  P.  Tack,  secretaris  van  •  den  Vlaamschen  Kring  te 
Antwerpen,  heeft  zich  met  de  provincie  Antwerpen  belast. 

Hg  herinnert  in  menige  woorden  den  Vlaamschen  Landdag 
door  de  studenten  der  ofllclêele  gestichten  in  1886  te  Brussel 
gehouden,  de  besluiten,  welke  aldaar  werden  genomen,  en  het 
gevolg,  dat  er  aan  werd  gegeven,  en  doet  een  beroep  op  het 
vaderlandsch  gevoel  der  aanwezigen  om  niet  te  rusten,  voor- 
aleer wg  volle  recht  hebben  verkregen. 

Hg  schetst  vervolgens  den  droevigen  toestand,  waarin  het 
onderwgs  onzer  taal  zich  in  het  hooger  Handelsgesticht  te 
Antwerpen   bevindt. 

In  het  midden  der  maand  December  11.  werd  een  omzendbrief 
in  dit  gesticht  bekend  gemaakt,  die  nagenoeg  het  volgende 
bevatte : 

«  En  réponse  a  la  demande,  faite  par  Ie  bureau  administratif^ 
1»  de  permettre  aux  éUves  toallons  de  ne  présenter  aux  examens 
9  d^entrée  et  de  sortie  que  deux  des  trois  langues  germaniques 
9  (allemand,  anglais,  néerlandais),  nous  annooQons  que  cette 
¥>  mesure  pourra  étre  appliquée  k  titre  provisoire. 

»  Après  la  période  d'essai,  veuillez  nous  rendre  compte  des 
9  résultats   obtenus.  » 
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Let  wel  dat  dit  voor  WaaUche  studenten  alleen  geldt :  de 
Vlamingen  blyven  met  hunne  drie  talen  op  den  arm  zitten, 
en  dan  nog  wordt  op  het  examen  de' moeilgkheid,  welke  de 
Walen  hebben  om  Germaanscbe  talen  aan  te  leeren,  in  acht 
genomen. 

Dat  is  eene  schreeuwende  onrechtvaardigheid,  die  den  Vlaming 
al  het  smartel\)ke  van  z\jnen  toestand  doet  beseffen  ;  de  taal 
van  ruim  3,000,000  Belgen  wordt  op  eigen  bodem  gelgk  gesteld 
met  eene  vreemde,  de  Waal  wordt  geplaatst  vóór  den  Vlaming? 
Dat  zullen  wg  niet  bl\jven  dulden  :  wg  zyn  een  volk,  en  het 
kenmerk  van  een  volk  is  zgne  taal !  Daarom,  willen  w\j  een 
volk  uitmaken,  dan  moeten  wg   onze  taal  doen   gelden. 

De  omwenteling  van  1830  heeft  ons  veel  kwaads  berokkend. 

Spreker  toont  hier  het  verschil  aan  tusschen  den  toestand 
vóór  en  na  de  omwenteling.  , 

«  De  Belgen  zgn  gelgk  voor  de  wet  »  :  dat  staat  wel  in  de 
Grondwet,  maar  het  is  als  een  schimpwoord.  Welnu,  wg  willen 
wat  is  recht,  en  vroeger  wonnen  de  vaderen  wat  ze  wilden;  wg 
moeten  toonen  waardige  nazaten  onzer  voorouders  te  zgn  ! 

Een  artikel  van  het  Reglement  d'ordre  intérieur  van  het  hooger 
Handelsgesticht  zegt : 

«  Le  cours  de  langue  flamande  est  ohligatoire  pour  les  éièyes 
»  belges.  » 

Het  doel  van  dit  artikel  is  de  Walen  te  verplichten  Vlaamsch 
te  leeren,  en  de  ministeriëele  omzendbrief  verandert  dit  met  het 
aanleeren  dier  taal  faci^ltatief  te  maken,  zooals  het  door  het 
volgende  blgken  zal. 

Veronderstelt  een  Waal,  die  nog  op  het  athensBum  is  en  zich 
voorstelt  zgne  studiën  in  het  hooger  Handelsgesticht  te  voleinden. 
m  Ik  zal  voor  het  ingangsexamen  tusschen  drie  talen  te  kiezen 
hebben.  Ik  neem  Engelsch  en  Duitsch,  *»  zal  hg  zeggen  en  als 
reden  zal  hg  opgeven  zooals  gewoonlgk  :  «  Het  Vlaamsch  dient 
toch  voor  niets.  » 

Aldus  nog  op  het  Atheneum  zgnde,  verwaarloost  hg  reeds  de 
studie  onzer  taal. 

Op  het  Uandelsgesticht  hem  de  keus  vrggelaten  zgnde,  zal 
hg,  als  hg  koppig  is,  zooals  meestal  de  Walen  zgn,  en  vooral 
daar,  in  zgne  hoedanigheid  van  Waal,  de  moeite  die  hg  heeft 
om  Engelsch  en  Duitsch  aan  te  leeren,  wordt  in  acht  genomen, 
zal  hg,  zeg  ik,  veel  liever  een  examen  te  doorstaan  hebben  in 
de  twee  hooger  gemelde  talen  dan  in  die  der  «  paardenkoppen 
van  Vlamingen.  »» 

En  diensvolgens  zal  hg  het  Vlaamsch  slechts  volgen  als  toe- 
hoorder of  er  in  't  geheel  niet  meer  naar  omzien.  Kortom,  een 
Waal  leert  al  niet  veel  Vlaamsch  als  hg  er  toe  verplicht  is,  wat 
zal  het  dan  zgn  als  hem  dit  vrggelaten  wordt?! 

Voor  de  Vlaamsche  les  bestaat  daarby  een  dubbel  regiem  voor 
Walen  en  Vlamingen,  en  dit  schgnt  eene  fopperg  te  zgn,  daar  de 
Walen  het  er  zoo  gemakkelgk  hebben  dat  ze  in  de  besteadige 
ondervragingen  het  middel  vinden  om  meer  punten  te  behalen 
dan  de  Vlamingen!!.. 
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In  bet  tweede  jaar  namelgk  is  er  slechts  een  Vlaming,  die  op 
10  pnnten  9  heeft,  dan  komen  de  meeste  Walen  met  8  en  daarna 
de  andere  Vlamingen  met  7,  6,  5,   enz. 

In  het  eerste  jaar,  zgn  er  twee  Vlamingen  die  8  1/2  hebben, 
dan  volgen  er  Walen  met  8  2/xoo,  8,  7,  enz.  en  daarop  de  overige 
Vlamingen. 

Het  is  misschien  wel  waar  dat  de  Walen  het  verdiend  hebben 
volgens  de  door  hen  gegeven  antwoorden,  maar  het  is  ontegen- 
sprekelijk dat  de  Vlamingen,  die  de  Vlaamsche  taal  schrgven 
en  spreken,  meer  punten  verdienen  dan  de  Walen,  die  doorgaans 
niet  in  staat  zgn  ëénen  regel  zonder  fouten  te  schrgven. 

Dus,  na  al  die  diepe  vernederingen  ondergaan  te  hebben,  onder- 
vindt de  Vlaming  nog  de  bittere  teleurstelling  van  door  die  verdO'- 
ken  fopperij  in  zgne  taal  zelve  voor  den  Waal  te  moeten  zwichten, 
hoewel  hg  zeker  is  ze  beter  te  kennen.  Het  is  eene  ware  bedrie- 
.gerg;  overal  en  op  alle  wgzen,  de  eene  meer  vernederend  dan  de 
andere,  wordt  den  Vlaming  onrecht  aangedaan.  Wanneer  wg  ons 
zoolang  in  de  doeken  hebben  laten  doen  en  wg  dan  zien  dat  de 
Waal  onze  taal  niet  wil  leeren,  wordt  het  tgd  dat  wg  als  volk  gebie- 
den. Wanneer  een  Waal  hier  een  ambt  komt  bekleeden,  moeten  wg 
hem  verplichten  Vlaamsch  te  kennen,  vermits  hg  hier  als  dienaar 
van  het  Vlaamsche  volk  komt;  en  als  dienaar  moet  hg  den 
meester  in  diens  taal  aanspreken  ! 

Nog  iets  van  dien  aard.  Bg  het  Fransch  examen,  vergt  men 
van  de  Vlamingen  dezelfde  vloeiendheid  in  spreken  en  dezelfde 
nauwkeurigheid  in  uitspraak  als  van  de  Walen.  Deze  hebben  die 
uitspraak  van  nature  en  halen  al  de  punten,  terwgl  de  Vlamingen 
daar  weeral  het  onderspit  moeten  delven.  Alles  ware  goed,  indien 
bg  het  Vlaamsch  examen  van  de  Walen  hetzelfde  gevergd  werd ; 
doch  neen,  hunne  hoedanigheid,  het  geluk  van  Waal  geboren  te 
zgn,  geeft  hun  de  toelating  van  hier  met  ons  den  spot  te  komen 
drgven.  Op  de  uitspraak  alleen  van  het  Fransch  staan  \5 punten^ 
*t  is  te  zeggen  -zooveel  als  op  het  Vlaamsch  in  't  geheel.  Ge  ziet  hoe 
onze  taal  daar  geteld  wordt. 

Neen,  dat  is  onrechtvaardig  ;  de  Vlaamsche  taal  wordt  door  de 
meerderheid  van  België*s  bevolking  gesproken,  daarom  moet  ze 
overal  op  den  rang  staan  die  haar  toekomt.  Wij  vergen  dezelfde 
rechten  voor  Walen  en  Vlamingen,  want  onder  dit  voorwendsel  is 
de  omwenteling  van  1830  immers  gemaakt  en  alle  Belgen  zgn 
immers  gelgk  voor  de  wet !  ? 

Ik  leg  dus  namens  den  Nederlandsohen  Studentenkring  van 
het  Handelsgesticht ^  Kring  Studie  en  den  Vlaamschen  Kring  de 
volgende  voorstellen  neer  betrekkelgk  het  Handelsgesiicht  om 
te   vragen  : 

1^  de  intrekking  van  het  ministerieel  besluit,  dat  den  Walen 
toelaat  eene  der  Germaansche  talen   achterwege  te  laten  ; 

2^  het  streng  uitvoeren  van  het  artikel  des  schoolreglements, 
dat   het  Nederlandsch   verplichtend  maakt   voor  alle  Belgen  ; 

3°  voop  de  zuivere  uitspraak  van  't  Nederlandsch  zooveel 
punten  als  voor  die  van  't  Fransch  en  de  volledige  gelgkstelling 
der  beide  landstalen ; 

4^  dezelfde  strengheid  op  de  examens  tegenover  Walen  en 
Vlamingen. 
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Als  die  voorstellen  aitgeyoerd  worden,  zal  het  Handelsge- 
sticht aan  zgne  roeping  beantwoorden.  Elk  oogenblik  uitstel 
is  een  oogenblik  van  vernedering  voor  den  Vlaamschen  jongen. 
(Toejuichingen.) 

Gaan  wg  oven  tot  het  middelbaar  onderwas  in  de  provincie 
Antwerpen. 

Hier  is  de  toestand  veel  beter;  ja,  ik  mag  zeggen,  dat  wq 
in  de  provincie  Antwerpen  onze  volledige  zegepraal  nabQ  zgn. 
Maar  ook,  wat  tegenkantingen  de  wet  van  '83  (de  eenige  die  den 
Vlamingen  op  bet  gebied  van  onderwgs  een  gedeelte  hunner 
rechten  teruggaQ  ontmoet  heeft,  is  ongelooflgk. 

In  Boom  wordt  de  wet  stipt  uitgevoerd.  Alle  leeraars  zgn 
onzer  taal  machtig  en    daarenboven  der  zaak  niet  vgandig. 

Hoe  was  het  anders  gesteld  voor  twee  jaren  !  onïe  taal  werd 
daar  verbannen,  en  het  was  verboden  Vlaamsch  te  spreken  op 
boete  van  5  centimen.  Hoe  schoon  moeten  dan  toch  de  woorden 
onzer  taal  klinken,  dat  ze  zoo  duur  betaald  worden  ! 

Over  ettelgke  jaren  was  het  nog  erger:  een  leerling,  die 
het  waagde  Vlaamsch  te  spreken,  zette  men  een  ganschen  dag 
in  den  hoek,  als  eenen  misdadiger !  Neen,  dat  was  niet  recht- 
vaardig ;  dat  was  een  wreede  maatregel,  om  den  Vlaamschen 
jongen   zgne  taal  te  ontrooven  en  deze  te  dooden. 

Maar  de  Vlamingen   willen  nog  niet   sterven  ! 

Ook  in  de  middelbare  school  te  Antwerpen  gaat  het  goed  op 
eenige  uitzonderingen  na.  De  leeraar  van  Fransch  in  de  hoogste 
klas  spreekt  geen  Nederlandsch,  alsook  de  leeraar  van  Engelsch 
en  wiskunde.  Oe  vertaling  der  vakwoorvlen  wordt  dus  uit  het 
oog  verloren;  ja,  men  gebruikt  zelfs  voor  de  wiskunde  een 
Fransch  boek !  Dus  de  leerlingen,  die  het  vorige  jaar  wiskunde 
in  het  Nederlandsch  aanleerden,  krggen  nu  opeens  dit  vak  in 
het  Fransch.  Welk  eene  verandering,  en  moet  z\j  gunstig  op 
den  leerling  w^^rken  ?  Neen,  want  zoo  is  het  eene  ware  geestes- 
verstomping  ! 

Inbrekers  op  andere  wetten  heeft  men  in  hét  gevang  gezet, 
en  de  inbrekers  op  de  wet  van  *83  niet,  en  daar  ztjn  er  noch- 
tans zoovelen,  die  het  verdienen !  Wanneer  dus  de  rechtsmacht 
de  wetten  niet  doet  uitvoeren,  zullen  wg  het  op  den  dour 
moeten  eischen  als  volk. 

Afwezigheidsbiljetten  en  driemaandelgksche  bulletgns  zgn  in 
de  beide  talen  opgesteld,  doch  in  het  Fransch  aUeen  ingetmld* 
Wg  hebben  niet  gevraagd  dat  nevens  den  Franschen  ook  de 
Vlaamsche  tekst  zou  prgken,  opdat  deze  tot  niets  di3nen  zou. 
De  briefwisseling  met  Vlaamsche  ouders  moet  in  *t  Vlaamsch 
geschieden  ! 

Over  het  athenaeum  van  Mechelen  kwamen  mg  goede  inlichtin- 
gen toe,  doch  ik  denk  dat  daar  niettemin  soms  de  Vlamingen  diep 
in  hunne  eigenwaarde  gekrenkt  worden. 

En  thans  het  athenaeam  van  Antwerpen  zelf.  Het  is  niet  te  ont- 
kennen dat  het  flamingantism  op  ons  athenseum  met  reuzenschre- 
den  is  vooruitgegaan.  Gedenken  wg  nogeens  het  tgdstip,  waarop 
dat  ondcrwgsgeticht  van  buiten  op  Vlaamschen,  van  binnen  op 
Franschen  leest  was  geschoeid.  Dit  levendig  contrast  ontging  ons 
niet :  het  deed  in  ons  het  gevoel  van  eigenwaarde  ontstaan ;  wg 
beseften  dat  wg  in  ons  eigen  land  als  geen  volk  aanzien  werden ! 
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Ben  flamingant  was  toen  een  wonder.  Dank  aan  don  onver- 
moeiden  arbeid  van  den  wakkeren  leeraar,  wiens  naam  wü  niet 
eens  moeten  noemen,  dank  aan  liet  wakkere  strgden  van  den 
Vlaamschen  Kring  is  ons  Athenseam  Viaamsch  geworden,  zooals 
het  oetaamde  in  een  Viaamsch  midden  als  Antwerpen  !... 

Aan  de  bespotting  van  de  talrgke  Franschgezinden  blootgesteld 
streden  wy  met  open  vizier.  Het  verhevene  doel  der  Vlaamsche 
beweging  gaf  ons  den  moed  alles  te  trotseeren  en  overal  het 
onmiskenbare  recht  van  ons  volk  te  verdedigen.  Wjj  hadden  ons 
voorgenomen  gansch  het  athenaeum  te  hervormen ;  langzamerhand 
werd  ons  klagen  aanhoord,  vooral  toen  men  ontwaarde,  dat  ons 
overtuigend   woord  indruk  maakte  op  dien  franschdoUen   hoop ! 

Nu  winnen  wg  met  rassche  schreden  veld.  Bgna  gansch  het 
professoraal  korps,  dat  eerst  —  op  eenige  uitzonderingen  na  — 
der  Vlaamsche  beweging  vgandig  was,  is  nu  ten  onzen  gunste 
gekeerd.  De  leerlingen  kennen  allen  den  strgd,  die  op  het  athe- 
naDum  woedt ;  zoo  het  meerendeel  er  geen  deel  aan  neemt,  toch 
zgn  de  meesten  goedgezind,  en  slaan  hem  met  belangstelling 
gade.  De  Vlaamsche  Kring  telt  nu  ruim  zeventig  leden.  Een  rond 
cyfer,  waartoe  de  ineensmelting  van  den  Vlaamschen  Kring  en 
den  kring  Voor  V  Viaamsch  veel  toe  bg gedragen  heeft.  Het  is  te 
hopen  dat  binnen  kort  ook  Studie  zal  beseffen  dat  splitsing  in  de 
kampen  en  in  de  werkzaamheden  ons  niet  dan  nadeelig  kan   zgn. 

Uit  den  volgenden  toestand  zullen  onze  werkzaamheden  en  onze 
zegepralen  biyken : 

In  de  lagere  klassen  is  de  toestand  voldoende;  soms  wordt, 
hier  en  daar,  nog  een  Vlaming  in  de  Fransche  sectie  gestopt. 
Verleden  jaar  heb  ik  de  onrechtvaardigheden,  dienaangaande 
gepleegd,  breedvoerig  besproken.  Thans  hebben  wg  bgna  niet 
meer  te  klagen,  hoewel  die  reessel  van  secties  mg  in  het  geheel 
niet  aanstaat.  Het  zgn  al  middelen  om  de  uitvoering  der  wet  te 
ontduiken.  —  In  verhouding  met  het  groote  getal  leerlingen  van 
het  Antwerpsch  onderwgsgesticht,  zgn  er  Geinige,  die  onze  taal 
niet  verstaan.  —  De  vakwoorden  worden  over  het  algemeen  uit 
het  oog  verloren.  —  Men  klaagt  over  den  heer  Nitschke,  die  geen 
enkel  Wüord  Nederlandsch  spreekt  in  de  gansche  les;  en  dat 
duurt  zoo  al  jaren  !  ook  over  den  heer  Schreiber,  leeraar  van 
geschiedenis  en  aardrgkskunde.  Men  verhaalt  mg  dat  hg  eens 
van  Lord  Byron  zegde  :  <*  Er  ist  den  Bosphorus  overgeschimmt !'» 
En  dat  is  de  Vlaamsche  les  !... 

De  heer  Dony,  leeraar  van  't  Fransch,  is  volbloed  flamingant. 
De  volgende  woorden,  welke  hg  tot  eenen  Franschgezinden  leer- 
ling sprak,  dienen  aangestipt  te  worden  :  «  Ne  vous  moquez 
»  pas  du  flamand,  car  c*est  votre  langne  maternelle  et  elle  est 
»  sans  doute  dix  fois  plus  belle  que  Ie  francais.  Mais  vous  vous 
»  imaginez,  que,  en  imitant  les  Francais,  en  parlant  leur  langue, 
»  en  suivant  leur  mode,  en  imitant  leur  politesse,  vous  serez 
»  estimés  d*eux  !  Sachez  bien  que  loin  de  vous  estimer,  ils  vous 
»  traitent  de  singes.  De  plus,  n'êtes-vous*pas 'honteux,  vous  qui 
»  étes  Anversois,  në  de  parents  anversois,  de  ne  pas  savoir  Ie 
)»  Flamand  ?  » 

Eene  goede  noot  voor  die  welberedeneerde  les. 

4^  professioneele  klas  B. —  Hier  maakt  men  groote  vorderingen. 
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Raim  20  leerlingen  op  30  leeren  geschiedenis  en  aardrUkskunde 
in  het  Nederlandsch  aan,  hoewel  de  les  in  *t  Fransch  gegeven 
wordt. 

Onder  die  leerlingen  zgn  er  misschien,  die  later  op  de  krggs- 
school  gaan,  waar  onze  taal  diep  vernederd  wordt,  en  de  rechten 
der  Vlamingen  met  den  voet  vertrapt  worden.  Daar  zallen  zy 
hun  examen  in  het  Fransch  moeten  afleggen.  Ja,  aan  de  her- 
vorming van  het  leger  zullen  wg  lang  moeten  werken,  want 
dat  is  een  broeinest  van  franskiljonism.  Wilt  ge  weten  hoe 
weinig  onze  taal  by  dit  examen  geteld  wordt?  Het  zal  voldoende 
zyn  u  te  zeggen  dat  het  onderzoek  voor  het  Vlaamsch  :  <c  II 
fait  beau  temps  aujourd*hui ;  j*ai  envie  d*aller  me  promener...» 
Goed;  *t  is  ai.  Voor  eenen  anderen  candidaat :  «Zgt  g\j  Belg!j> 
—  Ja.  —  «  En  uw  vader  ?  —  Ja.—  «  En  uwe  moedert  »  —  Ja.— • 
«  *t  Is  goed,   ge  hebt  al   uwe  punten.  » (Gelach), 

En  terwjjl  men,  zooals  ge  ziet,  de  kennis  der  Nederlandsche 
taal  onbeduidend  maakt,  vergroot  men  voortdurend  het  programma 
der  vreemde  taal,  waarvan  men  «  une  connaissance  approfondie  » 
moet  bezitten.  Voor  het  Fransch  gaat  men  met  eene  uiterste 
gestrengheid  te  werk  en,  zooals  het  programma  zegt :  «  on  sera 
parliculiêrement  sévêre  pour  les  fautes  contre  Vorthographe 
usicelle;  les  brreurs  de  pongtuation  sebont  comptébs.  » 

(Wordt  voortgezet). 


Hini.IDE£?,S. 


ZWITSERLAND. 

De  toostafid  en  het  gebruik  der  talen  in  Zwitserland  werden 
reeds  breedvoerig  besproken  in  den  Taalstrijd. 

De  inlichtingen  die  wg  mededeelden,  werden  ons  verstrekt  door 
Fransch-  en  Duitsch-Zwitsersche  hoogambtenaren,  leeraars,  koop- 
lieden, enz.  Wg  zouden  ons  daarbg  kunnen  bepalen.  Doch  de 
hoofdopsteller  van  het  Brusselsch  blad  La  Réforme^  die  de  jongste 
krggsoefeningen  van  het  Bondsleger  heeft  gevolgd,  bevestigde, 
wel  is  waar  op  zeer  beknopte  maar  toch  op  ernstige  wgze,  de 
echtheid  onzer  bedoelde  studie. 

Hetzg  ons  vergund  mededeeling  te  g^ven  van  het  artikel  dat  de 
heer  Oeorges  Lorand,  een  Waal,  wgdde  aan  de  taalaangelegen* 
heden  in  Zwitserland  (1). 

a  Avant  d'aborder  Texposé  complet  de  rorganisation  militaire  que  je  vifins 
de  voir  fonctionner  d'une  fafon  si  parfaite,  je  tiens  a  dire  un  mot  de  la 
question  des  langues.  La 'Suisse,  on  Ic  sait,  est  sous  ce  rapport,  comme 
sous  beaucoup  d'autres,  dans  la  méme  situation  que  nous.  Et  pourtant 
la  question  des  langues  n'y  existe  pas.  Cela  va  sans  dire  pour  les  cantons 

(i)  Ré/orme,  ao  September  i888.  Wij  onderlijnen  hier  en  daar. 
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OU  Von  neparle  qu*une  seule  langue.  Mais  il  y  en  a  oü  Ton  en  parle  plusieurs. 
Berne,  par  exemple,  dont  Ic  cinquième  des  habitants  ont  Ie  francais  pour 
langue  maternelle,  Ie  Valais  dont  la  moitié  est  peuplée  d'Allemands, 
Fribourg  oü  un  tiers  des  habitants  parlent  allemand,  les  Grisons  oü  on 
parle  Titalien,  Ie  romanche  et  Ie  latin  &  cóté  de  rallemand. 

»  On  y  met  tout  simpleinent  de  la  bonne.  volonté  et  les  choses  marcbent 
toutes  seules,  L'on  ne  nomme  aux  f onctions  dont  les  administrés  parlent 
deux  langues  que  des  citoyens  connaissant  ces  deux  langues.  A  Berne, 
la  Constitution  porte  que  Von  ne  peut  élire  aux  fonctions  de  membres  du 
Conseil  exécutif,  qui  est  Ie  gouvernement^  et  de  membres  de  la  cour  supé- 
rieure dejustice  que  des  ciVq^ens  «connaissant  les  deux  langues  nationales  ». 
Pour  les  juges,  cette  condition  va  méme  avant  celle  de  la  connaissance 
du  droit, 

9  De  même,  tous  les  employés  fédérauz,  tous  ceiix  des  bureauz  de  poste, 
les  gardes-convois  et  les  autres  employés  qui  se  trouvent  en  rapport  avec 
Ie  public,  ne  sont  choisis  que  parmi  les  personnes  qui  parlent  au  moms 
rallemand  et  Ie  francais.  Tous  les  Suisses  instruits  connaissent  Tallemand 
bien  que  dans  la  Suisse  allemande  même,  on  ne  se  serve  jamais  de  la  langue 
littéraire,  mais  toujours  et  partout  d*un  patois  qui  en  diifère  énormément 
et  auquel  les  Suisses  sont  fort  attachés.  Les  publications  officielles  de  la 
confédération  se  font  dans  lès  trois  langues  et  la  correspondance  dans  la 
langue  des  intéresses. 

7>  Aux  Chambres  on  parle  indifféremment  Vallemand,  Ie  francais  et 
même  Vitalien  ;  un  fonctionnaire  traduit  en  fran9ais  les  propositions  redigées 
en  allemand  et  réciproquement. 

»  Dans  Tarmée,  Ie  principe  est  que  tout  officier  parle  la  langue  de  ceux 
qu'il  est  éventuellement  appelé  a  commander:  Ie  recrutement  régional  rend 
la  chose  plus  facile.  Mais  presque  tous  les  officiers  parlent  les  deux  langues 
au  moins ;  je  n'ai  rencontre  aux  manoeuvres  qu*une  seule  exception. 

n  D*ailleurs,  cette  connaissance  des  deux  langues  nationales  est  générale 
chez  les  Suisses  instruits;  a  Vécole primaire,  onn'enseigne  que  la  langue 
maternelle  et  c'est  d'autant  plus  nécesssaire  que  les  patois  en  renden) 
Téiude  aussi  difficile  que  celle  d*une  langue  étrangère.  Mais  dès  1'école 
secondaire,  on  apprend  la  langue  de  ses  confédérés  hétéroglottes.  Les 
maisons  de  commerce  de  Zurich  ezigent  de  leurs  employés  la  connaissance 
de  trois  langues  au  moins  et  j'ai  rencontre  a  table-d'hóte,  dans  cette  ville 
si  remarquable,  une  demi-douzaine  de  négociants  qui  parlaient  très- 
couramment  Tallemand,  Ie  francais  et  1'italien. 

7>  Les  Suisses  ont  donc  pris  la  question  par  Ie  bon  bout  et  ils  s'en  trouvent 
bien ;  ils  participent  ainsi  a  la  fois  et  presque  également  aux  trois  civili^ 
sations  qui  les  entourent.  Nous  sont-iU  donc  tellement  supóriears 
€iae  Ih  non  plus  nous  ne  paissions  pas  les  imiter  ?  » 


FRANSCH-VLAANDEREN. 

[n  het  begiD  dezes  jaars,  verscheen  in  VEchodu  Nord^  van 
Rgsel,  navolgend  artikeltje  dat  destüdsdoor  vele  onzer  Vlaaniscbe 
tolken  werd  vertaald  en  opgenomen  : 
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(c  De  Waalsche  en  Picardische  letterkunde  bestudeeren,  opperbest :  het 
is  zeer  goed  onze  oude  langue  d'óïl  niet  in  volslagene  vergetelheid  te 
laten  vallen. 

»  Maar  dat  is  niet  alles. 

»  Woonden  wij  te  Rennes,  in  plaats  van  te  Rtjsel,  wij  zouden  het  heel 
rechtvaardig  en  verstan dig]vinden,  als  de  Minister  van  Openbaar  Onderwijs 
eenen  leergang  van  Bers^onnec  inrichtte,  om  de  herinnering  te  behouden 
van  de  aloude  taal  der  Kelten,  die  nog  gesprolcen  wordt  in  Neder- Bretajfne. 

»  Eveneens  zouden  wij  in  Vlaanderen  (lees  Fransch-Vlaanderen)  volgaarne 
toejuichen  voor  het  stichten  van  eenen  leergang  van  Vlaamsche  letterkunde. 

»  Wij  mogen  niet  vergeten^  dat  het  Vlaamsch  heden  nog  de  gebrui- 
kelijke TAAL  15  in  HEEL  VLAANDEREN  aan  den  :{eekant ;  dat  er  eene  geleerde 
maatschappij  bestaat,  die  het  Vlaamsch  Comiteit  heet,  en  dat  al  de  oude 
oorkonden  f  al  de  oude  poêmas,  al  de  volksliederen  der  Noorder lijke  helft 
van  het  departement  opgesteld  :(ijn  in  de  Vlaamsche  taal. 

»  Er  is  derhalve  een  letter-  en  geschiedkundig  belang  in  gelegen,  om 
de  keunis  dezer  taal  te  onderhouden,  ten  minste  onder  de  geleerden. 

»  Ter  gelegenheid  der  instelling  van  eenen  leergang  van  Waalsche  en 
Picardische  letterkunde,  bij  de  Faculteit  van  Letteren  te  Rijsel,  hebben 
wij  uit  de  arrondissementen  Hazebroek  en  Duinkerke  vertoogschriften  ten 
voordeele  van  het  Vlaamsch  ontvangen. 

ff  Wij  denken  dat  die  vragen  rechtvaardig  :(ijn  en  volgaarne  brengen 
wij  die  over  aan  de  Academische  overheid.  » 

Het  is  zeer  te  vreezen  dat  de  Fransche  academische  overheid 
geen  gehoor  zal  leenen  aan  de  wenschen  onzer  taaibroeders  in  het 
Zuiden.  Men  oordeele  slechts  naar  de  volgende  mededeeling  dezer 
maand  verschenen  in  het  Brusselsch  dagblad  Het  Laatste  Nieuws  : 

a  In  den  zetel  van  het  belgisch  kanton  Roesbrugge- Haringe,  dicht  bij  de 
grens,  bestond  voor  eenige  jaren  eene  tooneelmaatschappij  c<  De  Troost- 
verwachters  ».  Zij  gaven  meermaals  Vlaamsche  vertooningen  over  de  grens, 
te  Hondschote,  Rekspoede,  St-Winoks~ Bergen,  enz.  en  behaalden  altijd 
bijval.  Doch  zulks  werd  op  bevel  van  den  prefect  verboden.  Liefhebbers 
uit  het  stadje  Hondschote  vormden  alsdan  zelf  eene  vlaamsche  tooneel- 
maatschappij, doch  deze  mocht  niet  spelen  en  werd  niet  erkend,  altijd 
op  bevel  van  den  prefect  1!... 

Nog  een  derde  feit  is  't  volgende  :  een  onzer  vrienden  schreef  lest  naar 
den  maire  van  Roobaais  (Roubaiz)  om  het  adres  te  kennen  van  M.  De 
Koeycre,  voorzitter  der  tooneelmaatschappij  De  Zeegbaere  Herten,  Hoewel 
die  vlaamsche  maatschappij  wel  degelijk  in  Turkonje*Roobaais  bestaat, 
kreeg  onze  vriend  voor  antwoord,  dat  aldaar  geene  vlaamsche  ('t  woord 
werd  onderstreept)  maatschappijen  bestaan,  die  overigens  n'y  seraient  pas 
autorisées  ni  tolérées  (er  noch  erkend  noch  geduld  zouden  worden.) 

Dit  officieel  antwoord  van  den  heer  maire  houden  wij  ter  beschikking 
der  franschgezinde  confraters,  die  aan  den  taaldwang  in  Frankrijk  zouden 
twijfelen.  » 

BERICHT.  —  Bg  misslag  werd  de  aanteekening  omtrent 
W.  Hofdyk  gedrukt  op  blz.  144  van  den  Taalstrijd^  in  plaats  van 
in  de  eigenlyke  Nd.  Dicht-  en  Kunsthalle. 
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Deel  V. 


1  November  1888. 


DE  TAALSTRIJD 

HIER  EN   ELDERS. 


BELO-IE. 


ONZE  TAAL  IN  DE  GEMEENTEBESTUREN. 

I.  —  Gbbl  {Antwerpen).  —  Tgdens  de  laatste  groote  krygs- 
oefeningen,  ontving  het  gemeentebestaar  een  in  't  Nederlandsch 
gesteld  telegram  van  den  Staf  wegens  de  inkwartiering  van 
manschappen.    Het  gemeentebestaar  antwoordde  in  *t  Fransch. 

II.  —  Kernibl  (Limburg),  —  De  bargerlgke  stand  wordt  in  bet 
Fransch  gehoaden.  Ten  bewgze  daarvan  werden  ons  uit  Limbarg 
een  paar  gedrakte  formulieren  toegezonden  : 

Province  de  Limbourg.  —  Extrait  des  registres  de  TEiat-Civil  de  la 
commune  de  Kerniel.  Acte  de  naissance. 

L*an  mil  buit  cent.     •     .     .     •     • 

Pour  extrait  conforme,  délivré  sur  papier  libre  pour  indigence  constatée. 

A.  Kemiel,  Ie 188... 

Le.     .     .     .     ,  officier  de  rEiat-Civil. 

Kerniel  telde,  op  31  December  i880  :  11  uitslaitend  Fransch 
sprekende  inw. ;  49  tweetaligen  ;  404  uitsluitend  Nederlandsch 
sprekenden. 

De  heer  burgemeester  de  Fastré  levert  fransche  bew\jssch riften 
af  van  goed  gedrag  en  zeden,  en  beantwoordt  Nederlandscbe 
brieven  met  Fransche. 

Ui.  Mecuelbn  {Antwerpen).  —  Gedrukte  formulieren  : 

a).   Ville  de  Malines,  —  Le  commissaire  de  police  de  la  Ville  de  Malines, 

Boussigné,  certifie  que.     .     .     .     exercant  la  profession  de 

né   a 

b).    Ville  de  Malines.  —  Extrait  d'un  acte  de inscrit  au 

registre  de  l*Etatcivil  pour  Tan enz.,  enz. 

Pour  extrait  conforme Malines,  le 

L'échevin  officier  de  TEtat  civil,  ....  chevalier  de  l'ordre  de 
Léopold.  (Fransche  stempel :  Administration  communale  de  Malines* 
Anvers;  latijnsche  spreuk:   in  fide  constans, 

c).   Ville  de  Malines.  —  Division   de   police  judiciaire.    Proces-verbal. 

Tran.«imis  a  Monsieur Mali  nes,  le.     .     .     .     188. 

Pro  justitia.  L'an  mil  buit  cent  quatre  vingt  .     ,     .     ,  Nous  .    *.     ,     , 

commissaire  de    police   judiciaire    de    Ia   ville  de   Malines 

(Fransche  stempel.) 

a3 
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IV.  —  TiENBN  [Brabant),  —  Gedrokte  formulieren  : 

Royaume  de  Belgique.  (fr.  stempel).  Province 

—  de 

BTAT  civiL.  VILLE  DE  TIRLEMONT.  Brabant. 

Ext^ait  d'un  inscrit  aux 

registres    de  l'Etat  civil  de    cette    ville  pour    Tan    mil  huit 
cent 

L*an  mil  huit  cent 

Pour  extrait  conforme : 
Déiivré  sur  papier  libre  pour 


k  Tirlemont,  Ie  188 

L*OFFlCIKR  DE  L'EtAT  CIVIL. 


\ 


TIRLEMONT. 


Commissariat  de  Police.  CERTIFICAT. 

Le  soussigné  commissaire  de  police  de  la  ville  de 
Tirlemont,  Officier  du  Ministère  public  prés  le  Tri bunal  de 
Simple  police  du  Canton, 

Certifie 
que  la  conduite  et  la  moralité  d      nommé 


Tirlemont,  le 


Franse he  stempel. 


LE  COMMISSAIRB  DE  POLICE, 


ONZE  TAAL  IN  DE  PROVINCIE-BESTUREN. 

De  heer  De  Volder,  Minister  van  Binnenlandsche  zaken  en 
Openbaar  Onderwys  heeft  dezer  dagen  eenen  omzendbrief  gestuurd 
aan  de  beeren  Ooeverneurs  der  Vlaamsche  gewesten,  waarbü 
hunne  bgzondere  aandacht  nogmaals  ingeroepen  wordt  op  de 
noodzakelgke  uitvoering  der  taalwet  van  22  Mei  1878  in  bestuurs- 
zaken. Bedoelde  omzendbrief  is  nagenoeg  opgesteld  in  den  zin 
van  dien  ten  jare  1884  onderteekend  door  den  oud-Minister, 
Heer  Victor  Jacobs.  Deze  schreef  een  krnimig  stuk,  een  krachtig 
bevel ;  maar  de  heer  Minister  verliet  kort  nadien  de  Wetstraat ; 
de  Waalsche  hoogambienaren  ademden  vryer  en  de  provincikie 
griffiers  en  afdeelingshoofden  konden  weer  voortgaan  met  te 
beweren  dat  de  wet  van  1878  wel  verplichtend  is  voor  de  «  bee- 
ren »  uit  het  Ministerie,  doch  volstrekt  niet  voor  hen.... 
Zal  nu  don  jongstén  omzendbrief  een  beter  lot  beschoren  zyn  I 
Z\i,  die  met  de  toestanden  ietwat  vertrouwd  zgn,  weten  vooraf 
dat  er  niets  te  verwachten  is  van  dergeigke  ministeriëele  aan- 
schrg vingen,  en  wel  om  de  volgende  redenen  : 
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l^  Het  Ministerie,  in  zgne  veelvaldige  betrekkingen  met  de  pro- 
vinciale besturen  en  de  Vlaamsche  gemeenten,  voert  de  bedoelde 
taalwet  volstrekt  niet  ait. 

2^  De  toepassing  van  elke  andere  wet,  om  het  even  op  welk 
gebied,  wordt  bvj  middel  van  omzendbrieven  uitgelegd  of  toege- 
licht;  verkeerde  opvattingen  worden  te  recht  gewezen ;  maar 
niets  in  dien  zin  werd  beproefd  voor  de  wet  omtrent  het  gebruik 
onzer  taal  in  bestuurszaken. 

Geen  omzendbrief  bevat  bepaalde  onderrichtingen  daaroiptrent; 
klare  en  nadrukkelijke  voorschriften,  opgesteld  met  het  oog  op  de 
inrichting,  de  belangrgkheid  en  de  plichten  van  eiken  openbaren 
dienst,  zagen  nooit  het  licht.  Tot  heden  dacht  niemand  daaraan, 
omdat  wellieht  al  te  veel  personen  er  prys  op  stelden  dat  er  niet 
aan  gedacht  werd. 

3®  De  bestendige  Deputatiën  geven  tot  nog  toe  den  brui  aan  de 
taalwet. 

4^  De  heer  Minister  schrgft  altgd  in  het  Fransch  aan  den  heer 
Goeverneur  om  hem  te  verzoeken  van  dit  of  dat  besluit  kennis 
te  willen  geven  aan  deze  of  gene  gemeente.  Moet  de  Goeverneur 
die  beslissing  in  het  Nederlandsch  vertalen  ?  —  Indien  hg  den  heere 
Minister  niet  voor  antwoord  dqrft  geven  wat  eenmaal  de  oud-Goo- 
verneur  Verhaeghe-De  Naeyer,  van  Oost- Vlaanderen,  ongestraft 
durfde  schrgven  aaneenen  minister  die  hem  eenen  Nederlandschen 
brief  had  gestuurd  «  veuillez  m*écrire  en  francais,  car  je  ne  dts^ 
pose  pas  d*un  bureau  de  traductton  »  —  dan  zal  hg  eenvoudig  de 
Fransche  stukken  aan  den  heer  airondissements-commissaris 
laten  geworden.  Ook  deze  zal  geen  tgd  vinden^  om  vertalingen  te 
maken  en  het  gemeentebestuur  moet  zich,  ten  slotte,  maar  weten 
uit  den  slag  te  trekken.  Een  minister  heeft  goed  te  herinneren  dat 
de  taalwet  moet  rmgeleefd  worden,  a  aangezien  de  burgers  niet  de 
dienaars  der  ambtenaren,  maar  deze  de  dienaars  van  het  volk 
zgn  «;  wel  mogen  de  Vlamingen  in  de  handen  kletsen  van  vreugde 
bg  het  verschgnen  van  eiken  nieuwen  ministeriëelen  omzendbrief, 
de  waarheid  is  dat  honderd  brioven  van  dien  aard  niets  te  bedui- 
den hebben  in  de  practijk^  omdat 

h  de  heer  Minister  vergeet  dat  hy,  als  eerste  hoogambtenaar, 
in  deze  zaak  het  voorbeeld   dient  te  geven ; 

2®  in  zgne  bevelen  niet  bepaalt  dat  de  heer  Goeverneur  en 
z^ne  onderhoorigen,  in  dit  geval  op  deze  wgze,  in  een  ander  geval 
op  gene  wgze  moeten  handelen ;  met  éen  woord,  geene  stellige 
voorschriften  uitvaardigt  die  wg  samenvatten  in  dezen  hoofdzin : 
a  Regelen  in  acht  te  nemen  om  de  uitvoering  der  taalwet  van 
22  Mei  1878  eens  en  voor  goed  te  verzekeren  in  de  provinciën 
Oost-  en  West-Vlaanderen,  Antwerpen,  Limburg,  en  in  de  arron- 
dissementen toven   en  Brussel.  » 
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DE  UITHANGBORDEN 
IN  DE  VLAAMSCHE  GEWESTEN. 

In  Brussel  en  voorsteden  namen  de  Vlaamsche  opschriften 
en  uithangborden  langzamerhand  in  aantal  toe  :  wg  telden  er 
onlangs  op  den  steenweg  van  Haacht  en  dien  van  Heimet  43. 
Een  vijftal  jaren  geleden  stonden  er  nauwelgks  10  k  15.  Die 
verhouding  wordt  ook  elders,  wel  is  waar  in  mindere  mate, 
in  en  rond  de   hoofdstad   waargenomen. 

De  Veldbloem  en  de  Vlaamsche  Student env er eeniging^  met  wy- 
len  het  blad  De  oud-Nederlandsche  Student^  hebben  daartoe  veel 
bygedragen. 

In  Rusland  en  Pruisen,  ook  in  Servië  zooals  Vg  onlangs 
mededeelden,  is  een  bevel,  een  norsch  woord  van  hooger  voldoende 
om  al  wat  vreemd  is  op  gevels  of  vensters  der  huizen  als  bg  too- 
verslag  uit  te  wisschen. 

Voor  zooveel  geluk  bedanken  wg  ;  want  de  Vlamingen  willen 
vrgheid  :  z\)  weten  dat  het  goede,  hetwelk  zg  langzamerhand 
zullen  winnen  op  verbastering  en  zedelgke  verdrukking,  van 
langeren  en  ste vigeren  duur  zal  z^n  dan  hetgeen  een  Bismarck, 
een  koning  Milaan  of  een  Czaar  stichten  kunnen  met  geweid. 

Na  de  pogingen  in  Brussel  en  Kortrgk  aangewend,  wordt 
thans  in  Gent  voor  het  vervlaamschen  der  uithangborden  geleverd. 

Het  Vlaamsche  Grieven-Comiteit  dier  stad  verspreidt  er  den 
volgenden  oproep. 

GENTSCHE  BURGERS, 

Het  Vlaamsche  Grievencomiteit  van  Gent  neemt  de  eerbiedige  vrijheid  de 
aandacht  zijner  handeldrijvende  stadgenooten  in  te  roepen  op  het  volgende  : 

Wie  Gentenaar  is  en  gehecht  blijft  aan  het  roemrijk  verleden  zijner 
vaderstad,  moet  voorzeker  met  treurigen  blik  de  steeds  toenemende  ver- 
fransching  van  Gent  aanzien.  Overal,  waar  hij  het  oog  wendt,  zal  hij,  op 
zeer  weinige  uitzonderingen  na,  boven  herbergen,  kofifie-  en  handelshuizen, 
magazijnen,  enz.,  Fransche  uithangborden  en  Fransche  opschriften  ont« 
waren.  De  vreemdelingen  moeten  inderdaad  verwonderd  opkijken,  als  zij 
eenen  voet  stellen  in  de  oude  hoofdstad  van  Vlaanderen.  Zij  dachten  hier 
een  volk  aan  te  treffen  met  eigentaal,  eigen  zeden  en  eigen  kunst ;  en  zij 
vinden  alles  op  Franschen  leest  geschoeid. 

Bekent  het  met  ons,  Waarde  Stadgenooten,  is  het  niet  wezenlijk  betreu- 
rensweerdig  zoo  iets  in  't  harte  van  Vlaanderen  te  moeten  bestatigen  I  Wordt 
de  Vlaamsche  taal  niet  behandeld  juist  zooals  zij  niet  bestond  ?  En  nochtans 
zij  wordt  op  Belgisch  grondgebied  door  meer  dan  drie  millioen  monden 
gesproken.  Is  het  ook  niet  waar,  dat  men  de  Vlamingen,  in  hufi  eigen  land 
als  vreemdelingen  en  de  vreemdelingen  alhier  als  inboorlingen  aanziet  ? 

Zoo,  ten  minste,  schijnen  het  toch  die  duizende  Fransche  opcchriften  aan 
te  wijzen,  welke  men,  de  ^tad  rond.  op  de  gevels  der  buizen  geschilderd 
ziet. 
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Wij  weten  het,  bij  velen  onzer  stadgenooten  wordt  zulks  niet  opzettelijk 
gedaan,  neen.  Zij  stellen  fransche  opschriften  op  hunne  huizen,  alleen- 
lijk omdat  de  buurman  het  ook  zoo  doet  of  omdat  het  hedendaags  zoo  de 
mode  is.  Doch  hebben  zij,  vooraleer  den  schilder  te  gelasten  die  Fransche 
woorden  op  hunnen  huisgevel  te  plaatsen,  wel  eens  nagedacht  hoe  verkeerd 
zij  handelen  met  die  opschriften  in  het  Fransch  en  niet  in  het  Vlaamsch  te 
doen  schilderen  ?  Hebben  zij  wel  eens  nagedacht  hoe  zij  hierdoor  hunne 
eigene  neering  benadeeligen  ?  Wij  denken  het  niet.  Immers  plaatst  men 
opschriften  boven  zijnen  winkel,  omdat  er  niemand  iets  zou  van  verstaan  f 
Voorzeker  neen  t 

Gent  telt  121,329  personen,  die  Nederlandsch  spreken,  waaronder  er 
101,191  zijn,  die  hoegenaamd  geen  Fransch  kennen.  Plaatst  gij  dus  Fransche 
opschriften  dan  is  uwé  handelwifze  zooveel  als  te  zeggen :  « Vlamingen 
moeten  hier  niet  koopen  !  »  Dit  is  voorzeker  niemands  inzicht;  en  wij 
denken  dat  de  frankjes  van  de  Vlamingen  ten  minste  zoo  welkom  zijn  als 
de  Fransche  kluiten. 

Inziende  de  gegrondheid  dezer  opmerkingen  nemen  wij  dus  de  vrijheid 
onze  stadgenooten  te  verzoeken  op  hunne  huisgevels  aan  de  Vlaamschc 
taal  de  plaats  te  geven,  die  haar  toekomt.  Hun  handel  zal  er  bij  winnen  ; 
wat  meer  is,  zij  zullen  door  die  daad  aan  Gent,  de  hoofdstad  van  het 
Vlaamsche  land,  haar  schoon  Vlaamsch  uitzicht  van  vroegere  tijden  terug- 
geven en  alle  rechtzinnige  Vlamingen  zullen  hun  hierover  dank  weten; 

De  persenen,  die  soms  moeite  zouden  hebben  met  het  opstellen  van  een 
Vlaamsch  opschrift,  mogen  zich  tot  het  Vlaamsch  Grievencomiteit  wenden, 
Koornmarkt,  Sq,  herberg  Het  Damberd. 

Wij  zullen  er  ons  bereidwillig  en  volkomen  kosteloos  mede  gelasten,  enz. 


ONZE  TAAL  IN  GERECHTSZAKEN. 

L -- Handelsrechtbank,  Gent. -- Eenige  dagen  geleden  8tond 
een  Noord-Nederlander  vóór  deze  rechtbank  te  recht,  zonder 
de  hulp  van  eènen  advocaat.  Daar  hg  geen  Fransch  kon,  vroeg 
de  Voorzitter,  heer  Ernst  Peeters,  dat  M.  Alf.  Verbaere,  advocaat 
▼an  den  eiscber,  Nederlandsch  zoa  gelieven  te  spreken.  Deze 
drakte  zyne  verlegenheid  uit  aangezien  h\j  vreesde  te  veel 
«  Gentsch  »  te  gebruiken.  De  beer  voorzitter  bleef  aandringen, 
M.  Verbaere  nam  het  woord  en«  alhoewel  onvoorbereid,  drukte  b|j 
zich  uit,  tot  ieders  verbazing,  in  sierlgk  en  keurig  Nederlandsch. 
De  zaak  werd  onmiddellgk  afgehandeld. 

Voorzitter  Peeters  en  Mr.  Verbaere  ontvingen  dien  dag  vele 
welgemeende  geluk wenschen. 

II.  —  Handelsrechtbank,  Antwerpen.  —  De  Voorzitter  heer 
NauJts,  bewerende  geen  Nederlandsch  te  verstaan,  gedroeg  zich 
dezer  dagen  jegens  advocaat  Pauwels  die  hem  voor  de  rechtbank, 
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b|j  de  regeling  der  rollen,  in  het  Nederlandsch  aansprak,  op 
eene  w\jze  die  opschudding  verwekt.  De  Voorzitter  zou  namelgk 
om  voormelde  reden,  de  zaak  van  M.  Pauwels  doen  schrabben 
hebben.  Verscheidene  dagbladen  zgn  van  meening  dat  een  feit 
van  dien  aard  van  buitengewoon  gewicht  is  en  strijdig  met  het 
grondwettig  beginsel  der  taalvrgheid ;  dat,  mocht  het  gebeurde 
bg  een  nader  onderzoek  ten  volle  echt  bevonden  worden,  doel- 
trelTende  maatregelen  tegen  zulke  verregaande  willekeur  nood- 
zakelgk  zgn. 

Iir.  —  Bijdragen  tot  de  kennis  van  het  oude  strafrecht  in  Vlaan- 
deren. —  Onder  dien  titel  verscheen  kort  na  de  omwenteling  van 
4830  een  geleerd  werk  van  J.  B.  Cannaert,  oud-raadsheer  bg  het 
hoog  Gerechtshof  te  Brussel,  enz.  De  derde  vermeerderde  uitgave 
werd  gedrukt  te  Gent,  1835,  bg  F.  en  S.  Gyselynck. 

Het  Volksbelang  vestigde  in  z\jn  nummer  van  6  October  de 
aandacht  op  eenige  regelen  van  het  Voorbericht  welke  lulden 
aldus : 

«  Daer  het  niet  kan  betwist  worden,  dat  de  tael  van  een  volk  alleztns 
»  het  kenmerk  oplevert  van  zyne  zelÉstandigheid ;  daer  het  zeker  gaet, 
»  dat  in  de  geschiedenis  van  een  volk,  deszelfs  ingeschapen  aerd,  zeden 
»  en  gewoonten  zich  meestal  in  zyne  tael  wedervinden ;  terwyl  de  ver- 
»  zameling,  die  wy  in  het  licht  geven,  uitsluitelyk  bescheiden  en  docu- 
»  menten  bevat,  in  het  Vlaemsch  geschreven  en  volgens  de  originele 
»  stukken  afgedrukt,  zoo  zal  men  ons  iichtelyk  verschoonen,  dat  wy  aen 
»  die  geenen,  die  mochten  gewild  hebben  ons  werk  in  het  Fransch  te 
»  zien  uitkomen,   niet  zyn  te  gemoet  gekomen. 

»  Voor  het  overige  zyn  wy  verre  van  te  deelen  in  de  minachting 
»  welke  hedendaegs  door  sommige  Vlamingen  voor  de  tael  hunner 
fi  voorvaderen  wordt  aen  den  dag  gelegd,  terwyl  nogthans  vreemde 
i>  schryvers  aen  hare  waerde  hulde  doen.  Walter  Scott  zegt  ergens 
»  (wy  volgen  de  Fransche  vertahng) :  Le  flamand  ti'est  pas  un  jargon, 
»  c'est  une  noble  langue  gothique  que  parldient  les  guerriers  qui 
»  résisterent  aux  Césars  Romains,  quand  d'autres  peuples  courbaient 
D  la  tête  sous  leur  joug.  Ook  is  die  tael,  naer  ons  inzien,  noch  steeds 
»  de  spraek  van  die  manmoedige  Gentenaren,  van  die  oude  krygsgezellen 
»  der  Arteveldes  die  besloten  hadden  den  franschen  koning  krygsgevangen 
»  te  maken  en  hem  naer  Gend  over  te  brengen,  waer  zy  hem  hunne 
»  tael  zouden  hebben  leeren  spreken,  (i) 


(i)  .  ,,Car  je  veuil  et  commande  sur  la  testCy  que  nul  ne  prenne  prison- 
nier  si  ce  n'est  le  roy  ;  mats  le  rqy  yeuilje  bien  deporter  {épargner) 
car  c'est  un  enfes  {enfant).  On  luy  doit  pardonner,  il  ne  scet  qu'il  faict : 
il  va  ainsy  qu'on  le  mene.  Nous  le  menerons  d  Gandj  apprendre  a 
parier  et  a  estre  flamand ;  mais  ducs,  comtes  et  aultres  gens  d'armes, 
occiez  tout . , , ,  (Froissart.  ad  ann,  1482,  Chap,  191.  Batt.  de  Roosebeke.) 
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ONZE  TAAL  IN  DEN  HANDEL. 

Antwerprn.  —  Zou  het  mogeiyk  zQa  den  aanzieniyke  Antwerp- 
schen  handel  ie  vervlaao^schen  ? 

Verscheidene  tolken  uit  de  Scheldestad  beantwoordden  die  vraag 
op  bevestigende  wyze. 

Het  Recht  o.  o.  schreef  op  14  October  laatstleden  : 

j)  . . . .  Onze  Antwerpsche  handel  vervlaamscht  zich  snel  en  doet  zijn 
Vlaamsch  recht  bij  *8  lands  bestuur  gelden. 

»  Deze  daadzaak  is  zoo  gewichtig  en  de  gevolgen  daarvan  zoo  onbereken- 
baar, dat  het  in  gulden  letteren  in  de  geschiedenis  van  de  Vlaamsche 
Beweging  zal  geboekt  worden. 

x>  Hoe  is  de  handel  tot  dit  besluit  gekomen  zal  de  lezer  zich  afvragen. 

»  Ziehier  hoe  de  zaak  zich  voorgedaan  heeft ; 

o  Men  moet  voor  elk  schip,  dat  aankomt  of  vertrekt,  de  verklaring  afleg- 
gen welke  goederen  het  heeft  ingeladen.  Is  deze  verklaring  onnauwkeurig, 
dan  loopt  men  niet  alleen  gevaar  eene  boet  te  betalen,  maar  ook  tot  gevan- 
genisstraf te  worden  veroordeeld. 

»  Dit  is  bijzonder  het  geval,  wanneer  een  schip  suiker  uitvoert ;  dan 
moei  de  kapitein  schriftelijk  verklaren,  welke  hoeveelheid  hij  aan  boord 
heeft,  omdat  de  rechten  daarop  terugbetaald  worden. 

»  Ëenige  weken  geleden,  had  een  HoUandsch  kapitein  een  in  't  Fransch 
geschreven  stuk  geteekend,  meldende  dat  hij  duizend  zakken  suiker  geladen 
had ;  er  was  geen  kilo  aan  boord  en  gelukkig  werd  de  misslag  op  't  bureel 
in  tijds  ontdekt  of  de  kapitein  zou  gerechtelijk  vervolgd  zijn  geworden. 

»  Men  vroeg  hem  waarom  hij  die  verklaring  had  geteekend;  zijn  antwoord 
luidde  «  dat  men  hem  een  fransch  stuk  ter  onderteekening  had  voorgelegd 
en  hij  niet  eens  had  geweten  wat  het  inhield,  maar  dat  hij  in  't  vervolg  niets 
anders  meer  zou  teekenen  dan  hetgeen  hij  lezen  en  verstaan  kon. 

»  Zijn  reeder  was  geiukkiglijk  een  knap  en  kundig  man,  met  doorzicht 
en  bijzonder  veel  practischen  geest,  een  echt  vrijzinnig  Vlaamsche  burger, 

»  Hij  besloot  de  kapiteins  zijner  schepen,  aan  voorgemeld  gevaar  niet 
meer  bloot  te  stellen  en,  als  echte  bewoner  der  Scheldestad,  de  amerikaan* 
sche  spreuk  «  Self  Help  »  in  practijk  te  brengen. 

»  Onmiddellijk  vertaalde  hij  in  het  cc  Vlaamsch  »  al  de  stukken,  benuttigd 
voor  den  Toldienst,  en  deed  al  zijne  in- en  uitklaringen  van  schepen,  enz. 
in  de  moedertaal . 

Hij  maakte  van  zijn  recht  als  Vlaamsch  burger  gebruik,  vastbesloten 
het  te  handhaven. 

Zoohaast  het  in  den  handel  bekend  was  dat  er  Vlaamsche  druksels  be- 
stonden voor  den  Toldienst,  besloot  een  groot  getal  rceders,  scheepsma- 
kelaars,  verzenders,  enz.  ook  al  de  verklaringen  voor  dien  dienst  in  het 
Vlaamsch  te  doen. 

»  Tusschen  hen  vond  men  niet  alleen  Belgische,  maar  ook  Engelsche, 
Hollandsche  en  Duilsche  firraas,  waaronder  de  BIJZONDERSTE  DER 
PLAATS,  die  niet  gewoon  zijn  lichtzinnig  te  handelen  en  stellig  op  den 
ingetreden  weg  voortgaan. 

»  Eer  drij  maanden  verloopen  zijn,  zullen  de  drie  kwaart  der  verklaringen 
In  het  Vlaamsch  verricht  worden.  » 
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ONZE  TAAL  IN  HET  ONDERWIJS. 

Bijzondere  Algemeene  Vergadering  van  het  Wülems-Fonds, 
gehouden  te  Antwerpen  (April  1888)* 

(VBRVOLO). 

Ziehior  wat  de  oversten  van  't  leger,  in  bnnne  hooge  bezorgd- 
heid voor  eene  voor  ons  uitheemscbe  taaK  bg  het  vorige  uit- 
gangsexamen gevoegd  hebben  : 

Style:  principes,  flgures  et  tropes. 

Notions  littéraires  sar  Ie  genre  narratif  et  descriptif  et  sur 
réloquence. 

Rbétorique. 

Zon  men  in  plaats  van  de  jongelingen  te  ondervragen  over 
hyperbole,  syllepêe,  synecdoque,  antonomase,  litote,  épiphonème^ 
catachrêse,  obsécration,  optation  enz.  enz  ,  niet  beter  doen  hun 
de  kennis,  geene  oppervlakkige  maar  eene  degel gke,  te  vragen 
van  onze  moedertaal  ?  (Tb^MtcWn^^cn). 

Er  zullen  maatregels  moeten  genomen,  alsook  de  noodige 
stappen  gedaan  worden  om  te  eischen  dat  de  candidaten  voor 
de  krygsschool,  die  ingevolge  de  wet  van  '83,  geschied-  en 
aardr^kskunde  in  hunne  moedertaal  aangeleerd  hebben,  het 
recht  bezitten  deze  twee  vakken  op  het  examen  in  het  Neder- 
landsch  te  behandelen. 

Ik  leg,  namens  het  comiteit  der  Antwerpsche  studentenkringen, 
een  voorstel  daartoe  op  het  bureel   neer. 

Keeren  wg   terug  naar  het  Athenseum. 

Een  tiental  leerlingen  der  i^^  professioneele  klas  B  besloten 
uitleggingen  in  onze  taal  te  vragen  aan  den  leeraar  van  wis- 
kunde, doch  het  snibbig  onthaal,  dat  een  hunner  te  beurt  viel, 
heeft  hen  allen  afgeschrikt !  Een  hoezee  voor  die  moedige 
jongelingen  ! 

40  professioneele  klas  A.  —  Hier  ook  is  de  strijd  zeer  hevig, 
B^na  dagelijks  ontstaan  er  woordentwisten  tusschen  de  leerlingen 
zoodat  de  klas  in  twee  vgandige  kampen  verdeeld  is.  Eens  dat 
de  heer  De  Mont  afwezig  was,  kwam  een  surveillant  les  geven. 
Hg  begon  in  het  Fransch,  toen  een  Vlaamschgezindo  riep  : 
« In  Vlaanderen  Vlaamsch !  »  De  heer  bloosde  uit  eerlgke  schaamte 
en  ging  voort  de  Nederlandsche  les  in  't  Nederlandsch  te  geven. 

4''  Latijnsche  klas.  —  Daar  is  de  strgd  zeer,  zeer  hevig,  tot 
zulk  punt,  dat  er  zelfs  botsingen  door  ontstonden,  welke  niet 
van  de  poes  waren ! 

In  den  eerste  was  hel  er  een  broeinest  van  franskiljonism . 
Verleden  jaar  hadden  wii  de  5<*«  gezuiverd  van  alle  gebroed, 
zoodat  op  het  einde  van  't  jaar  de  klas  bgna  geheel  Vlaamsch - 
gezind  was.  En  nu  vielen  wg  weer  in  een  midden,  nog  erger 
dan  het  verloopen  jaar.  Wg  sloegen  moedig  de  hand  aan  het 
werk ;  men  streelde  tegen.  Wg  bielden  moedig  stand  ;  in  eene 
les  van  geschiedenis  beleedigde  men  onze  taal  en  onze  beweging. 
Wg  sprongen  op  en  hebben  de  Vlaamsche  beweging  zoolang 
verdedigd,   tot   dat  de  beer  Willemaers  uitriep  :   «  Vous  aves 
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raison,  mais  il  ne  faut  pas  vous  iDqaiéter  de  Topinion  de  ces 
mauvais  élèves.  »  Ja,  opmerkeiyk  is  het  dat  de  grootste  dom- 
koppen, franskiljons  z^JD,  de  VJaamsohgezinden  altgd  aan  het 
hoofd  der  klas  staan.  Ook  merk  ik  aan  dat  de  Vlaamsche  sectips 
meer  prgzen  hebben  behaald  dan  de  Praasche;  een  bewjjs  dat 
«  de  moedertaal  het  voertuig  moet  zgn  van  alle  onderriciir.«> 
Br  zgn  acht  leerlingen,  die  geschiedenis  en  aardrijkskunde 
in  het  Nederlandsch  beantwoorden,  5  welke  natuurkunde  in 
de  moedertaal  aanleeren.  Al  krggen  wg  het  laatste  vak  zoowel 
als  het  eerste,  uitsluitend  in  het  Fransch,  toch  hebben  wg  den 
moed  te  toonen  dat  wg  onzen  grondbeginselen  getrouw  zgn. 
Met  al  onze  red  eneerkracht  hebben  wg  bg  alle  franskiljons 
aangeklopt,  hen  uitgedaagd  om  met  gezond  verstand  de  Vlaam- 
sche zaak  met  ons  grondig  te  bespreken,  on  allen  moesten 
bekennen,  dat  ze  verheven  was  en  rechtvaardig.  Nu  zgn  ze 
bekeerd ;  de  klas  is  gezuiverd ;  doch,  waar  het  pas  geetr, 
springen  wg  weer  op  en  versmoren  den  laatsten  genster  van 
franschdolheid.  t 

Zoodus,  overal  behalen,  wg  de  zegepraal  !  Nog  eenige  kleinig* 
heden  en  het  Antwerpsch  athenaeum  is  gansch  hervormd  ;  de 
laatste  franskiljon  overtuigd  van  de  rechtvaardigheid  onzer  zaak, 
welke  wg   allen   tot   der  dood  zullen  aankleven  ! 

Ik  weet  het,  wg  zgn  bekend,  en  als  men  ons  kan  kngpen, 
dan  doet  men  het ;  gelukkig  biedt  de  gelegenheid  zich  niet 
dikwgls  aan.  Indien  ze  ons  nu  straffen,  omdat  wg  zoo  openlgk 
den  toestand  onzer  eigene  school  hier  durven  bespreken,  dat 
zal  ons  niet  afschrikken,  want  «  Igden  voor  on«  volk,  dat  zg 
ons  een   trots  en   een  troost.  »  {Toejuichingen.) 

De  heer  H.  Arnouts  (Antwerpen).  In  1886  werd  er  op  den 
Landdag  te  Brussel  door  den  heer  Bosiers  verslag  gegeven  over 
den  toestand  van  het  onderwgs  der  jufferscholen  met  het  oog 
op  de  uitvoering  der  wet  van  '83. 

Toen  reeds  deed  de  verslaggover  ons  den  erbarmlgken  staat 
kennen,  waarin  die  scholen  verkeeren  op  Vlaamsch  gebied. 
Aan  het  hoofd  dier  Fransche  gestichten,  want  dat  zgn  geene 
Vlaamsche  meer,  stond  te  dien  tgde  dat  der  Leemstraat.  Spreker 
deelde  toen  ook  de  echt  jezuitische  middeltjes  mede  in  *t  werk 
gesteld  om  van  de  ouders  afkeurende  verklaringen  aangaande 
het  Vlaamsch  stelsel  te  bekomen.  Met  een  woord,  hg  toonde 
ons  waar  en  hoe  dè  kanker  woedde. 

En  nu  dat  er  drie  jaren  verloopen  zgn,  gedurende  welke  de 
Vlaamsche  bladen  niet  opgehouden  hebben  te  vragen  aan  dat 
Fransch  stelsel  paal  en  perk  te  stellen,  terwgl  er  langs  den 
anderen  kant  bg  invloedrgke  Vlaamschgezinde  raadsheeren  per- 
soonlgke  stappen  werden  aangewend  om  de  qusestie  inden  raad 
ter  tafel   te   brengen,    is   nu   de   vraag  :    wat   er  veranderd   is  ? 

Het  antwoord  zult  ge  zelf  wel  kunnen  geven,  Mgne  Heeren, 
wanneer  ge  de  bgzonderheden  zult  gehoord  hebben  welke  hier 
volgen. 

De  hoofdonderwgzeressen  der  scholen  uit  de  Leem-,  Roode- 
en  Zwartezusterscraten  kennen  Vlaamsch,  maar  gebruiken  die 
lüal  liefst  niet,  evenals  de  onderwijzeressen,  die  natuurlijk  het 
voorbeeld   hunner  oversten  volgen. 

24 
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De  leeraar  voor  de  natuurlijke  wetenschappen,  waarvan  <le 
vak  woorden  in  het  Nederlandsch  ook  moeten  gegeven  worden, 
?tent  geen    Vlaamtch, 

Rene  der  leeraressen  uit  de  Roodestraat  is  niet  alleenlgk  eene 
Walin,  welke  onze  taal  niet  kent,  maar  neemt  tegenover  het 
Vlaamsch  som<^  eenen  toon   aan,   die  sterk  beleeiigend  klinkt. 

De  geschiedenis  en  aardrykskunde,  dus  twee  vakken  die  deel 
zouden  maken  van  bet  getal  in  het  Nederlandsch  te  geven, 
worden  in  het  Vlaamsch  en  in  het  Fransch  aangeleerd,  maar 
natuurlgk  meer  Fransch. 

In  bet  algemeen  wordt  onze  taal  niet  alleenlgk  stiefmoederlgk 
behandeld,  maar  het  onderwijzend  personeel  zorgt  er  zelfs  voor 
bg  de  leerlingen  eenen  zekeren  afkeer  voor  baar  te  verwekken, 
en  dit  kan  men  maar  al  te  gped  bespeuren,  bgzonder  wanneer 
men  de  leerlintren  de  keuze  laat  tusschen  Vlaamscbe  of  Fransche 
prgsboeken.  Allen  schamen  zich  te  bekennen  dat  ze  liever  een 
Nederlandsch  boek  verlangen.  Dat  staat  immers  niet  voor  de 
jonge  juffrouwen. 

Nog  een  bewgs  hoe  de  leerlingen  zei  ven  over  onze  taal  denken. 

Een  vriend,  waarvan  ik  eenige  inlichtingen  verkregen  heb, 
schrgft  mg  onder  anderen  dit :  «  de  juffer,  van  wie  ik  deze  inlich- 
tingen bekomen  heb,  beweert  dat  men  redelgk  veel  Vlaamsch 
begint  te  gebruiken.  •  Dat  is  in  de  Leemstraat.  Waarlgk,  ik. 
geloof  dat,  indien  ik  moest  beweren  dat  men,  in  de  scholen 
van  Luik  redelgk  veel  Fransch  begint  te  gebruiken,  men  mjj 
voor  zot  zou  houden. 

Nog  iets  anders,  dat  gebeurt  in  de  Zwarte  Zusterstraat :  onder 
de  leerlingen  spreekt  het  «  gepeupel,  »  dat  zgn  die,  welke  van 
de  gemeentescholen   komen,   alleen   onze  taal. 

Ik  heb  hier  een  programma  voor  mg  liggen  der  laatste 
prgsdeeiing.  Buiten  een  Vlaamsch  lied,  waarvan  men  zeker  ver- 
gelen, heeti  de  Fransche  vertaling  er  nevens  te  zetten  voor  de 
autoriteiten  en  de  ouders,  is  alles  in  de  taal  onzer  zuiderburen. 
Het  is  immers  niet  noodig  dat  de  niet  Franschsprekende  moeders 
.  weten  in  welk  vak  bunne  kinderen   uitmunten. 

Dit  is  nog  niet  alles.  Verder  nog  steekt  onze  dierbare  schepen 
van  onderwgs  zgnen  verfranschten  arm  uit.  Het  is  nog  niet  genoeg 
dat  men  de  jonge  boomen  vergiftigt,  de  kleine  plantjes  die  er 
rond  groeien,  moeten  ook  aangetast  worden. 

Laatstleden  zondag,  het  verslag  van  het  Taaiverbond  lezend, 
moest  ik  onwillekeurig  glimlachen  bg  deze  woorden  door  den 
meestgeliefden  der  professors  van  het  athenseum  uitgesproken  op 
eene  der  zittingen  van  die  vereeniging.  Na  gewezen  te  hebben 
op  de  groote  bruikbaarheid  van  de  schatten  der  volkskunde  in  de 
Froebel-  en  de  lagere  scholen,  zegde  de  heer  De  Mont : 

«  Sprookjes,  vertelsels,  liedjes,  rgmpjes,  raadsels  enz,  zgn 
»  allemaal  zooveel  onverbasterde  uitingen  van  den  Nederland- 
y>  schen  volksgeest,  en  door  ze  in  ons  onderwgs  te  pas  te  brengen, 
»  zou  Let  m^er  en  meer  nationaal  worden.  De  folklore  doet  de 
»  opvoeders  van  beide  geslachten  krachtige  en  voortreffelgke 
»  middelen  aan  de  hand  ter  ontwikkeling  van  hart  en  geest 
»  hunner  kweekelingen.  » 
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Onnoozelaars,  (Ue  we  zgn,  gaat  naar  de  betalende  Froebelscbolen 
en  hoort  daar  wat  de  kinderen  zingen.  Pransche  liederen,  niet 
waarl  Ja  de  kleine  kleuters,  die  naawelgks  nog  in  staat  zgn  het 
woord  moeder  behoorlUk  uit  te  spreken,  leert  men  Pransche 
liedjes,  misschien  om  later  met  de  rest  Èn  revenant  de  la  retme 
te  zingen. 

Terwgl  men  in  Duitschland,  Engeland,  Prankr^k  en  elk  ander 
land  alles  in  bet  werk  stelt  om  van  jongs  af  bg  de  kinderen  het 
nationaal  gevoel  op  te  wekken,  sch\jnt  men  bet  zich  tot  taak 
gesteld  te  hebben  hunne  taal  te  verguizen,  alle  vaderlandsliefde 
uit  hun  hart  te  rakken. 

Mijne  Heeren,  wanneer  ge  dagelgks  die  moedwillige  wetsver- 
krachting  onophoudelijk  ziet  voortgaan  en  aangroeien,  moet  men 
dan  niet  bekennen  dat  bet  te  ver  gaat  en  daaraan  een  einde  moet 
gesteld  worden  ?  Daarom  bid  ik  het  bureel  nogmaals  een  der 
Vlaamschgezinde  raadsheeren  te  verzoeken  dien  noodiottigen 
toestand  in  volle  zitting  den  raad  bloot  te  leggen  en  te  eiftchen  dat 
er  perk  en  paal  gesteld  worde  aan  een  stelsel,  dat  wel  in  Fargs 
misschien  op  zgne  plaats  is,  maar  niet  in  Antwerpen.  (Toejui- 
chingen). 

De  heer  J.  Van  Rbers  (Antwerpen)  acht  zich  verplicht  te  verkla- 
ren, dat  de  toestand  der  middelbare  melgjpsscholen  van  Antwer- 
pen wel  wat  al  te  eenzgdig  en  te  zwart  is  afgeschilderd. 

Toen  die  scholen  opgericht  werden,  gebeurde  er  nagenoeg  alles 
uitsluitend  in  het  Fransch.  Doch  sindsdien  is  die  toestand  merke- 
iyk  verbeterd.  Voor  jaren  reeds  was  er  voorgeschreven  dat  het 
aanvankelijk  onderwgs  in  de  moedertaal  moest  geschieden;  en  by 
den  aanvang  van  het  huidige  schooljaar  werd  er  in  ruime  mate 
aan  onze  eischen  voldoening  gegeven.  Inderdaad,  de  regel  is  thans 
dat,  van  zoodra  de  leerlingen  het  Fransch  genoeg  machtig  zgn, 
al  de  vakken  in  de  iwee  talen  moeten  onderwezen  worden. 
Tevens  moeten  in  de  compositiën  de  vragen  gedeeltelgk  in  *t 
Nederlandsch,  gedeeltelgk  in  't  Fransch  beantwoord  worden. 

Die  voorschriften  der  stedelgke  Regeering  zgn,  zonder  uilzon- 
dering, verplichtend  voor  de  beide  middelbare  julTerscbolen. 
Indien  hier  en  daar  een  lid  van  het  onderwgzend  personeel 
gevonden  wordr,  dat  daaraan  niet  geheel  en  gansch  volkomen 
kan,  zal  dit  mettortgd  stellig  beteren.  In  elk  geval  de  grondslagen, 
waarop  het  onderwgs  in  onze  middelbare  meisjesscholen  is  inge- 
richt, zgn  zoo  goed  als  wg  /e,  bg  den  onwil  der  vele  ouders  en 
velerlei  andere  tegenkantingen,  voor  het  oogenblik  wenschen 
kannen. 

De  heer  J.  J.  Müldeh,  voorzitter  van  het  Taalminnend  Studen- 
tengenootschap  'C  Zal  wel  gaan,  te  Gent,  herinnert  de  beide 
verzoekschriften  in  1886  door  dii  genootschap  aan  den  Academi- 
schen  Raad  gezonden  : 

4P  Ter  verkrgging  van  cenen  Nederlands chen  leergang  van 
rechistaaL  Üit  siuk  werd  —  naar  spreker  ter  oore  kwam  -  door 
den  Academischen  Raad  verzonden  aan  de  faculteit  der  rechten: 
bet  keerde  terug  naar  den  Academischen  Raad,  met  ongunstig 
advies  en  werd  in  de  scheurmand  geworpen. 

^  Ter  bekoming  van  Neder iandsche  tijdschriften  op  het  rek  iii 
de  leeszaal  der  boekerg  der  boogeschool.  Men  antwoordde  dat  er 


Digitized  by 


Google 


—  i8o  - 

geene  plaats  was.  Nochtans  werden  kort  nadien  een  paar  Neder- 
landscbe  tgdschriften  daar  gefegd.  Heden  ligt  er  nog  een  :  De 
Economist. 

Nog  vóór  weinige  dagen  werd  een  verzoekschrift  opgesteld, 
waarbg  den  heere  Minister  van  Binnenlandsche  Zaken  en  Onder- 
wgs  gevraagd  werd  by  de  Normaalschool  van  Wetenschappen 
eenen  Nederlandschen  leergang  van  plantenkunde  te  voegen,  voor 
de  leerlingen, welke  bg  bun  ingangs-examen  zonden  verklaren  in  *t 
Vlaamsche  land  te  willen  onderwgzen.  De  Cercle  des  Normaliens 
heeft,  meen  ik,  in  denzelfden  zin,  oenen  wensch  uitgedrukt. 

Onlangs  verscheen  in  het  Nederlandsch  Museum  een  artikel 
over  de  vervlaamsching  van  ons  onderwgs,  eindigende  luet 
verschillende  voorstellen  waaronder  de  volgende  : 

a  Als  voorloopige  naaatregel,  inrichting  van  een  Nederland- 
»  schen  herhalings-leergang  bg  de  Hoogere  Normaalschool  van 
»  Wetenschappen  te  Gent. 

i>  Oedeeltelgke  vervlaamsching  van  dezen  na  zekeren  tgd,  maar 
»  zoo  gauw  mogelgk.  » 

Herhalingen  zgn  wel  goed,  maar  vooreerst  onvolledig,  ten  tweede 
is  hetonmogelgk  deze  voor  alle  vakken  in  te  stellen.  Vlaamsche 
leergangen  vooral  hebben  wg  noodig,  en  die  kunnen  gemakkelgk 
ingesteld  worden.  Bg  voorbeeld  zg,  die  den  cursus  van  planten- 
kunde volgen,  hebben  buiten  dezen  leergang  de  kruidkundige 
aardrgkskunde,  de  botanische  palssographie,  welke  beiden  in  *t 
Fransch  blgven. 

Om  te  eindigen  een  woord  over  het  nieuw  wetsontwerp  op  het 
hooger  onderwgs. 

Zorgvuldig  is  hierin  al  wat  betrekking  op  onze  moedertaal  heefY, 
verbannen  of  niet  verplichtend  gemaakt  —  wat  overeen  uitkomt. 

De  leergang  van  geschiedenis  der  Nederlandsche  letterkunde  in 
de  faculteit  van  wijsbegeerte  en  letteren  is  buiten  het  examen 
geplaatst.  De  opgegeven  redenen  hiervoor  zgn  vooral  prachtig. 

Op  dal  punt  werd  reeds  gereclameerd  door  het  Taalminnend 
Stuiientengenootschap  op  het  einde  van  het  afgeloopen  studiejaar. 

Ook  de  Acadrtraische  Raad  hield  er  zich  'mede  onledig,  en  —  wg 
zijn  gelukkig  hem  hierover  hulde  te  mogen  brengen  —  bracht 
het  voorsiel  uil,  terzelfder  tgd  vooralle  leerlingen^  de  geschiedenis 
der  Nederlandsche  en  der  Fransche  letterkunde  verplichtend^ 
als  examenleergang  aan  te  stellen  :  voor  de  Vlamingen  zou  de 
Nederlandsche  letterkunde  in  de  moedertaal  worden  gegeven  en 
meer  uitgebreid  zgn  dan  de  in  't  Fransch  gedoceerde  leergang 
voor  de  Walen. 

In  *t  notariaat  werd  de  practische  proef,  die  in  *t  Nederlandsch 
mocht  geschieden,  en  alleen  kon  vaststellen  dat  de  candidaat  onze 
taal  machtig  is,  afgeschaft. 

Daar  nu  toch  de   wet   veranderd   zal   worden,  zullen  wg  hier  - 
maar  een   paar   wijzigingen    voorstellen,  die  van  't  grootste  ge- 
wicht zgn  en   de  twoe  faculteiten    betreffen,  waar   nog  niets  ten 
voordeele  van  't  Nederlandsch  ingevoerd  is. 

Zoowel  ia  de  faculteit  van  geneeskunde  als  in  die  der  weten- 
schappen (en  ook  de  daaraan  toegevoegde  normaalschool),  is  het 
hoogst    noodig  een   leergang   van  technische  uitdrukkingen    te 
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hebben.  Laat  ons  alleen  op  de  medische  faculteit  wjjzen,  en  deze 
vraag  aan  't  oordeel  der  vakmannen  onderwerpen  :  stelt  de 
geneesheer  zgne  verpleegden  niet  aan  wezenlyke  gevaren  bloot 
als  h|j  hunne  taal  niet  of  slechts  ten  deel  e  verstaat,  als  hg  niet 
met  zekerheid  inlichtingen  kan  vragen  voor  *t  vaststellen  der 
ziekten. 

In  H  algemeen  mogen  wg  daar  nog  bijvoegen,  dat  het  wensche- 
lyk  ware  dat  onze  hoogescholen  in  nadere  betrekking  kwamen 
met  de  Noord-Nederlandsche,  en  dat  onze  studenten  er  zich  op 
toelegden  ook  de  Kollandsche  wetenschappelyke  boeken  te  bestu- 
deeren,  welker  de&elgkheid  onbetwist  is  en  die  daarbg,  in  geene 
vreemde  taal  geschreven,  gemakkelgker  begrepen  worde». 

De  heer  Lod.  De  Veen  (Brussel).  Sedert  eenigen  tgd  wordt  er 
veel  gesproken  over  de  wetsontwerpen  Coremans  en  De  Vigne; 
veel  wordt  er  voor  gedaan  en  wij  hebben  allen  aangedrongen 
om  de  behandeling  hunner  wetsontwerpen  te  bekomen. 

Er  is  echter  een  ander  punt,  dat  wg  niet  uit  het  oog  mogen 
verliezen.  Waar  zal  men  de  advocaten  vinden  om  de  wet  naar 
behooren  uitte  voeren?  Om  die  te  hebben,  zou  noodzakelgk  het 
hooger  onderwgs  op  Vlaamschen  voet  moeten  ingericht  zgn. 

Sedert  twee  jaren  heeft  de  Vlaamsche  Vooruitstrevende  Studen- 
te^xkring  van  Brussel  aan  den  bestuurraad  der  hoogeschool  aldaar 
de  inrichting  gevraagd  van  eenen  Vlaamschen  leergang  van  rechts- 
taal,  doch  bekwam  geen  antwoord.  Eindelgk,  nadat  herhaalde 
stappen  door  den  kring  waren  aangewend,  antwoordde  de  heer 
professor  Van  der  Kindere  dat  de  bestuurraad  zich  met  de  zaak 
onledig  hield. 

De  heer  prof.  Ngs  werd  zelfs  gelast  een  verslag  op  te  maken ; 
maar  tot  heden  zien  wg  niet  de  minste  verandering. 

Wg  komen  hier  thans  aan  het  Willems-Fonds  vragen  ons  officieel 
t<)  ondersteunen  om  het  bekomen  niet  alléén  van  eenen  Vlaam- 
schen leergang  van  rechtstaal  maar  van  een  Vlaamschen  leergang 
van  rechtssticdie,  daar  dit  de  eenige  maatregel  is  om  Vlaamsche 
advocaten  te  vormen. 

Het  is  dus  eene  Vlaamsche  faculteit  die  wg  vragen.  Is  het 
onderwgs  in  de  athensea,  zooals  het  ingericht  is,  wel  in  sta»t 
leerlingen  te  vormen  bekwaam  om  Nederlandsche  lessen  aan  de 
hoogeschool  te  volgen?  Wg  gelooven  neen. 

Er  moet  dus  ook  daar  uitbreiding  gegev^en  worden  aan  het 
onderwgs  bg  middel  onzer  taal;  hot  zou  daarom  goed  zgn  te 
vragen  dat  in  de  Vlaamsche  afdeelingen  al  de  lessen  in  het 
Nederlandsch  worden  gegeven. 

Ziet  hier  ten  slotte  wat  de  Vlaamsche  vooruitstrevende  Stu- 
dentenkring van  Brussel  aan  het  Algemeen  Bestuur  van  het 
Willems'Fonds  verzoekt  : 

l^Aan  den  Bestuurraad  van  de  Hoogeschool  van  Brussel  te 
schrgven  om  te  verzoeken  eenen  leergang  van  Vlaamsche  rechts- 
studie  in  te  richten. 

2°  Eenen  afzonderlijken  briefte  zenden  aan  de  leeraars  en  leden 
van  den  Bestuurraad  der  Hoogeschool,  die  lid  van  het  Willems- 
Fonds  zgn.  Tusschen  die  heeren  bevinden  zich  :  HH.  Buis,  Van 
der  Kindere,  André,  Willems,  Ngs,  Tiberghien. 
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3^  Eene  wgziging  aan  de  wet  van  1883  vragen,  of  liever  een 
bijvoegsel  om  te  bekomen  dat  al  de  vakken,  zoowel  het  Latyn  en 
het  Grieksch  als  de  mlddeleeuwsche  talen,  de  wetenschappen  en 
geschiedenis,  in  de  Vlaamsche  afdeeling  in  het  Vlaamsch  zouden 
onderwezen  worden.  Dit  om  de  leerlingen  van  de  atheoiea  te 
bereiden  de  Vlaamsche  leergangen  op  de  boogeschooi  met  vrucht 
ie  volgen. 

De  heer  Secretaris.  De  voorstellen  van  den  heer  De  Veen  zyn 
van  veelvuldigen  aard.  Voor  het  hooger  onderwys  vraagt  hij  de 
inrichting  eener  nieuwe,  volledige  Nederlandsche  rechtskundige 
•  faculteit  nevens  de  reeds  bestaande;  voor  het  middelbaar  onder- 
derwjjs  eene  grondige  verandering  der  taalwet  van  1883,  die  we 
met  zooveel  moeite  verkregen,  en  waarvan  we  tot  heden  slechts 
met  moeite  toepassing  kunnen  bekomen.  j 

Wij  mogen  niet  uit  het  oog  verliezen  dat  w\j  door  de  wet  van  1 

1883  veel  hebben  verkregen  :  niet  alleen  worden  aan  het  Neder^  j 

landsch  taalonderwijs  zooveel  uren  besteed  als  het  Fransch,  maar  : 

ook  worden '  Ënj^elsch  on   Duitsch  en  nog  twee  andere  vakken  in  j 

onze  taal  onderwezen,  terwijl  in  al  de  andere  vakken  de  weten*  j 

schappeiyke  termen   in  de  twee  talen   moeten  gegeven  worden.  ^ 

Volgens  de  ministeriëele  besluiten  zyn  de  geschiedenis  en  de 
natuurlijke  wetenschappen  aangeduid  om  in  *t  Nederlandsch  te 
worden  gegeven. 

Men  weet  welke  tegenkanting  de  uitvoering  der  wet  van  1883 
heeft  ontmoet.  Wg  hebben  die  tegenkanting  grootendeels  over- 
wonnen, wg  zullen  ze  volkomen  overwinnen,  doch  z\j  bewjjst 
dat,  zoolang  de  wet,  door.  eene  geleidelijke  toepassing,  niet  inde 
zeden  en  gewoonten  is  gedrongen,  het  niet  alleen  overbodig  en 
nutteloos,  maar  zelfs  gevaarlijk  ware,  eene  wijziging  er  van 
te  vragen. 

Is  overigens  die  wijziging  noodzakelijk  tot  bereiking  van  hot 
doel,  dat  wy  beoogen?  Wanneer  jongelingen,  gedurende?  jaren 
hunne  studiën  onder  bet  regiem  der  tegenwoordige  wet  zullen 
gedaan  hebben,  't  is  te  zeggen  evenveel  uren  aan  de  studie  hunner 
taal  als  aan  die  der  Franscho  zullen  gewyd  en  de  lessen  van 
Duitsch  en  Engelscb,  van  geschiedenis  en  aardrijkskunde,  en  van 
natuurlgke  wetenschappen  in  *t  Nederlandsch  zullen  ontvangen 
hebben  en  daarby  de  vaktermen  der  andere  wetenschappen  in 
beide  talen  aangeleerd,  dan  zullen  ze  wel  in  staat  zyn  om,  met 
evenveel  gemak  in  't  Nederlandsch  als  in  't  Fransch,  zich  over  ]^ 

alle  vakken  uit  te  drukken  en  later  de  opgedane  kennis  ook  aan  '1 

hunne  medeburgers,  die  geen  Fransch  kennen,  mede  te  deelen.  r: 

Wy   moeten  dus,  eer  wy  eene  wijziging  aan  die  zoo  moeilyk  :  "i 

verkregen   wet  vragen,  zien  welke  hare  uitslagen  zullen  zyn,  j  ' 

en  wachten   tot  dat  een  nieuw  geslacht  leerlingen  onder  baar  h 

regiem  gevormd   zy.  f  ' 

Wat  de  rechtskundige  faculteiten  betreft,  er  dient  opgemerkt  r'- 

te  worden  dat  7  Zal  wel  gaan  en     de    Vlaamsche  Conferentie  ->  • 

der  balie  '  ysin    Gent  en   de    studenten    van    Leuven   en    Brussel  •■   * 

enkel  de  by voeging  gevraajrd  hebben,  by  de  reeds  bestaande 
leergangen,  van  eenen  nieuwen  cursus,  waar  de  leerlingen  prac- 
tisch  zouden  geoefend  worden  in  de  bepleiting  van  rechtszaken 
in  't  Nederlandsch.    Het   Algemeen   Bestuur  heeft  zich   dan  ook  |'*l 


i^   .r. 


'i.\ 
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tot  het  Staat3^estaar  gewend  om  dat  te  bekomen.  Mg  dunkt 
dat  wg  ons  daarbg  moeten  bepalen.  Het  is,  in  de  omstandigheden 
waarin  wij  verkeeren,  volstrekt  onmogelgk  eene  gansche  faculteit 
op  Nederlandsche  grondslagen  te  bekomen.  Vooreerst  zou  men 
daartoe  noch  de  noodige  geldmiddelen,  noch  het  noodige  per- 
soneel kunnen  vinden  ;  doch  veronderstelt  dat  men  daar  in 
lukke,  men  moet  ook  het  oog  hebben  op  de  leerlingen ;  zgn  er 
wel  studenten,  hoe  Vlaamschgezind  ook,  die  in  de  tegenwoordige 
omstandigheden  er  zouden  in  toestemmen,  uitsluitend  Neder* 
landsche   rechtsstudiën  te   doen  .' 

Doch  wanneer  binnen  3,  4  jaar  uit  het  athenseum  leerlingen 
zullen  komen,  die  hunne  studiën  onder  de  volledige  toepassing 
der  wet  van  1883  hebben  voleindigd,  en  dus  het  Nederlandsch 
geleerd  hebben  zooals  *t  behoort,  wanneer  zg  dan  ook  de  Fran- 
sche  rechtstcrmeu,  die  zg  op  de  hoogeschool  opdoen,  ook  in 
't  Nederlandsch  machtig  zullen  zgn  en  gelegenheid  gehad  hebben 
oru  zich  te  oefenen  in  het  pleiten  in  *t  Nederlandsch,  dan  zullen 
zg  wel  bekwaam  zgn,  als  advocaat  of  magistraat,  de  taalwet 
van  1873  uit  te  voeren.  Ziet  wat  er  in  de  Vlaamsche  Conferentiën 
gebeurt :  daar  komen  de  Vlaamschgezinde  advocaten  opzettelgk 
bgeen  om  rechtsqusestiën  in  *t  Nederlandsch  te  leeren  bespreken  ; 
en  *t  is  daar  dat  al  die  advocaten,  welke  zich  nu  toeleggen 
om  eene  eerlgke  uitvoering  der  wet  van  73  te  bekomen,  hunne 
vorming  hebben  ontvangen.  Die  uitslag  zou  nog  beter  verkregen 
worden,  indien  de  studenten  zich  op  dezelfde  wgze  onder  de 
leiding   van   professors  konden  oefenen. 

Het  beoogde  doel  :  vorming  van  rechtsgeleerden,  die  met  gemak 
.  rechtsvragen  in  't  Nederlandsch  kunnen  bespreken,  en  voor  wie 
de  toepassing  der  wet  van  1873  niet  alleen  in  hare  letter,  maar 
ook  in  haren  geest,  geen  bezwaar  meer  zal  opleveren,  dat  doel  zal 
door  de  inrichting  bij  de  rechtsfaculteiten  van  eenen  practischen 
leergang  van  Nederlandsche  rechtstaat  en  bepleiting  kunnen  ver- 
kregen  worden. 

Laat  ons  dus  big  ven  bg  den  wensch  reeds  op  dit  gebied  door 
de  Gentsche  Conferentie,  door  de  studenten  en  door  het  Algemeen 
Bestuur  uitgedrukt. 

De  heer  J.  Van  Bbers.  Er  is,  zooals  men  weet,  door  het  Staats- 
bestuur besloten  dat  de  inrichting  van  het  middelbaar  onderwgs, 
te  beginnen  met  liet  a.  s.  schooljaar,  grondige  veranderingen  zal 
ondergaan. 

Het  recht  dat  aan  onze  taal,  volgens  bet  nieuwe  gouvernements- 
programma toegekend  werd,  moest  bg  deze  verandering  merkelyk 
ingekrompen  worden.  Het  Algemeen  Bestuur  heeft  daartegen 
protest  aangeteekend  en  ik  heb  vernomen,  dat  zgn  brief  aan 
den  Verbeteringsraad  is  medegedeeld.  De  heer  pretekt  van  ons 
atheneum  is  dees  jaar  geroepen  geworden  om  aan  da  zittingen 
van  geraelden  Raad  deel  te  nemen.  Nu  eenige  weken  geleden 
sprak  ik  vertrouwelgk  met  hem  over  de  verbeteringen,  die  aan 
het  nieuwe  programma  zouden  kunnen  toegebracht  worden;  en  hg 
heeft  deze  dan  ook  in  den  schoot  van  den  Verbeteringsraad  verde- 
digd en,  vooreen  goed  deel,  toi  wezenlgkhoid  zien  maken.  Ziet  hier 
welke  wgzigingen  ten  goede  door  den  Verbeteringsraad  worden 
voorgesteld  : 
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In  de  Latijnsche  afdeeling  der  Vlaamsche  athenaea  stehie  het 
nieuwe  staatsprogramnaa,  voor  bet  Franscii,  een  totaal  van  27 
uren,   en  voor  het  Nederlandsch    van   25  voor. 

Het  voorstel  van  den  Verbeteringsraad  behoudt  de  uren  voor 
het  Fraascb,  en  brengt  die  van  het  Nederlandsch  insgelgks  op  -4^7. 

In  de  beroepsklassen  stelde  het  staatsprogramoia  voor  het 
Pransch  46  uren,  voor  het  Nederlandsch  27.  De  Verbeteringsraad 
wgzigt  dit  aldus  :  Fransch  41,  Nederlandsch  29.  —  Daarbg  krggt 
bet  Duitsch,  door  het  staatsprogramma  in  de  zesde  klas  geschrabd, 
aldaar  2  uren,  en  wordt  derhalve  van  15  op  17  gebracht. 

Ik  druk  den  wensch  nit  dat  het  Staatsbestuur  aan  deze  wijzigin- 
gen zgne  goedkeuring  moge  hechten.  Het  onrecht  dat  ons  weni 
aangedaan  wordt  grootendeels  hersteld,  ten  eerste  door  t^ene 
vermeerdering  der  uren  aan  het  Nederlandsch  toegekend,  en  ten 
tweede  door  eene  rationeeler  verdeeling  dier  uren  over  do  ver- 
schillende klassen,  zoodat  de  hoogere  humanitertsklassen,  die 
vroeger  slecht  2  uren  Nederlandsch  hadden,  volgens  het  ni'uwe 
voorstel  er  3  zullen   bekomen. 

De  heer  Paul  Fredbricq  (Gent)  voegt  hier  nog  als  inlichting  by 
dat,  toen  die  zaak  in  den  Verbeteringsraad  werd  besproken, 
een  lid  op  het  vernuftig  denkbeeld  kwam  het  gestoorde  evenwicht 
te  herstellen  door  dezen  truc  :  de  les  van  het  tcekenen  zou 
opgenomen  worden  onder  de  vakken,  welke  in  onze  taal  moeten 
onderwezen  worden  ;  dit  werd  echter  verworpen  op  voorstel 
van  hoogleeraar  Em.  de  Laveleye. 

Geene  sprekers  zich  meer  aanbiedende,  gaat  de  heer  Voorzittkr 
over  tot  het  overzicht  der  besluiten,  die  nu  aan  de  vergadering 
moeten   onderworpen    worden. 

Eenige,  zegt  h\j,  werden  door  het  Algemeen  Bestuur  gereed 
gemaakt,  andere  zgn  gedurendo  de  vergadering  op  het  bureel 
neergelegd.  Onder  deze  laatste  zgn  er  sommige,  waarvan  de 
heer  Secretaris  reeds  heelt  doen  verstaan  dat  wg  er  ons  niet 
zouden  moeten  mede  vereeuigen.  Het  doel  der  wet  van  1883 
is  te  maken  dat  de  leerlingen,  die  ai  de  klassen  van  het  athenseum 
hebben  uitgedaan,  in  staat  zgn  zich  met  evenveel  gemak  over 
al  de  vakken,  waarin  zg  onderwgs  hebben  genoten,  te  kunnen 
uitdrukken  in  \i  Nederlandsch  als  't  Fransch.  Indien  wg  dat 
doel  willen,  moeten  wg  slechts  de  eerlgke  en  stipte  uitvoering 
.  der  wet  vragen. 

Voor  het  hooger  onderwijs  zgn  w^  zoover  nog  niet  gekomen, 
dat  wg  eene  Vlaamsche  hoogeschool  ot  eene  volledige  Vlaamsche  ' 
rechtsfaculteit  kunnen  vragen,  maar  wg  moeten  eischen  o  at 
degenen,  die  geroepen  zgn  om  de  wet  van  1873  uit  te  voeren, 
daartoe  in  staat  gesteld  worden,  door  de  inrichting  van  leergangen 
van  Nederlandsche  rechtstaal  en  bepleiting. 

Wat  de  voorstellen  der  Antwerpsche  studentenkringen  betref- 
fende het  Hooger  Handelsinstituut  aangaat,  moet  ik  verklaren 
dat  ik  niet  genoegzaam  ingelicht  ben,  en  ik  denk  dat  velen 
zich  hier  in  hetzelfde  geval  zullen  bevinden,  om  onmiddel!  gk 
een  besluit  te  nemen,  ik  zou  dus  willen  vragen  dat  dit  pant 
verzonden  worde  naar  het  Algemeen  Bestuur  en  naar  het  bestuur 
der  Antwerpsche  Afdeeling  met  last  om  er,  na  onderzoek,  het 
noodige  gevolg  aan  te  geven. 
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De  heer  P.  Tack  zich  daarmee  voldaan  verklarende,  Wordt 
door  de  vergadering  in  dien  zin  besloten. 

Op  de  vraag  van  den  Voorzitter  of  de  vertegenwoordiger  van 
den  Vlaanuchen  vooruitstrevenden  Studentenkring  aandringt  op 
het  in  stemmen  leggen  van*  de  voorstellen  van  dien  kring, 
antwoordt  de  heer  Lod.  De  Vbbn  ontkennend  ;  hg  vertrouwt 
dat  het  Algemeen  Bestuur  al  de  noodige  stappen  zal  aanwenden 
iot  het  bekomen  van  eenen  leergang  van  Nederlandsche  bepleiting 
by  de  verschillende  hoogescholen,  en  namelgk  daartoe  de  hulp 
zul  inroepen  van  de  leeraars  en  leden  van  den  bestuurraad  der 
Brusselsohe  hoogeschool,  die  deel  maken  van  het  Willems-Fonds, 

De  heer  Voorzitter  antwoordt  dat  dit  wel  in  de  bedoelingen  ligt 
van  het  Algemeen  Bestuur. 

De  heer  Secretaris  leest  nu  de  besluiten  door  dit  Bestuur  zelf 
voorbereid  en  voegt  by  elk  der  punten,  die  er  in  aangeroerd 
worden,  de  noodige  inlichtingen. 

Zy   worden  in  den  volgenden   vorm  aangenomen  : 

De  Algemeene  Vergadering  van  het  Willems-Fonds,  in  buiten- 
gewone zitting  te  Antwerpen  op  15  April  1888  vereenigd,  drukt 
den  wensch  uit: 

1^  Dat  men  niet,  door  bestuHrlyke  maatregelen,  onrechtstreeks 
het  aandeel  vermindere  dat  de  wetgever  van  15  Juni  1883,  in 
de  gestichten  van  middelbaar  onderwys  der  Vlaamsche  gewesten, 
aan  de  Nederlandsche  taal  heeft  toegekend ;  en  namelgk,  dat 
het  nieuw  programma  voor  de  athensoa,  *t  welk  met  October  1888 
in  voege  moet  komen,  derwgze  veranderd  worde  dat 

a)  in  de  humaniora  aan  het  onderwgs  der  Nederlandsche  taal, 
evenals  nu,  een  gelgk  getal  uren  besteed  worde  als  aan  de  Fran- 
sche  taal  ; 

b)  in  de  professioneele  afdeeling  de  evenredige  vermindering 
der  lessen  van  Nederlandsche  taal  niet  grooter  zg  dan  die  der 
lessen  van  Franscbe  taal ; 

c)  eindelijk,  de  verhouding  der  lessen,  waarbg  de  Nederlandsche 
taai  tot  voertuig  dient  van  het  onderwgs,  niet  verminderd  worde; 

2^  Dat  voortaan  niemand  tot  het  ambt  van  leeraar  van  geschie- 
deius  en  aardrgkskunde  of  van  Duitsche  of  Ëngelsche  taal  in 
de  athenaea  der  Vlaamsche  gewesten  toegelaten  worde,  die  geen 
bewys  heeft  geleverd  van  zgne  bekwaamheid  om  die  vakken 
bg  middel  de  Nederlandsche  taal  te  onder wgzen  ;  en  namelgk  dat 

a)  voor  de  leerlingen  der  Vlaamsche  normale  Afdeelingen  van 
Oeschiedenis  en  Qermaansche  talen  bij  de  hoogeschool  van  Gent, 
de  examens  zoodanig  ingericht  worden  dat  het  afleggen  daarvan, 
zonder  bgvoegelgke  proef,  voor  zulk  een  bewgs  kunne  gelden  ; 

b)  aan  ben,  welke  de  leergangen  dier  Afdeelingen  niet  gevolgd 
hebben,  eene  bgvoegelgke  proef  opgelegd  worde,  ernstiger  dan 
die  welke  nu  voorgeschreven  is  bg  art.  5  van  het  koninklgk 
besluit  van  23  April  1887^  en  van  aard  om  volle  zekerheid  te  geven 
omtrent  hunne  bekwaamheid  om  bg  *t  geven  van  onderwgs  het 
Nederiandsch  te  gebruiken  ; 

3^  Dat  de  normaalschool  van  wetenschappen  bij  de  hoogeschool 
van  Gent  zoodanig  ingericht  worde,  dat  de  leerlingen,  welke  later 
het  ambt   van  leeraar  in  de  wetenschappen,  in  de   Vlaamsche 
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gewestea  zullen  bekleeden,  in  staat  gesteld  worden  om  de  voor- 
schriften der  wet  van  13  Jani  1883  en  van  den  ministeriëelen 
omzendbrief  van  6  Mei  1886  na  te  leven,  *t  is  te  zeggen  in  't 
Nederlandsch  de  natuurlijke  wetenschappen  te  onderwyzen,  en  . 
de  vaktermen  der  andere  wetenschappen  op  te  geven ;  alsook  dat 
die  leerlingen  bg  het  examen  het  bewgs  van  die  bekwaamheid 
leveren ; 

4^  Dat  de  normale  afdeeling  bg  de  staatsmiddelbare  meisjes- 
school te  Brussel  voorbehouden  worde  tot  het  vormen  van 
regentessen  voor  de  Vlaamsche  gewesten,  en  heringericht  op  den 
voet  der  normaalschool  voor  regenten  te  Brugge ; 

5^  Dat  voor  het  examen  van  candidaat  in  wgsbegeerte  en  lette- 
ren, de  geschiedenis  der  Nederlandsche  letterkunde  gelgkgesield 
big  ve  met  die  der  Fransche  letterkunde ; 

6^  Dat  er  bg  de  verschillende  rechtsfaculteiten  van  het  land  een 
practische  leergang  van  Nederlandsche  rechtstaal  en  bepleiting 
ingericht  worde. 

Bg  het  punt  i^  (aandeel  der  Nederlandsche  taal  in  het  middelbaar 
onderwgs)  geeft  de  heer  Auo.  Du  Mont  (Luik)  in  bedenking  of  wg 
niet  zouden  vragen  in  het  nieuw  programma  juist  hetzelfde  getal 
uren  voor  die  taal  op  te  nemen  als  het  nu  in  zwang  zgnde.  Hg 
beschouwt  dit  getal  als  een  minimum,  dat  niet  mag  verminderd 
worden. 

De  heeren  Voorzitter' en  Secretaris  antwoorden  dat  het  nienw^ 
programma  eene  algemeene  vermindering  der  lesuren  invoert: 
dat  het  aandeel  onzer  taal  in  het  onderwgs  dus  behouden  blgft, 
wanneer  die  algemeene  vermindering  in  gelgke  mate  verdeeld 
wordt  tusschen  de  vakken,  die  in  iedere  taal  gegeven  worden.. 
(Algemeene  toestemming). 

De  heer  Voorzitter  stelt  voor  bg  die  verschillende  besluiten 
nog  te  voegen  en  aan  *t  hoofd  te  plaatsen  den  algemeenen  wensch 
dat  de  wet  van  1883  overal  volledig  en  stipt  uitgevoerd  worde. 
Wat  we  hier  gehoord  hebben,  heeft  ons  de  zekerheid  gegeven  dat 
dft  op  vele  plaatsen  reeds  het  geval  is,  maar  tevens  dat  die  uitvoe- 
ring op  andere  plaatsen  nog  voel  te  wenschen  overlaat,  heigeea 
niet  mag  geduld  worden. 

Er  is  ook  gesproken  van  stedelgke  onderwgsgestichten,  die 
als  middelbare  scholen  moeten  beschouwd  worden,  doch  waarop 
de  wet  van  1883  niet  toepasselgk  is,  daar  deze  alleenlgk  het 
onderwgs  van  den  Staat  betreft.  Ik  stel  voor  den  wensch  uit 
te  brengen  dat  de  steden,  die  zulke  scholen  bezitten,  onder  de 
benaming  van  hooger  instituut,  lagere  hoofdschool,  betalende 
school,  enz.,  er  het  onderwgs  ook  op  den  grondslag  der  wet 
van  1883.  zouden  inrichten.  Er  zouden  te  dien  einde  door  het 
Algemeen  Bestuur  en  door  de  Afdeeiingen  bgzondere  stappen 
bg  de  stedelgke  regeeringen  dienen  aangewend  te  worden. 

Die  twee  voorstellen  worden  evenals  de  eerste  zes,  bg  toejuiching 
aangenomen. 

De  heer  Fl.  Van  der  Ven  (Antwerpen).  Den  11  Maart  1893  zullen 
wg  eene  heugelgke  gebeurtenis  vieren,  nl.  den  honderdsten  ver- 
jaardag der  geboorte  van  onzen  patroon  J.  F.  Willems.  De  heer 
Max  Rooses  heeft  het  denkbeeld  de  wereld  ingeworpen  om  te  dier 
gelegenheid  te  Antwerpen  een  gedenkteeken  op  te  richten  ter  eere 
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van  den  vader  der  Vlaamsche  Beweging,  en  de  Antwerpsche  Afdee- 
ling  heeft  besloten  die  gedachte  uit  te  voeren,  door  het  openen 
eener  openbare  inschrgving. 

Zeker  zal  de  stedelijke  Regeering  van  Antwerpen  ons  In  ruime 
mate  daarin  hei  pon.  dat  is  onze  innige  overtuiging :  raaar 
wy  rekenen  niet  ipainder  op  de  Afdeelingen,  op  al  de  leden 
van  het  Willems-FonJs,  op  alle  Vlamingen,  om  een  monument 
te  doen  verrgzQn  dat  waardig  zg  van  den  man,  wiens  aandenken 
wg  willen  vereeuwigen. 

De  vergadering  bekrachtigt  die  woorden  door  hare  toejuichin- 
gen, waarna  de  heer  Voorzitter  de  zitting  geheven  verklaart. 


Prusdeblinobn. 


I.  —  Omtrent  de  Nederlandsche  redeyoeringen  onlangs  uitge- 
sproken op  deprgsdeelingen  der  Athenaea,  herinnerde  De  Brugsche 
Beiaard  eraan,  dat  de  1^  Nederlandsche  redevoering  gehouden 
werd  te  Gent,  door  J.  F.  J.  Heremans  op  14  Augustus  1858; 
onderwerp :  De  Vlaamsche  Beweging.  In  1874  was  het  de  beurt 
aan  Julius  Sabbe  te  Brugge;  hg  had  als  onderwerp  gekozen 
de  ontwikkeling  van  de  gekende  spreuk  :  De  Taal  is  gansch  het 
volk.  In  1887,  hield  de  heer  H,  Coppé,  te  Brugge,  de  gebruikelgke 
redevoering  insgelgks  in  't  Nederlandsch.  Onderwerp:  de  Groot* 
heid  van  onzen  Vlaamschen  stam  in  kunsten  en  letteren, 

H.  —  Betalende  Gemeentescholen,  Gent.  —  Het  Volksbelang 
vestigt  de  aandacht  op  het  volgende  feit : 

«  In  die  scholen  worden  als  belooningen  aan  de  goede  leerlingen  van 
tiid  tot  tijd  prentjes  uitgedeeld,  die  te  Parijs  bij  den  uitgever  Ch.  Dela- 
grave,    i5,  rue  Soufflot  zijn   verschenen. 

n  Wij  hebben  een  dier  prentjes  voor  ons  liggen.  Het  verbeeldt  eene 
brug  te  Brugge  {Pont  Saint- Jean  a  Bruges)  met  den  Halletoren  in  het 
verschiet. 

j»  Op  de  keerzijde  staat  de  toelichting,   die  aldus  begint : 

<«  La  ville  de  Bruges,  chef-lieu  de  la  Flandre  occidentale,  est  une  place 
n  fortifiée  (!!!),  qui  possède  des  fabriques  (?)  de  dentelles  renommées  et 
»  de  toiles,  des  raffineries,  des  papcteries  {?),  une  fonderie  de  cloches(!f!),» 


ONZE  TAAL  EN  DE  HOOGERE  GEESTELIJKHEID 

Veel  opspraak  verwekt  in  West-Vlaanderen  en  elders  bg  de 
vlaamschgezinde  katholieken  en  de  studeerende  jeugd  eene 
beslissing  van  den  Bisschop  van  Brugge,  waarbg  een  der 
kloekste  strgders  voor  Vlaanderen*s  taal  en  recht,  priester  Hugo 
'Verriest,  uit  zijn  bestuurderschap  van  het  bisschoppelgk  col- 
legie  van  leperen  ontslagen  en  als  pastoor  gezonden  werd  naar 
het  onbeduidende  dorpje  Waken.  Naar  gezegd  wordt  is  die  daad 
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üPan  Mgr.  Faiot  gericht  tegen  het  Vlaamsch-  eo  natioQaalge- 
zind  ieveren  van  den  man,  die  tevens  een  begaafd  taalkundige 
en  redenaar  is.  De  Bisschop  —  het  is  genoegzaam  bekend  — 
qui  voü  de  tres  mauvais  csil  les  tendances  flamingantes  de 
son  clergé^  handelt  dus  met  den  heer  Hugo  Yerriest  zooals  hg 
éénmaal  gehandeld  heeft  met  dien  anderen  begaafden  dichter  en 
geleerde,  priester  Guido  Gezelle  die  —  volgens  de  onlangs  plechtig 
herdachte  Albrecht  Rodenbach  —  een  leerling  van  Hugo  Yer- 
riest —  in  z\jne  voorrede  (bladz.  XXII)  van  Oudrun  getuigt : 
•—  «  Schandelik  van  te  midden  het  studentenvolk  verbannen 
m  wierd  en  eenige  jaren  lang  vervolgd,  tot  dat  eene  openlike 
m  vervolging  onmogelik  wierd,  en  men  diensvolgens  genoodzaakt 
n  wierd  ze  onder  den  duim  voort  te  zetten.  • 


ELÜE^^S. 


DUITSCHLAND. 

De  jonge  keizer  Willem  II  heeft  zgne  zege  vaart  over  de 
Alpen  volbracht  en  door  de  duizend  monden  der  pers  werd 
verkondigd  dat  hjj  nergens  Fransch  heeft  gesproken.  Op  de  plech- 
tige gastmalen  ten  hove  bediende  zich  koning  Umberto  II,  voor 
de  heildronken,  van  het  Italiaansch ;  de  keizer  antwoordde  in 
het  Duitsch. 

In  Germanié  wordt  beweerd  dat  het  gesprek  tusschen  den  Paus 
en  den  Keizer  ook  in  die  laatste  taal  plaats  had  en  wordt  hoog 
opgeloopen  met  de  bezorgdheid  van  Willem  strekkende  om  de 
fransohe  Fremdwörter  (1)  uit  de  taal  van  Goéthe  en  Schiller* 
te  bannen. 

n. 

Sleea-wUk-Holstein . 

In  de  Deensche  gedeelten  dier  gewesten,  was  het  de  gewoonte 
geworden  op  het  graf  van  familieleden  of  vrienden,  kronen  en 
kransen  neder  te  leggen,  versierd  met  strikken  of  linten  van  de 
nalionale  kleuren  van  Denemarken. 

Eenige  dagen  na  het  bezoek,  dat  keizer  Willem  II,  op  zgne 
terugreis  uit  Petersburg  en  Stokholm,  aan  den  Deenschen  koning, 


(i)  De  invoering  van  «  vreemdwoorden  »>  in  stede  van  vreemde  woorden 
werd  in  N.-Xederland  beproefd,  doch  te  vergeefs  ;  dat  woord  komt  niet 
overeen   met  ons  Vlaamsch  of  Nqderlandsch  taaieigen. 
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te  Kopenhagen,  bracht,  ging  van  Berlgn  een  bevel  uit  om  een 
einde  te  stellen  aan  voormeld  gebraik,  dat  voortaan  streng  zou 
gestraft  worden. 

Dat  was  wellicht  het  antwoord  op  de  weinig  vriendelgke 
ontvangst  die  den  keizer  bg  z\jne  terugvaart  uit  Petersburg  en 
Stokbolm,  in  Denemarken's  hoofdstad  van  wege  de  volksmenigte 
was  te  beurt  gevallen. 

III. 

BlfAS-Lotharingen. 

I.  —  Op  30  September  11.,  werd  de  school  voor  mechanische 
weverfj  en  spinner^  van  Mulhuizen  gesloten,  op  voorstel  van 
den  bestuurraad  die  zich  niet  willen  onderwerpen  heeft  aan  de 
voorschrilten  der  overheid  van  het  Ryksland.  Deze  had  bepaald 
dat  de  lessen,  met  15  Mei  11.«  in  het  Duitsch  en  niet  meer  in 
het  Fransch  zouden  gegeven  worden.  -—  De  raad  van  beheer 
schorste  de  leergangen  en  sloot  de  school  einde  September. 

Het  is  zeer  wel  mogelgk  ;  maar  w^  lazen  het  nieuws  in  geene 
Dnitsche  of  andere  dagbladen ;  slechts  in  Fransche  en  dezer 
Blaafsche  naschrijvers  de  Fransch-Belgisohe. 

II.  —  Aangezien  het  onderwas  der  Fransche  taal  in  de  openbare 
scholen  merkelgk  verminderd  was,  hadden  verscheidene  bgzon- 
dere  personen  «  Fransche  leergangen  »  ingericht.  De  overheid 
van  Neder-Elzas  hoeft  daarop  verbod  gelegd  en  die  leergangen 
opgeheven. 

III.  —  Figaro^  Evenement^  Jmtice  en  andere  Pargzer  nieuws- 
papieren melden  dat  het  den  geneesheeren  in  Eizas-Lotharingen 
verboden  werd  voortaan  hunne  voorschriten  op  te  stellen 
in  het  Fransch.  In  het  Duitsch  of  in  het  Latgn,  maar  volstrekt 
niet  meer  in  *t  Fransch.  —  Wy  weten  niet  of  de  heeren  van 
Pargs  waarheid  spreken. 


GROOT-HERTOGDOM  LUXEMBURG. 

Het  Luxemburger-vraagstuk  zou  weldra  weder  kunnen  geopend 
worden.  Allerhande  nleuwsjes  en  artikelen  loopen  reeds  de 
Earopeesche  pers  in  en  uit,  brochuren  zien  het  licht  en  een 
zeker  welgekend  deel  der  Duitsche  pers  «  soufflé  Ie  chaud  et  Ie 
froid,  »  *t  Is  altgd  zóo  dat  het  spel   begint. 

Zelfs  in  Oostenryk  —  Hongarge  schgnt  men  er  belang  bg  te 
hebben  een  woord  mede  te  spreken.  De  Pesther  Lhoyd  schreef 
in  Mei  11. 

»  Wij  gelooven  niet  dat  er  zelfs  in  Luxemburg  sterk  verzet  zou  opgaan 
tegen  de  inlijving  van  het  G.  H.  bij  het  Duitsche  Keizerrijk.  Het  Frans(;l\ 
VQcnis  bestaat  slechts  oppervlakkig. 
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De  Indépendance  Luxembourgeoise  antwoordde : 
»  Wij  logenstraffen  ten  stelligste  dat  de  Luxemburgers  inlijving  bij 
Duitschland  wenschen.  Altijd  beschouwden  en  heden  nog  aanzien  zij  die 
inlijving  als  de  grootste  aller  rampen.  Op  den  dag  dat  die  inlijving  zou 
geschieden,  zouden  de  eigendommen  de  helft  hunner  waarde  verliezen  en 
het  sein  gegeven  worden  tot  eene  uitwijking  in  massa.  Ja,  er  is  ten  onzen 
eene  Duitsche  kolonie  die  een  nieuwsblad  bezit  en  haren  invloed  gebruikt 
om  den  Luxemburgers  de  pil  der  inlijving  te  vergulden  ;  maar  hare  werking 
blijft  zonder  vrucht  buiten  het  gebied  der  stad  Luxemburg,  waar  die  kolonie 
In  zeer  groote  mate  is  aangegroeid  sedert  1874.  Echter  is  daar  de  Duitsche 
invloed  nog  verre  van  overwegend  te  zijn,  niettegenstaande  de  machtige 
middelen  waarover  de  Duitschers  beschikken.  » 

En  op  die  wgze  gaat  het  nu  voort,  vooral  sedert  de  verzoening 
van  den  Duitschen  Nassau wer  —  den  vermoedel^ken  erfgenaam 
dep  Groot-Hertogelyke  kroon  —  met    keizer  Willem  IL 

Wat  er  ook  gebeuren  moge,  het  is  vast  dat  het  stelsel  van 
gelgkheid  der  landstalen  in  Luxemburg,  (zie  Taalstrijd^  Deel 
III,  bladz.  88)  een  einde  neemt  van  en  met  den  dag  waarop  de 
huidige  Grootvorst  het  oog  zal  luiken. 


OOSTENRUK-HONGARUÊ- 

^Bohemen. 

Reeds  vroeger  teekenden  wg  aan  dat  de  a.  s.  kroniug  van 
keizer  Franz  tot  koning  van  Bohemen  volstrekt  niet  tot  de  onmo- 
geiykheden  behoorde,  niettegenstaande  de  tegenkanting  van  de 
Duitschers. 

Terwgl  de  afgevaardigden  van  deze  niet  meer  in  den  raad 
verschijnen  en  er  de  oud-Czekkcn,  grootendeels  grondbezitters 
of  edelen,  laten  schermutselen  met  de  Jonge  Czekken  die  groote 
vaderlandsche  volksvergaderingen  (1)   en     betoogingen    beleggen 


(1)  In  eene  dier  laatste  meetingen  verscheen  een  spreker,  wiens  naam  niet 
genoemd  werd  in  de  Weener  bladen,  en  die  wees  op  de  taalwetten  in  België 
gestemd  ten  voordeele  der  Vlamingen,  de  meerderheid  «  de  kern,  de  kracht 
van  dat  voorbeeldig  land  ».  Volgens  hem  worden  die  wetten  «  trouw  » 
uitgevoerd  ! . . .  zonder  eenige  tegenkanting  van  wege  de  Walen  11...»  Die 
spreker  zal  wellicht  de  brochuujr.  gelezen  hebben  van  D*"  Adolph  Fischhof, 
in  i885  te  Weenen  verschenen  onder  den  titel  «  Die  Sprachen rechte  in  dem 
Staaten  gemischter  Nationalitat,  nach  den  von  D' Adolph  Fischhof  gesam- 
melten  Daten  und  gemachten  Andeutungen  dar  gestellt;  (Manz*sche  K.'K. 
HofVc'rlags,  und  Universitats-Buchhandlung.  1.  Kohlmarkt,  7  ;)  een  werkje 
dat  krielt  van  onnauwkeurigheden.  De  werkelijke,  de  levende  taalstrijd  in 
Europa  mag  niet  altijd,  ja  zelden  beschreven  worden  naar  boeken  ot  volgens 
inlichtingen  geput  aan  enkele  bronnen,  maar  volgens  de  opeenvolgende  daad- 
zaken ;  en  dan  nog  moet  over  deze  hel  voor  of  tegen  gehoord  of  gelezen, 
nagegaan  en  vergeleken,    zooveel  mogelijk  aan    of   bijgehouden  worden. 
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en  aanhoudend  veld  winnen  nnet  betoog  op  de  verlangde  aauto- 
nomie.  »  Ten  bewyze  daarvan  mogen  aangevoerd  wopden^  1«  do 
8tronge  maatregelen  van  politie  genomen  in  de  hoofdstad  der- 
Monarchie,  tegen  de  vooraf  gevreesde  en  vooTaf  verijdelde 
betoogingen  der  Duitschgezinde  Oostenrijkers,  by  de  aankomst 
en  tydens  het  bezoek  van  keizer  Willem  II  aan  zijnen  bondgenoot 
keizer  Franz,  te  Weenen :  2«  het  nieuws  van  het  blad  Extrapost 
—  21  October  11.  — waarby  aangekondigd  wordt  dat  van  hooger- 
hand  bevel  is  gegeven  tot  regeling,  volgens  de  oorkonden  die 
in  *s  Ryks  archief  berusten,  van  de  vroegere  kroning  des  keizers 
tot  koning  van  Bohemen.  Als  dat  bewaarheid  wordt  is  de  nationale 
toekomst  van  Bohemen  verzekerd  ;  maar  nu  vinden  de  Duitschers 
bondgenooten  tegen  het  ontwerp  der  Boheemsche  u  autonomie.  » 
by  de  Hongaren. 

N.  B.  Te  oordeelen  naar  de  uitslagen  der  kiezing,  die  zooeven 
heeft  plaats  gehad,  hebben  de  oud-Czekken  zetels  verloren  en  de 
Jonge  Czekken  eenige  gewonnen  ;  maar  de  Ouitschgezinden  zou- 
den eene  onverwachte  zegepraal  mogen  vieren. 

ÏI. 

Op  de  duizend  malen  herhaalde  vraag  der  Vlamingen  om  de 
afstempeling  van  brieven  en  andere  postverzendingen  in  België, 
by  middel  van  tweetalige  stempels,  te  bekomen,  werd  altyd  geant- 
woord «  het  is  niet  practisch,  het  is  onmogelyk.  (1) 


Taalwetten  hebben  eene  groote  beteekenis  hier  en  elders  ;  hoofdzaak  is  te 
weten,  stellig  te  weien,  of  zij  hier  en  elders  nageleefd  en  hoe  zij,  in  de 
practijk,  uitgevoerd  worden.  Op  dat  gebied  hoeven  voorwaar,  de  jonge 
Czekken  geene  lessen  te  komen  nemen  in  Vlaamsch-Belgiö.  Zij  klagen  luid, 
maar  werken  hard.  Dit  is  het  beste;  doch  h^t  doet  ons  leed,  voor 
ons  volk  en  voor  onze  beweging,  dat  er  in  menigen  zin,  wel  te  verslaan 
op  taalgebied,  een  hemelsbreed  verschil  ligt  tusschen  hunne  en  onze  toe- 
standen. Waar  zij,  morgen  wellicht,  toe  geraken,  komen  wij  niet  —  en  dan 
nog  als  er  geene  buitengewone  verwikkelingen  verrijzen  —  vooraleer  ten  aller- 
minste het  vierde  eener  eeuw  verstreken  is.  Nog  over  25  jaren  scheen  hun 
strijd  zonder  hoop.  Bestaat  er  hoop  voor  ons  de  hoogere  geestelijkheid  en, 
al  ware  't  slechts  voor  een  deel,  de  hoogere  standen  voor  onzen  nationalen 
Taalstrijd  te  winnen  ? . . .    That  is  the  question . 

(1)  Laat  ons  verhopen  dat  eerlang  de  tijd  zal  aanbreken  dat  die  vraag  niet 
meer  dient  gesteld  te  worden  en  Gtnt ^  Antwerpen ^  Mechelen,  enz.  zullen 
verlost  zijn  van  het  Fransche  Gand,  Anvers,  Malines,  enz.  evenals  Liège, 
Huy,  Natnur,  etc,  van  het  Ncderlandsche  Luik,  Hoei,  Namen^  enz.  — 
Die  zienswijze  vindt  allengs  meer  en  meer  ingang  in  België.  Zelfs  de  Chro- 
nique,  van  Brussel  —  wie  had  het  ooit  kunnen  denken  ?  —  schreef  in  haar 
nummer  van  18  September  1888  : 

»  Oéographie.  —  Quand  on  examine  une  carte  fran^aise  de  l'Europe, 
on  fait  des  observations  toutes  naturelles,  qui  prouvent  la  force  de  certaines 
influences  auxquellesnous,  Belges,  surtout,  nous n'échappons  jamais. 
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Hoo  wordt  daarmede  gehandeld  in  de  Oostenrgksche  Monarchie? 

Het  behaagde  iemand,  wien  wg  de  vraag  stelden,  ons  daarover 
eenige  inlichtingen  te  verschaffen.  Bg  het  geëerd  schrgven  waren 
een  aantal  briefomslagen  gevoegd.  Het  zal  voldoende  zgn  eenige 
stempels  met  de  tweetalige  benaming  der  plaatsen  van  afzen- 
ding af  te  schrgvers. 


Br  zQn  elden^  zoo  bgzonder  vele  dingen  mogelgk,  als  het  er  op 
aankomt  het  beste  wat  een  volk  heeft,  zgnetaal,  te  eerbiedigen; 
slechts  in  België  kan  of  mag  dat  niet.  (1)  Wat  hebben  wg  hooren 
lachen  en  schimpen  met  dien  wensch  der  Vlamingen  a  stempel  onze 
brieven  af  in  de  twee  landstalen  ».  >Vg  herinneren  ons  dat  ver- 
langen ergens  geuit  of  met  andere  vrienden  voorgestaan  te  hebben 
in  1883;  Exiravagance !  laidde  het  antwoord,  en  de  Waalsche 
bende  herhaalde  in  koor ;  Exiravagance !  Les  flamingants 
sont  fous ! 


1)  La  manie  universelle,  en  France,  a  été  de  franciser  tous  les  noms  de 
villc  autant  que  possible.  Lorsquc  les  chauvins  se  sont  arrêtés  dans  cette 
voie,  c'est  qu'ils  se  sont  trouvés  devant  des  obstacles  insurmonlables. 

»  Ainsi,  ils  écrivent  Pavie,  Mantoue,  Modène,  Venise,  Milan,  Turin, 
Rotne,  Naples,  etc;  mais  ils  ont  laissé  subsister  la  Spezia,  Bellinzona» 
Brescia,  Aquila,  Rimini,  Faenza,  Chioggia,  etc. ,  dont  la  ft-andsation  offratt 
des  difficultés. . .  De  même,  en  Angleterre :  de  London  ils  ont  fait  Londres, 
de  Edinborough,  Edimbourg,  mais  ils  ont  respecté  Manchester,  Lichfield, 
Portsmouth,  etc;  de  mêrae,  chez  nous,  ils  ont  fait  d*Antwerpen,  Anvcrs ;  de 
Mechelen,  Malines,  etc,  mais  ils  n'ont  touche  ni  è  Blankenberge,  ni  a 
Turnhout,  ni  è  Wetteren,  etc,  etc 

Il  eüt  été  bien  simple,  .cependant,  de  conserver  aux  noms  de  localités, 
importantes  OU  modestes,  leur  orthographe  ^^nlcuWhTti  cela  eüt  peut'être 
tmpêché  les  flamingants  de  faire  de  Mons^  Bergen,  et  de  Liège,  Luik ; 
c*eütété  une  sottise  de  moins  d  leur  actif.  (II??) 

(1)  Wi)  zegden  reeds  in  den  Taalstrijd  en  herhalen  hier  dat  de  eentalige 
benaming  der  steden  en  gemeenten  in  Hongarije  weldra  een  voltrokken  feit 
zal  zijn..  Gedurende  eenige  jaren,  te  beginnen  met  1870-72,  heeft  men  daar 
voor  sommige  steden,  in  al  de  stukken  uitgaande  van  de  Rijksbesturen,  de 
dubbele  benaming  gebruikt,  doch  elk  jaar  of  om  de  twee  jaren,  viel  de  eene 
of  de  andere  Duitsche  benaming  weg.  Op  dit  oogenblik,  komen,  op  de 
ofificiéele  tweetalige  lijsten,  maar  een  tiental  Hongaarsch- Duitsche  benamin- 
gen meer  voor. 
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DE  TAALSTRIJD 

HIER  EN   ELDERS. 


ONZE  TAAL  IN  DE  KAMERS. 

Zittijd  1888- 1889. 

SENAAT,  (13  November). 

Navermelde  heeren  Senatoren  leggen  den  grondwettelgken  eed 
in  het  Nederlandsch  ti : 

Van  Put,  Van  den  Bemden,  Graaf  Legrelle,  de  Pret-Roose  de 
Calesberg,  (allen  van  Antwerpen).  Lammens,  Baron  Betlmne, 
(Kortrgk).  Baron  Surmontde  Volsberghe,  Baron  van  Oekerhout, 
Baron  de  Crombrugge,  (Bruggej.  Baron  De  Coninck  de  Mereken 
(Veurne). 

KAMER  DER  VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 

(14  November  1888.) 

Navermelde  beeren  Volksvertegenwoordigers  leggen  den  grond- 
wettelgken eed  af  in  het  Nederlandsch :  (1) 

Stroobant,  Mesens,  burgemeester  van  Etterbeek,  Nerinckx, 
burgemeester  van  Halle,  Parmentier,  Powis  de  Tenbossche  (afge- 
vaardigden van  Brussel),  Carbon  (Oostende),  Ronse  en  Declercq 
(Brugge),  Schollaert  (Leuven^,  V.  Jacobs,  Guyot,  Osy,  Coremans, 
De  Laet,  De  Decker,  De  Winter,  Meeus  (afgevaardigden  van  Ant- 
werpen). 

Zitting  van  20  November, 

De  heer  A.  Visart  legt  den  grondwettelgken  eed  afin  het  Neder^ 
landscb. 

Wifziigngen  aan  de  toet  van  1873  op  't  gebruik  der  Nederlandsche 
taal  in  strafzaken. 

De  hr  voorzitter  Db  Landsheerb.  Eerst  gaan  wg  over  tot  de  algc- 
meene  bespreking  van  het  wetsvoorstel,  dat  den  4  Maart  1883  is 
ingediend  door  de  beeren  De  Vigne,  Lippens,  De  Wael,  Buis  en  Van 
Wambeke. 


(1)  't  Is  vijf  en  twintig  jaar  geleden  dat  de  heer  Jan  De  Laet  (Antwerpen), 
de  eerste  na  i83o,  de  woorden  uitsprak  :  Ik  \weer  de  grondwet  na  te  leven, 

26 


Digitized  by 


Google 


p/  De  hr  COREMANS  (Antwerpen).  Meer  dan  vyf  jaar  geleden  stelde 

';  '  de  heer  De  Vigne  met  vier  onzer  medeleden,  allen  burgemeesters 

U  van  groote  steden,  een  ontwerp  voor,  waarby  degenen  die  proces- 

C.  sen-verbaal  opmaken  voortaan  zouden  verplicht  zyn  de  taal  te 

t^  gebruiken  der  klagers,  der  betichten  of  der  getuigen. 

K  De  achtbare  heeren  burgemeesters,  mede-onderteekenaars  van 

>■■  het  voorstel  De  Vigne>  hadden  dagelgks  kunnen  vaststellen  hoe  de 

; '  processen-verbaal  werden  opgemaakt  en  hoe  de  stellers,  die  zich 

i-,  van  eene  andere  taal  dan   die  der  belanghebbenden  bedienden, 

V.  dezer  verklaringen,  die  zg  getrouw  moesten  neerschrgven,  ver- 

f  minkten. 

L  Het  tot  dan  toe  gevolgde  stelsel  had  aanleiding  gegeven  tot  erge 

;^ :  ^    .  misbruiken. 

%-^  Menig  vertaald  proces- verbaal  van  polietieagenten  of  gendarmen 

l'  was  veeleer  in  •*  marollefransch  »  opgesteld  dan  in  welke  taal  ook. 

^  Het  wetsvoorstel  van  den  heer  De  Vigne  en  zgne  medeleden  (4  Maart 

^il   <  1883)  was  redematig  en  billgk.  Ook  heeft  de  middenafdeeling  der 

;  Kamer,  die  gelast  was  met  het  onderzoek  van  dat  voorstel,  eenpa- 

^!.  rig  die  eerste  bepaling  omtrent  de  processen-verbaal  aangenomen. 

f  ^  In  eene  tweede  bepaling  vroegen  de  voorstellers  dat  de  beschul- 

r,  diging  vóór  de  rechtbanken  insgelgks  in  de  Nederlandsche  taal  zou 

gebeuren,  wanneer  verscheidene  betichten,  allen  met  de  Neder- 
^-  landsche  taal  vertrouwd  in  dezelfde  vervolging  zgn  betrokken  en 

X.  dat  een  of  verscheidene  betichten  zich  voor  hunne  verdediging  van 

"^^  het  Nederlandsch  bedienen; 

^  Ziehier  de  beweeggronden  van  dat  voorstel  :  Drie  personen  voor 

>  't  assisenhof  van  Oost-Vlaanderen   vervolgd,   spraken   allen  de 

y  Nederlandsche  taal,  maar  twee  hunner  hadden,  op  aanraden  van 

hunnen  advocaat,  de  Fransche  taal  verkozen.  De  derde  eischte  dat 
iy  zgn  verdediger  zich  zou  bedienen  van  de  Nederlandsche  taal. 

:■  Het  was  dus,  voor  het  openbaar  ministerie,  een  plicht  Neder- 

landsch te  sproken  ten  minste  voor  den  derden  beschuldigde  ; 
maar  het  beweerde  het  recht  te  hebben  ook  tegen  dezen  laatste 
te  requireeren  in  bet  Fransch  ;  het  bekreunde  zich  niet  om  de  wet 
van  1873  of  om  de  vraag  van  den  derden  beschuldigde  die  het 
Nederlandsch  had  aangevraagd. 
De  zaak  van  het  gebruik  der  Nederlandsche  taal  door  het  open- 
^  baar  ministerie  werd  verzonden  naar  *t  verbrekingshof  en  dit  laat- 

:  ste,  in  zgn  arrest  van  28  October  1879,  verklaarde  zich  in  den  zin 

der  onvoorwaardelgke  vrgheid  van  het  openbaar  ministerie.  (1)  Dat 
arrest  heeft  eene  billgke  ontroering  verwekt,  en  tengevolge  van 
dat  feit  stelde  de  heer  De  Vigne  yoor  dat  in  dergelgk  geval  het 
requisitorium  in  't  Nederlandsch  zou  uitgesproken  worden  tegen 
den  beschuldigde  indien  deze  niets  anders  dan  die  taal  spreekt. 

De  leden  die  het  voorstel  deden,  schgnen  niet  gedacht  te  hebben 
aan  't  arrondissement  Brussel,  waar  men  evenwel  tairgko  beschul- 
digden aantreft  die  niets  dan  Nedeilandsch  spreken  of  verstaan. 

Brussel  bezit  eene  gemengde  bevolking  ;  daar  meer  dan  elders, 
moeten  de  ambtenaren,  die  processen -verbaal  opstellen,  de  tweo 
landstalen  machtig  zgn  en  in  staat  zgn  de  Nederlandsche  of 
Fransche  verklaringen  nauwkeurig  te  kunnen  opnemen. 


(i)  Zaak  Paling  en  consoorten.  Vonnis  van  28  October  1878.  Belgique 
judiciaire,  i879(bladz.  1715). 
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Die  ambtenaren  hebben  groot  ongelgk  de  getuigenisson,  klach- 
ten, enz.  zoo  maar  —  soms  heel  slecht  —  te  vertalen  naar  eigen 
goeddunken. 

Dus  doe  ik  het  voorstel  dat  het  wetsontwerp  insgeiyks  toepasse- 
Igk  zou  zgn  op  het  arrondissement  Brussel. 

De  hr  Le  Jeune,  Minister  van  Justitie.  *t  Schgnt  rag  dat  de 
algemeene  beraadslaging  niet  alleen  zou  moeten  gevoerd  worden 
over  het  wetsontwerp  van  den  heer  De  Vigne,  maar  ook  over  het 
tweede  voorstel,  namelgk  datgene  hetwelk  den  7°  Mei  1884  werd 
ingediend  door  den  heer  Coremans. 

De  hr  Coremans.  Dat  denk  ik  niet.  *t  Schgnt  mg  niet  dat  er  nog 
verder  dient  beraadslaagd  te  worden  over  't  voorstel  van  den  heer 
De  Vigne.  Men  schgnt  het  er  over  eens  te  zgn.... 

Het  voorstel  De  Vigne  is  immers  eene  voilediging  der  wet  van 
47  Augustus  1873,  en  het  kan  heel  gemakkelgk  in  mgn  ontwerp 
opgenomen  worden.  Inderdaad,  indien  ik  hij  mgn  art.  1  de  woor- 
den voeg  a  de  processen- ver  baal  »  dan  verdwgnen  de  eerste  arti- 
kelen van  het  voorstel  De  Vigne;  bg  mgn  art.  7  heb  ik  slechts 
eene  bepaling  te  voegen,  voor  het  overigens  zeldzame  geval,  dat 
personen,  die  dezelfde  taai  verstaan,  zich  doen  verdedigen  de  eene 
in  het  Fransch,  de  andere  in  het  Nederlandsch. 

De  hr  Beeknaert,  Minister  van  Financien.  Voorzeker  is  er  maar 
eene  enkele  wet  noodig. 

De  hr  Voorzitter.  De  twee  wetsvoorstellen  komen  op  hetzelfde 
neer. 

De  hr  Coremans.  Verkiest  de  Kamer  de  twee  voorstellen  bgeen 
te  voegen,  daar  heb  ik  niets  tegen  :  dan  zal  't  voldoende  zgn  dat 
ik  mgn  wetsvoorstel  eenigszins  wgzige,  opdat  er  dit  van  den  heer 
De  Vigne  volkomen  in  opgenomen  worde;  doch  twee  algemeene 
besprekingen  schgnen  noodzakelijk. 

De  hr  Voorzitter.  Is  de  Kamer  het  eens  om  de  twee  wetsont- 
werpen gezaraenlgk  te  bespreken  ?  (Toegestemd). 

De  hr  Coremans.  Ik  meen  de  bepalingen  van  het  ontwerp  De 
Vigne  genoegzaam  toegelicht  te  hebben.  Nu  moet  ik  de  redenen 
ontwikkelen  van  de  bepalingen  die  ik  heb  voorgesteld  met  mgne 
achtbare  vrienden  de  hoeren  Eug.  de  Kerchove,  Delaet,  Vanden- 
peeren boom  en  Van  Wambeke. 

*t  Grondbeginsel  van  die  bepalingen  is  dat  er  in  Vlaanderen 
recht  zou  gewezen  worden  in  de  Nederlandsche  taal :  In  Vlaanderen 
Vlaamsch  !  Die  beginselen  werden  uit  het  oog  verloren,  ofschoon 
zg  in  den  oorspronkelgken  tekst  der  wet  van  1873  opgenomen 
zgn.  Men  wilde  dat  het  openbaar  ministerie  de  taal  van  den 
beschuldigde  zou  bezigen,  en  dat  de  verdediging  vrg  zou  big  ven 
om,  mits  toestemming  van  den  betichte,  de  taal  te  gebruiken 
die  zg   verkiezen  zou. 

Maar  bg  de  tweede  stemming,  liet  de  Kamer  het  openbaar 
ministerie  toe  dezelfde  taal  te  bezigen  als  de  verdediger. 

Daaruit  zou  volgen  dat  de  eerste  de  beste,  dikwerf  weinig 
achtbare  'persoon  tbans,  en  dat  wel  krachtens  de  wet,  de  macht 
bezit  om  de  rechtspleging  in  de  Vlaamsche  gewesten  te  regelen. 
Hg  mag  zeggen  :  ik  bekreun  mg  niet  om  hetgene  de  openbare 
aanklager  tegen  mg  zal  inbrengen.  Het  kan  mg  niet  schelen  wat 
gg,  advocaat,  ter  mgner  verdediging  zult  doen  gelden. 
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Ik  vind  dat  stelsel  een  onwaardig  stelsel  en  kan  bet  niet 
goedkeuren.  Het  ,is  nergens  in  gebruik  en  verlaagt  dikwgls  onze 
crimineele  rechtspleging  tot  eene  wezenlgke  comedie.  Naar  mgne 
meening,  en  volgens  de  gezonde  rede,  moet  de  beschuldigde  weten 
wat  hem  ten  laste  wordt  gelegd.  Ik  kan  niet  aannemen  dat  een 
openbaar  ministerie  uren  lang  mag  uitvaren  tegen  eenen  beschul- 
digde, zonder  dat  deze  er  iets  van  verstaai  ! 

In  de  practgk  raadde  de  advocaat  zgnen  clidnt  aan  eene  Fran- 
sche  pleitrede  toe  te  laten,  wat  voor  gevolg  had  dat  de  beschul- 
diging in  't  Franscb  gebeurde.  Wat  meer  is,  zekere  rechtbanken 
des  lands,  onder  andere  die  van  Brussel,  Leuven,  Brugge,  Tongeren, 
hielden  geene  rekening  hoegenaamd  met  de  wet  van  1873,  rakende 
de  keus  daarover  aan  de  betichten  gelaten  !  Zg  lieten  toe  in  *t 
Fransch  te  pleiten,  zonder  te  eischen  en  zonder  er  akte  van  te 
nemen  dat  de  beschuldigde  toestemde  !  Ziedaar  welken  eerbied 
een  gedeelte  der  Belgische  magistratuur  koestert  voor  *t  werk 
van  den  wetgever  !  Uitgezonderd  te  Dendermonde,  waar  66  t.  h. 
der  boetstraffelgke  zaken  in  de  Nederlandsche  taal  z^n  gepleit, 
had  de  wel  over  *t  algemeen  weinig  uitwerksel.  Te  Turnhout 
werden  slechts  20  t.  h.  der  zaken  In  't  Nederlandsch  behandeld  ; 
te  Veurne  10  t.  h.;  te  Oudenaarde,  3  t.,  h.;  te  Hasselt  en  te  leperen, 
slechts  1/2 1.  h. !  Aangezien  de  wet  van  1873  als  *t  ware  geene  goede 
uitslagen  opleverde,  aangezien  ze  niet  behoorlgk  werd  nageleefd, 
dienden  er  maatregelen  genomen  te  worden  opdat  die  wet  geëer- 
biedigd worde  door  magistraten  en  advocaten.  Namelgk  mpest 
men  de  vrge  keuze,  waarvan  misbruik  werd  gemaakt,  afschaffen: 
daarom  stel  ik  voor  dat  beschuldiging  en  verdediging  zouden  gebeu- 
ren in  de  taal  van  den  betichte. 

Tegen  dergelgke  verplichting  wordt  opgekomen  in  een  verzoek- 
schrift van  leden  der  Qentsche  balie. 

Die  heeren  verklaren  dat  voormelde  verplichting  in  strgd  is  met 
de  vrgheid  van  den  advocaat,  met  zgne  waardigheid,  wat  weet 
ik  al  !  Dat  zgn  ai  te  maal  woorden,  niets  meer  !  —  Volgens  mg 
bewgst  het  bedoelde  stuk  dat  de  onderteekenaars  hunne  moeder- 
taal niet  kennen  of  ze  verachten. 

Diezelfde  advocaten  hebben  op  minder  heftige  wgze  de  eerste 
bepaling  bestreden  waarbg  het  openbaar  ministerie  verplicht  is, 
zich  in  elk  geval,  te  bedienen  van  de  taal  van  den  beschuldigde  of 
betichte. 

Inderdaad,  het  is  bekend  dat  er  nu  in  Vlaamsch-Belgiö  —  tenzg 
misschien  bg  het  Hof  van  Beroep  te  Brussel  —  geene  leden  van  het 
parket  meer  aangetroffen  worden  die  de  Nederlandsch  taal  niet 
machtig  zyn.  Ik  weet  dat  velen  zich  inbeelden  beter  Fransch  dan 
het  Nederlandsch  te  kennen ;  't  kan  zgn  voor  sommigen  ;  maar  is 
er  toch  zoo  erg  veel  strgd  van  welsprekendheid  noodig  tusschen 
openbaar  ministerie  en  advocaten?  Om  goed  recht  te  plegen, 
z^n  eenige  volzinnen,  uitgesproken  in  de  taal  die  de  beschul- 
digde verstaat,  voldoende^ 

Als  de  advocaat  pleiten  zal  in  de  taal  van  den  beschuldigde, 
zullen  wg  hebben  :  een  redematig  gerecht  verre  verheven  boven 
het  huidige  theatrale  stelsel ;  zullen  wg  verlost  zgn  van  dat 
uitzonder) gk,  barbaarsch  gerecht,  dat  nergens  in  voege  is,  zelfs 
niet  in  den  Congo  l  (Men  lacht).  Gaan  onze  Belgische  magistraien 
in  Egypte  de  verbintenis  niet  aan  om  binnen  een  tydsverloop  van 
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drie  jaroD  Arabisch  te  kennen !  En  zgn  er  hier  in  België,  sedert 
de  wet  van  1873,  magistraten  die  geen  Nederiandsch  kennen 
indien  z^j  zich  de  moeite  hebben  getroost  die  taai  aan  te  leeren  ! 

Ismen  in  elke  ny verheid  niet  verplicht  soms  het  gereedschap 
te  vernieuwen? 

Dekennis  der  Nederlandsche.  taal  is,  in  de  Vlaamsche  gewesten, 
meer  noodzakeiyk  dan  rechtskennis, 

By  de  invoering  der  schoolwet  van  1879  werden  de  onderwijzers 
verplicht  zich  op  de  hoogte  te  stellen  van  nieuwe  vakken;  zy  had* 
den  ze  niet  aangeleerd  in  de  Normaaischolen;  zg  hebben  zich  aan  *t 
werk  gesteld,  zonder  te  morren.  En  de  advocaten  en  de  n^agistraten 
in  het  Vlaamsche  land  zouden  volstrekt  niets  willen  doen,  onder 
voorwendsel  dat  zg  de  Nederlandsche  taal  niet  voldoende  hebben 
aangeleerd  in  de  school,  om  ietwat  beter  hunne  moedertaal  meester 
te  worden  en  te  spreken  ? 

Ik  zeg  dat  het  hun  plicht  is  die  taal  te  kennen  ;  zy  hebben  er  zich 
kunnen  op  toeleggen  sedert  1873. 

Welnu,  ik  zeg  dat  het  voor  de  magistraten  een  plicht  is  de 
Nederlandsche  taal  te  leeren.  In  elk  geval  zullen  ze  sterker  zgn 
met  tien  volzinnen  ad  rem  in  de  taal  van  den  beschuldigde, 
dan  met  lange  pieitredenen  in  eene  taal  die   hg  niet  begrgpt. 

Zelfs  gebeurt  het  dat  voor  het  assisenhof  Vlaamsche  gezwoornen 
geen  Fransch  kennen  :  En  toch  stapt  men  daarover  heen  ! 

De  hr  de  Kerchove  de  Denterghem  (Ath).  Die  gezwoornen 
hebben  zich  maar  te  doen  Wraken. 

De  hr  Corbmans.  Ik  schaf  de  vrge  keus,  aan  de  betichten 
gelaten,  af,  want  zg  is  eigenlg^  niet  vrg.  Men  eischt  dat  de 
betichte  aanwezig  zg  en,  eens  dat  hij  daar  is,  bekommert  men  zich 
niet  meer  om  hem.  Men  requireert  en  pleit  zonder  dat  hg  er  een 
enkel  woord  van  verstaat !  Is  dat  aan  te  nemen  ?  De  beschuldiging 
en  de  verdediging  moeten  gebeuren  in  de  taai  van  den  betichte.  De 
andere  bepalingen  die  wg  voorstellen  zgn  van  ondergeschikt 
belang.  Ik  zal  mg  in  de  discussie  der  artikelen  dienaangaande 
verklaren. 

Ik  hoop  dat  de  Kamer  mgne  amendenten  zal  aannemen.  Zg  zal 
dusdoende  een  rechtvaardig,  naiionaal  en  vaderlandsch  werk  ver- 
richten. (Zeer  wel  !  rechts.) 

Minister  Le  Jeune.  Zekere  waardeeringen  van  den  heer  Core- 
mans  mag  ik  niet  zonder  antwoord  laten. 

Men  zou  haast  denken,  als  men  hem  hoort,  dat  de  Vlaamsche 
betichten  gevaar  kunnen  loopen  slachtoffers  te  worden  in  het 
Vlaamsche  land  ;  het  zou  schgnen  dat  er  eene  wet  noodig  is  om  hen 
te  verdedigen  tegen  de  misbruiken,  welke  de  magistraten  te  hun- 
nen nadeele  zouden  begaan,  en  tegen  het  verraad  hunner  advocaten. 

De  hr  Corbmans.  Doorgaans  is  *t  maar  nalatigheid. 

Minister  Lb  Jeune.  Ik  begrgp  de  nalatigheid  niet  van  hem  die 
Nederiandsch  of  Fransch  wil  Spreken.  Ik  zeg  dat,  wanneer  men 
zulke  erstige  dingen  beweert  als  de  achtbare  voorgaande  spreker, 
men  hier  andere  bewgzen  zou  moeten  aanvoeren  dan  die  eener 
statistiek  die  zekere  teleurstelling  kan  veroorzaken,  maar  niet  van 
aard  is  om  de  eer  der  Belgische  magistratuur  en  der  Belgische 
b^iie  te  doen  verdenken  !  (Links :  Zeer  wel  !^ 
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De  br  Banssens  (Luik),  verslagf^ever.  Wg  staan  tegenover  tvee 
wetsvoorstellen  ;  beiden  gaan  uit  van  Kamerleden,  beide  zgn  in  de 
afdeelingen  onderzocht  geworden.  Ik  ben  verslaggever  over  een 
dier  voorstellen,  namelgk  dit  van  den  heer  De  Vigne ;  maar  het 
voorstel  van  den  heer  Coremans  moet  ik  krachtdadig  bestreden.  De 
heer  minister  van  justitie  heeft  een  kort  antwoord  gegeven  op  de 
beschuldigingen  van  den  heer  Coremans  tegen  de  magistratuur  en 
de  advocaten,  in  eene  Belgische  Kamer  heeft  men  nooit  dergelgke 
taal  gehoord.  Moet  men  Nederlandsch  kennen  om  anpartgdig  te 

De  hr  Coremans.  Ja  ! 

De  hr  Hanssens.  In  dat  geval  zult  gg  niet  vele  Belgische  magis- 
traten vinden  die  onpartgdig  zgn. 

Twee  wetsontwerpen  liggen  ter  tafel :  het  ontwerp  van  den  heer 
De  Vigne  dat  uit  de  wet  van  1873  voortvloeit,  en  het  ontwerp  van 
den  heer  Coremans,  dat  niets  anders  is  dan  eene  nieuwe  uitgave 
van  zgn  ontwerp  van  4872,  dat  b\ina  eenparig  door  de  Kamer  afge- 
stemd werd,  nadat  de  heer  De  Landsheere,  de  toenmalige  minister 
van  justitie,  het  bestreden  had . 

Het  is  voorzeker  wenschelgk  dat  beambten  die  proces-verbaal 
opmaken  zulks  kunnen  doen  in  de  taal  van  den  aanklager,  der 
getuigen  of  der  betichten.  Maar  men  heeft  ondervonden  dat  dit 
stelsel  in  de  practgk  met  moeilgkheden  gepaard  gaat. 

Er  kunnen  groote  bezwaren  aan  verbonden  zgn,  de  vertaling  der 
processen-verbaal  aan  die  ambtenaars  toe  te  laten. 

Die  bewgsstukken  zgn  rechtsgeldig  zoolang  het  tegendeel  niet 
bewezen  wordt  ;  dus  kan  eene  slechte  vertaling  ernstige  gevolgen 
hebben.  Nauwkeurige  vertalingen  zgn  zeldzaam  ;  met  reden  zegt 
men  :  traduttore  tradiiore :  de  vertaler  is  maar  al  te  dikwgls  een 
verrader. 

De  heer  De  Vigne  heeft  dus  voorgesteld  dat  alleen  de  processpn- 
verbaal  opgemaakt  in  de  taal  welke  de  betichte  verstaat,  rechtsgel- 
dig zouden  wezen.  En  dit  voorstel  is  ten  volle  gewettigd. 

Wat  het  arrondissement  Brussel  betreft,  voor  hetwelk  de  heer 
Coremans  een  amendement  voorstelt,  ik  doe  hem  opmerken  dat 
men  dit  arrondissement  bg  *t  voorstel  heeft  gevoegd :  De  heer  Core- 
mans heeft  dus  ten  onrechte  een  amendement  daartoe  ingediend. 

Het  wetsontwerp  van  den  heer  Coremans  behelst  de  rechts- 
pleging welke  door  het  tweede  deel  van  *t  ontwerp  van  den  heer 
De  Vigne  wordt  geregeld. 

In  1873  had  men  de  vrgheid  der  verdediging  niet  durven 
beperken  :  de  betichte  mocht  voor  zgne  verdediging  deze  of  gene 
taal  eischen  ;  alle  rechten  waren  gevrgwaard. 

De  heer  Coremens  vergenoegt  zich  daarmee  niet  meer ;  hij  wil 
het  gebruik  van  *t  Nederlandsch  uitbreiden,  zelfs  op  gevaar  af  de 
betichten  te  benadeelen. 

ImmerSr  volgens  hem,  moeten  het  openbaar  ministerie  en  de 
verdediging,  in  Vlaanderen  Nederlandsch  spreken,  welk  ook  het 
verlangen  van  den  beticWte  weze. 

Zou  men  niet  moeten  zeggen  dat  er  hier  Vlaamsche  ikzucht  in  *t 
spel  is,  en  dat  de  heer  Coremans  de  verdediging  der  betichten, 
uitsluitelgk  wil  voorbehouden  voor  eene  kleine  kliek  welke  hg 
hier  vertegenwoordigt,  voor  eenige  enkele  Vlaamsche  advocaten  ? 
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De  hr  Coremans.  Kliek!...  Hoe  kleingeestig!...  gg  vermindert  de 
belangrgkheid  van  het  debat. 

De  hp  Meeüs  (Antwerpen).  Het  geldt  de  bescherming  van  den 
Ylaamschen  betichte. 

De  hr  Jacobs.  (Antwerpen).  Het  geldt  een  algemeen  belang  ! 

De  hr  Hanssens.  Ik  ben  het  niet  die  de  belangrgkheid  van  het 
debat  verminder  .  Ik  laat  aan  de  Kamer  de  zorg  over  om  te  beslis- 
sen langs  welke  zgde  hier  partijdigheid  of  baatzacht  heerscht. 
(Gerucht  rechts). 

Stellig  is  het,  dat  gg  inbreuk  wilt  maken  op  den  wil  van  den 
betichte.... 

De  hr  Delabt  (Antwerpen).  Is  die  wil  thans  vrg  ? 

De  hr  Hanssens.  De  heer  Delaet  die  schgnt  vele  advocaten 
geraadpleegd  te  hebben,  vindt  dat  de  betichten  geen  vrgen  wil 
hebben.  De  heer  Coremans  is  van  't  zelfde  gevoelen.  Ik  meen 
echter  dat  zg  zich  vergissen  ;  volgens  mg  is  het  integendeel 
de  heer  Coremans  die  den  vrgen  wil  van  den  betichte  verlamt. 

Hg  eischt  dat  deze,  wat  hg  ook  zegge,  in  zekere  gevallen 
in  't  Nederlandsch  verdedigd,  dat  hg  overgeleverd  worde  aan 
de  willekeur  der  correctionneele   rechtbank.... 

De  hr  Cobemans.  Og  hebt  de  ontwikkellingen  van  mgn  voorstel 
slecht  gelezen  ! 

De  hr  Hanssens. Ik  lieb  zoo  goed  gelezen  dat  ik  de  betreurenswaar- 
dige, bgna  smadelgke  woorden,  waartegen  de  achtbare  Minister 
Le  Jeune  protest  heeft  aangeteekend,  had  onderlgnd.  Onder  voor- 
wendsel van  de  Vlaamsche  zaak  te  verdedigen,  spoort  men  de 
rechterlgke  macht  aan  om  den  wil  en  het  recht  van  den  betichte 
te  miskennen.  (Onderbreking). 

De  hr  Coremans.  Nogmaals,  gg  hebt  niet  goed  gelezen. 

De  hr  Hanssens.  De  Kamer  zal  beslissen  tusschen  U  en  mg  ;  ik 
heb  uwe  denkbeelden  juist  vertolkt. 

De  hr  Coremans.  Neen.  Ik  heb  ook  gezegd  dat,  indien  hg  in  't 
Fransch^  franscbe  debatten  aanvraagt.... 

De  hr  Hanssens.  Ziehier  het  artikel  : 

«  Als  een  betichte,  die  de  Fransche  taal  kent^  vraagt  dat  die  taal 
gebruikt  worde,  zal  van  dat  oogenblik,  de  rechtspleging  in  het 
Fransch  geschieden  en  het  vonnis  geveld  worden  in  die  taal.  » 

Welnu,  de  hoer  Coremans  legt  dat  artikel  uit  in  dien  zin  dat  het 
waariyk  een  misbruik  is  dat  betichten  verklaren  in  het  Fransch  te 
willen  verdedigd  worden.... 

De  hr  Coremans.  Stellig  is  het  een  misbruik. 

De  hr  Hanssens  ....en  het  belang  van  het  gerecht  vergt  dat  daar- 
aan een  einde  wordt  gesteld. 

Boven  uw  stelsel  verkies  ik  artikel  2  der  wet  van  1873,  dat 
den   betichte   het  recht  gaf  vrgelgk  z\jn   verdediger  te   kiezen. 

De  andere  artikelen  van  het  ontwerp  des  heeren  Coremans 
regelen  slechts  punten  van  minder  belang  ;  maar  art.  1  en  2, 
—  de  belangrgkste  ~zgn  in  strgd  met  de  beginselen  die  men 
in  1873  gehuldigd  heelt,  en  in  de  eerste  plaats  met  de  vrgbeid 
van    den   betichte. 
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Zalt  gü  den  betichte  beletten  zgn  vertroawen  te  stellen  in  dezen 
of  genen  verdediger  die  in  zyne  taal  niet  zou  kunnen  pleiten? 
Vertrouwen  dringt  men  niet  op.  Zeker  kan  niemand  beter  dan 
de  betichte  zelf  over  z^ne  belangen  oordeeien  en  zjjn  Vil  moet 
men  eerbiedigen  wanneer  bjj  den  eenen  of  anderen  verdediger 
gekozen  heeft  die  pleiten  zal  in  de  taal  welke  hem   bevalt. 

Minister  Lbjeunb.  Artikel  1  van  het  ontwerp  des  heeren  De 
Vigne  moot  volgens  my,  aangenomen  worden.  Artikel  2  breidt 
de  toepassing  van  den  regel  van  artikel  1  tot  het  arrondissement 
Brussel  nit.  Die  regel  is  te  verklaren  door  het  beginsel  van  de 
taal  in  verband  met  het  grondgebied,  of  ook  nog  door  dit  beginsel 
dat  geen  proces-verbaal  geldig  zal  zgn  indien  het  in  de  taal  van 
den  betichte  niet  is  opgemaakt. 

In  het  arrondissement  Brussel,  dat  tweetalig  is,  kan  de  uit- 
breiding van  artikel  2  om  redenen  van  territorialiteit  logischer 
wüze  niet  worden  toegepast,  of  anders  zou  het  grondbeginsel 
algemeen  moeten  gemaakt  worden. 

Dus  stel  ik  voor  artikel  2  te  doen  luiden  als  volgt : 

In  alle  processen- verbaal  zullen  de  verklaringen,  opgenomen 
door  hen  die  deze  stukken  opmaken,  geschreven  worden  in  de  taai 
waarin  ze  gedaan  worden,  zooniet  zullen  de  processen-verbaal  die 
er  betrekking  op  hebben,  in  rechte  ongeldig  zgn. 

Inderdaad,  over  't  algemeen  ztjn  de  processen-verbaal  slechts  een 
leiddraad  voor  het  parket.  Nochtans,  in  zekere  büzondere  zaken 
zgn  de  processen-verbaal  rechtsgeldig.  Indien  z\j  stoffelgke  feiten 
of  bekentenissen  betreffen,  schijnt  het  ongehoord  dat  dergelgke 
opgave  gebeure  in  eene  taal  die  de  beschuldigde  niet  zou  verstaan. 
Daarom  doe  ik  *t  voorstel  den  regel  algemeen  te  maken,  voor  ge- 
heel België.  Zg  die  deze  meening  niet  doelen,  zullen  verstandig 
handelen  de  uitbreiding  tot  het  arrondissement  Brussel  alleen, 
niet  aan  te  nemen. 

De  hr  Bara  (Doornik).  *t  Kan  ook  gebeuren  dat  in  zekere  gedeel- 
ten des  lands  pro  cessen- ver  baal  in 't  Duitsch  worden  opgesteld. 

Minister  Le  Jeune.  Deze  aanmerking  eluii  zich  aan  bg  de  ziens- 
wijze die  ik  daareven  ontwikkelde. 

Artikel  3  van  't  voorstel  des  heeren  De  Vigne  schgnt  mg  insge- 
Igks  aannemelgk.  Het  is  rechtvaardig  dat  de  beschuldiging  ver- 
plicht zg  zich  van  de  Nederlandsche  taal  te  bedienen,  indien  een  of 
meer  betichten  in  die  taal  worden  verdedigd. 

Het  voorstel  van  den  heer  Coremans  raakt  aan  zekere  uiterst 
gewichtige  punten:  hg  wil  aan  de  Vlaamscbe  betichten  het  recht 
ontnemen  om  vrg  hunne  verdedigers  te  kiezen.  Dit  voorstel  wordt 
door  de  regeering  bestreden.  Moet  ik  zeggen  waarom  ?  Men  wil 
eigenlgk  eene  wettige  voogdg  in  't  leven  loepen  ten  voordeele  van 
betichten  die  men  zou  beschouwen  als  in  gevaar  verkeerende  tegen- 
over onze  magistratuur,  onder  de  bescherming  onzer  balie !  Dat 
was  de  oorzaak  mgner  verontwaardiging,  toen  ik  daar  straks  den 
heer  Coremans  zgne  denkbeelden  hoorde  ontwikkelen. 

Niettemin  hebben  wg,  om  de  laatste  onrust  der  Vlamingen  te 
doen  ophouden,  gedacht  dat  het  noodig  was  in  den  vorm  voldoening 
te  geven  aan  de  eischen  waarop  het  door  mg  bestreden  artikel 
gegrond  is.  Ik  stel  dus  voor,  §  1  van  art.  2  te  doen  luiden  als  volgt : 


Digitized  by 


Google 


I 


—   201   — 

u  Indien  de  zaak  in  onderzoek  ligt,  dan  zal  de  betichte  het  voor- 
werp van  zyn  verzoek  aan  den  onderzoeksrechter  mededeelen; 
deze  zal  er  hem  in  zQn  proces? verbaai  akte  van  geven,  met  verzen- 
ding voor  den  voorzitter  der  rechtbank.  De  voorzitter  der  recht- 
bank zal  den  betichte  onmiddeliük  vóór  zich  in  zgn  kabinet  doen 
verschynen,  en  zoo  deze  in  zgnen  eisch  volhardt,  dan  zal  in  het 
proces- verbaal  der  verschgning  melding  daarvan  worden  gemaakt. 
»  Ingeval  het  eene  reeds  onderzochte  zaak  geldt,  of  eene  zaak  die 
rechtstreeks  ten  verhoore  gebracht  ware,  dan  zou  de  betichte 
zgn  verzoek  wenden  tot  den  voorzitter  der  rechtbank  ter  zitting 
zelf,  en  deze  magistraat  zou  hem  onmiddellgk  voor  zich  doen 
verschüDcn  in  de  raadkamer.  » 

De  bewering  van  zekere  betichten,  als  zouden  ze  niet  altgd  de 
beteekenis  kunnen  begrepen  van  hun 'verzoek  om  in  *t  Fransch 
gevonnist  en  verdedigd  te  worden,  kan  ernstig  zgn.  Daarom  schen- 
ken wg  hun  eenen  waarborg  in  den  vorm  waarop  de  vraag  zal 
gedaan  worden.  Zoo  zal  niemand  mogen  beweren  dat  het  gerecht 
wellicht  niet  alle  wensohelgke  waarborgen  oplevert. 

De  hr  Hanssens.  Aan  wie  en  op  welk  oogenblik  moet  die  verkla- 
ring gedaan  worden  ? 

Minister  Lb  Jbune.  Aan  den  onderzoeksrechter  in  den  loop  van 
bet  onderzoek,  of  ter  gerechtszitting  aan  den  voorzitter,  die  den 
betichte  voor  de  raadkamer  zal  doen  verschgnen. 

De  br  Neujban  (Luik).  Zal  de  beschuldigde  niet  verplicht  z\Jn 
zQne  keus  te  doen  gedurende  het  onderzoek?  Zal  hg  daarmede  kun- 
npn  wachten  tot  de  zaak  voor  de  rechtbank  komt  t 
Minister  Lb  Jbunb.  Zekerlgk  ! 

In  den  nieuwen  tekst  heb  ik  eene  hervorming  voorzien,  welke  ik 
bestudeer  en  welke  de  verdediging  in  het  onderzoek  zou  laten 
tusschenkomen.  Naar  luid  van  artikel  4  der  wet  van  1873,  moet  er, 
wanneer  de  rechtspleging  in  lijfttratfelijhe  zaken  in  *t  Neder- 
landsch  geschiedt,  eene  vertaling  der  processen-verbaal  van  de  in 
het  Fransch  opgestelde  verklaringen  der  getuigen  en  van  de 
Fransche  verslagen  van  deskundigen  bg  de  stukken  van  het  proces 
worden  gevoegd.  Die  bepaling  wil  de  heer  Coremans  uitbreiden. 
De  regeering  meent  dat  de  eischen  der  wet  zich  tot  Igfstraffelgke 
zaken  moeten  beperken.  De  heer  Coremans  vraagt  de  afschaffing 
van  artikel  6  der  wet  van  1873.  De  regeering  is  van  gevoelen  dat 
het  moet  behouden  worden,  evenals  artikel  8.  Artikel  7,  hetwelk 
*i  geval  bedoelt  dat  betichten,  dezelfde  taal  niet  verstaande,  in  eene 
zeilde  zaak  betrokken  zgn,  houdt,  volgens  de  regeering,  een 
rechtvaardig  beginsel  in,  doch  welks  toepassing  moet  beperkt  wor- 
den. Is  't  zeker  dat  Waalsche  betichten  thans  het  voorrecht  genio- 
tea  in  *t  Vlaamsche  land  gevonnist  te  worden  in  het  Fransch?  Zoo- 
lang die  belichten  alleen  voor  den  rechter  staan,  levert  het  geen 
bezwaar  op. 

Maar  indien  de  Waalsche  beschuldigde  medebeschuldigden  heeft 

die  de  zelfde  taal  niet  verstaan,  dan  is  artikel  7  noodig. 

Echter  moet  men  er,  volgens  mg,  deze  paragraaf  bijvoegen  : 

cc  Art.  7S2.  Het  gebruik  der  Fransche  of  der  Nederlandsche 

taai  zal  evenwel  door  het  hof  of  de  rechtbank  kunnen  opgelegd 

worden,  wanneer  uitzonder! gke  omstandigheden  eene  afwgking 
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van  den  in  de  voorgaande  paragraaf  gestelden  regel  zonden 
biliyken.  Daarover  zal  uitspraak  gedaan  worden  bg  eene  met 
redenen  omkleede  beslissing.  » 

Immers,  men  dient  hel  overdrevene  van  eenen  ai  te  volstrekten 
regel  te  vermgden.  Dus  moet  men  iets  aan  het  doorzicht  van  den 
magistraat  overlaten  en  niet  aityd  den  regel  der  meerderheid 
onverbiddeiyk  laten  toepassen. 

De  rechtbank  of  het  gerechtshof  zal  een  met  redenen  gestaafd 
advies  uitbrengen  en  aldus  zullen  wg  allen  schgn,  alle  voorwend- 
sel tot  grief  wegnemen. 

In  artikel  10  van  't  voorstel  des  heeren  Coremans,  wordt  gezegd  : 
«  Voor  het  assisenhof  en  voor  de  correctionneele  kamers,  alsmede 
voor  de  rechtbanken  van  enkele  politie  te  Brussel,  zullen  de 
Pransche  en  de  Nederland^che  taal  voor  onderzoek  en  vonnis 
gebezigd  worden  volgens  ieder  geval  vereischt.  » 

Zulk  stelsel  zou  tot  onmogelgke  toestanden  leiden  :  by  het 
Brusselsch  beroepshof  zou  eene  Vlaamsche  kamer  moeten  gevoegd 
worden.  Maar  de  magistratea  verwisselen  beurtelings  van  kamers, 
en  van  de  41  raadsheeren  komen  er  16  uit  arrondissementen  waar 
men  geen  Nederlandsch  hoeft  te  kennen  ! 

Ik  had  bg  mg  zelven  gezegd  dat  het  misschien  mogelgk  ware 
den  betichte  naar  het  Vlaamsche  land  te  laten  verzenden  :  maar  de 
toepassing  zulker  oplossing  gaat  met  ernstige  moeiiykheden 
gepaard.  Wanneer  men  de  hervorming  der  proceduur  in  straf- 
zaken onderzoeken  zal,  dan  wellicht  zal  *t  oogenblik  gunstig  zQn 
om  eene  oplossing  te  zoeken.  Al  het  overige  van  het  voorstel  des 
heeren  Coremans  is  enkel  het  gevolg  der  bepalingen  over  welke 
ik  de  ziens wgze  der  regeering  heb  medegedeeld. 

De  hr  Corbbians.  Ik  vraag  dat  de  amendementen  van  den  heer 
minister  in  druk  worden  uitgegeven.  {Bijtreding). 

De  hr  Nbujban.  Ik  vraag  dat  de  beide  voorstellen,  die  van 
4  Maart  1883  en  van  7  Mei  1884,  insgeiyks  worden  herdrukt.  Voor 
de  verslagen  vraag  ik  *t  zelfde.  Velen  onzer  bezitten  immers  die 
stukken  niet  of  niet  meer.  Dit  gezegd  zgnde,  ga  ik  over  tot  den 
grond  van  het  debat. 

Niemand,  uitgezonderd  de  afgevaardigden  van  Antwerpen  mis- 
schien, is  voornemens  het  voorstel  van  den  heer  Coremans  te 
stemmen.  De  achtbare  minister  van  justitie  heeft  het  daareven  in 
weinige  woorden  geschandvlekt.  Dat  voorstel  zou  tot  niets  minder 
strekken  dan  de  Vlaamsche  beschuldigden  hun  recht  op  verdedi- 
ging te  ontnemen. 

De  hr  Coremans.  Dat  is  maar  scherts  ! 

De  hr  Nbujean.  Ik  heb  hier  een  protest  tegen  dat  wetsvoorstel, 
protest  ondorteekend  door  al  de  advocaten,  stafhouders  en  gewe- 
zen staf  houders  der  balie  van  Gont. 

Onder  de  onderteekenaars  bevinden  zich  zelfs  twee  onzer  mede« 
leden,  de  heeren  Van  Cleemputte  en  Eeman.  Wel  is  waar,  werden 
hunne  namen  later  geschrabt !  Ik  zal  tegen  het  wetsontwerp  van 
den  heer  Coremans  stemmen.  Voor  *t  oogenblik  vraag  ik  eenvoudig 
eene  uitlegging  over  artikel  3,  hetwelk  *t  openbaar  ministerie  ver- 
plicht in  de  Nederiandsche  taal  te  requireeren,  indien  een  of  meer 
bejLichten,  die  allen  Nederlandsch  kennen,  die  taal  bg  hunne  ver- 
dediging bezigen. 
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De  hr  Bara.  Zoo  laidt  het  voorstel  van  den  beer  De  VigDe! 

De  hr  CoRBMANs.  Het  openbaar  ministerie  zal  tevens  zQn  requisi* 
toriam  en  in  de  Nederlandscbe  en  in  de  Fransche  taal  mo^en  hou- 
den ;  zoo  zal  niemand  nadeel  lyden.  Dat  is  reeds  gebeurd  in  de 
practgk. 

De  hr  Netjjban.  *t  Is  wat  ik  wenschte  te  vernemen,  want  bet 
artikel  is  duister.  Volgens  den  tekst  zou  men  bet  requisitorium  in 
de  Nederlandscbe  taal  kunnen  verplichtend  maken,  wanneer  een, 
enkele  der  betichten  dat  eischt,  al  waren  zelfs  al  de  anderen  van 
een  verschillend  gevoelen.  *t  Ware  onaannemel^k. 

De  hr  Hanssens.  Er  viel  te  kiezen:  wanneer  al  de  betichten 
Nederlandsch  spreken,  en  dat  een  of  meer  hunner  den  wil  te  ken* 
nen  geeft  in  het  Nederlandsch  geoordeeld  te  worden,  dan  heelt  de 
middenafdeeling  zich  ten  gunste  der  Nederlandscbe  taal  verklaard. 
Doch  ik  verkies  nog  het  amendement  van  den  heer  minister  van 
justitie. 

Minister  Lb  Jbunb.  Indien  myn  amendement  gestemd  werd,  dan 
zou  artikel  3  van  het  voorstel  des  heeren  De  Vigne  §  2  van  artikel 
7  des  voorstels  van  den  heer  Coremans  worden. 

De  taal  welke  die  van  iedereen  is,  zal  de  taal  der  openbare  party 
z\)n. 

De  br  Nbujean.  De  teksten  heb  ik  hier  niet.  Doch  ik  kan  niet 
aannemen  dat,  wanneer  al  de  betichten  het  Nederlandsch  machtig 
zyn,  het  openbaar  ministerie  in  die  taal  zal  moeten  requireeren. 
Dat  neem  ik  niet  aan  om  het  argument  hetwdk  de  beer  minister 
duar  straks  beeft  getrokken  uit  de  vrijheid  der  verdediging. 

Die  betichten,  althans  een  hunner,  kunnen  verkiezen  door 
dezen  of  geenen  advocaat  in  *t  Fransch  verdedigd  te  worden  en  zoo 
de  voorkeur  geven  aan  een  requisitorium  in  't  Fransch. 

Gelieft  overigens  op  te  merken  dat  twee  of  drie  betichten,  de 
voornaamsten,  vertrouwen  kunnen  stellen  in  eenen  Franschen 
verdediger,  en  hunne  minder  betrokken  medebeschuldigden  zouden 
ze  berooven  van  *t  recht  om  dien  verdediger  te  kiezen.  Dat  mag 
onmogeiyk  gebeuren. 

^  Minister  Lb  Jeune.  Het  debat  wgkt  af :  te  midden  der  algemeene 
beraadsla^insr  vallen  wg  van  artikel  op  artikel.  Volgens  mg  ware 
*t  beter  dadel gk  de  artikelen  te  bespreken. 

Da  hr  Voorzitter.  Voorzeker  neemt  de  bespreking  der  artikelen 
de  plaats  in  van  de  algemeene  beraadslaging.  Het  komt,  dunkt  mg, 
hieruit  voort  dat  vele  onzer  medeleden  de  twee  wetsontwerpen  en 
de  amendementen  niet  in  hun  bezit  hebben.  Dus  ware 't  nuttig, 
zooals  men  daareven  gezegd  heefr.,  die  stukken  te  laten  herdrukken 
en  uitdeelen.'t  Vervolg  der  beraadslaging  zou  tot  morgen  verscho- 
ven worden. 

De  hr  de  Kerghovb  de  DENTsaoHEM.  Ik  vraag  ook  dat  beide 
verslagen  zouden  herdrukt  worien.  Onmogelgk  kunnen  we  op 
deze  wgze  voortgaan. 

De  hr  Voorzitter.  Dat  kan  niet  gedaan  zgn  tegen  morgen. 

Minister  BEERNASaT  Laat  ons  dan  Zaterdag  zitting -houden  in 
plaats  van  Vrgdag.  (Tegenspraak) 

De  hr  Woeste.  De  beraadslaging  zou  zeer  goed  morgen  kunnen 
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Voortgezet  wonlen  :  tegen  dien  tyd  zullen  de  amendeméntett 
gedrakt  zgn.  Daar  het  hier  zeer  eenvoudige  bepalingen  en  een 
reeds  sedert  lang  opgeworpen  vraagstuk  betreft,  acht  ik  het 
echter  onnoodig  de  wetsontwerpen  en  de  verslagen  te  doen  her- 
drukken. 

De  hr  Neuxean.  Dat  men  ten  nainste  den  tekst  der  ontwerpen 
en  tevens  de  amendementeïi  late  herdrukken.  {Betreding,) 

De  hr  Voorzitter.  Dus  zal  de  Kamer  de  amendementen  en  de 
twee  ontwerpen  opnieuw  doen  drukken  !  (Aangenomen.) 

Zitting  van  I23  November  1888. 

De  hr  Bbobrem  (Gent).  *t  Is  noodig  het  beginsel  zelf  der  twee 
wetsontwerpen  nog  eens  te  onderzoeken.  Drie  vragen  kunnen  hier 
gesteld  morden.  Is  H  rechtvaardig  dat  wanneer  een  betichte  geen 
Nederlandsch  kent,  beschuldiging,  verdediging  en  burgerlgke 
partg  zich  in  de  Nederlandsche  taai  uitdrukken  ? 

In  4873  vroeg  men  zich*  af  of  die  betichte  deze  of  gene  taal  voor 
zyne  verdediging  zou  mogen  kiezen,  en  of  de  taal  der  beschuldiging 
volgens  zgne  keus  zou  moeten  geregeld  worden  ?  Dat  sielsel  werd 
aangenomen  en  ik  meen  dat  het  gezond  verstand  het  zoo  wil. 

Een  derde  stelsel,  eindelgk,  laat  zoowel  aan  de  beschuldiging 
als  aan   de   verdediging  volle  vrgheid. 

Eens  die  hooldpunten  opgelost,  zal  de  oplossing  der  vraagstuk- 
teen  van   toepassing  die  er  uit  voortvloeien,   niet  moeilgk  zgn. 

De  hr  Corbmans.  Gisteren  stuurde  de  achtbare  minister  van 
Justitie  mg  't  verwgt  toe  dat  ik  de  balie  en  de  magistratuur  heb 
aangerand  :  volgens  hem  zou  ik  gezegd  hebben  dat  in  sommige 
gevallen  Vlaamsche  beschuldigden  slachtoffers  zouden  gewoeni 
zgn  van  rechierlgke  misbruiken,  waarvoor  legeigk  de  balie  en  de 
magistratuur  zouden  verantwoordelgk  wezen. 

HjJ  heeft  mg  ook  verweten  dat  ik  mgne  beweringen  gestaafd 
heb  op  teleurstellende,  zelis  hatelgke  statistieken.  Maar  die  staiis- 
tieken  kunnen  niel  wederlegd  worden.  Wani  het  is  onloochenbaar 
dal  voor  al  de  Kamers  der  boeistraffelgke  rechtbank  van  Brussel, 
voor  die  der  rechtbanken  te  Leuven,  Brugge  en  Tongeren  de  magis- 
traten in  zooverre  te  kort  zgn  gebleven  aan  den  eerbied  jegens  de 
wet,  dat  zg  vergaten  aan  de  beschuldigden  te  vragen  in  welke  taal 
zg  wilden  dat  hunne  zaak  behandeld  word  !  Tegenover  dergelgke 
schennis  der  wet^  heb  ik  wel  recht  om  te  klagen  over  die  magis* 
traten  en  de  leden  der  balie  die  dat  lieten  gebeuren. 

Werd  ooit  door  de  balie  in  die  steden,  protest  aangeteekend  tegen 
die  wetsovertreding,  gepleegd  door  den  magistraat  ?  Toon  ons. 
Heer  Minister,  de  protesten  dier  baliën  !  Neen  !  neen  !  magistraat  en 
advocaat  waren  het  eens  om  de  wet  van  17  Augustus  1873  eene 
doode  letter  te  doen  big  ven  en  om  maar  altgd  voort  de  beschuldi- 
ging, de  verdediging  en  de  veroordeeling  te  laten  geschieden  in 
eene  vreemde  taal.  Ik  houd  dus  staan  wat  ik  gisteren  tegen  de 
magistratuur  en  de  balie  heb  gezegd  ;  zg  zgn  de  daders  en  de 
medeplichtigen  in  den  onwettelgken  en  scbandaligen  toestand,  die 
sedert  1873,  niettegenstaande  de  wet  en  tegen  de  wet,  werd 
gehand  haald. 

De  achtbare  minister  stelt  eenige  nieuwe  waarborgen  voor  ten 
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behoeve  der  verdediging  van  den  beschuldigde.  Vóór  dat  de 
debatten  aanvangen,  zal  deze  moeten  verklaren  in  welke  taal  hg' 
verlangt  dat  de  zaak  behandeld  worde.  Al  te  dikwgls  beginnen 
tegenwoordig  de  debatten  in  *t  Fransch  en  eerst  ais  zg  aangevan- 
gen zgn,  vraagt  de  voorzitter  aan  den  beschuldigde  of  hy  toestemt 
dat  de  zaak  in  *t  Fransch  voortgezet  worde.  De  beschuldigde 
ant  woordt  daarop  meesttgds  bevestigend  zonder  de  beteekenis 
van  de  vraag  en  van  zgn  antwoord  te  begrgpen. 

Met  het  stelsel  van  den  heer  minister  zal  dit  misschien  een  wei- 
nig veranderen,  't  Zal  van  den  beschuldigde  afhangen  of  de  Neder- 
landsche  dan  wel  de  Fransche  taal  zal  gebruikt  worden.  Als  do 
beschuldigde  in  de  raadskamer  geroepen  is,  zal  de  voorzitter  hem 
ongetwijfeld  uitleggen  welke  de  gevolgen  dier  beslissing  zgn;  hg 
zal  den  beschuldigde  doen  verstaan  dat  hg,  met  het  Fransch  aan 
te  vragen,  niets  zal  verstaan  van  het  voor  of  tegen  dat  beschuldi- 
diger  en  verdediger  zullen  aanvoeren,  dat  hg  de  dwalingen  of  de 
weglatingen  enz.  van  den  advocaat  niet  zal  kunnen  herstellen. 

Zeker  verdienen  die  nieuwe  waarborgen  de  voorkeur  op  het 
kort  en  bondig  stelsel  der  wet  van  1873.  Nochtans  denk  ik  niet  dat 
ze  voldoende  zgn. 

De  ondervinding  heeft  onsi  geleerd  dat  men  niet  rekenen  moet 
op  de  magistratuur  of  op  de  balie,  voor  de  eerlgke  uitvoering  eener 
Vlaamscbe  wet.  Er  moeten  uitdrukkelijke  voorschriften  komen 
met  ernstige  bekrachtiging,  b.  v.  met  verklaring  van  ongeldigheid - 
der  geheele  rechtspleging  in  geval  van  overtreding  der  wet;  anders 
zullen  wg  nooit  deugdelgk  werk  verkrggen.  De  nieuwe  waarbor- 
gen zullen  ontdoken  worden  op  dezelfde  wgze  als  de  eerste  en  de 
toestand  zal  niet  beteren.  Waarom  niet  nitdrukkelgk  voorschrijven 
dat  de  verdediging,  in  het  Vlaamsche  land,  in  het  Nederlandsch 
moet  geschieden  als  de  beschuldigde  het  Fransch  niet  machtig  is? 
Indien  de  heer  minister  het  voorbeeld  van  andere  beschaafde  of 
zelfs  minder  beschaafde  ofonderjukte  landen  kon  aanhalen,  men 
zou  er  vrede  mee  kunnen  hebben  ;  doch  dat  kan  hg  niet.  Overal 
wordt  het  recht  gewezen  in  de  taai  van  den  betichte. 

Onze  Vlaamsche  voorvaderen  werden  geoozdeeld  in  de  Neder- 
landsche  taal,  in  Vlaanderen,  Brabant  en  zelfs  in  het  prinsbisdom 
Luik,  waar  de  taalqudBStie  volledig  en  behoorlgk  was  opgelost 
niet  alleen  in  rechts-,  maar  tevens  in  krggszaken. 

Waarom  ons  een  ongeoorloofd,  onrechtvaardig,  tirannisch  re* 
giem  opleggen  waarvan  onze  vaderen  nooit  gewild  hebben  en  dat 
geen  volk  ter  wereld  ondei^gaat? 

Is  het  om  eenige  dozgnen  hoofdige  of  kwaadwillige  magistraten 
of  advocaten  te  believen?  Ik  zeg.  kwaadwillige  ;  want  al  die  heeren 
zgn  geboren  Vlamingen  en  kennen  Nederlandsch.  Volgens  uw 
stelsel  moeten  zg  die  taal  gebruiken  als  de  beschuldigde  hot  wil ; 
waarom  ook  niet  als  de  wet  het  wil  ? 

We  behoeven  geene  voldoening  te  geven  aan  magistraten  en 
advocaten  die  zich  in  hunne  moedertaal  niet  gemakkelgk  uitdruk- 
ken: 't  is  een  ikzuchtig  stelsel,  dat  het  recht  niet  heeft  te  zege- 
pralen ! 

Dus  kan  ik  mg  met  het  stelsel  van  den  achtbaren  minister  niet 
vereenigen. 

In  1873  heeft  men  in  deze  kamer  eene  meerderheid  gevond'^n  om 
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te  zeggen  dat  het  rechterlgk  onderzoek  in  de  taal  van  den  betichte 
gebeuren  moet.  Ongetwyfeld  zullen  wg  ook  heden  eene  meerderheid 
vinden  om  hetzelfde  te  bepalen. 

In  't  Vlaamsche  land  zgn  er  geene5 1.  h.  buitenlieden  die  Fransch 
verstaan  ;  slechts  rgke  menschen  zyn  daar  verfranscht.  De  taai  van 
Reinaart  de  Vos  is  nog  immer  de  taal  van  het  Vlaamsche  land. 

Indien  men  het  tegenovergestelde  deed  van  wat  w\j  voorstellen 
dan  zou  men  willekeurig  en  onredematig  handelen. 

Gisteren  zegde  de  heer  Hanssens  dat  mgn  voorstel  slechts  de  her- 
haling was  van  hetgene  in  1873  verworpen  werd.  Hg  vergist  zich. 

In .1873  liet  ik  de  verdediging  buiten  de  regeling  die  ik  thans 
voorstel.  Ik  had  toen  «revr^gd  dat  de  beschuldiging  gebeuren  zou 
in  de  taal  van  den  betichte,  en  de  Kamer  nam  die  wetsbepaling  bg 
de  eerste  stemming  aan.  Wel  is  waar,  kwam  zg  er  bg  de  tweede 
stemming  op  terug  en  liet  de  vrije  keuze  aan  den  beschuldigde. 

Ik  neem  niet  aan  dat  het  gerecht  zou  mogen  afhangen  van  de 
willekeur  van  den  eerste  den  beste  die  zou  verklaren  dat  het- 
gene er  op  't  punt  is  in  de  rechtbank  te  gebeuren  hem  onverschilig 
is  en  dat  men  hem  mag  beschuldigen  in  eene  taal  waar  hg  niets  van 
begrgpt :  rechtspleging  is  eene  zaak  van  openbare  orde,  en  het 
strgdt  met  de  gezonde  rede  dat  men  dergelgke  macht  late  aao  den 
eerste  den  beste. 

Ongetwgfeld  vraag  ik  wat  meer  dan  vroeger  ;  maar  dat  is  begrg- 
pelgk  na  vgfcien  jaren  strgd  en  vooruitgang. 

Indien  de  Vlaamsche  advocaten  zich  een  weining  moeite  wilde 
geven,  hoe  gemakkelgk  zou  het  hun  niet  zgn  in  't  Nederlandsch  te 
pleiten!  Immers,  zg  zgn  niet  volkomen* onbekend  met  hunne  moe- 
dertaai en  dat  is  ook  't  geval  met  den  openbaren  aanklager !  *t  Par- 
ket kent  Nederlansch :  dat  het  zich  dus  van  die  taal  bediene  1 

Het  tegenwoordige  stelsel  leidt  tot  ongergmde  gevolgen,  aange- 
zien het  daarbg  mogelgk  is  dat  degene  die  meest  belang  bg  de  zaak 
heeft,  niets  verstaat  van  de  debatten. 

Ik  meen  over  dat  punt  genoeg  gezegd  te  hebben  in  de  algemeene 
beraadslaging,  mg  voorbehoudende  te  antwoorden,  bg  de  bespre- 
king der  artikelen,  op  de  aanmerkingen  die  mgne  achtbare  mede- 
leden zouden  kunnen  maken. 

—  De  algemeene  beraadslaging  wordt  gesloten. 

Bbsprbking  der  Artikelen. 

De  hr  Voorzitter.  Ik  stel  voor  de  bespreking  te  beginnen  met  de 
artikelen  van  het  ontwerp  van  den  heer  De  Vigne,  minstens 
de  2  eerste. 

De  hr  de  Kergsove  DE  Dentbrghëm.  '  Ware  het  niet  eenvoudiger 
den  tekst  der  gewgzigde  wet  onmiddellgk  te  nemen. 

De  hr  Voorzitter.  Het  voorstel  De  Vigne  bevat  nieuwe  bepalingea 
omtrent  de  voorbereidende  rechtspleging. 

De  hr  J.  W^rnant.  Waarom  de  wet  van  1873  niet  genomen  en 
daarin  gevoegd  de  wgzigingen  van  den  heer  De  Vigne  en  van  de 
heeren  Coremans  en  consorten  ? 

De  hr  Voorzitter.  Het  ontwerp  De  Vigne  regelt  gevallen  die  buiten 
dQ  wet  van  1873  vallen. 
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De  hr  Bara.  Verschooniog  ! 

De  hr  Voorzitter.  De  hr  De  Vigne  handelt  over  de  processen- 
verbaal. 

De  hr  BarA.  En  over  andere  zaken,  in  arL  3. 

De  hr  J.  Warnant.  Art.3  van  het  ontwerp  De  Vigne  en  art.  7  van 
den  heer  Coremans  handelen  nagenoeg  over  dezelfde  zaak. 

De  hr  Corbmams.  Het  is  wel  verstaan  dat  de  twee  ontwerpen  er 
slechts  een  zallen  vormen  en  slechts  ëene  wet  uit  onze  besprekingen 
zal  voortspruiten. 

De  hr  Voorzittbr.  Wg  bespreken  das  eerst  en  vooral  art.  1  en 
art.  2  van  het  ontwerp  De  Vigne.  Daarna  zullen  wjj  zien  hoe  wy 
zullen  handelen. 

Art.  I  voorstel  van  den  heer  De  Vigne : 

tt  In  de  provinciën  Oost-  en  West-Viaanderen,  Antwerpen  en 
Limburg  alsook  in  bet  rechterlgk  arrondissement  Loven,  zullen 
de  beambten  der  rechteriyké  politie  en  alle  lieden  die  bevoegd  zgn 
om  in  strafzaken  proces- ver  baal  op  te  maken,  hunne  processen- 
verbaal  in 't  Nederlandsch  opmaken. 

»  Nochtans,  indien  er  aanklagers,  getuigen  of  betichten  zgn  die 
zich  van  de  Fransche  taal  bedienen  om  hunne  verklaringen  te 
doen,  dan  zal  daarvan  in  *t  proces-verbaal  melding  worden  gemaakt 
en  zullen  die  verklaringen  worden  aangeteekend  in  het  Franscb.  » 

De  hr  Voorzitter.  De  heer  Colaert  stelt  bg  amendement  voor 
achter  de  woorden  «  West-Vlaanderen,  enz.  »  bg  te  voegen  : 
a  uitgenomen  in  de  Waalsche  gemeenten.  » 

De  hr  Colaert.  Ik  kan  niet  aannemen  dat  men  in  de  Waalsche 
gemeenten  van  West-Vlaanderen  processen-verbaal  zou  opmaken 
in  *t  Nederlandsch.  Te  Waasten,  Komen,  Ploegsteert,  in  de  kan- 
tons Moesereen  en  Meenen,  vindt  men  een  aantal  burgers  die  de 
Vlaamsche  taal  niet  kennen. 

De  hr  Paternoster.  Er  zgn  er  insgelgks  in  Öost-Vlaanderen. 

De  hr  Hamssrns.  En  in  Limburg  ! 

De  hr  Colaert.  Men  zou  mgn  amendement  kunnen  wgzigen  en 
in  't  algemeen  eene  uitzondering  maken  voor  de  Waalsche  gemeen- 
ten der  arrondissementen  waarvan  in  artikel  1  gesproken  wordt. 

Ik  denk  niet  dat  mgn  voorstel  ernstig  kan  bestreden  worden; 
het  betreft  vooral  de  processen-verbaal  door  bosch-en  veldwachters 
opgemaakt.  ^ 

Minister  Le  Jeune.  Ik  meen  niet  dat  het  toegelaten  zg  in  den  tekst 
eener  wet  te  spreken  van  Waalsche  of  Vlaamsche  gemeenten  !  Wie 
zal  ons  uitleggen  wat  dat  juist  heteekent,  wat  wel  bepaald  eene 
Vlaamsche  oT  eene  Waalsche  gemeente  is  ? 

De  hr  de  Kbrchove  de  Dbnterghem.  Ik  verheug  mg  over  deze 
opmerking.  Ik  wilde  ze  zelf  doen.  Het  wetsontwerp  maakt  een,  vol- 
gens mg  betreurenswaardig  onderscheid  tusschen  zekere  deelen 
des  lands  die  Vlaamsche  gewesten  genoemd  worden,  en  zekere 
andere  deelen.  Daar  zie  ik  een  gevaar  in. 

De  hr  Jacobs,  't  Staat  reeds  in  de  wet  van  1873. 

De  hr  DE  Kerchovb  de  Denterohem.  Al  bestaat  dit  bezwaar  sedert 
1873,  het  bestaat  niettemin.  Ik  vind  er  \  bewgs  van  in  het  amen- 
dement van  den  heer  Colaert. 
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Hot  rechtvaardig  beginsel  is  het  beginsel  uitgebreid  tot  het  arron- 
dissement Brassel :  't  is  het  beginsel  betwelk  tot  het  gansche  land 
moet  worden  uitgebreid.  *t  Is  immers  niet  mogelijk  België  in  een 
aantal  onderdeelen  te  verbrokkelen.  Ik  zou  eindelgk,  ook  willen 
weten  of  men  alle  beteugelende  rechtbanken,  de  krijgsraden  by 
voorbeeld,  begrijpt  onder  deze  woorden  van  het  wetsontwerp: 
«  in  strafzaken  »  ? 

Minister  Lb  Jeune.  De  Kamer  beeft  daarover  beslist  in  1873. 

De  br  db  Kbrghovb  de  Dentbrghem.  Ik  weet  het;  maar  tüdens  de 
bespreking  van  1873  is  de  vraag  niet  opgelost.  Destgds  heeft  de 
heer  V.  Jacobs  het  voornemen  te  kennen  gegeven  dat  hg  een  vol- 
ledigend  voorstel  wilde  indienen. 

De  hr  Jacobs.  Ik  heb  dat  niet  gezegd;  ik  heb  eenvoudig  myne 
medewerking  aangeboden  aan  den  beer  Orts. 

De  br  db  Kbrghovb  db  Dentbrghem.  Hoe  het  zg,  deze  wet  zal 
op  uitdrukkelgke  wgze  moeten  vaststellen  of  de  krggsraden  be- 
grepen zgn  onder  de  woorden  van  bét  wetsontwerp:  «  in  straf- 
zaken ". 

De  br  Hanssbns,  verslaggever.  Artikel  1  van  bet  wetsonderwerp 
is  het  welfde  als  dat  der  wet  van  1873 ;  maar  men  zou  zeer  wel  de 
tweede  paragraaf  van  het  artikel  kunnen  weglaten  en  ze  vervan- 
gen door  het  amendement  der  regeering,  hetwelk  luidt  als  volgt : 

tt  In  alle  processen- verbaal  zullen  de  verklaringen,  door  den 
opsteller  ervan  aangeteekend  worden  in  de  taal  waarin  ze  gedaan 
worden,  zooniet  zullen  de  processen-verbaal  voor  wat  die  aangaat, 
hoegenaamd  niet  rechtsgeldig  zgn.  » 

Wat  de  vraag  van  den  heer  de  Kercbove  betreft,  *t  is  klaar  dat 
de  krggsraden  moeten  beschouwd  worden  als  betengelende  recht- 
banken. Doch  er  bestaat  eene  moeilgkheid  in  de  practgk  :  de 
officieren  die  van  den  krggsraad  deel  maken  worden,  volgens  de 
voorschriften  van  het  krggswetboek,  bg  uitloting  aangeduid.  Dat 
kan  bezwaren  opleveren.  *t  Is  eene  reden  te  meer  om  het  militair 
wetboek  ;koo  spoedig  mogelgk  te  veranderen. 

De  hr  J.  Warnant.  Ik  vind  het  amendement  vun  den  heer  Colaert 
overbodig.  Hg  vergeet  §  2  van  artikel  1,  die  den  aanklager  of  den 
betichte  vrg  laat  in  het  Fransch  te  antwoorden. 

De  hr  Houzeau  de  Lbhaib  (Bergen).  Niettemin  aal  't  proces-ver- 
baal in  't  Nederlandsch  opgesteld  zgn. 

De  hr  J.  Warnant.  Het  ontwerp  zegt  dat  de  verklaring  die  in  't 
Fransch  gedaan  wordt  in  *t  Fransch  zal  aangeteekend  worden. 

De  hr  Houzeau  db  Lehaie.  Maar  't  overige  van  't  proces- ver  baal 
zal  in  't  Nederlandsch  zgn  ! 

De  br  Woeste  (Aalst).  De  achtbare  heer  de  Kercbove  keurt  het  af 
dat  artikel  1  het  grondgebied  in  twee  talen  verdeelt :  maar  de  wet 
van  1873  heeft  zulks  reeds  gedaan  voor  de  rechtpleging. 

Feitelgk  zgn  er  in  't  land  twee  rassen  en  twee  talen,  en  dat  dient 
men  niet  uit  het  oog  te  verliezen.  Wordt  bet  amendement  van  den 
heer  Colaert  niet  gestemd,  dan  kunnen  daar  erge  bezwaren  uit 
voortvloeien  in  zekere    Waalsche    gemeenten    van    Vlaanderen. 

't  Schgnt  mg  zoo  moeilgk  niet  als  men  wel  beweert,  te  beslissen 
wanneer  eene  gemeente  al  dan  niet  Waalscb  is;  als  men  er  Waalsch 
spreekt,  dan  is  't  eene  Waalsche  gemeente,  zelfs  al  ware  zg  in  't 
Ylaamsche  land  gelegen.  In  zekere  Vlaamsche  arrondissem^nteq 
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z\]n  er  Waalscbe  gemeeDten,  en  onmogelgk  mag  men  in  dergelgke 
gemeenten  processen -verbaal  opdringen  die  dan  in  't  Nederlandsch 
zyn  opgesteld.  De  heer  Jos.  Warnant  zegt  dat  §  2  van  Artikel  1  den 
heer  Oolaert  voldoening  geeft,  aangezien  de  betichten  hnnne  ver- 
klaringen in  *t  Fransch  mogen  afleggen.  Heel  goed!  Maar 't  proces- 
verbaal bevat  nog  andere  verklaringen,  die  dan  in  't  Nederlandsch 
zouden  gedaan  zgn  !  In  de  Vlaamsche  gemeenten  in  't  Nederlandsch, 
en  in  't  Fransch  in  de  Waalscbe  gemeenten :  zoo  willen  w\j  dat  men 
de  processen-verbaal  opstelle  !  Dus  is  't  amendement  van  den  heer 
Colaert  gerechtvaardigd :  het  is  niet  anders  dan  eene  toepassing  van 
't  beginsel  van  gel gk beid  tusschen  de  twee  rassen  des  lands. 

De  hr  Corbmans.  Het  scheen  mg  toe  dat  §2  van  het  ontwerp  den 
achtbaren  heer  Colaert  voldoen  moest.  De  uitleggingen  van  den 
achtbaren  heer  Woeste  doen  mg  echter  besluiten  de  bgvoeging  der 
woorden :  «  met  uitzondering  der  waalscbe  gemeenten  »  aan  te 
nemen,  zooals  de  vertegenwoordiger  voor  leperen  het  voorstelt. 

Omtrent  die  zaak,  moet  ik  de  aandacht  der  Regeering  vestigen 
op  den  raoeilgken,  on  regel  matigen  toestand  waarinde  Vlaamsche 
gemeenten,  gelegen  in  het  Waalscbe  land,  zich  bevinden. 

Wat  men  heden  doen  wil  voor  de  zeldzame  waalscbe  gemeenten 
in  het  vlaamsche  land,  is  wel  gedaan.  Maar  a  fortiori  is  het  noodig 
eenige  maatregelen  te  nemen,  ten  voordeele  der- meer  talrgke 
vlaamsche  gemeenten,  gelegen  in  Waalsch-Belgiê.  De  provinciën 
Henegouwen  en  luik  bevatten  talrgke  uitsluitend  Vlaamsche  ge- 
meenten. 

Op  het  stuk  der  taal,  bevinden  deze  zich  in  eenen  onverdragelg- 
ken  toestand.  De  ambtenaren  van  den  Staat,  de  rechterlUke  magi- 
straten, zelfs  notarissen,  al  de  overheden  van  provincie  en  Staat 
zgn  daar  uitsluitend  Franschsprekenden. 

Die  toestand  moet  verbeterd  worden.  Is  er  niets  te  doen  om  die 
vlaamsche  gemeenten  geheel  of  gedeeltelgk  terug  te  geven  aan  de 
Vlaamsche  provinciën,  en  die  waalscbe  aan  het  Walenland  ? 

Ik  vestig  op  dat  punt  de  aandacht  der  Regeering,  aangezien  bet 
parlementair  initiatief  niet  bg  machte  is  om  al  de  noodige  beschei- 
den omtrent  die  aangelegenheid  te  verzamelen. 

De  hr  Colaert.  't  Schgnt  mg  dat  de  Kamer  het  nagenoeg  eens 
is  om  mgn  amendement  aan  te  nemen. 

Hoe  zal  men  de  Waalscbe  gemeenten  onderscheiden,  vraagt  de 
beer  minister!  Dat  is  heel  gemakkelijk  :  in  mgn  arrondissement, 
bg  voorbeeld^  is  de  gemeente  Ploegsteert  gekend  als  Waalscbe  ge- 
meente, niettegenstaande  haren  Vlaamschen  naam. 

Overigens  zon  de  regeering,  indien  't  noodig  is,  by  koninklgk  be- 
sluit gemakkelgk  kunnen  bepalen  welke  gemeenten  als  Waalscbe 
of  Vlaamsche  moeten  beschouwd  worden  ;  dooh  dat  acht  ik  zelfs 
nutteloos. 

De  hr  Bara.  De  opmerkingen  bewgzen  hoe  moelgk  de  zaak  is.  De 
stelling  van  den  beer  Colaert  komt  neer  op  het  echt  beginsel  dat 
hier  zou  dienen  gehuldigd  te  worden,  namelgk  de  vrgheid.  Indien 
Waalscbe  of  Vlaamsche  gemeenten  Vlaamsche  of  Waalscbe  burge- 
meesters of  veldwachters  kiezen,  dan  is  't  voorzeker  omdat  zulks  de 
meerderheid  der  inwoners  behaagt. 

Ileeds  nu,  worden  in  ^e  Vlaamsche  provinciën  de  processen-ver- 
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baal  over  *t  algemeen  in  de  Nederlandsche  taal  opgesteld,  ten  minste 
ten  plattenlande,  en  indien  men  niet  overal  in  *t  Vlaamsche  land 
Vlaamscbe  gendarmen  benoemt,  dan  is  *t  waarschgnlyk  omdat  ze 
niette  vinden  zgn. 

In  elk  geval  kan  men  toch  geene  Waalsche  gendarmen  processen- 
verbaal  doen  opstellen  in  *tNederlandsch !  Datisfeitelyk  onmogelyk. 

Dus  zeg  Ik  dat  deze  wet  groote  moeilgkheden  zal  verwekken, 
zonder  andere  voldoening  dan  eene  zaak  van  eigenliefde  voor  de 
Vlamingen. 

.  En  't  is  eigenlgk  eene  zeer  geringe  eigenliefde :  want  de  wet  za]«    ' 
tot  slot  van  rekening^  nooit  toegepast  worden,  't  Ware  veel  verstan- 
diger den  tegenwoordigen  toestand  te  laten  bestaan.  De  Vlaamsche 
bevolkingen  zouden  zich  gelasten  met  de  zorg  om  Vlaamsche  over* 
heden  te  eischen. 

De  hr  Coremans.  De  werkende  klassen  hebben  niets  te  zeggen. 
Zg  bezitten  het  stemrecht  niet ! 

De  hr  Bara.  Og  zult  het  gerecht  sterk  hinderen,  wanneer  ge 
beslist  dat  de  processen-verbaal  in  *t  Nederlandsch  moeten  opge- 
steld worden.  Wat  zult  ge  doen,  indien  de  gemeenteo verheid  geen 
Nederlandsch  kent?  oy  hebt  de  benoeming  der  schepenen  aan  den 
gemeenteraad  toevertrouwd,  en  de  burgemeesters,  hebt  gg  gezegd, 
benoemt  gg  slechts  onder  de  candidaten  die  door  de  meerderheid 
van  den  raad  worden  aangeduid.  Vergeet  gg  dat  een  aantal  edelen 
die  burgemeester  van  Vlaamsche  gemeenten  zgn,  geen  Nederlandsch 
kennen  ? 

Dus  zullen  er  zich  zeer  groote  moeilgkheden  voordoen,  want 
artikel  2,  gisteren  door  den  achtbaren  minister  van  justitie  voor- 
gesteld, bepaalt  dat  de  verklaringen  door  de  verbal iseerende  ambte- 
naars ontvangen,  in  alle  processen- verbaal  zullen  aangeteekend 
worden  in  de  taal  waarin  zg  gedaan  worden  en  dat  de  processen- 
verbaal  anders,  voor  wat  die  verklaringen  betreft,  niet  rechtsgel- 
dig zullen  ztjn. 

In  eene  groote  stad  kan  het  gebeuren  dat  vreemdelingen,  Italia- 
nen, Russen,  Spanjaarden  eene  aanklacht  komen  doen.  Nochtans 
kunnen  de  ambtenaren  der  rechterlgke  orde  niet  gedwongen  wor- 
den al  die  talen  te  kennen.  Dan  gebeurt  het  dikwgls  dat  een  derde 
persoon  de  getuigenis  vertaalt. 

Minister  Lb  Jeune.  Welnu,  in  dat  geval  zal  het  proces-verbaal 
niet  rechtsgeldig  zgn. 

De  hr  Bara.  Daarover  zal  de  vreemdeling  met  reden  mogen 
klagen  en  vele  vreemdelingen  zullen  misschien  liefst  niet  naar  Bel- 
gië komen  wanneer  zg  't  gevaar  loopen  er  zoo  behandeld  te  worden. 

Wanneer  men  weet  hoe  moeilgk  het  heden  is  misdadigers  op  te 
zoeken,  misdaden  en  wanbedrgven  na  te  vorschen,  getuigen  ie 
hooren,  dan  moet  men  bg  zich  zelven  zeggen  dat  de  voorgestelde 
bepaling  niet  van  aard  is  om  de  moeilgkheden  te  verminderen, 
maar  dat  ze  die  integendeel  kan  vermeerderen. 

Op  al  die  bedenkingen  vestig  ik  de  zeer  ernstige  aandacht  der 
Kamer. 

Het  doel  van  het  amendement  des  heeren  Colaert  is  redematig  ; 
doch  ook  daar  stoot  men  op  talrgke  moeilgkheden  !  Hoe  zult  gg 
Waalsche  en  Vlaamsche  gemeenten  van  elkander  onderscheiden  I 
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Wat  zult  g\)  doen  in  het  arrondissement  Brussel,  te  Eisene   by 
voorbeeld,  waar  zeker  meer  Walen  dan  Vlamingen  wonen  ? 

Ik,  persoonlek,  begrip  de  noodzakelgkheid  niet  om  den  tegen- 
woordigen  toestand  te  veranderen.  Er  wordt  weinig  over  mis- 
bruiken geklaagd.  Met  den  toestand  te  laten  zooals  hg  is,  zouden 
wg  vele  moeilgkheden  voorkomen. 

Minister  Ls  Jbunb.  In  strgd  met  hetgeen  door  den  heer  Bara 
beweerd  wordt,  meen  ik  dat  het  nuttig  is,  binnen  de  door  ons 
aangeduide  palen,  *t  gebruik  der  talen  in  strafzaken  by  eene  wet 
nader  te  bepalen.  Wg  denken  dat  onze  wet  eene  volkslievende  wet  is, 
die  sommige  belangen,  welke  miskend  kunnen  worden,  beschermt. 
Indien  men  de  verdeeling  per  gemeenten,  volgens  de  taal  aan- 
neemt, dan  zou  men  als  *t  ware  aan  iedere  gemeente  bare  eigene 
atmosfeer  moeten  toekennen.  Men  heeft  gesproken  van  Waalsche 
gemeenten,  van  Vlaamsche  gemeenten  ;  maar  wg  hebben  ook 
Duitsohe  en  zelfs  tweetalige  gemeenten.  De  gemeenten  alzoo  onder- 
verdeelende  zou  men  een  werk  yerrichten  zonder  samenhang.  Men 
behoort  zich  te  houden  aan  de  groote  omschrgvingen  die  dien 
regel  op  voldoende  wgze  bepalen. 

Men  heeft  mg  gevraagd  wat  de  regeering  door  «  strafzaak  «• 
verstaat.  Ziehier;  de  wettige  regel  moet  in  't  algemeen  op  alle 
gewone  strafzaken  worden  toegepast. 

Hg  zal  dus  niet  toepasselgk  zijn  op  zaken  die  door  eene  afzonder  • 
Igke  wet  worden  geregeld,  zooals  bg  voorbeeld,  zaken  die  tot  de 
bevoegdheid  van  de  krggsraden  behooren. 

Dit  alles  zou,  dunkt  mg,  eigenlgk  beter  te  pas  komen  in  de 
besprekingen  over  de  hervorming  van  het  militair  Strafwetboek . 
De  regel  zal  ook  niet  van  toepassing  zgn  op  fiskale  zaken.  Doch  ten 
einde  lederen  twgfel  dienaangaande  weg  te  nemen  stal  ik  voor 
zulks  te  zeggen  in  het  artikel,  hetwelk  zou  luiden  als  volgt : 

«  In  de  provinciën  West-VIaanderen,  enz.,  alsook  in  het  rechter- 
Igk  arrondissement  Loven,  uitgenomen  in  fiskale  zahen^  zullen 
de  beambten  der  rechterlgke  politie....  »  het  overige  zooals  in  't 
artikel. 

Volgens  den  heer  Bara  legt  een  Rus,  een  Spanjaard,  die  denkt  dat 
men  hem  bestolen  heeft,  zgne  verklaring  af  in  zgne  eigene  taal  en 
vertrekt.  Zoodra  de  Rus  weg  is,  vertaalt  men  zgne  verklaring. 
Wie!  een  gezworen  vertolker  misschien?  Die  vertalen  dikwgls  het 
slechtst,  ifirelaeh).  Wg  willen  niet  dat  degene  die  een  proces-ver- 
baal opmaakt,  rechtsgeldig  kunne  maken  wat  hg  noch  gehoord  noch 
verstaan  heeft. 

Ik  denk  niet  dat  eene  bepaling^  opgevat  in  den  zin  die  wg  voor- 
stellen, ernstig  kan  bestreden  worden. 

De  hr  Bara.  De  opmerkingen  van  den  achtbaren  minister  zgn 
zgne  befaamdheid  onwaardig. 

Zeer  weinige  processen-verbaal  dragen  het  karakter  van  rechts- 
geldigheid. In  strafzaken  zgn  de  meeste  niet  rechtsgeldig;  ze  worden 
maar  opgemaakt  ten  titel  van  inlichting. 

Maar  zefs  onder  de  weinige  processen-verbaal  die  rechtsgeldig 
zgn,  zullen  de  verklaringen  die  de  opsteller  van  het  proces- verbaal 
van  derde  personen  ontvangen  heeft,  niet  rechtsgeldig  zgn.  Immers, 
de  opsteliers  van  *t  proces- ver  baal  zullen  noch  gezien  noch  gehoord 
hebben  wat  die  derde  personen  verklaren. 
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Iq  het  stelsel  van  den  achtbaren  minister^  zou  men  zich  van  die 
verklaringen,  zelfs  niet  ten  titel  van  inlichtingen,  mogen  bedienen! 
Zulk  stelsel  houd  ik  voor  zeer  gevaarlyk. 

Minister  Lb  Jeünb.  Ik  heb  niet  gezegd  dat,  bg  voorbeeld  in  geval 
van  diefstal,  de  processen-verbaal  *t  bew\)s  zonden  leveren  van  de 
diefte.  Sommige  processen-verbaal  zgn  eenvoudige  inlichtingen,  en 
andere  zgn  rechtsgeldig.  Ik  voegde  er  bg  dat  de  processen- verbaal 
niets  anders  moesten  bevatten  dan  uitdrukkelgkc  verklaringen, 
opgeteekend  in  de  taal  waarin  zg  gedaan  en  verstaan  werden. 

De  hr  Jos.  Warnant.  In  die  voorwaarden  zal  de  wet  van  geener 
kracht  zgn  !  *t  Zal  er  toegaan  zooals  te  voren. 

De  hr  Colabrt.  Wordt  mgn  amendement  niet  aangenomen,  wat 
zal  men  dan  doen  inde  door  mg  bedoelde  gemeenten  ?  Men  zal  geen 
proces-verbaal  mogen  opstellen  !  Dat  zal  gebeuren  in  tal  van  ge- 
meenten en  de  moeilgkheden  zullen  altyd  opnieuw  ontstaan. 

De  hr  Nbujban.  Zou,  in  rechten,  't  proces-verbaal  van  eenen 
Franschen  ambtenaar,  die  eene  in  *t  Nederlandsch  gedane  ver- 
klaring opteekent,  maar  geldig  zgn  als  eenvoudige  vertaling  dier 
verklaring,  tot  er  voor  *c  gerecht  beweerd  wordt  dat  het  stuk 
valsch  is  ? 

Minister  Lbjeunb.  Indien  *t  proces-verbaal  het  zegt ! 

De  hr  Bara.  Indien  het  zulks  niet  zegt,  dan  is  bet  valsch  ! 

De  hr  Nbujban.  Dus  zgn  wy  het  daarover  eens. 

De  hr  Jos.  Warnant.  In  strafzaken  bestaat  de  rechtsgeldigheid 
niet,  tenzg  in  fiscale  zaken. 

De  hr  Bara.  Deze  wet  is  niet  toepasselgk  op  fiscale  zaken.  Dat 
heeft  de  regeering  daareven  verklaard. 

De  hr  Hanssens.  Wanneer  er  een  wanbedrgf  wordt  gepleegd, 
dan  gebeurt  er  onmiddellgk  een  onderzoek  hetwelk  eenen  onafge- 
broken invloed  uitoefent  op  *t  vervolg  der  rechtspleging,  en  dan  is 
*t  gevaarlgk  dat  de  rechterlgke  agent  een  proces- verbaal  kunne 
opmaken  volgens  gezegden  vantusschenpersonen.  Daarom  beschouw 
ik  het  als  eenen  waarborg  voor  den  beschuldigde  dat  men  aldus 
niot  mag  handelen. 

^  De  bespreking  van  artikel  1  wordt  gesloten. 

De  hr  Voorzitter.  Art  I  luidt  aldus  : 

Art.  1.  In  de  provinciën  West-Vlaand  eren.  Oost- Vlaanderen, 
Antwerpen  en  Limburg,  alsook  in  het  rechterlgk  arrondissement 
Loven,  zullen  de  officieren  der  rechterlgke  politie  en  al  de  personen 
die  bevoegd  zgn  om  processen-verbaal  pp  te  maken  in  beteugelende 
rechtszaken,  hunne  processen- verbaal'  opstellen  in  de  Nederland - 
sche  taal. 

Wanneer  echter  de  aanklagers,  de  getuigen  of  betichten  gebruik 
maken  van  de  Fransche  taal  om  hunne  verklaringen  te  doen,  zal 
daarvan  melding  gemaakt  worden  in  het  proces- verbaal,  en  die 
verklaringen  opgenomen  worden  in  het  Fransch.  » 

Ziehier  de  amendementen  waarover  moet  gestemd  worden  : 
Eerst  het  amendement  van  den  hr  Colaert,  die  voorstelt  te  voegen 
na  de  woorden:  «  rechlerlgk  arrondissement  Loven,  »  deze :  « tenzg 
in  de  Waalsche  gemeenten :  »  daarna  komt  het  amendement  van 
den  heer  Minister  van  Justitie,  die  voorstelt,  (na  diezelfde  woor- 
den, in  te  lasschen,  deze  :  «  tenzg  in  fiskale  zaken.  » 
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Ten  slotte,  stelt  de  heer  minister  voor  in  §  2,  het  woord :  «actëes>» 
te  vervangen  door  bet  vroord  «  relatées.  » 
Ik  leg  eerst  ter  stemming  het  amendement  Colaert. 
Het  wordt  aangenomen. 

De  twee  amendementen  worden  bij  algemeene  herstemming,  te 
zamen,  aangenomen. 

De  hr  VooRziTTEE.  De  heer  Goremans  stelt  een  nieuw  artikel  2 
voor  ;  het  luidt  aldus  : 

«c  In  bet  rechterlvjk  arrondissement  Brussel  zullen  de  processen- 
verbaal  worden  opgesteld  in  't  Fransch  of  in  *t  Nederlandscb, 
volgens  de  betichte,  de  klager  of  de  getuige  zich  van  de  eene  of  de 
andere  di^r  talen  bediend  heeft. 

De  hr  Corbmans.  Vele  verzoekschriften  zgn  ingekomen  omtrent 
het  arrondissement  Brussel,  waarvan  in  het  ontwerp  De  Vigne 
geene  spraak  is.  De  Middenafdeeling  heeft  die  verzoekschriften  in 
aanmerking  genomen. 

Zg  heeft  by  art.  2  gevoegd  dat  de  verklaringen,  door  de  stellers 
van  processen- verbaal  opgenomen  in  het  rechterlijk  arrondisse- 
ment Brussel  niet  rechtsgeldig  zouden  zgn,  indien  zg  worden 
aangeteekond  in  eene  andere  taal  dan  die  waarvan  de  getuige,  de 
klager  of  de  betichte  zich  bediend  heeft. 

De  Middenafdeeling  schgnt  dus,  op  eene  onrechtstreeksche  w^jze 
en  in  den  vorm  van  bekrachtiging,  het  verlangde  amendement  te 
willen  aannemen  ;  maar  het  zou  beter  z\jn  een  nieuw  artikel  2  op 
te  stellen. 

Art.  1  beeft  betrekking  op  het  uitsluitend  Vlaamsche  land 
en  art.  2  op  eene  gemengde  streek:  hetrechterlgk  arrondissement 
Brussel.  Zg  die  processen-verbaal  opmaken  zullen  daar  hét  Neder- 
landsch  of  het  Fransch  gebruiken,  naarvolgens  de  belanghebbende, 
de  klager,  de  getuige  of  de  betichte  zich  van  eene  dier  beide  talen 
zal  bedienen. 

Daarna  komt  art.  3,  dat  de  bepalingen  der  twee  voorafgaande 
artikelen  bekrachtigt.  De  redactie  van  het  wetsontwerp  zal  er  bg 
winnen  in  klaarheid  en  redematigheid. 

De  hr  Neujban.  Het  amendement  van  den  heer  Minister  alge- 
meen te  maken.... 

De  hr  Goremans.  Het  is  gestemd. 

De  hr  Voorzfttbr.  Wg  bespreken  een  nieuw  art,  2  voorgesteld 
door  den  heer  Goremans. 

De  hr  Hanssems.  Artikel  2,  door  de  regeering  voorgesteld,  schgnt 
mg  voldoende. 

De  hr  Goremans.  Mgn  amendement  komt  mg  verkieslgk  voor 
omdat  het  eene  bekrachtiging  bevat  die  men  niet  aantreft  in  het 
amendement  der  regeering,  welke  bekrachtiging  het  artikel  der 
middenafdeeling  ten  onrechte  elders  plaatst. 

Minister  Le  Jeune.  De  bepaling  van  den  h^  Goremans  brengt  in  de 
wet  eene  scbakeering  die  men  beter  zou  doen  te  vermgden  :  neemt 
men  *t  beginsel  aan  van  de  taal  met  betrekking  tot  het  grondge- 
bied, dan  kan  men  \  stelsel  der  taal  van  getuigen  of  klagers  niet 
aannemen.  Het  nieuw  artikel  2  doet  de  keus  voor 't  gebruik  der 
taal  afhangen  van  het  toeval.  Dat  schgnt  mg  niet  aannemelgk. 
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De  hr  Coremans.  Mgne  bepaling  is  nagenoeg  dezelfde  wellse  men 
in  1873  bad  aangenomen.  Waarom  zou  men  overigens  niet  iedere 
getuigenis  opschreven  in  de  taal  waarin  zg  wordt  afgelegd?  Myn 
stelsel  komt  overeen  met  hetgeen  men  in  1873  voor  Brussel  heelt 
gedaan.  Men  heeft  rekening  te  houden  met  de  gemengde  toestan- 
den. 

De  hr  Woeste.  Oq  bepaling  welke  de  heer  Coremans  voorstelt,  is 
volkomen  redematig.  Behalve  de  stad  Brussel,  heeft  men  de 
omstreken  waar  men  schier  niets  dan  Vlaamsch  spreekt.  Men 
weet  dat  Brussel  een  gemengd  arrondissement  is :  dit  zoo  zgnde, 
is  het  billgk  dat  het  proces-verbaal  in  *t  Fransch  opgesteld  worde 
voor  de  franschsprekenden  en  in  het  Nederlandsch  voorde  Vlamin- 
gen. 

De  heer  Hanssens  meent  dat  de  beide  artikels  2,  dit  der  regeering 
en  dit  van  den  heer  Coremans,  op  hetzelfde  neerkomen.  Hg  vergist 
zich,  want  de  bepaling  van  den  heer  minister  is  maar  eene  bekrach- 
tigii\g  van  artikel  1  en  van  het  nieuw  artikel  2,  door  den  heer  Co- 
remans voorgesteld.  Indien  de  wet  alzoo  luidt,  dan  zal  zg  volkomen 
redematig  zgn. 

De.  hr  Bara.  In  de  practgk,  kan  het  amendement  van  den  heer 
Coremans  onmogelgk  verwezenlgkt  worden,  juist  om  de  redenen 
die  de  heer  Woeste  daareven  heeft  ontwikkeld.  Ik  veronderstel  dat 
er  te  Wolverthem  zich  een  getuige  aanbiede  die  Fransch  spreekt  : 
de  veldwachter  zal  zgn  proces- verbaal  in  *i  Fransch  moeten  opstel- 
len !  En  als  hg  geen  Fransch  kent ! 

De  hr  Coremans.  Hg  kent  het!  (Oelach), 

De  hr  Bara.  Wal  mogelgk  is  voor  eenen  veldwachter,  kan 
gebeuren  met  meer  dan  eeA  burgemeester  tit  de  kleine  landelgke 
gemeenten  van  het  arrondissement  Brussel.  Welnu!  dat  acht  ik  niet 
ernstig.  Men  mag  maar  redelgke  dingen  in  de  wet  opnemen. 

De  hr  Woeste.  Ik  beweer  dat  ik  ernstige  dingen  zeg. 

De  heer  Bara  veronderstelt  dat  er  bg  voorbeeld  te  Wolverthem 
een  Waal  zg,  wiens  verklaring  moet  opgenomen  worden  door 
den  veldwachter  dier  gemeente,  welke  ambtenaar  niets  anders 
dan  Vlaamsch  kent.  In  de  provinciën,  vermeld  onder  artikel  1, 
bg  voorbeeld  in  Limburg,  kunnen  er  insgelgks  Walen  zgn,  en 
nochtans  zou  hunne  verklaring  in  *t  Nederlandsch  opgesteld  wor- 
den !  Het  tegenovergestelde  kan  insgelgks  gebeuren  met  Vlamingen 
die  in  H  Waalsche  land  wonen  !  Dat  zgn  uitzonderingen. 

Den  algemeenen  regel  kent  gg  :  in  *t  Fransch  voor  de  Walen,  in 
*t  Nederlandsch  voorde  Vlamingen,  en  waar  de  bevolking  gemengd 
is  de  processen-verbaal  in  H  Fransch  voor  de  Walen,  in  't  Neder- 
landsch voor  de  Vlamingen.  Ziedaar  't  beginsel  dat  moet  gevolgd 
worden  :  't  is  het  beginsel  dat  door  den  heer  Coremans  en  door  den 
heer  minister  van  justitie  verdedigd  wordt. 

De  hr  Coremans.  Te  Brussel  zgn  er  80,000  inwoners  die  geen 
Fransch  kennen  en  zg  worden  thans  in  hunne  rechten  gekrenkt. 
Wg  nemen  de  gelijkstelling  niet  aan,  die  de  heer  Bara  maakt 
tusschen  Russen,  Spanjaards  en  Vlamingen  :  in  Vlaanderen  mogen 
de  Vlamingen  eischen  dat  hunne  rechten  in  hun  eigen  land  gewaar- 
borgd worden.  Zgn  er  bgzondere  bepalingen  te  maken  voor  de 
Russen,  Italianen  of  Spanjaarden,  men  doe  zulks !  Doch  eerst  en 
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vooral  moeten  wjj  ons  bezighouden  met  onze  landgenooten,  met  de 
Vlamingen  in  't  Vlaamsche  land,  en  met  de  Walen  in  de  Waaiscbe 
streken. 

De  moeilgkheden,  waarvan  de  achtbare  heer  Bara  spreekt, 
bestaan  slechts  in  z^ne  verbeelding  en  nergens  elders  ! 

Wy  willen  eenen  slechten  toestand  verbeteren:  hg  wil  hem  hal- 
starrig  behouden.  De  Kamer  zal  beslissen. 

De  hr  Bara.  De  achtbare  minister  hee/t  insgelgks  het  amende- 
ment van  den  heer  Coremans  bestreden.  Ik  heb  hoegenaamd  de 
Belgen  niet  op  den  zelfden  rang  gesteld  met  vreemdelingen,  hetzfj 
Russen,  Spanjaards  of  anderen.  Ik  heb  eenvoudigst  geval  voorzien, 
waarin  een  proces- verbaal  in  België  zou  opgemaakt  worden  op 't 
verzoek  van  eenen  vreemdeling.  Het  nut  van  uwen  nieuwen  regel 
begrgp  ik  niet.  Men  zal  mg  toegeven  dat  het  meerendeel  der 
processen-verbaal  in  't  landelgk  gedeelte  van  het  arrondissement 
Brussel  reeds  nu  in  de  Nederlandsche  taal  worden  opgesteld. 
Veronderstelt  dat  een  Vlaming  kome  klagen  dat  hg  bestolen  wordt. 
Men  doet  een  onderzoek  ter  plaatse  van  het  misdrgf  en  treft  er 
niets  dan  Walen  aan.  Zal  men  dan  toch  de  Nederlandsche  taal 
moeten  gebruiken?  Is  dergelgk  stelsel  wel  ernstig?  Volgens  u, 
zullen  de  officieren  van  politie  gestadig  te  rade  moeten  gaan  bg 
hunne  overheid. 

Wat  meer  is.  laat  ons  veronderstellen  dat  twee  klagers  te  gelgk 
voor  den  officier  van  politie  verschgnen,  de  eene  Fransch,  de 
andere  Vlaamsch  sprekende.  Welke  taal  zal  men  moeten  bezigen  ? 
Als  gg  het  onderzoek  aldus  vermoeilgkt,  zult  ge  tot  echte  beuzela- 
rgen  komen.  *t  Is  beter  de  zaken  in  hunnen  tegen woordigen 
toestand  te  laten.  In  de  meeste  gemeenten  van  het  arrondissement 
worden  de  processen- verbaal  in  het  Nederlandsch  opgesteld. 
{Onderbreking).  Overigens,  indien  er  klachten  te  doen  waren,  dan 
ben  ik  overtuigd  dat  uwe  vgftien  vrienden  der  Brussel'sche 
deputatie  als  een  enkel  man  zouden  opstaan,  en  op  de  banken  dier 
afgevaardigden  zegt  niemand  een  woord.  (Gelach).  Laten  wg  dus 
het  arrondissement  Brussel  ter  zgde. 

Ik  verzoek  de  Kamer  het  amendement  van  den  heer  Coremans 
te  verwerpen. 

Minister  Le  Jeune.  Ik  denk  te  moeten  aandringen  op  de  moeilgk- 
heden  van  toepassing  der  bepaling  welke  de  heer  Coremans  voor- 
stelt. Als  het  een  proces<verbaal  geldt  betreffende  iemand  die  als 
betichte  of  als  aanklager  in  do  zaak  betrokken  is,  zal  dit  proces- 
verbaal dan  noodzakelijk  opgemaakt  worden  in  *t  Nederlandsch, 
wanneer  het  toeval  wil  dat  de  eerste  persoon  die  voor  den  opstel- 
ler van  *t  proces-verbaal  verschgnt,  een  Vlaming  is. 

De  hr  Coremans.  De  achtbare  minister  heeft  mg  niet  goed  gevat. 
De  verklaringen  zullen  ontvanjren  worden  in  de  taal  waarin  ze 
gegeven  worden,  in  't  Nederlandsch  wanneer  de  getuige  een 
Vlaming  is,  en  vervolgens  in  *t  Fransch,  bg  voorbeeld,  als  degene 
die  in  de  tweede  plaats  gehoord  wordt  een  Franschsprekende  is. 

Is  zulk  stelsel  niet  logisch  in  het  ^tweetalig  arrondissement 
Brussel  !  De  zonderlingheid  van  het  proces-verbaal  zal  vermeden 
worden  door  dit  zeer  eenvoudig  feit :  desnoods  zal  de  opsteller  van 
het  proces-verbaal  op  verschillende  vellen  papier  schrgven.... 

Minister  Bbernaert.  Maar  uw  amendement  spreekt  daar  niet 
van  ! 
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De  hr  GoREMAtis.  Ik  vraag  dat  de  verklariagen  opgeieekend 
worden  in  de  taal  waarin  zy  geschieden. 

De  hr  Baba.  Ook  in  *t  Waalsch  ? 

De  hr  Coremans.  Waalsch  is  geene  taal.  (TegenspraaK  links.) 
Het  Fransch  telt  212  gewestspraken^  het  Waalsch  onder  andere. 

De  hr  Houzeau  de  Lehaib.  Hoeveel  Nederlandsche  gewestspraken 
hebt  gy  I 

De  hr  Coremans.  Voor  onze  gewestspraken  vragen  wg  niets,  wg 
bedoelen  enkel  de  Nederlandsche  taal. 

De  hr  Neujean.  Het  Waalsch  is  eene  letterkundige  taal.  (Qerucht^ 
rechts.) 

De  hr  Frèrb-Orban.  (Luik).  Men  heeft  het  recht  Waalsch  te 
spreken. 

De  hr  Eeman.  De  heer  Bara  veronderstelt  dat  een  aanklager  die 
zich  voor  den  commissaris  van  politie  aanbiedt  zgne  verklaring  in 
*t  Nederlandsch  doe.  Men  zal  dus,  zegt  hg,  het  proces-verbaai 
beginnen  en  voortzetten  in  die  taal. 

Ik  denk  dat  het  amendement  van  den  heer  Coremans  niet  zoo 
moet'  verstaan  worden.  Is  men  het  over  de  beteekenis  van  dat 
amendement  niet  eens,  dan  vraag  ik  dat  men  duidelgke  uitleggin- 
gen geve. 

Ik,  ik  ben  van  gevoelen  dat*  de  verklaringen  achtereenvolgens 
moeten  opgeschreven  worden  in  de  taal  waarin  men  ze  doet. 

De  hr  Bara.  Maar  een  proces-verbaal  bevat  niet  alleen  de  ver- 
klaringen der  getuigen,  bet  bevat  ook  eene  reeks  vaststellingen 
door  den  verbaliseerenden  beambte  gedaan !  Volgens  het  stelsel 
van  den  heer  Coremans  moet  het  gansche  proces-verbaal  in  *t 
Nederlandsch  geschreven  worden  indien  de  eerste  belanghebbende 
zgne  verklaring  in  die  taal  heeft  gedaan,  't  Is  niet  mogelgk  I 
{Gerucht.) 

De  hr  Eeman.  Ik  begrgp  niet  welk  bezwaar  het  zou  kunnen 
opleveren  dat  de  vaststellingen  in  deze  of  gene  taal  gebeuren,  't  Is 
in  elk  geval  de  hoofdzaak  dat  de  verklaringen  der  belanghebben- 
den opgeschreven  worden  in  de  taal  waarin  zg  geschied  zgn. 

De  hr  Frère-Orban.  In  *t  Waalsch,  bg  voorbeeld  ! 

De  hr  Coremans.  Neen  1  't  Is  eene  gewestspraak  maar  geene  taal. 

De  hr  Frère-Orban.  Er  is  hier  geene  qusestie  van  gewestspraak, 
maar  van  het  recht  dat  iedereen  heeft  om  zich  te  doen  verstaan  in 
de  taal  welke  hg  kent'  en  zgne  verklaringen  in  die  taal  te  doen 
aanteekenen  ! 

De  hr  Coremans.  Ik  zou  uw  Waalsch  niet  kunnen  spellen  en  gg 
evenmin  !  (Gerucht^  Unhs.) 

De  discussie  wordt  gesloten. 

De  hr  Voorzitter.  Ik  leg  het  amendement  van  den  heer  Core- 
mans, omtrent  het  vormen  van  een  nieuw  artikel  2  in  stemming. 

Dat  amendement  wordt  aangenomen. 

De  hr  Voorzitter.  Wg  gaan  over  tot  artikel  2  van  het  wets- 
ontwerp, zooals  dit  gewgzigd  werd  door  de  Middenafdeeling  ; 

Art.  2.  Als,  in  de  voormelde  gewesten,  alsook  in  bet  rechterlgk 
arrondissement  Brussel,  vap  verklaringen  zal  acte  ^enonien  worden 
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in  e«ne  andero  taal  dan  die  waarin  zy  afgelegd  werden,  tallen  de 
processen-verbaal,  wat  ze  betreft,  niet  geldig  z\jn  in  rechten. 
De  heer  Minister  stelt  navolgend  amendement  voor  : 
Art.  2.  In  alle  processen-verbaal,  zallen  de  verklaringen  opgeno- 
men worden  door  den  persoon  die  verbaliseert  en  door  de  stellers 
van  processen-verbaal,  opgeteekend  in  de  taal  waarin  zg  gedaan 
2Ün,  zoo  niet  zullen  de  processen- verbaal,  voor  tcat  ze  betreft^  niet 
geldig  z|jn  in  rechten. 

De  hr  db  Kbrchovh  de  Dbnterghem.  Het  voorbeeld  volgende  dat 
de  achtbare  minister  van  justitie  ons  heeft  gegeven,  doe  ik  opmer- 
ken dat  de  tekst  hier  mank  gaat:  de  woorden  «  wat  ze  betreft  » 
zyn  niet  duidelyk.  Men  weet  niet  waarop  het  woordje  ze  betrek- 
king heeft.  Is  't  op  de  processen-verbaal,  op  de  verklaringen  of  op 
de  verbaliseerders?  Dat  moet  men  nauwkeurig  bepalen. 

De  hr  Neljean.  Ik  begrgp  niet  hoe  men  de  ambtenaars  wil  dwin- 
gen Nederlandsch  te  kennen  in  het  Walenland. 

Dat  zou  nochtans  de  uitslag  zga  van  de  bepaling  welke  de  heer 
minister  voorstelt.  Hg  spreekt  in  't  algemeen,  voor  't  gansche  land. 
Zoo  verwekt  hg  voor  de  Vlamingen  een  bevoorrechten  toestand, 
zelfs  in  het  Walenland . 

Tot  hoevele  moeilgkheden  zal  de  maatregel,  indien  h\)  gestemd 
wordt,  aanleiding  geven,  in  zake  van  jacht,  bg  voorbeeld  ?  De 
processen- ver  baal  zullen  niet  rechtsgeldig  meer  zgn  zooals  vroe- 
ger. Ik  vraag  dat  men  niet  volstrekt  een  Vlaming  moete  wezen  om 
in  hét  Walenland  de  verklaring  van  Vlamingen  te  ontvangen.  In 
het  Walenland  geschieden  de  negen  tienden  der  verklaringen  in  't 
Waalscb  en  niet  in  bet  Fransch.  Ik  verzoek  dus  den  heer  minister 
de  door  hem  voorgestelde  bepaling  in  te  trekken. 

Minister  Le  Jeune.  Ik  antwoord  aan  den  heer  Neujean  met  eene 
eenvoudige  vraag :  Een  persoon  die  een  proces -verbaal  opmaakt 
verzoekt  den  eerste  den  beste  hem  uit  te  leggen  wat  een  getuige 
hem  zegt  dien  hg  niet  verstaat.  Wat  kan  eene  dergelgke  vertaling 
in  rechten  beteekenen  ?  't  Kan  eenvoudig  eene  inlichting  zgn, 
geenszins  een  rechtsgeldig  stuk.  Wg  willen  dat  niet  de  minste 
betwisting  mogelgk  zg  aangaande  de  verklaringen  die  de  opsteller 
van  het  proces-verbaal  heeft  ontvangen.  Den  achtbaren  heer  de 
Kerchove  betuig  ik  mgnen  dank  omdat  hg  mgne  aandacht  ves- 
tigde op  de  onduidelgkheid  van  den  tekst  van  dit  artikel.  Om  ze  te 
vermgden,  stel  ik  voor  te  zeggen  a  wat  die  verklaringen  betreft.  » 

De  hr  Bara.  't  Is  volgens  'mg,  een  gevaarlgk  artikel.  Het  betreft 
ons  gansche  stelsel  van  strafvordering.  Inderdaad,  wg  bespreken 
thans  de  rechtsgeldigheid  der  processen- ver  baal.  Onze  gewone 
processen-verbaal  in  strafzaken  zgn  belangr^ke  bewgsstukken  ; 
ze  zgn  de  eerste  stukken  van  het  dossier  en  worden  evenals  andere 
bewgsstukken  geraadpleegd. 

De  verklaringen,  zooals  zg  thans  geschieden,  hebben  dus  zeer 
groote  waarde;  zij  zgn  rechtsgeldig  zoolang  het  tegendeel  van  wat 
er  in  vermeld  staat  niet  bewezen  wordt.  Dat  zelfs  wilt  gg  niet 
meer:  ze  zulien  voortaan  nog  slechts  stukjes  papier  zgn,  zonder 
waarde  in  rechten !  Dat  gaat  te  ver,  en  er  zullen  zich  zeer  groote 
moeilgkheden  voordoen,  zooals  men  u  gezegd  heeft,  in  jachtzaken, 
bg  voorbeeld. 
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Het  mag  niet  gebearen  dat  de  wet  zekere  soorten  van  processen- 
baal  voor  verdacht  boude. 

—  De  discussie  wordt  gesloten. 

Artikel  2,  voorgesteld  door  den  heer  minister  van  justicie  en 
waarvan  het  opstel  door  hem  zelven  gewyzigd  werd,  wordt  aan- 
genomen. Het  luidt : 

a  In  alle  processen- verbaal,  worden  de  verklaringen  'opgenomen 
door  den  persoon  die  verbaliseert,  opgeteekend  in  de  taal  waarin 
zy  gedaan  worden,  zoo  niet  zyn  de  processen- ver  baal,  voor  wat 
de  verklaringen  betreft,  niet  geldig  in  rechten.  »   ' 

De  hr  Voorzitter.  Na  hebben  wg  de  bespreking  van  het  wets- 
voorstel des  heeren  Coremans. 

Verschillende  leden  :  Tot  dinsdag  ! 

De  hr  Coremans.  Ik  stel  voor  de  discussie  te  verschuiven  tot 
dinsdag.  Tegen  dien  tgd  zal  men  al^  *t  noodig  is,  nieuwe  amende- 
menten kunnen  aanbieden  en  doen  drukken.  (Toetreding). 

De  hr  Colaert  vraagt  dat  §  2  van  *t  amendement  van  den  heer 
minister  van  justitie  bg  art.  2  van  \  wetsontwerp,  worde  opgesteld 
als  volgt: 

a  Indien  de  zaak  in  handen  van  den  rechter  van  onderzoek  is, 
dan  zal  de  betichte  zy  n  verzoek  aan  den  onderzoekenden  magistraat 
doen  kennen,  die  er  hem  in  zgn  proces- verbaal  akte  zal  van 
geven.  » 

Verder  stelt  hg  voor  te  zeggen  bg  §  3  van  het  zelfde  amendement : 

cc  Ingeval  het  eene  reeds  onderzochte  zaak  geldt,  of  eene  zaak 
rechtstreeks  ten  verhoore  gebracht,  dan  zal  de  betichte  zgne 
vraag  richten  tot  de  rechtbank  die  er  melding  zal  van  maken  in 
de  notulen  van  den  griffier.  » 

ordevoorstel. 

De  hr  Coremans.  Gisteren  zegde  de  achtbare  minister  van  justitie 
dat  hg  er  aan  gedacht  had  om  de  Vlaamsche  beschuldigden  te 
verzenden  voor  Vlaamsche  assisenhoven.  Ik  raad  hem  sterk  aan 
een  amendement  in  dien  zin  over  te  leggen,  zonder  te  wachten 
naar  de  herziening  van  't  Wetboek  van  Strafvordering,  die  wellicht 
maar  in  de  XX"  eeuw  zal  gebeuren. 

De  hr  Bara.  Volgens  mg  ware  die  hervorming  zeer  moeilgk  en 
ik  vraag  mij  zelfs  af  of  ze  niet  in  strgd  zou  wezen  met  de  Grondwet. 
Wat  daar  ook  van  zg,  dan  zou  men  insgelgks  de  Walen,  die  voor 
Vlaamsche  assisenhoven  zouden  komen,  moeten  verzenden  naar 
Waalsche  assisenhoven.  Daarenboven  schgnt  hot  mg  toe  dat  de 
regeering  hare  welwillendheid  ook  zou  moeten  uitbreiden  tot  onze 
landgenooten  die  Duitsch  spreken.  Hunne  rechten  mogen  niet 
verwaarloosd  worden  omdat  deze  landgenooten  klein  in  getal  zgn. 

Zitting  van  27  November  1888. 

'{Een  50  tal  ingekomene  vertoogschriften  vragen  de  stemming 
van  het  wetsontwerp  Coremans.) 

De  hr  Voorzitter.  Wg  gaan  over  tot  het  onderzoek  van  het 
wetsvoorstel  ingediend  door  de  heeren  Coremans,  Delaet,  Van 
Wambeke,  Vandenpeereboom  en  Eug.  de  Kerckhove, 
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Artikel  1  van  dat  voorstel  luidt  als  volgt: 

«  In  de  provinciën  West-VIaandepen,  Oost-Vlaanderen,  Antwer- 
pen en  Limburg,  alsmede  in  het  arrondissement  Loven,  zal  de 
rechtspleging  in  strafzaken,  er  bij  begrepen  het  requUitorium  en 
de  verdediging^  gebeuren  in  de  Nederlandsche  taal  en  het  vonnis 
zal  in  die  taal  geveld  worden,  behoudens  de  volgende  beperkingen. » 

De  hr  db  Kerchovb  de  Denterohem.  *t  Schynt  mg  dat  we  terzelf- 
der tgd  de  3  eerste  artikelen  van  het  voorstel  zonden  dienen  te 
bespreken;  het  eerste  dier  artikelen  bevat  den  regel,  het  tweede 
artikel  de  uitzondering  en  art.  3  de  bekrachtiging.  {Toetreding,) 

Zooals  het  ons  wordt  voorgesteld,  is  dat  wetsontwerp  eerder 
van  politieken  dan  van  rechterlgken  aard:  immers,  de  heer  Core- 
mans  heett  het  oog  meer  op  de  politieke  belangen  dan  op  de  goede 
recbtsbedeeling. 

Was  de  wet  van  1873  ontoereikend?  Er  is  geene  klacht  hoege- 
naamd gedaan  in  't  opzicht  van  de  rechtspleging.  De  bezwaren  die 
uitgedrukt  werden,*  gingen  uit  van  dezelfde  mannen  die  aangezet 
hadden  tot  de  vervaardiging  der  wet  van  1873. 

Zg  hoopten  dat  alle  Vlaamsche  heschuldigden  zouden  verdedigd 
worden  in  de  Nederlandsche  taal.  Welnu,  de  ondervinding  heeft 
bewezen  dat  de  beschuldigden  er  vooral  aan  houden  goed  verde- 
digd te  worden  en  dat  wel  in  de  taal  die  hun  verdediger  verkoos. 

Degenen  waarvan  ik  spreek,  hebben  vooral  de  wet  van  1873 
willen  versterken. 

Volgens  artikel  1,  zal  de  rechtspleging  in  strafzaken,  erbgbe« 
grepen  *t  requisitorium  en  de  verdediging,  gebeuren  in  de  Neder- 
landsche taal,  van  in  *t  begin  des  onderzoeks.  Waarom  ?  Omdat  de 
beschuldigde  beter  zou  verstaan?  Maar  indien  men  zich  bedient 
van  *t  Nederlandsch;.. 

De  hr  Woeste.  Van  *t  Vlaamsch, 

De  hr  de  Kbrchove  de  Denterohem.  Versehooning!  Er  is  zooveel 
verschil  tusscben  Nederlandsch  en  Vlaamsch  als  tusschen  Fransch 
en  Waalsch.  {Tegempraak^  rechts,) 

De  hr  Woeste.  In  België  spreekt  men  Vlaamsch  en  geen  Neder- 
landsch. 

De  hr  DB  Kerchovb  db  Denterohem.  In  de  discussie  der  wet  van 
1873  gebruikte  de  regeering  uitsluitend  het  woord  «Nederlandsch  »; 
het  woordenboek  van  Heremans  heet  Nederlandsch  tcoordenboek ; 
men  schenkt  een  prgs  aan  de  Nederlandsche  letterkunde. 

Welnu,  *t  is  onbetwistbaar  dat,  indien  men  zich  van  *t  Neder- 
landsch bedient,  vele  betichten  klaarblgkelgk  minder  goed  zullen 
verstaan. 

Veronderstellen  wg  nog  een  dagbladschrgver  die  men  in  Vlaan- 
deren vervolgen  zou  wegens  een  in  't  Fransch  geschreven  artikel . 
De  eerste  akte  der  rechtspleging,  'en  alles  wat  er  op  volgt  zal 
ganscb  in  't  Nederlandsch  moeten  gebeuren.  Is  de  schrgver  van  't 
artikel  niet  gekend,  dan  moet  het  insgelijks  zoo  geschieden. 

De  hr  Coremans.  Wanneer  de  schrgver  niet  gekend  is,  dan  zal 
de  uitgever  vervolgd  worden. 

De  hr  de  Kerchovb  de  Denterohem.  Dan  zal  *t  requisitorium  in  't 
Nederlandsch  tegen  den  uitgever  geschieden  en  zal  het  ongetwgfeld 
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Hoodig  zgn  het  vervolgde  Fransch  artikel  te  vertalen.  Is  dat  wel 
ernstig  ?  Dus  zou  de  rechter  genoodzaakt  worden  het  gansch  onder- 
zoek in  *t  Nederlandsch  te  doen  in  Vlaanderen  ? 

De  wet  van  1873  liet  den  betichte  toe  de  taal  te  kiezen.  Heden 
stelt  men  voor  te  eischen  dat  de  betichte  Fransch  kenne  opdat  het 
onderzoek  in  \  Fransch  zou  kunnen  gebeuren.  Waar  blgft  dan  de 
vrgheid  van  den  betichte  om  zgn  verdediger  te  kiezen  ? 

Die  keus  zal  beperkt  worden  tot  de  advocaten  die  in 't  Neder- 
landsch  kunnen  pleiten.  De  tabellen  der  tuchtraden  van  de 
advocatenorde  zal  men  te  dien  opzichte  moeten  omwerken  ;  die 
advocaten  zal  men  speciaal  moeten  aanduiden. 

Waarom  wilt  g\)  de  magistraten  dwingen  om  In  't  Nederlandsch 
te  vonnissen  zelfs  wanneer  de  betichte  Fransch  kent?  De  Fransche 
rechts  termen  zyn  duidelgker  en  beter  gevestigd  dan  de  taal  der 
hedendaagsche  Vlamingen. 

Gelieft  op  te  merken  dat  het  niet  naleven  der  beginselen  die  men 
huldigen  wil,  volgens  artikel  3  de  nietigheid  van  de  ganscho 
rechtspleging  en  van  het  vonnis  medebrengt !  Dat  is  hoogst  ernstig ! 

De  hr  Coremans,  De  betichte  die  Fransch  kent,  mag  Fransche 
debatten  eischen,  en  van  dat  oogenblik  zal  het  gansche- onderzoek 
in  het  Fransch  geschieden. 

De  hr  de  Kbrchovb  de  Denterohbm.  De  betichte  die  zich  in  *t 
Fransch  wil  doen  verdedigen,  mag  zulks  niet  meer. 
•  De  hr  Goremans.  Als  h|j  Fransch  verstaat,  ja  wel !  Het  tegen- 
overgestelde ware  eene  ongeremdheid. 

De  hr  de  Kerchovb  de  Dentbrohbu.  Die  ongergmdheid  zal  zich 
lederen  dag  voordoen.  ..  Wordt  de  door  mg  bedoelde  bepaling 
niet  nageleefd  dan  zal  gansch  de  rechtspleging  ongeldig  zgn  ! 

Indien  er  eene  misdaad  is  gepleegd  en  het  proces-verbaal  in  'l 
Fransch  wordt  opgesteld,  zal  het  onderzoek  ongeldig  zgn  ! 

De  hr  Coremans.  De  magistratuur  moet  maar  de  wet  niet  over- 
treden. 

De  hr  de  Kerchovb  de  Denterghem.  Dus  bestaat  er  volstrekte 
ongeldigheid.  Welnu,  ik  zeg  dat  dergelgke  bepaling  zeer  gevaar- 
lek is.  Overigens  komt  z|j  hoegenaamd  niet  overeen  met 't  is  geigk 
welk  ander  geval  van  ongeldigheid,  thans  in  onze  rechterlgke 
wetten  voorzien. 

Vooral  in  strafzaken,  is  de  ongeldigheid  gevaarlgk :  zg  kan 
verplichten  om  het  onderzoek  te  herbeginnen  in  de  slechtste  voor- 
waarden, soms  langen  tgd  nadat  de  misdaad  werd  gepleegd  ! 

Aldus  komt  men  er  toe  akten  te  doen  vernietigen,  wier  ver- 
nietiging onherstelbaar  is  :  't  kan  gebeuren  dat  het  onderzoek  niet 
meer  kunne  gedaan  worden. 

De  hr  Coremans.  Toe  dan  !  Dat  alles  werd  in  eene  vorige  zitting 
uitgelegd. 

De  hr  de  Kerchovb  de  Denterghem.  Van  dat  alles  werd  niets 
uitgelegd  noch  gerechtvaardigd.  (Gerucht^  rechts.)  Ik  weet  zeer 
goed  wat  ik  zeg. 

Een  achtbaar  oud  magistraat  van  't  verbrekingshof,  welken  ik 
gelukkig  ben  in  deze  vergadering  te  zien,  heen  vroeger  dezen 
overal  aangenomen  regel  uitdrukkelgk  goedgekeurd  dat  men  in  \ 
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verbrekingshof  niet  mag  3teanen  op  eene  onregelmatigheid,  begèan 
voor  den  eersten  rechter,  wanneer  men  er  zich  niet  op  gesteand 
heeft  voor  het  hof  van  beroep.  En  thans  wil  men  dien  regel  te  niet 
doen  !  Is  dat  wel  aannemelgk  ? 

Dat  is  nochtans  't  gevolg  der  bekrachtiging  van  artikel  3  :  dat 
ware  eene  gevolgtrekking  die  men  ter  sluiks  in  onze  rechteriyke 
inrichting  zoa  invoeren  :  ik  vraag  of  de  achtbare  minister  van 
justitie  zich  daarbü  aansluit. 

Men  keert  gansch  onze  strafwetgeving  het  onderste  boven,  in  de 
hoop  dat  er  wat  meer  beschuldigden  in  't  Nederlandsch  zullen 
verdedigd  worden  !  Zoodra  er  eene  onregelmatigheid  zal  begaan 
zün  in  de  vroegere  boetstraffel^jke  rechtspleging,  zou  gansch  de 
rechtspleging  ongeldig  wezen. 

In  strafzaken  is  *t  nog  erger ;  zoodra  de  rechtspleging  aldus 
vatbaar  is  voor  ongeldigverklaring,  zal  de  nietigheid  kunnen 
gevraagd  worden  door  al  de  belanghebbenden,  nameiyk  door  het 
openbaar  ministerie  in  geval  van  vrijspraak. 

Ziehier  een  ander,  even  zonderling  gevolg:  thans  wordt  de 
ongeldigheid  der  rechtspleging  gedekt  door  het  arrest  van  ver- 
zending naar  het  assisenhof :  zal  dat  voortaan  ook  gebeuren  met 
het  oog  op  eene]mogelüke  voorziening  bg  *t  verbrekingshof  ? 

Dat  alles  zou  ten  minste  moeten  besproken  worden  tydens  de 
herziening  van  *t  Wetboek  van  Strafvordering»  want  het  is  niet 
aannemelijk  dat  men,  onder  voorwendsel  de  wet  van  1873  te  ver- 
beteren dergelgke  wgzigingen  invoere  in  de  inrichting  van  het 
rechtswezen. 

De  hr  J.  Wabmant.  (Uoei).  Niettegenstaande  alles  wat  men  zal 
beslissen  opdat  de  voorbereidende  rechtspleging  gebeure  in  de 
taal  van  den  beschuldigde,  zullen  er  altgd  gevallen  kunnen  voor- 
komen waarin  het  anders  zal  gebeuren. 

Voor  de  verdediging  doen  wat  men  voor  de  beschuldiging  voor- 
schrift, is,  zooals  de  heer  minister  van  justitie  dezer  dagen  zegde, 
burgers  berooven  van  hun  YeTdedigiogsreaht.iTegenspraak  rechts). 

Men  kan  aannemen  dat  de  beschuldiging  gedaan  worde  in  de 
taal  des  betichten,  indien  deze  geen  advocaat  heeft ;  maar  waarom 
zou  een  Vlaamsche  betichte  niet  in  't  Fransch  mogen  verdedigd 
worden  als  hg  zulks  verkiest  ? 

Wie  zegt  u  overigens  dat  de  Vlaamsche  betichte  een  enkel  woord 
verstaan  zal  van  de  Nederlandsche  pleitrede  van  zgnen  advocaat  ? 
Zoo  iets  zal  kunnen  gebeuren  in  kleine  plaatsen  waar  iedereen  de 
zelfde  gewestspraak  heeft ;  maar  in  groote  centrums  zal  de  advo- 
caat van  zgn  cliënt  en  niet  van  de  magistraten  verstaan  worden 
{hevige  tegenspraak,  rechts),  of  wordt  hg  van  de  magistraten 
verstaan,  dan  zal  zyn  cliënt  hem  niet  begrgpen. 

De  hr  Tack.  (Kortrijk),  't  Is  maar  scherts  !  Er  is  eene  Nederland- 
sche taal  die  door  iedereen  wordt  verstaan. 

De  hr  J.  Warkant.  Indien  de  advocaat  zich  van  het  letterkundig 
Nederlandsch  bedient,  dan  loopt  hg  gevaat*  van  zgn  cliënt  niet 
verstaan  te  worden. 

Een  mgner  confraters,  de  heer  advocaat  Sam.  Wiener,  die 
ongetwijfeld  zeer  goed  het  Nederlandsch  spreekt,  heeft  het  erkend 
in  eene  voordracht  te  Brussel . 
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Hg  haalt  onder  andere  dit  feit  aan  dat  eene  oud  Ylaamsche 
vertaler  hem  bekend  bad  dat  by,  na  vgftig  jaar  werkzaam  te  zgn 
geweest  als  vertaler,  al  de  Vlaanoische  tongvallen  der  omstreken 
had  aangeleerd  maar  geenszins  de  schoone  Nederlandsche  taal ! 
(Gelach).  De  beer  Sam.  Wiener  zegt  verder  dat  het  booge  Neder- 
landsch  der  beeren  Coremans  en  Stroobant  niet  verstaan  zou 
worden. 

De  br  Van  Wambekb.  (Aalst).  Hg  bedriegt  zich  volkomen  ! 

De  br  J.  Warnant.  Men  heeft  mg  nochtans  verzekerd  dat  on^e 
achtbare  medeleden  elkander  niet  zouden  verstaan  indien  zg  bier 
Nederlandsch  spraken.  {Gelach,  rechts») 

De  br  Bara.  Beproeft  het  eens !  {Gerucht,) 

De  br  J.  Warmant.  Zoo  aw  stelsel  deugt,  ga  dan  tot  het  uiterste 
toe  :  in  onze  Waalscbe  dorpen  waar  duizenden  burgers  enkel 
Waalsch  spreken,  moet  gg  dan  de  advocaten  ook  dwingen  in  bet 
Waalsch  te  pleiten. 

De  br  Van  Wambekb.  Welnu,  doet  het ! 

De  br  J.  Warnant.  Te  Antwerpen  wonen  duizende  Duitschers  die 
geen  Nederlandsch  kennen.  Qg  gaat  ze  nochtans  dwingen  om  zich 
te  verdedigen  in  eene  taal  die  zg  niet  verstaan. 

Ik  zeg  dat  men  eenen  slechten  dienst  aan  de  Ylaamsche  taal 
bewgst  wanneer  men  dergelgke  vraagstukken  opwerpt. 

De  hr  Jacobs.  Trachten  wg  elkander  te  verstaan  zonder  nog 
meer  moeilgkheden  te  zoeken  dan  er  reeds  zgn. 

*tl8  myne  overtuiging  dat  de  meest  Vlaamschgezinden  mgner 
medeleden  er  wroeging  over  gevoelen  zouden  indien  de  uitslag 
moest  zgn  de  justitie  in  de  war  te  brengen,  te  ontredderen. 

Ik  denk  ook  dat  zg,  die  moeilgkheden  zoeken,  al  niet  minder 
spgt  zonden  hebben  indien  zg  de  herstelling  van  de  billgke 
grieven  onzer  Vlaamsche  bevolking  voor  onbepaalden  tgd  uit- 
stelden. 

Trachten  wg  dus  samen  den  toestand  te  verbeteren  zonder  iets 
in  de  w.ar  te  brengen. 

De  beer  de  Kerchove  heeft  breedvoerig  gesproken  over  de  afgrg- 
selgke  dingen  die  hg  in  de  art.  1  en  2  onUlekt  heeft.  Hg  deed  het 
om  art.  2  en  3  van  het  voorstel  Coremans  te  kunnen  treffen.  Wat 
mg  aangaat,  ik  denk  niet  dat  het  volstrekt  noodig  zg  de  gebeele 
geldigheid  in  rechten  weg  te  nemen  om  aan  bet  Vlaamsche  volk 
alle  waarborgen  te  geven.  , 

Wg  moeten  aan  de  artikelen  van  minder  belang  niet  te  veel 
waarde  hechten  :  het  beginsel  ligt  besloten  in  artikel  1.  De  vraag 
is  of  men,  midden  in  eene  rechtspleging  die  in  *t  Nederlandsch 
gebeurt,  zal  toelaten  dat  de  debatten  in  't  Fransch  geschieden. 

Persoonlgk  deel  ik  niet  ten  volle  de  zienswgze  van  mgn  collega, 
den  heer  Coremans.  Volgens  mg  badde  hg  beter  gehandeld  met  de 
verdediging  niet  te  onderwerpen  aan  de  verplichting  welke  in  zgn 
voorstel  gehuldigd  wordt. 

Daarom  kom  ik  tot  bet  eerste  denkbeeld  weer  om  tusschen  den 
betichte  en  zgn  advocaat  niet  tusschen  te  komen  en  slechts  te 
eischen  dat  de  aanklacht  in  bet  Vlaamsche  land  in  't  Nederlandsch 
geschieden  zal. 
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De  beschaldigde  verdedigd  zijn  hoofd,  zijne  vrgbeid,  zgne  groot- 
ste belangen.  Men  moet  hem  vergunnen  over  z\;ne  belangen  vrjj  te 
kannen  beschikken.  Indien  het  hem  behaagt  vertrouwen  te  stellen 
in  een  voornamen  advocaat,  die  weinig  of  niet  bg  machte  is  om  in 
bet  Nederlandscb  te  pleiten  of  wien  den  noodigen  t\jd  tot  voorberei- 
ding ontbreekt,  dan  vergunne  men  hem  dien  advocaat  te  kiezen  en 
veroorlove  dezen  Franse h  te  spreken  indien  hg  deze  taal  beter  kent. 
Men  legge  het  openbaar  Ministerie  den  plicht  op  Nederlandscb  te 
spreken  en  de  balie  zal  volgen :  er  zal  slechts  uitzondering  gemaakt 
worden  voor  eenige  buitengewone  feiten,  voor  eenige  advocaten 
die  uit  hoofde  van  hun  uitstekend  talent  verkozen  worden,  maar 
in  de  onmogelgkheid  zgn  hunnen  cliënt  in  het  Nederlandscb  te 
verdedigen. 

ik  stap  licht  over  het  punt  der  verdediging :  maar  met  de  be- 
schuldiging is  het  anders  gesteld;  het  geldt  hier  niet  meer  bijzon- 
dere belangen,  die  de  beschuldigde  naar  willekeur  kan  regelen, 
en  voor  dewelke  hg  oorlof  geven  moet.  't  Geldt  hier  een  groot 
algemeen  belang;  *t  geldt  hier  te  weten  of  men  onschuldigen  zal 
veroordeelen,  onschuldigen  met  schuldigen  zal  verwarren.  Hier 
moeten  maatregelen  genomen  worden  in  het  belang  der  gerech- 
tigheid. 

In  het  verslag  der  midden-atde^ling  van  1873  lees  ik : 

«  Indien  de  beschuldigde  meent  zgne  verdediging  niet  te  moeten 
nagaan,  dan  heeft  hg  er  niet  meer  belang  bg  de  beschuldiging  na 
te  zien;  hg  volgt  de  debatten  niet,  hg  berust  in  zgnen  verdediger.  » 

Die  redeneering  houdt  geenen  steek  ;  want  de  beschuldigde  heeft 
vertrouwen  in  zgnen  advocaat,  hg  heeft  zich  met  hem  verstaan  ; 
hg  kan  hem  vrgelgk  zien  ;  met  hem  spreken  rechtstreeks  of  bg 
middel  van  eenen  vertolker ;  hg  weet  dat  de  advocaat  hem  niet 
verraden,  weet  wat  deze  zeggen  zal*;  maar  hg  weet  niet  wat  de 
beschuldiger  zal  inbrengen,  en  dat  is  voor  hem  eene  foltering. 
Woorden  te  moeten  hooren  die  hg  niet  verstaat,  dan  als  zgn  hoofd 
van  die  woorden  afhangt,  maar  dat  is  onmogelgk  ! 

De  middenafdeeling  van  1873  zegde  nog  :  «  Er  zou  ongelgkheid 
bestaan  tussóhen  den  beschuldiger,  die  verplicht  zou  zgn  eene 
taal  te  gebruiken  die  hg  soms  minder  goed  spreekt  dan  de 
Fransche,  en  den  verdediger  die  het  Fransch  zal  gebruiken  als  het 
hem  voordeelig  voorkomt.  »  Daarin  ligt  eene  meer  sohgnbare  dan 
wezenlgke  ongelgkheid  in.  Hg  die  eene  plaats  verlangt  in  de 
magistratuur  van  het  Ylaamsche  land,  moet  volkomen  in  staat 
zgn,  zgne  betrekking  naar  behooren  te  vervullen.  Ik  herken  dat 
men  nooit  twee  talen  met  hetzelfde  gemak  spreekt.  Doch  als 
daaruit  ongelgkheid  moet  voortspruiten  ten  nadeele  van  het 
openbaar  ministerie,  dan  zal  het  niet  zgn  vóór  do  boetstraffelgke 
rechtbank,  waar  de  welsprekendheid  min  invloed  uitoefent;  maar 
vóór  het  Assisenhof.  In  alle  geval  is  het  beter  tien  schuldigen  te 
ontslaan  dan  éen  onschuldige  te  veroordeelen. 

Ik  vraag  dus  de  splitsing  van  het  artikel  1  (amendement  Core- 
mans)  waar  er  over  beschuldiging  en  verdediging  wordt  gehandeld. 

De  hr  Bara.  Ik  versta  dit  stelsel  niet,  hetwelk  zoo  min  dat  van 
den  heer  minister  van  justitie  is  als  dat  van  den  heer  Coremans 
van  wien  het  voorstel  tot  wet  is  uitgegaan. 

De  hr  Jacobs,  't  Is  het  stelsel  dat  door  de  Kamer  bg  de  eerste 
stemming  aangenomen  werd  in  1873. 
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be  hr  Bara.  Wg  houden  ods  thans  bezig,  niet  met  de  wet  Van 
1873,  maar  met  het  yoorstel  dat  aan  de  dagorde  is. 
,    Het  voorstel  van  den  heer  Goremans  is  iets  geheel  anders  dan 
het  stelsel  van  den  heer  Jacobs. 

Volgens  den  heer  Goremans  mag,  naar  luid  van  artikel  2,  het 
onderzoek  in  het  Fransch  'gèachieden,  indien  de  beschuldigde  die 
taal  verstaat. 

De  heer  Jacobs  integendeel,  wil  dat  de  beschuldiging  in  elk 
geval  in  't  Nederlandsch  gebeure.  Dus  is  hg  Vlaamscber  dan  de 
heer  Goremans  zelf !  {Onderbreking,  rechts).  De  heer  Jacobs  zon 
ten  minste  met  een  nieuwen  tekst  moeten  voor  den  dag  komen. 

De  hr  Jacobs.  Ik  vraag  de  splitsing  van  artikel  1. 

De  hr  Bara.  Dat  is  niet  genoeg :  wg  hebben  een  duidelgken  tekst 
vandoen,  die  ons  zegge  waar  men  heen  wil. 

De  Kamer  zal  het  stelsel  van  den  heer  Jacobs  verwerpen.  Zij  zal 
niet  aannemen  dat,  wanneer  een  Vlaming  zgne  keuze  laat  vallen 
op  een  Fransch  sprekenden  advocaat,  het  openbaar  ministerie 
door  de  wet  gedwongen  worde  een  requisitorium  in  *t  Nederlandsch 
te  doen.  Welke  advocaat  zon  ten  anderen  zulken  toestand  aan- 
vaarden? 't  Ware  hoogst  oneerlgk. !  {Tegenspraak^  rechts). 

De  hr  Jacobs.  De  Kamer  heeft  niets  oneer!  gks  gestemd  in  1873  ! 

De  hr  Bara.  Zoudt  gg  iemand  verdedigen  indien  gg  het  openbaar 
ministerie  niet  verstondt  ? 

De  hr  Jacobs.  Ik  ken  Nederlandsch  genoeg  om  het  requisitorium 
te  verstaan. 

De  hr  Bara.  Het  kan  gebeuren  dat  een  Vlaming  iemand  tot 
advocaat  neme  die  niets  anders  dan  Fransch  verstaat. 

De  hr  Gorbmans.  Dat  is  niet  mogelgk  :  de  advocaat  zou  zgn 
cliënt  niet  verstaan. 

De  hr  Bara.  De  wet  zegt  dat  de  betichte  naar  goeddunken  een 
advocaat  mag  kiezen  die  niets  anders  dan  Fransch  kent.  Welnu, 
indien  het  openbaar  ministerie  Nederlandsch  moet  spreken,  dan 
zal  geen  enkel  advocaat,  die  niets  anders  dan  Fransch  kent,  toe- 
stemmen om  den  beschuldigde,  die  hem  gekozen  heeft,  te  ver- 
dedigen. 

Dus  dient  er  geweten  te  worden  of  de  aanklager  en  de  verdediger 
elkander  zullen  verstaan.  Als  dit  het  geval  is,  aangezien  *t  meeren - 
deel  der  beschuldigde^  in  Vlaanderen  Vlamingen  zgn,  dan  is  het 
recht  om  in  *t  Fransch  te  pleiten  niets  anders  dan  een  valstrik  voor 
de  advocaten  !  Fransche  advocaten  zouden  niet  meer  in  't  Fransch 
mogen  pleiten  vóór  Vlamingen  1 

De  hr  Goremans.  Zg  zullen  den  betichte  ook  niet  begrgpen  I 

De  hr  Bara.  Ja,  toch,  zg  verstaan  hem  op  voldoende  wgze. 
lederen  dag  ziet  men  Vlamingen,  die  verdedigd  worden  door 
advocaten  welke  in  den  regel  niets  anders  dan  Fransch  kennen. 
Maar  in  rechten  kunt  ge  deze  stelling  niet  aannemen,  want  advocaat 
en  beschuldigde  maken  slechts  een  persoon  uit. 

Kunt  ge  beslissen  dat  de  beschuldigde,  't  is  te  zeggen  zQn  ver- 
dediger, de  taal  der  beschuldigden  niet  moet  verstaan  ?  Dat  is 
onmogelijk. 

( Wordt  vervolgd). 
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DE  TAALSTRIJD 

HIER  EN   ELDERS. 

BELG-IE. 


ONZE  TAAL  IN  DE  KAMERS. 


KAMER  DER  VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 

Wijzigingen  han  de  wet  van  1873  op  7  gebruik  der  Nederlandsche 

taal  in  strafzaken. 


Zitting  van  27  November  1888. 
(vervolg). 

De  hr  Bara.  Wat  zou  er  geworden  yan  onze  rechtbanken  en  assi- 
senboven  met  eene  beschuldiging  in  *t  Nederlandsch  en  eene  ver- 
dediging in  't  Fransch  ?  Waarom  spreekt  ge  hier  in  deze  Kamer 
geen  Nederlandsch?  Reeds  twintig  malen  hebben  wg  het  u  ge- 
vraagd. (Gelach)». 

Eene  stem,  rechts.  Gg  zoudt  ons  niet  verstaan  ! 

De  hr  Bara.  Wg  danken  u  om  uwe  beleefdheid  ;  maar,  wg  ont- 
slaan er  u  van  :  spreekt  maar  Nederlandsch. 

Immers,  *t  is  iets  heel  merkwaardigs  :  wg  beleven  dit  zonderling 
verschgnsel  dat  ge  iedereen  Nederlandsch  wilt  doeo  spreken, 
zonder  *i  voorbeeld  te  geven  I  Op  zgn  hoogste  leggen  eenigen  uwer 
den  eed  afin  de  Nederlandsche  taal ;  nu  en  dan  hooren  wg  vrees- 
achtig stamelen  :  Ik  ztceer,  en  't  is  alles.  (Gelach^  links). 

Zoo  hoorden  wg  eenige  dagen  geleden  den  heer  Parmentier,  die 
ongetwgfeld  Nederlandsch  geleerd  bad  gedurende  den  vacantietgd, 
den  eed  in  die  taal  afleggen.  {Men  lacht  andermaal,  links). 

De  hr  Parmentibr.  Ik  ben  Vlaming  en  houd  er  aan  dat  men 
bet  wete. 

De  hr  Bara.  't  Is  waarlgk  zonderling  eene  wetgevende  Kamer  te 
zien  die  iedereen  verplicht  Nederlandsch  te  spreken,  en  het  zelf  niet 
verlangt  te  dopn ! 

Waarom  doet  gg  het  niet !  Indien  Fransch  spreken  eene  ziekte 
is,  geneest  het  Parlement.  {Gelach.)  Omdat  het  uw  belang  niet  is 
Nederlandsch  te  spreken. 

Uier,  bet  is  vooral  hier,  waar  de  openbare  zaken  worden 
besproken,  datgg  met  het  Nederlandsch  zoudt  moeten  opkomen. 
Waarom  doet  gg  het  niet  ? 

De  hr  Coremans.  't  Is  in  uto  belang  dat  wg  hier  geen  Neder- 
landsch spreken. 

3i 
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De  hr  Bara.  Bemoei  a  niet  met  ons  belang.  (Gelach). 

De  hr  Coremans.  En  gjj  bemoeit  u  weinig  met  het  Belgisch  belang. 

De  hr  Jacobs.  Wg  hebben  er  belang  bij  dat  men  ons  versta. 

De  hr  Bara,  Zooals  men  terecht  doet  opmerken,  spreekt  men 
verscheidene  talen  in  de  Zwitsersche  Kamer. 

De  hr  Coremans.  Elk  lid  kent  er  ten  minste  twee  nationale  talen. 
Hier  niet. 

De  hr  Bara.  Komaan!  spreekt  Nederiandsch :  men  zal  *t  vertalen 
én  *s  anderendaags  zullen  we  in  de  Handelingen  der  Kamer  uwe 
redevoering  in  *t  Fransch  vertaald  lezen. 

Geeft  dan  toch  't  voorbeeld.  Het  moet  van  hoogerhand  komen : 
spreekt  maar  dadelgk  Nederiandsch....  Og  beweert  dat  men  België 
zal  veranderen  met  het  Nederiandsch. 

Maar  neen !  gij  hebt  er  belang  bg  het  niet  te  spreken  !  Hoe 
wilt  ge  de  beschuldigden  verplichten  een  belang  te  hebben  dat  gij 
niet  hebt? 

De  statistiek  bewgst  dat  men  in  Kortrgk  maar  zeven  zaken  in  *t 
Nederiandsch  gepleit  heeft  op  twee  duizend  !  In  dat  arrondissement 
pleit  men  dus  niet  in  't  Nederiandsch,  evenmin  overigens  als  in  de 
andere  arrondissementen  !...  Neemt  gg  aan  dat  onze  ambtbroeders 
daarom  de  belangen  hunner  Vlaamsche  cliënten  hebben  ver- 
waarloosd ? 

Dus  denk  ik  niet  dat  de  achtbare  minister  een  Nederiandsch 
rcquisitorium  met  eene  Fransche  vferdediging  zal  aannemen  ;  ware 
't  anders,  zegt  dan  liever  openlgk  dat  men  nog  slechts  in  't  Neder- 
iandsch zal  mogen  requireeren  en  pleiten  en  niet  meer  in't!Fransch. 

't  Ware  dus  nuttig  duidelgke  teksten  op  te  stellen  en  ons  niet  te 
bepalen  bg  't  beraadslagen  over  stelsels.  Volgens  mg  heett  de 
beschuldigde  het  recht  den  advocaat  te  kiezen  die  hem  behaagt, 
en  ik  neem  niet  aan  dat  ws^nneer  hg  de  Fransche  taal  voor  zgne 
verdediging  zal  verkozen  hebben,  het  openbaar  ministerie  hem  in 
't  Nederiandsch  zal  mogen  beschuldigen.  (Zeer  wel!  levendige 
goedkeuring,  links). 

De  hr  Coremans.  De  achtbare  heer  de  Kerehove  bestrgdt  het 
wetsontwerp  bg  gelegenheid  van  art.  3  waarbg  eene  rechtsplegifng 
van  geener  waarde  wordt  verklaard  als  zg  in  strgd  is  met  de 
artikelen  1  en  2.  Hoe  zal  men  later  te  werk  gaan,  zegt  hg,  als 
eene  ongeldigheid  van  dien  aard  uitgesproken  wordt.  Ik  vraag 
hem  wat  rnen  thans  doet  als  eene  ongeldigheid  is  begaan  in  eene 
crimineele  rechtspleging  of  als  het  Verbrekingshof  een  vonnis  van 
het  Assisenhof  vernietigt  of  verbreekt  ? 

Men  zal  hetzelfde  stelsel  volgen  met  artikel  3.  Daarin  is  geene 
ernstige  moeilgkheid  gelegen.  Wg  voorzien  eene  reden  tot  ongel- 
digheid te  meer.  Zgn  er  dan  heden  geene  20,  30,  40  redenen  tot 
ongeldigheid  mogelgk  ? 

De  hr  de  Kbrchove  de  Denterghem.  En  indien  de  ongeldigheid 
onherstelbaar  is?  Indien,  op  het  oogenblik  der  verbreking,  de 
onregelmatige  act  niet  meer  kan  herdaan  wórden? 

De  hr  Coremans.  Wat  doet  men  als  dat  heden  gebeurt  ?  Wg 
voeren  niets  nieuws  in.  De  tegenwerpingen  zgn  dus  weinig 
ernstig  en  het  achtbare  lid  heeft  over  dat  geringe  punt  gedurende 
eene  halve  uur  gesproken  omdat  hg  hier  slechts  met  opgezetten 
wil  handelt. 
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De  hr  DB  Kerchoyb  de  Obntbrghbm.  Het  is  een  zeer  groot  puat  ; 
het  voornaamste  onder  opzicht  zijner  gevolgen. 

De  hr  CoREMANS.  Volstrekt  niet.  Alles  blgft  zooals  het  is.  Wat 
heden  gedaan  wordt  in  geval  van  ongeldigheid,  zal  morgen 
geschieden. 

Den  heer  Jos.  Warnant  heb  ik  met  meer  genoegen  hooren  spre- 
ken. Hg  neemt  aan  dat  de  beschuldiging  gebeure  in  de  taal  van 
den  betichte. 

De  hr  Jos.  Warnant.  Ja«  ais  hg  geenen  raadsman,  geenen 
advocaat  heeft. 

De  hr  Coremans.  't  Is  niet  veel.  Gg  staat  bitter  weinig  toe.  Ik 
dacht  dat  gg  beter  gesproken  hadt.  Gg  wilt  das  altgd  fransche 
debatten  voor  het  Hof  van  Assisen ;  want  daar  heeft  de  beschal- 
digde  altgd  eenen  advocaat.  Gg  handhaaft  het  schandaal  veroor- 
zaakt door  eene  beschaldiging  waarvan  de  beschuldigde  niets 
verstaat:  gg  past  nog  die  zedelgke  foltering  toe,  die  theatrale 
rechtspleging  welke  ik  wil  wegvegen  uit  ons  beschaafd  land? 

De  achtbare  vertegenwoordiger  hecht  meer  belang  aan  den  toe- 
stand van  vreemdelingen  te  Antwerpen,  b.  v.  van  Duitschers, 
dan  aan  dien  zgner  medeburgers,  zgner  vlaamscho  landgenooten. 
Al  de  meewarigheid,  waarvoor  hg  vatbaar  is,  behoudt  hy  voor 
den  Duitschman  die  zich  niet  eens  —  zegt  hg  —  in  het  Duitsch  zal 
'  kunnen  doen  verdedigen  te  Antwerpen.  Indien  die  vreemdeling, 
waarvoor  gg  zooveel  medelgden  koestert,  Fransch  kan,  zal  alles 
in  het  Fransch  geschieden;  kent  hg  geen  Fransch,  dan  in  het 
Nederlandsch. 

Maar  iedere  Duitscher  kent  genoeg  Nederlandsch,  aangezien  hg 
de  gewestspraak  van  zgn  land,  het  Platduitsch  machtig  is,  en  dat 
het  Platduitsch  aan  hei  Vlaamscb  gelgkt,  in  zulke  mate  dat  wg\ 
Vlamingen,  het  Platduitsch  verstaan.  (Ondf^r&r^Ain^;).  Dat  schgnt 
u  te  verwonderen  en  toch  is  't  zóo.  De  gewestspraak  van  Hamburg, 
Lubeek,  van  Meklenburgen  andere  Dietsche  streken,  wordt  door 
de  Vlamingen  verstaan,  even  goed  als  zg  de  onderscheidene 
Vlaamsche  dialecten  verstaan.  Ën  het  omgekeerde  is  waar.  Gg 
hebt  gesproken  van  Nederlandsche  taal  en  van  Germaansche  taal, 
heer  Warnant,  van  Hoei,  zonder  eenige  ernstige  bevoegdheid.  Gg 
hebt  gewezen  op  eenen  heer  Samuel  Wiener,  alsof  deze  een  mees- 
ter in  het  vak  ware.  Ik  verbeeld  mg  dat  die  achtbare  advocaat 
meer  of  min  Brusselaar  is  en  bevoegder  in  de  Hebreeuwsche  taal 
dan  in  de  Germaansche  {Gelach).  Wat  hg  van  onze  Vlaamsche 
dialecten  gezegd  heeft  is  volstrekt  mis. 

Ik  antwoord  aan  den  heer  Bara.  Maar  aangezien  de  achtbare 
vertegenwoordiger  voor  Doornik  verkiest  dat  ik  hem  antwoordde 
in  't  Nederlandsch,  wil  ik  hem  dat  genoegen  verschaffen.  (Zeer  wel, 
rechts.  —  Toejuichingen  in  de  openbare  tribunen.) 

De  heer  Coremans  spreekt  in  't  Nederlandsch.  (1)  Wie  geluisterd 
heeft  naar  do  gezegden  van  het  achtbaar  lid  zal  het,  ongetwijfeld, 
met  mg  eens  zijn  dat  er  nooic  meer  onnoozele  praat  door  hem 
is  verteld  geworden  dan  zooeven,  in  zijne  laatste  redevoering. 
Een    beschuldigde   die   niets  kent  dan  Viaamsch  moet  het  recht 

(i)  'i  Is  de  eerste  maal  dat  het  gebeurt  sedert  i83o.  Bravo  !...  Het  zal, 
naar  wij  hopen,  de  laatste  maal  niet  zijn  1... 
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hebben  —  zoo  sprak  de  achtbare  heer  Bara  —  eenen  advocaat  te 
kiezen  die  niets  kent  dan  Franscb. 

En  M.  Bara  beschouwt  zulke  keuze  als  mogeiyk  ! 

Heeft  men  ooit  eene  gekkere  veronderstelling  gehoord  ?  Is  het 
mogelgk  dat  er  een  beschuldigde  besta,  dwaas  genoeg  dm  zich  te 
richten  tot  eenen  advocaat  waar  hg  geen  enkel  woord  vry  kan 
mee  wisselen.  {Nieuwe  toejuichingen  in  de  openbare  tribunen). 

Dr  hr  Voorzitter.  A  la  première  manifestation  qui  se  produira 
encore  dans  les  tribunes  publiques,  je  les  ferai  évacuer.  (1). 

De  hrCoRBMANs.  Wat  zou  er  gebeuren,  zoo  b.  v.  M.  Bara  zelf — 
hg,  de  bekende  Doorniksche  advocaat  —  het  op  zich  nam  eenen 
Viaamschen  beschuldigde,  enkel  zgne  moedertaal  kennende,  voor 
het  gerechtshof  van  Brugge,  van  Antwerpen  of  van  Gent  te  ver- 
dedigen ? 

De  zaak  wordt  in  *t  Fransch  verhandeld,  dat  is  te  zeggen,  de 
beschuldiging  en  de  verdediging  worden  in  't  Fransch  voorge- 
dragen. Maar  de  ondervraging  van  den  beschuldigde  ?  Maar  de 
verklaring  der  getuigen,?  Die  kunnen  niet  in  *t  Fransch,  die  moeten 
in  *c  Vlaamsch  geschieden.  Mg  dunkt,  ik  zie  M.  Bara  daar  staan 
met  zgnen  mond  vol  tanden  ((?e2ac/i).  Hg  splitst  zgneooren,  hjj 
gaapt  rond,  hg  zou  wel  willen  weten  wat  zgn  beschuldigde, 
waarvan  hg  de  verdediger  is,  op  de  ondervraging  van  den 
voorzitter  antwoordt.  Hoet  de  beschuldigde  eenige  bekentenis  ? 
Loochent  hg  alles  ?  M.  Bara  weet  er  niets  van  en  wellicht  gaat  hg 
straks  juist  het  tegenovergestelde  pleiten  van  hetgeen  zgn  cliënt 
heed  houden  staan. 

Met  de  getuigenissen  gaat  het  niet  beter.  M.  Bara  verstaat 
er  insgelgks  geen  enkel  woord  van.  Wat  een  belachelgk  figuur 
moet  die  iranschsprekonde  advocaat  daar  maken  ! 

Hoe  weinig  is  hg  op  de  hoogte  zgner  taak  !  Wellicht  gaat  hg  er 
de  schuld  van  zgndat  zgn  beschuldigde  veroordeeld  wordt!  Terwgl 
een  Vlaamsche  advocaat,  mogelgk,  eene  vrgspraak  had  afge- 
dwongen. 

Neen,  heer  Bara,  geen  beschuldigde  is  zóo  gek  als  gg  wel  zeggen 
wilt.  Hg  verstaat  zgne  belangen  beter.  Uwe  veronderstelling  is 
geheel  en  al  ongergmd  en  ik  begrgp  niet  hoe  ze  in  de  hersenen 
kan  komen  van  een  man  die  dan  toch  voor  ernstig  wil  doorgaan. 
Dit  zg  daarop,  voor  het  oogenblik,  genoeg  1 

Messieurs.  j*ai  terminé  ma  réponse  k  Thonorable  M.  Bara.  Je 
reprends  donc  mon  discours  en  francais.  {Oelach, —  Toejuichingen 
Rechts.) 

De  hr  Bara.  't  Is  een  tusschenspel... 

De  hr  Coremans.  Door  U  uitgelokt,  maar  dat  u  bgzonder  schgnt 
te  vervelen. 

Men  heeft  gesproken  over  Zwitserland :  maar  men  vergeet  dat 
in  dat  land  niemand  een  mandaat  vraagt  zonder  te  bewgzen  dat 
hg  ten  pinste  twee  van  's  lands  talen  kent. 

Ware  in  België  ons  onderwgs  op  dezelfde  hoogte  als  ginder,  dan 


(2)  Waarom  dat  niet  gezegd  .in  de  twee  talen?    De   heer  Voorzitter,  de 
Vlaming  DeLandsheere  sprak  immers  tot  h^t  volk. 
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zonden  er  hier  volksvertegenwoordigers  uit  het  Walenland  zitten, 
die  onze  twee  talen  kennen,  evenals  de  Vlaamsche  leden  dezer 
Kamer  onze  twee  nationale  talen  spreken. 

Ik  druk  den  wensch  uit  dat  het  openbaar  onderwgs  ons  eerlang 
dien  uitslag  geve  en  ons  mannen  zende  die  de  twee  landstalen 
spreken  waar  bet  noodig  is !  {Zeer  toeU  rechts). 

Men  geeft  toe  dat  de  betichte  de  beschuldiging  moet  verstaan  : 
het  tegendeel  is  hatel\jk,  *t  is  eene  maatscbappel^jke  lafheid!  In 
dat  opzicht  moet  het  stelsel  dat  thans  in  Vlaanderen  op  ons  drukt 
eindelyk  ophouden  I 

Overigens,  de  achtbare  minister  van  justitie  heeft  die  bepaling 
niet  bestreden.  Na  veertig  jaren  aan  de  balie  werkzaam  ^^eweest 
te  zgn,  heeft  hg,  niettegenstaande  de  vermaarde  thesis  over  de 
paradox  van  den  advocaat,  gansch  zgne  rede,  zgn  gezond  verstand 
(gelach^  links),  zvjne  rechtgeaardheid  behouden.  {Goedkeuring, 
rechts). 

Ik  heb  voor  het  assisenhof  eens  eene  vrouw  weten  verschgnen 
die  beschuldigd  was  haren  man  vermoord  te  hebben  en  die  loo- 
chende schuldig  te  zgn,  en  haar  advocaat  bepaalde  er  zich  bg... 
verzachtende  omstandigheden  te  pleiten  ! 

Ik  heb  eenen  beschuldigde  gezien,  wien  men  de  vraag  stelde  o^ 
hg  verkoos  dat  de  debatten  in  't  Nederlandsch  gebeurden,  en  die 
antwoordde :  «  Ik  heb  liever  te  verstaan  »,  en  zgn  advocaat  riep 
nit :  o  Pleit  in  dat  geval  zelf!  »  En  de  betichte  liep  hem  achterna, 
zeggende:  «  Doe  dan  wat  ge  wilt!  y» 

Ik  heb  ook  nog  advocaten  hooren  zeggen  :  a  Des  te  beter,  indien 
de  betichte  niet  verstaat,  want  op  die  wgze  zal  hg  mg  niet  in  de 
rede  vallen  om  mg  terecht  te  wgzen.  »  {Tegenspraak), 

Alle  Franskiljonsche  advocaten  zgn  van  die  meening!  En'  ieder- 
een weet  dat  zg  de  beschuldigden  wgsmaken  dat  da  rechtbanken 
Fransche  debatten  verkiezen  en  zich  dan  toegevender  toonen. 
{Herhaalde  tegenspraak). 

De  hr  de  Kbrchovb  de  Denterghem.  En  de  tuchtraden  ? 

De  br  Coremans.  Waarom  neemt  men  geen  stelsel  aan  dat  in 
gebruik  is  in  alle  landen  der  wereld,  waar  *t  recht  gewezen  wordt 
in  de  taal  van  den  beschuldigde  ?  Men  noeme  mg  een  enkel  be- 
schaafd land  waarin  dat  stelsel  niet  bestaat ! 

De  hr  Dupont.  In  Frankrgk,  in  Bretanje,  wordt  het  recht  gewe- 
zen in  't  Fransch  en  niet  in  't  Bretonsch.  (Gerucht.  Onderbreking). 

De  hr  Coremans.  In  Frankrgk,  een  land  van  centralisatie,  be- 
noemt men  in  Bretanje  Bretonsche  rechters  en  de  gendarmen  zgn 
geboren  in  de  streek  waarheen  men  ze  zendt.  In  ons  land,  inte- 
gendeel, zond  men  vroeger  Waalsche  gendarmen  naar  Vlaanderen : 
wel  is  waar  heeft  dat  misbruik  thans  opgehouden. 

Ik  meen  geantwoord  te  hebben  op  de  bezwaren  welke  men  tegen 
't  grondbeginsel  van  het  wetsontwerp  heeft  uitgebracht.  Ik  zal 
wachten  om  te  antwoorden  op  de  opmerkingen  betreffende  bg- 
zondere  punten.  {Rechts,  zeer  wel.  Toejuichingen). 

Minister  Le  Jeune.  Alvorens  mgne  meening  te  kennen  te  geven 
over  dit  uiterst  gewichtig  vraagpunt,  moet  ik,  door  een  krachtda- 
dig protest,  het  karakter  dat  de  heer  Coremans  aan  de  voprgestel^Q 
w^t  ^ou  willen  hechten,  van  de  hand  wgzen. 
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■^\'  'c  Schgnt  als  of  er  hier  een  rechtsgeding  behandeld  wordt  en 

r  dat  de  Kanjer  eene  plechtige  veroordeeling  moet  uitspreken  tegen 

de  balie  en  de  magistratuur  van  't  Vlaamsche  land.  't  Schgnt  als 
of  deze  tot  hiertoe  aan  hunne  plichten  te  kort  zjjn  gebleven !  't  Zal 
mg,  hoop  ik,  voldoende  wezen  protest  aan  te  teekenen  tegen  het- 
geen daarover  gezegd  is  om  aan  de  wet  haar  echt  karakter  te 
;'  geven. 

/-  Er  zgn  maatregelen  te  nemen.   Onder  die  maatregelen   vraagt 

men  u  dat  de  Vlaamsche  betichte  een  Franschsprekenden  advocaat 

\  moge  kiezen,  zel/s  al  moest  het  openbaar  ministerie  in  't  Neder- 

landsch  de  beschuldiging  uiteenzetten  en  de  toepassing  van  de  wet 

^  vragen. 

f  Het  ernstige  der  zaak  is  de  keus  van  den  verdediger :  zal  de 

belichte  dienaangaande  vry  zgn  of  niet? 
Een  voorgaande  spreker  heeft  beweerd  dat  hg  niet  vrg  moest 
^^  zgn,  dat  hel  requlsitorium  in 't  Nederlandsch  moest  geschieden, 

':■  indien  de  verdediging  zelfs  in  *t  Fransch  gebeurde.  Zoo  iets  zal  de 

V  magistratuur  misschien  tot  toegevendheid  aanzetten,  zegde  men. 

^  Ik,  magistraat,  ik  wil  maar  gewetensvol  veroordeelen,  voor  zoo- 

}  veel  de  betichte  volle  vrgheid   heeft  gehad  om  zich  te  verdedigen. 

Heeft  de  verdediging  voor  de  assisenhoven  zulk  karakter  niet?  Do 
besclmldigde  mag  zelfs  een  vriend  tot  verdediger  nemen,  zelfs 
indien  die  vriend  een  vreemdeling  is  ! 

Maakt  u  geen  ideaal  waarin  de  wet  zal  bepalen  hoe  men  recht 
zal  moeten  plegen.  Het  eenige  ideaal  voor  de  verdediging,  dat  is 
de  vrgheid! 

Do  heer  Coremans  beweert  dat  ik  reeds  veertig  jaar  advocaat 
ben,  wat  overigens  niet  nauwkeurig  is;  maar  ik  zal  hem  zeggen 
dat,  toen  ik  als  advocaat  in  Igfstraffelgke  zaken  moest  pleiten,  en 
toen',  wat  ik  zal  noemen  het  «  chirurgicale  oogenblik  n  gekomen 
was,  ik  er  uitsluitelgk  voor  bevreesd  was  dat  mgn  cliënt  éen 
enkel  woord  zou  gesproken  hebben! 

De  regeering  wil  dat  de  batichte  vóór  de  rechtbank  de  taal   der 
debatten   kieze  en  dat  men  bgna  met  zekerheid   wete  dat  hg  zal 
verstaan;  maar  de  betichte  moet  vrgelgk  zgn'  verdediger  kunnen 
kiezen. 
I  Artikel  1  der  wet  van  1873  dient  dus  behouden  te  worden,  maar 

'  deze  bijvoeging:  «het  requlsitorium  en  de  verdediging   erbgbe- 

grepen  »  moet  men  schrappen. 
Artikel  2  zou  gestemd   worden  met  mgn  amendement  hetwelk 
'  de  vrgheid  der  verdediging  verzekert. 

Voor  artikel  3  zou  men  den  tekst  der  wet  van  1873  handhaven  ; 
want  wg  kunnen  niet  aannemen  dat  de  gansche  rechtspleging  zou 
moeten  herbeginnen,  omdat  men  aan  eene  bepaling  op  het  ge- 
bruik der  talen  zou  te  kort  gekomen  zgn. 

De  hr  B ara.  Ik  betuig  den  heer  Coremans  mgnen  dank  omdat 

hg  zich  daar  straks  wel  heeft  willen  in  't  Nederlandsch  uitdrukken : 

maar 't  is  slechts  een   tusschenspel   geweest.  Hg  zou  zgne  parle- 

!  mentaire  loopbaan  in  die  taal  moeten  voortzetten.  {Gelach^  links), 

I  De  hr  Coremans.  Toen  ik  eenige  oogenblikken  geleden,  mg  in  't 

'  Nederlandsch  uitdrukte,  heb  ik  opgemerkt  dat  de  achtbare  volks- 

yerteffenwoordiger  lachte  als  iemand  die  azgn   gedronken   heett. 
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Hg  voelde  zich  ongeiwgfeld  in  den  toestand  van  een  betichte  die 
tegen  zich  hoort  requireeren  in  eene  taal  die  hg  niet  verstaal. 
(Gelach,  rechts),  ledereen  heeft  inderdaad  de  verlegenheid  van  ons 
achtbaar  medelid  bemerkt. 

Hg  zelf  heeft  overigens  die  verlegenheid  laten  bigken  door 
volstrekt  niets  te  antwoorden  ! 

Zoo  het  achtbaar  lid  er  aan  houdt  dat  ik  hem  een  naasten  keer 
nog  eens  een  Vlaamschen  schotel  opdien,  dan  houd  ik  mij  immer 
lot  zgnen  dienst.  [Gelach^  rechts). 

De  hr  Bara.  Het  achtbaar  lid  beweert  dat  ik  gelachen  heb  terwgl 
hg  spraak. 

De  hr  Corbhans.  Ja,  maar  gelachen  als  iemand  die  azgn  gedron- 
ken heeft !  (Gelach,  rechts.) 

De  hr  Bara.  Hoe  kan  de  heer  Coremans  dan  toch  zeggen  hoe 
Iemand  lacht  ?  Dat  vat  ik  niet !  (Gelach,  links,) 

Ik  heb  geenszins  gelachen,  hoe  ook  ;  ziedaar  de  waarheid.  Ik 
eerbiedig  te  zeer  het  recht  der  Vlamingen  om  zich  van  hunne  taal 
te  bedienen,  dan  dat  ik  lachen  zou  als  zg  die  taal  bezigen. 

Ik  wil  dus  niet  dat  men  buiten  deze  Kamer  kunne  zeggen  dat  ik 
gelachen  heb  toen  men  hierNederlandsch  sprak.  Ik  voeg  erbg  dat 
het  mg  spgt  dat  deze  proef  van  Nederlandsctie  redevoering  zoo  kort 
is  geweest.  Ongetwijfeld  heeft  de  heer  Coremans  begrepen  dat  hei 
in  zgn  belang  was  weer  Fransch  te  spreken.  Welnu,  ik  vraag  u  dat 
gg  de  advocaten  zoudt  toelaten  het  zelfde  te  doen  voor  de  verdedi- 
ging hunner  cliënten. 

De  beraadslaging  wordt  gesloten. 

De  hr  Voorzitter.  De  heer  Jacobs  heeft  gevraagd  dat  men  over 
artikel  1  bg  splitsing  zou  stemmen.  Ik  zal  dus  in  stemming  leggen 
het  eerste  deel  van  't  artikel,  met  deze  woorden  :  u  het  requisito- 
rium  erbg  begrepen  :  »  vervolgens  zullen  Wg  stemmen  over  de 
woorden  :  a  en  de  verdediging....  » 

De  hr  Woeste.  Ieder  misverstand  moet  verdwgnen.  Deze  bepa- 
ling beteekent  volgens  mg  :  voortaan  zal  hot  requisitorium  in  't 
Nederlandscb  uitgesproken  worden  in  't  Vlaamsche  land.  Maar  aan 
dezen  regel  van  artikel  1  komt  de  uitzondering  van  artikel  2. 

De  hr  Coremans.  Inderdaad  ;  wg  zgn  het  eens. 

De  hr  Woeste.  Indien  het  zóo  is,  dan  ben  ik  bereid  den  regel  die 
in  artikel  1  vervat  is,  te  stemmen. 

Minister  Le  Jeune,  't  Js  ook  noodfg  artikel  8  der  wet  van  1873 
voor  te  behouden,  welke  artikel  den  verdediger  vrglaat  om  met 
de  toestemming  des  betichten  Fransch  of  Nederlandsch  te  spreken. 

De  hr  Dupont.  Mg  dunkt  dat  men  eerst  over  de  qusestie  van  de 
taal  der  verdediging  behoort  ie  stemmen.  De  heer  minister  van 
institie  heeft  aangetoond  dat  het  openbaar  ministerie  de  zelfde  taal 
als  de  verdediger  zou  moeten  spreken.  Eens  het  beginsel  opgelost, 
zullen  wg  stemmen  over  den  regel  die  besloten  ligt  in  artikel  1. 

De  hr  Woeste.  Artikel  1  zal  den  te  volgen  regel  stellen  :  de 
artikels  2  en  8  zullen  uitzonderingen  aan  dien  regel  zgn.  In  zulke 
voorwaarden  kan  de  stemming  niet  twgfelachtig  wezen. 

De  hr  Coremans.  Artikel  1  eindigt  met  deze  woorden  :  «  uitgeno- 
men de  navolgende  beperkingen». Later  zal  men  uitleggingen  geven 
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over  die  beperkingen  ;  das  zie  ik   niet  in  waarom  de  splitsing 
noodzakelijk  zou  z^n. 

De  hr  Dupont.  Indien  de  stemming  van  artikel  1  het  vraagstuk 
van  *t  requisitorium  en  van  de  verdediging  in  de  Nederlandsche 
taal  voorbehoudt,  dan  kunnen  wy  het  voorzeker  stemmen.  Doch 
daarover  moeten  wy  elkander  verstaan. 

De  hr  Woeste.  De  woorden  welke  de  achtbare  heer  Coremans 
voorstelt  op  te  nemen  in  art.  1,  zullen  den  regel  vaststellen. 
{Onderbreking), 

Maar  er  z\jn  twee  uitzonderingen  op  dien  regel.  Zgn  er  redenen 
om  die  uitzonderingen  aan  te  nemen?  Wg  zullen  het  zien  bü  de 
bespreking  van  art.  2  en  art.  8. 

De  hr  Voorzitter.  De  achtbare  heer  Dupont  stelt  voor  eerst  te 
stemmen  op  de  woorden :  «c  met  inbegrip  der  verdediging  »  ; 
daarna  op  de  woorden  :  «  en  het  requisitorium  ». 

De  hr  Coremans.  Art  1  eindigt  aldus  :  «  uitgenomen  de  navol- 
gende beperkingen.  »  Er  bestaan  geene  redenen  om  afzonderlek 
te  stemmen  omtrent  de  woorden  a  requUitorium  en  verdediging  » 
waarvan  ik  de  opneming  vraag. 

Men  schgnt  het  eens  te  zgn  over  de  beteekenis  van  art.  1 
waarbg  wordt  vastgesteld  dat,  in  algemeenen  regel,  de  debattOD 
in  *t  Nederlandsch  zullen  geschieden  in  het  Vlaamsche  land. 

De  hr  Dupont.  Mg  dunkt  dat  wg  niet  meer  volkomen  vrg  zullen 
zgnalsmen— zooals  de  achtbare  heer  Coremans  het  vraagt  —  art. 
1  zal  gestemd  hebben.  In  art.  2  is  er  spraak  van  rechtspleging  en 
vonnis,  maar  meer  in  het  bgzonder  eu  op  klaardere  wgze,  van 
requisitorium  en  verdediging. 

Minister  Le  Jeune.  Er  blgft  art.  8. 

De  hr  Coremans.  De  rechtspleging  begrgpt  het  requisitorium  <dn 
de  verdediging^. 

De  hr  Dupont.  Het  verschil  van  meening  bestaat  hierin  :  moeten 
requisitorium  en  verdediging  in  het  Nederlandsch  gehouden  wor* 
den,  als  de  beschuldigde  eenen  Franschpleitenden  advocaat  ver- 
kiest. 

Het  gevaar  ligt  dus  in  eene  dubbelzinnigheid.  Alles  moet  voor- 
behouden blgven  als  de  beschuldigde  verlangt  in  het  Fransch  ver- 
dedigd te  worden. 

De  hr  J.  Warnant.  Laat  ons  stemmen  over  art.  8  dat  een  grond* 
beginsel  bevat. 

De  hr  Bara.  De  woorden  «  requisitorium  en  verdediging  »  z^n 
hier  stellig  onnoodig;  want  dat  denkbeeld  is  vervat  in  het  woord 
«  rechtspleging.  »  Art.  I  der  wet  van  1873  moet  geheel  behouden 
worden ;  ik  begrgp  het  niet  meer  zooals  gg  het  wgzigt.  W\j  willen 
een  amendement  dat  de  keuze  vrg  laat. 

De  hr  Coremans.  Neen,  neen  !...  Volstrekt  niet !... 

De  hr  Bara.  In  de  Vlaamsche  gewesten  geschiedt  de  rechts» 
pleging  in  het  Nederlandsch.  De  woorden  «  requisitorium  en 
verdediging  »  moeten  er  dus  niet  bggevoegd  worden.  Gg  zegt  twee 
malen  heizelfde. 

De  hr  Coremans.  De  bgvoeging  dier  woorden  is  nuttig  om  elke 
beperkende  uitlegging  te  verhinderen. 
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Minister  Lb  Jeune.  De  nutteloosheid  der  woorden  <c  met  inbegrip 
van  reqnisitorium  en  verdediging  »  is  stellig.  Waarom  houdt  de 
achtbare  heer  Coremans  aan  die  woorden  ?  Omdat  hg  uit  de  wet 
van  1873  de  artikelen  7  en  8  schrabt.  Hierover  zal  de  Kamer  later 
beslissen ;  thans  volstaat  het  met  te  zeggen  dat  de  rechtspleging  in 
het  Nederlandsch  zal  geschieden,  tenzg  in  de  uitzonderlgke  gevallen 
geregeld  door  de  navolgende  bepalingen  en  inzonderheid  door  de 
artikelen  2,  7  en  8. 

De  hr  Woeste.  Ik  ben  het  niet  eens  met  den  heer  minister.  De 
bedoelde  woorden  zgn  er  noodig  ;  anders  zou  er  dubbelzinnigheid 
kunnen  ontstaan.  Het  moet  nadrukkelgk  aangestipt  worden  dat 
eene  Pransche  rechtspleging  in  de  Vlaamsche  gewesten  slechts  eene 
uitzondering  mag  zyn.  Waarom  het  niet  verklaren  ? 

Minister  Bbbrnaert.  Gg  zegt  het  twee  malen. 

De  hr  Woeste.  Het  is  noodig  het  zoo  duidelgk  mogelgk  te  zeggen. 
Vroeger  bestond  daaromtrent  misverstand.  De  uitzonderingen 
mogen  geen  regel  worden.  Men  kan  niet  weigeren  het  Vlaamsche 
volk  voldoening  te  geven  en  te  zeggen,  in  zeer  klare  bewoordingen, 
dat  de  rechtspleging,  van  het  begin  tot  het  einde,  moet  geschieden 
in  de  Nederlandsche  taal. 

De  hr  Voorzitter.  De  vraag  van  den  heer  Jacobs  tot  verdeeling 
blglt  behouden,  maar  de  heer  Dupont  stelt  voor  te  stemmen  over 
de  woorden  «  met  inbegrip  der  verdediging.  » 

ËBN  Lid  RECHTS.  In  welke  bewoordingen  I 

De  hr  Voorzitter.  Men  zal  bgzonder  en  vooraf  stemmen  over  de 
woorden  :  «  met  inbegrip  der  verdediging  »  en  in  de  tweede  plaats 
m  en  het  requisitorium  «. 

De  hr  Dupont.  Ik  sluit  mg  aan  bg  de  meening  van  den  heer 
Minister  van  Justitie  ;  ik  geloof  dat  die  woorden  moeten  geschrabt 
worden. 

De  hr  Voorzitter.  Gg  trekt  dan  uw  voorstel  in.  Wij  zullen  stem- 
men over  de  verdeeling:  moeten  de  woorden  «  met  inbegrip  van 
het  requisitorium  »  erbg  gevoegd  worden  ? 

Uitslag  der  stemming:  56  stemmen  voor,  32  tegen,  1  onthouding. 

Antwoorden  ja : 

De  hoeren  Beeckman,  Begerem,  Berten,  Carbon,  Casse,  Coomans, 
Coremans,  de  Briey,  De  Bruyn,  De  Clercq,  De  Decker,  de  Hemp- 
tinne,  de  Jonghe  d'Ardoye,  üe  Kepper,  Delaet,  Delcour,  de  Liede- 
kerke, Demalander,  de  Montblanc,  De  Neeff,  De  Sadeleer,  De 
Smet,  de  Naeyer,  De  Winter,  Dierckx,  Eeman,  Fris,  Guyot, 
Jacmart,  Jacobs,  Meeus,  Mesens,  Nerincx,  Nothomb,  Osy,  Parmen- 
tier,  Powisten  Bossche,  Raepsaet,  Reynaert,  Schaetzen,  Schollaert, 
Simons,  Slingeneyer,  Stroobant,  Struye,  Tack,  Van  Cleemputte, 
Vanden  Steen,  Van  der  Bruggen,  Van  Naemen,  Van  Wambeke, 
Verbruggen,  Vercruysse,  A.  Visart,  L.  Visart  en  Woeste. 

Antwoorden  neen  : 

De  heeren  Anspach,  Bara,  Carbonnelle,  Carlier,  Colaert,  de 
Favereau,  Defontaine,  de  Kerchove  de  Oenterghem,  De  Lantshoere, 
de  Moreau,  Dohet,  Drion,  Dupont,  Fléchet,  Frère-Orban,  Giroul, 
Hanssens,  Hardy,  Henricot,  Houzeau  de  Lehaye,  Jamme,  Lambert, 
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Lescarts,  Magis,  Mallar,    Mélot,   Noèi,    PaternosUr,    Sabatier» 
Scoumanne,  Steurs  ea  Jos.  Wamant. 

Onthoudt  zich  : 

De  heer  Beernaer^ 

De  hr  Bsbrnabrt,  minister  van  financiën.  Ik  heb  oag  onthouden 
omdat,  zoo  't  voorstel  volkomen  myne  gedachte  weergeeft,  het 
my  nochtans  nutteloos  schgnt  tweemaal  hetzelfde  te  zeggen. 

—  De  toevoeging  der  woorden  :  «  en  de  verdediging  »  wordt 
gestemd  bjj  bl\jven  zitten  en  opstaan. 

Art.  1  wordt  in  zgn  geheel  aangenomen. 

Art.  2-  «  Wanneer  een  beschuldigde,  «  die  de  Fransche  taal 
kent»  vraagt  dat  er  gebruik  gemaakt  worde  «  van  die  taal  », 
dan  zal  de  rechtspleging,  « te  beginnen  van  dat  oogenblik  »,  gebeu- 
ren in  't  Pransch  en  het  vonnis  zal  in  die  taal  worden  verleend. 

cc  De  getuigen  zullen  ondervraagd  en  hunne  verklaringen  ont- 
vangen en  aangeteekend  worden  in  't  Neiderlandsch,  tenzg  ze 
vragen  gebruik  te  maken  van  de  Fransche  taal.  » 

De  hr  Voorzitter.  -<-  De  heer  minister  van  justitie  biedt  den 
volgenden  tekst  aan  voor  §  1  van  artikel  2  der  wet : 

a  De  rechtspleging  zal  in  't  Fransch  geschieden  en  het  vonnis  zal 
in  die  taal  worden  uitgebracht,  wanneer  de  betichte  het  vraagt  in 
de  hieronder  aangeduide  vormen. 

u  Indien  de  zaak  in  onderzoek  ligt,  dan  zal  de  betichte  zyne 
vraag  aan  den  onderzoeksrechter  mededeelen;  deze  zal  er  hem 
akte  van  geven  in  z^n  proces- verbaal,  mei  verzending  vóór  den 
voorzitter  der  rechtbank.  De  voorzitter  der  rechtbank  zal  onmid- 
dellgk  den  betichte  vóór  zich  doen  verschynen  in  zgn  kabinet,  en 
indien  deze  in  zgnen  eisch  volhardt,  dan  zal  er  melding  van  ge- 
maakt worden  in  't  proces-verbaal  der  verscbgning. 

«  Ingeval  het  eene  reeds  onderzochte  zaak  geldt  of  eene  zaak 
die  rechtstreeks  ten  gehoore  gebracht  ware,  dan  zou  de  betichte 
zgn  verzoek  wenden  tot  den  voorzitter  der  rechtbank,  ter  zitting 
zelf,  en  deze  magistraat,  zou  hem  onmiddellgk  voor  zich  doen 
verschenen  in  de  raadkamer,  n 

De  heer  Colaert  stelt,  van  zgnen  kant,  den  volgenden  tekst  voor 
aan  §  2  van  't  amendement  van  den  heer  minister  : 

«  Indien  de  zaak  in  handen  van  den  rechter  van  onderzoek  is» 
zal  de  betichte  zgn  verzoek  aan  den  onderzoekenden  magistraat 
doen  kennen,  die  er  hem  in  zgn  proces- verbaal  akte  zal  van 
geven. « 

Hg  stelt  bavendien  voor  §3  van 't  amendement  van  den  heer 
minister  te  wgzigen  als  volgt :  «  In  geval  het  eene  j'eeds  onder- 
zochte zaak  geldt  of  eene  zaak  rechtstreeks  ten  verhoore  gebracht, 
dan  zal  de  betichte  zgne  vraag  richten  tot  de  rechtbank,  die  er 
melding  zal  van  maken  in  de  notulen  van  den  griffier. 

De  hr  Corbmams.  De  zeer  breede  uitzondering  in  art.  2  gemaakt, 
geefc  aan  den  betichte  die  de  Fransche  taal  machtig  is,  het  recht 
om,  zelfs  in  het  Vlaamsche  land,  Fransche  debatten  te  vragen.  Die 
zoo  aanzienlgke  uitzondering  nemen  wg  aan,  ofschoon  de  Vlamin- 
gen ze  nooit  zouden  bekomen  in  het  Walenland  waar  zg  vruchteloos 
Nederlandsche  debatten  zouden  vragen.  Wg  stemmen  daarin  toe 
in  't  belang  van  eene  goede  rechtsbedeeling. 
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Maar  nu  werpt  het  ameDdöment  van  den  heer  minister  van 
justitie  dat  heele  stelsel  omver.  Hg  eischt  niet  meer  de  hoofdvoor- 
waarde :  de  kennis  der  Franscbe  taal  by  den  beschaldigde  die 
Fransche  debatten  vergt.  Oe  Kamer  heeft  zoo  even  gestemd  dat  de 
Nederlandsche  debatten,  met  inbegrip  van  rechtspleging  en  ver- 
dediging in  het  Vlaamsche  land,  in  het  Nederlandsch  zullen 
geschieden.  Dat  is  het  tegenovergestelde  der  wet  van  1873. 
.   De  hr  Hanssens.  Ziet  daar  de  dubbelzinnigheid  ! 

De  hr  Woeste.  Ik  vraag  het  woord. 

De  hr  Coremams.  Wg  veroorloven  Fransche  debatten  als  de  be- 
schuldigde het  Fransch  verstaat.  Anders  niet.  Het  is  de  beteekenis 
van  m^n  art.  2.  Ik  verwerp  dus§l  van  het  amendement  des 
achtbaren  ministers.  Wanneer  w\j  de  geheele  of  gedeeltelijke 
weglating  van  art.  .8  zullen  bespreken,  zullen  wg  het  stelsel 
onderzoeken  omtrent  eene  verdediging  die,  volgens  keuze,  in  *t 
Fransch  of  in  *t  Nederlandsch  mag  voorgedragen  worden  en  om- 
trent eene  beschuldiging  die  verplichtender  wyze  moet  geschieden 
in  de  taal  van  den  beschuldigde:  een  transactie-stelsel  door  den 
achtbaren  heer  V.  Jacobs  verdedigd.  In  afwachting  verzoek  ik  de 
Kamer  §  1  van  het  ministerieel  amendement  te  verwerpen. 

De  hr  Woeste.  Toen  ik  daar  zoo  even  vroeg  dezen  regel  te  stel- 
len dat  in  *t  Vlaamsche  land,  de  gansche  rechtspleging  in  het 
Nederlandsch  zou  geschieden,  heb  ik  uitzonderingen  voorzien.  Wat 
mg  persoonlijk  aangaat,  ik  kan  art.  2,  door  den  heer  Coremans 
voorgesteld,  niet  bgtreden. 

Ik  erken  dxit  al  de  quaBStiën  op  het  stuk  der  talen  in  België 
uiterst  kiesch  en  zeer  moeilgk  om  op  te  lossen  zgn.  Om  die  reden 
dient  men  zich,  volgens  mg,  aan  de  grondwettige  beginselen  te 
houden. 

Twee  beginsels  zgn  hier  in  *t  spel.  Het  eerste  is  dat  der  gelgkheid. 
Ik  vermeen  dat  er  volstrekte  gelgkheid  tusschen  de  twee  lands- 
talen moet  bestaan.  Alle  Heigen  zgn  gelgk  voor  de  wet.  Telkens 
dat  de  Vlamingen  zullen  vragen  opgelgken  voet  met  de  Walon 
behandeld  te  worden,  zal  ik  aan  hunne  zgde  staan.  Daarom  aar- 
zelde ik  niet  den  achtbaren  heer  Coremans  te  ondersteunen  in  zgne 
vraag  on^trent  de  processen-verbaal  op  te  maken  in  het  gemengd 
arrondissement  ttrussel.  Daarom  ook  heb  ik  artikel  1  gestemd. 
Maar  nevens  het  beginsel  der  gelgkheid  staat  het  beginsel  der  vrg- 
heid.  Volgens  art.  23  der  grondwet  hangt  het  gebruik  der  landsta- 
len in  Belgié  van  de  vrge  keuze  af.  De  gelgkheid  die  geene  rekening 
houdt  met  de  vrgheid  wordt  tiianng  en  van  die  gelgkheid  wil  ik 
volstrekt  niet  weten. 

Art.  2  van  mgn  achtbaren  vriend  Coremans  zal  de  grondwette- 
lijke bepaling  —  die  niets  anders  is  dan  eene  toepassing  der  vrg- 
heid —  te  niet  doen. 

Ik  weet  wel  dat  §  2  van  art.  23  der  grondwet  erbg  voegt :  «  Het 
kan  niet  geregeld  worden  tenzg  door  de  wet  en  slechts  voor  de 
acten  der  bostuurlgke  overheid  en  in  gerechtszaken.  »  Maar  ik  be- 
grijp die§  in  dien  zin  dat  de  wet  het  recht  heeft,  op  het  stuk  der 
talen,  de  regelen  voor  te  schrgven  welke  de  openbare  overheid 
volgen  moet.  Waarom  ?  omdat  de  openbare  overheid  gemaakt  is 
voor  de  burgers. 

Maar  wat  de  burgers  aangaat,  de  bijzondere  personen,  zg  ^enie- 
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teD  volstrekte  vryheid  en  iadieD  wg  hanne  vrijheid  slachtofferen, 
zullen  wg  een  regiem  haldlgen  dat,  onder  voorwendsel  van  gelyk- 
held,  de  individaeele  rechten  zal  verkrachten. 

De  regel  van  art.  1  is  voor  den  beschuldigde,  in  de  Vlaamsche 
gewesten,  eene  volledige  waarborg  als  hg  het  Fransch  niet  machtig 
is.  Hjj  heeft  zelfs  zgn  recht  niet  meer  te  eischen.  Ik  begrgp  zelfs 
dat  men  in  die  gewesten  propaganda  make  om  de  beschuldigden  te 
overtuigen  dat  zg  het  Nederlandsoh  moeten  verkiezen ;  maar  in- 
dien een  niet  Franschsprekende  beschuldigde  volhardt  in  zgne 
vraag  om  in  *t  Fransch  verdedigd  te  worden,  omdat  hg  vertrouwen 
stelt  in  het  helder  doorzicht  der  magistraten  en  in  zgnen  advo- 
caat, dan,  namens  de  vrgheid,  moet  dat  recht  hém  toegezegd 
worden. 

Het  beginsel  der  vrgheic)  kan  ik  niet  slachtofferen  en  bondt  mg 
voor  overtuigd  dat  een  groot  aantal  mUner  vrienden  van  deze  zgde 
der  Kamer  mgne  meening  zullen  deelen.  Ik  kan  het  art.  2  van  het 
voorstel  van  mgnen  achtbaren  vriend  Co  romans  niet  stemmen. 

De  hr  Corbmans.  Nooit  zal  ik  toelaten  dat  de  beschuldigde, 
krachtens  de  wet,  tot  zgne  rechters  zeggen  kan :  Ik  lach  met  uwe 
gerechtigheid ;  ik  bekreun  mg  niet  om  hetgeen  gg  mg  zeggen  zult ; 
gg,  beschuldiger  en  gg.  verdediger,  ik  spot  met  uwe  woorden  en 
gebaren;  ik  wil  er  niets  van  begrgpen. 

De  maatschappelijke  orde  vergt  dat  de  betichte  de  debatten 
begrgpe,  even  als  zg  vergt  dat  bg  ter  zitting  aanwezig  zg.  Maar 
wat  beduidt  die  tegenwoordigheid  als  de  debatten  onverstaanbaar 
zgn  voor  hem.  Laat  hem  dan  ook  vrtj  niet  in  persoon  ie  verschg- 
nen.  Dan  ten  minste  zult  ge  logisch  handelen.  De  achtbare  heer 
Woeste  heeft  een  te  gezond  oordeel  om  dat  niet  te  begrgpen. 

Komt  onze  nationale  eer  niet  op  tegen  de  aanneming  van  die 
ongergmdheden? 

Neen !  Neen !  de  beschuldigde  moet  tegenwoordig  zgn  bg  li- 
chaam en  verstand ;  hg  moet  zien,hooren  en  begrgpen;  wO  moeten 
hem  zooveel  mogelgk  de  middelen  schenken  opdat  hg  kunne  begrg- 
pen. Hg  die  geene  fransche  debatten  begrgpt  zou  slechts  bg  ver- 
stek mogen  veroordeeld  worden  ;  in  der  waarheid,  hg  was  afwezig. 

Ik  kan  niet  aannemen  dat  een  uitsluitend  Nederlandsch  spre: 
kende  betichte  vrgelgk,  wetens  en  willens,  zou  toestemmen,  Fran- 
scho  debatten  bg  te  wonen  ?  Het  is  de  advocaat  die  in  zgn  plaats 
optreedt ;  de  advocaat  kiest,  niet  de  beschuldigde  ;  de  advocaat 
beschikt  met  het  openbaar  ministerie  dat  de  debatten  in  *t  Fransch 
zullen  zgn,  omdat  het,  naar  zg  meenen,  voor  hen  gemakkei gker 
is;  aldus  worden  zg  niet  gestoord  in  hunne  gewoonten. 

De  heer  Woeste  stemt  toe  dat  de  beschuldigde  tot  het  openbaar 
ministerie  zegge  :  Ik  wil  dat  gg  Nederlandsch  spreket  ;  maar  hg 
wil  niet  aannemen  dat  de  wet  dezelfde  taal  voere  tot  het  openbaar 
Ministerie ! 

Welke  tegenstrijdigheid  !  De  parketsofflcieren  kennen  het  Neder- 
landsch; want  zg  moeten  Nederlandsch  spreken  van  het  oogenblik 
dat  de  beschuldigde  het  wil;  waarom  zouden  zg  dat  niet  doen 
telkens  dat  de  beschuldigde  het  Fransch  niet  verstaat?  Is  het  niet 
de  plicht  van  den  wetgever  die  wgze  en  redematige  bepaling  voor 
teschrgven? 

Het  Vlaamsche  volk  rekent  op  U,  Mgne  Heeren,  sedert  zoo  vele 
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Jarea,  om  eindeiyk  z\)ne  grieven  te  doen  verdwijnen,  oy  zult  niet 
aarzelen  om  iiem  reclit  te  laten  geschieden. 

De  hr  Golabrt.  Het  voorstel  van  den  heer  Coremans  wordt 
biykbaar  ingegeven  door  een  gevoel  van  wantrouwen  Jegens  de 
advocaten... 

De  hr  Coremans.  *t  Wordt  m\j  enkel  ingegeven  door  het  gezond 
verstand. 

De  hr  Colabrt.  De  betichten,  die  mg  aangesproken  hebben, 
lieten  mü  altgd  de  keuze  der  taal  over;  nooit  hebben  ze  m\j  gezegd 
welke  taal  ik  moest  bezigen. 

De  hr  Fais.  Mg  ook  niet ! 

De  hr  Gorbmans.  Voor  de  rechtbanken  stelt  men  de  vraag  niet 
meer  in  welke  taal  men  wenscht  verdedigd  te  worden. 

De  hr  Fais.  Verschoóning !  nog  dezen  morgen  hoorde  ik  een 
voorzitter  eenen  betichte  daarover  raadplegen. 

De  hr  Colabrt.  Men  vindt  weinig  of  geene  betichten  die  eischen 
dat  hunne  verdediging  in  *t  Nederlandsch  voorgedragen  worde;  zy, 
laten  de  keuze  der  taal  aan  hunnen  advocaat  over. 

De  heer  Beqbrbm.  Men  mag  de  toepassing  van  een  wetsartikel 
niet  uit  het  oog  verliezen.  Welnu,  de  wet  zegt  dat  de  vraag  betref- 
fende *t  gebruik  der  taal  in  het  verslag  der  zitting  moet  worden 
vermeld. 

De  hr  Colaert.  Inderdaad !  Maar  ik  beweer  dat  die  vraag  nut- 
teloos is,  omdat  de  betichte  telkens  zal  antwoorden :  zooals  het 
m^n  advocaat  belieft.  Maar,  zegt  men,  de  lichamel\jke  tegenwoor- 
digheid  van  den  betichte  is  niet  voldoende :  de  heer  Coremans 
eischt  nog  het  verstandelijk  b^zgn.  Hg  vergeet  dat  men  voor  de 
burgerlgke  rechtbanken  insgelgks  belangrgke  zaken  behandelt, 
somtgds  zelfs  de  eer  van  klagers  of  verweerders,  en  nochtans 
moeten  de  partgen  persoonlgk  de  debatten  niet  bgwonen :  ze  zgn 
vertegenwoordigd  door  hunne  pleitbezorgers. 

Waarom  woont  de  betichte  de  debatten  bg  ?  Omdat  hg  er  toe 
gedwongen  is... 

De  hr  Fris.  't  Is  eene  pgnbank  waarop  da  betichte  voor  de  boet- 
atraffelgke  rechtbank  moet  zitten  ! 

De  hr  Colaert.  Ongetwijfeld  !  De  betichten  zouden  er  veel  liever 
enkel  door  hunne  verdedigers  vertegenwoordigd  zgn  ! 

Het  voorstel  van  den  heer  Coremans  laat  minder  vrgheid  aan 
den  Vlaming  die  niets  dan  Nederlandsch  kent  dan  aan  dengenen  die 
ook  Fransch  spreekt. 

Ik  vereenig  mg  dan  ook  met  de  beschouwingen  van  den  heer 
Woeste  en  met  het  beginsel  van  het  amendement  van  den  heer 
minister  van  justitie,  doch  de  formaliteiten  door  den  achtbaren 
Minister  bepaald,  moeten,  dunkt  mg,  vereenvoudigd  worden. 

Eene  misdaad  wordt  begaan  in  eene  gemeente  ver  van  de  stad 
waar  de  rechtbank  gevestigd  is.  Het  parket  en  de  onderzoeks- 
rechter begeven  zich  ter  plaatse  en  vragen  aan  den  beschuldigde 
in  welke  taal  hg  wenscht  dat  het  onderzoek  gebeure.  Ik  veron- 
derstel dat  hij  het  Fransch  verkieze  :  dan  zal  men  het  onderzoek 
moeten  staken  en  zich  begeven  naar  de  hoofdplaats  om  daar  de 
formaliteiten  te  vervullen  welke  de  he^r  minister  van  jusUtiQ 
vporstelt. 
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Indien  er  eene  commissie  tot  ondervraging  gezonden  wordt,  dan 
zal  de  onderzoeksrechter  zich  andermaal  naar  de  hoofdplaats 
moeten  begeven ;  en  moet  de  rechtspleging  Fransch  zyn,  weeral 
tydverlies ! 

Indien  de  betichte  zyne  vraag  doet  ter  gehoorzaal  zelf,  zoo  zal 
de  voorzitter  verplicht  zgn  zich  met  hem  in  de  raadkamer  te 
begeven  en  hem  z\j|i  sermoentje  te  doen. 

Zoo  ook,  indien  de  vraag  gedaan  wordt  by  het  vredegerecht.  Dat 
alles  ware  ongeremd  en  overigens  in  strgd  met  de  verplichting 
tieropenbaarheid  van  de  debatten. 

Ik  houd  dus  mgn  onder-amendement  staande  en  ik  denk  het 
genoegzaam  te  hebben  gerechtvaardigd. 

De  hr  Flechet.  Bene  enkele  vraag :  de  betichte  moet  Fransch 
kennen  om  Fransche  pleidooien  te  mogen  eischen.  Hoe  zal  men  die 
«  kennis  van  de  Fransche  taal  *>  vaststellen  ? 

De  hr  Bbobrem.  De  heer  Coremans  heeft  dat  reeds  genoegzaam 
uitgelegd. 

*    De  hr  Gobsmams.  Ik   heb  de  zinsnede  «  bet  Fransch  kennende  » 
uitgelegd.  Wat  bediedtzef  zal  het  moeilgkzün  om  vast  te  stellen' 
of  de  betichte  Fransch  kent  ?  Neen.  Indien  de  betichte  de  Fransche 
taal  bezigt  dan  zal  men  zien  dat  hg  ze  kent :  't  is  allereenvoudigst 
en  practisch. 

Men  heeft  niets  ernstigs  tegen  mgn  ontwerp  in  te  brengen;  men 
komt  met  allerhande  slechte  tegenwerpingen  voor  den  dag  :  Wie 
een  hond  wil  slaan,  vindt  licht  een  knuppel. 

De  hr  Houzbau  de  La  Hai^.  Er  is  maar  eene  goede  oplossing  mo- 
gelgk  :  de  vrgheid  ! 

De  hr  Woeste.  Ik  stel  eene  nieuwe  redactie  van  art.  7  voor. 

De  hr  De  Smet  de  Naetbr.  Ik  stel  navolgend  amendement  voor : 

»  Opstellen  aldus  §  1  van  het  amendement  van  den  heer  Minister 
van  Justitie,  art,  2: 

«  De  rechtspleging  geschiedt  in  't  Fransch  en  het  vonnis  zal 
geveld  worden  in  die  taaU  als  de  betichte,  de  Fransche  taal  hen-- 
nende^  het  zal  aangevraagd  hebben  volgens  de  hiernaaangewezene 
pleegvormen.  n 
.   Leden  :  *t  Is  hetzelfde  ! 

De  hr  Eehan.  Ik  stel  het  volgende  amendement  voor  : 
'•  Artikel  8  aldus  te  wgzrgen  : 

«  ledere  betichte,  verdachte  of  beschuldigde  blgfb  vrg  zich  te 
doen  verdedigen  hetzg  in  'c  Fraasch,  hetzg  in  't  Nederlandsch. 

«  Hg  zal  de  vraag  doen  aan  den  onderzoeksrechter  of  aan  den 
voorzitter.  »  — 

Zitting  van  Woensdag  28  November. 

14  verzoekschriften  ten  voord  eele  van  het  wetsontwerp  Coremans. 

Advocaten  en  pleitbezorgers  van  leperen  vragen  het  behoud  der 
taalwet  1873. 

Stafhouder  en  secretaris  der  orde  van  de  Antwerpsche  advocaten 
vragen  de  verwerping  van  het  voorstel  Coremans,  voor  wat  aangaat 
de  verplichting  voor  de  advocaten  om  in  het  Nederl.  te  pleiten  aU 
de  betichte  geen  Fransch  kent. 
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Het  korps  der  brandweer  van  Temsche  vraagt  dat  aan  de  Nederl. 
taal  de  plaats  vergund  worde  die  baar  toekomt  op  elk  gebied  van 
het  openbaar  leven. 

Vervolg  der  bespreking  van  de  artikelen. 

De  hr  Voorzitter.  Wy  hernemen  de  beraadslaging' over  art.  2. 

liet  voorstel  van  den  heer  Coremans  luidt  als  volgt : 

Art.  2.  «  Wanneer  een  beschuldigde»  »  die  de  Fransche  taal 

«  kent  »  vraagt  dat  er  gebruik  gemaakt  worde  «  van  die  taal  », 

dan  zal  de  rechtspleging,  •  te  beginnen   van  dat  oogenblik  »,  ge- 

bouren  in  *t  Fransch  en  bet  vonnis  zal  in  die  taal  worden  verleend. 

a  De  getuigen  zullen  ondervraagd  en  hunne  verklaringen  ontvan- 
gen en  aangeteekend  worden  in  't  Nederlandsch,  tenzy  ze  vragen 
gebruik  te  maken  van  de  Fransche  taal.  » 

De  heer  minister  van  justitie  biedt  den  volgenden  tekst  aan  voor 
§  1  van  artikel  2  der  wet ;  (Zie  bladzijde  234). 

De  heer  Colaert  stelt,  van  zgnen  kant,  den  volgenden  tekst  voor 
aan  §  2  van  *c  amendement  van  den  heer  minister:  (Zie  bladz.  234). 

De  heer  De  Smet  de  Naeyer,  eindelgk,  stelt  voor  §  1  van  't  amen- 
dement van  de  heer  minister  van  justitie  te  doen  luiden  als  volgt : 
{Zie  bladzijde  238). 

De  hr  Ebman.  —  Het  verschil  van  gevoelen  dat  wy  gisteren, 
rakende  artikel  2,  tusschen  de  hoeren  Coremans  en  Woeste 
bemerkt  hebben,  heeft  my  getroffen.  De  heer  Coremans  beriep  zich 
op  de  openbare  orde  ;  de  heer  Woeste,  integendeel,  beriep  zich  in 
tejrenovergestelden  zin  op  de  vryheid.  Ik  was  geneigd  aan  beiden 
gelijk  te  geven. 

Ik  meen  dat  hunne  verschillende  gevoelens  niet  zoo  moeilyk 
overeen  te  brengen  zyn  als  het  den  schyn  heeft.  Immers,  de  heer 
Coremans  plaats  zich  op  het  standpunt  der  beschuldiging,  terwyl 
de  heer  Woeste  zich  vooral  bekommertom  de  vryheid  welke  de 
verdediging  noodig  hééft. 

De  hr  Oarlibr.  *t  Is  de  zienswyze  der  Gentsche  advocaten  wier 
verzoekschrift  gy  onlangs  onderteekend  hebt. 

De  hr  Eeman.  D&arover  zal  ik  straks  spreken,  indien  de  Kamer 
hét  goedvindt. 

Ik  stel  ten  andere  vast  dat  al  degene  die  artikel  2  bestryden, 
de  beer  minister  van  justitie  de  eerste,  zich  om  de  verdediging 
bekommeren. 

f  In  art.  2  ligt  een  erg  punt  besloten  ;  het  is  het  volstrekte  recht 
van  den  betichte  zich  te  verdedigen  zooals  hy  wil;  bet  is  de  vol- 
sirekte  vryheid  der  verdediging.  De  andere  redenaars  plaatsen 
zich  ook  uitsluitend  op  het  standpunt  van  het  recht  des  advocaats 
om  zyn  cliënt  te  verdedigen  in  de  taal  welke  deze  laatste  verkiest. 

De  twee  stelsels,  dat  van  den  heer  Coremans  en  dat  van  den 
heer  Woeste,  zyn  dus  overeen  te  brengen,  indien  men  rekening 
houdt  met  het  standpuni  waarop  ieder  zich  plaatst.  De  beschuldi- 
ging moet  geschieden  in  de  taal  die  de  beschuldigde  verstaat; 
maar  deze  moet  volle  vryheid  hebben  om  eenen  verdediger  te 
kiezen. 

Ik  stel  twee  voorbeelden. 
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Ik  versta  slechts  Nederlandsoh  en  ben  beschaldigd.  Het  kan 
gfibeuren  dat  ik,  uit  hoofde  van  den  bgzonderen  aard  der  beschal* 
diging  die  op  my  weegt,  verlang  verdedigd  te  worden  door  eenen 
advocaat  van  Brussel  of  Luik,  die  geen  Nederlandsch  kent,  maar 
als  een  specialist  in  mgne  zaak  beschouwd  wordt. 

Volgens  de  bewoordingen  van  art.  2,  zou  ik  dien  advocaat  niet 
mogen  kiezen. 

Ziet  bier  een  ander  geval.  Ik  neem  een  Nederlandsch  sprekenden 
verdediger,  maar  ik  wil  nevens  hem  eenen  uitsluitend  Fransch 
sprekenden  advocaat. 

Volgens  de  bewoordingen  van  het  artikel  Coremans  is  het  mg 
niet  veroorloofd. 

Dat  is,  Mgne  Heeren,  een  onaannemelyke  toestand;  van  bet 
standpunt  der  verdediging  beschouwd,  moet  den  betichte  volstrekte 
vrgheid  gelaten  worden  in  de  keuze  van  zgnen  verdediger. 

Daarom  vereenig  ik  m\j  met  de  denkbeelden  die  gisteren  door 
den  heer  Jacobs  werden  uitgedrukt,  en  mgn  amendement  aan 
artikel  8  is  slechts  de  toepassing  van  hetgene  hg  heeft  gezegd. 
Het  bepaalt  dat  ieder  beschuldigde  vrg  blgft  zgne  verdediging  te 
laten  voordragen  in  \  Fransch  of  in  *t  Nederlandscb. 

Het  stelsel  der  wet  zon  aldus  gelukkig  volledigd'  worden, 
dunkt  mg. 

*t  Zal  gemakkelgk  zgn  de  kennis  van  *t  Fransch  te  bepalen  : 
*t  zal  voldoende  wezen  dat  de  betichte  bewgze  dat  hg  Fransch 
kent,  bg  voorbeeld  doordien  hg  vraagt  dat  zgne  zaak  in  *t  Fransch 
worde  behandeld. 

In  geval  een  Vlaming,  die  geen  Fransch  kent,  nochtans  in  *t 
Fransch  wil  verdedigd  worden,  iaat  mgn  amendement  hem  nog  de 
meest  volledige  vr  jheid. 

Tegen  dat  stelsel,  evenals  tegen  hetgene  van  den  heer  Jacobs, 
heeft  men  ingebracht  dat  de  verdediging  en  de  beschuldiging  in 
de  zelfde  taal  moeten  voorgedragen  worden.  Dat  zegden  de  acht-* 
bare  minister  van  justitie  en  de  heer  Dupont.  Wat  de  heer  miniscer 
als  slecht  en  weinig  practisch  beschouwt,  gebeurt  thans  lederen 
dag  voor  de  Vlaamsche  rechtbanken,  wel  is  waar  in  tegenover- 
gestelden zin  ;  gewoonlgk  geschiedt  de  beschuldiging  in 't  Fransch 
en  de  verdediging  in  't  Nederlandsch. 

Zekerlgk  kan  men  in  theorie,  betreuren  dat  er  twee  talen 
moeten  gebruikt  worden ;  maar  wvj  moeten  ons  gedragen  aan 
eenen  bestaanden  toestand,  vermits  in  België  *t  gebruik  der  talen 
vrij  is. 

Dus  verzoek  ik  de  Kamer  de  blgkbare  verbeteringen  te  stemmen 
die  wg  aan  den  tegenwoordigen  toestand  voorstellen. 

De  hr  Begerem.  *t  Is  stellig  dat  wg  thans  beraadslagen  over  de 
hoofdgedachte  zelve  van  het  wetsvoorstel,  en,  zooals  de  heer  de 
Kerohove  gisteren  zegde,  *t  schgnt  mg  onmogelgk  ons  bezig  te 
houden  met  artikel  2  zonder  terzelfder  tgd  artikel  8  te  behandelden. 
Immers,  indien  artikel  2  van  *t  voorstel  des  heeren  Coremans  of 
het  amendement  van  den  heer  de  Smet  de  Naeyer  worden  van  de 
hand  gewezen,  eu  indien  het  amendement  der  regeering  aange*^ 
nomen  wordt,  dan  zou  artikel  8  vervallen.  {Tegenspraak^  rechts). 

Pat  is  klaar  :  het  voorstel  der  regeering  bevat  «  de  rechtsple- 
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Daardoor  zon  ook  het  verzoenend  voorstel  van  den  heer  Jacobs 
wegvallen. 

In  het  wetsvoorstel  van  den  beer  Coremans  vervalt  geheel  art.  8 
van  de  wet  van  1873.  Het  achtbaar  lid  zegt :  Hel  volstrekte  begin- 
sel is  vervat  in  de  bepaling  van  art.  1  dat  gisteren  gestemd  werd: 
de  gansche  rechtspleging  zaU  in  het  Vlaamsche  land,  in  het  Neder- 
landsch  geschieden.  Op  de  bank  der  beschuldiging  als  op  die  der 
verdediging,  zal  n>en  het  Nederlandsch  gebruiken. 

Hjj  voegt  b\]  art.  2:  Ik  ben  niet  onverdraagzaam  ;  ik  erken  dat 
het  dengene,  die  bewgst  behoorlek  het  Fransch  machtig  te  z^jn, 
moet  veroorloofd  worden  de  rechtspleging  in  het  Fransch  te 
kiezen. 

Dan,  schrabt  de  heer  Coremans  art.  8  uit. 

Maar  daarentegen  wenscht  de  achtbare  minister  van  Justitie, 
dat  het  grondbeginsel  behouden  bl\jve  :  In  *t  Vlaamsche  land  hoeft 
de  Nederlandsche  taal  gebruikt  te  worden. 

Maar  wat  zegt  hg  ons,  bg  art.  2  ? 

«  De  rechtspleging  zal  in  het  Fransch  geschieden  en  het  vonnis 
geveld  worden  in  die  taai,  wanneer  de  betichte  het  zal  aanvragen 
naarde  hierna  aangewezene  pleegvormen.  i> 

Het  geldt  dus  wel  de  gansche  rechtspleging,  met  inbegrip  van 
verdediging  en  requisitorium.  Gisteren  was  men  (iet  eens  over  dat 
punt ;  men  heeft  lang  geredetwist,  wanneer  tot  de  stemming  van 
art.  1  moest  overgegaan  worden,  over  de  stelling  der  qusestie  ; 
men  heeft  zelfs  bg  verdeeling  gestemd,  en  de  vraag  of  het  requisi- 
torium in  algemeenen  regel  altgd  in  *t  Nederlandsch  zou  geschie- 
den in  *t  Vlaamsche  land,  opgelost  vóór  de  vraag  welke  taal  de 
verdediger  zou  gebruiken. 

ik  weet  wel  dat  de  achtbare  minister,  in  zgn  amendement,  een- 
voudig zegt  dat  de  rechtspleging  in  *t  Fransch  zal  geschieden.  Maar 
hg  zorgt  er  voob  daarbg  te  voegen  :  En  het  vonnis  zal  in  die  taal 
geveld  worden  ;  wat  wel  degelgk  aanwgst  dat  gansch  de  vroegere 
rechtspleging,  met  inbegrip  van  requisitorium  en  verdediging, 
reeds  zal  plaats  gehad  hebben  in  die  taal. 

De  hr  CoRBMANS.  En  indien  er  twee  betichten  zgn,  waarvan  de 
eene  geen  Fransch  kent  ?  (Onderbreking),  Het  is  dezelfde  qua^stie. 

De  hr  Begeren.  Verschooning.  De  qusestie  is  zeer  verschillend  en 
er  is  spraak  van  in  art.  7  van  het  wetsontwerp»  Wat  ervan  zg,  het 
is  stellig,  dat  onder  opzicht  der  vraag  of  het  noodig  is  het  onderzoek 
van  art.  8  te  vereenigen  met  dat  omtrent  art.  2,  door  de  aanneming 
van  dat  laatste  artikel  van  het  ons  voorgelegd  wetsontwerp,  art.  8 
der  wet  van  1873  noodwendiger  wgze  wegvalt,  evenals  de  aan- 
neming van  het  amendement  der  Regéering  minstens  toelaat  de  wet 
als  volledig  te  beschouwen  en  bggevolg  datzelfde  artikel  8  als 
nutteloos.  Het  is  in  dien  zin  dat  ik  staande  houd  dat,  indien  de 
Kamer  het  grondbeginsel  verwerpt,  zooals  het  gesteld  werd  hetzg 
door  den  achtbaren'  heer  De  Smet  de  Naeyer,  hetzg  door  den  acht- 
baren heer  Coremans,  en  indien  zg  het  amendement  der  Regeering 
stemt,  de  qusestie  der  verdediging  en  der  beschuldiging  eene 
afgedane  zaak  is.  Artikel  8  heeft  geene  reden  van  bestaan  meer  en 
leifs  het  verzoenend  voorstel  van  den  achtbaren  heer  Jacobs 
verdwgnt. 
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Üe  br  Jacobs.  Dat  was  niet  opgelost  door  het  voormalig  art.  2, 
aangezien  het  gevolgd  is  door  art.  8 ;  nu,  bet  amendement  der 
Regeering  is  slechts  het  voormalig  art.  2,  slechts  gewgzigd  in  z\)ne 
onderverdeelingen. 

Minister  Le  Jeune.  In  den  vorm. 

De  hr  Begerbm.  Uit  uwe  opmerking  vloeit  enkel  voort  dat  men, 
op  dit  oogenblik,  art.  8  niet  voegen  moet  by  art.  2,  met  het  oog  op 
de  bespreking  van  het  amendement  der  Regeering  ;  maar  bet 
sch^nt  m\j  toe  dat  het  niet  ernstig  kan  betwist  worden  dat  al  dé 
qudBStiën  van  grondbeginsel  moeten  besproken  worden,  indien  men 
het  artikel  2  van  het  ontwerp  Coremans  wil  onderzoeken,  hetgeen 
ik  mü  voorstel  te  doen. 

Omtrent  die  quaestiën  van  grondbeginsel,  hoad  ik  er  aan  m\j  vrü 
en  openhartig  te  uiten. 

Ik  zal  het  ontwerp  van  den  heer  Coremans  inzgn  geheel  stero- 
men. Men  heeft  beweerd  dat  het  ontoegevand  is  :  nochtans  kan 
men  gemakkelyk  aantoonen  dat  het  achtbaar  lid  bewgs  van  veel 
inschikkelgkheid  heeft  gegeven. 

De  heer  Jacobs  heeft  het  woord  gevoerd  uit  naam  van  hen  die  ik 
de  verzoeningsgezinden  noenden  zal ;  ook  de  heer  Eeman  verdedigt 
dit  stelsel.  Toch  ben  ik  van  meening  dat  de  Kamer  het  moet  ver- 
werpen, want  naast  eenige  voordeelen,  hoeveel  bezwaren  levert 
het  niet  op  ! 

Zietgg,  bgvoorbeeld,  in  *t  Vlaamsche  land  het  openbaar  mini- 
sterie Nederlandsch  spreken  wanneer  tegenover  hem  een  verde- 
diger staat  die  enkel  Franschkent?  Beschuldiger  en  verdediger 
zouden  daar  —  men  vergeve  my  de  uitdrukking  —  elkander 
verbluft  staan  aankjjken.  Kan  men  een  dergelgke  inrichting  der 
justitie  begrepen? 

Ik  heb  de  debatten  over  de  wet  van  1873  nagelezen.  Toen  meende 
men  dat  zekere  verzoeningsgezinde  schikkingen  vruchten  zouden 
dragen.  , 

Het  is  er  echter  anders  toe  gegaan  en  zy  die  toen  die  schikkingen 
voorstonden,  zgn  tot  broedereen  meer  vaste  beginselen  terugge- 
komen. 

Wordt  het  voorstel  van  den  heer  Coremans  niet  aangenomen, 
dan  zal  ik  mg  wel  met  het  verzoenend  stelsel  moeten  vereenigen, 
in  de  overtuiging  dat  ik  zoo  mgnen  medeburgers  nog  dienst  zal 
bewgzen. 

Wat  brengt  men  in  tegen  het  stelsel  van  den  heer  Coremans  ? 
Men  zegt  niet  meer,  zóoals  in  1873,  dat  de  Grondwet  hier  een  hin'> 
derpaal  is.  De  heer  Woeste  zet  ons  enkel  aan  de  vrgheid  der  verde- 
diging rechtstreeks  in  verband  te  brengen  met  de  gelgkheid  der 
talen.  Men  mag  echter  niet  vergeten  dat  de  advocaat  het  monopolie 
geniet. 

Minister  Le  Jeune.  Niet  voor  bet  assisenhof. 

De  hr  Begerem.  —  Als  iemand  anders  dan  de  advocaat  voor  't 
assisenhof  wil  pleiten,  moet  hg  daartoe  de  toestemming  van  den 
voorzitter  bekomen. 

De  advocaat  moet  zich  dus  aan  zekere  voorwaarden  onderwer- 
pen. Kan  men  hem  dan  niet  dwingen  om  de  Nederlandsche  taal  te 
kennen  ? 
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De  bestrgders  van  het  wetsontwerp  zochten  niet  zoozeer  grond- 
wettige ais  zelcere  andere  tegenwerpingen :  de  Viaamscbe  advo- 
caten, beeft  iemand  beweerd,  zonden  elkander  zelf  niet  verstaan  ! 
Die  tegenwerping  is  reeds  gevallen  onder  de  protestatién  der 
Kamer« 

Doch  zeker  kwam  het  den  heer  Bara  of  den  heer  Jos.  Warnant 
niet  toe  die  tegenwerping  te  maken.  Zg  zgn  op  dat  gebied  niet 
bevoegd ;  men  beeft  het  ban  gisteren  bewezen,  en  men  zou  hun 
kannen  antwoorden  met  La  Fontaine  : 

Eh  !  tournez-vou8  de  grüce, 

Et  Ton  vous  répond  ra  ! 

Eene  andere  tegenwerping  is  van  den  heerHanssens.  Het  voorstel 
noemt  hg  zelfzachtig,  het  zou  aan  slechts  enkele  Vlaamschspreken- 
de  advocaten  ten  bate  komen.  Moet  ik  dit  argument  wederleggen  ? 
Staat  het  alle  advocaten  niet  vrg,  Nederjandscb  te  leeren,  indien 
zg  in  *t  Nederlandsch  willen  pleiten  ? 

Ha  !  ik  zou  de  tegenwerping  begrijpen,  indien  de  heer  Coremans 
de  uitzondering  van  art. 2  in  zgn  ontwerp  niet  had  opgenomen.  Reeds 
hebben  wg  de  Waalsche  gemeenten,  uitgezonderd  in  de  toepassing 
van  den  algemeenen  regel  van  artikel  1.  We  vragen  zelfs  niet  dat 
men  hetzelfde  doe  voor  de  Vlamingen  die  in  het  Walenland  wonen  : 
in  het  arrondissement  Charleroi  alleen  zgn  er  30.000  !  Daarin  ligt 
eén  nieuw  bewgs  van  onzen  verzoeningsgeest ! 

De  br  Hanssbns.  Eerbiedig  het  recht  van  den  beschuldigde  i 

De  br  Begbrbm.  *t  Recht  van  den  beschuldigde !  Wel  is  waar 
beweert  men  dat  w^  bet  willen  beperken :  dat  is  de  derde  uitzon- 
dering.  Maar  in  \  belang  van  den  betichte  mag  men  niet  afzien  van 
regelen  die  van  openbare  orde  zgn. 

De  hr  Paternoster,  üe  verliest  de  vrijheid  der  verdediging 
gemakkelgk  uit  het  oog. 

De  hr  Bbgbrsm.  Een  uitstekend  Fransch  rechtsgeleerde,  Faustin 
Hélie,  heeft  daarover  uitspraak  gedaan  :  hg  verklaart  dat  het  niet 
voldoende  is  dat  een  beschuldigde  het  verhoor  ter  zitting  bgwone  : 
hg  moet  ook  alles  wat  daar  gezegd  wordt,  verstaan. 

Ongetwijfeld  ware  *t  verkieslgk  indien  alle  ambtenaars  des  lands 
zich  in  de  twee  inlen  konden  uitdrukken,  maar  dat  is  eene  zaak 
die  van  de  toekomst  afhangt. 

De  hr  Hanssens.  Advocaten  zgn  geene  ambtenaars. 

De  hr  Begbrem.  Wordt  het  amendement  van  den  achtbaren 
minister  van  justitie  aangenomen,  dan  zuilen  de  bestaande  mis- 
bruiken voortduren  en  ze  zullen  op  den  duur  de  waardigheid  der 
magistratuur  schaden.  Immers,  ziet  ge  een  beschuldigde,  die  alhoe- 
wel geen  Fransch  kennende,  toch  het  Fransch  voor  de  rechts- 
pleging verkiest. 

Volgens  de  wet,  zal  de  voorzitter  van  't  Hof  hem  hg  den  aanvang 
der  debatten  moeten  zeggen:  Beschuldigde,  luister  naarde  lezing 
van  de  beschuldigingsakte  !  En  de  beschuldigde  zal  er  niets  van 
verstaan  !  Ik  zeg  dat  dergelgke  ongergmdbeid  eene  wet  zou 
ontsieren  !  {Rechts^  zeer  teel !) 

De  hr  Coremans.  En  de  voorzitter  zal  er  later  moeten  bgvoegen  : 
<(  Hebt  ge  niets  meer  te  zeggen  voor  uwe  verdediging  !  »  De  onge- 
lukkige zal  niets  van  de  debatten  verstaan  hebben  ! 
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De  hr  BsaERSM.  Men  zoa  de  onmiddeliyke  toepassing  der  wet 
ten  opzichte  der  verdediging  kunnen  uitstellen. 

De  hr  Baba.  Hoegenaamd  niet!  Indien  de  maatregel  goed  is,  dan 
mag  men  hem  niet  uitstellen. 

De  hr  Bbgere)!.  Niettemin  raad  ik  den  heer  Coremans  aan  eene 
bepaling  van  dien  aard  in  de  wet  te  voegen,  en  ik  twgfel  niet  of  de 
Kamer  zal  ze  stemmen,  niettegenstaande  't  verzet  van  den  beer 
Bara. 

Met  een  woord,  ik  verzoek  de  Kamer  het  stelsel  van  den  heer 
Coremans  aan  te  nemen,  want  het  is  oprecht  gematigd. 

Laat  ons  niet  vergeten  dat  hy  die  zekeren  dag  onze  troonopvolger 
zal  zijn,  zich  in  de  Hoofdstad  van  West- Vlaanderen  in  de  Neder- 
landsche  taal  heeft  uitgedrukt,  aldus  bewgzende  dat  in  z^ne  dogen 
alle  Belgen  gelgk  zyn  voor  de  wet.  (Rechts^  Zeer  teel!) 

De  hr  Bara.  En  dat  juist  neemt  gg  niet  aan  ! 

De  hr  db  Smet  db  Nabtbr.  Een  paar  woorden  slechts  om  m^n 
amendement  te  rechtvaardigen. 

De  zienswgze  van  den  heer  Coremans  is  ook  de  mgne.  Evenals 
hg  neem  ik  niet  aan  dat  een  betichte  die  slechts  Nederlandsch 
kent  eene  Fransche  proceduur  kan  vragen.  Dit  doende,  zou 
bg  klaarblijkelijk  gehoor  geven  aan  ophitsingen  die  gansch 
vreemd  zgn  aan  eene  goede  rechtsbedeeling.  *t  Is  noodig  den 
beschuldigde  tegen  zekere  mogelgke  raadgevingen  te  vrgwaren. 
{Tegenspraak  op  verschillende  banken). 

De  hr  Fris.  Uit  naam  der  balie  teeken  ik  protest  aan  tegen  uwe 
woorden!  Men  moet  den  beschuldigde  niet  verdedigen  tegen  de 
raadgevingen  van  den  man  die  zgn  vertrouwen  geniet ! 

De  hr  Paternoster.  Schaf  dan  de  advocaten  maar  af ! 

De  br  de  Smet  de  Naeyer.  Ik  veronderstel  een  betichte  die  geen 
woord  Fransch  verstaande,  nochtans  vragen  zou  dat  de  rechts- 
pleging in  *t  Fransch  gebeure.  Dat  kan  ik  niet  aannemen.  Indien 
wg  dus  in  de  wet  eene  bepaling  van  openbare  orde  opnemen, 
gedragen  wg  ons  slechts  aan  de  voorschriften  van  het  gezond 
verstand. 

Ik  stel  dus  voor,  by  het  amendenopent  van  den  achtbaren  minister 
te  voegen  dat  men  het  verzoek  des  betichten  maar  zal  inwilligen 
voor  zooveel  hg  Fransch  verstaat. 

Gisteren  vroeg  de  heer  Fléchet  hoe  men  weten  zal  of  de  betichte 
Fransch  kent.  Dat  zal  men  weten  door  de  middelen  die  de  acht- 
bare minster  van  justitie  voorstelt.  Immers,  de  voorzitter  zal  den 
betichte  in  de  raadkamer  doen  verschijnen... 

De  hr  Flbchet.  En  zoo  de  betichte  niet  antwoordt  ? 

De  hr  db  Smet  de  Naeter.  Dan  zal  de  proceduur  uit  kracht  van 
bet  beginsel  dat  in  artikel  1  is  opgenomen,  in  de  Nederlandsche 
taal  plaats  grgpen ;  men  zal  veronderstellen  dat  do  betichte  in 
Vlaanderen  Nederlandsch  verstaat. 

De  hr  Flecbet.  En  zoo  bg  enkel  Waalsch  of  Duitsch  verstaat, 
wat  dan  ? 

De  hr  ANSPACH.  Men  heeft  zulke  ernstige  tegenwerpingen  in  *t 
midden  gebracht  tot  bestrgding  van  het  wetsontwerp  dat  ik  het 
overbodig  achtte  het  woord  te  nemen.  De  zonderlinge  dingen  die 
w\f  vandaag  geboord  hebben  doen  er  m^  echter  toe  besluiten, 
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De  beer  Woeste  heeft  gisteren  gezegd  dat  wU  twee  beginselen 
moesten  vr^ waren  :  de  vrgheid  der  betichten  en  de  gelijkheid 
der  landstalen.  Maar  *t  geldt  hier  strafzaken  waarin  alles  moet 
w^ken  voor  dit  nog  verhevener  beginsel :  de  vrgheid  der  ver- 
dediging. Een  betichte  wordt  altijd  verondersteld  onschuldig 
te  wezen.  Dat  heeft  men  min  of  meer  erkend  vermits  men  voorstelt 
dat  de  verdediging  zal  geschieden  in  de  taal  die  de  betichte  verkiest. 

De  heer  Eeman,  een  voorstander  van  dit  stelsel,  zegde  dat  die 
verschillen  in  theorie  misschien  kunnen  te  betreuren  zijn,  maar 
dat  ze  feiteiyk  bestaan. 

Wat  erg  is,  is  dat  het  aangeboden  stelsel  de  verdediging  verlamt. 
Vele  advocaten  verstaan  een  weinig  Nederlandsch  en  zijn  in  staat 
om  in  dio  taal  met  hunne  clidnten  te  spreken  ;  maar  denkt  gg  dat, 
indien  zg  hier  de  zonderlinge  vertooning  van  gisteren  badden 
bggewoond,  zg  zonden  verstaan  hebben  wat  men  ons  gezegd  heeft? 

Dat  is  nochtans  de  toestand  waarin  men  de  verdediging  wil 
plaatsen  ! 

Het  mezzo-termine  dat  men  ons  voorstelt,  is  dus  weeral  een 
hinderpaal  voor  de  vrgheid  der  verdediging. 

Wel  is  waar  zegt  men  ons  dat  een  betichte  die  enkel  Nederlandsch 
verstaat  zich  tot  geen  advocaat  zal  wenden  die  niets  dan  Fransch 
kent;  doch  't  is  buiten  kgf  dat  het  mogelgk  is  eenen  cliönt  te  ver«> 
staan  zonder  daarom  in  staat  te  z\jn  hem  in  zgne  taial  te  verdedigen. 

De  tegenwoordigheid  van  een  advocaat  bg  debatten  waarvan  het 
hem  onmogelgk  ware  een  woord  te  verstaan,  zou  waarlgk  afschu- 
welijk zgn.  Hoe  zou  hg  aan  't  openbaar  ministerie  kunnen  ant* 
woorden?  Zou  men  misschien  willen  dat  het  requisitorium  ten 
behoeve  van  den  advocaat  vertaald  moet  worden. 

Men  heeft  Faustin  Hélie  ingeroepen.  Met  de  uitlegging  die  men 
▼an  zgne  zienswgze  gegeven  heeft  zou  hetschgnen  dat  men  volgens 
bem,  bg  voorbeeld,  in  Bretanje,  Bretoensch  bg  de  debatten  zou 
moeten  spreken  !  Wat  Faustin  Hélie  bedoelt  is  dat  de  betichte  alles 
moet  weten  wat  ter  zitting  wordt  gezegd.  Daartoe  dienen  de  ver* 
tolkers. 

Overigens  begrgpt  de  betichte  gewoonlgk  geen  woord  van 
wat  er  in  de  verhoorzaal  geschiedt.  Na  de  debatten  moet  h^  meest 
aU\jd  aan  zgn  verdediger  vragen  wat  er  is  omgegaan.  (Tegen- 
spraahy  rechts). 

Ja,  het  gebeurt  dat  zekere  betichten  onderwas  genoeg  bekomen 
hebben  om  de  debatten  te  verstaan;  *t  is  echter  de  uitzondering. 

Indien  gU  tot  dezen  dwazen  uitslag  komt  dat  gg  den  advocaat 
hebt  belet  te  verstaan  wat  er  gezegd  wordt,  is  dat  niet  afschuwe- 
Igk?  Eigenlgk  zal  het  ontwerp  slechts  aan  enkele  intriganten  ten 
bate  komen  die  zich  op  een  ellendig  peterstaai  stellen  om  een 
gewichtig  vraagstuk  te  exploiteeren,  hetwelk  op  die  wgze  behan- 
deld, aan  onze  nationaliteit  het  grootste  kwaad  betrokkenen  kan  ! 
{Zeer  wel !  links.) 

De  hr  Ekman.  Wat  kwade  scherts  ! 

De  br  Anspagh.  De  openbare  orde  eischt,  zegt  men,  dat  de 
betichte  de  beschuldiging  kunne  verstaan.  Maar  er  bestaat  geen 
recht  tegen  het  recht.  Het  eenig  recht  van  openbare  orde  in  dec« 
gelijjke  zaken,  is  de  vryheid  der  verdediging. 
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Wat  nu  het  stelsel  betreft  dat  de  heer  minister  van  jasUtie 
voorstaat,  ik  begrip  de  schorsing  der  debatten  niet  welke  hijj 
aanraadt.  *t  Ware  voldoende  dat  de  betichte  een  verzoek  onëer- 
teekende. 

De  hr  Bara.  De  wet  van  1873  heeft  dit  geval  voorzien :  men 
ondervraagt  den  betichte  dienaangaande  en  dat  is  voldoende. 

De  br  Anspach.  De  qua&stie  is  van  het  grootste  gewicht.  Daarover 
sch^nt  de  regeering  zich  weinig  te  bekommeren.  Het  land  moet 
echter  weten  hoeveel  belang  de  advocaten  des  lands  er  aan  hech- 
ten. Zoo  verzoekt  de  tuchtraad  der  Antwerpsche  advocaten,  die 
ait  leden  van  iedere  denkwgze,  uit  Flaminganten  en  niet-Flamin- 
ganten  bestaat,  heden,  eenparig,  de  Kamer  het  wetsontwerp  dat  wQ 
behandelen  en  zelfs  de  amendementen  van  den  heer  minister  te 
verwerpen. 

Ik  twgfel  niet  of  dat  indrukwekkende  vertoog  zal  eenen  ernsti- 
gen  invloed  op  onze  beraadslagingen  oefenen,  ten  minste  meer 
invloed  dan  een  vertoog  van  sapeurs-pompeurs.  {Gerucht^  recMs.) 

De  hr  Eeman.  —  Er  zyn  er  andere  ! 

De  hr  db  Kbrchove  de  Dbntbrghbm.  Maar  de  onderteekenaars 
trekken  hunne  handteekening  terug  !  {Gelachy  links). 

De  hr  Coremans.  Ik  heb  met  do  vereischte  aandacht  de  redevoe- 
ring van  den  achtbaren  heer  Anspach  aanhoord. 

De  hr  Coomans.  Antwoord  niet. 

De  hr  Coremans.  Het  verwondert  mg,  —  de  verwondering  van 
het  publiek  zal  even  zoo  groot  zgn  als  de  mgne  —  te  moeten  besta- 
tigen  dat  gansch  die  bespreking  eigenlgk  hier  op  neerkomt :  de 
advx>caten  van  Brussel  en  van  het  Walenland,  die  geen  Nederlandsch 
kennen,  moeten,  in  het  Vlaamsche  land,  in  het  Fransch  gaan  plei- 
ten voor  om  het  even  welke  betichten ! 

De  maatschappelgke  orde,  wat  geeft  dat?  Wat  hebben  de  wel 
begrepene  belangen  van  den  beschuldigde  hier  te  maken!  Wat 
heeft  het  goede  beheer  van  het  gerecht  hier  te  stellen !  Dat  is 
altemaal  maar  scherts!  Hoofdzaak  is  dat  de  waalsche  advocaten, 
die  slechts  Fransch  kennen,  zouden  mogen  voortgaan  met  in  't 
Vlaamsche  land  te  pleiten  vóór  de  crimineele  en  boetstraffelgke 
rechtbanken.  Een  winkelzaakje  voor  de  Waalsche  advocaten :  ziet 
daar  de  ware  reden  van  dien  barschen  tegenstand:  desinit  in 
piscem  I 

De  hr  Woeste.  Dat  kan  op  mg  niet  toegepast  worden. 

De  hr  Coremans.  Gg  zgt  geen  Waal  en  kent  Vlaamsch.  Men  zegt 
dat  de  Waalsclie  advocaat,  zoo  hg  in  *t  Vlaamsche  land  pleit,  cle 
beschuldiging  kunne  verstaan.  Ik  stem  toe,  maar,  daarom,  moet 
hg  bekwaamheid  bezitten:  zgne  plaats  is  niet  daar  waar  zgne 
onbekwaamheid  bewezen  is.  Wil  de  Waalsche  advocaat  in  het 
Vlaamsch  land  komen  pleiten,  dan  moet  hg  zich  daartoe  bek^wa- 
men,  dan  moet  hg  op  eene  nuttige  en  niet  op  eene  belemmerende 
wgze  tusschenkomen  in  de  bedeeling  van  een  goed  gerecht. 

Ah!  de  vrgheid  der  verdediging  hoeft  geëerbiedigd  te  worden  ! 
de  betichte  moet  kunnen  zeggen :  Ik  verkies  fransche  debatten, 
dan  als  hg  er  geen  arm  woordje  van  begrgpen  zal.  En  dat  alles 
om  den  Waalschen  advocaten  toe  te  laten  in  't  Vlaamsche  land  te 
pleiten ! 


Digitized  by 


Google 


Dat  is  das  de  reden  waarom  men  den  betichte  de  vrije  keuze 
laten  wil ! 

Maar  Indien  g|j  dan  toch  zoo  erg  veel  pr^js  hecht  aan  die  keuze, 
Iaat  den  beschuldigde  dan  insgelijks  vr^  niet  ter  zitting  aanwezig 
te  z\jn  (oh!  oh!  links)  en  laat  hem  dan  maar  vrg  zich  niet  gevangen 
te  geven!  (Te genspraaks^  links,)  Dan  ten  minste  zult  g\j  tot  het 
einde  logisch  bljjven  met  uw  onredelyk  stelsel;  volstrekte  vryheid 
voorden  beschuldigde  om  met  bet  gerecht  den  spot  te  draven! 
vrgheid  om  debatten  te  kiezen  waarvan  hg  geen  zier  begrijpt ! 
vryheid  om  niet  te  verschynen  voor  de  rechtbank !  vrgheid  om 
zich  niet  gevangen  te  stellen  na  de  veroordeeling ! !  Toe  maar ! 
stapelt  bespottelgkheid  op  bespottelgkheid  I 

De  beschuldigde  moet  niets  verstaan  —  zegt  de  heer  Anspach  — 
zgn  advocaat  is  immers  daar  !  De  betichte  begrgpt  over  het 
algemeen  niets,  om  het  even  of  zg  geschieden  in  eene  taal  die  hg 
kent  of  niet  kent.  't  Is  de  heer  Anspach  welke  die  schoone  dingen 
vertelt.  Ik  weet  niet  of  de  heer  Anspach  advocaat  of  industrieel 
man  is.  Men  zegt  mg  dat  hg  advocaat  is.  Ik  beklaag  het  achtbaar 
lid  dat  hg  in  zgne  loopbaan  slechts  beschuldigden  van  dat  slach 
heeft  ontmoet.  Hg  heeft  ontgew^feld  nooit  in  't  Nederlandsch 
gepleit  in  het  Vlaamsche  land.  Ik,  die  slechts  in  't  Vlaamsche  land 
pleit,  heb  in  mgne  loopbaan  als  advocaat,  met  honderden  betichten 
ontmoet  die,  als  de  debatten  in  *r  Nederlandsch  gevoerd  werden, 
alles,  wat  in  de  gerechtszaal  gebeurde,  volkomen  goed  begrepen. 

(De  heer  Coremans  geeft  lezing  van  het  verzoekschrift  van  den 
Voorzitter  en  den  Secretaris  der  Antwerpsche  advocaten-orde^ 
waarin  aan  de  Kamer  gevraagd  wordt^  de  verdediging  bij  middel 
van  het  Nederlandsch  niet  verplichtend  te  stellen.) 

De  achtbare  minister  van  Justitie  wordt  dus  op  zgne  beurt 
beschuldigd,  door  eenige  advocaten  van  Antwerpen,  van  inbreuk 
te  doen  op  de  waardigheid  der  balie. 

De  tuchtraad  werd  dringend  bgeengeroepen,  naar  men  zegt ;  men 
verzwggt  het  aantal  der  aanwezigen.  Hoe  talrgk  waren  zg  wel  ? 
Drg,  zes,  negen?  het  verzoekschrift  zegt  er  niets  van. 

De  hr  Bara.  De  namen  der  onderteekenaars. 

De  hr  Coremans.  De  heer  Wauters,  stafhouder;  de  heer  de  Maer- 
telaere,  secretaris. 

Het  verwgt  van  dien  tuchtraad  raakt  mij  niet  en  de  heer 
minister  zal  er  zich  evenmin  om  bekommeren. 

Zou  men  wellicht  geene  grootere  inbreuk  maken  op  de  waardig- 
heid der  balie,  met  voor  deze  Fransche  debatten  te  eischen,  debatten 
waarvan  de  lieden  niets  begrgpen  ?  En  met  welk  recht  spreekt  die 
tuchtraad  « in  den  naam  van  de  groote  meerderheid  van  de 
antwerpsche  balie.  »  Heelt  hg  die  balie  geraadpleegd  ?  Werden  die 
advocaten  opgeroepen  om  over  die  zaak  te  stemmen?  Volstrekt  niet ! 

Ik  stel  vast  dat  in  dien  brief  slechts  spraak  is  van  «  de  verdedi- 
ging ».  Die  advocaten  nemen  dus  stilzwggend  het  deel  van  mgn 
ontwerp  over  de  beschuldiging  aan. 

Ik  hoop  dat  de  Kamer  geene  rekenschap  zal  houden  van  dat  in 
de  vlucht  en  op  zeer  lichte  wgze  geschreven  stuk ;  dat  zg  mgn  ont- 
werp in  den  geheele  stemmen  en  bevelen  zal  dat  de  verdediging 
zoowel  als  de  beschuldiging  zal  moeten  geschieden  in  de  taal  van 
den  betichte  of  den  beschuldigde. 
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Verkiest  deze  het  Fransch,  als  hg  slechts  Nederlandsch  kent, 
dan  is  zgne  keuze  niet  eene  vrye  keuze :  de  advocaat  kiest  in  zgne 
plaats. 

Nu  wil  ik  erkennen  dat  de  waarborgen,  vervat  in  het  amende- 
dement  van  den  beer  Minister,  §§  2  en  3,  meer  waard  zjjn  dan  de 
waarborgen  der  voormalige  wet  van  1873. 

De  tusschenkomst  van  den  voorzitter  zal  vele  misbruiken  ver- 
hinderen. 

!k  stel  het  amendement  van  den  heer  Minister  boven  dat  van 
den  heer  Colaert  die  uit  §  2,  de  tusschenkomst  van  den  voorzitter 
wegschrabt  en  §3,  de  tusschenkomst  van  de  rechtbank  in  de  plaats 
zet  van  die  des  voorzitters. 

De  rechtbank  heeft,  als  korps,  geene  ernstige  verantwoordelgk- 
heid;  daarom  houd  ik  aan  de  tusschenkomst  des  voorzitters,  zoo- 
wel bü  §  3  als  bg  §  2. 

Maar  ik  acht  het  onnoodig,  in  het  geval  dat  de  vraag  tot  het 
houden  van  een  fransch  debat  gesteld  wordt  bü  hel  verhoor,  dat 
de  betichte  in  de  raadskamer  geroepen  wordt.  De  voorzitter  kan 
bU  het  verhoor  zelf  acte  nemen  van  de  vraag,  de  noodige  opmerkin- 
gen doen  en  tot  de  verlangde  fransche  debatten  overgaan,  indien  de 
betichte  volhardt  in  zgne  vraag. 

Ik  keur  §  2  en  §  3  van  het  amendement  des  heeren  ministers 
goed  als  ernstige  waarborg;  maar  ik  bestrgd  niet  te  min  §  1  van 
dat  amendement,  die  een  beginsel  bevat  waarvan  ik  volstrekt  niet 
hooren  of  weten  wil. 

Volgens  mg,  mag  do  betichte  geene  fransche  debatten  eischen 
als4lg  de  Fransche  taal  niet  begrgpt. 

Ik  sluit  mg  dus  aan  bg  het  onder-amendement  Van  den  acht- 
baren heer  de  Smet  do  Naeyer  die  den  tekst  van  het  ministerieel 
amendement  overneemt  en  er  de  woorden  « welke  de  fransche 
taal  kennen  »  inlascht. 

Dat  onder-amendement  heeft  het  groot  voordeel  het  grond- 
beginsel te  bekrachtigen  dat  vervat  was  in  mgn  art.  2,  te  gelgker 
tgd  met  de  nieuwe  waarborgen  welke  de  achtbare  minister  van 
justitie  voorstelt. 

Minister  Le  Jeunb.  Men  stelt  eene  bg  voeging  en  eene  weglating 
voor  aan  mgn  amendement.  In  deze  laatste  stem  ik  toe,  want  ik 
heb  myn  amendement  maar  aahgeboden  om  een  einde  te  stellen 
aan  zekere  vrees,  bg  middel  eener  eenvoudige  qusestie  van  vorm. 

Indien  ik  een  amendement  heh  voorgesteld,  dan  is  het  niet  omdat 
ik  een  stelsel  van  waarborg  omtrent  het  gebruik  der  talen,  tegen 
de  macht  der  magistratuur  als  onontbeerigk  beschouw.  Ik  heb 
daarover  m|jn  gevoelen  uitgedrukt  tgdens  de  algemeene  bespre- 
king. Ik  heb  gezegd  dat,  volgens  mg,  te  dien  opzichte  zekere  vrees 
bestond  welke  het  rechtvaardig  zou  zgn  te  doen  verdwgnen  met 
eene  eenvoudige  qusestie  van  vorm.  Mgn  amendement  heeft  geen 
ander  doelwit.  Ik  vrees  dus  niet  de  waarborgen  te  zien  verzwak- 
ken die  ik  meende  te  verwezenlgken  bg  middel  der  pleegvormen 
waarvan  spraak  is  in  mgn  amendement;  ik  sluit  er  mg  zeer  gaarne 
by  aan.  Maar  de  gevraagde  bgvoeging  is  eene  andere  zaak.  In  §  1 
van  mijn  amendement  zou  men  willen  inlasschen  de  woorden: 
«  degene  die  Fransch  kennen.  » 
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De  debatten  in  de  gerecbtszaal  worden  geopend  :  de  betichte 
staat  op  en  zegt:  «Je  connais  la  langae  et  je  demande  qae  la 
procédare  alt  liea  en  h^angais.  »  Die  vraag  zou  moeten  onderwor- 
pen worden  aan  alle  de  formaliteiten  voorgeschreven  door  het 
amendement :  versóhyning  voor  den  raad,  aandrinj^ing  van  den 
voorzitter  ten  voordeele  der  Nederlandsche  taal  bg  dien  betichte 
die  bet  Nederlandsch  niet  en  slechts  bet  Fransch  verstaat. 

Hy  verklaart  geen  Nederlandsch  te  kennen ;  maar,  hg  moge 
seggen  wat  hg  wil,  hg  kent  misschien  beter  de  Nederlandsche 
taal  dan  de  Fransche !  Wie  weet !  Hg  gebaart  misschien  dat  hg  het 
Fransch  kent  en  hg  kent  bet  wellicht  in  werkelgkheid  niet !  Hg 
moet  das  een  examen  afleggen  ! 

Maar  de  betichte  antwoordt :  a  Dat  is  mgne  zaak,  niet  de  awe. 
Alhoewel  ik  de  twee  talen  ken,  kies  ik  de  Fransche.  Ik  alleen  ben 
in  de  zaak  betrokken ;  niemand  beeft  er  belang  bg  mg  te  weigeren 
wat  ik  verlang,  en  niemand  beter  dan  ik  kan  oordeelen  wat  mgn 
eigen  belang  is !  Ah  !  indien  ik  hier,  in  dit  zelfde  proces,  andere 
slechts  Nederlandsch  sprekende  betichten  nevens  mg  had,  dan  zon 
ik  de  tusschenkomst  der  wet  begrgpen  ;  mgn  belang  zon  moeten 
wgken  voor  de  noodwendigbeid  die,  in  rechten,  een  beginsel  van 
verplichting  is  waaraan  men  zicb  moet  onderwerpen.  Maar  ik  sta 
bier  alleen  in  deze  zaak,  en  ik  verlang  in  *t  Fransch  geoordeeld  te 
worden.  Ik  maak  gebruik  van  een  grondwettelgk  recht  en  niemand 
mag  mg  rekenschap  vragen  omtrent  bet  gebruik  dat  ik  daarvan 
maak.  » 

Verbeeldt  u  die  woordenwisseling  tusscben  den  voorzitter  en 
eenen  Franschsprekenden  betichte.  Voor  eenen  betichte  van  dat 
slag,  stelde  ik  mgn  amendement  niet  voor.  Ik  was,  natuurlgk, 
enkel  bedacht  op  den  uitsluitend  Nederlandschsprekenden  betichte. 
En  waarom  bekommerde  ik  mg  met  hem  ?  Omdat  men  zegde  dat- 
die betichte  aan  allerlei  invloeden  onderhevig  was  die  hem  waarlgk 
verbgsteren,  in  zooverre  dat  hg  zich  laat  verdedigen  en  veroor- 
deelen  in  eene  taal  die  hg  niet  begrgpt  ! 

Voor  dien  betichte  kunnen  de  in  mgn  amendement  gestelde 
waarborgen  eenig  nut  hebben;  maar  de  pleegvormen  dier  waar- 
borgen worden  bespotte! gk  wanneer  het  Franschsp rekende  be- 
tichten betreft.  Ik  heb  met  mgn  amendement  iets  ernstig  beoogd. 

Uier  kan  slechts  sprake  zgn  van  den  Vlaamschen  betichte  die 
geen  Fransch  kent.  In  zgnen  naam  eischen  wg  de  rechten  der 
verdediging;  voor  hem  stellen  wg  de  waarborgen  in  ons  amende* 
ment  vervat. 

Het  zou  stellig  de  eerste  maal  zgn  dat  men,  in  Belgié,  onder  ons 
regiem,  raken  zou  aan  dat  heilig  beginsel :  de  vrgbeid  van  verde- 
diging. In  de  aigemeene  bespreking,  had  ik  de  eer  U  te  doen 
opmerken  boe  dat  beginsel  tot  de  grondslagen  van  onze  rechter- 
Igke  inrichting  behoort.  De  beteugelende  recntsmacbt  stelt  tegen- 
over elkander,  als  in  een  wezenlgk  tweegevecht,  het  belang  van 
eenen  persoon,  dat  van  den  beticlite,  en  het  maaatschappelgk 
belang;  de  gerechtigheid  wil  dat  hg  zich  verdedige,  en  het  wil 
eene  verdediging  vrg  van  alle  belemmering,  want  anders  ware 
zg  geene  gerechtigheid  meer.  Het  zal  een  eerlgke  strgd  zgu  en  het 
gerecht  wil  niet  dat  men,  onder  Voorwendsel  van  maatscbappelgke 
orde,  de  hand  iegge  op  een  bgzonder  belang  dat  aangevallen  wordt 
namens  de  maatscbappelgke  orde. 

Ik  sprak  u  van  het  geweten  van  den  rechter  die  moet  veroor dee- 
len  of  vr^spreken.  De  betichte  wil  zich  verdedigen  in  bet  Fransch 
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en  de  rechter  zou  daarentegen  opkomen !  aandringen  opdat  de 
betichte^  die  de  twee  talen  kent,  *t  Nederlandsch  zon  verkiezen  in 
plaats  Tan  het  Fransch  !  Hg  zou  hem  een  onderzoek  doen  onder- 
gaan en,  met  inwerking  op  zynen  wil,  optreden  als  regelaar  van 
de  voorwaarden  des  gevecbts. 

Hg  zou  de  verantwoordelgkheid  van  de  keuze  des  betichten  op 
zich  nemen !  Men  herhaalt  gedurig  dat  het  een  maatscbappelgk 
belang  is  dat  de  betichte  de  taal  der  beschuldiging  begrgpt.  Merkt 
wel  op  dat  het  hier  niet  de  taal  geldt  van  het  verhoor,  ook  niet  de 
taal  van  het  onderzoek.  Het  geldt  de  taal  der  pleitrede,  bg  het 
stellen  der  vraag  waarbg  de  vrgheid  der  verdediging  ter  sprake 
wordt  gebracht. 

De  vrgheid  der  verdediging  is  vóór  alles,  de  vrije  keuze  van 
den  verdediger.  Ziet  hier  een  betichte  die  zegt:  « Ik  heb  eenen  advo- 
caat gekozen  die  geen  Nederlandsch  kent;  die  advocaat  moet  het 
onderzoek  volgen  dat  door  het  verhoor  zal  bloot  gelegd  worden, 
en  zich  doordringen  van  alle  bgzonderheden  der  rechtspleging ; 
ik  vraag  dat  alles  in  het  Fransch  geschiede ;  ik  vraag  het,  niet  voor 
mg,  maar  voor  mgnen  advocaat.  » 

Ik  beken  niet  te  begrgpen  hoe  men  niet  terugwgkt  voorde 
verantwoordelgkheid  eener  beslissing  krachtens  dewelke  de 
Kamer  de  magistraten  verplichten  zou  dergel gke  vraag  te  ver- 
werpen. Ik  bedoel  de  magistraten  van  het  assisenhof  en  die  welke 
in  de  boetstraffelgke  zaken  zetelen. 

Ik  bedoel  de  processen  ,  waarin  het  voor  den  betichte,  neerkomt 
op  eene  voroordeeliog  die  hem  van  zgne  eer  of,  gedurende  jaren ^ 
van  zgne  vrgheid  berooven  kan. 

Voor  de  rechtbank  van  enkele  politie  is  dat  eene  geheel  andere 
zaak;  maar  voor  het  Hof  van  Assisen,  voorde  boetstraffelgke 
rechtbank,  daar  waarde  ernstige  zending  van  den  advocaat  eerst 
aanvang  neemt,  daar  rgst  de  erge  vraag  omtrent  de  vrgheid  van 
verdediging  op.  Daar  moet  gevreesd  worden  eenige  inbreuk  te 
maken  op  den  vrgen  wil  van  den  betichte  die  zelve  de  voorwaarden 
wil  stellen  waarin  zgne  verdediging  zal  geschieden. 

Hg  heefteenen  advocaat  gekozen  die  geen  Nederlandsch  kentt 
hg  vertrouwt  hem  zgne  verdediging  toe ;  zgn  vertrouwen  in  den 
gekozen  advocaat  is  onbeperkt ;  'indien  het  gebeuren  moet  dat  het 
onderzoek  en  het  requisitorium  voor  hem  of  voor  zgnen  advocaat 
eene  doode  letter  bigven,  dan  wil  hg  dat  het  onderzoek  en  het 
requisitorium  veeleer  eene  doode  letter  zgn  voor  hem  dan  voor 
zgnen  advocaat,  en  hg  verklaart  dat  hg  zich  als  onverdedigd  zal 
beschouwen  indien  hg  niet  verdedigd  wordtin  dien  zin.  Wat  zult 
gg  hem  antwoorden  ?  (Onderbreking). 

Men  zegt  dat  ik  a^  de  waardigheid  der  balie  zou  te  kort 
gekomen  zgn  met  toe  te  stemmen  in  de  pleegvormen  in  acht  te 
nemen  als  een  betichte  verlangt  in  het  Fransch  verdedigd  te 
worden. 

Het  verwgt  ware  gegrond  indien  de  balie  niet  mocht  rekenen 
op  eenigen  tact  of  eenige  wellevendheid  van  wege  de  magistratuur. 

Maar  ik  zou  vreezen  inbreuk  te  maken  op  de  waardigheid  der 
balie,  indien  ik  gewicht  ging  hechten  aan  de  denkbeelden  die  men 
in  het  debat  heeft  geworpen  met  het  oog  op  de  invloeden  die  men 
zoogezegd  zou  uitoefenen  op  de  Vlaamsche  betichten,  bg  gelegen- 
heid van  bet  gebruiken  der  Fransche  taal  en  omgekeerd.  (Onder' 
Wehing.) 
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Ik  wil  dat  alles  toew^jten  aan  eene  zekere  vrees,  die  f^eene  reden 
Tan  bestaan  meer  hebben  zal  ait  hoofde  der  formaliteiten  voorzien 
in  mpn  amendement ;  daarbij,  ik  herhaal  bet,  die  formaliteiten  zgn 
niet  in  acht  te  nemen  v'oor  den  betichte  die  *t  Fransch  machtig  is. 

Mgn  amendement  is  gemaakt  voor  den  betichte  die  aan  den 
rechter  zegt :  a  Ik  ken  niet  genoeg  Fransch  om,  persoonlek,  de 
Fransche  debatten  te  verstaan ;  maar  ik  heb  volle  vertrouwen  in 
eenen  advocaat  die  het  Nederlandsch  niet  kent  en  ik  wil  door  hem 
en  door  geenen  andere  verdedigd  worden.  » 

Ik  vraag  u,  wat  de  Nederlandsche  taal,  in  dergelgk  geval  te  zien 
heeft?  Is  er  iets  meer  eenvoudig,  wettelgk  en  natuurlyk  dan  die 
betichte  welke  zij  negebeele  zaak  toevertrouwd  aan  zgnen  advocaat) 

Ik  vrees  inbreuk  te  maken  op  de  waardigheid  der  balie,  bg  de 
gedachte  dat  advocaten  die  Nederlandsch  spreken  hunne  Fransche 
confraters  zouden  ter  zgde  willen  schuiven,  en  wederkeerig. 

Doch  ik  plaats  mg  op  *t  standpunt  van  den  betichte  :  ik  wil  dat 
zgne  vrgheid  volledig  weze.  Verkiest  hg  Fransch,  men  late  hem 
dan  toe  die  taal  te  gebruiken.  Wie  toch  zou  daar  kunnen  tegen 
opkomen,  aangezien  de  beschuldigde  zich  als  *t  ware  verpersoon- 
Igkt  in  zgnen  advocaat  ? 

Met  welk  recht  stelt  ge  dien  beschuldigde  onder  voogd g  ?  zyn 
leven,  zgne  eer,  zgne  vrgheid,  daarvoor  is  zgn  advocaat  verant- 
woordelgk  :  niemand  heeft  tusschen  hen  nog  tusschen  te  komen.  De 
quaestie  der  taal  maakt  deel  uit  van  dat  wederzgdsch  vertrouwen. 

Ten  einde  raad,  zegt  men  :  We  zullen  de  zaak  belachelgk  maken. 
Men  toont  eenen  Vlaamschen  beschuldigde,  die  noch  de  beschul- 
digingsacte noch  de  pleitrede  van  zgnen  advocaat  heeft  verstaan. 
Maar  de  acte  van  beschuldiging  wordt  den  betichte  bg  deur- 
waarder beteekend  en  de  advocaat  zal  hem  die  kunnen  doen 
vertalen.  Dus  zal  de  eerste  belanghebbende  kennis  hebben  van  de 
beschuidigingsacte. 

Daarbg  wil  de  wet  dat  elke  redevoering,  welke  de  betichte  niet 
verstaan  heeft,  vertaald  worde  in  de  taal  die  hg  verstaat.  De  wet 
vergt  dat  de  voorzitter,  op  eene  beknopte  wgze  kennis  geve  van  de 
acte  van  beschuldiging  aan  den  betichte.  Dit  zal  natuurlgk  in 't 
Nederlandsch  geschieden  als  de  voorzitter  weet  dat  de  betichte 
geen  Fransch  begrgpt ;  en  ook  zoo  zal  het  gebeuren  met  de  vraag 
of  hg,  de  betichte,  persoonlgk,  niets  meer  in  te  brengen  heeft  te 
zgner  verdedjging,  na  de  Fransche  pleitrede  van  zgnen  advocaat. 

De  hr  Coremans.  Waarvan  hij  nieU  begrepen  heeft !  't  Is  erger 
dan  in  Turkge!  {Onderbreking,) 

Minister  Ls  Jeune.  Ik  heb  gezegd  dat  de  betichte  volle  vertrouwen 
stelt  in  zgnen  advocaat. 

Wat  mg  betreft,  nooit  heb  ik  als  advocaat  geduld  datde  beschul- 
digde in  zgne  verdediging  voor  het  strafgerecht  tusschenkwam.  Ik 
stelde  mg  in  de  plaats  van  hem  die  mg  gelast  had  met  zgne  verde- 
diging, met  zgne  belangen.  Laat  ons  practisch  handelen,  zegt  men  : 
welnu  !  dat  is  practisch  ! 

Ziedaar  waarop  dat  belachelgke  neerkomt,  hetwelk  men  beweerde 
te  hechten  aan  twee  vragen  van  den  voorzitter.  Men  ziet  nu  wat  er 
van  de  zaak  is  ! 

De  hr  Woeste.  Ik  wensch  nauwkeurig  te  bepalen  wat  mgn 
stelling  in  dit  debat  is. 

Ik  vereenig  mg  niet  met  tal  opmerkingen,  daareven  in  *t  mid- 
den gebracht  door  den  heer  Anspach.  Volgens  hem,  zouden  al  de 
Viaamsche  eischen  overdreven  zgn. 
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Dat  denk  ik  niet :  altyd  zal  ik  met  degenen  z^n,  die  de  wettige 
toepassing  zalien  vragen  van  *t  beginsel  der  gelgkheid  van  onze 
landstalen.  Doch  ik  scheid  m^  af  van  den  heer  Coremans,  wanneer 
hg  de  bescbaldiging  en  de  verdediging  in  *t  Nederlandsch  wil  op- 
dringen, van  't  oogenblik  dat  de  betichte  geen  Fransch  keni. 

En  ik  hoop  dat  men  mg,  naar  aanleiding  daarvan,  geene  vijan- 
dige inzichten  zal  toeschrgven  die  niet  bestaan.  Ik  ben  aan  *i 
Vlaamsche  land  verbonden  door  alle  banden  van  genegenheid  en 
erkentelgkheid,  en  hoop  altgd  zgne  billgke  eischen  te  kannen  ver- 
dedigen, zools  ik  steeds  gedaan  heb.  {Rechts^  Zeer  toel!) 

Indien  ik  't  voorstel  van  den  heer  Coremans  verwerp,  dan  is  't 
omdat  ik  de  vrgbeid  der  verdediging  beschoaw  als  zgnde  aller 
waarborg  :  ik  plaats  mg  op  "t  grondwetlelgk  terrein.  De  Grondwet 
zegt  dat  het  gehraik  der  talen  vrg  moet  blgven.  Men  yfgkt  op 
listige  wgze  van  de  Grondwet  af,  wanneer  men  in  de  wet  bepalingen 
opneemt  zooals  de  bepaling  welke  ons  wordt  voorgesteld. 

Men  zegt  dat  de  wet  deze  zaken  mag  regelen,  maar  hier  betreft 
het  bgzondere  personen  en  niet  organen  der  wet,  en  de  vrgheid  van 
bgzondere  personen  moei  gewaarborgd  worden. 

Het  betreft  geene  advocaten,  maar  beschuldigden  en  de  vrgheid 
hunner  verdediging,  't  Is  in  hun  voordeel  dat  ik  spreek  en  ik  ze^ 
dat  wg  ze  moeten  bevredigen  wanneer  ze  vragen  om  zich  te  laten 
verdedigen  zooals  ze  verkiezen  ! 

Men  beroept  zich  op  de  openbare  orde  :  wat  is  de  openbare  orde, 
zooniet  de  gezamentli^ke  grondbeginselen  onzer  staatsregeling  I 
Maakt  de  vrgheid  der  verdediging  geen  deel  uit  van  die  beginselen  t 

De  achtbare  heer  De  Smet  de  Naeyer,  wiens  amendement  ik  niet 
goedkeur,  heeft  gezegd  dat  men  den  beschuldigde  tegen  zichzelven 
moet  verdedigen  !  Dat  is  eene  gevaarlijke  uitdrukking  :  *t  is  met 
bewgsredenen  van  dien  aard  dat  de  dwingelandg  altgd  de  vrgheid 
der  volken  heeft  vernietigd. 

't  Is  uit  naam  der  vrgheid  dat  ik  de  Kamer  bezweer  de  vrgheid 
der  talen  en  die  der  verdediging  te  handhaven. 

Maakt  propagande  :  daartoe  hebt  ge  't  recht ;  maar  onder  voor- 
wendsel van  de  rechten  der  burgers  te  waarborgen^  moet  gg  ze 
niet  berooven  van  de  vrgheid  der  talen,  die  behoort  tot  onze  grond- 
wettelijke vrgheden. 

Er  mag  niet  gezegd  worden  dat  in  1888  eene  Belgische  Kamer 
inbreuk  heeft  gemaakt  op  eene  dier  vrgheden,  welke  wg  in  1830 
den  roem  hadden  te  verkondigen.  {Zeer  toel!  op  verschWende 
banken  rechts  en  links.) 

De  hr  de  Smet  de  Naeyer.  De  achtbare  heer  Woeste  is  van 
oordeel  dat  ik  een  gevaarlgk  woord  gesproken  heb,  toen  ik 
beweerde  dat  de  beschuldigde  moet  verdedigd  worden  tegen  zich 
zelven  :  dat  heb  ik  niet  gezegd. 

Ik  heb  verklaard  dat  een  beschuldigde,  die  geen  Fransch  kent 
en  vraagt  dat  de  handeling  der  zaak  in  't  Fransch  zou  plaats 
hebben,  gehoorzaamt  aan  ingevingen  van  andere  personen. 

Een  kort  antwoord  aan  den  heer  minister  :  de  veronderstelling, 
door  hem  voorzien,  is  eene  uitzondering.  In  'c  Vlaamsche  land  zal  't 
zeer  zelden  voorkomen  dat  een  Vlaming  in  't  Fransch  wenscht 
gevonnist  te  worden. 

Overigens  betreft  mgn  amendement  den  beschuldigde  die,  in  *t 
Vlaamsche  land  wonende,  een  weinig  Fransch  kent:  ik  weascb 
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dat  deze  beschnldigde,  in  dat  geval,  bew^ze  dat  h\j  genoeg  Pratis^ch 
kent  om  In  't  Fransch  verdedigd  te  worden. 

De  hr  Bbgerem.  üe  heer  Woeste  beweert  dat  het  ontwerp  eene 
grondwettelijke  vryheid  naiskent  :  de  vryheid  der  verdediging. 
Die  zienswgze  kan  ik  niet  deelen.  Immers,  artikel  23  der  Grondwet 
laat  toe  't  gebruik  der  talen  in  strafzaken  te  regelen. 

Nooit  zullen  w^j  aannemen  dat  het  eenen  beschaldigde  zoa  ver- 
oorloofd zgn  den  spot  te  drgven  met  bet  gerecht  van  zgn  land, 
door  te  verklaren  dat  by  er  in  toestemt  beschuldigd  te  worden  in 
eehe  taal  welke  hg  niet  verstaat!  Wat  zou  men  zeggen  indien  hQ 
debatten  in  *t  Russisch  eischte  1 

Ten  overige  het  groadwettelyk  bezwaar  hetwelk  men  ontdekt 
heeft,  moet  niet  vele  leden  tegengehouden  hebben,  want  dat 
bezwaar  is  eerst  gisteren  ontstaan.  In  de  afdeelingen  heeft  niemand 
ervan  gesproken  en  vroeger  ook  niet. 

De  hr  Coremans.  De  heer  Begerem  heeft  de  grondwettige  tegen- 
werping van  den  heer  Woeste  zeer  wel  wederlegd. 

De  tekst  van  art.  23  der  Grondwet  is  zoo  klaar  en  stipt  dat  de 
achtbare  heer  Woeste  ongetwijfeld  niet  meer  zal  aandringen  op 
zyne  tegenwerping. 

De  achtbare  vertegenwoordiger  voor  Aalst  heeft  een  beroep 
gedaan  op  de  Kamer  en  haar  gesmeekt,  in  roerende  bewoordingen, 
een  beschuldigde  toch  niet  te  berooven  van  het  recht  zich  te  doen 
verdedigen  in  die  taal  door  hem  verkozen. 

De  achtbare  heer  Woeste  heeft  ongetwijfeld  het  verschil  ver- 
geten dat  het  ontwerp  maakt  tusschen  den  beschuldigde  die 
Fransch  kent  en  dengene  die  het  niet  kent.  Zoo. hg  Franscb  kent : 
hg  weze  dan  al  Vlaming,  zgn  recht  op  keuze  blgft  geheel ;  zoo  h^ 
geen  Fransch  kent:  dan  zullen  de  debatten,  in 't  Nederlandscb 
gescbieden. 

Volgens  den  heer  Woeste,  zouden  de  debatten  in  't  Fransch 
mogen  geschieden  dan  zelfs  als  de  beschuldigde  geen  woord  vaft 
die  taal  verstaat.  Ik  neem  dat  stelsel  niet  aan  !  En  op  mgne  beurt, 
smeek  ik  de  Kamer  dat  zg  niet  meer  toelate  dat»  voor  het  Belgisch 
gerecht,  nogmaals  dat  onmetelgk  schandaal  gebeure  eenen  Vlaming 
tot  der  dood  te  zien  veroordeeld  worden  zonder  iets  begrepen  te 
bebben  van  de  beschuldiging,  van  de  verdediging,  van  het  vonnis, 
en  die  slechts  door  een  gebaar  van  eenen  Waalschen  gendarm  te 
weten  kwam  tot  welke  straf  hg  veroordeeld  was  ! 

De  hr  Hanssbns.  Gg  bedoelt  Coucke  en  Goethals.  Die  legende 
heeft  men  twintigmaal  weerlegd  ! 

De  hr  Carlier.  Wat  gg  zegt  is  niet  nauwkeurig.  Mgn  vader  heeft 
dien  beschuldigde  verdedigd,  en  ik  verzeker  u  dat  het  niet  gebeurd 
J8  zooals  gg  zegt. 

De  hr  Coremans.  Ik  bedoel  niet  de  zaak  Coucke  en  Goethals,  ver- 
oordeeld in  het  Walenland,  naar  aanleiding  eener  slechte  vertaling 
van  eenen  Luxemburgschen  gendarme.  Ik  bedoel  eene  veroordee- 
ÜDg  uitgesproken  door  het  Hof  van  Assisen  van  Limburg,  in  *t 
volle  van  't  Vlaamsche  land.  Uwe  logenstraffingen  beteekenen 
das  niets. 

Het  is  niet  lang  geleden,  in  1885,  las  ik  op  de  muren  van  Ant- 
werpen, eenen  plakbrief  waarin  van  een  niet  zoo  erg  rechterlgk 
schandaal  spraak  was  en  pas  gebeurd  was  vóór  het  Assisenhof  van 
Antwerpen. 

Vooraleer  de  debatten  te  sluiten  vroej;  de  Voorzitter  ^an  den 
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bescbaldigde :  Wat  hebt  gü  bg  te  voegen  ter  uwer  verdediging? 
En  de  veroordeelde  antwoordde :  Ik  heb  niets  verstaan  van  al 
hetgeen  hier  gezegd  is ;  alles  toas  Fransch  en  ik  ken  geen  woord 
Fransch :  hoe  zou  ik  dan  iets  kunnen  bijvoegen  ? 

In  1881,  voor  bet  Assisenhof  van  Brngge,  vraagt  de  voorzitter 
aan  den  beschuldigde  of  hg  toestemt  dat  zgn  advocaat  in  het 
Fransch  pleit  ? 

Alhoewel  de  beschuldigde  geen  woord  Fransch  kent,  stemt  hg  toe. 

Het  openbaar  ministerie  begint  zgn  Fransch  reqnisitorinm,  maar 
een  lid  der  jury  staat  recht  en  verklaart  slechts  Nederlandscb  te 
kennen. 

De  zaak  werd  verdaagd  tot  eenen  volgenden  zittgd. 

Ziet  daar  misbruiken  die  heel  wat  erger  zgn  dan  het  misbruik 
eener  Nederlandsche  pleitrede  opgelegd  aan  advocaten  die  in  *t 
Vlaamscbe  land  pleiten  voor  Vlaamsche  beschuldigden  die  slechts 
Nederlandscb  verstaan !  Het  Vlaamsche  land  verwacht  van  de 
Ramer  dat  zg  een  einde  stelle  aan  die  misbruiken.  Ik  hoop  dat  de 
Kamer,  ten  minste  de  recbterzgde,  het  eens  zgn  zal  om  te  verkla- 
ren dat  die  misbruiken  moeten  verdwgnen. 

De  hr  Hanssens.  —  De  heer  Goremans  zegt  hier  de  tolk  te  zgn 
van  het  Vlaamsche  land... 

De  hr  Coremaws.  —  Ja  ! 

De  hr  Hanssens.  —  Soms  zonderlinge  tolk  !  Doch  vooraleer  de 
stemming  beginne,  wensch  ik  den  achtbaren  minister  van  justitie 
eene  vraag  te  stellen. 

De  wet  van  1873  is  nu  al  v^ftien  jaar  van  kracht.  Sedert  ver- 
scheidenejaren heeft  de  heer  Goremans  zgn  voorstel  aangeboden. 
Heeft  men  dat  voorstel,  tot  hiertoe,  voor  naricht  onderworpen  aan 
het  advies  der  magistratuur  en  der  advocaten  van  het  Vlaamsche 
land?  ".. -^, 

Heeft  de  r.regeering '  de  minste  klacht  tegen  de  magistratuur 
ontvangen  ?' 

Dat  zekere  lieden  geen  vertrouwen  hebben  in  de  magistratuur 
van  het  land.  begrgp  ik :  misschien  hebben  zg  redenen  daartoe. 
Maar  ik,  ik  eerbiedig  de  magistratuur  van  mgn  land,  zg  boezemt 
mg  vertrouwen  in. 
•  De  hr  Goremans.  Uit  de  statistieken  blgkt  dat  de  misbruiken 
bestaan. 

De  hr  Hanssens.  Met  statistieken  heb  ik  mg  niet  bezig  te  houden. 
Ik  herhaal  mgne  vraag  en  verzoek  den  heer  minister  van  justitie 
ons  te  zeggen  of  hg  tegen  de  magistratuur  of  tegen  de  advocaten 
klachten  heeft  ontvangen. 

Minister  Le  Jeune.  Geen  spoor  van  klachten  heb  ik  ontdekt, 
zoomin  tegen  de  magistratuur  als  tegen  de  balie  of  tegen  bgzondere 
personen.  {Links,  Ah!  Ah  !) 

De  hr  d'Andrimont.  Deze  wet  is  voor  den  heer  Goremans  enkel 
kiesreclame.  (Gerucht,) 

Verschillende  leden  :  De  stemming  !  De  stemming  ! 

De  hr  Voorzitter.  Ik  stel  voor  eerst  te  stemmen  over  het 
amendement  van  den  beer  de  Smet  üe  Naeyer. 

De  hr  Bara.  Wg  staan  tegenover  eene  gansche  reeks  ver- 
schillende stelsels :  het  stelsel  van  den  heer  Goremans,  dat  van  den 
heer  Jacobs,  dat  van  den  heer  minister,  dit  laatste  gewgzigd  door 
de  heeren  Golaert  en  de  Smet  de  Naeyer. 
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Het  amendement  van  den  heer  de  Smet  de  Naeyer  betreft  den 
betichte  die  Fransch  verstaat.  Maar  als  hg  ook  Nederlandsch 
begrypt,  zal  men  dan  den  regel  van  den  heer  Coremans  toepassen 
die  een  Nederlandsch  requisitorium  eischt? 

De  hr  Coremans.  Ik  vereenig  mg  met  het  onderamendement 
van  den  heer  de  Smet  de  Naeyer.  Het  vervangt  artikel  2  van  mgn 
ontwerp. 

—  Het  amendement  van  den  heer  de  Smet  de  Naeyer  wordt  ver- 
worpen met  51  stemmen  tegen  39. 

Antwoorden  neen : 

De  heeren  Ancion,  Anspacb,  Bara,  Beeckman,  Beernaert,  Carlier, 
Casse,  Golaert,  d*Andrimont,  de  Briey,  De  Brayn,  de  Chimay,  de 
Favereau,  Defontaine»  De  Kepper,  de  Kerchove  de  Denterghem, 
de  Lantsheere,  Delcour,  de  Liedekerke,  De  Neeff,  De  Sadeleer, 
De  Smedt,  Doucet,  Durieu,  Fléchet,  Frère-Orban,  Fris,  Giroal, 
Halüants,  Hanssens,  Hardy,  Henrlcot,  Jacmart,  Jamme,  Lambert, 
Lescarts,  Marris,  Mallar,  Nerinckx,  Noël,  Parmentier,  Pastur, 
Paternoster,  Powis  de  Tenbossche,  Sabatier,  Schollaert,  Simons, 
Steurs,  Struye,  Jos.  Warnant  en  Woeste.  ^. 

Antwoorden  ja  : 

De  heeren  Begerem,  Berten,  Carbon,  Coomans,  Coremans,  De 
Clercq,  De  Decker,  de  Hemptinne,  de  Jonghe  d*Ardoye,  Delaet, 
Demalander,  de  Montblanc,  de  Smet  de  Naeyer,  De  Winter, 
Dierckx,  Eeman,  Fiévé,  Guyot,  Jacobs,  Meeus,  Mesen*,  Meyers, 
Noteiteirs,  Nothomb,  Osy,  Raepsaet,  Reynaert,  Schaetzen,  Slin- 
geneyer,  Tack,  Thienponi,  Van  Cleempatte,  Vanden  Steen,  Van  der 
Bruggen,  Van  Naemen,  Van  Wambeke,  Verbrugghen,  Vercraysse 
en  A.  Visart. 

De  br  Voorzitter.  Nu  leg  ik  in  stemming  §  1  van  het  amende- 
ment van  den  heer  minister  van  justitie. 

—  Aangenomen. 

De  hr  Voorzitter.  Bg  §  2  stelt  de  heer  Colaert  een  amendement 
voor  aan  het  aipendement  van  den  heer  minister  van  justitie. 

De  hr  Coremans.  Het  onderamendement  van  den  heer  Colaert 
laat  den  voorzitter  der  rechtbank  niet  tusscbenkomen  en  ver- 
mindert bggevolg  de  waarborgen.  Het  schaft  de  verbetering  af 
waar  ik  mg  geluk  mede  gewenscht  heb.  Ik  verzoek  de  kamer  dus 
bet  onderamendement  van  den  heer  Colaert  te  verwerpen. 

De  br  Bara.  De  heer  Colaert  heeft  tot  rechtvaardiging  van  zgn 
onderamendement  zeer  juiste  beschouwingen  in  *t  midden  gebracht 
en  men  heeft  ze  niet  weerlegd.  Ik  maak  de  Kamer  daar  aandachtig 
op  :  de  uitvoering  der  wet  kan  er  door  Igden. 

Minister  Le  Jeune.  De  heer  Colaert  werpt  mg  tegen  dat,  wanneer 
er  eene  commissie  tot  ondervraging  wordt  benoemd,  wanneer  deze 
een  onderzoek  ter  plaatse  doet,  de  magistraat,  die  met  dat  [onder- 
zoek gelast  is,  dan  verscheidene  uren  ver  naar  de  hoofdplaats  zal 
moeten  terugreizen.  Dergelgke  tegenwerpingen  zgn  niet  ernstig. 

De  instructierechter  zal  den  betichte  voor  zich  doen  verschgnen 
en  deze  zal  hem  zeggen  in  welke  taal  hg  verlangt  dat  het;  onder- 
zoek gebeure. 

De  hr  DB  Kerchove  de  D enter ghbm.  En  wie  zal  intusschen  de 
formaliteiten  vervullen?  In  welke  taal  zal,  het  'proces- ver  baal 
worden  opgemaakt  ? 

Minister  Le  Jeune.  In  'i  Nederlandsch,  natuurlgk.  De  magistraat 
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vervolgens  zal  hg  den  betichte  ondervragen. 

De  hr  Golaert.  De  heer  minister  aanvaardt,  meen  ik,  mgn 
tweede  amendement  betreffende  zaken  die  reeds  onderzocht  of 
rechtstreeks  ten  gehoore  gebracht  zgn  ? 

Wat  bet  eerste  amendement  betreft,  indien  de  betichte  zich  met 
den  voorzitter  naar  de  raadskamer  moet  begeven,  waar  big  ft  dan 
de  openbaarheid  der  debatten  die  door  de  openbare  orde  vereischt 
wordt?  Op  die  tegenwerping,  aan  de  Grondwet  ontleend,  blgfc  de 
achtbare  minister  mg  hei  antwoord  schuldig. 

Wanneer  eenë  misdaad  is  begaan  of  dat  het  parket  zich  ergens 
naartoe  begeeft  om  een  plaatselgk  onderzoek  te  doen,  wat  zal  men 
dan  moeten  doen  indien  de  betichte  vraagt  dat  de  zaak  in  *c  Fransch 
worde  behandeld  ?  Men  zal  dat  onderzoek  moeten  staken  en  met 
hem  naar  den  voorzitter  van  de  rechtbank  gaan,  die  misschien 
afwezig  zgn  zal,  enz.  Dit  zgn,  dankt  mg,  ernstige  bezwaren.  De 
Kamer  moet  er,  volgens  mg,  rekening  mee  houden. 

De  hr  Bara.  Men  moet  de  teksten  uitleggen  zooals  ze  zgn  opge- 
steld. Welnu,  de  tekst  spreekt  hier  uitdrukkelgk  :  het  onderzoek 
zal  in  de  gekozen  taal  maar  voortgaan  zoodra  de  magistraat  uit  de 
hoofdplaats  terug  is. 

Indien  er  te  Halle,  te  Woiverthem,  te  Assche  eene  misdaad  wordt 
gepleegd,  dan  zal  de  instructierechter  aanstonds  moeten  weerkee- 
ren  naar  Brussel,  en  dan  zal  het  onderzoek  onderbroken  big  ven 
tot  na  de  verschgning  van  den  betichte  voor  den  voorzitter  der 
rechtbank. 

Te  eischen  dat  de  betichte  zelf  zou  zeggen  in  welke  taal  hg  ver- 
kiest ondervraagd  te  worden,  ofschoon  bggestaan  door  een  advo- 
caat, dat  schgnt  mg  voor  dezen  volkomen  beleedigend.  Het  zal 
ongetwgfeld  gebeuren  dat  de  advocaten  verloochend  worden,  iets 
dat  de  advocaten  zeker  niet  zullen  dulden. 

Het  zal  ook  gebeuren  voor  de  correctionneele  rechtbank,  dat 
betichten  die  eerst  de  Nederlandsche  taal  verkozen  hadden,  ver- 
volgens» wanneer  bun  een  jonge  advocaat  ambtshalve  aangeduid 
wordt,  eene  Fransche  rechtspleging  zullen  vragen,  ten  einde  hunne 
zaak  acht  dagen  te  doen  verschuiven. 

Die  bepaling,  ik  herhaal  het,  beschouw  ik  als  beleedigend  voor 
de  balie;  en  daarenboven  als  schadelgk.  Indien  de  advocaat  voor 
de  rechtbank  verschgnt  en,  naar  den  wensch  van  zgnen  cliënt,  in 
deze  of  gene  taal  pleit,  dan  moet  hg  geloofd  worden. 

Dus  schgnt  het  mg  dat  het  amendement  van  den  heer  Golaert  de 
voorkeur  moet  hebben  boven  dit  van  den  heer  minister. 

De  hr  Reynabrt.  Er  is  spraak  van  strafzaken  :  ik  vraag  of  de 
woorden  «  onderzoekenden  magistraat  »  en  «  voorzitter  der  recht- 
bank »  den  politie-eommissaris  en  den  vrederechter  ook  bedoelen. 

Minister  Lb  Jeune.  De  uitdrukking  «  voorzitter  de  rechtbank  n 
moet  men  begrgpen  in  een  algemeenen  zin.  Wat  den  onderzoeken- 
den magistraat  betreft,  er  kan  geene  spraak  zgn  van  den  politie- 
commissaris. 

Ik  begrgp  het  wantrouwen  niet,  waarmede  mgn  amendement 
onthaald  wordt,  en  er  zal  bevonden  worden  dat  ik  meer  Vlaamsch 
ben  dan  de  Vlamingen  :  immers,  ik  heb  de  eenvoudigste  onzekerste 
formaliteiten  gezocht  opdat  de  beschuldigde  zgne  meening  kunne 
doen  kennen;  ik  meen  daarin  geslaagd  te  zgn...,  (en  ware  meo 
verkoos  teruj;  te  komen  tot  de  wet  van  1873. 
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De  magistraat,  ik  herhaal  bet,  zal  z^q  onderzoek  in  *t  Neder^ 
landsch  aanvaagen,  maar  indien  de  ondervraagde  beschuldigde  het 
Fransch  verkiest,  dan  zal  het  onderzoek  in  die  taal  worden 
voottgezet. 

Ik  wensch  al  de  rechten  der  balie  te  eerbiedigen  ;  maar  wanneer 
de  balie  niet  tegenwoordig  is,  zie  ik  niet  welk  bezwaar  er  kan  in 
liggen  dat  de  beschuldigde  daarover  ondervraagd  wordt. 

De  hr  Hanssens.  De  uitdrukking  •  voorzitter  van  de  rechtbank  » 
is  niet  toepasselyk  op  den  zelfden  persoon  in  de   verschillende 
paragrafen  van  het  artikel  dat  de  heer  minister  voorstelt.  Van 
den  eenen  kant  is  het  stellig  de  voorzitter  der  rechtbank ;  van  den 
anderen  kant,  de  voorzitter  van  *t  assisenhof  of  van  de  boetstraffe- 
lyke  kamer. 
Minister  Le  Jbünb.  Die  uitdrukking  is  duidelgk  genoeg. 
—  Het  amendement  van  den  heer  Colaert  wordt  verworpen, 
§  2  van  het  amendement  van  den  heer  minister  wordt  aangenomen . 
Nu  komt  §  3  van  het  amendement  van  den  heer  minister,  waar- 
aan eene  w^ziging  wordt  voorgesteld  door  den  heer  Colaert. 

De  hr  Woeste.  Er  is  een  hoofdzakel^k  bezwaar  in  te  brengen 
tegen  de  eindparagraaf  des  amendements  van  den  heer  minister, 
welke  toepassel\jk  is  op  *t  geval  waarin  spraak  zou  z|jn  van  eene 
reeds  onderzochte  zaak  of  eene  zaak  die  rechtstreeks  voor  *t  gehoor 
wordt  gebracht :  hier  is  de  keus  van  den  beschcildigde  verbonden 
aan  de  proceduur  der  zitting.  Dus  moet  die  keus  openbaarlgk 
gebeuretS  en  niet  in  de  raadskamer. 

Daarom  raad  ik  den  achtbaren  minister  aan  de  laatste  zinsnede 
van  die  paragraaf  weg  te  laten,  *t  is  te  zeggen  de  woorden  « in  de 
raadskamer  »  te  schrabben. 

De  hr  Colaert.  Daareven  deed  de  heer  Woeste  zeer  goed  het 
grondwettelgk  bezwaar  uitschijnen  waarop  ik  de  eer  heb  gehad  de 
aandacht  te  vestigen. 

Minister  Le  Jeune.  Dat  bezwaar  schgnt  m^  overdreven,  want 
indien  het  gegrond  was,  dan  zou  men  kunnen  beweren  dat  men 
over  het  incident  in  beroep  en  in  cassatie  kan  gaan.  't  Is  immers 
geene  proceduur,  wanneer  men  den  beschuldigde  voor  de  raads- 
kamer doet  verschenen.  Nochtans  hecht  ik  geen  hoegenaamd 
belang  aan  *t  slot  van  §  3.  Wilt  gg  dat  slot  weglaten  en  eenvoudig 
de  wet  van  1873  behouden,  ik  stem  er  gaarne  in  toe. 

De  hr  Corbmans.  Volgens  het  oude  stelsel  had  de  beschuldigde 
geene  vraag  te  doen:  de  advocaat  begon  in 't  Fransch  te  pleiten, 
en  men  bepaalde  er  zich  bjj  aan  den  betichte  nauwelijks  te  vragen 
of  hy  er  in  toestemde  dat  men  in  't  Fransch  zou  voor  tgaan. 

Doch  heden  zal  de  beschuldigde  die  in  het  Vlaamsche  land  Fran- 
sche  debatten  begeert,  het  uit  eigen  beweging  verzoeken.  Er  is  dus 
een  aanzienlek  verschil  tusschen  het  stelsel  van  1873  en  het  stelsel 
van  't  amendement,  en  ik  bedank  den  achtbaren  minister  voor  de 
waarborgen  die  hg  aan  den  beschuldigde  verleent.  Ik  verkies  dan 
ook  zgn  tekst  boven  den  tekst  voorgesteld  door  den  heer  Colaert. 

Ik  heb  liever  de  tusschenkomst  van  den  voorzitter  dan  die  der 
rechtbank.  Ik  verzoek  den  heer  minister  zgn  amendement  te  hand- 
haven,  behoudens  de  tusschenkomst  van  de  raadskamer,  indien 
men  zulks  verkiest,  er  uit  te  doen  verdwijnen» 

De  hr  Colaert.  Gaarne  stem  ik  toe  dat  de  voorzitter  de  vraag 
stelle  ter  zitting  zelf,  maar  ik  neem  niet  aan  dat  h^  zich  met  den 
betichte  in  de  raadskamer  moete  begeven. 
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De  hr  Corehans.  Men  zoa  voor  §  3  den  volgenden  tekst  kunnen 
nemen  : 

«  Ingeval  het  eene  zaak  betreft  die  reeds  door  den  onderzoeks' 
rechter  onderzocht  of  die  rechtstreeks  ten  gehoore  gebracht  is, 
dan  zal  de  betichte  z^ne  vraag  tot  den  voorzitter  van  de  rechtbank 
richten,  en  deze  zal  hem  de  noodige  opmerkingen  maken  en  hem, 
zoo  hij  volhardt,  acte  van  z^n  verzoek  verleenen.  » 

De  waarborgen 'die  de  heer  minister  geeft,  zgn  noodzakel^k.  Ik 
verzoek  dan  ook  de  Kamer  ze  te  stemmen. 

De  hr  Bara.  Indien  de  betichte  niet  meer  in  de  raadskamer  moet 
verschgnen,  dan  keeren  wg  tot  de  viret  van  1873  terug. 

De  hr  Ebbian.  Verschooning  !  Toen  gold  het  slechts  de  verdedi- 
ging ;  nu  integendeel,  zal  het  ook  de  beschuldiging  betreffen. 

De  hr  Bara.  Ziet  gg  dien  betichte  de  opmerkingen  moetende 
hooren  van  den  voorzitter,  zqoals  de  heer  Coremans  in  zgn  nieuwen 
tekst  voorstelt ! 

Den  Franschsprekenden  advocaat  verdenkt  men,  want  de  voor- 
zitter zal  den  schgn  hebben  aan  den  betichte  te  zeggen  :  uw 
advocaat  heefiu  niet  gewaarschuwd  welke  de  gevolgen  van  uw 
antwoord  zullen  zgn  ! 

Toch  zou  ik  verkiezen  dat  die  kleine  biecht  in  de  raadskamer 
gebeurde,  in  plaats  van  voor  't  publiek  ter  zitting  !  (Gelach^  linfts.) 

In  dit  laatste  geval  zou  de  Vlaamsche  drukpers  de  voorzitters 
aanvallen  die  bg  den  betichte  niet  genoeg  zouden  hebben 
aangedrongen.  Zal  men  premidn  uitloven  of  verzachtende  omstan- 
digheden aannemen  ten  voordeele  van  de  betichten  die  de  Neder* 
landsche  taal  verkiezen?  Dat  alles  is  ernstig!  Men  moet  vertrouwen 
hebben  in  de  magistratuur  en  in  de  advocaten. 

De  hr  Colaert.  Ik  treed  het  nieuwe  amendement  bg  door  den 
heer  Coremans  voorgesteld,  mits  deze  slotwgziging :  «....die... 
(de  voorzitter)  hem  de  opmerkingen  zal  doen  welke  te  pas.  komen 
en  ze  in  de  notulen  van  den  griffier  zal  doen  opnemen.  » 

Minister  Le  Jeune.  Wg'  bevinden  ons  tegenover  twee  stelsels  : 
dat  van  de  wet  van  1873  en  dit  van  mgn  amendement;  men  moet 
de  mogelgkheid  van  een  debat  ter  verhoorzaal  van  de  hand  wgzen. 
Zoo  ge  het  verschgnen  vóór  de  raadskamer  niet  aanneemt,  verge- 
noegt u  dan  met  enkel  in  de  notulen  te  doen  opnemen  dat  do 
betichte  Fransche  pleidooien  eischt  zonder  dat  de  voorzitter  hoeve 
tusschen  te  komen. 

Het  amendement  van  den  heer,'  Coremans,  gewgzigd  door  den 
heer  Colaert,  wordt  goedgekeurd  bg  big  ven  zitten  en  opstaan. 

Verscheidene  stemmen.  Tot  morgen ! 

De  hr  de  Kerchove  de  Denterghem.  Naar  luid  van  artikel  4,  dat 
wg  morgen  moeten  bespreken,  zullen  de  vertalingskosten  in  elk 
geval  ten  laste  der  schatkist  vallen.  Ik  wensch  van  den  heer 
minister  te  weten  wat  die  vertalingen  gekost  hebben  sedert  vgftien 
jaar,  en  hoe  dikwgls  die  bepaling  werd  toegepast  sedert  hei  be- 
staan der  wet  van  1873  ? 

Minister  Le  Jeune.  Ik  weet  niet  of  ik  u  tegen  morgen  die  inlich- 
tingen zal  kunnen  bezorgen. 

De  hr  Bara.  Daarvan  werd  eene  statistiek  gemaakt,  ten  minste 
voor  sommige  rechtbanken.  ^    . 

Minister  Lejeune.  Dat  zal  ik  onderzoeken. 

{Wordt  voortgezet.) 
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N'  11.  Deel  V.  i  Febuari  1889- 

DE  TAALSTRIJD 

HIER  EN   ELDERS. 


ONZE  TAAL  IN  DE  KAMERS. 


KAMER  DER  VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 

Wijzigingen  aan  de  toet  van  1873  op  't  gebruik  der  Nederlandsche 

taal  in  strafzaken. 


Zitting  van  29  November  1888. 
(vervolg). 

4  verzoekschriften  vragende  de  stemming  viin  Coremans'  wets- 
ontwerp. 

De  hr  Voorzitter.  Alvorens  artikel  3  in  beraadslaging  te  leggen, 
acht  ik  het  noodig  de  Kamer  te  doen  opmerken  dat  de  eindparagraaf 
van  artikel  2  der  wet  van  1873  onveranderd  biyft.  Dief  paragraaf 
laidt  als  volgt: 

«  De  getuigen  zullen  ondervraagd  en  hunne  verklaringen  ont- 
vangen en  aangeteekend  worden  in  *t  Nederlandsch,  tenzy  ze 
vragen  dat  er  gebruik  worde  gemaakt  van  de  Fransche  taal.  » 

Ik  veronderstel  dat  de  wet  zal  herdrukt  worden  met  de  nieuwe 
bepalingen,  doch  er  zal  niet  moeten  gestemd  worden  over  die 
paragraaf.  {Toetreding), 

Art.  3.  tt  Het  niet  naleven  van  bovenstaande  bepalingen  zal  de 
nietigheid   van  de  rechtspleging  en  van  *t  vonnis  na  zich  slepen. 

Ik  roep  de  aandacht  op  het  feit  dat  die  bepaling  niet  voorkomt 
in  het  omwerp  De  Vigne.  Aangezien  er  slechts  eene  wet  zal  ont- 
staan uit  de  beide  ontwerpen  De  Vigne  en  Co remans,  zal  daaruit 
voortvloeien  dat  die  «  nietigheid  »  insgelgks  do  processen- verbaal 
treffen  zal.  Ik  vestig  de  aandacht  der  Kamer  op  dat  punt. 

De  hr  Colabrt.  *t  Scbgnt  mg  dat  men  de  bespreking  van  artikel 
3  zou  moeten  voorbehouden  tot  de  stemming  over  artikel  8, 
waarin  de  Kamer  misschien  een  nieuw  grondbeginsel  of  wgzigingen 
zal  stemmen  die  wellicht  bekrachtiging  zullen  behoeven. 

De  hr  db  Kerchovb  db  Dentbrghbm.  Ik.  meen  dat  mnn  artikel  3 
moet  verzenden  naar  de  commissie  gelast  met  de  herziening  van  *i 
Wetboek  van  Strafvordering.  (Onderbreking).  Daarover  heb  ik 
reeds  vroeger  opmerkingen  gemaakt,  waarop  men  volstrekt  niets 
heeft  geantwoord.  Ik  heb  bewezen  dat  de  nietigheid,  voorzien  bg 
artikel  3,  volkomen  is  en  gevraagd j)f  men,  bg  voorbeeld,  zich  in 
cassatie  mocht  voorzien  op  grond  eener  onregelmatigheid  welke 
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zou  gebeurd  zgn  voor  den  eersten  rechter,  en  waarop  men  in  be- 
roep niet  zou  gewezen  hebben. 

Ik  heb  ook  gevraagd  of  in  strafrechter! yko  proceduur  het  arrest 
van  verzending  naar  *t  assisenhof,  al  dan  niet  de  byzondere  ongel- 
digheid van  artikel  3  zou  dekken. 

Eindelyk  heb  ik  gevraagd  of  men,  met  het  oog  op  de  voorziening 
bg  *t  verbrekingsbof,  een  nieuw  grondbeginsel  dacht  in  te  voeren 
betreffende  de  gebruikte  taal. 

*tZon  noodig  zgn  dat  men  op  al  die  vragen  antwoordde. 

De  hr  Woeste.  *t  Voorstel  verzenden  naar  de  commissie  gelast 
met  de  herziening  van  't  Wetboek  van  Strafvordering,  dat  is  de 
reeds  gestemde  bepalingen  zonder  bekrachtiging  laten.  Immers, 
weten  wg  wanneer  de  herziening  van  dat  Wetboek  een  voltrok- 
ken feit  zal  zgn? 

De  hr  de  Kbrchovb  de  Denterohbm.  Dat  hangt  van  u  af. 

De  hr  Woeste.  Ik  heb  een  groot  aandeel  genomen  in  de  bespre- 
king df^r  eerste  titels  van  dat  Wetboek  en  het  hangt  van  mg  niet  af 
dat  de  herziening  van  *t  Wetboek  van  Strafvordering  werd  voort- 
gezet :  doch  wg  weten  niet  wanneer  de  Kamer  ze  zal  kunnen 
hernemen,  't  Zou  nog  vele  jaren  kunnen  duren. 

Bovendien  doe  ik  opmerken  dat  er  in  de  wet  van  1873  reeds  een 
artikel  3  voorkomt,  hetwelk  men  maar  eenigszins  wil  uitbreiden 
zonder  iets  nieuws  in  te  voeren,  wat  het  grondbeginsel  betreft; 
maar  H  grondbeginsel  is  hetzelfde. 

Ik  vereenig  mg  met  de  wgziging  aan  artikel  3,  voorgesteld  door 
den  heer  Coremans :  de  voorbereidende  proceduur  is  van  groot 
belang  en  zoo  men  in 'die  proceduur  de  wet  niet  heelt  nageleefd, 
dan  is  het  billgk  dat  de  ongeldigheid  der  proceduur  bevolen  worde. 

Dus  denk  ik  dat  de  Kamer  goed  zal  doen  met  het  nieuw  artikel 
3,  door  den  heer  Coremans  voorgesteld,  te  stemmen. 

De  hr  de  Kerchove  de  Denterohe^i.  't  Grondbeginsel  der  nietig- 
heid, opgenomen  in  de  wet  van  1873,  is  volkomen  verschillend, 
want  die  nietigheid  kwam  voort  uit  *t  verzet  van  eene  der  twee 
partgen,  terwgl  in  het  voorgestelde  stelsel  die  beperking  niet 
meer  bestaat  en  de  nietigheid  volkomen  wordt.  De  aanneming  van 
artikel  3  zou  tot  ongerijmdheden  leiden.  (Onderbreking). 

Veronderstelt  eene  correctipnneele  zaak  die  te  Gent  worde  behan- 
deld. In  den  loop  van  het  onderzoek  wordt  er  Fransch'  gebezigd  in 
de  proceduur.  Men  doet  die  omstandigheid  niet  opmerken  voor  't 
beroepshof;  maar  *t  verbrekingshof  zal  de  zaak  vernietigen  en 
naar  een  hof,  dat  van  Brussel  of  van  Luik,  verzenden,  waar  alles 
in  't  Fransch  zal  kunnen  herbeginnen?  Is  dat  ernstig?  Moeten  wg 
hier  bespottelijke  wetten  maken  ? 

Dat  alles  moeten  wg  zonder  voorbereiding  bespreken,  terwgl 
die  grondbeginselen  zeer  goed  zouden  opgehelderd  zgn  in  de  wer- 
ken der  commissie  gelast  met  de  herziening  van  't  Wetboek  van 
Strafvordering. 

De  raadsheer  De  Le  Court  heeft  naar  aanleiding  daarvan  in  die 
commissie  gezegd  dat  het  noodig  was  te  voorkomen  dat  een  bescbnl- 
digde  een  Igrstraffelgk  proces  met  groote  kosten  uit  hoofde  van 
Weinig  belangrgke  onregelmatigheden  kon  doen  herbeginnen,  op 
welke  hg  dikwgls  verwaarloosd  beeft  de  aandacht  te  vestigen  met 
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het  doel  zich  in  cassatie  te  kannen  voorzien.  Met  de  stemming  van 
art.  3  werpt  gij  gansch  het  werk  der  commissie  omver. 

Veronderstelt  dat  iemand  komt  getaigen  voor  de  correctionnoele 
rechtbank  zonder  den  eed  af  te  leggen  en  zonder  dat  de  partgen 
zulks  doen  uitschgnen. 

Volgens  een  onzer  collega's,  den  heer  Simons*  die  magistraat  hg 
het  hof  van  cassatie  is  geweest,  zou  het  bof  daarom  *t  vonnis  niet 
verbreken;  en  nochtans  zou  de  indringing  van  wat  Franscb, 
volgens  het  wetsontwerp,  het  tegenovergestelde  voor  gevolg 
hebben. 

Ten  einde  zulke  gevolgen  te  voorkomen  vraag  ik  de  verzending 
van  dit  artikel  naar  de  speciale  commissie  die  met  de  herziening 
van  het  Wetboek  van  Strafvordering  is  gelast. 

'Wanneer  wg  eene  tegenwerping  doen,  hetzg  in  zake  van  wer- 
ving des  legers,  hetzg  met  het  oog  om  *c  even  welk  vraagstuk  van 
militair  belang,  dan  beweert  men  dat  we  onbevoegd  zgn  en  ver- 
zendt men  ons  naar  de  krggscommissie.  En  zou  men,  in  een  zoo 
gewichtig  vraagstuk  als  de  geldigheid  eener  Ig {strafte! gke  proce- 
duur,  niette  rade  gaan  hg  eene  commissie  samengesteld  uit  in  alle 
opzichten  bevoegde  mannen  ?  In  weerwil  van  de  protAStatiën  der 
advocaten  van  Antwerpen  en  Gent,  zouden  wg,  zonder  de  magistra- 
tuur te  raadplegen,  eene  zoo  gewichtige  beslissing  nemen !  Zoo 
<  iets  schgnt  mg  onaannemelgk  ! 

Wat  wil  men?  Eene  groote  bescherming  verleenen  aan  de 
Vlaamsche  betichten,  en  nu  loopt  men  gevaar  de  bescherming 
welke  zg  genieten  te  verzwakken,  want  men  wil  hun  proces,  uit 
hoofde  van  nietigheid,  misschien  verzenden  naar  bg  uitstek  Fran- 
sche  rechtbanken  zooals  die  van  Luik  en  Brussel. 

Zonderlinge  manier,  in  waarheid,  om  de  waarborgen  der  Vlaam- 
sche beschuiijigden  uit  te  breiden. 

De  hr  Coomans.  Men  verbreekt  vonnissen  voor  geringere  re- 
denen. 

De  hr  Jos.  Warnant.  De  opmerkingen  van  den  heer  de  Kerchove 
ondersteun  ik;  doch  ik  meen  dat  de  achtbare  voorgaande  spreker 
zich  over  een  punt  vergist :  hoe  men  ook  te  werk  ga,  de  nietigheid 
zal  immer  bestaan,  al  neemt  men  het  stelsel  der  wet  van  1873  aan 
of  het  stelsel  van  het  ontwerp  waarover  we  beraadslagen, 

Alleenlgk  ziehier  het  verschil :  de  wet  van  1873  voegt  eene 
voorwaarde  bg  het  niet  naleven  der  wettige  proceduur,  —  eene 
der  partgen  moet  protest  aanieekenen  —  terwgl  die  voorwaarde 
in  bet  ontwerp  van  den  heer  Coremans  niet  meer  voorkomt. 

In  het  eerste  geval  wordt  er  klaarblgkelgk  aan  een  rechtte 
kort  gekomen,  want  eene  der  partgen  heeft  protest  aangeteekend 
en  toch  heeft  men  er  over  heengestapt ;  maar  in  het  ander  geval 
zouden  eenige  woorden  Fransch  in  de  proceduur  geslopen,  aan- 
leiding tot  cassatie  kunnen  geven,  zonder  dat  nochtans  iemand  in 
zgn  recht  zou  gekrenk^zgn  ! 

Alleen  het  stelsel  der  wet  van  1873  dient  gehandhaafd  te  worden. 

De  hr  Coremans.  Wg  bespreken  artikel  3  hetwelk  bepaalt  dat 
eene  proceduur,  waarbg  de  reeds  gestemde  schikkingen  miskend 
worden,  nietig  zal  zgn. 

In  strgd  met  het^ene  de  heer  de  Kerchove  zegt,  bedoelt  het  ver- 
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zoekschrift,  ons  toegezonden  door  een  klein  gedeelte  der  advocaten 
van  Gent  en  Antwerpen,  geenszins  artikel  3.  Het  is  waar  dat  een 
klein  deel  der  advocaten  van  Gent  is  opgekomen  voornamelijk  tegen 
de  verplichte  Nederlandsche  verdediging.  Eenige  leden  van  den 
tuchtraad  van  Antwerpen  teekenden  insgelgks  daartegen  protest 
aan,  maar  geene  balie  kwam  op  tegen  art.  3  of  tegen  bet  reqaisi- 
toriam  in  betNederlandsch. 

De  heeren  de  Kerchove  en  Jos.  Warnant  stellen  maar  een 
gering  vertrouwen  in  de  magistratuur.. .  {Tegenspraak^  linhs). 

De  br  Kerchove  de  Denterouem.  Ik  protesteer ! 

De  hr  Jos.  Warnakt.  En  ik  ook  ! 

De  br  Coremans.  Ik  bew^^s  onmiddeliyk  mgne  bewering.  Die 
beeren  verbeelden  zich  dat  onze  magistraten  voortdurend  de  wet 
zullen  schenden;  en  volgens  die  beeren  der  linkerzyde,  zou  het 
jammer  zyn  dat  die  wetschennis  kon  verhinderd  of  beteugeld  wor- 
den door  de  bedreiging  of  de  straf  van  ongeldigheid.  Ah  !  ge  wilt 
de  magistraten  laten  voortgaan  met  onze  maatscbappelgke  wetten 
dagelgks  en  ongestraft  te  schenden.  Wy  willen  bet  niet !  De  be- 
dreiging van  nietigheid  zal  het  hen  beletten. 

Schryft  de  wet  voor  dat  deze  of  geno  acten  der  rechtspleging, 
in  *t  Viaamsche  land,  in  *t  Nederlandsch  moeten  opgesteld  worden, 
dan  hoeven  de  magistraten  te  gehoorzamen;  weigeren zg,  dan  zgn 
bunne  onwettelgke  acten  nietig.  Zg  moeten  dat  weten. 

Onze  tegensprekers  willen  dat  die  wetsovertredingen  ongestraft 
blgven.  Wil  men  dan  gansch  onze  wetgeving  tot  inden  grond 
vernietigen  ? 

*t  Is  waarlgk  zonderling  dat  bet  juist  de  beer  de  Kerchove  sg, 
die  daartegen  protesteert,  hg  die  eertgds  te  Gent  lid  was  van  't 
bestuur  van  Viaamsche  maatschappijen,  onder  andere  bet  PTt'l- 
lemsfonds  en  het  Taalminnend  Studentengenootschap  :  't  Zal  wel 
gaan  ! 

Maar  de  heer  de  Kerchove  beeft  dat  alles  vergeten  sedert  hg 
vertegenwoordiger  is  vooreen  Henegou  wsch  arrondissement. 

De  hr  de  Kerchove  de  Denterghem.  Zekerlgk  !  Ik  vraag  bet 
woord. 

De  hr  Scoumanne.  En  de  advocaten  van  Gent  en  Antwerpen, 
het  puik  der  balie,  wat  doet  ge  daarmee  f 

De  hr  Coremans.  Daar  heb  ik  zoo  even  op  geantwoord.  (Gerucht, 
links), 

DchrScouMANNE.  Gij  hebt  gezegd  dat  het  maar  een  gering  ge- 
deelte dier  baliën  is... 

{Op  dat  oogenblik  staat  een  jongeling,  die  op  de  eerste  bank  der 
voorbehoudene  tribunes  zit,  op  en,  z{jnen  hoed  ztoaaiende,  roept 
hij  uit :  «  In  Vlaanderen  Ylaamscb  !  »  De  onderbreker  tcordt  on* 
middellijk  buitengezet  door  de  dienstdoende  deurwaarders). 

De  hr  Coremans.  Het  voorstel  onzer  tegenstrevers  is  ingegeven 
door  dit  zeer  schoon  gevoel  om  altgd  de  magistratuur  goed  te 
keuren,  zelfs  wanneer  zg  de  wet  schendt.  {Gemompeh  links). 
Welnu,  wij  willen  eenen  dam  opwerpen  tegen  die  schending.  Wg 
willen  niet  meer  dat  de  wet  overtreden  worde  zooals  te  Brussel. 
Brugge,  Tongeren,  Loven.  {Zeer  wel,  rechts). 

*i  Is  de  magistratuur  die  moet  beletten  dat  die  gevallen  vim 
nietigheid  zich  voordoen. 
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De  hr  de  Kbrchove  de  Dëntbrohem.  De  achtbare  heer  Coremans 
drukt  er  zyne  verwondering  over  uit  dat  een  Waalsch  afgevaar- 
digde, geboren  Vlaming  en  gewezen  lid  van  Vlaaniscbe  maatschap- 
pyen.  zijn  ontwerp  bestrijdt.  Daarover  wensch  ik  eene  uitlegging 
aan  de  Kanier  te  geven. 

ik.  bestrijd  het  ontwerp  van  den  heer  Coremans,  omdat  ik  het 
als  slecht  besebouw  onder  juridisch  eo  nationaal  opzicht.  {Leden, 
links,  zeer  wei!) 

Ik  ben  lid  geweest  en  stel  er  eer  in  oog  lid  te  z\jn  van  liberale 
Vlaamsche  maatschappyen,  want  volgens  my  is  't  eone  echte  zen- 
ding voor  de  liberale  partij  in  Vlaanderen,  waar  men  nooit  aan  de 
bevolking  deed  begrepen  dat  %v  iets  anders  is  dan  de  clericale 
dwingelandij.  {Toejuichingen ,  links,  —  Tegenspraak,  rechts). 

Ik  deed  het  en  doe  het  nog  en  beroem  mg  er  op. 

Maar  tnsschen  dat  en  overdreven  bed  en  verdedigen  als  deze  die 
de  wet  bevat,  welke  men  ons  voorstelt...  {Tegenspraak,  rechts). 

De  hr  Bara.  De  heer  Woeste  heeft  het  erkend,  wanneer  hij 
zegde  dat  die  voorstellen  in  stryd  z\jn  met  de  vrijheid... 

De  hr  Coremans.  In  Vlaanderen  eischt  men  ze  eenparig:  stel  ean 
referendum  in  en  ge  zult  zien!  Slechts  eene  kleine  groepsbelang- 
hebbenden  verzetten  zich  daartegen. 

De  hr  Bbqbrbm.  Onderwerpt  de  zaak  aan  de  leden  van  't 
Willemsfonds, 

De  hr  de  Kerchovb  db  Denterghbm.  Ik  heb  geene  andere  rechters 
dan  mijne  kiezers. 

De  hr  Coremans.  Uwe  Waalsche  kiezers ! 

DehrDE  Kerchove  de  Denterghbm.  Belgen,  mijnheer!  {Toejui- 
chingen, links).  Gij  hebt  het  recht  niet  bier  zulk  onderscheid  te 
luaken.  Het  is  reeds  genoeg  dat  uw  ongelukkig  ontwerp  het  doet. 
{Zeer  wel,  op  de  zelfde  baraken),     y 

De  hr  Van  Wambbee.  Wy  allen  hier  z^n  Belgen! 

De  hr  Houzeau  de  Lehaie.  Men  zou  het  haast  niet  zeggen. 
{Gerucht^  rechts). 

De  hr  Bara.  Begint  met  uwen  aartsbisschop  Nederlandsch  te 
doen  spreken.  De  heer  Dechamps,  in  volle  Vlaamsche  land,  kende 
geen  Nederlandsch  ! 

De  hr  Coremans.  De  aartsbisschop  van  Mechelen  spreekt  zeer 
goed  het  Nederlandsch. 

De  hr  de  Kerchovb  de  Denterohem.  Ik  plaats  mij  niet  op  het 
algemeen  politiek  terrein,  maar  op  het  rechtskundig  terrein  en  ik 
stel  vast  dat  men  mij  hoegenaamd  niets  heeft  geantwoord.  Men 
heeft  mg  geene  oplossing  gegeven  toen  ik  onder  andere  vroeg  of 
men  zich  in  cassatie  zou  mogen  voorzien  op  grond  eener  onregel- 
matigheid in  eersten  aanleg  begaan  en  die  men  in  beroep  niet  zou 
doen  gelden  hebben. 

De  hr  Coremans.  Het  cassatiehof  moet  verbreken,  't  is  van 
openbare  orde. 

De  hr  db  Kerchovb  db  Dbntbrghbm.  Dan  komt  gg  tot  dezen 
uitslag  dat  een  openbaar  ministerie  de  verbreking  mag  komen 
vragen  van  een  arrest  waarbg  de  vrijspraak  werd  uitgebracht. 

l)e  hr  Coremans.  Uw  beschuldigde  zal  vrijgesproken  blijven. 
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De  hr  Nbujean.  Voor  het  assisenhof,  doch  elders  niet.  G^ 
vergeet  dat  gg  D^  in  de  rechten  zgt,  heer  Coreoians. 

De  hr  Colaert.  Ik  meng  mg  niet  in  het  debat  dat  de  heer  de 
Kercliove  heeft  geopend.  Ik  houd  mg  aan  artikel  3  van  den  heer 
Coremans  dat  dé  kamer,  hoop  ik,  stemmen  zal.  *t  Is  klaar  dat  er 
voor  art.  1  en  2  eene  bekrachtiging  moet  bestaan. 

Ik  heb  alle  vertrouwen  in  de  rechtbanken  ;  ik  vrees  niet  dat  de 
wet  niet  zeer  goed  zal  toegepast  worden ;  niettemin  wensch  ik  eene 
bekrachtiging  omdat  er  in  de  proceduur  iets  kan  vergeten  worden. 
Brengt  tegenwoordig  het  eenvoudig  verzuimen  van  zekere  akten 
der  rechtspleging  deze  nietigheid  niet  mede?  Daarom  is  't 
noodig  ook  voor  de  bepalingen  die  wg  aangenomen  hebben  eene 
bekrachtiging  te  stemmen. 

De  hr  Beoerem.  Ik  wil  het  debat  niet  verbitteren  dat  tusschen  de 
heeren  de  Kercbove  en  Coremans  is  ontstaan.  Ik  bepaal  er  mg  bg 
akte  te  nemen  van  de  houding  des  heeren  de  Kercbove.  Hg  heeft 
ons  <;ezegd  dat,  zoo  hg  nog  lid  was  van  zekere  Vlaamsche  kringen, 
het  om  politieke  doeleinden  was,  en  ik  stel  vast  dat  hg  geen  enkel 
woord  gesproken  heeft  ten  voordeele  van  de  rechten  der  leden 
dier  kringen.  (Zeer  wel!  rechts). 

De  hr  Houzeau  de  Lehaie.  Ik  meende  dat  het  verboden  was 
persoonlgke  aanrandingen  in  deze  kamer  te  doen. 

De  hr  Begerbm.  Dat  is  geene  persoonlgke  aanranding.  Ik  neem 
akte  van  eene  houding,  ziedaar  alles. 

De  hr  Houzeau  de  Lbhaib.  En  ons  reglement  f 

De  hr  Voorzitter.  De  voorzitter  alleen  past  het  reglement  toe, 
en  niet  gg,  mgnheer  Houzeau. 

Minister  Le  Jeune.  *t  Ware  volgens  mg  zeer  gevaarlgk  in  artikel 
3  der  wet  van  1873  de  dubbele  wgziging  te  brengen  die  door  den 
heer  Coremans  wordt .  voorgesteld.  Wat  hg  voorstelt  is  van  zoo 
ernstigen  aard  dat  het  onvoorzichtig  ware  het  te  stemmen  zonder 
het  eerst  te  verzenden  naar  de  commissie  die  zich  met  de  herzie- 
ning van  het  strafwetboek  bezig  houdt. 

De  hr  Bara.  *t  Is  klaar  ! 

Minister  Lb  Jeune.  Volgens  mg,  heeft  de  Kamer  in  1873  met 
reden  gemeend  dat  het  niet  noodig  was  de  gevallen  van  nietigheid 
uit  te  breiden. 

Er  valt  te  weten  of  het  eene  nietigheid  geldt  die  al  of  niet  ge- 
dekt kan  worden.  Ik  ben  van  gevoelen  dat  men  geene  volkomene 
nietigheid  mag  aannemen  wat  het  gebruik  der  talen  betreft. 

Mg  dunkt  dat  men  vertrouwen  moet  iiebben  in  de  magistratuur 
voor  de  redematige  toepassing  der  wet.  Ik  neem  niet  aan  dat  mea 
veel  wantrouwen  jegens  de  magistratuur  kunne  koesteren,  en  dat 
eene  zoo  volstrekt  uitzonderlgke  maatregel  zou  noodig  wezen. 

Ik  verzoek  dus  de  Kamer  zich  te  houden  aan  wat  men  in  1873 
voldoende  heeft  bevonden ;  want  sindsdien  heeft  men  de  waar- 
borgen noR  uitgebreid.  De  Kamer  zal  wgs  handelen  met  art.  3  der 
wet  van  1873  te  behouden. 

Dg  hr  Coremans.  De  ondervinding  heeft  ons  geleerd  dat  men  de 
wet  van  1873  niet  heeft  nageleefd... 

Pq  hr  Para.  Gg  vergist  u  volkomen  ' 


Digitized  by 


Google 


—  265  — 

De  hr  CoRBHAKS.  Het  is  onbetwistbaar.  En  dit  zóo  zünde,  is  het 
noodig  dat  nieuwe  maatregelen  het  Viaamsche  volk  komen  bevre- 
digen. Er  moet  eene  bekrachtiging  zgn,  anderszins  zal  het  Viaam- 
sche volk  weerom  niets  verkregen  hebben. 

De  hr  CooMANs.  Dat  is  het  doel  dat  men  beoogt.  Men  wil  onze 
wet  vernietigen. 

De  hr  Bara.  Wat  de  heer  Coremans  ook  bewere,  de  wet  van 
1873  is  z.eer  wel  nitgevoerd  geworden.  Indien  men  *t  meest  in  *t 
Franscb  heeft  gepleit,  wat  bewgst  dit?  Dat  de  betichten  hel  zóo ' 
verlangden  ! 

De  hr  Corbmans.  Neen !  want  men  heelt  te  Brussel,  Brugge^ 
Loven,  Tongeren,  den  betichte  niet  gevraagd  of  hg  het  Neder- 
landsch  verkoos  ;  want  men  beeft  in  de  notulen  der  greffiers  niets 
dergelgks  aangeteekend. 

De  hr  Bara.  Dan  nog  zou  men  moeten  bewgzen  dat  er  betwisting 
is  geweest  en  dat  een  Viaamsche  betichte  niet  verkregen  heeft  dat 
de  zaak  in  't  Vlaamsch  behandeld  werd  zooals  hg  het  gevraagd  had. 

De  hr  Coremans.  De  Viaamsche  betichten  hebben  niets  gevraagd, 
omdat  niemand  hen  gevraagd  heeft  of  ze  *t  Fransch  of  't  Neder- 
landsch  verkozen,  alhoewel  volgens  de  wet,  die  vraag  moest 
gesteld  worden  ! 

De  hr  Bara.  Zie  daar  tot  wat  die  aitgekretene  niet-uitvoering 
der  wet  zich  bepaalt ! 

De  hr  Coremans.  Zie  daar  eene  verplichte  vraag  die  men 
gedurende  15  jaar  ter  zgde  gelaten  heeft ! 

De  br  Woeste.  Volgens  den  heer  Bara  zon  ik  erkend  hebben  dat 
bet  ontwerp  van  den  heer  Coremans  den  stempel  der  overdrgving 
draagt.  Die  uitdrukkingen  heb  ik  niet  gebezigd.  Ik  heb  met  den 
heer  Coremans  van  gevoelen  verschild  over  artikel  2  en  ik  heb 
duidelgk  aan  de  Kamer  gezegd  waarom.  Ziedaar  alles. 

Wat  de  nietigheid  betreft,  welke  door  artikel  3  wordt  voorzien, 
hier  moeten  wg  niet  uit  het  oog  verliezen  dat  het  eene  speciale 
wet  betreft.  Moest  men  de  beraadslaging  naar  de  commissie  van 
het  Strafwetboek  verzenden,  zooals  de  heer  de  Kercbove  het 
vraagt,  dat  ware  zooveel  als  ze  uitstellen  voor  onbepaalden  tgd. 

Volgens  den  heer  minister  komt  alles  hierop  neer  :  Zal  de 
nietigheid,  door  artikel  3  voorzien,  kunnen  gedekt  worden  ?  Ik 
ben  van  een  andeV  gevoelen. 

In  Igfstraffelgke  zaken  z^jn  de  nietigheden  eene  quaestie  van 
openbare  orde  en  kunnen  dus  niet  worden  gedekt.  Daarom  heeft 
de  heer  Coremans  gelgk,  wanneer  hg  de  volstrekte  nietigheid 
vraagt. 

Maar  de  wet  van  1873,  zegt  men,  nam  maar  nietigheid  aan  voor 
zooveel  eene  der  partgen  protest  aanteekende.  Men  vergeet  dat  het 
toen  geen  voorbereidend  onderzoek  gold  zooals  heden. 

Die  nietigheid  betrof  slechts  de  proceduur  in  de  geboorzaal.  Dat 
is  heden  het  zelfde  niet  meer. 

De  beerde  Kerchove  vreest  dat  eene  geringe  indringing  van  de 
Kransche  taal  alles  zou  kunnen  vernietigen.  Ik  koester  die  vrees 
niet ;  de  voorzitter  zal  de  wet  kennen,  hg  zal  den  betichte  wel 
weten  te  beschermen  door  iedere  oorzaak  van  nietigheid  te 
vermgden. 
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Zoo  men  iets  ernstigs  wil  tot  stand  brengen,  dan  is  *t  noodig  dat 
de  bekrachtiging  op  de  proceduar  van  haren  aanvang  af,  worde 
toegepast.      . 

Minister  Le  Jeune.  Ik  dring  op  mgne  voorgaande  beschouwingen 
aan.  't  Is  van  het  grootste  belang  goed  te  begrgpen  welke  de 
gevolgen  zullen  zgn  van  de  beslissing  die  de  Kamer  nemen  gaat. 

Er  valt  hier  te  weten  of  er  eene  nietigheid  zal  bestaan  die  gedekt 
wordt  of  eene  nietigheid  die  niet  gedekt  wordt :  er  valt  te  weten 
of,  wanneer  het  openbaar  ministerie,  buiten  de  getuigen  en  de 
deskundigen,  eenige  woorden  Fransch  in  plaats  van  Nederlandsch 
spreekt,  men  zich  daarop  zal  mogen  beroepen  om  te  vragen  dat  bet 
proces  vernietigd  worde  ? 

Dat  ware,  volgens  mij,  een  gansch  nieuw  beginsel  van  hoogst 
ernstigen  aard.  vyf-en -twintig  woorden  Fransch  mogen  immers 
geene  gansche  proceduur  doen  nietig  verklaren  en  dit  uit  naam 
der  openbare  orde. 

De  bekrachtiging  der  wet  van  1873  is  toereikend,  volgens  mg, 
en  men  behoort  zich  er  aan  te  houden.  BIgfl  de  Kamer  nochtans 
bij  hare  meening  dat  die  bekrachtiging  nog  moet  vergroot  worden, 
dan  moet  zij  de  bepaling  verzenden  naar  de  commissie  van  hot 
Strafwetboek. 

DehrJos.  Warnant.  De  heer  Coremans  vergist  zich  als  hg 
denkt  de  belangen  der  Vlamingen  te  dienen  op  de  wgze  als  hg 
doet.  Ik  veronderstel  dat  een  Vlaming  vrggesproken  wordt ;  zuil 
ge  hem  naareene  andere  rechtbank  verzenden,  indien  de  rechts- 
pleging vernietigd  wordt  uit  kracht  van  artikel  3?  Die  bepaling  is 
veeleer  schadelgk  voor  de  belangen  uwer  Vlaamsche  medeburgers 
en  ik  vraag  bet  behoud  van  artikel  3  van  1873. 

De  hr  Nbujban.  De  heer  Woeste  begaat  in  rechten  eene  dwaling 
wat  betreft  de  gevallen  van  nietigheid.  Zg  die  van  openbare  orde 
zgn,  zgn  afdoende  en  niemand  kan  ze  ontwgken.  Maar  de  nietig- 
heid die  voorzien  wordt  door  artikel  3,  heeft  dat  karakter  niet, 
vermits  ze  afhangt  van  den  betichte  zelven  :  immers,  *t  is  de 
betichte  die  de  taal  der  rechtspleging  kiest. 

Dus  is  de  achtbare  minister  van  justitie  in  de  waarheid.  Ziehier 
een  nieuw  bewijs  daarvan:  Eene  zaak,  vervolgd  ten  laste  van  eenen 
Vlaming,  wordt  in  *t  Fransch  behandeld  :  dat  is  eene  nieiigheid  ; 
doch  ik  veronderstel  dat  een  Vlaming  in  eene  Vlaamsche  proceduur 
verklare  dat  deze  verder  in  *t  Fransch  moet  gebeuren  :  in  dat  geval 
bestaat  er  blgkbaar  geono  nietigheid  in  heigene  voorafgaandelgk 
is  gedaan. 

Dus  is  de  nietigheid  van  artikel  3  geene  nietigheid  van  openbare 
orde. 

De  hrCoLABET.  Ik  deel  hoegenaamd  niet  in  de  vrees  van  den 
achtbaren  minister  en  van  den  heer  Jos.  Warnant.  Opdat  er 
nietigheid  mogelgk  zg,  moet,  volgens  mg,  de  beschuldigde  vragen 
dat  er  hem  akte  van  verleend  worde  :  welnu,  dat  zal  de  betichte 
blgkbaar  niet  vragen.  Hg  zou  er  geen  hoegenaamd  belang  bg 
hebben. 

Ik  meen  dat  het  hier  't  geval  is  om  te  zeggen  :  de  minimis  non 
curat  proetor.  Indien  wg  bet  door  den  heer  Coremans  voorgesteld 
artikel  3  niet  stemmen,  dan  zal  het  zgn  alsof  wg  tot  hiertoe  niets 
hadden  gedaan,  en  eigenlgk  zullen  we  niets  verricht  hebben  ten 
voordeele  der  Vlaamsche  zaak  !  {JSeer  wel !  op  eenige  banken). 
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DehrDB  Kbrchovb  db  Dentbrghbm.  Veronderstellen 'wg  eenen 
beschuldigde  die  voor  het  assisenhof  komt  :  de  voorzitter  onder- 
vraagt eenen  getuige  in  *t  Franscb,  de  beschuldigde  en  zgn  verde- 
diger zeggen  niets,  en  eerst  na  *t  sluiten  der  debatten  zal  de 
verdediger  daar  aKte  van  vragen,  om  het  in  te  roepen  als  een 
geval  van  nietigheid.^Dusis  de  redeneering  van  den  beer  Colaert 
in  den  grond  onjuist.  Hetzelfde  zal  gebeuren  voor  de  correctioneele 
rechtbanken» 

't  Is  onmogelgk  dat  men  dergelgken  uitzonderiyken  maatregel 
schrgve  in  eene  wet  die  wordt  voorgesteld  door  leden  van  *t 
Parlement,  en  waarover  de  magistratuur  niet  geraadpleegd  is 
geworden.  Daarom  vraag  ik,  met  den  achtbaren  minister  van 
justitie,  dat  men  zicb  boude  aan  de  wet  van  1873. 

De  hr  Ebman.  Dat  is  het  zelfde  met  alle  kleine  gevallen  van 
nietigheid. 

De  hr  Jos.  Warnamt.  't  Komt  m\j  voor  dat  men  die  punten  moet 
opbelderen.  Zal  men  voor  de  boetstraffelgke  rechtbank  akte 
mogen  vragen  van  eenige  woorden,  door  het  openbaar  ministerie 
in  *t  Fransch  uitgesproken  ? 

De  hr  Golabrt.  Maar  neen  !  dat  gebeurt  lederen  dag  voor  de 
aasiaen. 

Do  br  Jos.  Waknant.  Dus  zal  de  advocaat  akte  kunnen  nemen 
▼an  die  nietigheid,  die  onherstelbaar  zou  zgn,  zelfs  indien  het 
openbaar  ministerie  die  weinige  woorden  nadien  vertaalde  f 

De  hr  CoLABRT.  Het  openbaar  ministerie  zal  insgelgks  eenige 
woorden  Oriekscb  of  Russisch  kunnen  gesproken  hebben.  {Gelach), 
De  rechtspleging  zal  daarom  bUikbaar  niet  ongeldig  zgn  !  Gg  gaat 
bepaald  te  verre. 

De  hr  Jos.  Warnant.  Dit  alles  bewgst  dat  de  voorgestelde  wet 
niet  deugt. 

De  hrCoRBMANs.  Men  moet  de  teksten  op  redelgke  wgze  uit- 
leggen ;  er  zal  geene  nietigheid  zgn  naar  aanleiding  der  verklarin- 
gen van  getuigen,  zooals  de  beer  de  Kercbove  denkt,  omdat 
de  voorzitter  het  recht  zal  hebben  de  getuigen,  die  gedurende 
*t  onderzoek  Fransch  hebben  gebezigd,  in  *t  Fransch  te  onder- 
vragen. Evenzoo  zal  men,  zonder  de  wet  te  schenden,  eene  Pransche 
ol  Latgosche  uitdrukking  mogen  bezigen. 

't  Is  niet  ernstig  bet  tegendeel  te  beweren ;  de  linkerzgde  vergeet 
bet  al  te  veel  (Onderbreking,  links).  Laat  ons  wat  meer  gezond 
▼erstand  toonen,  dan  zullen  we  beter  en  spoediger  werk  verrichten. 
(Gelach^  rechts.) 

^  Artikel  3  van  het  ontwerp  des    heeren    Coremans    wordt 
aangenomen  met  47  stemmen  tegen  33. 
Antwoorden  ja  : 

De  heeren  Beernaert,  Begerem,  Berten,  Buis,  Carbon,  Colaert, 
Coomans,  Coremans,  De  Clercq,  De  Decker,  de  Jonghe  d*Ardoye, 
De  Kepper,  Delaet,  de  Liedekerke,  Demalander,  de  Montblanc,  De 
Sadelaar,  de  Smet  de  Naeyer,  De  Winter,  Dierckx,  Eeman,  Fiévé, 
Fris,  Guyot,  Jacobs,  Kervyn  de  Lettenbovo,  MeeuS,  Mesens,  Notei- 
teirs,  Notbomb,  Osy,  Powis  de  Tenbosscho,  Reynaert,  Ronse,  Slinge- 
neyer,  Stroobant,  Struye,  Tack,  Thibaut,  Thienpont,  Van  Cleemputto, 
Vanden  Steen,  Van  der  Bruggen,  Van  Wambeke,  Verbrugghen, 
Vercruysse  en  Woeste. 
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Antwoorden  neen  : 
De  heeren  Rara,  Carlier,  d*Andrimont,  de  Bare  de  Comogne, 
De  Bruyn,  de  Cbimay,  de  Kerchove  de  Denterghem,  De  Lantsheere, 
Delcoar,  de  Mérode,  de  Moreaa,  De  Neeff,  De  Smedt,  d*Oultremont, 
Damont,  Durieu,  Fléchet,  Giroul,  Ilalffants,  Hanssens,  Houzeau  de 
Lehaie,  iacmart,  Magis,  Nerinckx,  Neujean,  Noél,  Pastür,  Sabatier, 
SchoUaert,  Scoamanne,  Somzé,  Stears  en  Jos.  Warnant. 

De  hr  Voorzitter.  Na  gaan  wy  over  tot  artikel  4. 

«  Indien  de  rechtspleging  in  *t  Nederlandsch  gebeurt,  dan  zal  er 
by  de  stokken  eeno  vertaling  gevoegd  worden  van  de  processen- 
verbaal,  van  de  verklaringen  der  getuigen  alsmede  van  de  verslagen 
van  deskundigen,  die  in  *t  Franscb  syn  opgesteld,  «  indien  de 
besóbuldigde  zulks  eischt.  » 

«  Evenzoo  indien  de  proceduur  in  ^t^Fransch  geschiedt,  zal  er  bg 
de  stukken^  •*  op  aanvraag  van  den  beschuldigde,  i*  eene  vertaling 
gevoegd  worden  van  voormelde  stukken  die  in  *t  Nederlandsch 
zouden  opgesteld  zgn.  i» 

<*  De  kosten  dier  vertalingen  zullen  in  elk  geval  ten  laste  der 
schatkist  gelegd  worden.  » 

De  hr  de  Kbrchove  db  Dentbrghbm.  Op  welk  oogenblik  zal  de 
betichte  die  vraag  moeten  doen  ?  Dat  is  een  gewichtig  punt.  By 
voorbeeld,  een  beschuldigde  die  voor  een  assisenhol  wordt  ver- 
zanden :  *t  is  onmogeiyk  dat  het  van  hem  afhange  om  door  te 
zwggen,  het  oogenblik  te  vertragen  waarop  hg  voor  het  bof  zal 
moeten  verschgnen. 

De  hr  Coremans.  Indien  de  beschuldigde  geene  vertal  ingen  vraagt, 
dan  zullen  deze  niet  moeten  gemaakt  worden.  Onder  de  wet  van 
1873,  waren  de  vertalingen  verplichtend  ;  ik  stel  voor  ze  te  laten 
afhangen  van  de  vrge  keus  van  den  beschuldigde.  Over  't  algemeen 
zullen  ze  nutteloos  zgn.  Die  eisch  zal  onbetwistbaar  moeten 
gebeuren  gedurende  het  onderzoek.  Indien  zgn  advocaat  eene 
vertaling  noodig  heeft,  dan  zal  de  betichte  ze  vragen,  en  dat  wel 
tgdens  het  onderzoek.  Wanneer  de  advocaat  kennis  neemt  van  het 
dossier  en  daarin  Fransche  en  Nederlandsche  stukken  vindt,  zal 
hg  ze  niet  doen  vertalen  als  hg  ze  verstaat;  verstaat  hy  ze  niet 
wel,  dan  zal  hij  de  vertaling  vragen. 

De  hr  Hanssens.  En  indien  de  betichte  geenen  advocaat  heeft ! 

De  hr  Coremans.  De  betichte  die  zonder  advocaat  verschgnt 
heeft  nooit  de  stukken  van  *t  proces  onderzocht.  Ik  heb  het  nooit 
gezien. 

De  hr  Hanssens.  Men  moet  hem  des  te  meer  verdedigen,  omdat 
bg  geenen  advocaat  heeft. 

De  hr  Coremans.  Dan  zal  by  zich  verdedigen  zooals  hg  kan.... 
evenals  de  advocaten  hunne  cliénten  verdedigen  zooals  zg  kunnen. 
(Gelach.) 

Indien  er  in  het  dossier  stukken  zgn  die  de  beschuldigde  niet 
verstaat,  dan  zal  men  ze  op  staanden  voet  vertalen,  —  de  achtbare 
leden  van  't  parket  kennen  in  den  regel  daarvoor  genoeg  de  twee 
talen  —  zooniet  zal  de  zaak  uitgesteld  worden,  't  Parket  zal  hier- 
voor maatregelen  nemen. 

De  hr  Neujean.  Ik  vraag  dat  men  in  deze  wet,  gemaakt  len 
voordeele  der  Nederlandsche  taal,  ten  minste  de  Fransche  taal  niet 
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radbrake  en  een  van  de  twee  sCa  {Gelach)  weglate  die  aan  *t  begin 
en  het  einde  van  artikel  4  te  vinden  zgn. 

De  hr  Eeman.  De  tekst  van  artikel  4  schgnt  mg  integendeel 
volkomen  onberispelgk  te  zgn. 

De  hr  Corbmans.  't  Is  met  het  oog  op  de  harmonie  dat  wg  eene  si 
aan  *t  begin  en  eene  aan  \  einde  van  den  volzin  hebben  geplaatst ! 
{Gelach). 

De  hr  de  Kbrghove  db  Dentbrgheic.  De  tekst  zegt  niet  wat  de 
heer  Coremans  aanduidt.  De  Kamer  kan  geen  vrede  hebben  met 
de  aitleggingen  van  den  achtbaren  vertegenwoordiger  voor  Ant- 
werpen. 

Het  oogenblik,  waarop  bedoelde  vraag  door  den  beschuldigde 
moet  gedaan  worden,  is  niet  duidelgk  bepaald.  Ik  verzoek  dringend 
dat  men  het  doe  ! 

De  hr  Coremans.  Het  achtbaar  lid  vindt  slechts  behagen  in  uit- 
zonderingen en  buitengewone  gevallen !  Onder  de  wet  van  1873, 
waren  de  vertalingen  verplichtend;  het  nutteloos  sehrgfwerk 
vermeerderde  daardoor.  Ik  stel  voor,  om  het  te  verminderen,  dit 
werk  te  doen  afhangen  van  den  eisch  van  den  betichte,  ten  einde 
aldus  nuUelooze  kosten  te  sparen,  en  het  achtbaar  lid  komt 
daar  tegen  op  ! 

De  hr  de  Kbrghove  de  Dbntbrghem.  Dat  is  hoegenaamd  niet  zoo  : 
duid  nauwkeurig  het  oogenblik  aan  waarop  de  beschuldigde  zgnen 
eisch  moet  stellen. 

De  hr  Coremans.  Die  vertaling  moet  gevraagd  worden  voor  de 
verschgning  ter  zitting.  Wat  betreft  de  stukken  te  vragen  ter 
zitting  zelf,  door  eenen  beschuldigde  die  geenen  advocaat  heeft,  dat 
is  nog  nooit  gebeurd  :  de  beschuldigden,  die  zonder  advocaat  ver- 
schijnen, weten  zelfs  niet  dat  er  een  dossier  bestaat.  De  bepaling  is 
zeer  practisch  en  redelgk  en  de  Kam^r  zal  ze  stemmen,  hoop  ik. 

De  hr  Bara.  De  wet  van  1873  eischte  maar  vertalingen  in  straf- 
zaken, terwgl  de  nieuwe  bepaling  ze  toepast  op  alle  boetstraffelijke 
zaken. 

In  die  voorwaarden  is  *t  natuur) gk  dat  de  heer  Coremans 
terugwgkt  voor  de  kosten  van  de  vertaling. 

De  uitlegging  die  hg  ons  geeft,  is  in  strgd  met  den  tekst,  en  kan 
dus  niet  aangenomen  worden  ;  indien  er  ter  zitting  eene  opmerking 
wordt  gemaakt,  dan  zal  men  er  gevolg  moeten  aan  geven  7  men  ziet 
welke  wanorde  dit  zal  verwekken  in  de  uitoefening  van  't  gerecht. 

De  hr  Woeste.  Dat  alles  zal  in  de  practgk  wel  geschikt  worden. 

De  hr  Bara.  Ik  houd  er  niet  veel  van  dat  men  rechlerlgke  zaken 
«  schikke;  »  ik  verkies  duidelgke  teksten  die  ze  regelen.  Welke 
wanorde  zal  men,  met  het  voorgestelde  systeem  niet  brengen  in  de 
boetstraffeUjke  proceduur  en  die  voor  de  enkele  politie!  Hoeveel 
beschuldigden  treft  men  aan  op  1,000  boetstraffelgke  zaken,  die 
zich  tot  eenen  advocaat  wenden  voordat  zg  gedagvaard  zgn  ? 

Van  hunnen  kant  gaan  de  advocaten  de  stukken  maar  raad- 
plegen eenige  dagen  voor  dal  de  zaak  moet  opgeroepen  worden. 
Dan  zullen  zij  vertalingen  vragen,  en  de  zaak  zal  uitgesteld  worden 
tot  nadieel  der  gedagvaarde  getuigen,  en  wellicht  zal  men  later 
zekere  prescriptiën  kunnen  inroepen.  Ziedaar  de  wanorde,  en  ik 
twgfel  of  dat  alles  in  de  practgk  kan  «  geschikt  »  worden,  zooals 
de  beer  Woeste  zegt. 
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Ik  DQaak  geene  aanspraak  op  *t  minste  greintje  roem  bQ  *t  ver- 
vaardigen dezer  wet ;  men  waarschuwt  a  genoeg  :  gg  wilt  toch 
niet  luisteren.  Doet  uwen  zin  ! 

De  hr  Ebman.  *t  Schijnt  mü  dat  de  heer  de  Kerchove  zich  wat 
bezighoudt  met  haarklievergen.  De  wet  van  1873  schreef  de 
vertalingen  voor,  in  strafzaken  :  het  voorstel  van  den  heer  Core- 
mans  breidt  die  bepaling  uit  tot  correctioneele  zaken,  doch  alleeii 
dan  wanneer  de  betichte  het  vraagt. 

Welk  bezwaar  ziet  men  daarin?  Ik  kan  niet  aannemen  dat 
advocaten  daar  gebruik  zouden  van  maken  om  de  debatten  to 
belemmeren,  zooals  de  heer  Bara  schgnt  te  veronderstellen.  Waar 
ziet  men  daar  eene  ontreddering  van  de  justitie  in  ?  Ik  verzoek  de 
Kamer  zonder  vrees  die  bepaling  te  stemmen. 

Minister  Le  Jeune.  De  woorden  « indien  de  betichte  het  eischt  » 
moeten  uitgelegd  worden. 

In  correctioneele  zaken  of  van  politie  zal  men  dus  de  door  den 
betichte  gevraagde  vertalingen  hg  het  dossier  moeten  voegen.  Den 
maatregel  keur  ik  niet  af,  •  want  hg  is  billgk;  doch  ik  vraag  dat 
men  met  juistheid  dat  punt  bepale. 

Wanneer  men  vragen  zal  dat  eene  vertaling  bg  bet  dossier  worde 
gevoegd,  zal  men  de  debatten  intusschen  niet  mogen  sluiten,  tenzg 
men  zegge  tot  welk  oogenblik  de  vertaling  mag  gevraagd  worden. 

Die  vertaling  zal  moeten  gedaan  worden  door  een  gezworen 
vertaler. 

Er  zgn  hier  vaste  regels  noodig,  en  't  zgn  die  regels  welke  ik 
vraag. 

De  hr  Corbmans.  De  advocaat  zal  dienaangaande  uitleggingea 
geven. 

Minister  Ls  Jeunb.  Ik  bekommer  my  hier  om  de  betichten,  niet 
om  de  advocaten.  Zekere  betichten  pleiten  heel  wel  hunne  zaak 
zonder  advocaat.  (Gelach.)  *t  Is  voor  den  betichte  dat  men  zal 
moeten  vertalen.  In  dat  geval,  dient  gg  te  zeggen  wanneer  de 
betichte  zgn  recht  verliest.  Men  mag  niet  wachten  tot  dat  het 
onderzoek  geëindigd  zg. 

De  hr  Jacobs.  Men  bepale  dat  oogenblik.  Men  zegge,  b^  voor- 
beeld  :   voor  de  zitting. 

Minister  Le  Jeune.  Heel  goed !  maar  men  moet  eenen  term^Q 
bepalen. 

De  hr  Bara.  Zoo  is  *t  ! 

Dehr  De  Sadelebr.  Ik  geloof  inderdaad,  dat  het  nuttig  zoa 
wezen.  Ik  meen  niet  dat  het  noodig  zg  van  het  algemeen  beginsel 
der  wet  van  1873  af  te  wgken,  welke  de  vertalingen  in  lijfstraffe- 
Igke  zaken  verplichtend  maakt.  Deze  bepaling  breidt  de  heer 
Coremans  uit  tot  de  correctioneele  rechtbanken,  maar  hg  maakt 
ze  niet  verplichtend,  hg  doet  ze  afhangen  van  den  eisch  der  betich- 
ten. Ik  stel  voor  te  zeggen  dat  dit  verzoek  van  den  betichte  binnen 
de  drie  dagen  na  de  dagvaarding  moet  gedaan  werden.  Ik  leg  een 
amendement  in  dien  zin  voor. 

De  hr  Coremans.  Onder  de  wet  van  1873,  voegde  men  altgd  in 
strafzaken  eene  vertaling  bg  het  dossier,  wat  dikwgls  nutteiooze 
kosten  veroorzaakte.  Om  de  nutteiooze  kosten  te  vermgden,  heb  ik 
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voorgesteld  geene  vertalinget)   te    doen   ald  de  betichte  ze   niet 
verlangt.  Wjl  men  nu  een  termgn  bepalen  om  die  vraag  te  doen  ? 
Goed  1  Men  zegge  dat  ze  moet  gedaan  worden  binnen  de  drie  of 
binnen  de  acbt  dagen  na  de  dagvaarding. 
De  br  Van  Wambeke.  't  Zg  zoo  ! 

—  Do  twee  eerste  paragrafen  van  artikel  4  worden  gestemd. 

De  hr  Voorzitter.  Na  hebben  wg  het  amendement  van  den  heer 
De  Sadeleer  hetwelk  eene  derde  paragraaf  van  artikel  4  zoa 
nitmaken. 

«  In  correctioneele-  en  politiezaken  zal  die  vertaling  by  het 
dossier  worden  gevoegd  indien  de  betichte  ze  vraagt  binnen  de 
drie  dagen  na  de  dagvaarding  ». 

—  Wordt  gestemd. 

—  Laatste  paragraaf  van  artikel  4  : 

«  De  kosten  dier  vertalingen  zallen  in  elk  geval  ten  laste  van  de 
schatkist  gelegd  worden.  » 

De  hr  de  Kbrchove  de  Dbntbrghbh.  Op  welk  deel  van  's  lands 
grondgebied  is  deze  paragraaf  toepasselijk  I  Zal  de  betichte  die 
vertalingen  mogen  eischen  om  *r  even  voor  welke  rechtbank,  of  is 
de  wet  slechts  op  zekere  gewesten  toepasselyk  I 

De  hr  Coremans.  De  wet  is  maar  toepasselyk  op  het  Vlaatnsch 
land. 

De  hr  db  Kbbghovb  de  Dbntbrghbm.  Ik  maak  mgne  verbehoadin- 
gen  over  eene  wet  die  slechts  jiitvoerbaar  is  in  een  deel  van  ons 
grondgebied. 

De  hr  Coremans.  In  *t  Walenland  niet ! 

De  hr  db  Kerchove  db  Dbnterghbm.  Het  is  wonderbaar  dat  men 
eene  wei  maakt  die  slechts  van  toepassing  is  op  een  deel  van  het 
land. 

De  hr  Woeste.  Wanneer  men  eene  wet  op  de  polders  maakt,  dan 
is  deze  slechts  uitvoerbaar  in  streken  waar  er  polders  bestaan. 

De  hr  Coremans.  Heeft  men  geene  wet  gemaakt  voor  de  schepenen 
der  stad  Gent  I 

De  hr  Jacobs.  De  heer  de  Kerchove  is  15  jaar  ten  achteren. 

De  hr  de  Kerchovb  db  Dbntbrghbii.  Eene  vergelgking  beteekent 
niet  dat  men  gelgk  heeft.  Indien  de  wet  slechts  van  toepassing  is 
op  *t  Vlaamsche  land,  vraag  ik  m\j  af  van  wat  belang  die  bepaling 
is  ;  want  de  betichte,  gedaagd  voor  een  Vlaamsch  Hof  van  Assisen, 
moet  het  gebruik  der  Fransche  taal  aangevraagd  hebben. 

De  hr  Coremans.  Neen,  dat  geschiedt  in  'tNederlandsch,  krachtens 
de  wet.  De  betichte  moet  Fransche  debatten  aangevraagd  hebben, 
want  anderszins  kunnen  deze  in  het  Fransch  niet  geschieden. 

De  hr  db  Kerchove  db  Dbntbrghbm.  Behalve  de  Fransche  debat- 
ten, moet  hg  de  vertaling  verlangen  van  eene  geheele  proceduur 
die  hg  niet  zal  begrgpen. 

De  hr  Colabrt.  Hg  mag  het  vragen. 

De  hr  de  Kerchove  db  Dbnterghem.  Die  vertaling  wordt  slechts  by 
het  dossier  gevoegd,  op  zgne  aanvraag  !  De  betichte  moet  dns  eene 
eerste  vraag  doen  voor  wat  de  debalten  betreft  eq  eene  tweede 
•vraag  om  eene  Fransche  verialin^  van  de  t^ederlandsche  rechtQ^ 
ple^in^  te  bekoipeQ, 
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De  hr  Coremans.  't  Is  klaar  ! 

De  hr  db  Kerghovb  db  Denterghem.  *t  Zou  klaar  zgn  indien  de 
vertaling  een  reeht  was. 

De  hr  Coremans.  Volhardt  gg  in  uw  voornemen  om  te  vragen  dat 
de  vertaling  een  reobt  zg  en  om  nattelooze  kosten  te  veroorzaken? 

De  hr  db  Kerghovb  db  Dbnterghbic.  Gg  zgt  het  die  aanmerkelgk 
de  kosten  verhoogt.  *• 

De  hr  Ebman.  Ik  vat  die  tegenwerpingen  niet.  Ziehier  een  per- 
soon, een  Vlaming  die  de  rechtspleging  in  't  Naderlandsch  laat 
gebeuren.  De  oplossing  voorgesteld  door  de  nieuwe  wet  komt 
overeen  met  wat  sedert  15  jaar  gedaan  wordt.  Die  persoon  heeft 
het  recht  eene  Nederlandsche  vertaling  van  al  de  stukken  van  het 
dossier  te  vragen. 

De  hr  de  Kerghovb  de  Denterghem.  Volgens  de  voormalige  wet, 
had  hg  dat  recht. 

De  hr  Eeman.  Gg  neemt  dus  de  nieuwe  wet  aan  ? 

De  hr  de  Kerghovb  de  Denterghem.  Neen  ! 

De  hr  Eeman.  Thans  hebt  gg  eenen  anderen  betichte  die  eene 
Fransche  rechtspleging  vraagt.  Wg  willen  hem  ook  het  recht 
toekennen  de  Fransche  vertaling  te  vragen  van  de  Nederlandsche 
stukken  die  hg  niet  begrgpt,  en  gg  teekent  protest  aan  !... 

—  De  §  wordt  aangenomen. 

De  hr  VooRziTTBE.  —  De  heer  Coremans  vraagt  de  afschaffing 
van  artikel  6  der  wet  van  1873,  hetwelk  luidt  als  volgt: 

«  In  Igfstraffelgke  zaken,  zal  de  voorzitter  van  het  assisenhof 
of  de  rechter  dien  hg  zal  aangesteld  hebbeh,  na  den  beschuldigde 
verzocht  te  hebben  te  verklaren  of  hg  een  raad  gekozen  heeft,  en 
vooraleer  hem  er  eenen  ambtshalve  aan  te  duiden,  hem  vragen  of 
hg'  verkiest  in  't  Fransch  dan  wel  in  't  Nederlandsch  verdedigd 
te  worden. 

«  Heeft  de  beschuldigde  geenen  raad,  dan  zal  de  voorzitter  hem 
ambtshalve  eenen  advocaat  toevoegen  die  in  staat  zg  hem  te  ver- 
dedigen in  de  taal  welke  hg  verkozen  heeft. 

«  Er  zal,  op  straf  van  nietigheid,  akte  gehouden  worden  van  de 
vraag  en  van  het  antwoord.  » 

De  hr  Coremans.  De  afschaffing  die  ik  voorstelde  kwam  met  mgn 
ontwerp  overeen  ;  doch  sedert  dat  de  Kamer  het  artikel  2  van  den 
heer  minister  van  justitie  heefl  gestemd,  vraag  ik  de  weglating 
van  het  gansch  artikel  niet  meer. 

Het  amendement  van  den  heer  minister  heeft  de  keus  der  taal 
door  den  beschuldigde  in  Igfstraffelgke  zaken  voorzien.  De  beschul- 
digde zal  zgne  keuze,  gedurende  het  onderzoek  der  zaak,  gedaan 
hebben. 

Is  het  nog  noodig  den  voorzitter  van  het  assisenhof  hier  te  doen 
tusschenkomen  I  Ik  verzoek  den  heer  minister  ons  dienaangaande 
zgne  meening  te  doen  kennen.  Mgn  stelsel  was  volledig.  I>e  Kamer 
heeft  het  aanmerkelgk  gewgzigd.  Het  oorspronkelgk  ontwerp  liet 
slechts  Fransche  debatten  toe  in  't  Vlaamsche  land,  indien  de 
beschuldigden  wezenlgk  Fransch  kenden.  Moet  art.  6  nu  nog 
weggelaten  worden  ?  Wat  denkt  de  heer  minister  van  justitie  van 
dit  artikel  6? 
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Minister  Le  Jeune.  Mgn  antwoord  is  eenvoudig ;  artikel  6  der  wet 
van  1873  betreft  eene  akte  van  rechtspleging  in  lyfstrafifelgke 
zaken.  Twee  dingen  zgn  mogelijk  :  de  beschuldigde  zal  reeds  eene 
keus  gedaan  en  bet  Nederlandsch  gekozen  hebben,  en  dan  zal  hjj 
het  aan  den  voorzitter  zeggen.  Ofwel,  indien  hg  zgne  keus  niet 
dee<i.  zal  de  voorzitter  hem  dienaangaande  ondervragen  en  het 
antwoord  vermelden.  Ik  meen  dus  dat  art.  6  moet  behouden  worden. 

De  hr  CoRBMANS.  Ik  heb  vrede  met  de  uitlegging,  maar  behoud 
mg  voor  er  desnoods  bg  de  tweede  stemming  op  terug  te  komen. 
Wg  zullen  eerst  zien  welke  andere  bepalingen  bg  de  eerste  stem- 
ming worden  aangenomen. 

—  Het  voorstel  van  den  Coremans  om  art.  6  te  laten  wegvallen, 
wordt  verworpen,  met  dien  verstande  dat  het  verworpen  artikel 
bg  de  tweede  stemming  weer  in  aanmerking  kan  komen. 

De  hr  Voorzitter.  Nu  gaan  wg  over  tot  de  bespreking  van  art.  7 
van  het  voorstel  des  hoeren  Coremans. 

c<  Wanneer,  in  de  zelfde  zaak,  betichten  of  beschuldigden  zullen 
betrokken  zgn  die  niet  de  zelfde  taal  verstaan,  dan  zal  diegene  der 
beide  talen,  in  België  gebezigd,  waarvan  ten  gehoore  gebruikt  zal 
gemaakt  worden,  de  taal  zgn  van  de  meerderheid  der  betichten 
of  beschuldigden  ;  in  geval  er  evenveel  Vlaamschsprekende  als 
Franschsprekende  betichten  zgn  zal  de  voorkeur  aan  de  Neder- 
landsche  gegeven  worden.  » 

De  heer  ministervan  justitie  stelt  eene  §  2  voor  aan  dit  artikel 
welke  zou  luiden  ais  volgt ; 

a  Het  gebruik  der  Fransche  of  Nederlandsche  taal  zal  nochtans 
door  het  hof  of  de  rechtbank  mogen  bevolen  worden,  wanneer  uit- 
zonderlgke  omstandigheden  eene  afwgking  van  de  regel  onder  de 
vorige  paragraaf  uitgedrukt,  zullen  wettigen.  De  beslissing  zal  op 
beweegredenen  moeten  gesteund  zgn.  » 

De  heer  Woeste,  van  zgnen  kant,  biedt,  voor  artikel  7,  den  vol- 
genden tekst  aan  : 

a  Wanneer,  in  dezelfde  zaak  betichten  of  beschuldigden  zullen 
betrokken  zgn  die  niet  dezelfde  taal  verstaan,  cal  degene  der  in 
België  gebruikelgke  talen,  welke  ter  zitting  gebezigd  zal  worden, 
de  taal  zgn  van  de  meerderheid  der  betichten  of  beschuldigden. 

«  Het  gebruik  der  Fransche  of  der  Nederlandsche  taal  zal  noch- 
tans door  het  hof  of  de  rechtbank  mogen  bevolen  worden,  wanneer 
aitzonderlgke  omstandigheden  eene  afwgking  van  den  in  de  vorige 
paragraaf  uitgedrukten  regel  zullen  wettigen.  De  beslissing  zal  op 
beweegredenen  moeten  gesteund  zgn. 

«  Het  hof  of  de  rechtbank  zal  insgelgks  eene  beslissing  nemen, 
wanneer  de  beschuldigden  of  betichten,  verschillende  talen  ken- 
nende, in  geiyk  getal  zgn. 

«  De  ondervragingen  en  verklaringen  der  getuigen  zullen  ver- 
taald worden  in  de  taal  van  den  beschuldigde  of  betichte  die  de 
gebezigde  taal  niet  verstaat.  » 

Ëindelgk,  artikel  3  van  het  oorspronkelgk  voorstel  des  hoeren 
De  Vigne  hetwelk  werd  voorbehouden,  was  opgevat  als  volgt : 

«  Wanneer,  in  het  gedeelte  van  het  grondgebied  bg  artikel  1 
aangeduid,  verscheidene  betichten,  die  allen  het  Nederlandsch 
kennen,  in  dezelfde  vervolging  betrokken  zgn  en  dat  van  die  taal 
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gebruik  wordt  gemaakt  voor  de  verdediging  van  een  of  verschil- 
lende hanner,  dan  zal  de  aoQbtenaar  van  het  openbaar  ministerie 
er  zich  ook  moeten  van  bedienen.  » 

De  br  Woestb.  Volgens  de  wet  van  1873,  indien  verscheidene 
betichten  eene  verschillend»  taal  spreken,  dan  beslist  de  rechter 
welke  taal  men  gebraiken  zal.  De  heer  Coremans  vraagt  dat  men 
bepale  dat  het  de  taal  van  de  meerderheid  der  betichten  zal  zgn  en 
dat  wanneer  er  evenveel  Franschsprekendo  als  Vlaamschsprekende 
betichten  zgn,  de  voorkear  worde  gegeven  aan  de  NederlandscUe 
taal. 

Over  bet  eerste  pont  ben  ik  het  met  hem  eens,  maar  het  kan 
gebeuren  dat  een  betichte  een  grooter  belang  by  het  proces  bebbe 
dan  de  meerderheid  zQner  medebeticbten.  In  dat  geval  paoet,  vol- 
gens miïj,  de  taal  van  dien  betichte  gekozen  worden- 
In  geval  er  zooveel  betichten  zgn  die  de  Fransche  taal  kennen 
als  betichten  die  de  Nederlandsche  taal  kennen,  zie  ik  geene  reden 
om  eerder  het  Nederlandsch  dan  het  Fransch  te  kiezen,  en  ik 
geloof  dat  het  hof  of  de  rechtbank  hier  eveneens  zal  kunnen 
beslissen . 

Maar  ik  neem  bovendien  aan  dat,  wanneer  men  eene  taal  zal 
gebruiken  die  door  een  zeker  getal  betichten  niet  verstaan  wordt, 
de  ondervraging  en  de  verklaringen  der  getuigen  moeten  ver- 
taald worden. 

ik  vind  het  redeiyk  dat  de  betichten  in  staat  gesteld  worden  te 
verstaan  water  in  de  gehoorzaal omgaat.  Deze  bepaling  bekrach- 
tigt de  vryheid  der  verdediging. 

De  hr  Coremans.  Wat  valt  er  te  doen  wanneer  Vlamingen  en 
Walen  samen  voor  een  assisenhof  van  het  Vlaamsche  land  ver- 
scbynen?  Eenige  jaren  geleden  is  *t  gebeurd  dat  Vlaamsche  be* 
schuldigden  geen  Nederlandsch  rekwlsitorium  van  het  openbaar 
ministerie  konden  bekomen,  omdat  andere  beschuldigden  Fransch- 
sprekenden  waren. 

De  heer  De  Vigne  diende  toefi  zgn  voorstel  in.  De  heer  minister 
heeft  verklaard  dit  voorstel  te  aanvaarden.  Ik  vraag  dat  men 
zegge  dat  voor  de  beschuldiging  de  taal  van  de  meerderheid  der 
beschuldigden  zal  gekozen  worden. 

De  heer  minister  van  justitie  en  de  heer  Woeste  willen  dat,  in 
geval  er  evenveel  beschuldigden  z|}n  die  Fransch  spreken  als 
beschuldigden  die  Nederlandsch  spreken,  het  hof  uitspraak  doe.  Ik 
vraag.dat  in  zulk  geval  de  Nederlandsche  taal  in  *t  Vlaamsche  land 
gebruikt  worde.  Die  bepaling  komt  overeen  met  het  reeds  ge- 
stemde artikel  1  des  ontwerps. 

Overigens  verzet  ik  er  mQ  niet  tegen  dat  de  openbare  beschul- 
diger in  *t  Fransch  spreke  nadat  hg  het  in  *t  Nederlandsch  beeft 
gedaan.  Dus  verzoek  ik  de  Kamer  mgn  art.  7  te  stemmen  met  het 
slot  van  *t  artikel  des  heeren  De  Vigne  en  het  amendement  van 
den  heer  minister.  Maar  het  voorstel  van  den  heer  Woeste  kan  ik 
niet  bgtreden. 

De  hr  Wobstb.  Er  bestaat  verwarring :  dit  komt  hier  uit  voort 
dat  men  artikel  3  van  het  ontwerp  De  Vigae  vereenigt  met  het 
artikel  waarmede  wg  ons  thans  bezig  houden. 

Artikel  7  voorziet  de  veronderstelling  eener  vervolging  waarin 
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er  beschuldigden  zouden  zgn  die  niets  dan  Fransch,  en   anderen 
die  niets  dan  Nederlandsch  kennen. 

De  lieer  De  Vigne  voorziet  integendeel  't  geval  waarin  al  de 
beschuldigden  de  Nederlandsche  taal  verstaan.  Daar  de  gevallen 
verschillen,  moeten  de  regelen  insgelyks  verschillend  zyn. 

De  hr  Hanssens.  Wat  verstaat  de  heer  minister  in  zgn  amende- 
ment door  de  woorden  :  «  uitzonderlgke  omstandigheden  ?  » 

Zooals  men  gezegd  heeft,  kan  het  gebeuren  dat  de  beschuldigden 
niet  bet  zelfde  belang  hebben,  maar  dat  is  geene  «  uitzonderlijke  » 
omstandigheid.  Dus  stel  ik  voor  het  woord  «  uitzonderlgke  >»  weg 
te  laten. 

Minister  Lb  Jeune.  Het  bestaan  van  belangen  van  verschillende 
aangelegenheid  in  eene  zelfde  beschuldiging  is  inderdaad  niets 
buitengewoons.  Ik  heb  willen  bedoelen  dat  de  rechtbank  of  het  hof 
van  den  regel  mag  afwgken  indien  zulks  gevraagd  wordt  door 
zekere  vastgestelde  omstandigheden. 

Een  kort  antwoord  aan  den  heer  Woeste  :  waarom  niet  altijd, 
zelfs  wanneer  de  Fransche  en  Vlaamsche  beschuldigden  in  gelgk 
getal  zgn,  hei  stelsel  der  meerderheid  toepassen,  behoudens  de 
buitengewone  omstandigheden  welke  ik  voorzie?  Vermits  de  regel 
van  de  taal  volgens  de  gewesten  werd  aangenomen,  stem  ik  er  , 
gaarne  in  toe  dat  in  Vlaanderen  het  Nederlandsch  den  voorrang 
bebbe. 

De  hr  Woeste.  Ik  vereenig  mg  met  het  voorstel  van  den  heer 
Coremans,  gewgzigd  door  den  heer  minister»  doch  ik  dring  er  op 
aan  dat  men  §  4  van  mgn  amendement,  betreffende  de  vertaling 
der  ondervragingen  en  verklaringen  der  getuigen,  goedkeure. 

Verscheidene  lbdbn  :  Laat  ons  stemmen  ! 

—  Artikel  7  van  het  voorstel  des  heeren  Coremans  wordt 
aangenomen. 

Het  amendement  van  den  heer  Hanssens  rakende  de  weglating 
van  het  woord  «  uitzonderlgke  »  wordt  verworpen. 

Het  amendement  van  den  heer  minister  van  justitie,  zgnde  §2 
van  artikel  7  wordt  goedgekeurd. 

§  4  van  het  amendement  des  heeren  Woeste  wordt  aangenomen 
nadat  deze,  zooals  hooger  gezegd  wordt,  do  drie  eerste  §§  heeft 
ingetrokken. 

De  hr  Voorzitter.  Ik  stel  voor  de  stemming  over  artikel  3  van  het 
voorstel  des  heeren  De  Vigne  uit  te  stellen  tot  morgen.  {Toetreding). 

Zitting  van  30  November  1888. 

De  heer  Carlibr  {Bergen),  \  Spgt  me  dat  de  heer  Coremans  niet 
aanwezig  is. 

De  hr  Jacobs.  Hg  zal  aanstonds  hier  zgn. 

De  hr  Carlier.  Nu,  het  geeft  niet.  Hg  zal  mgne  aanmerking  in 
de  annalen  lezen.  Eergisteren  zinspeelde  hg  op  zekere  zaak  die 
alliep  voor  een  Belgisch  assisenhof  en  waarin  de  beschuldigde  zou 
ter  dood  veroordeeld  geworden  zgn  zonder  een  woord  vorstaan  te 
hebben.  De  heer  Hanssens  en  ik,  we  zgn  hem  op  dat  oogenblik  in 
de  rede  gevallen  en  ik  deed  het  met  te  meer  kracht  daar  mgn 
vader  de  verdediger  was  van  den  beschuldigde. 
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Achter  müne  woorden,  zooals  ze  in  de  Handelingen  zgn  opge- 
nomen, heeft  de  heer  Co  romans  by  hetgeen  hg  gezegd  had  nog 
gevoegd  dat  hjj  niet  zinspeelde  op  de  zaak  van  Ck)eclice  en  Goethals 
die  veroordeeld  werden  tengevolge  van  eene  slechte  vertaling 
gedaan  door  een  Luxembargschen  gendarm. 

Deze  nieuwe  legende  mag  men  niet  laten  veld  winnen.  De  ver- 
talingen waren  goed  en  zeer  goed  gedaan  door  een  leeriuir  in  de 
Nederlandsehe  taal  b\j  de  middelbare  school,  en  gezworen  ver- 
taler. De  advocaat  van  de  beschuldigden  sprak  overigens  zelf  een 
weinig  Nederlandsch  en  had  reeds  zelf  genoegzame  Iniichtingen 
aan  z^nen  cliënt  kannen  geven.  Ziedaar  de  waarheid  nopens  die 
feiten. 

De  hrBsBRNAERT,  minister  van  financiën.  De  naamafroeping  die 

in  het  Beknopt  Verslag  der  zitting  van  gisteren  staat,  vermeldt 

-dat  ik  gestemd  heb  voor  artikel  3  van  het  ontwerp  des.  heeren 

Goremaus  ofschoon  ik  er  tegen  gestemd  heb.   Ik  verzoek  dat  deze 

terechtwijzing  aangeteekend  worde. 

De  hr  Voorzittbr.  Gisteren  zgn  wg  gebleven  aan  artikel  3  van 
't  voorstel  der  heeren  De  Vlgne  en  consorten ;  dat  artikel  luidt  als 
volgt : 

a  In  *t  gedeelte  van  *t  grondgebied,  aangeduid  onder  artikel  I, 
zal,  wahneer  verschillende  betichten,  die  allen  de  Nederlandsehe 
taal  verstaan,  in  dezelfde  vervolging  betrokken  zgn  en  er  gebruik 
van  die  taal  wordt  gemaakt  voor  de  verdediging  van  een  of  ver- 
schillende hunner,  het  openbaar  ministerie  verplicht  zgn  er  zich 
insgelgks  van  te  bedienen  in  zgne  requisitoriums.  «• 

De  hr  Nbujean.  Ik  vraag  aan  den  heer  Minister  of  hg  niet  meent 
te  moeten  doen  voor  art.  3  van  het  ontwerp  De  Vigne  wat  hg 
gedaan  heeft  met  art.  7  van  het  ontwerp  Coremans.  Inderdaad, 
het  geval,  waarin  art.  3  van  toepassing  zou  zijn,  is  niet  meer  het- 
zelfde gebleven.  Artikel  3  van  het  ontwerp  des  heeren  De  Vigne  is 
toepasselgk  op  't  geval  waarin  al  de  belichten  de  Nederlandsehe 
taal  verstaan,  in  dat  geval  moet  het  rekwisitorium  in  *t  Neder- 
landsch uitgesproken  worden.  Volgens  mg  schendt  die  verplichting 
hét  recht  der  verdediging,  die  in  't  Fransch  mag  voorgedragen 
worden  wanneer  drg  betichten  op  vgf,  bg  voorbeeld,  het  eischen. 
Ziet  ge  't  openbaar  ministerie  in  *i  Nederlandsch  requireeren  tegen 
die  drie  beschuldigden  ?  Want  ik  veronderstel  dat  er  geene  twee 
requisitoriums  zullen  uitgeproken  worden,  een  in  de  Fraascbe  en 
hei  andere  in  de  Nederlandsehe  taal  ? 

Het  is  klaar  dat  het  recht  op  vrgheid  voor  de  verdediging  in  dat 
geval  verkracht  zal  wezen  :  het  zal  —  naar  de  achtbare  minister 
het  zegde  ~  zelfs  geen  uitzonderlgk  geval  zgn.  En  indien,  b.  v., 
al  die  betichten  die  Nederlandsch  verslaan,  het  hoofdbelang  vaa 
twee  of  drie  hunner  —  twee  of  drie  die  zich  ie  het  Fransch  doen 
verdedigen  —  willende  herkennen,  erin  toestemmen  dat  geheel 
het  requisitoriura  in  het  Fransch  uitgesproken  worde,  welke 
hinderpaal  zou  er  in  den  weg  staan  ? 

Ik  meen  dus  dal  de  achtbare  heer  minister  een  stap  te  meer  zal 
moeten  doen  en  aan  de  rechtbanken  en  rechtsboven  de  vrgheid 
geven  welke  hg  hun  toegekend  heeft  bg  gelegenheid  van  art.  7, 
voor  het  geval  dal  alle  de  betichten  dezelfde  taal  niet  zouden 
spreken. 
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Het  zal  des  te  min  bezwaar  aaDbieden  dat  ameDdement  aan 
te  nemen  en  het  algenteen  te  maken  met  bet  toepassen  op  art.  3 
van  het  ontwerp  van  den  achtbaren  heer  De  Vigpe,  evenals  op 
art.  7  van  den  achtbaren  heer  Coremans,  aangezien  gisteren  het 
woord  «  aitzonderlgk »  geval  van  den  heer  Minister  door  de 
Kamer  behouden  werd. 

Het  is  slechts  in  de  uitzonderiyke  gevallen  dat  de  rechtbanken 
bet  Fransch  requisitorium  mogen  toelaten.  Waarom,  met  het  oog 
op  het  recht  op  vrgheid  der  verdediging,  dat  zoowel  door  den 
achtbaren  minister  verdedigd  werd,  dezelfde  vrjjheid  toekennen 
aan  de  hoven  en  rechtbanken,  in  het  geval  van  art.  3  ? 

De  hr  Woeste,  't  Schgnt  mjj  dat  artikel  3  van  het  ontwerp  des 
beeren  De  Vigne  moet  besproken  worden  terzelfdertgd  als  artikel 
8  van  *t  voorstel  des  heeren  Coremans.  Indien  de  heer  Coremans 
het  artikel  van  het  ontwerp  De  Vjgne  bgtrad,  dan  zou  hg  zgn 
eigen  stelsel  bestrgden. 

Wg  veronderstellen  dat  2  of  3  betichten  Nederlandsch  kennen; 
maar  die  betichten  worden  het  eons  om  hunnen  verdedigers  te 
veroorloven  in  het  Fransch  te  pleiten  ;  het  gevolg  van  art.  8  van 
den  heer  De  Vigne  is  dat  het  openbaar  ministerie  in  het  Fransch 
zou  mogen  requireren.  Dat  is  regelrecht  in  strgd  met  de  stelling 
zoo  dikwerf  ontwikkeld  door  den  heer  Coremans. 

Met  andere  woorden,  de  vraag,  welke  opgeworpen  wordt  door 
art.  3  De  Vigne  evenals  de  vraag  opgeworpen  door  de  i^et  van 
1873  met  het  amendement  Eeman,  vormt  eene  en  dezelfde  qusestie 
en  deze  is :  Moet  het  requisitorium,  buiten  de  gevallen  voorzien 
bg  art  2,  als  het  onderzoek  in  het  Nederlandsch  geschiedt,  altgd 
in  *i  Nederlandsch  uitgesproken  worden,  zelfs  dan  als  de  verdedi- 
ging in  het  Fransch  is  voorgedragen  ?  Daarop  is  geen  antwoord 
mogelgks  tenzg  ja  of  neen. 

Tegenover  die  vraag,  de  hoofdvraag  hier,  verdwgnt  het  art.  3 
van  den  heer  De  Vigne,  om  het  even  of  het  antwoord  bevestigend 
of  ontkennend  zg. 

De  hr  Coremans.  Volgens  mg,  moeten  art.  3  De  Vigne,  geamen- 
deerd door  de  middenafdeeling,  en  de  vraag  of  men  al  of  niet  art.  8 
der  wei  van  1873,  en  het  amendement  van  den  heer  Eeman,  niet 
te  gelgk  besproken  worden.  Dat  zgn  qusestiën  die  opvolgenlgk 
dienen  behandeld  te  worden.  Wat  verlangt  de  heer  De  Vigne?  HU 
veronderstelt  dat  verscheidene  beschuldigden,  die  allen  Neder- 
landsch spreken,  te  zamen  vonr  het  Hof  van  Assisen  verschgnen 
en  een  of  twee  zich  in  het  Fransch  doen  verdedigen.  Volgens  het 
ontwerp  De  Vigne  moet  in  dat.  geval,  het  requisitorium  in  *t  Ne- 
derlandsch worden  gehouden.  Waarom?  Oradat  daar  Vlaamsche 
beschuldigden  zijn  die  in  't  Ned<  rlandsch  verdedigd  worden;  omdat 
wg  in  *t  Vlaamsche  land  zgn  on  omdat  alle  de  beschuldigden 
Nederlandsch  verstaan.  Maar,  zegt  men,  indien  de  advocaten  of 
een  dezer  hei  Nederlandsch  niet  kende  ?'  Die  veronderstelling  is, 
volgens  mg,  niet  ernstig. 

Maar  laat  ons  om  kort  te  zgn  maar  antwoorden  dat  het  open- 
'  baar  ministerie,  in  dat  buitengewoon,  eenig  geval,  twee  requisi- 
toriums  zal  uitspreken ;  het  eene,  volstrekt  verplichtend,  in  het 
Nederlandsch,  voor  de  beschuldigden  die  allen  Nederlandsch  ver- 
staan ;  bet  andere,  in  *t  Fransch,  voor  dien  advocaat  die  uitsluitend 
Fransch  zou  kennen. 
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De  hr  de  Kbrchovb  db  Denterghem.  Die  veronderstelling  werd 
verwezenlijkt,  ongeveer  drie  jaar  geleden,  voor  het  Hof  van 
Assisen  van  Gent. 

De  hr  Coremans.  Zijt  gg  daar  wel  zeker  van  ?  Waren  daar  twee 
of  meer,  allen  Nederlansch  sprekende  beschuldigden,  maar  waar- 
van eenigen  eenen  uitsluitend  Fransch  kennenden  advocaat  hadden 
gekozen?  Mocht  ooit  een  geval  van  dien  aard  voorkotnen,  dan  zou 
het  openbaar  ministerie,  na  z|jn  Nederlandsch  requisitorium,  een 
Fransch  kunnen  uitspreken.  Een  amendement  in  dien  zin  zal  ik 
ondersteunen.  Maar  de  Kamer  zal  nooit  aannemen  dat  het  genoeg 
is  dat  een  Fransch  advocaat  in  eene  zaak  optreedt,  om  al  de 
Vlaamsche  beschuldigden  in  *t  Fransch  te  doen  beschuldigen  en 
veroordeelen.  Met  een  enkel  Fransch  requisitorium  kunnen  wg 
geenen  vrede  hebben;  het  ware  eene  wezenlgke  schande. 

De  hr  Dupont.  Welke  taal  zal  het  openbaar  ministerie  moeten 
bezigen?  Artikel  1  bepaalt  dat,  in  de  Vlaamsche  gewesten,  de  open- 
bare beschuldiger  Nederlandsch  zal  moeten  spreken. 

Nochtans  brengt  artikel  2  eene  uitzondering  toe  aan  dat  beginsel 
indien  de  betichte  het  Fransch  vraagt.  Hoe  zal  die  bepaling 
overeenkomen  met  artikel  2,  artikel  3,  artikel  7  en  de  bepaling 
die  de  heer  De  Vigne  heett  voorgesteld  1 

Dat  artikel  kan  eene  wettenstrgdigheid  veroorzaken:  gisteren 
heeft  men  gestemd  dat  de  meerderheid  der  beschuldigden  't  recht 
zouden  hebben  de  door  hen  gekozen  taal  op  te  dringen. 

Ik  veronderstel  dat  twee  Walen  terechtstaan  terzelfder  tgd  als 
twee  Vlamingen.  Uit  kracht  van  artikel  7,  moeten  requisitorium  en 
verdediging  in  *t  Nederlandsch  gebeuren.  Dat  schgnt  mg  onaanne- 
melgk;  *t  is  een  echte  warboel. 

De  hr  Coremans.  In  't  geheel  niet,  Gg  begrgpt  de  kwestie  niet 
wel.  Ik  vraag  het  woord. 

De  hr  Dupont.  't  Is  een  echte  warboel,  tenzg  men  aanneme  dat  er 
hier  uitzonderlgke  omstandigheden  zgn,  en  dat  de  voorzitter 
geene  uitspraak  kunne  doen.  Maar  zooals  het  opgesteld  is,  mag 
artikel  7  niet  behouden  big  ven. 

De  hr  Voorzitter.  Artikel  7  is  gestemde 

De  hr  Jacobs.  Die  opmerkingen  kunnen  gemaakt  worden  bg  de 
tweede  stemming. 

De  hr  Düpont.  't  Is  noodig  zekere  artikelen  met  artikel  7  overeen 
te  brengen.  Daarom  vraag  ik  of  het  niet  redelgker  zou  zgn  volgens 
de  taal  der  verdediging  te  beslissen  en  geenszins  volgens  de  taal  der 
betichten. 

Minister  Le  Jeune.  Artikel  7  regelt  de  taal  die  ter  zitting  zal 
gebezigd  worden.  Art.  8  der  wet  van  1873  en  artikel  3  van  bet 
ontwerp  des  heeren  De  Vigne  regelen  de  taal  welke  door  het  open- 
baar ministerie  en  door  de  verdediging  zal  gebruikt  worden. 

Drie  gevallen  kunnen  zich  voordoen  :  een  enkele  betichte^ 
verscheidene  betichten  die  dezelfde  taal  spreken  en  eindelijk, 
verscheidene  betichten  die  dezelfde  taal  niet  verstaan. 

De  hr  Voorzitter.  Men  zou  dus  de  bespreking  van  artikel  8 
moeten  voegen  bg  die  van  art.  7,  doch  over  elk  artikel  afzonder- 
lijk stemmen. 
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Artikel  8  der  wet  laidt  als  volgt  : 

«  De  verdediger  van  lederen  betichte  of  beschuldigde  bly ft  vry, 
onder  het  enkele  voorbehoud  der  toestemming  van  den  betichte, 
de  verdediging  voor  te  dragen  in  het  Fransch  of  in  het  Neder- 
landsch.  De  toestemming  zal  vermeld  worden  in  de  notulen  der 
zitting. 

»  De  ambtenaar  van  het  openbaar  ministerie  zal  zich  mogen 
uitdrukken  in  de  taal  door  de  verdediging  gekozen.  » 

De  heer  Eeman  stelt  voor,  dit  artikel  aldus  te  wgzigen  : 

«  ledere  betichte,  verdachte  of  beschuldigde  hliitt  vrü  zgna 
verdediging  voor  te  drAgen  in  *t  Fransch  of  in  't  Nederlandsch. 

»  Hg  zal  er  *t  verzoek  van  doen  aan  den  rechter  van  onderzoek 
of  aan  den  voorzitter. 

•  Die  verklaring  zal  aangeteekend  worden  in  *t  proces-verbaal 
of  in  de  notulen  der  zitting.  • 

De  hr  Coremans.  De  heer  Dupont  heeft  gesproken  van  warboel : 
maar  er  is  minder  verwarring  in  de  wet  dan  in  de  bespreking  der 
bezwaren  welke  de  tegenstanders  der  wet  er  tegen  inbrengen. 

De  heer  Dupont  veronderstelt  het  geval,  een  derde  I  twee  Walen 
en  twee  Vlamingen  verschgnen  te  gelijker  tgd  voor  een  Assisenhof 
in  *t  Vlaamsche  land.  Natuurlgk  zullen  de  twee  Walen  geene 
Nederlandsche  debatten  vragen :  voor  hun  geschieden  proceduur 
en  requisitorium  in  't  Fransch.  Ik  veronderstel  dat  men  de  twee 
Vlaamsche  beschuldigden  overhale  om  ook  bet  Fransch  te  vragen. 
Daar  hebben  wg  nu  beschuldigden  die  dezelfde  taal  niet  kennen 
maar  allen  Fransche  debatten  verkiezen.  Welke  taal  moet  het  open- 
baar Ministerie  gebruiken?  Het  artikel  7,  dat  wg  gisteren  stemden, 
wordt  toegepast;  maar  in  de  veronderstelling  uitgedacht  door  den 
heer  Dupont,  moet  art.  7  vereenigd  worden  met  art.  2  hetwelk 
bepaalt  dat,  op  aanvrage,  zelfs  van  Vlaamsche  beschuldigden,  de 
debatten  in  't  Fransch  moeten  geschieden.  Die  2  artikelen,  te 
zamen  genomen,  lossen  de  vraag  op.  Stellig  zou  er  maar  een  enkel 
Fransch  requisitorium  moeten  uitgesproken  worden,  maar  ik  zal 
er  twee  vragen,  het  eene  in  't  Fransch,  het  andere Jn  't  Neder- 
landsch, opdat  de  beschuldigden  zonder  onderscheid,  de  beschuldi- 
ging kunnen  begrgpen.  De  thesis  van  den  achtbaren  heer  Dupont 
zou  uitloopen  op  deze  gevolgtrekking,  namelgk  dat  de  Walen 
beter  zouden  behandeld  worden  in  't  Vlaamsche  land  dan  de 
Vlamingen !  Dat  ware  niet  alleen  een  warboel,  maar  eene  schreeu- 
wende onrechtvaardigheid  gepleegd  tegenover  de  Vlaamsche  bevol- 
kingen. De  Walen  moeten,  ten  hunnent,  in  't  Fransch  geoordeeld 
worden  ;  maar  het  zou  onaannemelgk  zgn  de  Vlamingen  in  hun 
land,  zelfs  tegen  hunnen  wil,  in  't  Fransch  te  oordeelen  I  Wg  vra- 
gen dat  de  Vlamingen  in  hun  land,  behandeld  worden  zooals  de 
Walen  in  't  Walenland. 

De  hr  Eeman.  Ik  vraag  dat  men  mg  toelate  terug  te  komen  op 
de  aanmerkingen  die  ik  gemaakt  heb  tot  staving  van  mgn  amen- 
dement aan  artikel  8. 

Doch  vooreerst  moet  ik  zeggen  dat  het  verkeerd  zou  zgn  te 
denken  dat  de  stemming  van  artikel  2  mgn  amendement  nutteloos 
zou  maken;  dit  laatste  blgft  in  zgn  geheel  bestaan. 

Wat  is  de  toestand,  vastgesteld  door  artikel  1  ?  Dit  artikel  beslist 
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dat  in  *t  Vlaamsche  land  de  rechtspleging  ia 't  Nederlandsch  ge- 
beurt. Artikel  2  brengt  eene  algemeene  uitzondering  toe  aab  dat 
artikel;  men  heeft  beslist  dat  het  eenen  betichte,  in  't  Vlaamsche 
land,  veroorloofd  zal  z^jn  te  vragen  dat  de  rechtspleging  in  't 
Fransch  gebeure. 

Wat  die  uitzondering  deed  aannemen,  is  de  eenigszins  volstrekte 
eerbied  voor  de  vr^beid  der  verdediging-  Zoo  de  Kamer  mgn 
amendement  niet  aanneemt,  dan  zal  't  kunnen  gebeuren  dat  de 
gansche  proceduur  in  't  Fransch  moet  geschieden  wanneer  een 
beschuldigde,  in  't  Vlaamsche  land,  die  geen  Fransch  verstaat  en 
er  dus  belang  zou  bg  hebben  dat  de  rechtpleging  in  't  Nederlandsch 
gebeure  indien  hg  eenen  advocaat  nam  die  beter  Fransch  dan 
Nederlandsch  spreekt.  Mgn  amendement  heeft  voor  doel  de  keus 
van  den  beschuldigde  te  beperken  tot  de  verdediging  alleen. 

Misschien  zal  men  zeggen  dat  wg  eene  bonte  schakeering  in  de 
rechtspleging  invoeren  ;  een  Nederlandsch  requisitorium  naast 
eene  Fransche  verdediging.  Maar  die  vermenging  van  talen  treft 
men  thans  ieder  oogenblik  aan,  nameU:k  te  Qent,  en  zg  levert 
geen  hoegenaamd  ernstig  bezwaar  op.  ims  hoop  ik  dat  de  Kamer 
dit  amendement  zal  stemmen,  het  eenige  dat  eenen  onaanneem- 
Igken  toestand  verragdt. 

Eindelgk  moet  ik  doen  uitschgnen  tot  hoeveel  overdrijving  de 
linkerzgde  werd  gebracht  door  dat  zoo  eenvoudig  vraagstuk.  Ik 
zal,  naar  aanleiding  daarvan,  maar  gewagen  van  eene  enkele 
zinsnede,  door  den  achtbaren  heer  Anspach  uitgesproken  :  «  De 
wet,  zegde  hg.  zal  slechts  voordeden  opleveren  voor  eenige  intri- 
ganten, die  zich  een  ellendig  peterstaai  maken  door  het  exploitee- 
ren  van  een  vraagstuk  hetwelk  zoo  gewichtig  is  voor  onze  natio- 
naliteit. » 

Onmiddellgk  heb  ik  gezegd  dat  deze  woorden  van  het  achtbaar 
lid  als  scherts  moe«iten  beschouwd  worden. 

Immers,  is  't  mogelgk  te  beweren  dat  de  rechten  van  eenen 
Waal  kunnen  gekrenkt  worden  door  de  wet  die  wg  thans  behan- 
delen ?  Dat  zou  niemand  kunnen  bewgzen. 

't  Is  heel  gemakkelgk  groote  woorden  te  bezigen;  maar  als  men 
de  ons  toegestuurde  verzoekschriften  ziet,  welke  bewgzen  hoezeer 
het  Vlaamsche  land  ontroerd  is,  dan  is  het  stellig  dat  het  Vlaamsche 
land  noch  voorrecht  noch  overdrgving  vraagt;  zgne  eischen  zgn 
billgk:  het  is  voor  ons  volk  eene  levensqusBstie  en  niet  eene  kies- 
reclame  voor  den  heer  Coreraans,  zooals  de  linkerzgde  heeft  be- 
weerd. De  heer  Coreraans  heeft  overigens  bg  zgne  kiezers  dergelijk 
aanbeveling^middel  nooit  noodig  gehad. 

En  indien  er  daarenboven,  zooals  de  linkerzgde  beweert,  niets 
anders  dan  eenige  intriganten  in  't  spel  waren,  dan  zondt  ge  onge- 
twgfeld  moeten  bekennen  dat  het  kieshelang  al  heel  gering  is. 

Dn  hr  ScouMANNE.  Og  vergeet  dat  gg  uwen  naam  hebt  gezet 
onder  het  vertoogschrift  der  Gentsche  balie,  waarin  protest  wordt 
aangeteekend  tegen  het  ontwerp  van  den  beer  Coremans,  en  dat  ge 
eerst  later  uwe  handteekening  hebt  ingetrokken. 

De  hr  Ebman.  Ziehier  de  uitlegging  van  wat  er  gebeurd  is. 

Ik  was  lid  van  beide  conferentièn  der  Gentsche  jonge  balie,  de 
fran^che  en  de  Vlaamsche, 
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Toen  *t  verzoekschrift  in  omloop  was,  was  ik  noch  candidaat 
ooch  adspiraut- volksvertegenwoordiger...  (Links,  ha.  ha  !) 

J>e  hr  ScouMANNE.  Dus  is  *t  een  kiesstrgd  ! 

De  lir  Eeman.  Ge  zult  dadelijk  zien  dat  gfj  die  onderbreking 
betreuren  zuit.  Zekeren  dag  toonde  een  lid  der  conferentie  van  de 
Fransche  bal  ie  nog  dat  verzoekschrift,  hetwelk  bekleed  was  door 
t^lrgke  handteekeningen,  onder  andere  die  van  rognen  vader, 
aan  wieos  gematigdheid  door  iedereen  hulde  wordt  gebracht. 

Men  zegda  mg  dat  bet  ontwerp  Goremans,  hetwelk  ik  niet  gele- 
X0Q  bad  —  dat  moet  ik  bekennen  —  al  de  advocaten  wilde  verplich- 
ten ia  't  Nederlandsch  te  pleiten.  Daartegen  moet  geprotesteerd 
worden,  zegde  ^en,  en  ik  zette  mgne  handteekening.  Ge  ziet  dat 
ik  mgne  biesbt  spreek... 

De  t^r  ScoUMANNE.  Volkomen  !  (Gelach^  links.) 

De  hr  Eemam.  Maar  nauwelijks  had  ik  onderteekend,  of  een  lid 
der  Vlaamscbe  conferentie,  waarvan  ik  insgelgks  lid  was,  zegde 
my  dat  er  een  le^enprotest  in  omloop  was :  in  die  omstandigheden 
meende  ik  verplicht  te  zgn  mtjne  handteekening  in  te  trekken,  de 
zaak  van  naderbg  willende  onderzoeken.  Ziedaar  alles.  {Uitroe- 
pingen, links.) 

Die  uitleggingen  zullen,  hoop  ik,  voldoende  zgn  om  mgne  ban- 
dislwgze  te  verklaren. 

*t  Is  niet  ernstig,  ik  herhaal  het,  te  beweren  dat  het  wetsontwerp 
een  kiesmiddel  is:  doch  zoo  men  daardoor  wil  zeggen  dat  het  ont- 
werp onze  kiezers  genoegen  doet,  dan  ben  ik  het  eens  met  mgne 
tegeaatrevers.  't  Is  zelfs  min  of  meer  daarom  dat  wg  hier  zgn.  Ën 
naar  aanleiding  daarvan  noodig  ik  den  beerde  Kerchove  uitom, 
met  zgne  redevoering  van  eergisteren  als  programma,  zgne  kan- 
didatuur over  die  quffistie,  te  Gent  te  komen  stellen,  legen  ons  j... 
(Rechts,  zeer  wel  l) 

De  hr  de  Ksrchovb  de  Denterghem.  Ik  ben  volksvertegenwoor- 
diger voor  Atb ;  ik  ben  zeer  fier  het  te  zgn  en  hoop  bet  te  Ugven. 

De  hr  Beman.  Opperbest,  en  gg  zult  zeer  goed  uwe  rol  spelen; 
maar  zoo  gg  te  Gent  wildet  tegen  ons  optreden  in  de  voorwaarden 
door  mg  aangeduid,  durf  ik  het  u  voorzeggen  :  men  zon  u  geen 
klein  kleedje  passen.  (Gelax^h), 

De  hr  Dupont.  Ik  denk  niet  dat  het  amendement  van  den  heer 
Eeman  §  I  van  artikel  8  verandere  ? 

De  hr  Jacobs,  flet  amendement  doet  §  2  verdwyaen. 

De  hr  Eeman.  't  Is,  volgens  mg,  beter  den  betichte  zelf  te  laten 
kiezen. 

De'hrDüPONT.  Deze  wgziging  is,  dunkt  mg,  niet  gelukkig. 
Betichte  en  verdediger  moeten,  volgens  m|j,  beiden  hetzelfde  recbt 
liebben. 

Het  amendement  stelt  voor,  §  2  weg  te  laten,  maar  dat  acht  ik 
niet  aaouemelgk:  de  oplossing  van  artikel  7  moet  gehandbald 
worden  en  de  rechtbank  moet  uitspraak  kunnen  doen.  't  Ware 
beter  tot  het  amendement  van  den  achtbaren  minister  van  justitie 
-weer  te  keeren. 

Een  woord  over  de  politieke  zgde  van  het  vraagstuk. 

Ons  achtbaar   medelid  beeldt  zich  in  dat  de  linkerzgde  al  de 
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grieven  vao  het  Vlaamsche  land  bestr^dt.  Hg  bedriegt  zich.  De 
iinkerzgde  heeft  volkomen  vrede  met  de  wet  van  1873;  maarzij 
houdt  zekere  ons  gedane  nieuwe  voorstellen  —  de  heer  Begerera 
onder  anderen  heeft  er  dezer  dagen  verschillende  aangehaald  — 
voor  overdreven.  Wg  meenen  eenvoudig  tegen  deze  iaatsten  te 
moeten  opkomen. 

Men  denkt  ook  ten  onrechte  op  de  banken  der  rechterzgde  dat 
de  Walen,  in  het  Walenland  zelf,  alle  waarborgen  genieten.  Te 
Luik  zelf  worden  de  Waalsche  betichten  of  getuigen  door  zekere 
Vlaamsche  magistraten  niet  verstaan.  Welnu,  't  gebeurt  dat 
zekere  Waalsche  getuigen  of  betichten  geen  Fransch  verstaan.  En 
toch  klagen  zg  niet.  Zonder  morren  aanvaarden  zg  eenen  toestand 
die  door  onze  nationaliteit  wordt  opgedrongen.  (Links  ^zeer  u>el  f) 

De  hr  Coremans.  De  Waalsche  gewestspraken  verschillen  van 
elkander,  en  evenmin  als  gg  vragen  wg  dat  de  magistraten  alle 
Nederlandsche  gewestspraken  zouden  kennen.  Dat  zgn  wetenschap- 
pel  gke  uitzonderingen. 

Maar  men  moet  de  talen  verstaan  die  geschreven  worden,  die 
men  in  de  scholen  onderwgst.  Gg  hebt  de  wet  van  1873  aanvaard; 
toch  blgft  het  waar  dat  de  Iinkerzgde  en  de  Franscbe  drukpers 
in  België  ze  met  hevigheid  hebben  bestreden. 

Wat  is  nu  het  echte  doel  van  het  amendement  des  heeren 
Eeman  ?  Het  schaft  de  laatste  §  van  artikel  8  af,  welke  luidt  als 
volgt : 

«  De  ambtenaar  van  het  openbaar  ministerie  zal  zich  in  zgne 
requisitoriums  mogen  bedienen  van  de  taal  door  de  verdediging 
gekozen. » 

Wg  moeten  geene  wetten  maken  bg  verzwijging. 

In  1873  heeft  de  Kamer  de  vrgheid  der  verdediging  aangenomen 
maar  ze  gaf  insgelgks  hare  meening  te  kennen  wat  het  requisito- 
rium  aangaat.  Toen  heeft  ze  beslist  dat  de  beschuldiging  zich  moet 
bedienen  van  de  taal  die  de  betichte  verstaat.  Ik  vind  dat  ze  goed 
gehandeld  heeft  en  dat  ze  nogmaals  goed  zal  doen,  heden  eene 
goede  bepaling  te  stemmen. 

En  hier  volledig  ik  het  amendement  van  den  heer  Eeman  door 
hetzelfde  amendement  van  1873  aan  te  bieden;  men  zou  het  voor- 
stel van  ons  achtbaar  medelid  voUedigen  met  eene  §  4,  luidende 
als  volgt : 

«  De  beschuldiging  zal  zich  niettemin  van  de  taal  des  betichten 
of  des  beschuldigden  moeten  bedienen,  • 

Minister  Lb  Jeune.  Dit  amendement  betreft  de  veronderstelling 
dat  een  enkele  betichte  voor  de  rechtbank  verschgnt  en  dat  hg 
niets  dan  Nederlandsch  kennende,  een  advocaat  kiest  die  enkel 
Fransch  verstaat.  Aan  dien  betichte  wil  men  doen  zeggen  dat  men 
beier  weet  dan  hg  wat  zgn  belang  is.  De  openbare  orde  eiseht 
eene  geëerbiedigde  magistratuur  en  eene  verdediging  welke 
volkomen  vrg  weze.  *t  Is  uit  naam  dier  openbare  orde  dat  ik 
spreek  1 

In  eene  zaak  als  deze  bestaat  er  slechts  éen  wil :  de  wil  des 
beschuldigden ;  een  belang :  het  belang  des  beschuldigden !  De 
beschuldigde  moet  vrg  zgn ! 

Mgne  thesis  komt  met  die  der  justitie  zoozeer  overeen,  dat  gy 
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deze  laatste  van  al  bare  majesteit  berooft  indien  uwe  tbesis  zege- 
viert. 

Die  man,  die  tot  zwegen  is  gebracht,  wordt  dus  door  bet  open- 
baar ministerie  beschuldigd  !  In  dat  geval  zullen  geene  Fransch- 
sprekende  advocaten  er  in  toestemmen  op  eene  Nederlandscbe 
beschuldiging  te  antwoorden.  Gü  verzwakt  dus  d^  vr\jheid  der 
verdediging,  want  gg  stelt  alle  transchsprekende  advocaten  ter 
zgde  \ 

En  de  repliek  van  den  openbaren  beschuldiger  zal  in  *t  Neder- 
landsch  geschieden!  Is  dat  mogelgk?  Wat  doet  gg  met  de  waar- 
dij^heid,  met  het  gezag  der  magistraten  f 

Op  den  geest  van  wantrouwen  die  deze  wet  heeft  ingegeven  zal 
ik  niet  meer  terqgkomen.  't  Is  volstrekt  noodig  bezadigd  te  z\jn 
bg  het  onderzoek  der  moeilgkheden  welke  zg  opwerpt.  De  open- 
bare meening,  zeg  ik,  zou  door  dergelgke  bepalingen  diep  geschokt 
worden. 

De  hr  Bara.  Ik  ben  den  heer  Eeman  een  kort  antwoord  ver- 
schuldigd, naar  aanleiding  der  opmerkingen  die  hg  deed  van  een 
politiek  standpunt. 

Het  achtbaar  lid  verzocht  den  heer  de  Kerchove  de  Denterghem 
zich  te  Gent  voor  te  stellen  en  voorspelde  hem  eene  mislukking, 
niet  uit  hooide  zgner  liberale  beginselen,  maar  om  reden  van  zgn 
verzet  tegen  zekere  bepalingen  der  wet  waarover  wg  beraadslagen. 

Die  woorden  zgn  hoogst  betreurenswaardig :  't  is  niet  omdat 
een  afgevaardigde  hier  gesproken  heeft  over  de  Vlaamsche  zaak 
volgens  zgn  geweten,  dat  men  hem  aan  de  wraak  der  Vlaamsche 
kiezers  mag  overleveren. 

De  hr  Coremans.  Deze  zgn  vrg  in  hunne  keuze. 

De  hr  Bara.  Dit  alles  bewgst  dat  de  ontstane  beweging  van 
louter  poliiieken  aard  is  en  volstrekt  'klerikaal :  als  men  aan  de 
Vlamingen  de  magistratuur  en  de  balie  schetst  op  zulke  wgze  dat 
de  minister  van  justitie  die  op  uwe  banken  zit,  verontwaardigd 
moet  opstaan,  dan  zeg  ik  dat  gg]eene  gemaakte  beweging  in  *t 
leven  roept  en  gg  loopt  gevaar  onder  uwe  Waalsche  broeders 
opstand  en  omwenteling  te  verwekken.  (Tegenspraak^  rechts), 

't  Zgn  die  lasteringen  en  beschuldigingen  tegen  het  Waalsch  ge- 
deelte van  't  land  welke  tot  grondslag  dienen  aan  de  woelzieke 
politiek  welke  men  buiten  deze  vergadering  voortzet.  {Herhaalde 
tegenspraak.  Rechts.) 

De  hr  Corbmams.  Neen,  't  zgn  uwe  redevoeringen  en  uwe  dag- 
bladen ! 

De  hr  Bara.  Wg  hebben  niet  lang  geleden  den  heer  Coremans 
in  deze  vergadering  hoeren  uitroepen  dat  de  Walen  het  minst 
waardige  gedeelte  van  't  land  waren !  {Gerucht). 

De  hr  Coremans.  Ik  houd  alles  staan  wat  ik  dan  gezegd  heb  en 
ik  ben  bereid  het  te  herbalen  en  te  bewgzen.  Maar  ik  heb  niet 
gezegd  wat  gg  mg  aanwrgft.  {Gerucht,  Onderbreking). 

De  hr  Eeman  De  heer  Houzeau  riep  ons  gisteren  toe  :  «  Men  zou 
niet  zeggen  dat  gg  Belgen  zgt !  »  Zulke  woorden  kunnen  iemand 
ontsnappen  in  een  debat  \ 

De  hr  Bara.  In  die  woorden  lag  niet  de  aanval  waartegen  ik 
geprotesteerd  heb,  zooals  overigens  protest  werd  aangeteekend 
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door  een  groot  gedeelte  awer  drukpers.  Maar  zegt  ons  eens  open- 
hartig :  Gaat  g\j  voortgaan  met  uwo  Vlaamsche  woeling!  Zult  gy 
het  land  opofferen  aan  kieshelangen. 

De  hr  Coremans.  Dat  is  alles  kwade  scherts  van  uwentwege  ! 

De  hr  Bara.  In  de  Flaminganten-meetings,  te  Brussel  helegd, 
heeft  men  hoopen  amendementen,  waarb\j  't  voorstel  van  den 
heer  Coremans  nog  versterkt  werd,  gestemd  en  naar  de  Kamer 
gezonden,  aldus  de  Walen  nog  meer  willende  treffen.  (Onderbre' 
king^  rechts,) 

De  hr  Begerbm.  Dat  bewyst  dat  de  wet  gematigd  is. 

De  hr  Bara.  Uit  naam  der  vrybeid  heeft  de  heer  Woeste  er 
zich  tegen  moeten  verzetten  dat  in  elk  geval  het  requisitorium  in 
*t  Nederlandsch  zou  gebeuren.  (Onderbreking,  rechtt.) 

De  hr  Woeste.  Dan  hebt  ge  my  niet  begrepen  !  Ik  beweerde  bet 
tegendeel ! 

De  hr  Bara.  Waartoe  dient  dan  uw  beroep  op  de  vryheid  ? 

Men  zegde  ons  daareven  nog  dat  wg  de  wet  Van  1873  bestreden 
hebben.  Wg  hebben  zekere  haror  bepalingen  bestreden,  ja,  maar 
de  beer  Coremans  heeft  ze  nog  meer  bevochten  dan  w\j.  Men 
wilde  't  Nederlandsch  opdringen  aan  de  verdediging,  alsook  de 
Nederlandsche  vertalingen,  en  meer  andere  bepalingen  :  dat  alles 
hebben  wg  bestreden.  En  wat  heeft  de  ondervinding  geleerd  ?  zy 
heeft  bewezen  dat  die  vertalingen,  als  zoo  noodzakelgk  beschouwd, 
nooit  werden  gevraagd. 

Ware  de  wet  van  1873  gestemd  zooa Is  de  heer  Coremans  het 
verlangde,  dan  zouden  de  grieven  talrgk  geweest  zgn !  Overigens, 
die  wet  heeft  niet  beantwoord  aan  de  wenschen  der  Vlamingen, 
aangezien  zg  er  geen  gebruik  van  gemaakt  hebben. 

Qg  wilt  aan  de  Vlamingen  de  verplichting  opleggen  om  Neder- 
landsch te  spreken,  zelfs  wanneer  zg  er  niet  willen  van  weten, 
zooals  men  in  Rusland  de  Polen  wil  verplichten  Russisch  te 
spreken !  {To^uichingen^  links.) 

De  Antwerpsche  en  de  Gentsche  advocaten  zullen  na  deze  wet  al 
niet  meer  in  't  Nederlandsch  pleiten  dan  vroeger.  Gg  zelf  wilt 
overigens  hier  geen  Nederlandsch  spreken.  Gg  moogt  hier  Neder- 
landsch spreken.  De  heer  voorzitter  mag  of  kan  het  u  niet  verbie* 
den  en  gg  wilt  niet !  O  l  ja,  ik  vergat  de  parade  van  vgf  minuten 
van  den  heer  Coremans,  die  deze  week,  na  wat  coquetteeren  met 
de  Nederlandsche  taal,  zich  gespoed  heeft  zgne  gewone  buwelgks- 
betrekkingen  met  het  Fransch  weer  aan  te  knoopen.  (Gelach 
links.) 

De  hr  Coremans.  De  snelschrgvers  der  Kamer  kennen  geen 
Nederlandsch.  Ik  heb  voor  de  Handelingen  mgne  Nederlandsche 
woorden  zelf  moeten  in  schrift  stelfen. 

De  hr  Carlibr.  Er  is  een  Beknopt  Verslag  in  't  Nederlandsch. 

De  hr  Coremans.  Men  spreekt  van  de  snelschrgvers.  Het  Beknopt 
Verslag  stenografeert  onze  debatten  niet;  het  ontleedt  ze. 

De  snelschrgvers  zouden  ook  de  Nederlandsche  taai  moeten 
machtig  zgn. 

Het  Beknopt  Verslag  heeft  geen  officieel  karakter,  zooals  de 
volledige  Handelingen. 
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Waarom  zouden  wij  geene  Nederlandsche  stenographie  hébben  t 

De  hr  Sgoumannb.  Zoo  iets  is  niet  mogelgk !  (Uit roepinfferiy  links.) 

De  hr  Coremans.  Gy  schertst,  heer  Scoumanne.  Wat  doet  men  in 
'sGravenhage? 

De  hr  Bara.  Indien  het  gebruik  der  Nederlandsche  taal  in  deze 
Kamer  slechts  afhing  van  eene  Nederlandsche  stenographie,  dan 
zoudt  gü  stellig  niet  terugwyken  voor  de  inrichting  van  dien 
dienst.  Maar  dat  is  uwe  bedoeling  niet. 

Hebben  w^  overigens  den  heer  Jacobs  niet  hooren  zeggen  dat 
g\j  er  belang  bg  hadt  hier  geen  Nederlandsch  te  spreken.  [Onder^ 
breking.) 

De  hr  Ebman.  Omdat  wg  er  belang  bg  hebben  begrepen  te 
worden ! 

De  hr  Bara.  Maar  toch  een  belang.  (Onderbreking.) 

Indien  de  woelmakers  buiten  deze  Kamer  logisch  waren,  dan 
zouden  zg  niet  moeten  stemmen  voor  eenen  enkelen  van  U  die  zich 
niet  zou  verbinden  Nederlandsch  te  spreken  in  deze  Kamer.  Zoo 
lang  het  zoo  niet  zal  gebeurdn,  zullen  wg  mogen  meenen  dat  zQ 
slechts  beweging  maken  ten  voordeele  der  clericale  partg,  {Toe^ 
stemming^  links.) 

Maar,  indien  de  Nederlandsche  taal  een  zoo  machtig  voertuig  is 
en  zoo  bgzonder  gewenscht  wordt  door  het  land,  waarom  zgn  uwe 
dagbladen,  uwe  groote  staatkundige  dagbladen,  in  *c  Fransch 
opgeateldl  (Gerucht,  reckts).  / 

Te  Antwerpen,  de  vaderstad  der  heeren  Coremans  en  Delaet, 
verschgnen  de  voornaamste  dagbladen  in  het  Fransch.  Te  Gent, 
de  vaderstad  van  den  heer  Eeman,  is  het  meest  aanhoordo  en  het 
krachtigste  blad  van  het  ultramontanismus,  Ie  Bien^  Public^  in  *t 
Fransch  geschreven  ! 

Altgd  e^  overal  neemt  gg  uwen  toevlucht  tot  die  Fransche  taal 
die  gg  vervolgt  en  toch  niet  kunt  ontberen  !  (Onderbreking). 

Indien  gij  er,  in  Vlaanderen,  belang  bg  hebt  Fransch  te  spreken, 
hoe  wiltgg  ons.  Walen,  komen  overtuigen  dat  men  eene  wet  zou 
moeten  maken  om  U,  Vlamingen,  te  verplichten  Nederlandsch  te 
spreken,  dan  als  gg,  die  vrg  zgt  die  taal  te  spreken,  ze  niet  ge- 
büTuikt ! 

Begint  gg  dan  met  Nederlandsch  te  spreken,  overal  waar  de 
wet  het  veroorlooft. 

De  hr  Coremans.  Wg  doen  het. 

De  hr  Bara.  Neen  !  gg  doet  het  niet,  te  beginnen  met  deze 
Kamer,  en  niet  voor  het  gerecht.  Gg  pleit  niet  in  *t  Nederlandsch, 
heer  Coremans,  voor  de  burgerlgke  rechtbank  en  niet  voor  de 
rechtbank  van  Koophandel. 

De  hr  Coremans.  Wel  stellig,  Mgnheer !  overal,  als  de  cliënt 
aanwezig  is  en  geen  Fransch  verstaat  ? 

De  hr  Bara.  Niemand  kan  U  verhinderen  Nederlandsch  te  spre- 
ken en  gg  doet  het  niet. 

Dus,  is  bgna  geheel  het  beheer  van  het  gerecht,  is  bgna  gansoh 
uwe  pers  Fransch ! 

Pe  hr  Eeman.  Er  zqn  Vlaamsche  dagbladen. 
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De  hr  Bara.  Hdtzijn  verreweg  de  minst  belangrgke.  Doch  er  is 
meer:  al  uwe  geestelgke  gestichten  geven  het  onderwgs  in 't 
Fransch.  In  de  colleges  der  Jezuïeten  is  alles  Fransch  en  in  aan- 
lokkende prospectussen  wordt  zelfs  ter  algemeene  kennis  gebracht 
dat  het  gebruik  van  het  Fransch  verplichtend  is. 

Ik  heb  het  reeds  vroeger  gezegd :  zelfs  te  Antwerpen,  in  het 
gesticht  der  Jezuïeten,  wordt  de  leerling  gestraft,  die  op  Neder- 
landsch  spreken  betrapt  wordt  tgdens  de  speeluren. 

De  hr  Coremans.  Die  misbruiken  zgn  verdwenen  sedert  lang. 

De  hr  Bara.  Volstrekt  niet !  Niet  lang  geleden  kwamen  Ant- 
werpsche  dagbladen,  onder  anderen  VEscauty  daartegen  op. 

De  hr  Coremans.  Hebben  de  Jezuïeten  U  hunne  geheimen  ver- 
klapt ? 

De  hr  d'Andrimont.  Men  leest  het  in  alle  dagbladen,  zelfs  in  de 
uwe. 

De  hr  Bara.  Neen,  de  Jezuïeten  hebben  mg  niets  toevertrouwd; 
maar  ik  heb  niet  gaarne  dat  men,  onder  voorwendsel  van  't 
Vlaamsch,  voor  de  Jezuïeten  werke  en  voor  hunne  gestichten  van 
onderwgs.  {Gerucht  en  verschillende  onderbrekingen). 

De  hr  Coremans.  Hunne  gestichten  dienen  nog  merkelgk  verbe- 
terd te  worden.  / 

De  hr  Voorzitter.  Ik  wensch  stilte,  Mgne  heeren  ! 

De  hr  Eeman*  Werkte  de  heer  De  Vigne  in  \  belang  der  Jezuïe- 
ten? (Gerucht,) 

De  hr  Bara.  Gg  weet  wel  dat  het  zoo  niet  is.  Maar  gg  ontkent 
niet  dat  gg  in  *t  belang  der  Jezuïeten  werkt.  De  Vlaamsche  kleri- 
kalen  stellen  hunne  kinderen  in  hunne  handen. 

Ja,  gg,  Vlamingen,  gg  wacht  u  wel  uwe  kinderen  te  zenden  qaar 
de  scholen  voor  dewelke  gg  hier  Nederlandsch  onderwgs  eischt, 
niet  voor  U  maar  voor  anderen.  Zendt  gg  uwe  kinderen  naar  het 
Athenaeum  van  Antwerpen,  gg,  die  de  leeraars  verplicht  hebt  de 
lessen  in  het  Nederlandsch  te  geven  zel/s  aan  de  Walen  die  eene 
Fransche  afdeeling  vroegen.  De  Waalsche  kinderen  doet  gg  daar 
in  dat  Athenseum,  in  *t  Nederlandsch  onderwgzen  en  gg  zendt  uwe 
eigene  kinderen  naar  de  Fransche  Jezuietenscholen.  Gg  offert  uwe 
nationale  taal  op  aan  uwe  klerikale  politiek.  {Instemming^  links,) 

Bggevolg  spreken  wg  waarheid,  wanneer  wg  zeggen  dat  wg 
geheel  die  beweging  mistrouwen  en  gg  onergwanende  lieden 
aanzet  tot  het  stichten  eener  Vlaamsche  partg  die  gg  daarna  zult 
inlgven  bg  de  katholieke  partg.  (Get^uchtj  rechts,) 

Maar  weest  op  uwe  hoede,  heeren  1  Die  uitdagingen  kunnen 
gevaarlgk  worden.  Gg  gaaft  óns  eene  taalwet  in  gerechtszaken 
en  men  vindt  ze  onvoldoende  :  gg  maakt  eene  nieuwe  ;  zg  is  nog 
niet  goed  genoeg,  volgens  U;  de  woeling  zal  voortduren,  de  Vlaam- 
sche partg  is  niei  tevreden...  Ik  zie  den  heer  Coremans  jaknikken... 

De  hr  Coremans.  Die  partg  is  niet  tevreden  1 

De  hr  Bara.  Gg  hoort  het,  heeren  der  rechterzgde,  het  is  nog 
niet  genoeg !  Naar  mgne  meening,  hebt  gg  de  taalwet  in  het  mid- 
delbaar onderwgs  verkeerd  toegepast. 

( Wordt  voortgezet). 
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ONZE  TAAL  IN  DE  KAMERS. 


KAMER  DER  VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 

Wijzigingen  aan  de  toet  van  1873  op  7  gebruik  der  Nederlandsche 

taal  in  strafzaken. 


Zitting  van  3o  November  1888. 
(vervolg). 

De  br  Coremans.  Die  wet  wordt  niet  toegepast !  6g  weet  het  wel ! 

De  hr  Bara.  Men  past  ze  toe :  wy  hebben  U  bewezen  hoe  slecht 
die  wet  door  U  wordt  uitgelegd  en  welke  onrechtvaardige  gevolgen 
daaruit  voortspruiten. 

De  hr  Coremans.  De  Vlaamsche  taalwetten  worden  nooit  uitge- 
voerd door  Waalscl)e  ambtenaren  in  de  Vlaamsche  gewesten.  Het 
is  eene  schande. 

De  hr  Bara.  Verleden  jaar  stemdet  gy  eene  wet  over  bet  gebruik 
der  Nederlandsche  taal  in  de  militaire  school,  eene  wet  waarmede 
gg  de  Walen  ter  zgde  stelt.  Heden,  opent  gij  den  zittgd  met  eene 
nieuwe  uitdagende  wet,  gericht  tegen  een  deel  der  natie,  tegen 
degenen  die  gy  uwe  broeders  noemt.  {Zeer  toel !  links.) 

Weest  er  op  bedacht :  het  V^aalsche  deel  des  lands  zou  wel  zgn 
geduld  kunnen  verliezen  en  zeggen:  wg  zullen  eene  tegen-beweging 
inrichten  ! 

De  hr  Coremans.  Dat  deel  heeft  niets  te  vragen  op  het  stuk  der 
taal  :  ten  uwent  geschiedt  alles  in  het  Fransch. 

De  hr  Bara.  De  grondwettige  beginselen,  gesproten  uit  de  om- 
wenteling van  1830,  zgn  erg  bedreigd  ! 

De  hr  Coremans.  Welke  zgn  die  regelen  van  de  grondwet  van  1830? 

De  hr  Bara.  Het  z\jn  degene  die  toepassing  vonden  in  de  grond- 
wet ;  zg  begrgpen  de  vrgheid  van  taai,  d.  i.  het  recht  van  iedereen 
om  ze  te  georuiken,  maar  niet  de  uitsluiting  en  verbanning  der  bur- 
gers die  eene  van  baar  niet  kennen. 

Hoe  is  dat  alles,  sedert  eenige  jaren,  veranderd  !  Heden  is  er 
geen  Waal  meer  die  nog  eene  plaats  in  de  Vlaanderen  mag 
gaan  bekleeden. 

De  hr  Coremans.  Hg  moet  bekwaam  zgn  en  Nederlandsch  kennen. 

39 
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De  hr  Bara.  Dat  is  de  taal  die  gg  voert  in  uwe  meetingen.  Hg 
die  geen  Nederlandsch  kent,  is  geen  Belg  meer !  hg  moet  buiten  de 
openbare  ambten  gesloten  worden  1  Die  thesis,  welke  de  uwe  is, 
is  onvaderlandsch.  (Zeer  wei,  links.  —  Tegenspraak,  rechts.) 

De  hr  Corbmans.  Er  zgn  met  duizenden  Waalscbe  ambtenaren 
ten  onzent  ! 

De  hr  Bara.  Gelukkiglgk,  is  de  nationale  goede  rede  sterker  dan 
al  uw^e  geweldenarijen.  Uwe  wetten  leveren  geene  vrucht  op  in  de 
toepassing.  Met  deze  zal  het  gaan  als  met  de  andere  :  de  baliën 
zullen  niet  willen  pleiten  in  het  Nederlandsch. 

De  advocaten  zullen  er  niet  van  willen  hooren.  G\)  hebt  een 
gevaarlgk  wapen  gebruikt  met  aan  de  voorzitters  een  recht  van 
toepassing  te  geven  in  zake  van  de  verdediging  in  *t  Fransch.  Dat 
is  eene  wezenlgke  drukking  op  de  advocaten. 

Ik  hoop  nog  dat  gg  tot  uw  doei  niet  zult  komen  en  dat  geen 
enkel  voorzitter  zich  lot  zulke  inquisitors-rol  zal  willen  verleenen. 
't  Zou  aanleiding  geven  tot  conflicten  tusschen  de  balie  en  de 
magistratuur,  *t  zou  de  vernedering  der  advocaten  zgn. 

De  heer  minister  van  justitie  zal,  hoop  ik,  getrouw  big  ven  aan 
zgne  stelling :  de  volstrekte  vrgheid  der  verdediging.  Zg  werd 
aangenomen  door  de  wet  van  1873.  6g  hebt  gezegd  dat  wg  om  die 
wet  te  bestrgden,  een  oproep  tot  de  Walen  hadden  gedaan.  Er  is 
niets  waars  in  die  bewering.  Op  dit  oogenblik  nog,  niettegenstaande 
alles  wat  gg  wilt,  zgn  de  Walen  kalm  gebleven  en  ik  prgs  ze  over 
die  houding. 

Toch  raad  ik  de  Kamer  niet  loerder  te  gaan  en  dergelgke 
vraagstukken  niet  meer  op  te  werpen,  want  men  loopt  gevaar  in 
het  land  diepe  scheuring  te  brengen  en  vele  katholieken  zullen  u 
verlaten. 

De  hr  Coremans.  Beklaag  u  daar  niet  over  !  . 

Dd  hr  Bara.  Al  die  maatregelen  zgn  gericht  tegen  de  Walen.... 
(Tegenspraak,  rechts,) 

De  hr  Coremans.  Gg  hebt  ons  al  onze  rechten  ontstolen  :  ge  moet 
ze  ons  teruggeven  !  (Gerucht.) 

De  hr  Bara.  Luid  schreeuwen  is  geene  bewgsvoering.  Gansch  de 
beweging,  gericht  tegen  den  bestaanden  toestand,  wanneer  er  geene 
misbruiken  vastgesteld  zgn,  is  een  slecht  werk.  Moest  ooit  de 
verdeeldheid  in  België  uitbarsten  tusschen  Vlamingen  en  Walen, 
dan  zal  't  de  schuld  zgn  van  de  rechterzgde,  die  onze  rechten  niet 
heeft  geëerbiedigd.  (Links,  zeer  teel!—  Hevige  tegenspraak,rechts). 

De  hr  Woeste.  Ik  betreur  deze  redevoering,  die  woeling  wil 
verwekken.  Indien  ooit  iemand  poogde  tweedracht  tusschen  Vla- 
mingen en  Waksn  te  zaaien,  dan  is  't  wel  de  heer  Bara  !  In  geene 
der  wetten,  door  de  rechterzgde  gemaakt,  werden  de  rechten  der 
Walen  geschonden.  (Rechts  :  Zeer  wei  ï) 

Ik  hechl  niet  veel  belang  aan  de  sombere  voorspellingen  van 
den  heer  Hara.  In  1873  maakte  de  linkerzgde  de  zelfde  voorspellin- 
gen, on  nochtans-heefi  de  heer  Dupont  heden  verklaard  dat  hg  die 
wpi  aanvaardde,  dat  hg  er  zich  niet  over  beklaagde.  Wat  ik  afkeur, 
is  dat  men  bewere  dat  wg  oproer  in  't  land  verwekken.  Tusschen 
ons  en  her  oproer  bestaai  er  niets  gemeens  ! 

Wg  hebben  geene  oproeren  in  ons  verleden  en  ik  hoop  dat  wy 
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er  nooit  zullen  kennen  :  we  laten  dat  over  aan  de  liberale  party  ! 
{Herhaalde  goedkeuringen,  rechts.) 

De  beschuldiging?  van  het  achtbaar  lid  is  krenkend  voor  onzQ 
vaderlandsliefde.  Nooit  zullen  we  vergeten  dat  Vlamingen  en  Walen 
Belgen  zgn,  dat  ze  vereenigd  moeten  bigven  en  dat  men  hunne 
eendracht  moet  bezegelen.  Maar  wjj  denken  dat  z|j  slechts  dan 
duurzaam  zal  wezen  wanneer  men  de  rechten  van  de  eenen  en  van 
de  anderen  eerbiedigt. 

De  bepalingen  dezer  wet  veranderen  hoegenaamd  niets  aan  den 
toestand  der  Walen  ;  geene  van  die  bepalingen  maakt  inbreuk  op 
hunne  grond wettelgke  rechten.  De  Walen  zgn  kalm,  zegt  de  heer 
Bara,  en  dat  is  waar.  Zouden  zg  even  kalm  big  ven,  indien  w^ 
hunne  rechten  wilden  miskennen  ?Zg  zouden  protest  aanteekenen, 
uit  naam  zelf  der  nationale  vlag!  Maar  neen  !  zg  blgven  kalm  en 
protesteeren  niet,  omdat  ze  weten  dat  wg  hunne  rechten  onge- 
schonden laten.  (Rechts  :  Zeer  wel !) 

Gg  hebt  gezogd  dat  wg  wetten  maken  tegen  de  Walen.  Welnu, 
noemt  die  wetten  !  Welk  recht,  welke  vrgheid  hebben  wg  hun 
ontnomen  ? 

In  hoeverre  zal  deze  wet  het  erfdeel  der  Walen  aanraken  ?  Dat 
alles  is  maar  holle  klank  ! 

Nochtans  is  *t  niet  zonder  vrees,  wat  rag  betreft,  dat  ik  in  ons 
land  vraagstukken  van  ras  en  taal  zie  opwerpen,  welke  zooveel 
moeilgkheden  verwekken.  En  redevoeringen,  zooals  die  welke  wjj  . 
daareven  gehoord  hebben,  wettigen  voorzeker  die  vrees. 

Deze  moeilgkheden  spruiten  bovenal  voort  uit  het  indringen  van 
't  Fransch  in  België  onder  do  hertogen  van  Burgondiö.  Vervolgens, 
in  't  besin  dezer  »euw,  werden  de  rechten  der  Vlamingen  miskend  : 
in  1815  ontstond  er  ten  voordeele  van  *t  Nederlandsch  eene  te 
sterke  terugwerking;  na  1830  was  de  terugwerking  in  tegenover- 
gestelden zin  insgelgks  te  groot.  Maar  sedert  twintig  of  vgf-en- 
twintig  iaar  beleven  wg  eene  nieuwe  herweging,  die  billgk  moet 
genoemd  worden  zoolang  zg  rechtvaardig  en  gematigd  blgft. 

't  Schgnt  mg  dat  men  zich  in  dat  moeilgk  vraagstuk  moet 
houden  aan  de  grondbeginselen  die  ik  onlangs  heb  ontwikkeld  : 
eerst  en  vooral  gelgkheid  van  rassen  en  talen.  Onbetwistbaar 
hebben  de  Vlamingen  het  recht  om  in  hunne  taal  gevonnist  te 
worden,  evenals  de  Walen  dat  recht  bezitten  ! 

Vervolgens  moet  ieder  burger  het  recht  hebben  om  zich  te 
bedienen  van  de  taal  die  hg  verkiest.  Volgt  daaruit  dat  er  geene 
betwisting  kan  ontstaan?  Ong;iwgfeld;  overal  in 't  menschelgk 
leven  rgzen  conflicten  op ;  luiiar  wanneer  zg  voorkomen,  dan 
moet  men  ze  oplossen  in  eenen  geest  van  rechtvaardigheid  en 
gematigheid,  niet  in  eenen  gmn  van  verbittering,  zooals  de 
heer  Bara  doet. 

Ik  acht  dat  de  vrgheid  der  vervlediging  hier  op  't  spel  staat,  en 
daarom  verzoek  ik  de  Kamer  het  amendement  van  den  heer  Eeman 
te  stemmen. 

Maar  de  heer  Bara  heeft  mg  slecht  begrepen:  ik  ben  van  oordeel 
dat,  in  j?rondbeginsel,  het  requisitorium  en  de  verdediging,  in  't 
Vlaamsche  land,  moeten  voorgedragen  worden  in  'i  Nederlandscb, 
isooals  dit  bg  de  Walen  in  't  FranscU  gebeurt. 
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Welke  inbreuk  kan  dal  maken  op  de  rechten  der  Waalsohe 
bevolking  ? 

Maar,  na  het  algemeen  beginsel  in  artikel  1  vervat,  heb  ik  ook 
de  uitzondering  van  artikel  2  verdedigd.  Zoodra  een  betichte 
Fransche  debatten  vraagt,  zelfs  in  het  Vlaamsche  land,  zal  de  zaak 
in  die  taal  behandeld  worden. 

Vervolgens  hebben  wg  artikel  8,  hetwelk  bepaalt  dat  wanneer 
een  beschuldigde  in  *t  Vlaamsche  land  eene  Nederlandsche  beschul- 
digingsakte eischt,  die  akte  in  die  taal  zal  moeten  opgesteld  zün. 
Doch  aan  dien  tweeden  regel  komt  andermaal  eene  uitzondering  : 
de  betichte,  des  verkiezende,  zal  zich  mogen  doen  verdedigen  in  't 
Fransch,  uit  naam  van  de  vrgheid  van  talen,  zelfs  al  sprak  het 
openbare  ministerie  Nederlandsch. 

Dat  stelsel  wordt  door  den  heer  minister  bestreden  i  h\j  heeft 
vooral  de  vrgheid  van  den  advocaat  in  *t  oog.  Ik,  ik  bekommer 
raü  vooral  om  de  vrgheid  van  den  betichte.  Overigens  zal  het 
uitzonderlgk  geval  waarvan  ik  spreek  maar  zelden  voorkomen  : 
men  ;al  geene  advocaten  aantreffen  die  volstrekt  geen  Neder- 
landsch spreken. 

Ziedaar  waarom  ik  mg  vereenig  mét  het  amendement  van  den 
heer  Beman,  door  den  heer  Coremans  volledigd. 

Wordt  dit  amendement  gestemd,  dan  heeft  de  bepaling,  door  den 
heer  De  Vigne  voorgesteld,  geen  zin  meer  :  of  de  betichten  vragen 
Fransche  debatten,  en  dan  zal  het  requisitorium  Franisch  zgn,  uit 
kracht  van  artikel  2 ;  of  zg  vragen  het  niet,  en  dan  zal  het  open- 
bar  ministerie,  uit  kracht  van  artikel  1,  in  *t  Nederlandsch  spreken. 

Minister  Le  Jeune.  De  qusestie  is  deze :  heeft  de  Vlaamsche 
betichte  het  recht  den  advocaat  te  nemen  dien  hg  verkiest  t  Ik 
beweer  dat  de  magistratuur  aan  de  vrgheid  der  verdediging  niet 
raken  mag. 

Dat  heb  ik  een  heilig  beginsel  genoemd  en  ik  heb  ook  gezegd 
dat  het  gezag  der  magistratuur  gevaar  zou  loopen  indien  men 
een  advocaat  in  *t  Fransch  hoorde  pleiten  tegen  het  openbaar 
ministerie  dat  Nederlandsch  zou  spreken. 

Maar  men  zegt  dat,  zoo  ik  mg  bekreun  om  *t  beginsel  van 
vrgheid,  ik  het  beginsel  van  gelgkheid  uit  het  oog  verlies  :  in  't 
Walenland.  antwoordt  men,  ^.al  een  Vlaming  niet  mogen  verdedigd 
worden  in  't  Nederlandsch. 

Dat  is  geen  argument ;  dat  is  een  noodzakelgk  iets  :  er  kunnen 
niet  overal  Nederlandschsprekende  magistraten  zgn. 

Maar  in  't  Vlaamsche  land  kennen  het  openbaar  ministerie  en  de 
advocaten  de  Fransche  taal.  Welk  belang  bestaat  er  dan  hier  om 
Nederlandsch  le  spreken  ?  Het  is  daarenboven  noodig  dat  de 
advocaat  ongehinderd  over  al  zgne  middelen  beschikke  tegenover 
het  openbaar  ministerie. 

Indien  gg  stemt  wat  men  u  vraagt,  dan  weet  ik  dat  de  advocaten 
eergevoel  genoeg  zullen  hebben  om  overtuigd  te  zgn  dat  gg 
nergens  don  advocaat  zult  vinden  die,  zonder  iets  te  verstaan,  de 
beschuldgingsakte  van  het  openbaar  ministerie  sou  aanhooren  om 
daarna  aan  zgn  cliënt  te  moeten  vragen  wat  men  heeft  g«x»^gd  ! 
(Levendige  goedkeuring,  links.)  Ik  dring  dus  aan  opdat  de  vrgheid 
der  verdediging  uit  dit  debat  w^er  ongedeerd  te  voorschgn  kome. 
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De  hr  Bara.  Ik  ben  het  niet  die,  naar  aanleiding  van  dit  wets- 
ontwerp, hevige  debatten  uitlokte. 

De  br  Coremans.  't  Is  de  heer  Anspach  in  zgne  redevoering  van 
eergisteren. 

De  hr  Bara.  Toen  ik  daar  straks  bet  woord  gevraagd  heb,  was 
het  om  te  antwoorden  op  een  rechtstreekschen  aanval  van  den 
heer  Beman  tegen  de  liberale  party  als  ook  op  de  bedreiging  die 
hg  liet  hooren  dat  die  partij  de  stemmen  der  Viaamsche  liberalen 
zou  verliezen.  Dat  is  verbitterend,  en  *t  bewgs  er  van  is  dat  de 
heor  Dupont  aan  den  heer  Eeman  reeds  geantwoord  heeft. 

De  uitdaging  is  dus  van  uwen  kant  gekomen  door  het  voorstellen 
van  wetten  die  de  Walen  noodzakelgk  moeten  verbitteren.  Gg  zgt 
verantwoordelgk. 

Ik  heb  gezegd  dat  gg  met  uwe  houding  de  Vlamingen  tegen  de 
Walen  in  \  harnas  wilt  jagen.  Dat  kunt  gg  niet  loochenen  !  Heeft 
men  te  Antwerpen  geene  plakbrieven  gezien,  waarop  ta  lezen 
stond  :  Weg  met  de  Framhiljons !  toeg  met  Bara  !  toeg  met  Frére- 
Orban  !  to\j  toillen  geene  Franskiljons  in  Vlaanderen ! 

Hebben  wg  ooit  geroepen  :  Weg  met  de  Vlamingen !  Gg  wlit 
van  de  Walen  ondergeschikte  burgers  maken.  Dat  zal  u  niet 
lukken.  Men  spreekt  van  liberale  oproeren,  maar  uwe  pang 
bestaat  niet  sedert  gisteren.  Welnu,  geene  enkele  openbare 
plaats  te  Brussel  is  er  die  niet  het  bloed  uwer  oproeren  heeft 
gedronken.  {Heftige  tegenspraak,  rechts.)  Zgt  gg  het  niet  die 
Anneessens  naar  *t  schavot  gesleurd  hebt  omdat  hg  anders  dacht 
dan  gg  !  En  zijt  gg  het  niet  die,  na  de  Fransche  omwenteling,  het 
oproer  heb  aangehitst? 

De  hr  Eehan.  Laat  ons  tot  de  zondvloed  opvaren  i 

De  hr  Bara.  Dus,  gg  kent  het  oproer  !  (Oelach,  links,) 

Herinnert  u  Sint-Dengs  {uitroepingen,  rechts)^  waar  men  de 
pachthoeven  verbrandde  en  waar  de  arm  van  het  gerecht  de 
brandstichters  niet  treffen  kon  !  Herinnert  u  Heule  (uitroepingen, 
rechts.)  waar  de  gendarmen  op  eene  bui  van  steenen  onthaald 
werden  !  En  Sint-Nicolaas,  waar  men  de  Brusselaars  aframmelde  ! 
{Oelach,  recht,) 

*t  Is  bedroevend  u  te  zien  lachen,  wanneer  gg  tegen  zulke  woeste 
tooneelen  protest  zoudt  moeten  aanteekenen  !  {Links,  zeer  wel !) 

De  hrCoRBMANS.  Herinner  u  den  7°  September  t 

De  hr  Bara.  De  7  September  heeft  men  wat  trommen  ingeslagen 
en  anders  niets !  {Gelach,  links). 

Wat  zagen  wg  nog  onlangs  te  Boom  ? 

En  indien  ik  wilde  spreken  van  uwe  houding  ter  gelegenheid 
van  de  toepassing  der  wet  van  1879,  van  uwe  weigering  der 
sacramenten,  van  al  uwe  daden  van  drukking  !  Stelt  u  dus  niet 
aan  als  toonbeelden  van  goede  burgers  ! 

De  heer  Woeste  beweert  dat  wy  niet  bedreigd  worden,  dat  onze 
kalmte  er  het  bewgs  van  is.  Dus,  omdat  wg,  ons  tegen  de  meerder- 
heid verdedigende,  kalm  blgven,  keuren  wg  uwe  politiek  goed  1 
Zouden  wg  het  volk  moeten  ophitsen  ? 

Moet  men  dan  het  volk  ter  straat  roepen  opdat  het  daar  zgne 
afkeuring  te  kennen  geve  'f  Wg  zullen  het  argument  onthouden, 
Pe  Walen  zgn  kalm,  doch  zg  denken  er  niet  minder  om. 
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Moet  de  heer  minister  van  iastitie  niei  ieder  oogenblik  opstaan 
om  uwe  voorstellen  te  bestrgden  die  onze  rechten  miskennen  ? 

Dertig  jaar  lang  konden  de  ambtenaars  in  België  alle  bedieningen 
waarnemen  zonder  onderscheid  van  talen.  Thans  kan  een  ontvan- 
ger van  de  registratie,  by  voorbeeld,  die  't  Nederlanüsch  niet  (zoed 
kent,  in  *t  Vlaarasche  land  niet  meer  benoemd  worden.  Ook  al  de 
magistraten  moeten  de  Nederlandsche  taal  machtig  z\jn. 

Leert  Nederlandsch,  zegt  de  heer  Coremans  ons.  Maar  wg  hebben 
*t  recht  geen  Nederlandsch  te  leeren.  In  't  Walenlaud  hebben  wg 
vele  Vlamingen  !  6g  zult  er  op  den  dnar  toe  komen  geene  ambte- 
naars meer  te  willen  dan  die  de  beide  landstalen  kennen. 

De  hr  Coremans.  Ja !  Zooniet  verdienen  die  ambtenaars  niet 
eerlgk  hun  geld  !  (Gerticht,  links.) 

De  hr  Bara.  Ik  voorzeg  u  dat  een  volk  hetwelk  de  gelijkheid  en 
de  vrijheid  der  talon  uitroept  en  nochtans  aan  een  gedeelte  zgner 
medeburgers  niet  toelaat  tot  de  openbare  ambten  te  komen,  een 
verloren  volk  is  I 

Al  wat  gg  doet,  komt  hierop  neer  :  gg  wilt  de  Walen  beletten 
tot  de  openbare  ambten  te  geraken  :  de  Vlamingen  alleen  moeten, 
volgens  u,  al  de  ambten  in  'tgansche  land  bekleeden  ! 

De  hr  Coremans.  Om  staatsambtenaar  te  worden,  in  't  Vlaamsche 
land,  moet  men  bekwaam  zgn:  de  tweetalen  kennen  ! 

De  hr  d'Andrimont.  Men  kan  zeer  bekwaam  z\jn  zonder  Neder- 
landsch te  kennen  ! 

De  hr  Coremans.  Niet  in  't  Vlaamsche  land  ! 

De  hr  Bara.  Vermits  gg  zoo  bekwaam  zgt,  laat  ons  hier  uwe 
bekwaamheid  eens  zien. 

Vandaag  zelf  doet  het  Staatsblad  een  oproep  tot  80  Vlaamsche 
treinwachters,  le/on  30  Waalsche. 

In  de  militaire  school  vraagt  men  Nederlandschsprekendo 
officieren ;  vroeg  of  laat  zal  het  leger  nog  enkel  Vlaamsche 
officieren  tellen. 

Uw  stelsel  van  de  talen  volgens  de  gewesten  is  een  onvader- 
landsche  maatregel.  Wonen  er  te  Antwerpen  niet  een  groot  getal 
Walen}  Herinnert  u  het  verzoekschrift  der  Antwerpsche  huisvaders 
tegen  de  Nederlandsche  leergangen  van  het  athenaaum  dier  stad  ! 
Nochtans  hebt  gg  dien  toestand  niet  willen  veranderen. 

Zegt  dan  nog  dat  de  Walen  geene  grieven  hebben,  na  dergelijke 
aanslagen  ?  Als  men  zoo  onrechtvaardig  handelt,  dan  moet  men 
het  vroeg  of  laat  bekoopen.  Wat  gg  te  Antwerpen  verricht  hebt 
gaat  alle  inbeelding  te  boven.... 

De  hr  Schaetzen.  Het  zelfde  zou  ook  te  Luik  kunnen  gebeuren 
voor  de  Vlaamsche  leerlingen  die  er  wonen. 

De  hr  Hanssens.  Wie  is  daar  tegen  opgekomen  ? 

De  hr  Magis.  Niemand  !  Te  Luik  klaagt  niemand.  De  Vlamingen 
die  er  zich  vestigen  willen  eerst  en  vooral  Fransch  leeren.  Er  zgn 
ten  anderen  Nedorlandsche  leergangen  geopend. 

Do  hr  Bara.  Wg  zullen  onze  grieven  niet  met  hevigheid  uitdruk- 
ken. Wg  zullen  de  Vlamingen  niet  beleedigen,  zooals  men  te  fiept 
(|e  Walen  beleed igd  heef(. 
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Ik  bezweer  de  regeer iog  en  de  Kamer  niet  verder  te  gaan  en  al 
die  onvaderlandsche  wetten,  die  in  de  moeilijke  omstandigheden 
welke  wü  beleven  ^een  ander  uitwerksel  kannen  hebben  dan 
verdeeldheid  in  het  land  te  zaaien,  te  verwerpen.  {Zeer  wel!  zeer 
teel !  links.) 

De  hr  Jacobs.  Men  moet  waarlgk  iets  durven  bevestigen  zooals 
de  heer  Bara  het  kan,  om  te  durven  zeggen  dat  de  Walen  grieven 
hebben  tegen  ons.  De  Walen  bevinden  zich  te  buis  in  hetVlaamsche 
land,  terwyi  men  het  zelfde  niet  kan  zeggen  van  de  Vlamingen  die 
in  't  Walenland  gevestigd  z\jn  :  ze  z^jn  er  als  in  een  vreemd  land  ! 
{Tegenspraak,  links.) 

De  hr  Nbujean.  *t  Is  zeker  daarom  dat  er  zooveel  Vlamingen  ten 
onzent  komen  ? 

De  hr  Jacobs.  Gij  weet  dat  duizende  omstandigheden  daartoe 
aanleiding  kannen  geven. 

Men  spreekt  van  Vlaamsche  treinwachters.  Men  vraagt  er  juist 
omdat  men  er  te  kort  heeft.  Te  Antwerpen  hebben  wg  28  ambte- 
naars van  den  spoorweg  die  geen  Nederlandsch  verstaan,  en  de 
minister  verklaart  dat  het  b^  gebrek  is  aan  Vlaamsche  ambtenaars. 

De  heer  Bara  heeft  over  vervlogen  eeuwen  gesproken.  Wat  toen 
gebeurde  moet  toegeschreven  worden  aan  de  vreemde  overheer- 
sching.  Ten  tgde  van  Anneessens  kende  men  noch  katholieken  noch 
liberalen;  er  waren  toen  enkel  Belgen  die  door  den  vreemdeling 
werden  verdrukt. 

De  hr  Bara  heeft  verder  gesproken  over  de  gebeurtenissen  van 
Sint-Dengs.  Doch  zal  men  zeggen  dat  wg  voor  de  misdaden  van 
enkele  brandstichters  moeten  instaan  ? 

Gebeuren  er  vooral  in  *i  land  van  Doornik  geene  daden  van 
kwaadwilligheid  ?  Zullen  wg  dit  verwgten  aan  de  liberalen  van 
Doornik  ? 

De  hr  Bara.  Dat  is  overigens  niet  nauwkeurig. 

De  hi^  Jacobs.  De  tegenstand  tegen  de  wet  van  1879,  was  wettig ; 
ware  hg  dat  niet  geweest,  ge  zoudt  ons  met  geweld  hebben  terug 
geroepen  tot  de  wettelgkheid. 

Overigens,  al  die  hevige  uitvallen  hebben  we  vroeger  gehoord  ; 
zg  hebhen  niet  belet  dat  de  wet  van  1873  gestemd  werd  bg 
eenparigheid  der  leden  van  de  Kamer,  min  twee.  {Gerucht,  links.) 

De  hr  Hanssens  Zg  was  omgewerkt  geworden. 

De  hr  Jacobs.  De  aanhangige  wet  verleent  aan  de  Vlamingen  niet 
alles  wat  ze  vragen ;  maar  zg  is  toch  cene  verbetering  van  het 
thans  bestaande  stelsel ;  ik  hoop  dat  zg,  na  al  die  hevige  rede- 
voeringen en  al  die  kiemen  van  verbittering,  in  de  zelfde  voor- 
waarden zal  gestemd  worden  als  de  wet  van  1873. 

Dit  gezegd  zgnde,  kom  ik  terug  tot  de  wet. 

De  achtbare  minister  van  justitie  vergeet  de  overwinning  die  hg 
behaald  heeft  bg  artikel  2  :  zoodra  een  beschuldigde  Fransche 
debatten  vraagt,  kan  hij  ze  verkrijgen.  Zgne  rechten  worden 
volkomen  gevrg waard 

Maar  indien  hg  uit  eigen  beweging  eene  rechtspleging  in  't 
Nederlandsch  heeft  verlangd,  dan  laat  artikel  8  hem  nog  toe 
daarvan  al  te  wgken  voor  zgne  verdediging.  Zgne  vrgheid  werd 
vaii  in  den  beginne  volkomen  gewaarborgd:  is  dat  niet  voldoende? 
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Waar  ligt  toch  hot  hoofdbelang  in,  om  behalve  de  verdediging, 
ook  de  beschuldiging  in  de  zelfde  taal  te  hebben?  Men  veronderstelt 
dat  een  advocaat  het  reqaisitorium  niet  zou  verstaan  :  maar  dat  is 
niets  anders  dan  eene  veronderstelling. 

De  br  de  Kbrchove  de  Dentbrghem.  Dat  heeft  men  te  Gent  gezien. 
De  verdediging  van  Vooruit^  een  Vlaamsch  blad,  werd  voorgedra- 
gen door  den  beer^Janson,  die  geen  Nederlandsch  kent. 

De  br  Jacobs.  De  advocaat,  die  zich  in  dat  geval  bevindt,  zal 
ongetwy /eld  naast  zich  eenen  confrater  hebben,  welke  hem  in  zyne 
taak  bgstaat.  De  r^ke  lieden  zullen,  als  zy  't  verkiezen,  twee 
advocaten  nemen,  en  voor  de  ongegoeden  zal  men  ambtshalve  ook 
twee  advocaten  kunnen  aanduiden. 

*t  Scbgnt  dat  sommige  cliënten  hardnekkig  moeten  houden  Han 
een  bepaalden  advocaat.  Wie  onzer  beeft  ooit  betichten  gevonden 
die  hem  verklaarden  dat  er  niemand  anders  bestond  om  ze  te 
verdedigen  ?  *t  Kan  gebeuren  dat  er  maar  eene  enkele  ideale 
vrouw  op  de  wereld  is,  maar  een  enkele  advocaat,  daar  geloof  ik 
niets  van  !  (Gelach,  rechts,) 

Van  vele  kanten  :  De  stemming  ! 

De  br  Voorzitter.  De  heer  minister  van  justitie  stelt  het  volgende 
amendement  voor  : 

«  De  ambtenaar  van  *t  openbaar  ministerie  zal  zich  voor  zgue 
requisitorinms  bedienen  van  de  taal  door  de  verdediging  verkozen, 
wanneer  er  maar  een  enkel  betichte  in  de  zaak  is  betrokken. 

}>  H\)  zal  zich  bedienen  van  de  taal  die  is  aangeduid  volgens 
artikel  7,  in  *t  geval  voorzien  door  dat  artikel,  behalve  dat  hg  zich 
van  *t  Fransch  zal  moeten  bedienen  indien  al  de  betichten  of 
beschuldigden,  welke  in  de  zaak  zgn  betrokken,  het  Fransch  voor 
hunne  verdediging  verkiezen. 

»  Hy  zal  zich  bedienen  van  de  Nederlandsche  taal,  wanneer  al  de 
betichten  of  beschuldigden  die  taal  begrgpen  en  wanneer  er  ge- 
bruik van  gemaakt  wordt  voor  de  vordediging  van  een  of  verschil- 
lenden hunner. 

»  In  de  gevallen,  voorzien  bg  de  twee  vorenstaande  paragrafen, 
zal  *t  gebruik  der  Fransche  of  der  Nederlandsche  taal  nochtans 
kunnen  bevolen  worden  door  het  hof  of  de  rechtbank,  wanneer 
uitzonderlgke  omstandigheden  eene  afwgking  van  dien  regel 
zullen  billgken. 

»  Er  zal  daarover  boslist  worden  hg  e^ne  op  beweegredenen 
gestaafde  uitspraak.  » 

—  Het  amendement  van  den  heer  Eeman,  dat  §  1  van  artikel  8 
der  wet  van  1873  vervangt,  wordt  aangenomen  met  47  stemmen 
tegen  42. 

Antwoorden  ja : 

De  heeren  Beeckman,  Begerem,  Berten,  Carbon,  Colaert,  Core- 
mans,  De  Glercq,  De  Decker,  de  Hemptinne,  de  Jonghe  d*Ardoye, 
Delaet,  de  Liedekerke,  Demalander,  de  Montblanc,  De  Sadeleer, 
de  Smet  de  Naeyer,  De  Winter,  Eeman,  Fiévé,  Fris,  Guyot,  Halffants, 
Jacobs,  Kervyn  de  Letten hovo,  Meeus,  Mesens,  Notelteirs,  Nothomb, 
Raepsaet,  Reynaert,  Ronse,  Schaetzen,  Schollaert,  Slingeneyer, 
Stroobant,  Struye,  Tack,  Thibaut,  Thienpont,  Van  Gleemputio, 
Vanden  Steen,  Van  Naemen,  Van  Wambeke,  Verbrugghen,  Ver- 
cruysse,  Verwilghen  en  Woeste. 
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Antwoorden  neen  : 


De  beeren  Apcion,  Anspaeb,  Bara,  Beernaert,  Bilaal,  Carlief^ 
Gasse,  d*Andrimont,  de  Briey,  Oe  Brayn,  de  Chimay,  de  Kerchove 
de  Denterghem,  De  Lantsheere»  Delcoar,  de  Mérode,  de  Moreau, 
De  Smedt,  Dohet,  Doacet,  Drion,  Damont,  Dupont,  Flëchet,  Giroul, 
Hansseos,  Jacmart,  Lambert,  Loslerer,  Magis,  Mélot,  Nerinckx^ 
Meajean,  Parmentier,  Pastor,  Paternoster,  Powis  de  Tenbossche, 
Sabatier,  Scoamanne,  Simons,  Somzé,  Stears  en  Jos.  Warnant. 

—  De  aanvallende  paragraaf,  door  den  heer  Goremans  voor- 
gesteld en  laidende  als  volgt :  «  De  openbare  bescbuldiger  zal  zich 
niettemin  moeten  bedienen  van  de  taal  van  den  belichte  of  van  den 
beschuldigde, »  wordt  vervolgens  verworpen  met  45  stemmen 
tegen  40. 

Antwoorden  neen : 

De  heeren  Ancion,  Anspach,  Bara,  Beernaert,  Carlier,  Casse, 
d'Andrimont,  de  Bprcbgrave,  De  Brayn,  de  Chimay,  de  Kerchove 
de  Denterghem,  De  Lantsheere,  Delcoar,  de  Mérode,  de  Moreaa, 
De  Neeff,  De  Smet,  Dohet,  Doacet,  Drion,  Damont,  Dupont,  Fléchet, 
Fris,  Giroul,  Halflants,  Hanssens,  Jacmart,  Lamberi,  Loslever, 
Magis,  Mélot,  Nerinckx,  Neajean,  Parmentier,  Pastar,  Paternoster, 
Powis  de  Tenbossche,  Sabatier,  Schollaert,  Scoamanne,  Simons, 
Somzé,  Stears  en  Jos.  Warnant. 

Antwoorden  ja  :  > 

De  heeren  Begerem,  Herten,  Carbon,  Colaert,  Coremans,  De 
Clerq,  De  Decker,  de  Hemptinne,  de  jonghe  d*Ardoye,  Delaet, 
Demalander,  de  Montblanc,  De  Sadeleer,  de  Smet  do  Naeyer.  De 
Winter,  Eeman,  Fiévé,  Gayot,  Jacobs,  Kervyn  de  Lettenhove, 
Meeas,  Mesens,  Notelteirs,  Nothomb,  Raepsaet,  Reynaert,  Ronse, 
Schaetzen,  Slingeneyer,  Stroobant,  Straye,  Tack,  Thienpont,  Van 
Cleempatte,  Van  Naemen,  Van  Wambeke,  Verbruggen,  Vercraysse, 
Verwilghen  en  Woeste. 

Eindeiyk  wordt  het  amendement  van  den  heer  minister  van 
jastitie,  waarvan  daareven  lezing  is  gehoaden,  goedgekeard  b\} 
blyven  zitten  en  opstaan^ 

De  hr  Voorzitter.  De  heer  minister  van  justitie  stelt  een  artikel 
Sbis  voor,  hetwelk  laidt  als  volgt : 

«  In  geen  geval  zal  de  beschuldigde,  die  voor  hel  assisenhof  is 
verzonden,  nadat  h|j  de  ondervraging  zal  ondergaan  hebben  die 
voorzien  is  in^  artikel  293  van  *t  Wetboek  van  Slrafvordering, 
mogeii  terugkomen  op  de  aanduiding  der  taal  waarin  h|j  zal  ver- 
klaard hebben  dat  zgne  verdediging  moet  voorgedragen  worden  ». 

Van  bannen  kant  stellen  de  heeren  Neajean  en  Jos.  Warnant 
voor  dat  het  amendement  van  den  heer  minister  van  justitie  aan 
artikel  7,  §  2,  insgel^ks  toepasselgk  zal  zgn  op  het  artikel  van  't 
voorstel  des  beeren  De  Vigne. 

Talrijke  stbmmbn  :  Tot  Dinsdag  ! 
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Zitting  van  4  December  1888. 
2S  verzoekschriften  ten  voordeele  van  het  wetsontwerp  Coremans. 

ORDBMOTIE. 

De  hr  Coremans.  In  't  begin  der  vorige  zitting  en  voordat  ik  hier 
was,  is  de  heer  Carlier  (van  Bergen)  opgekonaen  tegen  eene  bewe- 
ring waarmede  ik,  in  de  voorlaatste  zitting,  geantwoord  heb  op 
andere  beweringen  van  de  achtbare  heeren  Carlier  en  Hanssens, 
omtrent  de  in  de  Vlaamsche  gewesten  zoo  beracht  gebievene  zaak 
Coucke  en  Goethals. 

Vyf-en-twintig  jaar  geleden,  verspreidde  eene  «  zwarte  bende  », 
samengesteld  uit  booswichten  die  roof  en  moord  pleegden,  den 
schrik  in  bet  land  van  Charleroi. 

's  Nachts  drongen  zg  met  zwartgemaakt  aangezicht  —  van  daar 
de  benaming  «  zwarte  bende  »  —  in  de  woningen. 

De  leden  dier  bende  waren  Walen.  Maar  die  slimme  Walen 
badden  hier  en  daar  eenige  Vlaamsche  woorden  aangeleerd,  o.  a. 
eenige  grove  Vlaamsche  vloeken ;  zg  gebruikten  die  of  het  al  of 
niet  te  pas  kwam,  inzonderheid  daar  waar  zg  hunne  schelmstuk- 
ken pleegden. 

Zg  hadden  een  doel  en  bereikten  het  volkomen  :  in  het  land  van 
Charleroi  werd  algemeen  gezegd  en  door  de  Waalscho  pers  ge- 
schreven dat  de  afschuwelgke  schelmstukken  bedreven  werden 
door  eene  bende  Vlaamsche  moordenaars. 

Eene  nieuwe  misdaad  werd  begaan  te  Couillet :  mevrouw  Dubois 
werd  er  *8  nachts  vermoord  en  haar  huis  geplunderd. 

*t  Was  nogmaals  de  zwarte  «  Vlaamsche  »  bende,  welke  die 
diefte  en  dien  moord  had  begaan.  Dat  was  het  algemeen  voor- 
oordeel. 

Het  gerecht  legt  de  hand  op  twee  Vlamingen,  Coucke  en  Goet- 
hals, twee  werklieden  levende  in  't  Walenland. 

Zg  verschgnen  voor  het  Assisenhof  te  Bergen,  onder  de  beschul- 
diging van  moord  en  diefstal  te  Couillet.  Zg  loochenen  elke  gemeen- 
schap met  de  zwarte  bende  en  elke  deelneming  in  den  moord  van 
vrouw  Dubois.  Niettemin  veroordeelt  ze  de  jury  van  Henegouwen 
tot  de  doodstraf. 

De  hr  Lesgarts  (Bergen).  Eén  had  zgne  misdaad  bekend. 

De  hr  Coremans.  Neen!  Geen  van  beiden  heeft  erkend  schuldig 
te  zgn  in  den  moord  van  vrouw  Dubois.  Ik  heb  meer  te  zeggen. 
Op  bet  einde  der  debatten,  hoort  een  Luxemburger  gendarm  door 
eenen  der  veroordeelden  tot  den  anderen  zeggen :  Wa*  dat  ze  die 
ander  niet  pakken,,,. 

Hetgeen,  woord  voor  woord  vertaald,  bèdiedt :  Que  ou  car  si  Von 
neprendpas  les  autres,...  Om  de  gedachte  van  den  ongelukkigen 
veroordeelde  nauwkeurig  te  voliedigen,  zou  er  dienen  bggevoegd 

te  worden:  eest  nous  qü'on  condamnera   (....men  zal  ons 

veroordeelen).  In  andere  woorden :  Slaagt  het  gerecht  er  niet  in 
de  hand  te  leggen  op  de  wa>e  schuldigen,  dan  zullen  wg. er  aan 
zgn  (si  la  justice  ne  réussit  pas  d  mettre  la  main  sur  les  vrais 
coupables,  c'est  nous  qui  serons  pincés.) 
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De  Luxemburj?er  gendarm,  welke  dien  Vlaamschen  volzin  had 
gehoord,  vertaalde  hem  in  't  Fransch  aldus:  «  Pourvu  qü'on  ne 
prenne  pas  les  autres .  •  Dat  beteekende  ga nsch  het  tegenoverge- 
stelde van  hetgeen  de  besöbuldigde  gezegd  had. 

«  Pourvu  qu'on  ne  prenne  pas  les  autres...,  »  beteekende: 
«  Wat  geeft  het  ons  dat  w\j  veroordeeld  worden,  als  onze  gezellen 
(of  kameraden)  maar  ontsnappen  »  (Feu  nous  importe  que  nous 
soyons  condamnés,  pourvu  que  nos  camarades  échappent). 

De  getuigenis  van  dien  Luxemburger  gendarm,  welke  op  die 
volstrekt  gebrekkige  wjjze  den  bewusten  Vlaamschen  volzin  ver- 
taalde, waarin  men,  aldus  vertaald,  eene  beteekenis  kon  zien  die 
aan  de  beschuldigden  ontsnapt  was,  bad  wreede  en  onherstelbare 
gevolgen.  De  twee  ongel ukkigen,  Coucke  en  Goethals,  werden  ter 
dood  veroordeeld  door  dat  Waalsch  Hof  van  Assisen  en  te  Charle- 
roi gehalsrecht.  (Onderbreking), 

Eenigen  tgd  na  die  schrikkelijke  strafuitvoering  viel  eJndel\jk 
de  beruchte  «  zwarte  bende  »  in  de  handen  van  't  gerecht;  de 
Boucher's,  de  Leclercq*s,  de  Ravet's  en  anderen,  allen  Walen, 
werden  aangehouden  en  veroordeeld. 

Maar,  Indien  ik  het  goed  voorheb,  werd  geen  dier  Waalsche 
moordenaars  gehalsrecht.  (Onderbreking), 

Het  was  Ravet,  naar  ik  meen,  die  bekentenissen  deed  en  ver- 
klaarde dat  een  van  de  twee  gehalsrechte  Vlamingen,  geen  deel 
maakte  van  de  zwarte  bende;  en  dat  de  andere  geen  rechtstreeksch 
deel  had  genomen  aan  de  moord  op  vrouw  Dubois  te  Couiliet;  dat 
hg  buiten  het  huis  op  wacht  had  gestaan,  zonder  te  weten  wat  er 
in  het  huis  gebeurde.  (Onderbreking), 

Laat  ons  aannemen  dat  men,  in  dergel jjke  omstandigheden,  een 
medeplichtige  van  dat  slach,  schuldig  omdat  hg  de  wacht  gehou- 
den had  zonder  verdere  deelneming  in  het  schelmstuk,  zelfs  ter 
dood  had  kunnen  veroordeelen;  maar  het  is  nooit  gebeurd  dat  men 
een  veroordeelde,  die  wel  is  waar  medeplichtige  was,  doch  voor 
wien  stellige  verzachtende  omstandigheden  pleitten,  gehalsrecht 
heeft. 

De  andere  Vlaamsche  beschuldigde  was  volkomen  onschuldig 
aan  de  moord  voor  dewelke  hg  veroordeeld  en  gehalsrecht  werd. 

Het  in 't  land  van  Charleroi  algemeen  heerschende  geloof  aan 
de  bende  Vlamingen  die  roofden  en  moorden;  het  feit  dat  de  zwarte 
bende  eerst  na  de  balsrechting  der  twee  Vlamingen  ontdekt  werd; 
ten  slotte,  de  valsche  en  ongelukkige  vertaling  van  den  Luxem- 
burger vertaler,  hadden  een  noodlottig  en  onherstelbaar  gevolg. 

De  hr  Lesgarts  (Bergen).  Een  der  veroordeelden  had  stellig  zgne 
deelneming  in  bet  schelmstuk  bekend. 

De  hr  Coremans.  Wat  doet  gg  dan  met  de  verklaringen  en  de 
bekentenissen  van  Ravet  en  der  andere  schuldigen?  Een  der  twee 
Vlamingen  zou  dan  bekend  hebben  dat  hg  de  wacht  had  gehouden; 
maar  de  andere  heeft  elke  deelneming  hoe  ook  genaamd  geloochend 
omtrent  de  moord  van  Couiliet  voor  dewelke  men  hem  gehalsrecht 
heeft,  alsook  elke  gemeenschap  met  de  «  zwarte  bende  ». 

Ziedaar  de  waarheid  omtrent  die  ongelukkige  zaak  Coucke  en 
Goethals. 

2oo  de^e  s(aak  in  het  huidif^e  debat  ter  sprake  komt,  is  het 
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niet  aan  mij  ie  wjjtao.  In  eene  voorgaande  redevoering  bedoelde 
ik  niet  deze  zaak,  maar  wel  eene  andere  die  afliep  vopr  het  Asai? 
senbof  van  Limburg;  de  achtbare  heereQ  Cariier  en  Hanssena^ 
meenende  dat  ik  het  oog  had  op  Coucke  en  Goethals,  toekenden 
protest  aan  te  midden  van  \  gerucht. 

De  snelschrgvera  evenmin  als  ik  badden  niet  terstond  de  onder? 
brekingen  dier  achtbare  leden  kannen  vatten.  Deze  volledigdea 
het  werk  der  snelschrgvers  en,  op  mgne  beurt,  antwoordde  ik  in 
de  Annales.  Dat  antwoord  heb  ik  nu  ontwikkeld. 

De  br  Carlier.  De  snelscbr^vers  hadden  onze  onderbrekingen 
2eer  wel  gehoord,  maar,  aangezien  zg  die,  temidden  van  't  gerucht 
niet  volkomen  goed  hadden  begrepen,  hebben  z\j  ons^  gevraagd 
welke  juist  onze  woorden  waren  ;  maar  ik  noch  de  heer  Hanssens 
hebben  iets  veranderd  aan  bet«;ene  wg  gezegd  hadden,  terwijl  de 
heer  Coremans  integendeel  by  hetgene  hg  wezenlijk  had  gezegd 
de  geschiedenis  van  den  Luxemburgschen  gendarm  beeft  gevoegd. 

Wat  zijne  redevoering  van  daareven  betreft,  waartoe  strekt  zy? 
De  heer  Coremans  heeft  vrgdag  laatstleden  gezegd  dat  men  Neder- 
landsch  moet  kennen  om  bekwaam  te  zgn.  Heeft  h|j  nu  willen 
bewijzen  dat  men,  *t  Nederlandsch  machtig  zgnde,  onbekwaam  is 
tot  het  plegen  eener  euveldaad?  Ik  hoop  dat  het  niet  z|jne  bedoeling 
is,  maar  ik  vind  waarlgk  geene  andere  uitlegging  voor  z|jne  lange 
toespraak. 

Doch  waarvoor  zou  het  dienen  verder  te  willen  aandringen.  De 
wet  waarover  w|j  thans  beraadslagen,  heeft  reeds  al  te  veel  t|jd  aan 
de  kamer  gekost,  zonder  dat  zg  op  den  hoop  toe  de  gelenenheid 
worde  om  over  rechterlijke  dwalingen  te  redetwisten.  W|j  hebben 
reeds  al  te  veel  t\jd  aan  de  thans  besprokene  wet  verspild,  een 
t|jd  dien  w|j  beter  hadden  kannen  besteden  aan  de  talrgke  andere 
zeer  ernstige  zaken  die  aan  de  dagorde  staan.  De  heer  Minister 
beeft  verklaard  dat  er  inde  Vlaamsche  gewesten  niemand  klaagt 
over  de  wet  van  1873.  W|j  verliezen  dus  onzen  t\jd  met  het  bespre- 
ken eener  nuttelooze  wet.  Ik  zal  «r  eenvoudig  bg  voegen  dat  veel 
onschuldigen,  Lesurques,  b.  v.,  z|jn  veroordeeld  geworden,  zelfs 
wanneer  hunne  woorden  zeer  nauwkeurig  werden  opgenomen  en 
zonder  vertaling. 

Het  incident  wordt  gesloten,  (l) 


(i)  Nota  ?an  den  Taalstrijd.  —  Van  den  heer  Harry  PE ETERS  (Antwer- 
pen) verscheen  op  8  Dec  11.  een  opstel  dat  in  vele  Vlaamsche  bladen  werd 
opgenomen. 

c(  Ziehier  hoe  de  Geschiedenis  de  bewering,  volgens  welke  een  der  slacht- 
i>  offers  van  de  ge  rechterlijke  dwaling  van  25  Augustus  i86o  bekentenissen 
»  zou  gedaan  hebben,  heeft  gelogenstraft,  den  i6  November  i86o  : 

Uittreksel  der  a  Ga^ette  de  Mons  »  : 

c  Zij  (de  veroordeelden)  stapten  van  hetcelkarken  met  vaste  schreden  den 
»  wagon  in  (voor  hun  vervoer  van  Bergen  naar  Charleroi). 

»  Men  hoopte  dat  de  veroordeelden  :(ekere  VEROPENBARENDE 
»  PRAATJES  zouden  wisselen. 

9  Men  plaatste  in  den  wagon  vier  gendarmen  waaronder  een  brigadier  die 
»  Vlaamsch  kende. 

»  Geen  van  beiden  repte  een  woord  over  hun  proces. 

»  Men  ^ei  hun  dat  i(ij  naar  Charleroi  gingen  voor  een  ni^wv  onderzoek,  ^ 
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De  beraadslaging  over  de  artikelen  wordt  voortgezet. 

De  br  Voorzitter.  Wg  moeten  ons  thans  bezighouden  met  arii- 
kel3  van  \  voorstel  des  heeren  De  Vigne.  Het  luidt  aldus  : 

«  Indien,  in  't  gedeelte  van  't  grondgebied,  aangeduid  onder 
artikel  1,  verschillende  betichten  die  allen  de  Nederlandsche  taal 
verstaan,  betrokken  zgn  in  dezelfde  vervolging  en  er  gebruik 
wordt  gemaakt  van  die  taal  voor  de  verdediging  van  eenen  of  meer 
hunner,  zal  de  ambtenaar  van  *t  openbaar  ministerie  verplicht  zgn 
er  zich  van  te  bedienen  in  zgne  requisitoriums.  » 

Vervolgens  zullen  wg  overgaan  tot  de  bespreking  des  amende* 
ments  van  den  heer  minister  van  justitie^  hetwelk  artikel  Sbis  zou 
worden.  (Zie  bladzijde  295.) 

Daarna  volgen  verscheidene  amendementen  waarvan  de  heer 
de  Kerchove  mü  den  tekst  liet  geworden.  Ik  open  de  bespreking 
over  artikel  3  van  den  heer  De  Vigne. 

De  heeren  Neujean  en  Jos,  Warnant,  stellen  voor,  te  zeggen  dat 
het  amendement,  door  den  heer  minister  van  justitie  bg  artikel  7 
§  2  aangeboden,  ook  van  toepassing  zal  zgn  op  artikel  3  van  het 
voorstel  des  heeren  De  Vigne. 

De  hr  Neujeam.  Bg  het  eipde  der  vorige  zitting  werd  een  amen- 
dement van  den  heer  minister  van  justitie  aangenomen,  en,  dit  zoo 
zgnde,  denk  ik  dat  mgn  amendement  nu  overbodig  is. 

Ik  stelde  voor,  den  maatregel,  dien  de  achtbare  minister  had 
doen  stemmen  als  §  2  van  artikel  7,  ook  op  artikel  3  van  *t  voorstel 
des  heeren  De  Vigne  toe  te  passen,  doch  de  Kamer  nam,  zooals  ik 
zegde,  een  amendement  aan,  luidende  als  volgt : 

«  De  ambtenaar  van  *t  openbaar  ministerie  zal  zich  voor  zgne 


Uittreksel  van  het  «  Journal  de  Charleroi  »  ; 

Ten  10  1/2  's  morgends  (den  dag  vóór  de  halsrechting)  ontvingen  zij  het 
V  bezoekvan  M.  Considérant,  hoofdgriffier  der  rechtbank.... 

»  Als  de  lezing  gedaan  was,  sprak  Goethals  de  eerste  en  protesteerde 
B  kiraelitdaai^  dat  hJJ  onschuldig  "was.  Het  is  dus  onwaar  dat 
»  hij,  zooals  het  |![erucht  geloopen  heeft,  bekentenissen  heeft  gedaan.  Coucke 
»  heeft  evenmin  iets  bekend. 

o  Ten  7  ure  's  morgends  (den  dag  cler  halsre(^hting),  ontvingen  zij  het 
»  bezoekvan  MM.  Gravez,  procureur  des  Konings,  en  Aulit,  onderzoeks- 
»  rechter,  die  eene  laatste  poging  kwamen  aanwenden^  om  bekente- 
»  nissen  te  verkrijgen. 

»  De  veroordeelden  volhardden  in  hunne  loochening  en  protesteerden 
»  voort  wegens  hunne  onschuld,  !(ooals  ^ij  daags  te  voren  hadden  gedaan 
»  in  tegenwoordigheid  van  M.  Considérant, 

»  Goethals  stierf  even  moedig  als  Coucke.  » 

Dat  werd  geschreven  den  dag  der  halsrechting  en  nooit  gelogenstraft. 

Niet  alleen  boetten  de  slachtoffers  der  gerechterlijke  dwaling  eene  mildaad 
die  zij  niet  begaan  hadden,  maar  zij  protesteerden  op  voorhand  tegen  de 
nieuwe  dwalingen,  die  niet  zouden  nalaten  ingeroepen  te  worden  om  de. 
eerste  dwaling  te  rechtvaardigen. 

En  op  28  jaren  afstand  weerklinkt  de  wrekende  echo  van  hun  graf  als  een 
naprotest  van  den  onrechtvaardig  geslachtotlerden  en  ges  c  hand  vlekken  oq- 
plichtige.  IJ 
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requisitoriums  bedienen  van  de  taal  door  de  verdediging  verkozen, 
wanneer  er  maar  een  enkel  betichte  in  de  zaak  is  betrokken. 

*•  Hü  zal  ztch  bedienen  van  de  taal  die  is  aangeduid  volgens  arti- 
kel 7,  in  't  geval  voorzien  door  liet  artikel,  bebalve  dar  hg  zich 
van  *t  Fransch  zal  moeten  bedienen  indien  al  de  betichten  of 
beschuldigden,  welke  in  de  zaak  zijn  betrokken,  het  Fransch  voor 
hunne  verdediging  verkiezen. 

»  Hg  zal  zich  bedienen  van  de  Nederlandsche  taal,  wanneer  al 
de  betichten  of  beschuldigden  die  taal  begrgpen  en  wanneer  er 
gebruik  van  gemaakt  wordt  voor  de  verdediging  van  een  of  meer 
hunner. 

»  In  de  gevallen,  voorzien  by  de  twee  vorenstaande  paragrafen, 
zal  't  gebruik  der  Fransche  of  der  Nederlandsche  taal  nochtans 
kunnen  bevolen  worden  door  het  hof  of  de  rechtbank,  wanneer  uit- 
zonderlgke  omstandigheden  eene  afwgking  van  dien  regel  zullen 
billgken. 

«  Er  zal  daarover  beslist  worden  bg  eene  op  beweegredenen  ge- 
staafde uitspraak.  • 

Dus  heeft  de  achtbare  minister  de  gedachte  begrepen  die  ons 
amendement  ingaf,  en  daar  zeggen  wij  hem  dank  voor. 

Nog  een  woord  betreffende  de  rechtbank  van  Hasselt,  waarover 
do  heer  Coremans  heeft  gesproken  :  ik  houd  er  aan  te  verklaren 
dat  de  vraag  rakende  *t  gebruik  van  *t  Nederlandsch  te  Hasselt 
regelmatig  gesteld  wordt... 

De  hr  Coremans.  Ik  heb  niet  gesproken  van  Hasselt  maar  wel 
van  Tongeren. 

De  hr  Nbüjean.  Ik  heb  gehoord  Hasselt. 

De  hr  Coremans.  Het  is  eene  dwaling. 

De  hr  Nbüjean.  Te  Hasselt  wordt  de  wet  van  1873  zeer  goed 
nageleefd. 

De  hr  Fris.  Zg  wordt  het  nog  op  andere  plaatsen,  ook  te 
Mechelen. 

De  hr  Nbüjean.  Dat  bevestigt  wat  ik  zegde. 

De  hr  Coremans.  De  achtbare  heer  Neujean  schermt  tegen  wind- 
molens.  Ik  heb  niet  gesproken  over  de  rechtbank  van  Hasselt, 
maar  wel  over  die  van  Tongeren. 

Wat  aangaat  artikel  3  van  't  voorstel  des  heeren  De  Vigne,  mg 
dunkt  dat  de  Kamer  het  voorloopig  moet  verwerpen,  mits,  bg  de 
2^  stemming,  te  zien  of  het  nog  plaats  nemen  kan  ip  de  wet  of 
indien  het  vervangen  is  geworden  door  het  een  of  het  ajider  amen- 
dement van  den  heer  Minister  van  Justitie.  Voor  het  oogenblik  is 
het  onmogelgk  te  zeggen  wat  er  bg  de  2*  stemming  zal  moeten 
gedaan  worden  met  hetgene  aangenomen  of  verworpen  ^werd. 

Ik  vraag  dus  dat  de  Kamer  het  art.  van  den  beer  De  Vigne  voor- 
loopig verwerpe.. 

De  hr  Voorzitter.  Ik  meen  insgelgks  dat  van  het  geval,  voorzien 
door  den  heer  De  Vigne,  insgelgks  spraak  is  in  een  amendement 
van  den  heer  Minister. 

De  hr  Coremans.  Ik  meen  het  ook  :  maar,  om  op  het  art.  van  den 
heer  De  Vigne  te  kunnen  terugkomen  bg  de  2*  stemming,  moet  het 
thans  voorloopig  verworpen  worden. 
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De  hr  Düpont,  G^  kunt  altgd  op  het  amendement  van  den  heer 
'  Minister  een  nieuw  amendement  voorstellen. 

Dehr  CoREMANs.  Als  wg  het  allen  eenszgn,  dan  is  *t  wel ;  maar 
het  moet  uitdrakkelgk  verstaan  z\jn  dat  wg  op  het  artikel  van  den 
heer  De  Vigne  kunnen  terugkomen  hg  de  2®  stemming. 

De  hr  Voorzitter.  Wg  zullen  nu  artikel   Sbis  van  den  heer 
Minister  bespreken  en  daarna  de  amendementen  van  den  heer  de 
Kerchove  de  Dentergbem,  luidende  aldus  : 
^  «  Art.  83.  Niettegenstaande  er  onder  de  stukken  nietige  acten 

voorkomen,  zullen  beschuldigde  of  belichte,  onverschillig  of  hg 
^  voorloopig  gevangen  zit  of  in   vrijheid  is,  alsook  het  openbaar 

ministerie  en  de  burgertgke  partg  tot  het  onderzoek,  tot  het  ge- 
hoor en  tot  het  vonnis  mogen  overgaan. 

n  Art.  84.  Noch  in  de  raadskamer  noch  in  de  gehoorzaal  zal  van 
^  nietige  acten  der  proceduur  lezing  worden  gehouden. 

»  Art.  8^.  De  middelen  van  nietigheid  tegen  de  voorbereidende 

\  rechtspleging  zullen  aangewend  worden  vóór  de  rechtbank  of  het 

hof  waarheen  de  betichte  of  beschuldigde  wordt  verzonden,  en  de 

middelen  van  nietigheid  die  tegen   het  vonnis  van  eersten  aanleg 

worden  ingeroepen  zullen  aangewend  worden  vóór  den  rechter 

\  die  in  beroep  zit. 

y*  Art.  8^.  Zal  slechts  in  cassatie  ontvankelgk  zgn  het  middel  dat 
«  getrokken  wordt  uit  miskenning  der  aanhangige  wet  voor  zooveel 

het  reeds  aangewend  is  geworden  voor  de  jurisdictie  van  welke 
de  beslissing  is  uitgegaan.  » 

Elk  voorstel  leg  ik  in  stemming. 

De  hr  Woeste.  Ik  wensch  eenige  ophelderingen  te  ontvangen 
aangaande  het  artikel  8&i<  van  den  heer  minister  van  justitie,  het- 
welk iki  bg  eene  eerste  lezing,  niet  goed  versta. 

Verschillende  gevallen  kunnen  zich  voordoen. 

Ik  veronderstel  dat  de  betichte,  vooraleer  ondervraagd  te  worden, 
een  advocaat  genomen  hebbe  met  wien  hg  zich  omtrent  de  te  ge- 
bruiken taal  verstaan  hebbe.  Die  advocaat  wordt  ziek  of  werd 
verhinderd  te  pleiten.  Een  andere  advocaat  treedt  op.  Zal  de  keus 
der  taal  vrg  big  ven?  Ik  meen  het  niet,  te  oordeelen  naar  de 
bewoordingen  van  het  artikel. 

Ander  geval :  Indien  de  betichte  ambtshalve  wordt  verdedigd, 
dan  zal  de  advocaat  dienaangaande  reeds  ondervraagd  geweest 
zgn  en  dan  weeral  zal  de  beschuldigde  voorzeker  de  taal  nog  niet 
kunnen  kiezen  hebben  die  hg  begeert. 

Mg  dunkt  dat  het  amendement  rechtstreeks  ingaat  tegen  de 
vrgheid  der  verdediging  en  ik  verzoek. den  heer  Minister  om  eenige 
inlichtingen. 

Minister  Le  Jeune.  Mgn  amendement  beantwooordt  aan  eene  in 
'toog  loopende  noodzakelgkheid.  De  heer  Coremans  heeft  gezegd 
dat  hg  niet  houdt  van  rechterlgke  welsprekendheid  en  het  eenvou- 
dig spreken  van  den  beschuldigde  verkiest..  Daarom  denkt  hg  dat 
het  openbaarministerie  het  Nederlandsch  moet  gebruiken  als  het 
de  taal  is  van  den  beschuldigde. 

Als  minister  van  justitie  moet  ik  vooral  zorgen  dat  de  kracht  en 
het  gezag  van  het  openbaar  ministerie  niet  verlamd  worde  en  dat 
de  beschuldiging  overal  hare  middelen  beschikke. 
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Ik  wil  slechts  spreken  van  de  substitaten.  Daar  zyn  er  die  heel 
sterk  z^jn;  anderen  die  niet  zoo  welsprekend  z^n  ;  ik  wil  volstrekt 
niet  zeggen  dat  er  ook  zgn  die  niet  welsprekend  z^n  (gelach).  Dat 
komt  niet  overeen  met  do  theorie  van  den  heer  Coremans.  De  wel- 
sprekendheid is  een  wapen.  De  heer  Coremans  heeft  wel  te  zeggen, 
de  welsprekende  is  iminer  de  sterkste  in  een  rechtsgeding. 

De  oorzaak  daarvan  ligt  in  de  menschelgke  natuur.  Om  de  ge- 
heimen van  een  crimineel  proces  te  peilen,  heeft  de  rechter  noodig 
dat  hg  het  voor  en  tegen  hoore;  in  dien  stryd,  hebben  de  welspre- 
kendheid en  het  talent  eene  aangewezene  plaats.  Het  is  jammer, 
maar  het  is  onverm\}delgk. 

Als  minister  van  justitie  mag  ik  dat  niet  uit  het  oog  verliezen ; 
ik  mag  niet  dulden  dat  het  openbaar  ministerie  zich  kunne  bevin- 
den in  eenen  toestand  waarvan  de  moeilgkheden,  teweeggebracht 
door  de  taalqusestie,  het  maatschappelgk  belang  in  gevaar  brengen. 

Nu,  veronderstel  ik:  een  beschuldigde  wordt  voor  het  Hof  van 
Assisen  verzonden ;  de  voorzitter  gaat  over  tot  het  verhoor  voor- 
schreven bg  art.  294  van  het  wetboek  omtrent  het  crimineel 
onderzoek;  hg  stelt  de  dubbele  vraag:  hebt  gg  eenen  advocaat;  in 
welke  taal  verlangt  gg  verdedigd  te  worden  ?  üe  beschuldigde  ant- 
woordt dat  hg  geenen  advocaat  heeft  en  verlangd  verdedigd  te 
worden  in  het  Nederlandsch.  De  voorzitter  wgst  hem  eenen  advo- 
caat aan  die  bereid  is  in  het  Nederlandsch  te  pleiten.  Maar  de 
beschuldigde  roept  daarna  eenen  anderen  advocaat  die  slechts  in 
het  Fransch  pleit.  Hg  heeft  dat  recht.  Intusschen  heeft  het  open- 
baar ministerie,  vertrouwende  in  de  verklaring,  gedaan  aan  den 
voorzitter,  zich  aan  het  werk  gezet :  het  heeft  een  Nederlandsch 
requisitorium  voorbereid,  dat^  ik  verzeker  het  u,  een  zeer  lastig 
werk  is.  (Langdurig  gelach.) 

De  br  Coremans.  Voor  u  misschien !  (Herhaald  gelach.) 

Minister  Lb  Jeune,  't  Werk  is  gedaan.  Maar  eens  ter  zitting,  zou 
de  beschuldigde  van  meening  veranderen  en  verklaren  dat  hg  in 
't  Fransch  wil  verdedigd  worden,  en  het  openbaar  ministerie  zou 
maar  gereed  zgn  om  enkel  in  *t  Nederlandsch  te  spreken!  fs  dat 
mogelgk  f 

Stellig  moet  het  openbaar  ministerie,  ter  zitting  gekomen,  weten 
in  welko  taal  de  beschuldigde  verdedigd  zal  worden. 

Maar,  zegt  men,  de  advocaat  kan  sterven  of  wel  de  beschuldigde 
een  anderen  verdediger  kiezen.  Zeker,  maar  de  wetten  moeten 
gemaakt  worden  voor  algumc-eue  loestaiidcii,  en  niet  voor  uitzon* 
deringen. 

Daar  zie  ik  geene  hoegenaamde  eigenliefde  in  :  bepaalt  eenen 
anderen  datum,  als  ge  wilt.  Maar  ik  moet  m^ne  amendementen 
handhaven. 

De  hr  Voorzitter.  De  heer  Coremans  stelt  voor  het  amendement 
van  den  heer  Minister  op  te  stellen  in  dezer  voege  : 

o  In  geen  geval  mag  de  betichte  of  de  beschuldigde  terugkomen 
op  de  stilzwggende  of  uitdrukkelgke  aanduiding  der  taal  waarin 
h\i,  volgens  artikel  2,  verklaard  beeft  dat  zjgne  verdediging  zal 
voorgedragen  worden. 

Minister  Lb  Jeunb.  Dat  is  te  veel ! 

De  hr  Coremans.  De  achtbare  heer  Ministor  voorzag  zooeven  het 
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geva)  van  eenen  sabstituat  die,  na  een  requisitorium  in  *t  Neder* 
landsch  te  hebben  voorbereid,  op  het  onverwachts  staat  tegenover 
eene  verdediging,  voorgedragen  in  het  Fransch.  «  Die  substituut, 
zegt  de  heer  Minister,  heeft  een  Nederlandsch  requisitorium  bewerkt 
en  zal  dus  op  geene  schitterende  wgze  zgne  beschuldiging  kunnen 
uitspreken  in  het  Fransch  en  aldus  zouden  wg  kunnen  beroofd 
worden  van  die  schitterende  wedstryden  van  rechterlijke  welspre- 
kendheid die  thans  nog  mgn  oud  advocatenhart  doen  kloppen  !...» 
(Gelach). 

Minister  Le  Jeune.  Nog  zoo  oud  niet !...  (Herhaald  gelach). 

De  hr  CoREMANS.  De  kunst  der  welsprekendheid  behoort  stellig 
tot  het  schoonste  dat  op  de  wereld  bestaat;  de  naam  van 
Demosthenes  is  thans  nog  beroemd  in  de  beschaafde  wereld  en  hij 
zal  het  blgven,  niet  omdat  Demosthenes  groote  en  klinkende  vol- 
zinnen tot  Athene's  volk  richtte,  in  eene  taal  die  zgne  toehoorders 
begrepen,  maar  om  zgn  uitstekend  gezond  verstand,  zgne  groote 
bezadigdheid,  de  eenvoudigheid  die  zgne  redevoeringen  kenmerkten. 

Eenige  eenvoudige,  klare,  afdoende  volzinnen,  door  iedereen 
begrepen,  door  den  beschuldigde  en  de  toehoorders,  zullen  meer 
indruk  te  weegbrengen,  welsprekender  en  vooral  meer  afdoende 
zgn  bg  de  jury,  die  ze  zal  verstaan,  dan  die  groote  ronkende  rede- 
voeringen waarvan  niemand,  ter  gerechtszaal,  iets  begrgpt,  noch 
de  beschuldigde,  noch  de  luisterende  menigte. 

Ik  ben  geen  liefhebber  van  die  theatrale  debatten  waarb^  alles 
geschiedt  tegen  den  geest  onzer  wetten  en  in  strgd  met  de  gezonde 
rede. 

Onze  wetten  vergende  openbaarheid  der  gerechtszittingen.  En ' 
gg  doet  er  eene  taal  spreken  die  het  publiek  niet  verstaat!  Waarom 
dan  niet  in  't  Latgn  doen  pleiten  ?  Dat  zou  nog  schoener,  nog  meer 
decoratief  en  nog  meer  in  overeenstemming  zgn  met  uwe  waardig- 
heid der  balie  en  met  uw  «  prestige  de  la  justice  !  »  Zoo  zou  men, 
van  dichter  bg,  den  grooien  advocaat  Cicero  kunnen  navolgen 
alsmede  de  groote  Romeinsche  jurisconsuiten  die  men  ons  in  de 
school  te  bewonderen  geeft.  (Gelach). 

Is  *t  niet  waar,  Heeren,  dat  we  aan  dat  stelsel  heerlijke  meester- 
stukken zouden  verschuldigd  zgn  !...  En,  ziet  eens  welke  zeldzame 
verdienste  !  Niemand  zou  er  iets  van  begrgpen  !  (Gelach), 

G^  eiscbt  dat  de  beschuldigde  ter  zitting  aanwezig  zg  en  gjj 
spreekt  hem  aan  in  eene  vreemde  taal,  waarvan  hg  geen  arm 
woordje  begrgpt.  Zegt  mg,  is  dat  niet  het  toppunt,  le  comhle  uwer 
groote  kunst  van  welsprekendheid  ? 

Neen  !  Neen  !  Mgne  Heeren,  laat  ons  voor  den  rechterstoel  de 
taal  spreken  welke  de  beschuldigde  en  het  publiek  verstaan.  De 
wezenlgke  waardigheid  van  den  advocaat  zal  erbg  winnen  en  het 
gezag  van  het  gerecht  zal  er  niet  door  gekrenkt  worden.  (Gerucht^ 
onderbreking). 

Gg  deelt  die  meening  niet?  Om  het  even !  maar  het  is  mgne 
zienswijze;  het  is  die  van  hei  publiek,  die  van  geheel  het  Vlaam- 
sche  volk. 

De  achtbare  minister  stelt  voor  dat  de  beschuldigde,  eens  de 
taal  gekozen,  daar  niet  meer  op  mag  terugkomen  na  zgne  onder- 
vraging door  den  heer  voorzitter  van  het  Hof  van  Assisen. 


41 


Digitized  by 


Google 


—  304  - 

Ik  maak  het  voorstel  van  den  heer  Minister  algemeen:  niet 
alleen  voor  den  beschuldigde  voor  het  Hof  van  Assisen,  maar  voor 
alle  verdachten  en  betichten  zonder  onderscheid  moet  het  geldig 
wezen. 

Krachtons  art.  1,  geschiedt  het  onderzoek  In  *i  Nederlandsch :  de 
rechtspleging  gaat  voort  in  het  Nederlandsch;  de  besprekingen, 
het  requisitoriam  en  de  verdediging  geschieden  in  het  Nederlandsch 
telkens  dat  de  beschuldigde  niet  uitdrukkelijk  Fransche  debatten 
zal  aangevraagd  hebben. 

Maar  de  debatten  zullen  Fransch  z^n,  als  de  betichte,  t^dens 
zgne  eerste  ondervraging,  beeft  te  kennen  gegeven  dat  hü  de 
Fransche  taal  verkiest. 

In  beide  gevallen  valt  niet  meer  op  de  keuze  terug  te  komen  ! 
Dan,  ten  minste,  zal  er  eenige  kans  bestaan  op  eene  vrge,  eerlgke 
en  gewetensvolle  keuze ! 

Inderdaad,  btj  het  eerste  verhoor,  heeft  de  advocaat  nog  de 
gelegenheid  niet  gehad  om  zgnen  Franschen  invloed  te  doen 
gevoelen,  om  tot  den  cliënt  te  zeggen  :  «  vraag  Fransche  debatten  ; 
als  wg  Nederlandsch  spreken  zullen  wg  de  rechtbank  tegen  U 
ontstemmen,  »  en  dergel gke  dingen  meer. 

Indien  de  beschuldigde,  vrg  zgnde  in  zgne  keuze,  later  dwaas 
genoeg'  is  om  eene  taal  te  kiezen  die  hg  niet  verstaat,  dan  zal 
gevolg  gegeven  worden  aan  het  verzoek  van  dien  arme  van  geest. 
(Gelach.) 

Maar  ik  neem  niet  aan  dat  later,  onder  den  invloed  van  den 
advocaat,  onderden  invloed  van  den  voorzitter  van  het  Hof  van 
Assisen,  die  over  het  algemeen  Fransche  debatten  verkiezen 
—  de  beschuldigde,  die  zonder  aarzelen  het  Nederlandsch  had 
gekozen,  nog  moge  terugkomen  op  die  eerste,  in  volle  vrg  beid 
genomene  beslissing. 

Ha  !  uw  arm  openbaar  ministerie  zal  zgn  aquia  !  Neen  !  Neen  !.. 
De  achtbare  minister  vergist  zich  als  hg  zich  inbeeldt  dat  een 
substituut,  staande  tegenover  een  Fransch  advocatenpleidooi, 
volgens  het  huidige  stelsel  der  wet  van  1873,  zgn  in  *t  Nederlandsch 
voorbereid  requisitorium  niet  zou  mogen  uitspreken.  Uit  de  wet 
van  1873  volgt  niet  dat  eene  Fransche  verdediging  een  Fransch 
requisitorium  vergt.  Indien  de  beschuldigde  het  Nederlandsch 
begrgpt  mag  de  openbare  partg  het  Nederlandsch  gebruiken. 

In  de  laatste  tijden  heb  ik  dit  meermalen  te  Antwerpen 
gezien  :  eene  Fransche  verdediging  tegenover  een  Nederlandsch 
requisitorium. 

Ik  ken  substituten  die  meer  welsprekend  zgn  in  de  Nederlandsche 
taal  dan  in  de  Fransche  en  welke  de  eerste  verkiezen  te  bezigen, 
juist  uit  eerbied  voor  het  gerecht. 

Het  stelsel  der  wet  van  1873  moet,  te  dien  opzichte,  voor  het 
minst  in  stand  blgven  en  ik  hoop  wel  dat  wg,  bg  de  2«  stemming, 
zullen  terugkomen  op  verschillende  ongelukkige  beslissingen.... 
{Ja!  Ja!  rechts.)  die  wg  dezer  laatste  dagen  hebben  gestemd  en 
o.  a.  op  die  welke  ik  zooeven  aanwees  ! 

Uit  de  wet  van  1873  volgt  niet  dat,  als  de  verdediging  in  't  Fransch 
geschiedt,  de  beschuldiging  ook  in  die  taal  moet  gebeuren.  Het 
openbaar  ministerie  is  vrg  het  in  't  Nederlandsch  te  doen,  in  die 
taal,  welke  door  den  beschuldigde  en  het  publiek  verstaan  wordt, 
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halde  te  brengen  aan  de  regeling  van  een  goed  gerecht.  De  bepalin- 
gen welke  de  heer  Minister,  een  paar  dagen  geleden  hier  heeft 
doen  stemmen,  berooven,  eilaas !  het  openbaar  ministerie  van 
die  vrgheid. 

W\1  nemen  dien  toestand  niet  aan  :  want  die  toestand  is  onver- 
dragelgker  dan  diegene  welke  aanleiding  gaf  tot  zooveel  klachten, 
tot  zooveel  vermaledydingen  van  wege  het  Vlaamsche  volk  tegen 
zgne  onbekwame  of  kwaadgezinde  magistraten.  W\j  zullen  geene 
pogingen  onverlet  laten  om  in  de  wet  te  doen  opnemen  :  de 
verplichting,  ten  minste  voor  het  openbaar  ministerie,  zich  te 
bedienen  niet  van  eene  vreemde  taal  maar  van  de  taal  welke  de 
beschuldigde  verstaat. 

Ik  vraag  dat  de  Kamer  den  tekst  van  m\jn  art.  8lns  stemme  ;  het 
is  eene  kopg  van  dat  des  heeren  ministers  maar  gewgzigd  ih  den 
zin  eener  ruimere  toepassing. 

De  achtbare  heer  Minister  wil  dat  de  beschuldigde  niet  meer  op 
zgne  keuze  moge  terugkomen  na  de  ondervraging  welke,  volgens 
art.  293  van  het  wetboek  omtrent  het  crimineel  onderzoek,  de 
voorzitter  van  het  Assisenhof  doen  moet.  Ik  ga  verder  en  vraag 
dat  de  beschuldigde,  na  zgne  keuze  geuit  te  hebben,  er  niet  meer 
moge  op  terugkomen. 

Als  ik  naga  welke  do  meerderheid  is  die  hier  't  grondbeginsel 
heeft  verworpen  volgons  hetwelk  beschuldiging  en  verdediging 
moeten  gebeuren  in  de  taal  die  door  den  beschuldigde  wordt  ver- 
staan, dan  vind  ik  er  advocaten  bg  dozgnen  onder :  {gelachy 
rechts)  't  Zgn  advocaten,  die  vooral  bezorgd  zgn  om  zichzelven.... 

De  hr  Fris.  De  advocaten  weten  hunne  bgzondere  belangen  op  te 
offeren  aan  die  hunner  lastgevers.  Het  algemeen  belang  is  onze 
eenige  leiddraad.  [Goedkeuring^  links). 

Rechts  :  Toe  maar  !... 

Links;  Zeer  wel... 

De  hr  Corbmans.  Gg  zult  me  nooit  doen  aannemen,  mgn  waarde 
collega,  dat  het  in  het  belang  van  den  beschuldigde  is  hem  eene 
zedelgke  en  lichamelijke  foltering  te  doen  ondergaan  met  hem  te 
beschuldigen  in  eene  taal  waarvan  hg  geen  zier  begrgpt. 

De  hr  Fris.  Dat  is  de  quaestie  niet.  Uwe  collega's  die  advocaat 
zgn,  noemt  gg  zelfzuchtigen.  Dat  verwgt  neem  ik  niet  aan,  wat  mg 
betreft !  De  verdediging  moet  vrg  wezen.  (Herhaalde  goedkeuring^ 
links). 

De  hr  Coremans.  't  Staat  u  vrij  dat  verwgt  niet  aan  te  nemen, 
maar'tblgft  bewezen  dat  dozgnen  advocaten  hier  hebben  samen- 
gespannen (gemor)  om  rechtvaardige  maatregelen  te  doen  ver« 
werpen  ! 

De  hr  Voorzitter.  Ik  meen  dat  het  reglement  niet  toelaat  derge- 
Igke  verwijten  te  richten  tot  medeleden.  (Links,  zeer  teel). 

De  hr  Paternoster,  't  Is  klaar  !... 

De  hr  Coremans.  Ik  stel  een  feit  vast :  doch  ik  zal  niet  langer 
aandringen  op  dat  punt :  't  feit  wordt  uitgewezen  door  de  stemmin- 
gen die  in  de  Handelingen  der  Kamers  vermeld  staan. 

Ik  vraag  dat  de  Kamer  mgn  amendement  stemme  en  dit  vao 
den  heer  Minister  verwerpe. 
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Minister  Le  Jeune.  Met  het  amendement  van  den  heer  Coremans 
kan  ik.  m^  niet  vereenigen.  *t  Scb^nt  dat  w\j  altyd  terugkomen  op 
eene  advocaten-qusestie  ! 

Wat  zou  de  wet  zooals  ze  gestemd  is,  al  meer  aan  de  Vlamingen 
kunnen  toegeven  f  Zy  stelt  dezen  vasten  regel  dat  de  justitie  in  het 
Vlaamsche  land  in  de  Nederlandscbe  taal  zal  plaats  grgpen  ;  doch 
zg  berooft  de  Walen  niet  van  het  voordeel  van  dezen  toestand  dat 
de  magistraten  in  *t  Vlaamsche  land  ookFranscb  spreken. 

Wy  verdedigen  de  vryheid  welke  de  Nederlandschsprekende 
beschuldigde  heeft  om  zynen  advocaat  te  kiezen.  Maar  gij,  gy  wilt 
dwang  op  hem  uitoefenen.... 

De  hr  Coremans.  Neen  ! 

Minister  Le  Jeune.  Ja  wel  !  Want  gy  wilt  den  beschuldigde 
dwingen  om  van  de  vryheid  zijner  eigene  verdediging  gedeelteiyk 
af  te  zien.  Welnu,  ik  wil  die  vryheid  zoo  volledig  mogelyk. 

Doch  in  lyfstraffelyke  zaken  is  het  belang  der  beschuldiging  zoo 
ernstig  dat  ik  een  byzonderen  waarborg  voor  het  openbaar 
ministerie  vraag.  Ziedaar   het  doel  van  myn  amendement. 

En  wat  doet  men  er  mee  ?  Men  wyzigt  het  derw^ze  dat  de 
beschuldigde,  zelfs  na  de  ondervraging,  ;de  taal  zyncr  verdediging 
nog  zou  kunnen  veranderen  ! 

Het  is  billyk  dat  een  volk  bet  gebruik  zyner  taal  eische  ;  maar  op 
't  gebied  der  justitie  moet  ook  het  beginsel  der  vryheid  van  verdedi- 
ging worden  geëerbiedigd.  Wy,  overigens,  vragen  ook,  uit  naam 
der  beschuldigde  Vlamingen,  de  kostbaarste  aller  vrghedeh  ;  wjj 
verdedigen  de  Vlaamsche  belangen  tegen  de  Vlaamsche  advocaten. 

Wy  trachten  weer  te  komen  tot  het  doel  die  in  de  wet  besloten 
is  :  de  vryheid  des  beschuldigden  te  beschermen,  en  te  beletten  — 
iets  waartoe  de  eer  der  balie  zich  ten  andere  niet  verleenen  zou  — 
dat  de  verdediging  niet  aanwezig  zy  by  debatten  welke  ze  niet  of 
slechts  zou  verstaan. 

Dat  is  de  qua^stie  :  de  Vlaamsche  beschuldigde  zal  al  of  niet  het 
recht  hebben  zynen  verdediger  te  kiezen.  Dat  recht  geef  ik  hem 
mits  de  noodige  beperking. 

Gy  wilt  hem  van  die  vryheid  gansch  berooven  en  doet  aldus  een 
stap  achteruit. 

Ik  noodig  dan  ook  de  Kamer  uit  om  myn  amendement  te  stemmen. 

De  hr  Woeste.  De  achtbare  minister  heeft  op  myne  tegenwerping 
niet  geantwoord.  Hy  stelt  zich  op  het  standpunt  van  de  vryheid 
der  verdediging  en  myne  stemmingen  hebben  bewezen  dat  ik  het 
dikwyls  eens  was  met  hem.  Doch  wat  doet  het  amendement  van 
den  heer  minister  voor  den  beschuldigde  die  ondervraagd  wordt 
door  den  voorzitter  van  het  assisenhof  ? 

Op  dat  oogenblik  is  er  nog  geen  advocaal  en  zoodra  hy  zyne  taal 
zal  gekozen  hebben,  waarin  de  zaak  moet  behandeld  worden,  zal 
h\i  beroofd  zyn  van  zyn  recht  om  later  een  advocaat  te  kiezen 
welke  die  taal  niet  spreekt.  Het  amendement  heeft  dus  een  gansch 
anderen  uitslag  dan  de  achtbare  minister  van  justitie  bedoelt. 

Deze  antwoordt  dat  men  de  belangen  der  openbare  partij  ni«t  uit 
het  oog  mag  verliezen  en  dat  het  een  bezwaar  is  in  *t  Vlaamsche 
land  een  Vlaamsch  requisitorium  voor  te  bereiden  ;  dat  schijnt  m\) 
onaannemelijk. 


Digitized  by 


Google 


-  3o;  - 

Dat  het  reqaisitoriam  in  *i  Nederlandsch  zal  mogen  geschieden 
ofschoon  d^  pleidooien  in  *t  Fransch  gebeuren,  kan  de  bezwaren 
niet  opleveren  welke  men  vreest.  Volgens  mg,  berooft  het  amen- 
dement van  den  achtbaren  minister  den  Vlaamschen  beschuldigde 
van  het  recht  dat  hg  vroeger  heeft  genoten.  Moest  het  worden 
aangenomen,  dan  zouden  wg  bg  de  tweede  stemming  een  middel 
moeten  zoeken  om  de  beide  bepalingen  overeen  te  brengen. 

De  hrCoREMANS.  Mgn  amendement  heeft  dezelfde  strekking  als 
dat  van  den  heer  minister  van  justitie,  maar  het  is  toepasselgk  op 
al  de  verschillende  jurisdictiên  :  Igfstraffelgke,  correctioneele,  en 
van  enkele  politie.  Zoo  het  beginsel  voor  het  assisenhof  goed  is, 
waarom  zou  het  dan  elders  niet  deugen  ? 

De  keuze  van  den  betichte  moet  volkomen  vrg  en  boven  lederen 
invloed  verheven  zgn.  Daarom  laat  ik  hem  de  keus  bg  den  aanvang 
der  ondervraging  en  ik  verzoek  de  Kamer  in  dien  zin  te  stemmen. 

Van  verschillende  kanten  :  De  stemming  !  De  stemming  ! 

—  Het  amendement  van  den  heer  Coremans  wordt  verworpen 
met  51  stemmen  tegen  46  en  1  onthouding. 

Antwoorden  neen  : 
De  heeren  Anspach,  Bara,  Beeckman,  Beernaert,  Carlier,  Casse, 
Colaert,  d'Andrimont,  de  Briey,  De  Bruyn,  de  Chimay,  Defontaine, 
de  Kerchove  de  Denterghem,  De  Lantsheere,  de  Macar,  de  Moreau, 
De  Neeff,  De  Smet,  Dupont,  Durieu,  Fléchet,  Frére-Orban,  Gilliaux, 
Giroul,  Henricot,  Houzeau  de  Lehaie,  Jacmart,  Jamme,  Lambert, 
Lescarts,  Magis,  Magis,  Mallar, .  Meyer,  Neef-Orban,  Nerinckx, 
Neujean,  Noël,  Parmerrtier,  Pastur,  Paternoster,  Pirmez,  Powis  de 
Tenbossche,  Sabatier,  Scoumanne,  Steurs,  Struye,  Thiriar,  Van 
Hoorde,  L.  Visart,  Jos.  Warnant  en  Jul.  Warnant. 

Antwoorden  ja  : 
De  heeren  Begerem,  Buis,  Carbon,  Coomans,  Coremans,  De 
Clerq,  De  Decker,  de  Haerne,de  Hemptinne,  Delaet,  de  Liedekerke, 
Demaiander,  de  Moerman  d*Harlebeke,  de  Montblanc,  De  Sadeleer, 
de  Smet.  do  Naeyer,  De  Winter,  Eeman,  Fiévé,  Fris,  Guyot, 
lialflants,  Meeus,  Mesens,  Notelteirs,  Notbomb,  Osy,  Reynaert, 
Ronse,  Schaetzen,  Schollaert,  Slingeneyer,'  Stroobant,  Tack, 
Thibaut,  Thienpont,  Van  Cleemputte,  Van  den  Steen,  Van  der 
Bruggen,  Van  Naemen,  Van  Wambeke,  Verbruggen,  Vercruysse, 
Verwilghen,  A.  Visart  en  Woeste. 

Onthoudt  zich  : 
De  heer  dé  Borchgrave. 

—  Art.  8  bis^  door  den  heer  minister  yan  justitie  aangeboden, 
wordt  aangenomen. 

De  hr  Voorzittbr.  Hier  komen  de  vier  bepalingen  door  den  heer 
de  Kerchove  voorgesteld. 

De  hr  de  Kerchove  de  Denterghem.  Mgne  amendementen  hebben 
ten  doel  eenen  betichte  in  'staat  te  stellen  de  nietigheid  te  dekken 
welke  het  gevolg  kan  zgn  van  de  aanwezigheid  van  een  Fransch 
stuk  in  het  dossier. 

Deze  voorstellen  zgn  dus  allen  in  't  belang  der  Vlamingen  die 
gevaar  zouden  kunnen  loopen  hunne  voorloopige  gevangenzitting 
\^  zien  voortduren. 
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De  hr  Woestb.  Het  amendement  van  den  heer  de  Xerchove 
betreft  artikel  3,  dat  reeds  gestemd  is.  My  dunkt  dat  het  daarom 
best  ware  het  voor  te  behouden  tot  de  tweede  stemming,  en  iedere 
meening  insgelijks  voor  te  behouden. 

De  hr  DE  Kerchove  DE  Denterghem.  Tegen  de  aanneming  van 
dit  voorstel  verzet  ik  m\]  niet;  maar  de  parlementaire  regel  ver- 
plichtte mg  het  vraagstuk  op  dit  oogenblik  aan  de  Kamer  te  onder- 
werpen, omdat  artikel  3  geene  wijziging  heeft  ondergaan  en  dat  er 
bijgevolg  geene  tweede  maal  moet  over  gestemd  worden. 

De  hr  Voorzitter.  Aangezien  het  artikel  3  het  gevolg  van  andere 
artikels  is  die  men  gewyzigd  heeft,  zal  het,  dunkt  mg,  andermaal 
in  bespreking  moeten  komen.  Dus  zullen  dè  voorstellen  van  den 
heer  de  Kerchove  by  de  tweede  stemming  als  amendement  aan 
artikel  3  kunnen  behandeld  worden.  (Toetreding») 

Nu  zullen  wy  ons  bezig  houden  met  artikel  9. 

Dat  der  wet  van  1873  luidt  als  volgt : 

«  §  1.  De  burgerlgke  party  zal,  naar  keuze,  de  Nederlandsche 
of  de  Fransche  taal  bezigen. 

§  2.  Hetzelfde  recht  behoort  aan  de  party  welke  burgerlyk  ver- 
antwoordelijk is  voor  het  vanbedryf.  » 

De  heer  Coremans  stelt  voor  §  2  te  laten  wegvallen  en  in  §  1  te 
zeggen  : 

«  De  burgerlyke  party  zal  dezelfde  taal  bezigen  als  de  openbare 
party.  » 

De  heer  minister  van  justitie  biedt  voor  §  2  van  artikel  9  den 
volgenden  tekst  aan : 

« De  burgerlyk  verantwoordelyke  party  zal  naar  believen 
gebruik  maken  van  de  Nederlandsche  of  van  de  Fransche  taal.  » 

De  hr  Jos.  Warnant.  Het  beginsel  van  artikel  9  versta  ik  en  keur 
het  goed  ;  doch  om  de  bezwaren  die  eraan  verbonden  zyn  uit  den 
weg  te  ruimen  zou  men  het,  volgens  my,  moeten  wyzigen  by  mid- 
del van  het  amendement  van  den  heer  minister  aan  artikel  7  §  2  : 
men  zou  aan  de  magistratuur  eene  zekere  vryheid  moeten  laten. 

Ik  veronderstel  dat  ik  in  *tFransch  pleite  voor  een  Viaamschen  be- 
tichte. De  burgerlyke  party  pleit  in  *t  Nederlandsch.  Hoe  zal  ik  den 
betichte  verdedigen  tegen  ilie  pleidooi  waar  ik  niets  van  verstaan 
heb  ?  Mij  dunkt  dat  men  dien  toestand  moet  voorzien.  Daarom  stel 
ik  voor,  by  amendement,  aan  artikel  9  het  beginsel  toetepassen 
van  't  amendement  des  ministers  aan  artikel  7,  dit  wil  zeggen,  dat 
het  gebruik  der  Fransche  of  der  Nederlandscue  taal  door  het  hot 
of  de  rechtbank  zal  mogen  bevolen  worden  wanneer  uitzonderlijke 
omstandigheden  eene  afwyking  in  dien  zin  zullen  wettigen. 

De  hr  Bara.  Ik  bestryi  het  amendement  van  den  heer  Warnant. 
Myns  inziens,  moet  men  zich  houden  aan  de  wet  van  1873.  Ik 
neem  niet  aan  dat  de  burgerlyke  party  het  recht  niet  zou  hebben 
zich  \e  verdedigen  in  de  taal  die  zy  verkiest  en  dat  zy  door  de 
rechtbank  kan  gedwongen  worden  eene  bepaalde  taal  te  bezigen. 

Nemen  wy  het  tegenovergestelde  van  bet  geval  door  den  heer 
Jos.  Warnant  ingeroepen.  Indien  men  my  de  Nederlandsche  taal 
wil  opleggen,  dan  moet  ik  my  terugtrekken,  wat  te^^en  de  belanden 
y^n  mynen  cliënt  kan  zyn. 
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De  bezwaren  door  ons  achtbaar  medelid  aangehaald  zyn  ten 
anderen  niet  zoo  ernstig  als  hvj  wel  denkt.  Het  bezwaar  zou  veel 
grooter  zgn  indien  de  burgerlijke  partij  de  keuZe  niet  had  van  de 
taal  welke  zg  bezigen  wil. 

De  hr  Jos.  Warnant.  De  woorden  van  den  heer  Bara  bewgzen 
dat  ik  geltjk  heb.  't  Is  klaar  dat  de  vrybeid  der  verdediging  even- 
als die  der  burgerlijke  part\)  moet  geëerbiedigd  worden.  Maar  als, 
in  eene  zelfde  zaak,  de  eene  Nederlandsch.en  de  andere  Fransch 
spreekt,  is  dat  geen  ernstig  bezwaar?  Die  dubbele  toestand  is  onver- 
eenbaar. Het  is  noodig  dat  iemand  tusschen  beide  kome  om  't  geschil 
te  slechten.  Ik  onderwerp  mgne  oplossing  aan  de  Kamer. 

Minister  Le  Jeune.  Ik  geloof  niet  dat  het  mogelgk  zg  aan  de 
burgerlgke  partg  het  recht  te  verleenen  tusschen  het  Fransch  en 
het  Nederlandsch  te  kiezen.  .Wat  is  hare  rol?  In  Igfstraffelgke 
zaken  komt  de  burgerlgke  partg  zich  bg  de  beschuldiging  aan- 
sluiten ;  dat  doet  zg  met  het  oog  op  hare  burgerlgke  belangen.  *t 
Is  bggevolg  niet  aan  te  nemen  dat  men  haar  het  recht  toekenne  om 
te  beschuldigen  in  de  taal  welke  zg  verkiest. 

De  heer  Coremans  vroeg  dat  de  beschuldiging  altgd  in  *t  Neder- 
landsch zou  gebeuren  in  *t  Vlaamsche  land.  Dat  heeft  men  verwor- 
pen. Uit  de  stemmingen  der  Kamer  volgt  dat  de  advocaat  des  be- 
schuldigden de  taal  van  den  beschuldiger  moet  verstaan.  Indien 
deze  genoodzaakt  is  Fransch  te  spreken,  dan  zal  de  burgerlgke 
partg.  die  de  beschuldiging  ter  zgde  staat,  ook  Fransch  spreken. 

Wanneer  er  verscheidene  beschuldigden  te  recht  staan,  waarom 
zou  dan  hetgeen  als  billvik  voorkwam  voor  het  openbaarministerie, 
het  niet  meer  zgn  voor  de  burgerlgke  partg  ?  Men  moet  handelen 
in  overeenstemming  met  de  vorige  beslissingen  en  de  burgerlgke 
partg,  die  de  beschuldiging  uit  vrgen  wil  b\|staat,  dwingen  om  do 
zelfde  taal  als  de  openbare  partg  te  bezigen. 

De  hr  DB  Kbrguovb  de  Denterghem.  Ik  kan  mg  bg  deze  opmer- 
kingen niet  aansluiten.  Men  moet  aannemen  dat  <le  burgerlgke 
partg  hare  taal  mag  spreken ;  gg  hebt  het  recht  niet  burgers  te 
dwingen  om  te  pleiten  en  conclusiën  te  nemen  in  de  taal  der  open- 
bare partg  die  zg  niet  verstaat. 

De  hr  Warnant.  Ik  trek  mgn  amendement  in,  heer  Voorzitter. 

De  hr  Düpont.  Dat  punt  werd  breedvoerig  besproken  in  1873. 
De  tekst  de>  toenmalige  middenafdeeling  was  die  van  den  heer 
Coremans  en  hy  werd  bestreden  door  den  heer  De  Lantsheere,  toen 
minister  van  justitie,  en  door  den  heer  Demeur.  Men  mocht,  zegde 
men  met  reden,  de  burgerlgke  partg  niet  dwingen  om  deze  ot  gene 
taal  te  bezigen.  Des  te  meer,  voegde  de  heer  Demeur  er  bg,  dat 
een  betichte  zich  zeer  goed  zelf  mag  aanstellen  als  burgerlgke 
partg.  Zou  men  hom  in  voorkomend  geval  kunnen  verplichten  zich 
in  twee  talen  te  verdedigen  ? 

Eindelgk,  de  burgerlgke  partg  is  niet  altjjd  vrg  in  de  keus  harer 
jurisdictie  :  dat  deed  men  in  1873  insgelgks  opmerken.  De  burger- 
lijke partg  kan  er  belang  bg  hebben  zich  aan  te  bieden  voor  'i 
strafgerecht,  waar  zg  mogelgk  door  den  verdachte  kan  aangerand 
worden. 

Dus  denk  ik  dat  'wg  ons  moeten  houden  aan  de  wet  van  1873. 

De  hr  Coremans.  De  burgelgke  partg  moet  zich  bedienen  van  de 
taal  van  den  beschuldigde;  maar  de  gestemde  bepalingen  geven 
dat  karakter  aan  de  wet  niet  meer. 
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Ik  moet  doen  uit8cb\jnen  hoe  \jdel  de  ingeroepen  beweeggronden 
z\jn  ;  de  veronderstelling  dat  oen  verdachte  eenen  advocaat  kiest 
die  hem  niet  verstaat,  is  niet  aannemelgk.  Men  moet  in  de  wezen- 
Igkheid  blijven. 

De  heer  Dapont  ook  veronderstelt  een  onmogel^k  geval  :  nooit 
staat  eene  burgelgke  partg,  die  niets  dan  Fransch  kent.  in  *t 
Vlaamsche  land  alleen  tegenover  eenen  betichte  die  nieis  dan 
Nederlandsch  kent.  In  dergeiyk  geval  doet  de  bargerl^ke  party 
beroep  op  eenen  advocaat  die  Nederlandsch  kent.  {Laat  ons 
stemmen  !) 

—  §  1  van  het  artikel  9  des  ontwerps  van  den  heer  Coremans 
wordt  verworpen. 

De  weglating  van  §  2,  door  den  heer  Coremans  voorgesteld, 
wordt  insgelgks  afgewezen.  Dus  wordt  artikel  9  der  wet  van  1873 
behouden. 

Bggevolg  verklaart  de  heer  minister  van  justitie  zgn  amende- 
ment in  te  trekken. 

De  hr  Voorzitter.  Artikel  10  door  de  middenafdeèling  voor- 
gesteld, luidt  als  volgt  : 

«  Artikel  10.  &1.  Voor  het  assisenhof  en  voor  de  boetstraflfelyke 
kamers,  hetzg  in  eersten  aanleg,  hetzg  in  beroep,  alsmede  voor  de 
politierechtbanken  van  Brussel  zullen  de  Fransche  en  Nederland- 
sche  taal  gebruikt  worden  voor  onderzoek  en  vonnis,  dit  volgens 
de  behoeften  van  iedere  zaak. 

»  §  2.  Indien  de  betichte  niets  anders  verstaat  dan  de  Nederland- 
sche  taal  zal  er  van  die  taal  gebruik  worden  gemaakt,  ingevolge 
vorenstaande  bepalingen. 

» §  3.  De  bepalingen  van  artikel  4  zgn  toepasselijk  op  de 
rechtspleging  in  Brabant.  » 

De  heer  Coremans  stelt  het  volgende  amendement  voor  : 

«Art.  10  §  1.  Voor  het  assisenhof  van  Brabant  en  voor  de 
boetstraffelgke  rechtbanken  te  Brussel,  hetzg  in  eersten  aanleg, 
hetzg  in  beroep,  alsmede  voor  de  politierechtbanken  van  dat 
rechterlgk  arrondissement,  zullen  de  Fransche  en  de  Nederlandsche 
taal  gebruikt  worden  voor  het  onderzoek,  het  requisitorium  en 
het  vonnis,  dit  volgens  de  behoeften  van  iedere  zaak. 

»  §  2  (nieuw).  Dat  zal  mede  't  geval  zgn  voor  de  politierechtban- 
kan  van  de  kantons  Aubel,  Dalhem,  Landen,  Edingen,  Floesberg  en 
Lessen. 

i>  §  3.  Indiende  verdachte,  de  betichte  of  de  beschuldigde  niets 
anders  dan  de  Nederlandsche  taal  kent,  of  verklaart  te  verkiezen 
dat  er  van  die  taal  gebruik  worde  gemaakt,  dan  zal  de  proceduur, 
erbg begrepen  de  ondervraging,  't  requisitorium  en  't  vonnis,  ge- 
beuren en  uitgesproken  worden  in  die  taal. 

»  §  4.  De  verdachten,  betichten  of  beschuldigden,  alsmede  de 
getuigen  zullen  rechtstreeks  ondervraagd  worden  door  den  voor- 
zitter, zonder  tusschenkomst  van  eenen  vertaler,  indien  deze  ver- 
dachten, betichten,  beschuldigden  en  deze  getuigen  hetzg  Neder- 
landsch, hetzg  Fransch  kennen. 

»  §  5.  Als  §  3  van  artikel  10  des  ontwerps.  » 

( Wordt  voortgezet,) 
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DE  TAALSTRIJD 

HIER  EN   ELDERS. 


ONZE  TAAL  IN  DE  KAMERS. 


KAMER  DER  VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 

Wijzigingen  aan  de  toet  van  1873  op  't  gebruik  der  Nederlandsche 

taal  in  strafzaken. 


Zitting  van  4  December  i888. 
(vervolg). 

De  hr  Corbmans.  Dezer  dagen  heb  ik  gezegd  dat  de  wet  van  1873 
voor  de  assisen  geene  uitslagen  had  opgeleverd.  De  debatten  ge- 
beuren altyd  in  *t  Fransch.  Zoo  werd  er  in  Limburg,  voor  de  recht- 
bank van  Tongeren,  volgens  de  statistieken  van  den  heer  Bara, 
geene  enkele  zaak  in  *t  Nederlandsch  onderzocht  en  bepleit !.... 

De  hr  Mbybrs.  Dwaling  ! 

De  hr  Coremams.  De  statistieken  van  het  Ministerie  bewgzen  het. 

De  hr  Meters.  Die  statistieken  zyn  niet  geheel  nauwkeurig. 

De  hr  Corbmans.  Misschien  is  dat  veranderd  sedert  het  tgdstip 
waarop  de  statistieken  van  den  hoer  Bara  eindigen.  Overigens,  dat 
was  ook  't  geval  in  andere  provinciën.  In  de  provincie  Antwerpen, 
werden  nauwelgks  vier  zaken  op  meer  dan  twee  honderd  in  't 
Nederlandsch  bepleit  ! 

Te  Brussel,  hoofdplaats  van  eene  provincie  die  veeleer  Vlaamsch 
is  dan  Fransch...  [Onderbreking^  links).  Wel  zekerlijk!  Op  985,274 
inwoners  zgn  er  653,000  Vlamingen,  waarvan  499,615  niets  anders 
dan  Nederlandsch  spreken.  En  voor  het  arrondissement  Brussel 
zelf  zgn  erop  623,000 inwoners476«000  Vlamingen, waarvan  377,000 
niets  anders  kennen  dan  Nederlandsch  ! 

De  overgroote  meerderheid  der  verdachten,  verschijnende  voor 
de  boetstraffeigke  rechtbanken  en  die  van  enkele  politie  te  Brussel, 
zgn  uitsluitend  Nederlandsch  sprekende  Vlamingen.  Dat  is  ook  zöo 
voor  het  Brabantsch  Hof  van  Assisen.  Ik  vraag  dat  die  beschuldig- 
den geoordeeld,  ondervraagd,  beschuldigd  en  gevonnisd  worden  in 
het  Nederlandsch,  voor  wat  betreft  de  inwoners  van  Brabant  die 
verklaren  geen  Fransch  te  begrgpen  of  het  Nederlandsch  verkiezen. 

Ik  vraag  ook  dat  de  beschuldigden  uit  de  provinciën  Antwerpen 
en  Brabant,  voor  de  boetstraffeigke  rechtbanken  van  het  Hof  van 
Beroep  te  Brussel  geoordeeld  worden  in  de  Nederlandsche  taal, 
als  zg  slechts  die  taal  verstaan  of  ze  verkiezen. 
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Toen  wü,  ia  1873,  die  vraag  stelden,  antwoordde  men  ons  dat 
men  mgne  vraag  zou  ingewilligd  hebben  indien  het  mogelgk  ware 
eene  N^derlandsch-Brabantscbe  jury  samen  te  stellen.  Sedertdien 
werd  niets  gedaan,  niets  beproefd  om  dre  gewenschte  aamenstel- 
ling mogelijk  te  maken,  alhoewel  de  heer  Van  Wambeke  bewezen 
heeft  dai  bet  zeer  gemakkelyk  kon  geschieden;  onze  achtbare 
onder- voorzit  ter  bewees  ten  duidelijkste  dat  de  provincie  Brabant, 
onder  de  burgers  die  bevoegd  zgn  om  als  leden  der  jury  te  zetelen, 
er  13  k  1400  telde  die  Nederlandsch  spreken. 

Maar  men  werpt  ons  tegen  dat  er  slecht  éene  lyst  van  die  be- 
voegde burgers  wordt  opgemaakt,  zonder  dat  daarin  sprake  is  van 
de  taal  die  zy  al  of  niet  verstaan ;  dat  het  bijgevolg  zou  kunnen 
gebeuren  dat  niet-Nederlandsch  sprekenden  worden  opgeroepen 
om  zitting  te  nemen  in  eene  Nederlandsche  jury. 

Ik  antwoord  dat  het  zeer  wel  zou  kunnen  gebeuren  dat  het  lot 
burgers  aanweze  die  uitsluitend  Nederlandsch  spreken.  De  wet  op 
de  samenstelling  der  jury  heeft  daarin  voorzien  en  den  heeren 
voorzitters  der  arrondissementsrechtbanken  gemachtigd  om  de 
helft  der  namen,  voorkomende  op  de  Igst  der  jury,  opgemaakt  door 
de  Bestendige  Afvaardiging,  te  schrappen. 

Heden  schrapt  men,  in  Brabant,  en  zelfs  op  meer  of  min  wille- 
keurige wgze,  de  namen  der  leden  die  men  veronderstelt  de 
Fransche  taal  niet  te  kennen.  In  de  toekomst  zou  men  de  namen 
van  diegenen  kunnen  schrappen  die  uitsluitend  Fransch  verstaan. 

Om  dat  te  vergemak  kei  g  ken  zal  ik  vragen  dat  de  Brabantsche 
Bestendige  Deputatie  gehouden  zg,  nevens  eiken  naam  te  voegen 
of  het  jurylid  slechts  Nederlandsch  of  slechts  Fransch  of  beide 
talen  machtig  is.  In  dien  zin  zal  ik  een  amendement  neerleggen. 
Aldus  zal  men  ons  niet  meer  kunnen  tegenwerpen  dat  de  l|jst 
der  jury  opgemaakt  wordt  op  zulke  wgze  dat  het  niet  mogelgk  is 
eene  Nederlandsche  jury,  in  Brabant,  samen  te  stellen.  Ik  voeg  er 
bg  dat  het  zelfs  gemakkelgker  is  eene  Nederlandsche  jory  dan 
eene  Fransche  op  te  roepen  in  Brabant. 

Voor  de  requisitoriums  is  het  niet  moeilgker.  Te  Brussel  vindt 
men  talrgke  substituten  die  bekwaam  zgn  om  in  het  Nederlandsch 
te  requireeren,  en  dat  is  evenzeer  het  geval  met  het  personeel  van 
het  Hof  van  Beroep  en  van  de  rechtbanken. 

Omtrent  de  boetstraffelgke  rechtbanken  en  die  van  politie,  breng 
ik  niets  nieuws  in  de  wet  van  1873.  Luidens  die  wet  moeten  voor 
dezen  de  debatten  in  het  Nederlandsch  geschieden,  telkens  als 
de  verdachte  of  betichte  slechts  het  Nederlandsch  begrgpt.  (art.  10 
§§2  en  3). 

De  leden  der  boetstraffelgke  rechtbanken  van  Brussel  hebben 
die  bepalingen  niet  nageleefd  en  ik  verlang  dat  deze  ietwat  nadruk- 
kelijker vastgesteld  worden.  Laat  ons  hopen  dat  de  wet  voortaan 
niet  meer  zal  verkracht  worden,  zooals  zg  verkracht  werd  gedu- 
rende de  15  laatste  jaren. 

De  hr  d^Amdrimont  (Luik).  Men  heeft  niet  geklaagd. 

De  hr  Coremans.  Men  heeft  eiken  dag  geklaagd.  Lees  onze  dag- 
bladen ! 

Do  hr  d'Andrimont.  Er  zgne  geene  klachten  geweest.  De  heer 
MinisU'r  heelt  het  gezegd. 


Digitized  by 


Google 


-7  - 

De  br  Coremans'.  Ja!  de  magistraten,  die  dagelgks  de  wet  schon- 
den, bebben  niet  gel^laagd ;  de  advocaten  bebben  ooX  niet  gelclaagd 
over  die  verkrachting  der  wet;  maar  de  dagbladen,  maar  h^t 
publiek,  maar  de  betichten  hebben  geklaagd,  dagelgks  geklaagd, 
over  die  voor  hen  zoo  nadeelige  wetsverkrachtingen. 

M^ne  Heeren,  het  verzet  onzer  Waalsche  collega's  tegen  de  beste 
bepalingen  van  het  wetsontwerp  is  stellig  niet  te  wettigen. 

Het  geldt  hier  een  ontwerp  dat  nooit  ten  uwent  moet  toegepast 
worden ;  het  beeft  slechts  betrekking  op  het  Vlaamscbe  land,  op 
onze  Vlaamscbe  huishouding.  De  Walen  zullen  in  de  Vlaamscbe 
gewesten  in  het  Fransch  beoordeeld  worden. 

Eenige  maanden  geleden,  tgdens  de  bespreking  van  de  verplich- 
ting, waarbü  oi^^è  officieren  van  het  leger  de  twee  landstalen  moe- 
ten kennen,  was  een  uwer  groote  argumenten  dit :  •  Dwing  den 
Waalschen  officieren  het  Nederlandsch  niet  op  !  Doet  ten  uwent, 
in  't  Vlaamscbe  land,  wat  u  belieft  met  de  taalqusestie ;  maar  laat 
de  Walen  daarbuiten.  *» 

En  waarom  thans  dat  driftig  verzet  van  uwentwege  tegen 
eene  wet  die  U  niet  raakt !  —  stelt  vast  met  mg  dat  uwe  houding 
van  heden  in  tegenspraak  is  met  uwe  verklaringen  van  gisteren! 

Ik  vestig  de  byzondere  aandacht  op  de  gezworen  vertalers  b|j 
de  rechtbanken  van  brussel  en  bg  de  boetsiraffelgke  Kamers  van 
het  Hof  van  beroep,  in  zake  verhoor. 

De  Vlisiamsche  betichten  en  getuigen  worden  daar,  zelfs  dan  als 
ze  slechts  Nederlandsch  verstaan,  door  den  voorzitter  niet  recht- 
streeks ondervraagd,  maar  door  tusschenkomst  van  den  vertaler. 

Waarom  de  Vlamingen  als  vreemdelingen  behandelen,  ten  hun- 
nent, in  hunne sttfd,  in  hunne  provincie? 

Art.  10,  §  2  der  wet  van  1873  schrgft  den  voorzitters  plichteo 
voor.  Omtrent  dat  punt  is  §  4  van  myn  nieuw  art.  10  nadrukke- 
Igker  dan  de  oude  §2  van  art.  10. 

Het  nieuw  art.  10,  dat  ik  voorstel,  bevat  eene  gansch  nieuwe 
bepaling  voor  wat  aangaat  de  Vlaamscbe  kantons. 

By  het  begin  dezer  bespreking,  heeft  men  meenen  wel  te  doen 
met,  in  art.  1,  eene  uitzondering  te  bepalen  voor  eenige  Waalsche 
gemeenten  gelegen  in  de  Vlaanderen. 

Met  het  oog  op  die  stemming  der  Kamer,  stel  ik  een  amende- 
ment voor,  houdende  bepaling  dat  onze  wet  van  toepassing  zal 
zUn  voor  de  rechtbanken  van  enkele  politie  in  de  Vlaamscbe  kan- 
tons Aubel,  Dalhem  en  Landen,  in  de  provincie  Luik;  Edingen, 
Vloesberg,  Lessen  in  de  provincie  Henegouwen. 

Ziet  hier,  Mgnheeren,  eenige  cjjfers  geput  in  de  laatste  algemeene 
volksoptellingen  die  mgn  voorstel  wettigen. 

PROVINCIE  LUIK. 

ARRONDISSEMENT  LUIK. 

Kanton  Dalhem. 

Inwoners  sprekende 

Fransch      Nederlandsch       Beide 
alleen  alleen 


's  Graven- Voeren a6  920  199 

Moeüngen    •..'....,        91  298  104 
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ARRONDISSEMENT  VERVIERS. 


Kanton  A  ubeL 

Inwoners  sprekende 

Fr.      Ned.      Beide 
alleen  allettn      talen 

Aubel    ....  G14    5g3     1647 
St-Marters  Voeren     58    8(»3        44 
St-Pieters- Voeren.     21     166      153 

Homburg  ".     . 
Remersdaal 
Teuven.     .     . 

Inwoners  sprekende 

Fr.      Ned.    Beide 

alleen    alleen   talen 

5      1145        112 

.         2        399          89 

.     23  .  418      162 

De  hr  d'Andrimont.  Ik  teeken  krachtdadig  protest  aan ;  dat  is 
niet  nauwkeurig  !  Men  spreekt  daar  geen  Nederlandsch,  maar  wel 
Duitsch  of  een  Duitsch  patois. 

De  br  Coremans»  Men  spreekt  daar  Nederlandscb,  volgens  de 
statistieken  van  1880. 

De  hr  d'Andrimont.  Duitsch,  zeg  ik  U;  kom  er  eens  Nederlandsche 
voordrachten  houden  en  ik  verzeker  U  dat  men  U  daar  niet  ver- 
staan zal.  {Gelach), 

De  hr  Goremams.  Gy  vergist  U  !  In  het  kanton  Aubel  zgn  er  vele 
gemeenten  waarvan  een  groot  aantal  inwoners  slechts  Neder- 
landscb spreken. 

Do  hr  Neüjban.  Duitsch  ! 

De  hr  Coremans.  Ik  versta  heel  wel  dat  gü  geen  onderscheid 
weet  te  maken  tusschen  eene  Plat-Duitsche  en  eene  Nederlandsche 
gewestspraak. 

De  hr  d*Andrimont.  Ik  ken  Duitsch  en,  als  ik  in  het  kanton 
Aubel  ben,  spreek  ik  Duitsch.  Het  nieuwsblad  van  dat  kanton  heet: 
Fliegende  Taübe,  Dat  is  wel  Duitsch,  naar  ik  vermeen. 

De  hr  Coremans.  Ja,  dat  nieuwsblad  verscbynt  in  die  gemeente. 
Maar,  raadpleeg  eens  de  volksoptelling.  Mgne  cyfers  zyn 
nauwkeurig. 

De  hr  Voorzitter.  Staakt  die  onderbrekingen,  Myne  heeren, 
gtj  zult  aan   het  woord  komen. 

De  hr  Coremans.  Ziet  hier  het  vervolg  der  statistieken.  Ik  houd 
eraan  U  ze  te  doen  kennen. 

PROVINCIE  LUIK. 

ARRONDISSEMENT    BORGWORM. 
Kanton   Landen, 


Inwoners  sprekende 

Inwoners  sprekende 

^•'■^-.^M 

^ 

■              ^ 

Fr. 

Ned. 

Beide 

Yx. 

Ned.    Beide 

alleen 

alleen 

talen 

^ 

alleen 

alleen   talen 

Attenhove.     . 

0 

io34 

116 

Over- Hespen 

0 

333        34 

Elissem     .     . 

6 

231 

3? 

Over-Winden 

9 

271       i57 

Wals-Houihem 

.       52 

858 

Rumsdorp  . 

1 

126        14 

Laar    ..     .     . 

12 

379 

61 

Wals-Betz  . 

20 

107        12 
433      3i4 

Landen     .      .      . 

66 

022 

585 

Wamont    •,  *  . 

3i 

Neer- Hespen.     , 

0 

•369 

35 

Wange  .     . 

0 

783        14 

Neer- Landen.     . 

0 

35q 

18 

Wals-Wezerer 

1     11 

99      108 

Neer-Winden.     . 

9 

375 

42 

Kllezele 
Everbeek 


PROVINCIE  HENEGOUWEN. 

ARRONDISSEMENT  ATH. 

Kanton  Vloesberg. 

4416        5 17      i5q     I     Vloesberg 


i5       i53o     1878 


Wadeke 


3682 
2i65 


,73 
P 


206 
»3» 
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Kanton 

Lessen. 

Inwoners  sprekende 

Twee- Akkers.     . 
Bever  .     .     .    '. 
Ghoy  .... 

Pr. 

alleen 

2425 

53 

1426 

Ned. 
alleen 

1847 
5l2 

Beide 

talen 

289 

799 
0 
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ARRONDISSEMENT  ZINNIK  (SOIGNIESl. 

Kanton  Edingen. 

Inwoners  sprekende 

Fr.      Ned.    Beide 
alleen    alleen   talen 

Edingen  ...  548  1287  1969 
Mark.  .  .  .  970  qi^  149 
Lettelingen  .     .     968    336      49? 

Stemmen,  links.  Het  is  onnaawkearig  ! 

De  hr  Coremans.  Ik  f^oloof  dat  de  Kamer  het  als  een  plicht  zal 
beschouwen  rekening  te  houden  van  die  duizenden  burgers,  onder 
het  opzicht  van  het  gebruik  der  talen.  Gy  hebt  eene  uitzondering 
gemaakt  voor  eenige  Waalsche  gemeenten  in  de  Vlaamsche  ge- 
westen :  gg  zult  thans  ook  eene  uitzondering  willen  maken  voor 
Vlaamsche  gemeenten  in  het  Walenland  en  mgn  art.  10  toepassen 
op  de  rechtbanken  van  enkele  politie,  in  de  voormelde  kantons. 

De  hr  Van  Wambekb  't  Is  maar  billgk  ! 

De  hr  Woeste.  Het  voorstel  van  den  heer  Coremans  moet  ik 
besirgden  :  maar  ik  denk  nochtans  dat  het  hier  noodig  is  aan  de 
Vlamingen  eene  billgke  voldoening  te  geven.  Ik  zal  de  eer  hebben 
met  dat  doel  een  amendement  aan  te  bieden. 

Het  achtbaar  lid  vergeet  dat  het  assisenhof  van  Brabant,  niet  ge- 
kozen, maar  bg  uitloting  samengesteld  wordt. 

De  heer  Coremans  zou  eene  Fransche  en  eene  Vlaamsche  jury 
willen.  Maar  daartoe  is 't  noodig  de  wet  op  de  jury  te  wgzigen. 
Zoolang  dit  niet  gebeurd  is,  kan  er  geene  spraak  zgn  zgn  voorstel 
te  aanvaarden. 

Al  de  raadsheeren  bg  het  hof  maken  achtereenvolgens  deel 
van  de  kamer  van  correctioneel  beroep,  zoodat  die  kamer  op  een 
gegeven  oogenblik  uit  enkel  Waalschsprokende  magistraten  zon 
kunnen  bestaan.  Hoe  wilt  gg  dat  er  dan  eene  Vlaamsche  rechts- 
pleging gebeure  ? 

De  heer  Coremans  wil  verder  dat  in  correctionele  zaken,  zooals 
in  zake  van  enkele  politie,  degene  die  de  debatten  leidt  altgd  recht- 
streeks ondervrage.  Doch  hoe  zal  hg  dat  doen  als  hg  geen  Neder- 
landscb  kent  ? 

De  hr  Coremans.  Daar  is  geen  voorbeeld  van. 

De  hr  Woeste.  Verschooning !  Indien  ik  in  persoonlgkheden 
wilde  treden,  zou  ik  magistraten  van  de  correctioneele  rechtbank 
oi  van  enkele  politie  uit  het  arrondissement  Brussel  kannen  aan- 
halen die  geen  Nederlandsch  verstaan. 

Vergeten  wg  niet  dat  het  rechterlgk  arrondissement  firassel 
tweetalig  is  en  dat  de  magistraten  van  het  beroepshof  op  eene 
dubbele  Igst  worden  benoemd  ;  die  van  het  bof  en  die  van  de  pro- 
vinciale raden  van  Antwerpen,  Brabant  en  Henegouwen.  Indien  die 
lichamen  enkel  Waalsche  kandidaten  voorstellen,  dan  moet  de 
regeering  er  haren  schik  bg  hebben. 

Nochtans,  ik  herhaal  het,  er  is  middel  om  den  achtbaren  volks- 
vertegenwoordiger te  bevredigen.  *t  Is  klaar  dat  de  Vlaamsche  be- 
tichten in  Brabant  en  in  de  Waalsche  gewesten  moeten  kunnen 
begrgpen  wat  er  gezegd  wordt.  Ik  stel  daarom  eene  §  4  voor  aldus 
luidende ; 


Digitized  by 


Google 


—    10  — 

«  In  geval  betichten  voor  de  assisenhoven  van  Brabant  en  Luik 
of  de  beroepshoven  van  Brussel  of  Luik  verschynen  en  enkel  de 
Nederlandsche  taal  kennen  dan  zullen  de  ondervragingen  on  de 
verklaringen  der  getuigen  worden  vertaald  ». 

De  br  Nbujban.  Te  Luik  gebeurt  dat  zoo  alle  dagen. 

De  hr  Woeste.  Ik  wensch  u  er  geluk  mee  ;  doch  *t  geschiedt  niet 
regelmatig  voor  't  hof  van  beroep  te  Brussel. 

De  hr  Coremans.  Om  op  de  tegenwerpingen  van  den  heer  Woeste 
te  antwoorden,  stel  ik  voor  artikel  192  der  wet  op  de  rechterlyke 
inrichting  te  wyzigen  (üitroepingetiy  links). 

De  hr  Voorzitter.  Deze  motie  moet  het  voorwerp  zgn  van  een 
afzonderlgk  wetsvoorstel. 

Links  :  Natuuriyk  ! 

De  hr  Coremans.  Ik  denk  het  niet !  Die  wijziging  zou  voor  gevolg 
hebben  dat  er,  volgens  de  nood  wendigheden  der  zaak,eene  Fransche 
of  eene  Vlaamsche  jury  zou  zgn. 

Do  hr  Voorzitter;  Ik  geef  u  in  bedenking,  mynheer  Coremans, 
dat  wy  artikel  10  der  wet  van  1873  behandelen. 

De  hr  Coremans.  Welnu,  m^jn  amendement  betreft  juist  art.  10. 
Ik  ben  in  't  hart  van  het  ontwerp  dat  wy  behandelen.  {Tegen- 
spraak^ linkji.) 

Krachtens  de  wet  worden  door  de  voorzitters  tal  burgers  ge- 
schrapt vóór  de  vorming  der  jury's.  Om  eene  Vlaamsche  jury  samen 
te  stellen,  zullen  zg  denamen  schrappen  van  hen  die  slechts Fransch 
verstaan.  (Uitroepingen^  links). 

Heden  schrappen  zy  de  namen  van  hen  die  verondersteld  worden 
Fransch  te  kennen,  onder  anderen  de  gemeenteraadsleden  der 
Vlaamsche  dorpen. 

Zoo  zou  men  ten  minste  eene  lyst  kunnen  opmaken  Tan  gezwo- 
renen die  den  Vlaamschen  beschuldigde  zouden  verstaan  ! 

Maar,  zegt  de  heer  Woeste,  de  kamers  van  het  hof  van  beroep 
kunnen  niet  altyd  derwyze  samengesteld  worden  dat  de  Neder- 
landschsprekende  magistraten  te  zamen  zyn.  Ik  denk  dat  men 
desnoods  uitzonderlijke  kamers  zou  kunnen  samenstellen  ;  de  wet 
op  de  rechterlyke  inrichting  laat  zulks  toe  :  die  kamers  zouden 
van  de  Vlaamsche  zaken  kennis  nemen. 

De  twee  derden  der  raadsheeren  van  het  hof  van  beroep  te  Brus- 
sel kennen  overigens  Nederlandsch.  Dus  is  wat  door  my  gevraagd 
wordt  geene  onmogelykheid,  zoo  min  in  feite  als  in  rechten. 

Ik  had  den  heer  ministar  verzocht  tot  een  voorstel  te  maken 
hetgeen  hy  reeds  als  wensch  had  uitgedrukt  by  den  aanvang  dezer 
discussie  namelyk  dat  de  Nederlandschsprekende  beschuldigde  voor 
de  Vlaamsche  assisenhoven  zou  verzonden  worden. 

Ik  dring  aan,  opdat  hy  ten  minste  deze  verbetering  toebrenge 
aan  het  wetsontwerp,  waarvan,  tengevolge  der  beslissingen  van 
de  Kamer,  er  ongelukkiglyk  als 't  ware  niets  meer  overblyft.  En 
nochtans  hoopte  het  Vlaamsche  land  dat  men  het  byna  eenparig 
zou  gestemd  hebben  !  Zooals  het  nu  is,  is  het  wetsontwerp  niet  eens 
zoo  goed  meer  als  de  wet  van  1873  zelve  !  {Oei*ucht^  links.)  Ik  zal 
't  bewezen. 

De  hr  Paternoster.  Trek  uw  ontwerp  dan  maar  in  ;  dat  zal  nog 
hot  beste  zgn  ! 
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Minister  Le  Jeunk.  Wanneer  ik  dien  wensch  heb  te  kennen 
gegeven,  dan  voegde  ik  er  onmiddeli|jk  bg  dat  men,  om  zoo  iets 
mogelgk  te  maken,  liet  Wetboek  van  Stratvordering  zou  behooren 
te  wgzigen.  Aan  eene  dergelgke  wgziging  kan  naar  aanleiding 
eener  wel  op  het  gebruik  der  talen,  nataurl^k  niet  worden  gedacht. 

De  hr  Corbmans.  Ik  vraag  dat  men  over  m^n  amendement  bg 
splitsing  stemme. 

De  hr  Voorzitter.  Gg  zyt  in  aw  recht,  't  Zal  zoo  gebeuren. 

—  §  1  van  bet  amendement  des  beeren  Coremans  wordt  verwor- 
pen met  51  stemmen  tegen  40. 

Antwoorden  neen  : 
De  heeren  Anspacb,  Bara,  Beernaert,  Buis,  Carlier,  Casse, 
d*Andrimont,  de  Borchgrave,  de  Briey,  De  Bruyn,  de  Chimay, 
Defontaine,  de  Kerchove  de  Denterghem,  De  Lantsheere,  de 
Liedekerke,  de  Macar,  deMoreau,  De  Smedt,  Dobet,  d'Oultremont, 
Dupont,  Durieu,  Fléchet,  Frère-Orban,  Gillieaux,  Giroul,  Henricot, 
Houzeau  de  Lehaie,  Jacmart,  Jamme,  Lambert,  Magis,  Mallar, 
Mélot,  Mesens,  Neef-Orban,  Nerinckx,  Neujean,  Noël,  Parmentier, 
Pasiur,  Paternoster,  Powis  de  Tenbosscbe,  Sconmanne,  Steurs, 
Thiriar,  Van  Hoorde,  L.  Visart,  Jos.  Warnant,  Jul.  Warnant, 
en  Woeste. 

Antwoorden  ja  : 

De  heeren  Hegerem,  Carbon,  Golaert,  Coremans,  De  Clerq,  De 
Decker,  de  Hemptinne,  Delaet,  Demalander,  de  Moerman  d'Uarle- 
beke,  de  Montblanc,  De  Sadeleer,  de  Smet  de  Naeyer,  De  Winter, 
Eeman,  Fris,  Guyot,  Halflants,  Meeus,  Meyer,  Notelteirs,  Nothomb, 
Osy,  Reynaert,  Ronse,  Schaetzen,  SchoUaert,  Stroobant,  Struye, 
Tack,  Thienpont,  Van  Cleemputte,  Van  den  Steen,  Van  der  Bruggen, 
Van  Naemen,  Van  Wambeke,  Verbruggen,  Vercruysse,  Verwilghen, 
en  A.  Visart. 

De  hr  Coremans.  Mg  dunkt  dat  wg,  alvorens  §  2  van  mgn 
amendement  in  stemming  te  leggen,  eerst  dienen  te  stemmen  over 
§  1  van  het  oud  artikel  10.  {Tegenspraak,  links.) 

De  hr  Voorzitter.  Wg  moeten,  dunkt  m\j,  eerst  de  stemming  b|j 
splitsing  over  uw  amendement  voortzetten  en  daarover  raadpleeg 
ik  de  Kamer. 

—  De  Kamer  beslist  bg  big  ven  zitten  en  opstaan  dat  de  stemming 
bg  splitsing,  over  het  amendement  van  den  heer  Coremans,  moet 
voortgezet  worden. 

LiMKS  :  De  naamafroeping  I 
.  ^e  hr  Voorzitter.  Ik  verzoek  de  achtbare  heeren  leden  de  zaal 
niet  te  verlaten,  want  men  zoa  kunnen  denken  dat  zg  het  doen  ten 
einde  niet  meer  in  voldoende  getal  te  zgn. 

—  §  2  van  het  amendement  des  heeren  Coremans  wordt  verwor- 
pen met  45  stemmen  tegen  21  en  5  onthoudingen. 

Antwoorden  neen  : 
De  heeren  Anspach,  Bara,  Beernaert,  Buis,  Carlier,  Casse, 
d'Andrimont,  de  Borchgrave,  de  Briey,  De  Bruyn,  de  Chimay, 
Defontaine,  de  Kerchove  de  Denterghem,  De  Lantsheere,  de  Macar, 
de  Moreau,  De  Smet,  d'Ouliremont,  Dupont,  Durieu,  Fléchet,  Frère- 
Orban,  Gillieaux,  Giroul,   Henricot,  Houzeau  de  Lehaie,  Jacmart, 
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Jamm»,  Lambert,  Magis,  Mallar,  Mélot,  Neef-Orban,  Nerinckx, 
Neujean,  Noêl,  Parmentier,  Pastur,  Paternoster,  Powis  de  Tenbos- 
sche,  Scoamanne,  Stears,  Tbiriar,  Jos.  Warnant  on  Jul.  \Varnant. 

Antwoorden  ja  : 

De  heeren  Coremans,  de  Hemptinne,  Demalander,  de  Smet  de 
Naeyer,  Eeman,  Halflants,  Meyers,  Notelteirs,  Reynaert,  Ronse, 
Scbaetzen,  Straye,  Tack,  Van  Gleemputte,  Van  der  Braggen,  Van 
Hoorde,  Van  Naemen,  Yan  Wambeke,  Verbragghen,  Vercruysse, 
en  Verwilghen. 

Onthoaden  zich  : 

De  heeren  Begerem,  Colaert,  De  Sadeleer,  Dohet  en  Woeste. 

De  br  Woeste.  Nog  eens,  ik  meen  dat  er  iets  te  doen  is  ten  voor- 
deele  der  bevolkingen  waarop  bet  amendement  doelt,  en  ik  heb 
een  voorstel  ingediend  dat  m^j  beter  sch\jnt  dan  dit  van  den  heer 
Coremans.  Dus  kon  ik  noch  voor  noch  tegen  dat  laatste  voorstel 
stemmen. 

De  hr  Begbreu.  Ik  heb  mg  onthoaden  nit  hoofde  van  *t  zonder* 
ling  opstel  der  paragraaf,  beginnende  als  volgt: 

«  Dat  zal  hetzelfde  geval  zgn,  enz....  » 

Na  de  voorgaande  stemming,  heb  ik  geene  goed-  of  afkeurende 
stemming  over  de  voorgestelde  paragraaf  kunnen  begrypen. 

De  heeren  Colaert,  De  Sadeleer  en  Dohet  verklaren  zich  te 
onthouden  om  de  zelfde  redenen. 

De  hr  Van  Hoorde.  Ik  moet  verklaren  dat  ik  by  vergissing  ja 
heb  gestemd  ;  ik  meende  dat  men  stemde  over  de  verdaging  tot 
morgen. 

De  andere  paragrafen  van  het  amendement  des  heeren  Coremans 
worden  verworpen  bg  big  ven  zitten  en  opstaan. 

ORDEVOORSTEL. 

De  hr  Eeman.  Ik  vraag  dat  men,  gezien  het  groot  getal  amende- 
menten, de  teksten  van  het  ontwerp  late  herdi nkkan. {Toetreding  ) 


Zitting  van  5  December  1888. 

De  hr  Voorzitter.  De  heer  De  Neeff  stelt  eene  vgfde  paragraaf 
voor  aan  artikel  10,  welke  aldus  zou  luiden  : 

«  De  magistraat,  geroepen  om  het  assisenhof  van  Brabant  voor 
te  ziuen,  zal  de  Nederlandsche  taal  moeten  verstaan.  » 

De  hr  De  Neeff.  Vele  zaken,  die  door  *c  assisenhof  van  Brabant 
worden  behandeld,  betreffen  Vlamingen.  Gewoonlgk  bedient  men 
zich  dan  van  vertalers  ;  maar  de  voorzitter  moet  onbetwistbaar  in 
dai  geval  Nederlandsch  kennen,  want  hoe  zou  hg  anders  weten 
of  de  vertaler  getrouw  vertolkt!  Hoe  zou  hg  den  beschuldigde 
ondervragen?  Hoe  zou  hg  desnoods  gebruik  maken  van  zgne 
volmacht  ? 

Mgn  amendement  bedoelt  al  de  magistraten  die,  krachtens  de  wet, 
kunnen  aangeduid  worden  om  het  ambt  van  voorzitter  waar  te 
nemen,  dit  is  te  zeggen  die  door  den  voorziUer  van  't  hof  daartoe 
kunnen  aangewezen  of  wettig  daartoe  kunnen  geroepen  worden. 

De  hr  Voorzitter.  Thans  moeten  we  stemmen  over  §  1  van 
artikel  10,  voorgesteld  door  de  middenaideeling  en  luidende 
als  volgt  : 
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«  Voor  bet  assisenbof  en  voor  de  correctioneele  kamers,  hetzg 
in  eersten  aanleg,  hetzjj  in  beroep,  alsmede  voorde  politierecht- 
banken van  Brassel,  zullen  de  Fransche  en  de  Nederlandsche  taal 
gebruikt  worden  voor  bet  onderzoek  en  het  vonnis,  dit  volgens  de 
behoeften  van  iedere  zaak.  *» 

—  Deze  paragraaf  wordt  verworpen. 

De  br  Voorzitter.  De  paragrafen  2  en  3  zgn  juist  dezelfde  als  de 
bepalingen  die  voorkomen  in  de  wet  van  1873;  zg  worden  behouden. 

Nu  hebben  wg  paragraaf  4,  aangeboden  door  den  beer  Woeste, 
en  luidende  als  volgt : 

«  Ingeval  de  betichten  voor  de  assisenhoven  van  Brabant  of  Luik 
of  voor  de  beroepshoven  van, Brussel  of  Luik  te  recht  staan,  en  zg 
slechts  de  Nederlandsche  taaf  verstaan,  dan  zal  men  bun  van  de 
ondervragingen  en  van  de  verklaringen  der  getuigen  eene  ver- 
taling geven.  » 

De  hrDE  Kercuove  de  Denteroheh.  Het  amendement  is  nutteloos, 
want  artikel  332  van  het  Wetboek  van  Strafvordering  bedoelt 
bet  geval. 

De  hr  Woeste.  *t  Artikel  betreft  niet  hetzelfde  geval.  Mgn  amen- 
dement veronderstelt  bet  geval  dat  een  beschuldigde  Nederlandsch 
spreken  zou  en  dat  de  rechtspleging  geheel  in  het  Franscb  gebeurde 
vóór  sommige  jurisdictiën  waar  men  de  debatten  niet  vertaalt. 

De  hr  de  Kbrchovb  de  Denterohem.  Dit  wederlegt  hoegenaamd 
niet  wat  ik  gezegd  heb.  Artikel  332,  door  mg  aangehaald,  betreft 
volkomen  het  geval  dat  de  heer  Woeste  bedoelt  en  ik  blgf  dan  ook 
bg  mgne  meening  dat  zgn  amendement  overtollig  is. 

Hadden  de  voorstellers  van  het  wetsontwerp  waarlgk  de  echte 
belangen  der  Vlaamsche  betichten  in  't  oog  gehad,  dan  hadde  men 
iets  in  dien  zin  kunnen  doen  :  men  hadde  kunnen  beslissen  dat  het 
verschgnen  van  de  getuigen  die  Franscb  kennen  van  rechtswege 
geschiedt  voor  *t  beroepshof. 

Zooals  de  wet  thans  gestemd  is,  zal  zg  veeleer  nadeelig  dan 
gunstig  zgn  aan  de  getuigen  der  Vlaamsche  jurisdictiën  die  voor 
de  beroepshoven  van  't  Waalsche  land  verschgnen.  Zoo  zullen  de 
beroepsboven  geene  hoven  van  hervorming  maar  van  ontvorming 
worden.  {Gelach^  links.) 

Da  hr  Woeste.  Ik  verzoek  de  Kamer  mgn  amendement  aan  te 
nemen :  bg  de  tweede  stemming  zal  ze  zien  of  er  in  dat  opzicht 
niets  te  doen  is.  Het  achtbaar  lid  zelf  erkent  dat  er  iets  moet 
gedaan  worden. 

De  hr  de  Kerchove  de  Denterohem.  In  dat  geval  zal  ik  het 
volgende  amendement  indienen  : 

«  Indien,  naar  luid  dezer  wet,  iemand  die  Fransch  kent,  in  't 
Nederlandsch  heeft  getuigd  en  indien  de  zaak  voor  het  hof  van 
Brussel  of  van  Luik  wordt  gebracht,  dan  zal  er  geene  lezing 
mogen  gehouden  worden  van  eene  Fransche  vertaling  van  getui- 
genissen, opgenomen  in  't  proces-verbaal,  maar  de  getuige  zal 
opnieuw  gedagvaard  worden  en  ditmaal  zgne  verklaringen  in 't 
Fransch  afleggen.  » 

De  hr  Voorzitter.  Waar  zou  dat  amendement  komen  ? 

De  hr  de  Kerchove  de  Denterghem.  Dat  is  mg  onverschillig, 
mgnbeer  de  voorzitter,  de  wet  is  nu  reeds  zoo'n  warboel.... 
{Gelach^  links.) 
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De  hr  Jacobs.  Breng  er  dan  niet  meer  verwarring  in  ! 

De  br  db  Kbrchovb  de  Denterqhbm.  Dit  amendement,  hetwelk 
0en  gevolg  is  van  dat  des  heeren  Woeste,  betreft,  scbgnt  het  mg, 
artikel  10  en  zal  eene  nieuwe  §  5  uitmaken. 

—  De  amendementen  der  heeren  Woeste  en  De  Neeff  worden 
goedgekeurd  by  big  ven  zitten  en  opstaan. 

Het  amendement  van  den  heer  de  Kerchove  wordt  verworpen. 

De  hr  Voorzitter.  W\j  gaan  over  tot  het  onderzoek  van  artikel 
II  van  het  ontwerp  der  middenafdeeling,  hetwelk  aldus  luidt : 

«  Art.  11,  §  1.  Deze  wet  betreft  niet  de  rechtspleging  voor  het 
hof  van  beroep  te  Luik. 

«  §  2.  Nochtans,  wanneer  de  rechtspleging  er  zal  plaats  vinden 
in  de  Fransche  taal,  dan  zal  er,  door  de  zorgen  van  den  procureur 
generaal,  eene  Nederlandsche  vertaling  b|j  het  dossier  worden 
gevoegd  : 

«  §  3.  1*  Van  de  arresten  van  verzending  naar  het  assisenhof  der 
provincie  Limburg,  alsook  van  do  beschuldigiagsacten. 

«  g  4.  2^  Van  de  arresten  van  verzending  naar  de  correctioneele 
rechtbanken  en  naar  de  rechtbanken  van  enkele  politie  dier 
provincie.  » 

—  Deze  paragrafen  worden  aangenomen  by  blgven  zitten  en 
opstaan. 

De  hr  Voorzftter.  De  heer  Coremans  vraagt  de  weglating  der 
g§  5  en  6  van  artikel  11  der  wet  van  1873. 

Die  paragrafen  luiden  als  volgt  - 

§  5.  3^  Van  de  arresten  van  verzending  naar  het  assisenhof  der 
provincie  Brabant  alsook  van  de  beschuldigingsacten,  indien  het 
voorbereidend  onderzoek  in  t  Nederlandsch  is  geschied. 

§  6.  4®  Van  de  arresten  van  verzending  naar  de  correctioneele 
rechtbank  en  de  rechtbanken  van  enkele  politie  van  het  arron- 
dissement Brussel,  in  *t  zelfde  geval. 

Minister  Lb  Jeune.  Ik  meen  dat  er  verwarring  bestaat  in  de 
stemmingen  betreffende  de  provinciën  Brabant  en  Luik. 

De  hr  Voorzitter.  Ik  moet  den  heer  minister  doen  opmerken  dat 
de  4  eerste  paragrafen  gestemd  zgn.  Ik  mag  ze  thans  niet  opnieuw 
in  bespreking  leggen. 

—  De  weglating  van  de  paragrafen  5  en  6  van  artikel  1 1  wordt 
goedgekeurd  bij  big  ven  zitten  en  opstaan. 

De  hr  Voorzitter.  De  heer  Begerem  stelt  een  artikel  iibis  voor, 
hetwelk  zou  luiden  als  volgt : 

«  Wanneer  er  reden  bestaat  tot  verbreking  van  eene  rechts-* 
beslissing,  uitgebracht  in  zake  van  eenen  betichte  die  de  Neder- 
landsche taal  heeft  gekozen  voor  de  proceduur,  dan  mag  het 
cassatiehof  de  zaak  maar  verzenden  voor  een  rechtsgebied 
waarvan  de  magistraten  de  Nederlandsche  taal  machtig  zgn 
en  desnoods  voor  dezelfde  rechtbank,  samengesteld  uit  andere 
magistraten.  » 

De  hr  Bbobrem.  Krachtens  de  door  de  Kamer  gestemde  artikelen 
1  en  2,  kan  een  Vlaming  het  Nederlandsch  voor  de  proceduur 
gekozen  hebben.  De  uitgebrachte  beslissing  kan  verbroken  en  de 
zaak  kan,  in  den  tegenwoordigen  toestand,   verzonden  worden 
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voor  eene  recfhtbank  of  een  hof  waar  men  niets  dan  Fransch 
verstaat.  *t  Is  om  dat  erg  bezwaar  weg  te  nemen,  dat  ik  m\jn 
amendement  aanbied. 

De  hr  Bara.  Indien  men  al  de  beginselen  bespreekt  van  het 
Wetboek  van  Strafvordering,  zal  het  ons  zeer  ver  kannen  leiden. 
Ik  acht  het  niet  mogelgk  zoo  maar  voor  de  vaist  te  beslissen  in 
zaken  die  van  zoo  groot  gewicht  zgn. 

De  hr  Beoerbm.  Het  verwjjt  van  den  heer  Bara  is  niet  van 
toepassing  op  mgn  amendement.  Ik  raak  geenszins  aan  het 
Wetboek  van  Strafvordering  :  ik  vraag  enkel  dat  bedoeld  beginsel 
in  overeenstemming  gebracht  worde  met  de  bepalingen  der  wet 
zooals  deze  gestemd  werd.  In  dien  zin  is  eene  wgziging  noodwendig. 

Een  verdachte,  die  slechts  het  Nederlandsoh  kent,  mag  eiscben 
dat  de  rechtspleging  in  die  taal  geschiede  ;  maar  het  kan  gebearen 
dat,  om  de  eene  of  de  andere  reden,  het  gevelde  vonnis  vatbaar 
is  voor  verbreking. 

Is  het  logisch  of  redelijk  te  veroorloven  dat  de  zaak  van  dieti 
beschuldigde,  die  de  Nederlandsche  taal  heeft  verkozen,  gebracht 
worde  voor  eene  jurisdictie  waarvan  de  magistraten  de  Neder- 
landsche  taal  niet  zonden  kennen  ? 

En  echter  kan  niemand  betwisten  —  zelfs  niet  de  hr  Bara  —  dat 
zulks  het  geval  kan  zgn  indien  het  Wetboek  van  strafvordering 
ingeroepen  wordt. 

Mgn  amendement  heeft  geen  ander  doel  dan  het  te  verhoeden, 
zonder  dat  ik  daarom  evenwel  eenige  inbreuk  maken  wil  op  een 
grondbeginsel  onzer  rechterlgke  inrichting. 

De  hr  Bara.  *t  Is  artikel  427  van  het  Wetboek  van  Strafvordering 
dat  gü  bespreekt. 

De  hr  Begbrbu.  Neen.  Het  artikel  bedoelt  de  verzending  Aaar 
een  hof  van  dezelfde  hoedanigheid,  dat  wil  zeggen,  in  het  aan- 
hangig geval,  naar  een  Vlaamsch  hof. 

De  hr  Bara.  Uw  amendement,  hetwelk  desnoods  verzendt  naar 
hetzelfde  doch  anders  samengesteld  hof,  is  volkomen  nutteloos. 
(Onderbreking).  Maar  zoo  is  de  proceduur  heden  niet.  Dit  alles 
bewgst  hoe  gevaarlgk  het  is  te  handelen  zooals  men  doet. 

Ik  zal  dan  ook  het  amendement  verwerpen,  het  vraagstuk 
schgnt  ing  niet  genoegzaam  bestudeerd. 

Minister  Lb  Jbunb.  Het  ware  hoogst  gevaarlgk,  den  weg  te 
betreden  waar  de  amendementen  der  heeren  Begerem  en  Goremans 
ons  heen  willen  leiden.  Na  eene  eenvoudige  lezing  is  *t  niet 
mogelgk  naar  behooren  een  amendement  te  beoordeelen  dat  in 
zekere  omstandigheden,  van  het  grootste  gewicht  kan  zgn. 

De  Kamer  zou  het  recht  van  het  Verbrekingshof  regelen,  doof 
tot  grondslag  te  nemen  een  feit  dat  moeilgk,  misschien  onmogelgk 
te  bepalen  is. 

Ik  verzoek  de  Kamer  het  amendement  Begerem  door  de  voor- 
afgaande qusestie  te  verwerpen  als  niet  rechtstreeks  met  de 
aanhangige  wet  in  verband  zgnde. 

De  hr  Jacobs.  Ik  denk  niet  dat  men  de  voorafgaande  qusestie 
tegen  het  amendement  van  den  achtbaren  heer  Begerem  mag 
stellen,  want  het  staat  zekerlgk  in  verband  met  de  wet  die  w|j 
bespreken.  Men  mag  bet  bestrgden  ;  maar  Ik  stel  vast  dat  de  beer 
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Bara  en  de  achtbare  minister  van  justitie  zich  onthoaden  hebben 
hun  (gevoelen  over  de  verdiensten  van  het  voorstel  te  kennen 
te  geven. 

Mg  dunkt  dat  het  geen  bezwaar  oplevert  het  aan  te  nemen. 
Tegen  de  tweede  stemming  zal  de  Kamer  zich  dienaangaande 
kunnen  inlichten.  Het  leven  integendeel  bezwaren  op  het  amen- 
dement te  verwerpen,  want  de  Kamer  zou  het  bg  de  tweede 
stemming  niet  meer  kannen  behandelen.  Ik  noodig  derhalve  de 
Kamer  uit  het  amendement  onder  voorbehoading  goed  te  keuren. 

De  hr  Bara.  Dit  amendement  brengt  een  nieaw  beginsel  in  het 
Wetboek  van  Strafvordering.  Overigens  is  het  voorstel,  zelfs 
zooals  het  is  opgesteld,  niet  verklaarbaar  en  schgnt  niet  toepasse* 
Igk  te  zgn  op  al  de  gevallen  die  men  wil  voorzien. 

De  wet  gegrond  zgnde  op  het  stelsel  der  verdeeling  van  het  land 
volgens  de  taal,  valt  er  hier  niet  te  onderzoeken  of  deze  of  gene 
voorzitter  Nederkndsch  spreekt  of  niet.- Niet  de  magistraten,  maar 
de  jurisdictiën  moest  men  bedoelen. 

De  verzending  naar  eene  andere  rechtbank  bestaat  ook,  buiten 
het  geval  van  verbreking,  ingeval  van  wettige  verdenking.  Wat 
zult  gy  dan  aanvangen  ?  Naar  welke  rechters  zult  gg  verzenden  ! 
Naar  het  assisenhof?  Gg  zult  de  rechterlgke  inrichting  dienaan- 
gaande moeten  wgzigen. 

't  Zou  voor  de  beschuldigden  zeer  gevaarlgk  kannen  zgn  hen  te 
doen  verschgnen  voor  nieuwe  gezwoornen  en  andere  raadsheeren 
van  het  zelfde  hof,  die  de  collega's  der  eersten  zijn.  Op  zulke  wgze 
zou  men  aan  de  Vlaamsche  beschuldigden  nadeel  berokkenen  in 
plaats  van  hun  dienst  te  doen. 

Het  hof  van  cassatie  kan  het  nuttig  achten  de  zaak  naar  andere 
rechters  te  verzenden,  doch  niet  naar  eene  andere  kamer  nit 
andere  magistraten  van  het  zelfde  hof  samengesteld. 

Al  nam  men  aan  dat  het  voorstel  van  den  heer  Begerem  op  zich 
zelf  goed  is  —  wat  kan  betwist  worden  —  dan  nog  kan  men  het  in 
de  aanhangige  wet  niet  opnemen. 

Ik  herinner  ook  dat  de  Vlaamsche  en  andere  betichten  het 
grootste  belang  er  hg  hebben,  voor  andere  rechters  dan  die 
hunner  woonplaats  te  verschgnen.  Dus  moet  het  amendement  in 
hun  belang  worden  verworpen. 

De  hr  Coremans. 

Als  de  vos  de  passie   preekt, 
Boeren,  wacht  uw  ganzen  1 

(Gelach,  rechts,) 
Inderdaad,   de  heer   Bara   beroemt  er  zich   op  de  rechten   en 
belangen  der  Vlamingen  te  verdedigen,  met  het  amendement  van 
den  heer  Begerem  te  bestrgdeo. 
Wat  wil  de  heer  Bara  ?  Wat  wil  de  heer  Begerem  ? 
De  achtbare  vertegenwoordiger  voor  Gent  vraagt  dat  de  Vlaam- 
sche beschuldigde,  die  slechts  Nederlandsch   kent,  Nederlandsch^ 
debatten    verkozen   hebbende,    in  geval  van  verbreking  van  het 
vonnis,  voor  geene  rechtbank  of  geen  Hof  zou  kunnen    verzonden 
worden   voor  hetwelk   men   hem  de  Fransche   taal   zou   kunnen 
opdringen. 

Het  voorstel  van  den  achtbaren  heer  Begerem  kaq  door  nien^ancl 
bestreden  worden, 
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En  wat  doet  de  achtbare  heer  Bara  ?  Hg  wil  daarvan  niet  hooren 
spreken  en  beweert  dat  die  Vlaamsche  beschuMIgde  vóór  uit- 
sluitend Franschsprekende  rechters  mag  verzonden  worden. 

Dat  is,  Mgne  Heeren,  eene  tirannische  theorie  ! 

En  echter  stelt  het  achtbaar  Kamerlid  zich  aan  als  verdediger 
der  rechten  en  belangen  der  Vlamingen  ! 

Ziedaar  nogmaals  een  staaltje  te  meer  der  gewaagde  bevestigin- 
gen van  den  achtbaren  vertegenwoordiger  voor  Doornik.  (Onder- 
brekingen^ links.) 

De  br  Bara.  Uwe  bevestigingen,  gelukkiglgk,  zgne  geene 
bew\jsvoeringen.  (Oerucht.) 

De  hr  Coremans.  De  Kamer  en  het  publiek  zullen  oordeelen. 

De  achtbare  heer  Bara  zegt  ons  :  maar,  zoo  gg  de  gebeurlgke 
verzending  vóór  dezelfde  rechtbank  of  voor  hetzelfde  hof  aan- 
vraagt, vreest  gg  niet  dat  de  magistraten,  ambtgenooten  van 
degene  die  reeds  hun  oordeel  uitgesproken  hebben,  den  invloed 
ondergaan  van  deze  laatste  ? 

Dat  is  toch  wel  tegenover  de  magistratuur,  eene  verdenking 
van  ernstignren  aard  dan  degene  waarvan  in  de^e  debatten 
gesproken  werd  !  Zg  is  te  ernstiger  daar  zg  uitgaat  van  eenen  oud- 
minister  van  justitie! 

Ik  deel  niet  in  de  vrees  van  het  achtbaar  lid  en  ik  verdenk  niet, 
in  algemeenen  zin,  a  priorij  de  invloed  van  den  magistraat  op 
den  magistraat. 

Door  de  Kamer  werd  gestemd  dat  een  Vlaming,  die  niet  zal 
vragen  dat  de  debatten  in  *t  Fransch  geschieden,  In  *t  Nederlandsch 
zal  geoordeeld  worden. 

Bggevolg  is  het  onmogelgk  dat  de  Vlaming  voor  eene  andere 
rechtbank,  die  hem  niet  zou  begrgpen,  zou  kunnen  verzonden 
worden. 

Geldt  het  de  verzending  voor  een  vredegerecht  ?  Het  is  niet 
moeilgk  :  men  zal  van  eenen  vjaamschen  vrederechter  naar  eenen 
anderen  Vlaamschen  vrederechter  verzenden. 

Geldt  het  de  verzending  voor  eene  boetstraffelgke  rechtbank? 
Nogmaals,  zeer  gemakkei gk :  men  zal  van  eene  Vlaamsche 
boetstraffelgke  rechtbank  naar  eene  andere  Vlaamsche  boet- 
StrafTeiyke  rechtbank  verzenden. 

En  zoudt  gg  durven  eenen  Vlaming,  die  alleen  zgne  Nederlandsche 
moedertaal  kent  en  die,  in  *t  Vlaamsche  land,  Nederlandsche 
debatten  geeischt  en  verkregen  had,  zoudt  gg  dien  Vlaming,  van 
een  Viaamsch  Assisenhof  durven  verzenden  naar  een  Fransch 
Assisenhof,  naar  dat  van  Bergen  b.  v.  I  Hg  zou  daar  niets 
begrgpen  en  niemand  verstaan  :  tenzg  wellicht  de  eene  of  de 
andere  Luxemburger  gendarme,  even  als  dien  in  het  proces 
van  Coucke  en  Goethals. 

Neen  !  gg  zoudt  het  niet  durven  doen. 

En  toch  beweert  de  heer  Bara  dat  het  moet  toegelaten  worden  ! 
het  achtt)aar  lid  stelt  zich  aan  als  verdediger  der  rechten  en  belan- 
gen van  de  Vlamingen  !  Welke  kwade  scherts  ! 

Te>;en  hf)t  amendement  van  den  achtbaren  heer  Begerem  valt 
geen  ernstig  bezwaa^r  iq  te  brengen,  Wat  geeft  bet  dat  het  eene 
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bepaling  yan  het  Wetboek  van  Strafvordering  wgzige  ?  (Oh!  Oh  1 
links,)  Wg  schrabben  die  bepaling  niet  door  ;  wg  brengen  er 
geene  leemie  in  ;  wg  vervangen  eene  min  goede  bepaling  door 
eene  betere. 

Heeft  de  wet  van  }5  April  1873  niet  reeds  inbreuk  gemaakt  op 
liet  Wetboek  van  Strafvordering  ? 

Zoo  er  eenigen  zgn  die  geen  genoegen  hebben  roet  de  verzending 
voor  dezelfde  jarisdictie;  samengesteld  uit  andere  magistraten, 
welnu,  dat  men  dan  het  slot  van  het  amendement  Begerem  late 
wegvHllon,  maar  met  behoud  van  al  het  overige  dat  voortrefTelgk  is. 

Ik  vraag  aan  de  Kamer  dat  zg  het  amendement  aanneme : 
bg  de  tweede  stemming  kunnen  wg  zien  of  de  redactie  moet 
gewgzigd  worden. 

De  hr  Pirmez.  Ziedaar  de  gansche  toedracht  der  zaak.  Er  is 
geene  andere  reden. 

De  hr  Bara.  De  achtbare  heer  Coremans  vergist  zich  als  h\j 
denkt  dat  het  Cassatiehof  Vlaamsche  zaken  naar  Waalsche  rechters 
zal  verz<inden  ;  het  hof  verzendt  ze  alt\jd  naar  Vlaamsche  rechters. 
Wat  g^  wilt  is  dat  de  zaken  verzonden  worden  naar  rechtbanken 
eoner  zelfde  stad,  doch  uit  andere  rechters  samengesteld,  te  Qent, 
bg  voorbeeld. 

De  hr  Begerem.  Het  Hof  van  Beroep  van  Qent  heeft  hier  niets  in 
te  zien,  evenmin  als^eenig  ander;  maar  het  is  onmogelgk  dat  eene 
zaak,  behandeld  voor  het  Hof  van  Beroep  van  Oent,  verzonden  worde 
naar  het  Hof  van  Luik,  tegen  de  belangen  van  den  betichte  in  ! 

De  hr  Bara.  Werd  uw  amendement  toegepast  —  ik  zeg  niet 
volgens  zgne  letter  maar  in  zgnen  zin  —  dan  zouden  ai  de  zaken 
van  het  Hof  van  Beroep  ven  Gent  voor  datzelfde  Hof,  maar 
samengesteld  uit  andere  rechters,  moeten,  verzonden  worden.  Dat 
is  de  bedoeling  van  uw  amendement  en  daarom  wilt  gg  al  de 
beginselen  van  bet  Wetboek  van  Strafvordering  onderst  te  boven 
werpen  ! 

De  hr  Nothomb.  Ik  houd  er  eenvoudig  aan  te  verklaren  dat  ik 
het  amendement  Begerem  niet  zal  kunnen  stemmen.  Het  schgnt 
rog  te  getuigen  van  zeker  wantrouwen  jegens  het  Hof  van  ver- 
breking, en  dat  wantrouwen  kan  ik  niei  deeien.  Daarom  zal  ik  er 
tegen  stemmen. 

De  hr  Hegerbm.  Ik  ben,  in  de  eerste  plaats,  een  antwoord 
verschuldigd  aan  den  laatsten  achtbaren  spreker.  Ik  vat,  in  waar- 
heid, niet  waar  de  heer  Nothomb,  om  het  even  in  welk  gedeelte 
mgner  bewgsvoering  of  van  mgn  voorstel,  redenen  tot  wantrouwen 
gaat  zoeken.  Ik  teeken  protest  aan  tegen  die  beschuldiging. 

Ik  moet  mgn  amendement  handhaven,  ondanks  de  opmerkingen 
van  den  heer  Bara.  Volgens  mg  moet  men  vermgden  dat  men  een 
Vlaamschen  betichte  zou  kunnen  verzenden  naar  een  hof  waar  men 
de  taal  van  den  betichte  niet  verstaat.  (Laat  ons  stemmen !) 

—  Het  amendement  van  den  heer  Begerem  wordt  verworpen  met 
44  stemmen  tegen  42. 

Antwoorden  neen  : 

De  heeren    Ancion,  Anspach,  Bara,    Beernaert,   Bilaut,   Buis, 

Carlier,   Casse,  de  Borchgrave,  de  Briey,  de  Kerchove  de  Denter- 

ghem.  De  Lantsheere,  de  Moreau,  De  Neef,  d^Hooghvorst,  Drion, 

Puoiont,   Durieu,  Fléchet,  Frère-Orban,  Gigot,  Giroul,  Hanssens^ 
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Henricot,  Jacmart,  Jamme,  Lescarts,  Magis,  Mallar,  Neef-Orban, 
Noël,    Notbomb,    Parmentier,    Paternoster,    Pirmez,     Powis    de 
Tenbosscbe,  Sabaiier,  Schollaert,  ScoumaDne,  Simons,  Slingeaeyer, 
Steurs,  Van  Hoorde,  en  Jos.  Warnant. 
Antwoorden  ja  : 

De  heeren  Begeren),  Berten,  Carbon,  Coremans,  Declerq,  De 
Decker,  de  Favereaa,  de  Haerne,  de  Jongbe  d'Ardoye,  De  Kepper, 
Delaet,  de  Liedekerke,  Demalander,  de  Moerman  d*EIarlebéke, 
de  Montblanc,  De  Sadeleer,  de  Smet  de  Naeyer,  De  Winter, 
Dierckx,  Eeman,  Fiévé,  Fris,  Guyot,  Jacobs,  Mesens,  Meyer,  Notel- 
teirs,  Osy,  Ronse,  Schaetzen,  Struye,  Tack,  Thienpont,  Van 
Cleemputte,  Vanden  Steen,  Van  Naemen,  Van  Wambeke,  Ver- 
bruggen, Vercruysse,   Verwilghen,  L.  Visart  en  Woeste. 

De  hr  Voorzitter.  Nq  hébben  wg  artikel  12  ^an  de  wet  van 
1873.  «  Binnen  het  igdsverloop  yan  een  jaar  zal  er  door  de  zorgen 
der  regeéring  eene  Nedarlandsche  vertaling  van  het  Wetboek  van 
Strafvordering  worden  uitgegeven.  » 

De  heeren  voorstellers  van  het  wetsontwerp  vragen  do  ver- 
dwijning van  dat  artikel. 

Ik  leg  het  voorstel  ter  stemming,  bij  blgven  zitten  en  opstaan, 
{Niemand  staat  op.) 

De  hr  Coremans.  Die  vertaling  werd  gemaakt  na  de  wet  van 
1873,  dus  moet  men  ze  nu  niet  meer  vragen  ;  dat  artikel  mag  dus 
wegvallen,  tenzg  men  die  weglating  ook  bestrgde,  zooals  men 
alles  bestrgdt.  (Gelach^  rechts,)  Is  de  achtbare  heer  Bara  niet  daar 
om  ze  te  bestrgden.  Hg  bestrgdt  alles  !  {Herhaald  gelach.) 

—  De  weglating  van  artikel  12,  die  de  heer  Coremans  voorstelt, 
wordt  gestemd. 

De  hr  Voorzitter.  Artikel  13  der  wet  van  1873  luidt  aldus  : 

c<  De  bepaling  van  artikel  1  en  2  zullen  maar  verplichtend  zgn, 
wat  de  debatten  in  't  gehoor  betreft,  een  jaar  na  de  afkondiging 
dezer  wet. 

«  De  bepalingen  van  §  2,  art.  19,  zal  maar  toegepast  worden  een 
Jaar  na  de  gemelde  afkonUiging.  » 

^  De  weglating  van  dat  artikel  wordt  insgelgks  gestemd  b\j 
blgven  zitten  en  opstaan. 

Dd  hr  Voorzitter.  De  heer  minister  van  justitie  heeft  een  nieuw 
artikel  12  voorgesteld,  luidende  als  volgt : 

«  Op  straf  van  nietigheid  zullen  alle  explooten,  betreffende  de 
uitvoering  der  vonnissen  en  arresten,  in  strafzaken,  opgesteld 
worden  in  *t  Nederlandsch,  wanneer  zg  ten  huize  worden  beteekend 
in  't  gedeelte  van  het  grondgebied  aangeduid  onder  artikel  1, 
behoudens  *t  geval  waarin  erin  een  vonnis  of  arrest,  uitgebracht 
in  dat  gedeelte  van  't  grondgebied,  gebruik  zal  gemaakt  zgn  van 
de  vrgneid,  vermeld  iu  artikel  2.  >» 

Minister  Ls  Jeune.  Het  nut  van  dat  amendement  schgnt  mg 
duidelgk.  liet  heeft  deze  beteekenis  dat  eenmaal  het  vonnis 
uitgebracht,  alle  acten  betreffende  dezes  uitvoering  zullen  opge-* 
steld  worden  in  de  Nederlandsche  taal  waiineer  zg  ten  huize 
beteekend  worden  in  't  gedeelte  van  het  grondgebied  aangeduid 
onder  artikel  1  van  't  wetsontwerp,  ten  ware  de  beschuldigde 
gebruik  heeft  gemaakt  van  de  vrgheid,  in  artikel  2  vermeld. 
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De  hr  Corbmans.  Het  scbgnt  me  verkieslgker  dat  die  beteekenin- 
gen  gebeuren  in  de  taal  van  den  beschuldigde;  want  op  het 
oogenblikdat  zg  geschieden  heeft  de  beschuldigde  geenen  advocaat 
meer:  hg  moet  dus,  persoonlyk,  de  hem  beteekende  stukken 
kunnen  lezen  en  begrgpen.  Ik  weet  wel  dat  gg  het  oog  hebt  op 
eenen  beschuldigde  die,  ter  rechtszitting,  Fransche  debatten  ver- 
koos omdat  het  zgnen  advocaat  behaagde. 

Maar  na  de  debatten  I  Dagen,  weken,  maanden  daarna  I  Üe 
advocaat  is  daar  niet  meer.  De  betichte  is  weder  alleen  aan  zich 
zelven  overgelaten;  hg  is  een  Vlaming  en  blgft:  »  Flamand, 
Gros'Jean  comme  devant.  » 

Hg  is  slechts  zgne  moedertaal  machtig.  Met  wat  recht  dringt  gg 
hem  eene  vreemde  taal  op,  gg,  openbare  ambtenaar  ? 

Gg  beweert  hem,  te  zgnen  huize,  van  wege  vrouw  justitia  of  van 
wege  den  Üscus,  minnebriefjes  te  sturen  opgesteld  in  de  Fransche 
taal !  Maar  die  Vlaming  zal  geen  zier  van  uwe  Fransche  «  billets 
doux  »  verstaan !  Hg  zal  bg  eenen  gebuur  of  bg  eenen  advocaat 
moeten  gaan  aankloppen  ! 

Ik  neem  dus  het  voorstel  van  den  achtbaren  minister  van 
Justitie  niet  aan. 

Volgens  mg,  moeten  al  die  beteekeningen  gebeuren,  niet  in  de 
taal  welke  men  voor  de  rechtspleging  verkoos,  maar  in  de  taal 
van  den  beschuldigde  of  den  betichte  ! 

Gg  zult  toch  niet  betwisten  dat  ons  land  meer  of  min  beschaafd, 
meer  of  min  vrg  is.  {Oh  l  oh!  links,)  Hier,  rechts,  zgn  wg  tamelgk 
wel  beschaafd  en  vrg  ;  links,  zgt  gg  het  weinig  (Gelach), 

Maar,  wat  men  ook  heeft  mogen  zeggen,  Belgié  is  toch  niet  bezet 
door  «  Barbaren.  » 

Kan  men  dus  aannemen  dat  de  ambtenaren,  betaald  met  het 
geld  der  groote  gemeente,  zich  tot  die  groote  gemeente  richten  in 
eene  taal  die  ze  niet  verstaat  ?  dat  die  ambtenaren  aan  het  publiek 
stukken  beteekenen,  dio  voor  dat  publiek  onbegrgpèlgk  zgn  ! 

Gg  neemt  dat  aan,  links !  Ook  de  achtbare  minister  neemt  het 
aan  in  zgn  amendement.  Maar  dat  is  eene  autocratische  stelling, 
eene  stelling  der  dwingelandg,  welke  door  het  gezond  oordeel 
der  rechterzgde  veroordeeld,  door  ons  instinct  der  vrgheid  met 
afgrgzen  verstoeten  wordt ! 

By  ons,  Vlamingen,  geldt  het  als  een  axioma,  zoo  oud  als  het 
Vlaamsche  ras,  dat  de  ambtenaren  gemaakt  zgn  voor  het  volk 
en  volstrekt  niet  het  volk  voor  de  ambtenaren.  Wg  betalen  ze 
opdat  zg  ons  deze  of  gene  diensten  zouden  bewgzen  :  welnu» 
dat  zg  ons  die  diensten  bewgzen  !  (Zeer  wel !  op  zekere  banken!) 

Neen  !  zegt  de  achtbare  minister  ;  wg  zullen  U,  Vlamingen,  die 
slechts  Nederlandsch  spreekt,  al  onze  beteekeningen  doen  in  het 
Fransch.  Gg  zult  naïef,  dom  genoeg  geweest  zgn  om  tgdens  uw 
proces,  eene  rechtsvordering  gekozen  te  hebben  in  eene  voor  U 
onverstaanbare  taal :  welnu,  ik  veroordeel  U  nog  tot  het  Fransch  : 
gg  zult  die  vreemde  taal  gedoogen,  onderstaan  :  dat  wil  ik,  omdat 
ik  het  wil  en  omdat  het  de  wil  is  van  den  ambtenaar  dien 
gg  betaalt ! 

De  oplossing,  voorgesteld  door  den  heer  Minister,  is  dus  geheel 
en  al  slecht.  Ik  houd  me  liever  aan  art.  1  van  bet  ontwerp,  dat, 
in  strafzaken,  het  gebruik  der  Nederlandsche  taal,  in  het  Vlaamsche 
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land  Yoorsohrgft  voor  alles  wat  niet  door  tegenovergestelde 
bepalingen  geregeld  is.  De  explooten  moeten  beteekend  worden  in 
de  taal  der  belanghebbenden  ;  dat  alleen  is  redematig,  dat  alleen 
is  waardig  van  een  vrg  land.  (Zeer  teel,  rechfs,) 

De  wetten  op  het  gebruik  der  Nederlandsche  taal  hebben, 
ongelukkig  genoeg,  geene  rechtstreeksche  bekrachtiging,  volgens 
welke  de  overtreder  gestraft  wordt. 

Men  verkracht  ze  dus  in  zekeren  zin  straffeloos.  Uit  die  straffe- 
loosheid vloeit  voort  dat  men  ze  onophoudend  verkracht,  dagelgks, 
zoowel  in  belangryke  als  in  min  belangrijke  zaken. 

Een  voorbeeld  onder  tienduizenden  :  de  hr  Serste  Voorzitter  van 
het  Hof  van  Beroep  van  Brussel,  een  der  hooggeplaatste  staats- 
ambtenaren, verkracht,  sedert  een  tiental  jaren,  en  minstens 
eenmaal  per  kwartaal,  voor  de  provincie  Antwerpen  alleen  —  ik 
meen  dat  hg  dezelfde  verkrachtingen  pleegt  in  Brabant  —  die 
hooggeplaatste  ambtenaar  verkracht,  zeg  Ik,  sedert  tien  jaren,  de 
taalwet  van  22  Mei  1878. 

Evenals  aan  alle  staatsambtenaren,  wordt  hem  door  die  wet 
voorgeschreven  de  berichten  en  mededeelingen  voor  het  publiek 
In'tNederlandsch  op  te  stellen,  in  het  Vlaamsche  land,  met  inbegrip 
der  arrondissementen  Loven  en  Brussel. 

Niettegenstaande  dien  stelligenen  nadrukkelgken  tekst,  kondigt 
die  hoogambtenaar  zjjne  berichten,  waarbg  de  dag  der  opening 
der  Assisen  te  Antwerpen  wordt  kenbaargemaakt,  in  bet  Franschaf. 

Dikwijls  toekende  de  Vlaamsche  pers  protest  aan  tegen  die 
brutale  en  aanhoudende  wetsverkrachting,  door  dien  hoogge- 
plaatsten  en  machthebbenden  ambtenaar  gepleegd. 

De  heer  Eerste  Voorzitter  leest  ongetwyfeld  de  Vlaamsche 
nieuwspapieren  niet ;  dat  is  beneden  zgnen  hoogen  stand,  maar  hg 
zou  ten  minste  de  wet  moeten  lezen,  ze  eerbiedigen,  ze  naleven  ! 

Onze  hoogambtenaren  zgn  over  het  algemeen  vgandiggezind 
tegenover  het  gebruik  der  Nederlandsche  taal ;  zg  behandelen 
onze  Nederlandsche  taalwetten  van  1873,  1878  en  1883  alsof  die 
wetten  niet  bestonden. 

Ik  weet  dat  er  uitzonderingen  zgn  ;  maar  ze  zgn  zeldzaam  in  de 
boogambtenaarswereld.  Men  zou  zeggen  dat  het  met  de  «  waar- 
digheid »  dier  ambtenaren  strookt,  de  Nederlandsche  taal  niet 
te  kennen.  {Onderbreking), 

De  •<  waardigheid  »  der  balie  laat  niet  toe  dat  de  advocaat  in  *t 
Nederlandsch  pleitte ;  de  »  waardigheid  »  der  justitie  veroorlooft 
niet  dat  het  openbaar  ministerie  de  beschuldiging  in  het  Neder- 
landsch voordrage ;  de  «  waardigheid  «<  van  den  hoogambtenaar 
verzet  zich  tegen  het  gebruik  der  Nederlandsche  taal.  Maar  met  al 
die  «  waardigheden  »  op  zgn  Fransch,  vraag  ik  mg  af  wat  er 
gewordt  van  de  «  waardigheid  »  van  het  Vlaamsche   volk  ? 

Minister  Le  Jeunb.  Bg  de  regeling  van  het  gebruik  der  talen,  is 
het,  voor  het  algemeen  welzgn,  zeer  gevaarlgk,  in  plaats  van 
ernstige  en  eerbiedwaardige  belangen  te  bespreken,  een  beroep 
te  doen  op  driften,  welke  hoegenaamd  niet  in  verband  staan  met 
een  wezenlijk  belang.  {Goedkeuring^  links») 

Juist  dat  gebeurt  nu,  naar  aanleiding  van  het  amendement» 
waarvan  de  achtbare  heer  Coremans  zooeven  gesproken  heeft,  een 
amendement  dat,  ik  bevestig,  het,  mij    werd  ingegeven  door  het 
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meest  rechtgeaarde  en  meest  gewetensvol  gevoel,  door  den  innig- 
sten  wensch  om  door  de  wet,  die  de  Kamer  thans  opmaakt,  al  de 
belangen  te  doen  vrg waren  die  verdienen  gevrü  waard  te  worden. 
Ik  ken  de  uitdagende  houding  waarop  ik  zooeven  doelde  als  op  een 
gevaar  waarmede  het  algemeen  welz^n  bedreigd  wordt.  Die 
houding  bestaat  daarin  :  onophoudend  den  Vlamingen  herhalen, 
dan  als  er  zoovele  ernstige  belangen  zgn  die  op  hen  al  de  genegen- 
heid hunner  Waalsche  broeders  moeten  vestigen,  onophoudend 
den  Vlamingen  de  klachten  herhalen,  welke  men  hier  zooeven 
uitte  opdat  zg  ze  zouden  hooren.  Een  plakbrief  werd  opgesteld 
in  't  Fransch,  die  het  misschien  in  *t  Nederlandsch  moest  zgn  ;  ik 
vraag  U  welk  belang  werd  daarbij  gekrenktof  in  gevaar  gebracht! 

De  hr  Corbmans.  Is  wellicht  de  eerbied  voor  de  wet,  de  uitvoering 
der  wet  in  uwe  oogen  \'an  geen  voldoende  belang  ? 

Minister  Lb  Jeune.  De  eerbied  voor  de  wet  is  stellig  alt\jd  van 
groot  belang;  maar  de  eene  of  andere  terugroeping  tot  den  eerbied 
der  wet  kan  soms  duizendmaal  meer  kwaad  aan  het  land  berok* 
kenen  dan  de  schending  zelve  der  wet.  {Gerucht^  rechts,) 

De  hr  Corbhans.  Nooit !  Gg  verkondigt  drogredenen  ! 

Minister  Le  Jeunb.  Zie  waar  men  komt  als  men  zulke  strekkin- 
gen volgt ! 

Het  geldt  de  vrgwaring  van  een  belang  waarop  gy  niet  gedacht 
hadt.Het  volstaat  niet  met  in  't  Vlaamsche  land  eene  Nederlandsche 
rechtsbedeeling  te  hebben.  Daarbg  moet  iedereen  de  explooten 
verstaan  die  krachtens  een   vonnis  of  besluit,  beteekend  worden. 

Wat  is  daartoe  noodig  ?  Wat  mgn  amendement  voorstelt. 

In  dat  amendement  pas  ik  den  regel  toe  volgens  denwelken  het 
Nederlandsch  de  territoriale  taal  is  van  een  gedeelte  des  ilands; 
maar  men  mag  ook  uit  het  oog  niet  verliezen  dat  er,  in  dat 
gedeelte  des  lands,  Belgen  knnnen  zgn  die  het  Nederlandsch  niet 
begrgpen  en  ook  diegenen  mogen  niet  veroordeeld  en  vervolgd 
worden  in  eene  taal  die  zg  niet  machtig  zgn. 

Dat  belang  heeft  evenveel  recht  ap  vrgwaring  als  de  belangen 
der  Vlamingen. 

De  hr  d'Andrimont.  Zeer  wel  ! 

Minister  Le  Jeune.  Men  moet  dus  zeggen  dat,  in  't  Vlaamsche 
land,  door  en  voor  alles  wat  de  beteugelende  rechtsmacht  vertegen- 
woordigt, het  Nederlandsch  gebruikt  worde;  de  wet  welke  de 
Kamer  heeft  gestemd,  stelt  dien  regel  vast  en  bekrachtigt  hem. 
Maar  in't  Vlaamsche  land  zgn  er  burgers  die  vragen  dat  de  dienaars 
van  't  gerecht  hun  in  't  Fransch  aanspreken :  tegenover  die 
burgers  moeten  de  mannen  van  het  gerecht  het  Fransch  gebruiken. 

Naar  aanleiding  van  mgn  amendement,  zegt  gg,  —  en  dat  is  nog 
een  dier  ronicende  volzinnen  waarover  ik  zooeven  mgn  oordeel 
uitsprak  —  dat  de  ambtenaren  gemaakt  zgn  om  diegenen  te 
verstaan  door  dewelken  zg  betaald  worden. 

Dat  Weet  iedereen. 

De  hr  Coremaks.  En  toch  gebeurt  het  tegenovergestelde  ! 

Minister  Lb  Jeune en   mgn  amendement,   even  als  al  het 

overige  van  de  door  de  Kamer  gestemde  wet,  brengt  die  waarheid 
in  practgk.  Gg  spreekt  van  België  alsof  wg  leefden  in  een  land 
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waar  de  meerderheid  der  burgers  ertoe  zoade  gebracht  zgn 
slechts  vganden  te  zien  in  balie  en  magistratuur,  alsof  het 
Vlaamscbe  ras,  in  België,  het  slachtoffer  ware  van  eene  verfoeiigke 
samenzweering  die  slechts  bestaat  in  uwe  woorden. 

Wat  zegt  mgn  amendement?  Dat,  in  *t  Vlaamscbe  laiid,  het 
gerecht  in  *c  Nederiandsch  moet  bedeeld  worden  :  maar  ook  in  het 
Fransch  voor  hen  die  het  vragen.  Dat  wilt  gg  niet !  Ziedaar  wat 
diegenen  bestreden  welke  overal  verkondigen  dat  men  in  *t 
Vlaamscbe  land,  lieden  veroordeelt  in  processen  waarin  eene  taal 
gesproken  wordt  die  zg  niet  verstaan. 

Ik  hoor  ze  van  hier  en  de  weerklank  van  hun  geschreeuw 
verwondert  mg  niet,  en  het  is  daarom  dat  ik  daar  straks  gespro- 
ken heb  van  een  gevaar  dat  het  algemeen  welzgn  bedreigt.  Maar 
dat  men  mg,  in  de  bepalingen  door  de  Kamer  gestemd  ten  einde 
elke  vrees  tot  bedaren  te  brengen,  dat  men  mg  éene  leemte 
aanwgze  waardoor  eenen  wettigen  eisch  onvoldaan  blgft.  Maar 
zoo  de  wet,  zonder  gevaar,  in  't  Vlaamscbe  land  veroorloven  mag 
dat  men  iemand,  op  z'gne  aanvraag,  in  *t  Fransch  oordeele,  wat 
kan  men  nog  tegen  mgn  amendement  inbrengen  ?  Er  zullen  lieden 
zgn  die  eene  Fransche  verdediging  zullen  vragen  ;  dezen  zullen  de 
explooten  in  *t  Fransch  beteekend  worden.  Is  er,  ergens  ter 
wereld,  een  meer  eenvoudige  en  meer  rechtvaardige  regel  ?  Neen  ! 
Maar,  ik  beken  dat  hg,  hoe  eenvoudig  en  rechtvaardig  hg  ook 
wezen  moge,  toch  zal  aangevallen  worden  door  degenen  op  wier 
strekkingen  ik  zooeven  wees. 

Indien  wg  geen  vertrouwen  mogen  stellen  in  de  onpartgdigheid 
der  magistratuur ;  indiende  eerlijkheid  der  balie  eene  logen  is, 
dan  ja  zouden  de  aanvallen  van  den  heer  Coremans  gegrond  zgja 
en  bleef  er  niets  anders  te  doen  dan  bet  Nederiandsch  verplich- 
tend te  stellen  voor  eiken  burger,  geboren  Vlaming  of  woonachtig 
in  bet  Vlaamscbe  land  ! 

De  hr  Coremans.  De  achtbare  heer  Minister  brengt  de  Kamer  in 
dwaling  {Uitroepingen^  links)   ....alhoewel  niet  met  opzet. 

Hg  geeft  aan  de  Kamer  geene  uitleggingen  over  zgn  ongelukkig 
amendement ;  hg  viscbt  eenvoudig,  voor  een  oogenblik  en  pour  les 
besoins  de  la  cause,  mgn  oorspronkelgk  art.  2  van  het  wetsont- 
werp op  ;  het  is  art.  2  dat  hg  heeft  doen  verwerpen  ! 

Ër  zgn,  zegt  hg,  in  het  Vlaamscbe  land,  niet  alleen  Vlamingen 
die  slechts  Nederiandsch  verstaan  ;  daar  zgn  ook  burgers  die 
slechts  Fransch  kennen  of  de  twee  talen.  Aan  diegenen  moeten  de 
vonnissen,  besluiten,  enz.  in  het  Fransch  beteekend  worden. 

Maar  dat  is  mgn  oorspronkelgk  ontwerp  en  gg  hebt  het  door  de 
Kamer  doen  verwerpen  ! 

Altgd  gaf  ik  toe  —  al  is  het  dan  ook  in  strgd  met  het  beginsel 
der  territorialitoit  van  de  taal,  in  strgd  met  den  toestand  waarin 
de  Vlamingen  in  *t  Walenland  verkeeren  —  altgd  gaf  ik  loe  ;  ik 
hield  altgd  staan  dat  de  beschuldigde  die,  in  't  Vlaamscbe  land  het 
Fransch  kent  het  gebruik  dezer  taal  vorderen  mag  voor  gansch  de 
rechtspleging,  van  de  eerste  tot  de  laatste  acte. 

Met  die  toegeving  waart  gg  niet  voldaan.  Gg  gaaft  mg  voor 
antwoord  :  Neen  !  Zg  die  geen  woord  Fransch  kennen  moeten, 
in  't  Vlaamscbe  land,  ook  het  recht  hebben  Fransche  debatten  te 
eischen.  En  zoo  iets  onzinnigs  werd  gestemd  ! 
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Qg  zegdet  straks  :  ik  stel  mgn  amendement  voor,  ten  voordeele 
dergenen  die,  in  't  Vlaamsche  land,  Fransch  kennen. 

Welnu,  dat  is  niet  zoo.  {Onderbreking,) 

De  achtbare  Minister  is  volkomen  mis  !  Zgn  amendement  is 
insgelyks  van  toepassing  op  degenen  die  geen  woord  Fransch 
kennen,  maar  wier  advocaat  oordeelde  dat  het  Nederlandsch 
pleiten  in  strjjd  was  met  zyne  «  waardigheid  als  advocaat  »  en  met 
de  «  waardigheid  der  balie.  » 

Aan  die  ongelukkigen,  die  geen  woord  Fransch  verstaan,  wilt  gy, 
later  nog,  na  de  debatten,  uwe  Fransche  geschriften  beteekenen  1 

Dat  is  een  onrechtvaardig  stelsel  en  ik  wil  er  niets  van  weten. 

In  Vlaanderen  Vlaamsch  !  luidt  ons  oud  grondwettig  alioma  dat 
gy  moet  eerbiedigen. 

Ik  zeg  oud  axioma.  Vlaanderen*s graaf,  Gwyde  van  Dampierre,  bad 
menig  geschil  met  de  wethouders  van  de  machtige  Gentscbe 
gemeente.  De  tusschenkomst  des  leenheeren,  Frankryk's  koning, 
werd  ingeroepen. 

Gezaghebbende  edellieden  werden  naar  Qent  gezonden  met  den 
last  de  zaak  te  onderzoeken.  Deze  waren  van  meening  dat  het 
met  hunne  « waardigheid  •  niet  overeenkwam  het  Vlaamseh  te 
gebruiken.  De  Gentenaren  teekenden  protest  aan  en  vergden 
Vlaamsche  besprekingen.  De  koning  van  Frankryk  besliste  datde 
Fransche  taal  zou  gebruikt  worden. 

Maar  de  Vlaamsche  mannen  der  gemeente  onderwierpen  zich 
niet.  Zy  wenden  zich  tot  den  Paus  opdat  deze  als  scheidsrechter 
zou  optreden.  De  Paus  stelde  den  Gentenaren  in't  gelyken  oordeelde 
dat  het  gebruik  eener  vreemde  taal  eene  onverdragelyke  tiranny 
was. 

Dat  gebeurde  in  1285. 

In  Vlaanderen  Vlaamsch  !  Aldus  luidt  ons  oud  nationaal  recht ! 
Dat  behoort  tot  onze  eeuwenoude  liberale  overleveringen  ! 

Die  volksgezinde,  liberale  overleveringen  hebben  volstrekt  niets 
gemeens  met  uw  «  liberalisme  »  heeren  der  linkerzyde!  Eiken  dag 
ontneemt  gy  ons  een  stuk  onzer  rechten,  onzer  vryheden  !  En  al  te 
veel  Vlamingen  laten  U  —  ongelukkig  genoeg  —  begaan  en  steken 
u  zelfs  een  handje  toe. 

Ik  verzoek  de  Kamer  het  amendement  van  den  heer  Minister  te 
verwerpen,  üe  wet  is  reeds  s'echt  genoeg. 

Minister  Le  Jeune.  Zooeven  protesteerde  ik  tegen  strekkingen 
die  voor  doei  hebben  onze  magistratuur  verdacht  te  maken.  Ik 
verdedigde  de  oer  van  de  Belgische  balie  tegen  de  beschuldigingen 
van  het  achtbaar  lid.  Thans  teeken  ik  protest  aan  tegen  eene 
andere  strekking  volgens  welke  men  de  Vlaamsche  schatpüchtigen 
voor  wezenlyke  dommerikken  wil  doen  doorgaan. 

In  de  toelichting  van  zijn  wetsvoorstel  maakt  het  achtbaar  lid 
gewag  van  eene  domme  zwakheid  waarvan  en  de  magistratuur  en 
de  balie  misbruik  zouden  maken.  De  Vlamingen,  evenmin  als  de 
Walen,  hoeven  niet  door  de  wet  beschermd  te  worden  tegen  de 
gevolgen  van  die  zoogezegde  zedelyke  zwakheid. 

Myn  amendement  —  ik  heb  my  misschien  niet  duidelyk  genoeg 
uitgedrukt  —  wil  genoegdoening  geven  aan  de  Vlaamsche    burgers 
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die  in  bet  Vlaamsche  land,  het  Nederlandsch  vez:kiezen  :  maar  ook 
aan  die  Vlaamsche  burgers  die  verlangen  in  het  Fransch  geoordeeld 
to  worden. 

Laat  de  belanghebbende,  omtrent  die  zaak  z^nen  wensch  niet 
kennen,  dan  geeft  de  wet  de  voorkeur  aan  het  Nederlandsch,  want 
dit  is  in  Vlaamsch-België,  de  territoriale  taal. Maar  de  vrgheid  van 
iedereen  moet  geëerbiedigd  worden.  Ziedaar  de  wet,  en  mgo 
amendement  is  daarmede  in  overeenstemming. 

Indien  gg,  in  stede  van  U  over  te  leveren  aan  hevige  beschuldi- 
gingen, die  ons  doenafwyken  van  't  ware  doel  der  wet...  (üitroe* 
ring.  Tegenspraak^  rechts). 

De  hr  Woeste.  Gy  gaat  te  verre  heer  Minister  ! 

De  hr  Corbmans,  Laat  hem  maar  zeggen  1 

Minister  Le  Jeune...  indien  gij  beweerd  hadt  dat  de  belangheb- 
bende zjjne  keuze  omtrent  de  taal.  te  gebruiken  voor  de  beteeke- 
ning  van  vonnis  of  besluit,  zou  moeten  laten  kennen  na  de  debatten 
instede  van  by  den  aanvang  dezer,  dan  zoudt  gy  wellicht  gelyk 
gehad  hebben.  En  waarom  zou  de  voorzitter,  na  uitspraak  van  het 
vonnis,  die  vraag  niet  stellen  aan  den  belanghebbende... 

De  hr  Coremans Dat  is  reeds  wat  anders  ! 

Minister  Lb  JEUifB  Ik  maakte  van  die  vraag  geen  gewag  omdat 
ik  onder  den  indruk  was  van  deze  bezorgdheid  —  ik,  die  niet  zooals 
de  heer  Coremans  heefl  gezegd,  een  oud  advocatenhart  heb,  maar 
het  hart  van  eenen  ouden  advocaat  {gelq.ch)  —  dat,  zoolang  de 
advocaat  daar  zal  wezen,  de  heer  Coremans  niet  tevreden  zal  zyn. 
By  't  sluiten  der  debatten  zal  men  aan  dien  Viaamschen  betichte, 
om  welken  ik  mij  ten  volle  bekommer,  vragen  in  welke  taal  by 
wenscht  dat  de  verdere  stukken  der  proceduur  hem  beteekend 
worden.  Wat  wilt  ge  nog  meer  I 

De  hr  Coremans.  Het  is  reeds  beter  I 

Minister  Le  Jeune.  Eigenlyk  maakt  men  veel  gerucht  om  eene 
onbeduidende  zaak,  want,  ik  herhaal  het  u,  welk  wettig  belang 
wordt  hier  niet  gevry  waard  ?  Toon  my  eene  leemte  in  de  gestemde 
bepalingen,  wel  te  verstaan  in  de  veronderstelling  dat  de  magistra* 
tuur  en  de  advocaten^  eerlyk  zyn.  Ten  ware  men  *t  Nederlandsch 
voor  allen  wilde  en  niets  meer  overliet  aan  de  Walen  !...  {Linhs^ 
Zeer  toel  .0 

Ik  kon  my  niet  weerhouden  protest  aan  te  teekenen,  toen  myn 
amendement  werd  bestreden.  Dat  amendement  is  misschien  niet 
volmaakt,  doch  't  werd  in  elk  geval  ingegeven  door  eenen  geest 
van  rechtvaardigheid  jegens  allen. 

De  hr  Coremans.  De  achtbare  minister  beklaagt  zich  over  de 
hevigheid  van  myn  antwoord.  Waarschynlyk,  wanneer  ik  zoo  oud 
zal  zyn  als  de  achtbare  minister  thans  is,  zal  myne  manier  van 
doen  die  van  Philinte  in  plaats  van  die  van  Alceste  zyn,  dit  is  te 
zeggen  dat  ik  dan  wai  kalmer  zal  wezen  !  (Uitroepingen y  links») 

Hot  verheugt  my  dat  de  heer  minister  erkent  dat  het  mogelyk  is 
den  tekst  van  zyn  amendement  te  wyzigen  by  de  tweede  stemming. 
Wy  zullen  het  dan  ook  onderzoeken. 

De  achtbare  minister  vraagt  my  waarover  wy  te  klagen  hebben. 
Welnu,  ik  aanzie  het  als  dwingelandy  eene  taal  te  bezigen  die  door 
den  betichte  niet  wordt  verstaan  1  De  achtbare  minister  vindt  dat 
iutegendeel  gansch  natuurlyk ! 
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MiniKter  Lb  Jbui^.  Wanneer  de  betichte  bet  zeo  wil ! 

De  hr  Corbmans.  Maar  *t  z(jn  anderen  die  bet  willen  voor  hem. 

Lokt  eens  een  referendum  dsiSiro ver  uit,  raadpleeg  het  VlaamRobe 
volk  en  zoo  gg  éene  stem  op  tien  bekomt,  dan  geef  ik  u  de  andere 
negen  tienden  toe  !  Doch  gü  zalt  bet  wel  laten  ! 

De  Paus  is,  volgens  sommigen  niet  onfeilbaar;  't  is  een  ongeloo- 
vige:  maar  wanneer  er  spraak  is  van  advocaten  en  magistraten, 
oh,  dat  zgn  geheiligde  personen,  men  mag  ze  niet  aanraken!  zy 
kunnen  niet  zondigen,  zg  zgn  onfeilbaar,  zg  zgn  onschendbaar  l 

Welnu,  dat  nemen  wg  niet  aan  :  iedereen  kan  zich  bedriegen 
en  verkeerd  handelen.' 

Ik  hoop  dat  de  Kamer  bc  de  tweede  stemming  haar  werk  zal 
verbeteren.  HetVlaamscbe  volk  verwachtte  iets  anders  van  ons ! 
En  ik  hoop  dat  een  zeker  getal,  Walen,  nader  ingelicht,  dan  met 
ons  zullen  stemmen  zooals  in  1873,  eene  dichte  meerderheid  vor- 
mende, waardig  van  het  Belgisch  Parlement ! 

—  Het  amendement  van  den  heer  minister  van  justitie  wordt 
aangenomen. 

De  hr  Voorzittbr.  Na  komt  het  voorstel  waarbg  de  heer  Core- 
mans  vraagt  dat  bg  artikel  102  der  wet  van  18  Juni  1869  eene 
paragraaf  2  worde  gevoegd,  luidende  : 

m  In  de  provincie  Brabant,  zal  die  Igst,  na  lederen  naam,  de 
aanduiding  vermelden  van  de  nationale  talen  welke  ieder  der 
ingeschrevenen  kent.  » 

De  hr  db  Kbrchove  de  DENTErcHEM.  De  Kamer  moet,  volgens  mg* 
de  voorafgaande  qusestie  stollen  tegen  dit  amendement  hetwelk 
het  Wetboek  van  Strafvordering  op  'c  onverwachts  wgzigt  en  geene 
rechtstreeksche  betrekking  heeft  op  de  wet  die  wg  behandelen. 
Wg  kunnen  dergelgke  voorstellen  niet  zonder  voorbereiding 
stemmen. 

De  hr  Corbmans.  Daar  straks  heeft  de  Kamer  gestemd  over  het 
amendement  van  den  heer  Begerem  waartegen  het  zelfde  verwgt 
werd  gedaan . ' 

*  Mgn  amendement  brengt  slechts  eene  lichte  verandering  toe  aan 
de  wgze  waarop  de  Igst  der  gezworenen  voor  het  assisenhof  van 
Brabant  wordt  gevormd. 

De  heer  Van  Wamböke  heeft  in  1873  bewezen  dat  het  in  Brabant 
gemakkelgker  zou  zgn  eene  Igst  van  Vlaamsche  dan  van  Fransche 
gezworenen  te  vormen.  De  bg  voeging  welke  ik  vraag  is  hoogst 
noodig  :  *t  is  eene  zaak  van  het  grootste  gewicht  dat  de  jury  den 
beschuldigde  kunne  verstaan.  De  voorzitters  zullen,  volgens  de 
vereischten  der  zaken,  van  de  voorloopige  Igsl  de  namen  kunnen 
schrappen  der  gezworenen  die  enkel  Fransch  kennen.  Door  de 
bijvoeging  welke  ik  voorstel  verander  ik  eigenlgk  niets  aan 
artikel  102  der  wet  van  1869. 

Minister  Le  Jbunb.  Met  het  amendement  kan  ik  mg  niet  ver- 
oAnigen.  De  wet  heeft  geen  ander  doel  dan  in  de  beteugelende 
proceduur,  door  het  Wetboek  van  Strafvordering  ingericht,  't 
gebruik  der  talen  te  regelen. 

Ik  weet  bg  ondervinding  hoe  't  er  in  Brabant  toegaat ;  men  zou 
willen  dat  het  al  of  niet  kennen  van  de  Nederlandsche  taal  eene 
reden  van  uitsluiting  van  een  gezworene  werd.  Maar  het  amende- 
ment zpu  eveneens  moeten  zeegen  wie  beslissen  zal  of  de  (gezworene 
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al  dan  niet  Neddrlandsch  verstaat ;  zooniet  zal  het  voldoende 
wezen  dat  een  gezworene  die  gaarne  zou  gewraakt  worden,  zegge 
dat  h|j  geen  Nederlandscb  verstaat  om  niet  te  n^oeten  zetelen.  Men 
kan  overigens ;Eeer  goed  het  VlaaoQSch  van  zgnen  schoenmaker  of 
van  zgne  waschvrouw  verstaan,  zonder  daarom  eene  Nederland- 
scbe  pleitrede  of  een  reqnisitoriam  te  kunnen  begrgpen.  (De 
stemming  !  De  stemming  f) 

—De  voorafgaande  qusestie,  door  den  heer  de  Kercbove  gevraagd, 
wordt  verworpen. 

De  bgkomende  bepaling,  door  den  heer  Coremans  voorgesteld, 
wordt  insgelijks  verworpen  met  56  stemmen  tegen  41  en  l 
onthouding. 

•     Antwoorden  neen  : 

De  heeren  Ancion,  Anspach,  Bara,  Beernaert,  Bilaut,  Buls« 
Carlier,  Cartuyvels,  Casse,  d'Andrimont,  de  Borebgrave,  De  Bruyn, 
de  Chimay,  de  Kercbove  de  Denterghem,  De  Lantsheere,  de  Macar, 
de  Moreau,  De  Neef,  De  Smedt,  d'Hoogh vorst,  Dohet,  Doucet, 
d'Oultremont,  Drion,  Dümont,Durieu,  Fléchet,  Frère-Orban,  Fris, 
Gigot,  Gillieaux,  Giroul,  Hanssens,  Henricot,  Jacmart,  Jamme, 
Lescarts,  Magis,  Mallar,  Neef-Orban,  Noël,  Nothomb,  Parmentier, 
Paternoster,  Pirmez,  Powis  de  Tenbosscbe,  Sabatier,  Schollaert, 
Scoumanne,  Simons,  Slingeneyer,  Steurs,  Van  Hoorde,  L.  Visart, 
Jos.  Warnant  en  Warocqué. 

Antwoorden  ja  : 

De  heeren  Begerem,  Berten,  Carbon,  Coremans,  Dcclerq,  De 
Decker,  de  Haerne,  do  Jonghe  d'Ardoye,  De  Kepper,  Delaet, 
Demalander,  de  Moerman  d'Barlebeke,  de  Montblanc,  De  Sadeleer, 
de  Smet  do  Naeyer,  De  Winter,  Dierckx,  Eeman,  Fiévé,  Guyot, 
Ilalflants,  Jacobs,  Meeus,  Mesens,  Meyer,  Notelteirs,  Osy,  Ronse, 
Schaetzen,  Struye,  Tack,  Tbienpont,  Van  Cleemputte,  Vanden 
Steen,  Van  Naemen,  Van  Wambeke,  Verbruggen,  Vercruysse, 
Verwilghen,  A.  Visart  en  Woeste. 

Onthoudt  zich  :  De  heer  Nerinckx. 

De  hr  NBRincx.  Ik  had  niets  tegen  het  amendement:  want  ik  ben 
voor  de  inrichting  van  een  Vlaamsch  assisenhof  in  Brabant :  maar 
ik  vind  dat  de  heer  Coremans  hadde  moeten  bepalen  boe  de  door 
hem  gevraagde  kennis  der  talen  zou  bewezen  worden.  Ik  heb 
eindelijk  gedacht  dat  eene  zoo  belangrgke  wet  als  de  wet  op  de 
rechterlgke  inrichting  niet  zoo  op  *t  onverwachts  mocht  gewüzigd 
worden. 

Ziedaar  waarom  ik  mg  heb  onthouden. 

De  hr  Voorzitter.  Ziehier  het  slotartikel  : 

«  De  wet  van  17  Augustus  1873  alzoo  gewgzigd,  zal  in  het 
Staatsblad  herdrukt  worden  achter  deze  wet.  » 

—  Aangenomen. 

De  Kamer  beslist  dat  de  tweede  stemming  over  de  gewgzigde 
artikelen  zal  plaats  grgpen  op  Dinsdag,  18  December. 
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Zitting  van  i8  December  1888. 
2«  STEMMING. 

Minister  Bbernaert.  Alvorens  mg  ter  Senaatzitting  te  begeven, 
waar  mgne  tegenwoordigheid  vereischt  wordt,  wensch  ik  een 
woord  te  zeggen  omtrent  een  punt  dat  in  deze  vergadering  niet 
besproken,  maar  buiten  de  Kamer  slecht  opgevat  werd. 

In  het  wetsvoorstel  van  den  heer  De  Vigne  is  geene  spraak  van 
M  fiskale  zaken  ;  »  ook  niet  in  dat  van  den  heer  Coremans ;  en  het 
is  slechts  op  eene  aanmerking  van  den  achtbaren  heer  de 
Kerchove  de  Denterghem,  dat  mgn  achtbare  collega  yan  Justitie 
gevraagd  heefc  in  de  wet  te  vermelden  «  uitgezonderd  in  fiskale 
zaken  »  ;  hg  deed  het  niet  om  de  wet  te  beperken,  maar  om  binnen 
de  palen  der  wetsvoorstellen  te  blgven.  Dat  amendement  werd 
dan  ook  zonder  tegenkanting  aangenomen.  Echter  beeft  men 
buiten  deze  Kamer  verkondigd  dat  het  Ministerie  van  Financiën 
eraan  hield  dat,  zooals  vroeger,  al  de  processen- verbaal  in  fiskale 
£laken,  in  't  Fransch  werden  opgesteld.  Nu,  Mgne  Heeren,  dat  is 
volstrekt  niet  zoo  en  ik  heb  het  woord  gevraagd  om  het  te  bowgzen. 

De  taalqusBStie  is  eene  zeer  kiesche  zaak  :  maar  iedereen  is  het 
thans  eens  omtrent  de  noodwendigheid  dat  de  magistraten  en 
beambten  in  het  Vlaamscbe  land,  de  taal  der  bevolking  machtig 
zgn.  Dat  werd  verleden  jaar  erkend  op  de  banken  der  rechter*  en 
op  die  der  linkerzgde,  bg  gelegenheid  der  bespreking  omtrent  het 
gebruik  der  Nederlandsche  taal  in  het  leger. 

Vroeger  kon  dat  beginsel  moeilgk,  bgna  onmogelgk,  toegepast 
worden,  aangezien  een  groot  aantal  magistraten  en  ambtenaren, 
zelfs  die  van  Vlaamsche  afkomst,  de  Nederlandsche  taal  niet 
behoorlgk  genoeg  machtig  waren.  De  heer  De  Baets,  een  der  leiders 
der  Vlaamsche  Beweging,  heeft  het  hier  eenmaal  vastgesteld. 

Thans  is  de  toestand  merkelgk  verbeterd. 

De  maatregelen,  welke  de  regeering  genomen  heeft  in  bestuur- 
zaken,  hebben  denzelfden  uitslag  opgeleverd,  en  thans  zgn  er  zelfs 
vele  Waalsche  candidaten  in  het  Geldwezen,  die  het  Nedérlandsch 
aanleeren,  in  het  belang  hunner  bevordering.  Bg  de  laatste 
examina  voor  het  beheer  der  belastingen  boden  zich  184  Waalsche 
candidaten  aan,  waarvan  46  verzochten  op  het  Nedérlandsch  te 
worden  ondervraagd. 

De  toestand  is  dus  verbeterd,  zonder  eenig  nadeel  voor  de  Walen^ 

Mgn  departement  zond,  op  27  Juli  1887,  een  omzendbrief  aan  de 
hoogambtenaars,  waarbg  werd  voorgeschreven,  al  de  dagvaardin- 
gen en  besluiten,  in  de  Vlaamsche  geweston,  in  't  Nedérlandsch  te 
stellen.  Voor  de  processen-verbaal  kon  men  niet  gansch  hetzellde 
doen,  aangezien  de  wet  van  1873  niet  van  toepassing  was  op  de  pro- 
cessen-verbaal. Wg  schreven  niettemin  in  bedoelden  omzendbrief: 

»  Het  is  hoogst  wenschelgk  dat  telkens  het  mogelgk  is,  onze 
»  beambten  de  taal  gebruiken  van  den  persoon,  tegen  wien  zg 
proces- verbaal  opmaken.  » 

De  hr  Beoereh.  Men  hadt  moeten  zeggen  «  dat  het  noodig  is.  » 

Minister  Bbernaert.  Neen,  ik  spreek  van  een  omzendbrief  van 
1887,  en  de  wet,  van  1873  is  op  de  processen-verbaal  niet  toepasse* 
Igk.  Maar  thans  dat  de  voorstellen  van  den   beer  De  Vigne  z^n 
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gestemd,  erken  ik  dat  dezelfde  maatregel  ook  op  de  processeQ- 
Terbaal  in  fiskuszaken  toepasselgk  moet  zgn. 

Vaa  nu  af  aan  heeft  bel  bestuur  maatregelen  genomen  opdat  dit 
zou  gebeuren. 

De  br  Beobrbm.  Dus  stemt  gg  toe  in  de  weglating  der  woorden  : 
behalve  in  fiskali  zaken  f 

Minister  Bbernaert.  Toch  niet !  Het  ontwerp,  waarover  wjjj 
beraadslagen,  betreft  slechts  de  strafzaken  en  geenszins  de  fiskale 
zaken ;  doch  ik  verklaar  dat  mgn  bestuur  maatregelen  genomen 
beeft  opdat  in  die  zaken  feitelgk  de  Nederlandsche  taal  gebezigd 
worde,  wanneer  de  aangifte,  waarop  de  belasting  moet  geheven 
worden,  in  die  taal  zal  gebeurd  zgn. 

Minister  Lb  Jeune.  Ik  wil  verklaren  waarom  de  Regeering  zich 
aansluit  bg  het  amendement  der  heeren  Fris,  Colaert  en  consoor- 
ten.  Zoo  zal  mg  tevens  de  gelegenheid  gegeven  zgn  om  de  huidige 
bespreking  samen  te  vatten.  Doch  ik  ben, {in  de  eerste  plaats,  een 
antwoord  schuldig  aan  het  achtbaar  lid,  den  heer  de  Jonghe 
d*Ardoye,  welke  voUedigende  inlichtingen  gevraagd  heeft  over  het 
gebruik  der  talen  in  gerechtszaken,  in  andere  twee-  of  meertalige 
landen.  De  inlichtingen,  verstrekt  ten  jare  4873,  tgdensde  bespre- 
king der  eerste  taalwet,  schgnen  mg  meer  dan  voldoende  om  zich 
daar  omtrent  een  denkbeeld  te  vormen.  Hoe  het  ook  zg,  de  tgd 
heeft  mg  ontbroken  om  te  voldoen  aan  het  verlangen  van  het 
achtbaar  lid.  Het  nut  dier  bescheiden  is  overigens  niet  bgzonder 
groot.  Ik  stel  dat  vast  met  innig  leedwezen  ;  want  het  vraagstuk 
der  talen  heef^,  ten  onzent,  een  zeer  betreurenswaardig  karakter 
aangenomen. 

In  andere  meertalige  landen,  bgzonderiyk  in  Zwitserland,  stelt* 
iedereen  er  prgs  op  de  talen  van  het  vaderland  te  kennen ;  op  die 
wgze  worden  daar  zeer  gemakkelgk  de  moeilgkheden  geweerd 
welke  uit  het  verschil  van  taal  voortspruiten  in  het  maatschappelgk 
verkeer,  alsmede  in  bestuurzaken.  Ten  onzent  is  het  gansch 
anders  gesteld.  Hier,  het  valt  niet  te  ontkennen,  wordt  eene  onzer 
nationale  talen  met  minachting  bejegend  en  deze  minachting 
verergert  de  moeilgkheden.  Daarin  ligt  de  oorzaak  der  woeling, 
waarin  de  openbare  meening  verkeert  nopens  het  vraagstuk  der 
talen  en  de  Regeering  heeft  zich  dwarsstrooms  moeten  plaatsen  ten 
opzichte  eener  volksbeweging,  die  door  haar  ais  wettig  wordt 
erkend  maar  waarvan  ze  de  strekking  heeft  moeten  matigen. 

In  de  huidige  stelsels  van  onderwgs,  heeft  men  het  bgzonder 
gemunt  op  het  aanleeren  der  levende  talen.  Laat  ons  hopen  dat 
België  daar  voordeel  zal  uittrekken  en  dat  de  onverschilligheid* 
die  men  ten  onzent  jegens  het  Nederlandsch  koestert,  zal  ophouden. 
Die  onverschilligheid  is  in  strgd  met  de  gevoelens  die  vaderlands- 
liefde verwekken.  Uit  die  onverschilligheid  is  de  toestand  gesproten 
waarin  de  Regeering,  ter  verdediging  der  Vlaamsche  magistratuur 
en  der  Vlaamsche  balie,  is  moeten  opkomen  tegen  eene  dier 
bewegingen  welke,  door  haren  aard,  onmachtig  zgn  om  zich  zelve 
te  bedwingen. 

Die  toestand  heeft  de  Regeering  er  toe  gebracht,  ten  minste 
voorloopig  en  in  billgke  mate,  de  toepassing  te  beperken  van  den 
regel  «  een  Vlaamsch  gerecht  in  *t  Vlaamsche  land  »,  alhoewel  zg 
erkent  dat  die  regel,  met  alle  zgne  gevolgen,  volstrekt  gegrond  is. 
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dat  de  stadie  der  Nederlandsche  taai  —  te  wier  opzichte  de  zoo 
even  bedoelde  onverschilligheid  diep  te  betreuren  is  —  in  het 
onderwgs  van  ons  land  de  haar  toekomende  belangrij ke  plaats 
zal  hernemen. 

Die  wensch  moet  vooral  gericht  worden  tot  de  Vlaamsche  bevol- 
kingen, en  in  het  bgzonder,  tot  de  familiên  die  leden  aan  de 
magistratuur  en  aan  de  balie  leveren  ;  het  is  te  wenschen  dat  die 
familiên  begrgpen  hoe  weinig  gegrond  die  onverschilligheid  is 
ten  opzichte  eener  taal  waaraan  zoovele  groote  herinneringen 
verbonden  zgn  I 

Zy  zullen  voortaan  niet  meer  vergeten  dat  onze  gewesten 
voorheen  bestuurd  werden  in  *t  Nederlandsch;  dat  het  eene  taal 
geldt  die  hare  gedenkstukken  in  onze  wetten,  plakkaten,  costumen 
en  letteren  heeft. 

Het  is  te  hopen  dat  de  Nederlandsche  taal,  met  het  oog  op  den 
algemeenen  drang  naar  het  onderwgs  der  levende  talen,  de  plaats, 
die  haar  in  ons  onderwgs  toekomt,  zal  herwiunen.  Dan  zullen,  ook 
ten  onzent,  de  moeilgkheden  verdwgnen  die  dat  verschil  van 
gevoel  en  van  meening  levendig  houden  hetwelk  den  vreemdeling 
—  in  wiens  oogen  het  den  schgn  eener  erge  verdeeldheid  zou 
kunnen  krggen  —  zou  doen  twgfelen  aan  de  gevoelens  van 
eendracht  die  den  Belgen  bezielt. 

De  toekomst  behoort  aan  de  stadie  der  levende  talen,  en  toch, 
wat  zien  we  t  {Onderbreking^  links,) 

Ik  heb  de  onderbreking  niet  gevat.... 

De  hr  Coomans.  Ik  ook  niet,  maar  dat  is  de  moeite  niet  waard. 
{Uitroepingen^  linke.) 

De  hr  Corehans.  Dat  is  klaar,  aangezien  men  het  niet  luid 
genoeg  zegt.  {Gerucht.) 

De  hr  Voorzitter.  Onderbreekt  niet. 

De  hr  Lescarts.  Men  heeft  gezegd  :  als  de  talen  nuttig  zgn..«. 
{Gerucht,  rechts.) 

De  hr  Magis de  nuttige  internationale  talen.... 

Minister  Le  Jeune.  Ik  zou  wel  eens  willen  weten  welke  natie 
of  welk  ras  zich  het  recht  zou  durven  aanmatigen  tot  eene 
andere  natie  of  een  ander  ras  te  zeggen :  Uwe  taal  heeft  geen  nut!... 
{Toejuichingen,  rechts.) 

De  hr  Magis.  Ik  vraag  het  woord. 

De  hr  Paternoster.  Hier  zgn  geene  twee  natiën  :  er  is  hier 
slechts  éene  natie  !  (Gerucht.) 

De  hr  Voorzitter.  Geene  onderbrekingen,  heeren  ! 

Minister  Le  Jedne.  Dus,  na  de  woorden  die  ik  zooeven  uitsprak, 
onderbreekt  iemand  mg  om  te  zeggen  dat  er  in  België  slechts  éene 
natie  en  een  ras  bestaat  ! 

Ik  vroeg  wat  eigenlgk  de  eendracht  der  natiën  evenals  die  der 
familiên  uitmaakt?  het  ras?  de  taal?  Zal  er  min  eendracht  in 
de  familie  bestaan  omdat  men  in  haren  schoot  onderscheidene 
talen  spreekt  I 

Waaruit  spruit  de  eendracht  der  familiên  en  der  natiën  voort  I  — 
Uit  de  herinneringen  aan  het  verleden  ;  zg  ligt  in  de  beproevingen 
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die  WO  te  zamen  hebben  doorgeworsteld  ;  z^  ligt  in  bet  onderling 
gedeelde  lief  en  leed  ;  zg  ligt  in  de  gloriergke  toakomift  die  eiken 
tak  der  fanoilie  is  weggelegd,  omdat  de  glans  dier  toekomst  aan  de 
geheele  familie  behoort.  Ziedaar  de  gedachte  die  ik  uitdrukte 
{rechts ^  zeer  wel !)  en  thans  vraag  ik  of  er  iemand  zal  durven 
protesteeren  als  ik  wgzen  zal  op  de  herinneringen  welke  de 
Nederlandsche  taal  opwekt  in  het  hart  van  degenen  die  bet 
Belgische  vaderland  beminnen,  op  de  aanzienlgke  plaats  welke 
die  herinneringen  innemen  in  den  schat  van  onzen  vaderlandschen 
roem  en  op  het  aandeel  dat,  in  onze  nationale  overleveringen, 
behoort  aan  het  edele  en  sterke  ras  waarvan  het  Nederlandsch  de 
moedertaal  is.  (Levendige  goedkeuring^  reohts,)  Ik  vraag  u  of  ik, 
op  dit  oogenblik,  iets  anders  zeg  dan  eene  historische  waarheid  ; 
eene  waarheid  voor  allen  die  de  geschiedenis  van  ons  vaderland 
kennen  ? 

De  hr  Coomans.  Het  Vlaamsch  is  onze  offlciöele  taal  geweest  gedu- 
rende zeven  eeuwen. 

De  hr  Lescarts.  Niet  de  onze  !  (Onderbrekingen^  links.) 

De  hr  Coremans.  Men  eerbiedigt  de  uwe.  Eerbiedigt  de  onze  ! 

De  hr  Lescarts.  6g  eerbiedigt  ze  niet  ! 

De  hr  Coomans.  Wg,  wg  leeren  het  Fransch  aan  ! 

De  hr  Voorzitter.  Houdt  op,  M.  H  ,  met  die  onderbrekingen. 

Minister  Le  Jeune.  Ik  sprak  zooeven  van  eenen  moeilgken 
toestand,  welke,  naar  wg  hopen,  in  de  toekomst  zal  verbeterd 
worden.  Bg  het  kenschetsen  van  dien  toestand,  bg  het  betreuren 
van  de  verlatenht^id  waarih  de  Nederlandsche  taal  ten  ontzent 
verkeert,  herhaalde  ik  slechts  de  woorden  door  mg  uitgesproken 
in  den  Senaat,  verleden  jaar,  tgdens  het  debat  omtrent  de  wet  op 
de  examina  voor  de  militaire  school.  Ik  drukte  toen  de  innige 
overtuiging  uit  dat  een  dag  zal  komen  waarop  onze  Waalsche 
bevolking  zal  doen  wat  thans  overal  rondom  ons  godaan  wordt: 
zich  ernstig  zal  toeleggen  op  de  studie  der  levende  talen  en  dat  zg 
dan  spoedig  zal  vertrouwd  geraken  met  de  Nederlandsche   taal. 

Bg  de  uitdrukking  dier  hoop,  welke  gericht  was  tot  onze 
Waalsche  bevolking,  stelde  ik  tevens  vast  dat  de  Vlaamsche 
bevolking  eenig  verwgt  verdient  ten  opzichte  harer  moedertaal 
en  der  moeilgkheden  welke  ten  onzent  uit  het  vraagstuk  der  talen 
ontstaan.  De  onderbrekingen  van  straks  verwonderen  mij,  daar  zg 
juist  gebeurden  op  het  oogenblik  dat  ik  een  verwgt  richtte  tot  de 
Vlaamsche  bevolking. 

De  hr  Coremans.  Zoo  is  het. 

Minister  Lb  Jeune.  Ik  druk  den  vurigen  wensch  uit  dat  de 
Vlaamsche  familiën  zich  meer  zullen  toeleggen  op  de  studie  hunner 
moedertaal,  opdat  eenmaal  de  dag  moge  aanbreken  waarop  men, 
in  naam  der  rechten  van  de  vrgheid  van  verdediging  en  in  bet 
belang  eener  goede  rechtsbedeeling,  bet  voorrecht  om,  alhoewel 
Vlaming,  geoordeeld  te  worden  in  het  Fransch  door  Vlaamsche 
recuters,  niet  meer  zal  moeten  opeischen  en  verdedigen  tegen  eene 
Vlaamsche  beweging. 

Ik  stel  nog  vast  dat  alle  de  moeilgkheden, waarmede  de  Regeering 
had  af  te  rekenen  bg  het  ontwerpen  der  thans  besprokene  wet, 
spruiten  uit  deze  eenige  oorzaak,  namelgk  de  onvoldoende  voor- 
hereidin^  tot  het  regieiq  h^tw^Ik  gevergd  wordt  4oor  eeqe  wettige 
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êQ  nationale  beweging  der  openbare  meening.  B\i  die  moeilijkheden 
sluiten  zich  alle  de  verwikkelingen  aan  die  rond  de  Vlaamsche 
zaak  ontstaan  celkenmale  dat  zij  opryst  en  die,  ia  der  waarheid, 
met  die  zaak  niets  gemeens  hebben. 

In  de  eischen,  die  aanleiding  gaven  tot  het  wetsontwerp  van  den 
heer  Coremans,  zgn  er  die  voorbarig  zgn.  Men  heeft  ze  te  recht 
bestempeld  met  den  naam  van  overdrgvingen  ;  maar  het  is  noodig 
dat  ze  stipt  worden  aangewezen,  om  dasdoende  met  zekerheid  de 
punten  te  kunnen  vaststellen  omtrent  dewelke  het  verschil  van 
meening  bestaat  dat  de  Regeering  tot  weerstand  tegenover  de 
Vlaamsche  beweging  heeft  aangezet,  d.  w.  z.  de  Regeering  genoopt 
beeft  bepaalde  voorschriften  van  het  wetsontwerp,  welke  z\j  als 
overdrevene,  en  onmogelgk  in  te  willigen,  aanmatigingen  aanzag, 
te  bestrgden. 

De  eischen,  in  het  wetsontwerp  uitgedrukt,  zgn:  in  't  Vlaamsche 
land,  moet  recht  gesproken  worden  in  't  Nederlandsch  voor  de 
beteugelende  rechtbanken  ;  de  processen-verbaal  moeten  in  't  Ne- 
derlandsch opgesteld  worden  ;  het  onderzoek  geschieden  in  het 
Nederlandsch;  het  Nederlandsch  moet  de  taal  zgn  der  rechtszittin- 
gen ;  de  vonnissen  geveld  worden  in  het  Nederlandsch. 

Ziedaar  wat  w^,  in  het  wetsontwerp,  de  Vlaamsche  beweging 
noemen,  en,  wanneer  deze  op  die  wgze  voor  den  dag  komt,  zeggen 
wg  dat  de  Vlaamsche  beweging  wettig,  heilzaam,  nationaal  en 
bg gevolg  onweerstaanbaar  is. 

Maar,  ziet  nu  waar  de  strekking  dier  beweging  in  strgd  is  met 
den  huldigen  toestand  onzer  rechterlgke  zeden;  zooeven  zinspeelde 
ik  daarop  toen  ik  zegde  dat  de  Regeering  ertoe  gebracht  werd... 
{onderbrekingen)  dat  de  Regeering  ertoe  gebracht  werd  tegen  de 
Vlaamsche  beweging  in,  de  rechten  der  verdediging  op  te  vorderen. 
Een  eerste  gevolg  van  de  rechten  der  verdediging  werd  zonder 
betwisting  aangenomen.  Zg,  die  zich  als  de  vurfgste  partggangers 
der  Vlaamsche  beweging  aanstellen,  erkennen  die  eerste  beperking 
op  den  regel  volgens  welken  in  *t  Vlaamsche  land  de  rechtspraak 
in  *t  Nederlandsch  moet  gebeuren  :  de  Waal  moet  in  't  Vlaamsche 
land  in  't  Fransch  beoordeeld  worden,  alhoewel  de  Vlamingin  't  Wa» 
lenland,  niet  in  het  Nederlandsch  kan  geoordeeld  worden.  Waarom? 
omdat  de  noodwendigheid  een  rechtsbeginsel  is ;  omdat  het  niet 
onmogelgk  is  den  Waal  in  't  Fransch  te  beoordeelén  in  *t  Vlaam- 
sche land,  maar  gansch  onmogelgk  de  taal  van  den  Vlaming  te 
bezigen  in  't  Walenland,  en  omdat  het  onrechtvaardig  zou  zgn  den 
Waal  een  voordeel  te  weigeren  dat  niemand  schaden  kan. 

Een  recht  is  dus  erkend:  de  Waal  moet  in  *t  Vlaamsche  land, 
beschuldigd,  verdedigd  en  gevonnist  worden  bg  middel  der  Fran- 
sche  taal.  Men  betwist  het  niet ;  men  heeft  het  nooit  betwist. 

Er  is  een  tweede  recht,  maar  een  recht  dat  betwist  werd  ;  de 
Regeering  heeft  het  opgevorderd,  in  den  naam  der  Vlaamsche 
beschuldigden,  in  den  naam  der  Vlaamsche  magistratuur,  in  den 
naam  der  Vlaamsche  balie :  men  heeft  het  recht  zich  in  het  Fransch 
te  doen  verdedigen. 

De  hr  Coremans.  Zonder  de  Fransehe  taal  te  kennen  ! 

Minister  Le  Jeune.  Zonder  ze  te  kennen. 

Men  kent  dat  recht  toe  aan  den  beschuldigde  die  Fransch  kent. 
M^n  kent  dat  recht  toe  aan  den  beschuldigde  die  slechts  het  Fransch 
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machtig  is.  Bemerkt  "wel  dat  bet  punt,  waarop  wy  het  niet  eens 
z\jn,  steeds  kleiner  en  kleiner  wordt! 

,  Hem  die  Fransch  kent,  kennen  wij  het  recht  toe  zich  in  het 
Fransoh  te  doen  verdedigen.  Uit  dien  hoofde  kennen  wg  hem  ins- 
gelyks  het  recht  toe  een  Fransch  verhoor,  eene  Fransche  rechts- 
zitting, eene  Fransche  rechtsvordering,  een  Fransch  vonnis  te 
eischen. 

Maar  er  is  een  beschuldigde  aan  wien  men  het  recht  wil  ontzeg* 
gen  zich  in  *t  Fransch  te  doen  verdedigen;  bet  is  de  beschuldigde 
Vlaming  die  slechts  de  Nederlandsche  taal  machtig  is.  Op  dat 
gebied  wilde  de  Regeering  de  Vlaamsche  beweging  volstrekt  niet 
volgen,  in  het  belang  en  in  den  naam  van  dien  Vlaamschen 
beschuldigde. 

Dat  is  het  oenig  verschil  dat  ons  verdeelt. 

Voor  den  Vlaamschen  beschuldigde  die  geen  Fransch  kent  en 
geenen  advocaat  heeft  —  dat  is  vooral  het  geval  voor  de  rechtbank 
van  enkele  politie  en  ook  voor  de  boetstraffelgke  rechtbank  — 
geschiedt  alles  in  het  Nederlandsch.  Maar  iets  gansch  anders  is  het 
voor  den  Vlaamschen  beschuldigde  die  geen  Fransch  kent,  eenen 
advocaat  heeft  en  zich  door  dezen  in  het  Fransch  wil  doen 
verdedigen. 

Laat  dien  beschuldigde  spreken  :  «<  Wat  wilt  gg  ?  zegt  hg  ;  de 
studiën,  de  gewoonten  van  den  maatschappelgken  stand  die  leden 
levert  aan  de  magistratuur  en  aan  de  balie  zgn  van  zulken  aard, 
dat  ik  meen  dat  eene  in  't  Nederlandsch  voorgedragene  verdedi- 
ging, tegenover  eenen  Vlaamschen  rechter,  voor  den  beschuldigde 
gevaarlgk  is  ;  dat  is  mgne  overtuiging.  Spreekt  men  tot  mgne 
rechters  in  't  Nederlandsch  dan  zullen  zg  niet  zoo  gemakkelijk  te 
overtuigen  zgn  dan  indien  men  ze  aansprak  in  *t  Fransch  !  »  Het  is 
de  schuld  der  Regeering  niet  indien  zulke  denkbeelden  bestaan  en 
wg  moeten  de  toestanden  aanschouwen  en  aannemen  zooals  zg  zgn. 

Die  beschuldigde  zegt  U  dat  de  Fransche  taal  over  middelen 
beschikt  welke  de  Nederlandsche  niet  bezit.  Hg  kent  geen  Fransch ; 
maar  hg  moet  kiezen  tusschen  begrgpen  en  niet  begrgpen  ;  tus- 
schen  begrgpen  wat  tegen  hem  wordt  ingebracht  zonder  in  staat  te 
zgn  het  persoonigk  te  kunnen  weerleggen  en  niet  begrgpen  maar 
met  de  verzekering  dat  de  wederlegging  van  den  advocaat  de  best 
mogelgke  zal  zgn.  «  Ik  kies  dus  en  verlang  dat  mgn  advocaat  in  *t 
Fransch  pleitte.  Ik  zal  gerustgesteld  zgn  ».  Zoo  spreekt  die  beschul- 
digde: het  geldt  zgne  eer,  zijne  vrgheid,zgne  duurbaarste  belangen, 
die  door  niemand  kunnen  of  mogen  geloochend  worden.  Daarom 
eisch  ik  de  vrgheid  voor  de  verdediging  en  het  vrg  gebruik 
der  talen! 

En  die  vrgheid  zou  men  willen  op  den  achtergrond  stellen  !  De 
beschuldigde  zou  eerst  moeten  bewgzen  dat  hg  het  Fransch 
machtig  is  ! 

De  vrgheid  van  verdediging  is  dus  geen  grondbeginsel  meer  in 
onze  rechterlgke  inrichting  ?  De  vrge  keus  van  verdediging  ?  Het 
vrg  gebruik  der  talen  is  dus  niet  moer  een  grondwettig  beginsel. 

Wat  zpgt  de  Grondwet  I  Geen  dwang  in  de  keuze  van  de  taal ! 
Het  beginsel  wgkt  slechts  terug  voor  de  onmogelgkheid  en  zoo  de 
Vlaming  zich  niet  in  *t  Nederlandsch  kan  doen  verdedigen,  dan  is  het 
omdeeenigereden  dat  de  magistraten,  in  Waalsch^België,  betNeder^ 
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landsch  niet  kennen.  Die  onmogelijkheid  bestaat  niet  in  *t  Vlaam* 
sche  land.  Alie  rechters  verstaan  er  Fransoh  en  deze  taai  is  rykep 
en  buigzamer  dan  de  Nederlandsche. 

En  zoudt  gij  den  beschuldigde  een  wapen  willen  ontnemen 
hetwelk  hg  beter  acht  dan  bet  andere  ? 

Merkt  wel  op  dat  het  hier  maar  de  pleidooien  geldt  en  niet  het 
onderzoek  der  zaak  ;  ook  niet  de  processen- verbaal. 

Mogen  wjj,  onder  voorwendsel  van  voogdjjschap,  eenen  advocaat 
het  gebruik  van  't  Nederlandsch  opdringen  ! 

Ah  !  ik  begrgp  dat  de  taalqusestie  het  hart  der  Vlamingen,  zelfs 
dat  der  Walen  doet  kloppen. L)e  Waal,  die  hier  soms  gekscheert  met 
den  Vlaming,  die  Waai  zal  ook  zgn  hart  voelen  kloppen  wanneer 
hg,  verre  van  *t  vaderland,  Nederlandsch  zal  hooren  spreken  door 
eenen  Belg,  eenen  landgenoot  !  Doch  nemen  wy  ons  in  acht  dat  de 
vreemdeling  ons  verschil  van  zienswgze  niet  anders  uitlegge  ! 

Men  beweert  dat  het  niets  anders  is  dan  een  advocatentwist : 
Maar  men  toone  ons  aan  welk  belang  hier  gekrenkt  wordt  1 

Het  debat  kan  in  deze  woorden  samengevat  worden  :  vrgheid 
van  verdediging. 

Er  bljjft  nog  een  verschil.  Men  beweert  dat  de  beschuldigde,  die 
geen  Nederlandsch  kent,  door  de  burgerlgke  partg  in  \  Neder- 
landsch zal  kunnen  beschuldigd  worden,  ofschoon  het  requisitorium 
in  *t  Fransch  gebeurde. 

Eindelgk,  bigfc  nog  *t  vraagstuk  der  ongeldigheid  van  de  proce- 
duur,  waaraan  men  te  veel  belang  heeft  gehecht.  De  bepalingen, 
door  de  wet  gestemd,  moeten  eene  bekrachtiging  hebben.  Welke 
zal  die  bekrachtiging  zgn  ?  Volstrekte  of  betrekkelijke  on^reldig- 
heid  ?  Zal  zg  vervallen  door  *t  latere  stilzwggen  of  zal  zg  van 
openbare  orde  wezen,  *t  is  te  zeggen  dat  zg  altgd  aan  *t  verbrekings- 
hof zal  kunnen  gevraagd  worden  ? 

*t  Schgnt  mg  dat  die  nietigheid  moet  kunnen  gedekt  worden, 
opdat  men  uit  dien  hoofde  niet  gansch  eene  zaak  opnieuw  zou 
n(ioeten  herbeginnen. 

Ziedaar  de  samenvatting  van  ons  debat. 

Waarom  dan  zooveel  verbittering  ?  O!  ik  erken  dat  de  Regeering 
er  haar  aandeel  in  had  ;  maar  zg  is  gedwongen  geweest  de,  Vlaam- 
sche  magistratuur  en  de  Vlaamsche  balie  te  verdedigen. 

Onze  Belgische  natie  heeft  een  geheiligd  erfgoed  dat  bestaat  uit 
de  liefde  voor  onze  nationaliteit,  voor  onze  instellingen  en  uit  den 
eerbied  jegens  ons  gerecht.  Zoodat,  wanneer  men  de  magistratuur 
heeft  aangevallen,  wg  van  onzen  kant  protest  moesten  aantcekenen 
met  eene  krachtdadigheid  die  ingegeven  werd  door  eene  billgke 
vrees. 

Ik  eindig,  den  wensch  uitdrukkende  dat  dit  wantrouwen  uit  den 
geest  van  \  publiek  verdwgne.  't  Vertrouwen  in  de  magistratuur 
moet  ongeschonden  bewaard  big  ven.  Wg  hopen  dat  de  wet  die  wg 
gaan  stemmen  en  die  recht  moet  doen  aan  de  billijke  eischen  der 
Vlamingen,  daartoe  zal  bgd ragen. 

Het  amendement  der  heeren  Fris,  Colaert  en  Schollaert  laat  de 
vrgheid  van  verdediging  heel  en  al  bestaan  ;  daarom  treedt  d^ 
regeering  het  bg. 


Digitized  by 


Google 


Ook  het  amendement  waarin  bepaald  wordt  dat  de  verklaring, 
door  een  advocaat  aff^elegd^dat  hij  geen  Nederlaridsch  requisitorium 
verstaat,  voldoende  zal  wezen  om  eene  Franscüe  proceduur  noodig 
te  maken,  wordt  door  ons  aanvaard,  met  de  volgende  verandering  ; 

n  Art.  5.  Wanneer  de  betichte  geen  Fransch  kent,  zullen  het 
proces-verbaal  van  den  onderzoeksrechter  of  de  notulen  van  den  , 
griffier  ter  zitting  daarvan  melding  maken  en  dan  zal  de  proceduur 
maar  in  *t  Fransch  geschieden  voor  zooveel  de  advocaat  des  ben 
lichten  verklaarde  niet  in  staat  te  zgn  eene  proceduur  in  *t  Neder- 
landsch  te  begrepen.  » 

Eindeiyk  moet  §  4  behouden  worden  mits  deze  bgvoeging  : 

Art.  10.  Wanneer  de  betichte  nochtans  geen  Fransch  verstaat, 
zullen  de  debatten  slechts  in  't  Fransch  geschieden  voor  zooveel 
de  advocaat  van  den  betichte  verklaard  heeft  niet  in  staat  te  zjjn 
een  Nederlandsch  requisitorium  te  begrijpen. 

De  hr  Voorzitter.  Een  amendement  der  heeren  Begerem, 
Noihomb  en  De  Clercq  vraagt  de  weglating,  uit  artikel  1,  der 
woorden:  «  behoudens  in  fiscale  zaken.  » 

De  heer  De  Sadeleer  heeft  het  woord. 

De  hr  De  Sadeleer.  Wenscht  de  Kamer  eene  aigemeene  discus- 
sie? Zoo  ja,  dan  sta  ik  rayne  spreekbeurt  nu  af  en  vraag  om  te 
mogen  spreken  wanneer  wg  aan  artikel  4  zullen  gekomen  zgn. 

De  hr  Coremans.  Zonder  twgfel  zal  het  Vlaamsche  land  met  niet 
minder  voldoening  dan  wjj  de  verklaringen  onthalen  welke  de 
achtbare  minister  van  justitie  heden  gedaan  heeft. 

De  hr  Neujean.  En  de  Escaut  zal  zyn  ontslag  niet  meer  eischen! 
(Gelach^  links). 

Do  hr  Jacobs.  Gy  kent  la  Meuse  beter  dan  V Escaut!  (Gelach^ 
rechts). 

De  hr  Coremans.  Te  oordeelen  naar  wat  gisteren  te  Luik  is 
geschied,  mag  men  niet  veel  rekenen  op  de  welwillendheid  noch 
zelfs  op  de  waarheid  van  wat  te  dien  opzichte  in  't  Walenland 
wordt  gezegd. 

Kadeeerste  stemming  was  het  huidjge  wetsontwerp,  in  vergelg- 
kln^  met  de  wet  van  1873,  een  stap  achteruit  en  hadden  vele  onzer 
medeleden  tegen  het  ontwerp  moeten  stemmen,  indien  die  eerst 
aangenomen  tekst  geene  verbeteringen  had  ondergaan. 
,  Ik  heb  verleden  week  de  hoop  uitgedrukt  dat  het  wetsontwerp 
by  de  tweede  stemming  groote  veranderingen  zou  ondergaan.  Wat 
op  dit  oogenblik  gebeurt,  geeft  my  gelyk. 

Wy  willen  geen  enkel  belang  krenken.  Het  bewys  daarvan  is 
dat  wanneer  een  persoon,  die  Fransch  kent,  voor  de  rechtbank  ver- 
schynt,  zyne  zaak  in  *t  Fransch  zal  mogen  behandeld  worden. 

Ik  heb  eens  een  advocaat  verzachtende  omstandigheden  hooren 
bepleiten  voor  eene  vrouw  die,  wegens  manslag  terecht  staande, 
volstrekt  loochende  schuldig  te  zyn. 

De  hr  Neujean.  't  Was  misschien  de  plicht  van  den  advocaat 
aldus  te  werk  te  gaan. 

De  hr  Coremans.  Zulke  misbruiken  heb  ik  gezien,  en  ik  vraag  dat 
men  daar  paal  en  perk  aan  stelle. 

Vandaag  schynt  men  te  willen  aannemen  wat  wy  vragen,  voor  *l 
geval  dat  een  advocaat  verklaren  zou  geen  Nederlandsch  te  verstaan. 
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In  't  Vlaamsche  land  ken  ik  geen  enkelen  advocaat  die  geen 
Vlaamsch  debat  kan  volgen.  Dit  zoo  zynde,  bestrgd  ik  het  amen- 
dement niet.  Wy  zullen  wel  zien  hoe  men  de  wet  zal  toepassen. 

In  feite  ben  ik  van  gevoelen  dat  het  amendement  van  den  heer 
Fris  en  medeondergeteekendeo  voldoende  zal  zgn  om  de  bestaande 
misbruiken  te  beteugelen.  Maar  indien  bet  by  zekere  advocaten 
de  mode  werd  aan  de  balie  te  komen  beweren  dat  zg  geen 
Kederlandsch  verstaan,  dan  zouden  wg  het  recht  hebben  nieuwe 
maatregelen  te  nemen. 

Ik  zie  dus  niet  af  van  m^n  ontwerp  hetwelk  als  voorwaarde 
stele  dat  de  betichte  Fransch  kenne  om  het  recht  te  hebben  te 
eischen  dat  men  de  zaak  ki  \  Fransch  behandele.  Ik  zal  in  dien  zin 
een  amendement  aanbieden. 

De  hr  Maois.  Mgn  voornemen  was  niet  het  woord  te  nemen  : 
maar  ik  moet  uitleggingen  geven  over  de  woorden  waarmee  ik 
den  achtbaren  minister  van  justitie  daar  straks  in  de  rede  viel  en 
die  hg  verkeerd  heeft  begrepen.  De  rechterzgde  heeft  die  woorden 
als  eene  beleediging  voor  de  Nederlandsche  taal  beschouwd.  Tegen 
die  meening  teeken  ik  protest  aan.  In  deze  kamer  heb  ik  aan  vele 
debatten  over  de  Nederlandsche  taal  deelgenomen  en  ik  durf 
zeggen  dat  ik  ten  opzichte  mgner  Belgische  medeburgers  en  in  *i 
bgzonder  der  Vlamingen  nooit  een  beleedigend  woord  heb  gezegd. 

Een  debat  alf  dit  aanzie  ik  als  zeer  ongelukkig  :  dergel gke 
debatten  kunnen  het  land  diep  verdeelen.  {Tegenspraahy  rechts). 

Dat  dit  uw  doel  niet  is  neem  ik  gaarne  a^n  ;  maar  ik  beweer  dat 
die  debatten  gevaarigk  zgn  in  hunne  gevolgen  en  dat  zg  zelfs  onze 
nationaliteit  op  den  duur  kunnen  yevmeiigen. {Tegenspraak,  rechts). 

DehrNoTHOMB.  De  herstelling  van  een  onrecht  kan  nooit  de 
eendracht  verbreken  ;  integendeel,  zg  bevestigt  ze. 

De  hr  Magis.  De  feiten  logenstraffen  uwe  woorden. 

De  hr  Jacobs.  Men  brengt  gelgkheid  in  de  toestanden. 

De  hr  Lbscarts.  Men  heet  ons  franskiljons  ! 

De  hr  Voorzitter.  Laat  den  spreker  voortgaan,  mijne  heeren. 

De  hr  Magis.  Het  ontwerp  van  den  heer  Coremans  bad  geen 
ander  doel  dan  bepalingen  te  doen  aannemen  die  de  Kamer  in  1873 
heeft  verworpen. 

En  nochtans  werd  ons  door  de  regeering  dezer  dagen  verklaard 
dat  de  wet  van  1873  geene  enkele  klacht  had  uitgelokt ! 

Mgne  achtbare  vrienden  hebben  nadien^  toen  zg  aan  *t  bewind 
waren,  eene  wet  aangeboden  ten  gunste  van  het  Nederlandsoh  in  *i 
middelbaar  onderwgs.  Die  wet  heb  ik  bestreden  en  nu  komt  bet  uit 
dat  ik  geiyk  bad- 
Men  wilde,  toen  zooals  nu,  het  Nederlandsoh  opdringen  zelfs  aan 
hen  die  in  't  Nederlandsoh  niet  wilden  onderwezen  worden.  Ver- 
leden jaar  maakte  men  verordeningen  voor  de  militaire  school  en 
die  verordeningen  hebben  de  Walen  buiten  kgf  in  een  ongunstigen 
toestand  geplaatst. 

De  hr  Corbmahs.  De  ambtenaars  moeten  bekwaam  zgn  om  de 
diensten  te  bewgzen  waarvoor  zg  betaald  w order), {Gerucht,  links). 

De  hr  Maois.  Ziedaar  de  strekking  der  Vlaamsche  beweging. 

De  hr  Frère-Orban.  't  Is  dwang  I 

(  Wordt  voortgezet). 
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DE  TAALSTRIJD 

HIER  EN  ELDERS. 

BELG-IE. 


ONZE  TAAL  IN  DE  KAMERS. 


KAMER   DER  VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 

Wijzigingen  aan  de  toet  van  1873  op  7  gebruik  der  Nederlandsche 

taal  in  strafzaken. 


Zitting  van  18  December  1888. 
(ybkvolg). 

De  br  Maois.  't  Is  niet  meerde  herstelling  van  billgke  eischen: 
men  wil  Vlaamsche  propaganda  maken.  {Tegenspraak,  rechts.) 

Heden  greep  do  verzoening  plaats :  de  regeering  doet  toegevingen 
en  gg  neemt  ze  aan  !  (Gerucht^  rechts,) 

Uw  ontwerp  bevatte  beleedigende  bepalingen  voor  de  advocaten : 
ik  zal  er  dan  ook  tegenstemmen  vooral  uit  hoofde  zyner  strekking. 

Daareven  viel  ik  den  heer  minister  van  justitie  in  de  rede, 
zeggende  dat  men  de  studie  der  nuttige  internationale  talen  moet 
bevorderen.  Maar  uw  Vlaamsch  is  geene  Internationale  taal:  ge 
zyt  verplicht  het  de  Nederlandsctre  taal  te  noemen.  {Tegenspraak^ 
rechts.) 

De  beer  Coremans  heeft  voortdurend  dat  woord  in  den  mond. 

Rechts  :  Wel,  dat  is  dezelfde  taal. 

De  hr  Woeste.  Het  woord  Vlaamsch  is  het  nationaal  woord. 

Eens  stem  rechts  :  De  Nederlandsche  taal  is  de  taal  der  Neder- 
landen. 

De  hr  Magis.  Dus  is  't  geene  beleediging  te  zeggen  dat  Vlaamsch 
geene  internationale  taal  is ;  't  is  eene  gewestspraak,  welke  ik 
persoonlgk  betreur  niet  te  kennen  en  die,  ik  geef  het  toe,  gekend 
moet  zgn  door  de  ambtenaars  in  'i  Vlaamsche  land.  Maar  ik  zal 
nooit  aannemen  dat  men  daarom  aan  't  Vlaamsch  het  karakter 
eener  taal  zou  toekennen. 

De  hr  Van  Wambbke.  Wat  is  het  Vlaamsch  dan  f 

De  hr  Magis.  Een  schrgver,  dien  gg  niet  zult  wraken,  de  heer 
Thonissen,  heeft  in  zgn  Commentaar  op  de  Grondwet  gezegd  dat  in 
de  XVII^  en  XVIIP  eeuw  het  Fransch  overheerschend  was,  zelfs  in 
Vlaanderen.  Dat  is  de  waarheid  !  Is  het  zelfs  heden  wenschelgk  dat 
er  in  België,  in  een  nationaal  opzicht,  verschillende  talen  bestaan! 
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De  hr  Coremans.  Ja  zeker  !  {QeruchC.) 

De  hr  Magis.  Mét  de  Vlaamscbe  taal  komt  men  nergens  te  recht, 
dat  is  stellig. 

Dehr  Tack.  Dwaling  ! 

De  hr  Magis.  Een  Vlaming,  gg  erkent  het,  moet  Fransch  kannen 
spreken  :  die  noodzakelgkheid  hebt  gg  aangenomen  voor  den 
Waal  die  ia  *t  Vlaamsche  land  terechtstaat. 

Daareven  zegde  ik  dat  ik  dit  debat  betreur  :  ik  denk  niet  dat  ik 
ooit  verbitterende  woorden  in  deze  vergadering  heb  gesproken.... 
(uitroepingen,  rechts).  • 

De  hr  Woeste.  Maar  op  dit  oogenblik  doet  ge  niets  anders. 

Dehr  Magis doch  ik  houd  eraan  insgelgks  de  voorrechten 

der  Fransche  taal  en  die  der  Walen,  welke   door  uwe  wetten 
miskend  worden,  te  verdedigen.  {Geruchten  in  verschillenden  zin). 

De  hr  Neujean.  De  heer  Coremans  heeft  de  Waalsche  meeting 
van  Luik,  waar  geen  enkel  oproerig  woord  werd  uitgesproken, 
aangevallen.  Maar  laten  wg  eens  zien  wat  er  zoo  al  gezegd  werd  op 
de  Vlaamsche  meeting  te  Antwerpen.  Ik  heb  er  hier  een  verslag  van. 

De  hr  Corbmans.  Lees  het  in  'i  Nederlandsch ;  men  heeft  op 
de  meeting  niets  anders  gesproken  dan  Nederlandsch. 

De  hr  Neujean.  Ik  haal  de  vertaling  van  Le  Patriote  aan  : 
"wraakt  gü  diel  (Gerucht,  rechts). 

Men  heeft  op  die  meeting  uwe  woorden  toegejuicht. 
^  De  hr  Coremans.  Ik  ben  er  niet  geweest  ! 

De  hr  Neujean.  Gg  waart  de  held  van  den  dag. 

Men  noemde  u  :  «  Onze  Coremans.  » 

Wat  er  ook  van  zg,  ik  %al  u  dat  stuk  voorlezen.  Ziehier  : 

«  Zekere  heer  Hendrik  Claes  roept  uit:  «  Wg  weten  niet  welk  lot 
eraan  de  wet  Coremans  wordt  voorbehouden  ;  maar  wat.  er  ook 
gebeure,  die  beraadslaging  in  de  Kamer  en  tegenover  het  land,  zal 
voor  gevolg  hebben  ons  de  kracht  aan  te  toonen  der  Vlaamsche 
beweging  ;  zg  zal  ons  de  verraders  leeren  kennen  {hou !  hou  !)  en 
die  zullen  wg  weten  te  vinden.  (Ja !  jfi  l  bravo  !)  » 

Ziedaar  hoe  uwe  woordvoerders  zich  uitdrukken ;  ziedaar  hoe 
hunne  woorden  onthaald  worden  ! 

En  verder  lees  ik  nog  : 

Aü  En  indien  de  heer  Le  Jeune  in  zgne  hardnekkigheid  volhardt, 
dan  zullen  wg  aan  den  Koning  vragen  hem  zgn-  ontslag  te  geven. 

»  We  moeten  tot  den  Koning  zeggen  dat  wg  eenen  minister 
wiUen  die  rechtvaardig  is  voor  allen,  en  indien  hg  ons  van  dien 
minister  niet  kan  verlossen,  dan  zullen  wg  hem  smeeken  eenen 
boer  in  zgne  plaats  te  stellen  1 

»  Is  er  iemand  die  mg n  voorstel  bestrgdt  ?  (Neen  !  neen  !)  » 

Ziedaar  wat  men  zegt  van  een  minister  des  Konings.  Ik  vraag 
het  u,  heeren  der  rechterzgde,  is  dat  geene  onzinnige  taal,  geene 
dollemanstaal?  Gg  lacht  ...  (Gelach)^ 

De  hr  Coremans.  't  Is  de  heer  Bara  die  lacht ! 

De  hr  Begereh.  Zie  rond  u,  al  uwe  collega's  der  linkerzgde 
lachen. 

De  hr  Neujean.  Ja,  dat  is  eene  dwaze,  eene  revolutionnaire» 
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eene  schandel\}ke  taal,  en  zy  behoort  geschandvlekt  te  worden  ^an 
op  de  nationale  'tribune  ! 

To  Luik,  integendeel,  was  alles  betamelgk  en  deftig. 

De  hr  Schaetzen.  Toe  maar  !  » 

De  br  Neujean.  Geen  enkel  onbetamelgk  woord  werd  er  gespro- 
ken: men  vergelyke  de  twee  vergaderingen  met  elkander! 

^  De  algemeene  beraadslaging  wordt  gesloten. 

«  Artikel  1  :  De  wet  van  17  Augustus  1873  op  't  gebruik  der 
Nederlandscbe  taal  in  strafzaken  wordt  gewijzigd  als  volgt : 

«  In  de  provinciën  Oost-  en  West-Vlaanderen,  Antwerpen  en 
Limburg,  alsook  in  het  rechterlgk  arrondissement  Leuven,  behalve 
in  de  Waalsche  gemeenten  en  uitgezonderd  in  fiskale  zaken,  zullen 
de  beambten  der  rechterlgke  politie  en  allen  die  bevoegd  zgn  om 
in  strafzaken  ^processen -verbaal  op  te  maken,  hunne  processen- 
verbaal  in  't  Nederlandsch  opmaken. 

«Nochtans,  indien  er  aanklagers,  getuigen  of  betichten  zgn  die 
zich  van  de  Fransch  taal  bedienen  om  hunne  verklaringen  te  doen, 
zal  daarvan  in  'i  proces-verbaal  melding  worden  gemaakt  en  zul- 
len die  verklaringen  worden  opgenomen  in  het  Fransch.  » 

De  iir  Voorzitter.  De  heer  minister  van  justitie  stelt  den  vol- 
genden tekst  voor  : 

Art.  1.  «  In  de  Vlaamsche  gemeenten  des  Rgks  zullen  de  proces- 
sen-verbaal betreffende  het  opsporen  en  vaststellen  van  misdaden, 
wanbedrijven  en  overtredingen,  in  de  Nederlandscbe  taal  worden 
opgesteld,  uitgezonderd  in  fiskale  zaken. 

De  in  *t  Fransch  gedane  verK'aringen  zullen  in  *t  Fransch 
vermeld  worden. 

«  De  processen-verbaal  zullen  de  taal  vermelden  waarin  klagers, 
getuigen  of  betichten  hunne  verklaringen  zullen  afleggen.  >» 

De  hr  Neujean.  Is  de  tekst,  waarover  wg  stemmen,  die  welke 
Zaterdag  werd  uitgedeeld  of  wel  die  welke  ons  dezen  ochtend  werd 
medegedeeld  ? 

De  hr  Voorzitter.  Wg  stemmen  over  den  tekst  die  in  eerste 
lezing  werd  aangenomen. 

De  hr  de  Kbrchove  de  Dentergheh.  In  strgd  met  voorgaande 
gebruiken,  werd  geen  der  amendementen  van  den  heer  minister  in 
cursief  gedrukt.  Waarom  heeft  men  het  ditmaal  anders  gedaan  ? 

De  hr  Voorzitter.  Verschooning  !  Men  is  van  de  gebruiken  niet 
afgeweken  ;  men  deelde  het  stuk  n'  29  uit  hetwelk  den  tekst 
inhoudt,  die  bg  de  eerste  stemming  gewgzigd  werd  met  de  amende- 
menten in  cursiefletter.  Van  zgnen  kant  heeft  de  heer  minister  eene 
reeks  amendementen  aangeboden  en  verscheidene  onzer  medele- 
den boden  er  ook  aan.  Men  handelde  dus  zooals  voorgaandelijk. 

De  hr  Woeste.  De  achtbare  minister  van  justitie  heeft  artikel  1 
en  2  tot  een  eenig  artikel  versmolten.  Ditzoozgnde,  vind  ik  dat 
het  noodig  is  die  beide  artikelen  alsook  het  amendement  van  den 
heer  minister  van  justitie  in  bespreking  te  leggen. 

Wat  betreft  de  uitzondering  in  fiskale  zaken,  ik  meen  dat  er  reden 
bestaat  nog  een  stap  verder  te  gaan  op  den  weg  der  toegevingen. 

Indien  wg  vragen  dat  de  processen-verbaal  in  't  Nederlandsch 
worden  opgesteld,  dan  is  't  opdat  men  niemand  van  iets  kunne 
beschuldigen  zonder  dat  de  betichte  begrijpe  wafmen  hem  oplegt. 
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Dat  er  voor  't  oogenblik  eetiige  moeilükheden  kunnen  oprgzen, 
is  mogelgk.  Men  zou,  bg  voorbeeld,  kunnen  bepalen  dat  bet  artikel 
op  fiskale  zaken  slechts  binnen  eenige  jaren  zal  uitvoerbaar  zgn  ; 
maar  liet  beginsel  moet  ongeschonden  blgven.  Ik  noodig  de 
regeering  uit  om  zich  met  het  amendement  der  heeren  Begerem  en 
medeonderteekenaars  te  vereenigen. 

De  br  Le  Jeune,  minister  van  justitie.  Ik  kan  te  gemakkelgker 
toegevend  zgn,  daar  de  Kamer  reeds  gestemd  heeft  wat  bet 
achtbaar  lid  verzoekt.  *t  Valt  niet  te  ontkennen  dat  in  fiskale  zaken 
men  dezelfde  redenen  mag  inroepen  als  voor  recbterlgke  zaken, 
wat  het  gebruik  van  'i  Nederlandsch  aangaat. 

Men  moet  een  onderscheid  maken  tusschen  den  samenhang  van 
bet  proces- ver  baal  en  de  verklaringen  :  *t  is  wat  artikelen  l  en  3 
doen.  Maar  do  uitzondering  die  voor  fiskslle  zaken  bg  artikel  1 
wordt  voorzien>,  vindt  men  niet  terug  bg  artikel  3,  hetwelk 
algemeen  is  en  Insgelgks  die  zaken  bedoelt.  De  Kamer  heeft  dus 
reeds  dat  stelsel  gestemd,  bg  hetwelk  het  bestuur  van  financiën 
zich  feitelgk  heeft  aangesloten,  zooals  de  heer  minister  van 
financiën  ons  daar  straks  zegde. 

De  hr  Hanssens.  Ik  moet  den  heer  minister  doen  opmerken  dat 
onze  handel  aan  de  grens  vooral  met  Frankrgk  gedreven  wordt, 
en  dat  aan  die  grens  schier  uitsluitend  Franscbsprekende  gemeen- 
ten gevonden  worden. 

De  hr  Woeste.  Maar  men  beeft  eene  uitzondering  voor  de 
Waalsche  gemeenten  gemaakt  ! 

De  hr  Hanssëns.  De  koophandel  heeft  geene  grenzen ;  de  over- 
treders zgn  niet  noodzakelijk  Vlamingen,  zelfs  wanneer  het 
wanbedrgf  in  Vlaanderen  wordt  gepleegd. 

De  hr  Begerem.  Ik  heb  een  amendement  voorgesteld  om  de 
woorden  a  behoudens  in  fiskale  zaken  »  te  doen  wegvallen,  en  de 
heer  Woeste  heeft  het  op  voorhand  verdedigd.  Van  zgnen  kant 
zegt  ons  de  achtbare  minister  van  justitie  dat  de  verklaringen 
zullen  ontvangen  worden,  door  de  beambten  van  den  fiscus,  in  de 
taal  waarin  men  ze  doet.  De  beambten  zullen  dus  verondersteld 
worden  Nederlandsch  te  kennen. 

Het  zou  ten  anderen  een  ernstig  bezwaar  opleveren  Iemand  eene 
verklaring  te  doen  onderteekenen  in  eene  taal  die  hg  niet  verstaat. 
Ik  verzoek  dus  den  heer  minister  ons  amendement  te  aanvaarden, 
hetwelk  de  regels  van  het  ontwerp  tot  de  fiscale  zaken  uitbreidt. 

De  br  Colaert.  Ik  ondersteun  het  amendement 'van  den  heer 
Begerem.  'c  Is  moeilgk  aan  te  nemen  dat,  in  't  Vlaamsche  land,  een 
dwangbevel  in  't  Fransch  gebeure. 

Het  kan  bezwaren  opleveren  de  woorden  «  behoudens  in  fiscale 
zaken  »•  weer  te  laten  ;  of  liever,  er  wordt  slechts  een  bezwaar 
opgeleverd,  voortspruitende  uit  de  moeite  die  sommige  ambtenaars 
hebben  om  Nederlandsche  stukken  op  te  maken.  Doch  hier  weeral 
moet  men  toegevend  zgn  en  nu  en  dan  een  woordje  Fransch  dulden. 

Tegenwoordig  worden  een  aantal  processen- verbaal  in  't  Neder- 
landsch opgesteld.  Men  mag  geen  stap  achteruit  doen. 

De  heer  Hanssens  spreekt  van  de  Waalsche  grensdorpen  ;  doch 
in  vele  andere  grensdorpen  wordt  Nederlandsch  gesproken. 

Het  onderscheid   tusschen   Vlaamsche  en  Waalsche  gemeenten 
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zal  Zéér  geroakkelgk  te  maken  zgn.  Iedereen  weet  wat  men  door 
Vlaamsche  en  Waalsche  gemeenten  moet  verstaan. 

Minister  Le  Jeune.  Het  amendement,  zooals  het  luidt,  kan 
natuurlgk  niet  aanvaard  worden,  't  Geldt  hier  slechts  andere 
fiskale  zaken  dan  die  der  registratie.  De  processen-verbaal  in  zake 
van  rechtstreeksche  belastingen,  tolwezen  en  accgnsrechten  wor- 
den slechts  verscheidene  dagen  na  de  vaststelling  der  overtreding 
opgemaakt.  De  beambten  kannen  dus  te  dien  aanzien  hunneo  tgd 
kiezen  om  ze  in  *t  Nederlandsch  op  te  IStellen. 

In  feite  kunnen  er  zich  dus  geene  moeilgkheden  voordoen.  Maar 
in  rechten  mogen  wg  ons  niet  beperken  bg  de  weglating  der 
woorden  «  behoudens  in  fiscale  zaken  «  ;  immers,  wanneer  de 
overtreder  een  Waal  is,  dan  zou  de  wet  de  beambten  verplichten 
om  tegen  hem  in  *t  Nederlandsch  proces-verbaal  op  te  maken.  Zoo 
iets  is  niet  mogelgk,  en  ik  stel  dus  ook  het  volgend  amendement 
voor :     ' 

«Inde  Vlaamsche  gemeenten  des  Rijks,  zullen  de  processen- 
verbaal  voor  fiscale  zaken  in  *t  Nederlandsch  opgesteld  worden, 
indien  de  overtreders  die  taal  gebezigd  hebben  in  de  verklaringen 
welke  tot  grondslag  voor  de  vaststelling  der  rechten  gelden. 

De  hr  Pirmez.  Antwerpen  ligt  in  't  Vlaamsche  land.  Welnu,  't  is 
niet  tfiogelgk  aldaar  al  de  processen-verbaal  in  't  Nederlandsch  op 
te  maken. 

De  hr  Necjean.  Het  artikel  is  niet  zeer  gevaarlgk.  't  Is  misschien 
het  eenige  redelgke  der  gansche  wet,  en  zonder  de  algemeene 
strekkingen  der  wet,  die  ik  niet  kan  aannemen,  zou  ik  er  mgno 
goedkeuring  aan  gegeven  hebben.  Ik  moet  echter  doen  opmerken 
dat  de  h^  Van  Wambeke  de  bepaling  in  1873  bestreden  heelt.  Ik  zou 
gaarne  willen  weten  waarom  hg  heden  van  gevoelen  is  veranderd. 

De  hr  Van  Wambeke.  Ik  zal  het  u  dadelgk  zeggen. 

Na  de  verklaringen  der  ministers  van  binnenlandsche  zaken  en 
van  justitie,  hebben  wg,  in  1873,  niet  aangedrongen ;  maar  vermits 
de  belofte  om  slechts  Nederlandschsprekende  ambtenaars  in  *t 
Vlaamsche  land  te  benoemen  niet  gehouden  werd,  zgn  wg  van 
gevoelen  veranderd.  Ziedaar  alles  ! 

De  hr  Simons.  Ik  verlang  eene  opheldering.  Bedoelt  de  tekst  wel 
de  Waalsche  gemeenten  in  het  Vlaamsche  land  en  de  Vlaamsche 
gemeenten  in  het  Walenland  ?  Het  schgnt  mg  niet  zeer  duidel^k. 
(Gerucht). 

Zal  een  koninklgk  besluit  bepalen/hoe  deze  of  geene  gemeente 
moet  beschouwd  worden,  als  Waalsche  dan  wel  als  Vlaamsche ! 
•t  Is  noodig  het  te  zeggen. 

Minister  Le  Jeune.  Mgn  amendement  bevatte  inderdaad  eene 
paragraaf  welke  niet  in  druk  gegeven  is.  Die  paragraaf  zegde : 
«  De  Vlaamsche  gemeenten  zullen  bg  koninklgk  besluit  aangeduid 
worden.  » 

De  hr  de  Kerchove  de  Denterohem.  Die  drukfeil  maakt  een 
slechten  indruk.  {Gelach^  links). 

De  hr  Neujean.  Wat  men  ons  nu  voorstelt  maakt  de  wet  nog 
slechter. 

Bg  de  eerste  stemming,  sprak  men  slechts  van  de  Vlaamsche 
gemeenten  in  Oost-  en  West-Vlaanderen,  in  de  provincie  Antwerpeq 
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en  Limburg  en  in  het  arrondissement  Leuven  gelegen  ;  heden, 
spreekt  de  wet  van  hetgansche  land,  onder  andere  van  de  Vlaam- 
sche  gemeenten  der  provincie  Luik...  (Gerucht). 

Men  zegt,  «  in  de  Vlaamscbe  gemeenten  van  het  land.  »  (Onder- 
breking,  rechts.)  Ik  zeg  :  dat  is  de  wet  verslechten  !  (Gerucht). 
Want  dat  zou  voor  gevolg  kunnen  hebben  :  de  benoeming  van 
slechts  Vlaamsche  vrederechters,  politie-commissarissen  en  gen- 
darmen zelfó  in  het  Waalscb^  gedeelte  des  lands. 

De  hr  Van  Wambbkb.  Waarom  zou  men  dat  niet  doen!  (Onder* 
brekingen,  l(fiks). 

De  hr  Woeste.  De  beer  Simons  heeft  gevraagd  of  een  koninklyk 
besluit  de  Waalsche  en  Vlaamscbe  gemeenten  zal  aanduiden.  De 
achtbare  minister  van  justitie  heeft  daarop  bevestigend  geant- 
woord. Ik  verzet  my  daar  niet  tegen.  (Onderbreking,  Links,) 

Maar  't  moet  goed  verstaan  worden  dat  dit  koninklgk  besluit 
geene  kracht  van  wet  hebben  zal  en  dat  men  de  quaestie  aan  de 
rechtbanken  zal  kunnen  onderwerpen.  (Onderbrekingen,  Links,) 

Terwijl  de  rechtbanken  die  plaatselgke  vraagstukken  gemak ke- 
Igk  zouden  kunnen  oplossen,  zal  het  voor  de  regeering  een  zeer 
moeilijk  werk  wezen.  Het  koninklijk  besluit  mag,  dunkt  mg, 
niets  meer  dan  eene  aanduiding  zgn ;  maar  *t  is  noodig  dat  de 
rechtbanken  altgd  dat  punt  kunnen  beslissen. 

De  hr  Paternoster.  Og  koestert  wantrouwen  ! 

Minister  Le  Jbunb.  De  zaak  is  zeer  ernstig. 

De  oorspronkelgke  tekst  luidt :  « in  de  aangewezene  provin- 
ciën »1  De  achtbare  heer  Hanssens  is  bekommerd  over  de  Waalsche 
gemeenten  waar  de  wet  zou  toepasselijk  zgn.  De  aanmerking  werd 
vroeger  gedaan  ;  zg  werd  gegrond  bevonden ;  de  bepalingen  der 
wet  gelden  niet  voor  de  Waalsche  gemeenten  welke  «  in  die  pro- 
vinciën »  gelegen  zgn. 

Maar  daartegen  heeft  men  opgeworpen  dat  de  wet  moet  van 
toepassing  zgn,  voor  wat  betreft  de  rechterlgke  politie,  in  de 
Vlaamsche  gemeenten  gelegen  in  Waalsche  provinciën. 

Om  die  reden  werd  de  oorspronkelgke  tekst  gewgzigd.  In  stede 
van  «  in  de  aangewezene  provinciën  *>  moet  de  nu  voorgestelde 
tekst  aangenomen  worden :  de  Vlaamsche  gemeenten  moeten 
opgesomd  worden. 

Wat  is  eene  Vlaamsche  gemeente  ?  Het  antwoord  daarop  mag 
aan  de  rechtbanken  niet  behooren.  Vergeten  wg  niet  dat  de 
beambten,  met  het  opmaken  van  de  processen-verbaal  gelast,  de 
oplossing  van  dat  punt  moeten  kennen  vooraleer  de  zaak  voor  de 
rechtbank  te  brengen  ;  want  het  proces-verbaal  gaat  de  behande- 
ling der  zaak  vooraf.  Hoe  zal  men  die  gemeenten  onderscheiden? 
De  regeering  zal  ze  aanduiden  evenals  ze  de  kilometrische  afstan- 
den aanduidt. 

Men  beweert  dat  er  gemeenten  zgn  die  niet  meer  Vlaamsch  dan 
Fransch  zgn.  Eene  reden  te  meer  om  het  onderscheid  tusschen 
Vlaamsche  en  Waalsche  gemeenten  niet  over  te  laten  aan  de  recht- 
banken die,  op  dat  punt,  niet  goed  zouden  kunnen  ingelicht  zgn. 

De  hr  d'Andrimont.  Wat  zult  gg  doen  voor  de  gemeenten  waar 
men  Duitsch  spreekt  ? 

De  hr  Paternoster.  40,000  Belgen  spreken  niets  dan  Duitsch  ! 
Doet  ook  iets  voor  die  40,000  Belgen  ! 
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De  br  Jacobs.  Dat  zgn  geene  Vlaamscbe  gemeenten. 

Debr  Neujean.  En  de  tweetalige  gemeenten  ? 

De  br  Paternoster.  Die  bevolkingen  hebben  ook  rechten  ! 

De  hr  d*ANDRiMONT.  In  de  omstreken  van  Anbel,  bijvoorbeeld, 
spreekt  men  enkel  Duitscb.  (Onderbreking).  Te  Membacb  bezigt 
men  die  taal  in  den  gemeenteraad.  Wat  zult  gy  doen!  {Onderbrek,) 

Minister  Le  Jeune.  Het  had  my  in  myne  gevoelens  van  Duitscben 
Luxemburger  gekwetst  dat  men  alt\>d  sprak  van  de  «  beide  lands- 
talen M.  Ik  stel  mü  nu  de  vraag  :  is  bet  Duitscb,  dat  in  België 
wordt  gesproken,  wel  eene  taal?  Ik  hoop  dat  m\}n  antwoord  geen 
storm  zal  uitlokken.  Wat  my  betreft,  ik  gelooi  het  iriet.  Ik  spreek 
ervan  omdat  ik  het  goed  weet.  Ik  uit  m\l^n  gevoelen  met  groote 
bezadigdheid.  De  Duitschers,  hoop  ik  ten  anderen,  zullen  my  myne 
verklaring  niet  kwalyk  nemen.  (De  stemming!  De  stemming!) 

De  hr  Colabrt.  Ik  begryp  niet  hoe  men  aandringt  om  te  weten 
welke  gemeenten  Vlaamsch  ofwel  Waalsch  zyn.  Die  toestand 
heeft  nooit  moeilykheden  uitgelokt  in  myn  arrondissement. 

De  hr  Cartutvbls.  In  zekere  gemeenten  wonen  Walen  en 
Vlamingen. 

De  hr  d'Andrimont.  *t  Is  de  toren  van  Babel ! 

De  hr  Colaert.  Eene  rechtbank  heeft  zich  nog  nooit  dienaan- 
gaande bedrogen.  Ik  acht  dat  het  ge vaarlyk  zou  wezen  de  regee- 
ring te  laten  aanduiden  welke  gemeenten  Vlaamsch  of  Waalsch 
zjjn.  Dat  punt  moet  door  de  rechtbanken  beslist  worden. 

De  hr  CoREUANS.  De  heer  d'Andrimont  vraagt  wat  er  zal  gewor- 
den van  de  rechten  der  Duitschsprekende  Belgen ;  maar  slechts 
l  t.  h.  onzer  medeburgers  (50.000  op  6,000,000  !)  spreken  Duitscb. 
Zouden  er  in  onze  wetten  afzonderlijke  bepalingen  moeten  opge- 
nomen worden  voor  dat  zeer  klein  getal  bnrgers  die  de  Luxem- 
burger gewesttaai  spreken  ? 

De  hr  d'Andrimont.  Ze  z^n  zoo  belangwekkend  als  gy  ! 

De  hr  Coremans.  Gy  weigert  eene  wet  te  maken  voor  de  groote 
meerderheid  der  Belgen  !  en  gy  vraagt  eene  wet  voor  bet  klein 
getal  Duitschsprekenden... 

De  hr  d'Andrimont.  Wy  vragen  niets :  onze  Duitschsprekende 
bevolking  is'tevreden. 

De  hr  Coremans.  De  regeering  zou  ongelyk  hebben  naar  de 
gemeenten  die  gy  bedoelt,  ambtenaren  te  zenden  die  de  ta^l  niet 
kennen  welke  daar  gesproken  wordt.  Indien  men  zoo  gehandeld 
had  in  het  Vlaamsche  land,  dan  zou  de  Vlaamscbe  Beweging  niet 
ontstaan  zyn. 

De  Vlaamsche  zaak  is  ontstaan  omdat  wy  èn  in  de  Posteryen, 
èn  in  de  Telegrafen,  èn  in  de  Spoor wegstatién,  èn  voor  de  recht- 
banken, èn  by  de  ontvangers  der  belastingen,  overal  te  doen 
hadden  met  ambtenaren  die  door  ons  betaald  werden,  maar  onze 
taal  niet  kenden.  Wy  zegden  tot  die  ambtenaren  :  «  Weihoe  !  g|j 
wordt  door  ons  betaald  om  ons  diensten  te  bewyzen  en  gy  begrypt 
ons  met  eens  !  Gy  zyt  geheel  en  al  onbekwaam  !  Maar  keert  dan 
toch  terug  naar  uwe  streek,  waar  gy  de  lieden  verstaan  zult  en  de 
burgers  U  verstaan  zullen  !  Daar  zult  gy  ten  minste  eerlyk  uw 
geld  verdienen.  Ten  onzent  doet  gy  dat  niet !  » 

Aldus  spraken  ons  gezond  verstand  en  ons  goed  recht  tot  die 
onbekwame  ambtenaren. 
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De  hr  Vbrwilghen.  Zeer  wel ! 

De  hr  Coremans.  De  Regeering  zou  eenen  zwaren  misslag  begaan 
indien  zg  in  het  Duitsch  gewest  ambtenaren  aanstelde  welke  de 
taal  der  bevolking  nipt  machtig  zgn. 

Overal  heeft  de  betalende  borger  recht  op  de  diensten  voor 
dewelke  hg  de  ambtenaren  betaalt.  Dat  is  onbetwistbaar. 

De  hr  Verwilghen.  Zeer  wel  ! 

De  hr  Corebians.  Maar  hoe  eene  Vlaamsche  gemeente  van  eene 
Waalsche  te  onderscheiden  f  Dat  is  niet  moeil\}k. 

Mocht  gg  daar  omtrent  eenigen  twgfel  koesteren,  raadpleeg  de 
volksoptelling  van  1880,  waarin  de  ihdeeling  der  burgers  volgens 
de  gesprokene  talen  voorkomt.  {Onderbreking  van  den  heer 
Neujean,  Luik). 

Gg  zult  daarin  zien,  Mgoheeren,  dat  een  groot  aantal  Vlamingen 
twee,  drie,  ja  vier  talen  spreken;  in  bet  Waalsche  land,  integen- 
deel, spreekt  men  slechts  eene  enkele  taal :  de  moedertaal. 

Og  zult  er  ook  in  zien  dat  er  gemengde  gemeenten  bestaan,  deels 
Waalsch,  deels  Vlaamsch.  Welnu,  de  gegevene  cgfers  zullen  U 
geleiden  :  waar  de  bevolking  grootendeels  Waalsch  spreekt,  is  de 
gemeente  Waalsch ;  waar  de  bevolking  grootendeels  Nederlandsch 
spreekt,  is  de  gemeente  Vlaamsch. 

Maar,  let  wel  op  :  vele  inwoners  dier  gemengde  gemeenten  staan 
aangeteekend  als  tweetaligen.  Die  inwoners  zgn  bgna  altgd  Vla- 
mingen. 

Het  is  bevreemdend  :  de  Waal  spreekt  doorgaans  uitsluitend 
Fransch.  {Onderbreking  van  den  heer  Magis,  Luik). 

Bgna  Me  onze  tweetalige  medeburgers  zgn  Vlamingen;  zg 
leeren  de  twee  talen  aan,  omdat  zg  zich  daartoe  de  moeite  willen 
getroosten.  {Onderbreking  uan  den  heer  Magis). 

De  officiëele  statistiek  is  dus,  voor  de  Regeering,  een  vertrouw- 
bare gids.  De  heer  minister  gelieve  dus  de  volksoptelling  van  1880 
te  raadplegen ;  maar  ik  meen  dat  het  koninklgk  besluit  geene 
kracht  van  wet  hebben  moet. 

Zgne  aanwgzingen  moeten  voor  de  rechtbank  kunnen  besproken 
worden. 

De  rechtbanken  moeten  kunnen  zeggen :  het  koninklgk  besluit 
heeft  zich  vergist :  deze  of  gene  gemeente  is  eene  Vlaamsche  en  niet 
eene  Waalsche  of  eene  Duitschè,  of  omgekeerd. 

De  hr  Simons.  De  achtbare  minister  van  justitie  doet  het  voorstel 
om  bg  koninklgk  besluit  te  beslissen  welke  de  Vlaamsche  en  welke 
de  Waalsche  gemeenten  zjjn.  Wordt  dat  amendement  aangenomen, 
dan  kan  er  geene  spraak  m^er  zgn  de  rechtbanken  daarover  uit- 
spraak  te  laten  doen. 

Maar  't  zal  niet  gemakkelgk  zgn  dat  koninklgk  besluit  op  te 
stellen:  men  zal  intusschentgd  eenen  overgangsmaatregel  moeten 
nemen )  en  die  maatregel  zou  bestaan  in  de  eenvoudige  toepassing 
van  artikel  l . 

De  hr  Loslever.  Ik  heb  er  niet  aan  gedacht  amendementen  voor 
te  stellen  aan  eene  wet  waartegen  ik  besloten  ben  te  stemmen. 
Nochtans,  aangezien  men  spreekt  van  verzoening,  waarom  breide 
men  artikel  1  van  het  ontwerp  uit,  zooals  men  thans  doelt  Men 
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breidt  het  uit  tot  al  de  Ylaamsche  gemeenten  des  lands,  terwjjl  er 
b|j  de  eerste  stemming  slechts  spraak  was  Tan  vier  bgzonderlgke 
aangeduide  provinciën.  Ik  stel  voor  terug  te  komen  tot  het  eerste 
stelsel.  (Gerucht^  rechts). 

De  hr  d^Andrimont.  Er  is  niets  meer  aan  te  doen!...  (Gerucht, 
rechts).  De  Walen  moeten  weg !  (Ja !  Ja !  links). 

De  hr  LosLBVER.  Dus  stel  ik  voor  terug  te  komen  tot  de  gemeen- 
ten der  vier  provinciën  die  vermeld  zgn  in  het  artikel  dat  bg  de 
eerste  stemming  werd  aangenomen.  (Herhaald  gerucht). 

De  hrMALiAR.  De  opmerkingen  van  den  heer  Loslever  z\jn  vol- 
komen gegrond.  Het  arrondissement  Verviers  telt  najjenoeg  tien 
Duitsche  gemeenten,  die  in  de  statistieken  waarschgnlgk  vermeld 
zgn  als  Ylaamsche  gemeenten.  , 

De  hr  d'Anorimont.  De  heer  Coremans  heeft  ze  als  zoodanig 
opgegeven. 

De  heer  Jacobs.  Welnu,  licht  den  minister  in,  voordat  h\j  z\jn 
koninkljjk  besluit  neme. 

Dehr^KfALiAR.  Die  Duitsche  gemeenten  zullen  de  voorrechten 
der  nieuwe  wet  niet  genieten. 

Men  wil  de  Walen  beletten  in  de  magistratuur  te  treden  :  ziedaar 
het  doel  der  wet. 

Met  dat  alles  loopt  men  gevaar  opschudding  te  verwekken  in  het 
Waalsche  land,  en  in  hetgeheele  land  door.  (Onderbreking), 

De  heer  Bara.  't  Schgnt  mg  dat  die  bepaling  niet  kan  aangeno- 
men worden,  want  ze  zal  aanleiding  geven  tot  groote  moeiigk- 
heden.  Ik  veronderstel  een  Waalsch  arrondissement  waar  slechts 
eene  oi  twee  Vlaamsche  gemeenten  zgn  :  dus  zullen  de  proces- 
sen-verbaal in  die  gemeenten  in  't  Nederlandsch  opgesteld  en  naar 
eene  Waalsche  rechtbank  gezonden  worden  f  Is  dat  mogelgk  ?  In 
welk  belang  wil  men  zulks? 

De  hr  Coremans.  In  't  belang  der  burgers  ! 

De  hr  db  Kbrchovb  db  Denterghem.  Maar,  door  niemand  werd 
geklaagd  !  De  hr  minister  heeft  het  hier  verklaard. 

De  hr  Bara.  't  Belang  der  burgers  is  niet  daar  gelegen  waar 
gg  het  plaatst ! 

Die  bepaling  zal  groote  bezwaren  opleveren  :  ze  zal  zelfs  niet 
kunnen  toegepast  worden. 

Gy  gaat  met  hevigheid  te  werk  :   gg  verricht  eene  slechte  daad. 

Altgd  hebben  wy  gezegd  dat  men  zooveel  mogelgk  in  Vlaande- 
ren Vlamingen  moet  benoemen.  Maar  gg  gaat  zóo  streng  te  werk 
dat  de  Walen  niet  meer  naar  Vlaanderen  zullen  willen  gaan.  Wat 
gg  verricht  is  slecht,  antinationaal,  onvaderlandsch !  (Levendige 
goedkeuring,  links). 

De  hr  Begbrem.  De  Liberale  Vereenigingen  van  Gent  teekenden 
by  middel  van  plakbrieven,  protest  aan  tegen  uwe  houding,  heer 
Bara.  {Gei*ucht). 

De  hr  Bara.  Zg  teekenen  geen  protest  aan  tegen  m^ne  houding ; 
nooit  viel  ik  de  Vlamingen  of  de  Nederlandsche  taal  aan.  Denk 
niet  dat  ge  bg  het  door  u  gevolgde  stelsel  zult  winnen :  Vlaanderen, 
gg  zult  het  zien,  zal  daar  het  eerste  slachtoffer  van  zgn.  (Gelach^ 
rechts). 


Digitized  by 


Google 


-46- 

Ik  herinner  m^j  dat  in  mUne  jeugd,  huisvaders  uit  Oudenaarde. 
Kortrijk,  Brugge  en  elders,  hunne  kinderen  naar  Doornik  zonden 
om  er  Fransch  te  leeren.  Thans  geeft  gg  Nederlandsch  onderwgs 
in  de  lagere  scholen;  gg  vraagt  zelfs  eene  Nederlandscbe  hooge- 
school  te  Gent  en  ge  ziet  niet  dat  gg  tusschen  't  Vlaamsche  en  't 
Waalsche  land  eenen  Chineeschen  muur  opricht  :  {Zeer  toely  Unks\ 
dat  de  Vlamingen  weldra  nog  slechts  het  Fransch  zullen  kennen 
zooals  zg  Engelsch  en  Duitsch  kennen,  zonder  het  behoorlgk  te 
kunnen  spreken. 

*t  Is  uit  naam  der  Vlamingen,  om  ze  niet  meer  af  te  zonderen, 
dat  ik  het  woord  neem  tegen  de  wet.  (Goedkeuring^  links). 

Gij  beraadslaagt  tbans  onder  den  indruk  der  hevige  woorden 
eener  meeting,  waar  gezegd  werd  dat  men  hun  ontslag  zal  geven 
aan  al  de  afgevaardigden  die  tegen  het  wetsontwerp  zgn,  en  den 
minister  zal  verjagen  naar  het  uiteinde  van  't  Walenland,  Indien  hij 
zich  niet  vernedert  tegenover  den  achtbaren  heer  Goremans.  {Luide 
toejuiching^  links). 

Welnu,  ik  zeg  dat  gg  ongelgk  hebt.  Indien  deze  Kamer  den  geest 
behield  die  haar,  eenige  dagen  geleden,  leidde,  dan  zou  uwe  wet, 
g\j  hebt  het  zelf  gezegd,  eene  Procustus-wet  zgn. 

Waarom  die  verandering,  na  veertien  dagen  beraadslaging ! 
Omdat  men  in  uwe  meeting  bedreigingen  heeft  doen  hooren  ?  't  Is 
eene  diepe  vernedering  voor  't  Waalscb  gedeelte  des  lands  ;  men 
beleedigt  het  op  alle  wgzen  ! 

Geen  enkele  onzer  heeft  minachting  jegens  de  Nederlandsche 
taal  getoond  I  Ik  daag  iedereen  uit  om  van  mgnent  wege  een  enkel 
woord  van  misprgzen  aan  te  halen  jegens  die  taal  welke  ik  nooit 
heb  aangerand,  omdat  ik  ze  niet  ken  en  dus  onbevoegd  ben. 

Overigens,  aangezien  uwe  taal  zóo  schoon  is,  zoudt  gg  u  zeer 
gelukkig  moeten  achten  dat  gij  alleen  ze  spreekt !  (Qelach.) 

De  heer  minister  van  justitie  had  de  zwakheid  bet  amendement 
der  héeren  Fris  en  anderen  aan  te  nemen  en  de  heer  Goremans  ju- 
belt !  Voortaan  zal  het  requisitorium  altgd  in  't  Nederlandsch  uit- 
gesproken worden:  dat  zal  ik  straks  bewgzen. 

Onder  den  indruk  van  politieke  bezorgdheid,  van  kiesbelang, 
zal  de  Kamer  eene  Wet  stemmen  waartegen  ganseh  de  Waalsche 
bevolking  protest  zal  aanteekenen. 

lederen  dag  wordt  tegen  ons  eene  nieuwe  wet  gemaakt.  Op  iedere 
meeting  wordt  een  nieuwe  eiscb  gesteld. 

Men  beeft  ons  gezegd  dat  de  vreemdeling  het  oog  op  ons  heeft 
gevestigd.  Als  dat  waar  is,  waarom  dan  nog  by  onze  politieke 
verdeeldheden  eene  nieuwe  voegen,  waarom 't  land  in  Walen  en 
Vlamingen  verdeelen  ? 

Een  uwer  dagbladen  zegt  heden  dat  gg  de  wet  Goremans  moet 
stemmen  omdat  dit  den  beer  Bara  zal  doen  lachen  alsof  hg  azgn 
gedronken  had. 

't  Is  uit  naam  van  't  clericalisme  dat  men  u  dat  alles  vraagt ! 

In  dat  alles  hebt  ge  nogmaals  bewezen  hoe  begeerig  ge  zgt.  't  Is 
niet  genoeg  de  magistratuur  der  groote  steden  voor  u  te  hebben, 
Antwerpen,  Gent  en  gedeeltelgk  Brussel  te  bezitten  ;  weldra  zal  't 
de  beurt  worden  van  't  beroepshof  te  Brussel  en  van  de  rechtban- 
ken in  de  provinciën.  De  Walen  zullen  weldra  niet  meer  in  de 
magistratuur  kunnen  opgenomen  worden. 
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De  hr  Coremans.  Welnu,  als  ze  er  lost  toe  hebben  an&btenaar  te 
worden,  dan  zallen  zg  de  Nederlandsche  taal  leeren. 

De  hhr.  Lescarts  en  Warocqüé.  Nooit !  (Gerucht,  rechts.) 

De  hr  Bara.  Alle  groote  despoten  hebben  gesproken  zooals  gy  ! 
Men  heeft  Polen  willen  dwingen  Russich  te  spreken  ! 

De  HoUandscbe  Regeering,  tegen  dewelke  w^  de  omwenteling 
gemaakt  hebben,  zegde  :  Leert  Vlaamsch  ! 

De  hr  FRÈRB-OaRAN.  zy  zegde  tot  do  Vlamingen  :  leert  Neder* 
landsch  !  (Gerucht  en  onderbreking  /) 

De  hr  Bara.  Wat  zal  er,  in  *t  opzicht  der  plaatsen,  gebeuren  als 
ge  al  de  Walen  zult  uitgesloten  hebben  ?  oy  zult  bekwame  ambte* 
naars  ter  zgde  gesteld  hebben,  ambtenaars  die  't  recht  hadden 
regeeringsbetrekkingen  te  bekleeden. 

Maar  gU  wilt  al  de  plaatsen  voor  u  houden  en  de  Walen  uit 
Vlaanderen  jagen,  ofschoon  het  integendeel  eene  eer  zon  moeten 
zgn  dat  Vlamingen  en  Walen  elkander  goed  bejegenen.  Weldra  zal 
de  beruchte  kreet :  «  dat  zy  heengaan  !  *•  die  door  den  heer  Woeste 
tegen  de  ongelukkige  onderw^zers  werd  uitgeroepen,  ook  tegen  de 
Walen  aangehe^n  worden  ! 

Reeds  duidt  men  eene  menigte  Waalsche  ambtenaars  aan  die  als 
verdacht  aangeteekend  zjjn.  Maar  neemt  u  in  acht,  de  Walen  zullen 
op  den  duur  ook  de  Vlamingen  verjagen  uit  de  Waalsche  gewesten! 

Weldra  zutt  gy  een  Fransch  gerechtswezen  en  een  Fransch  vergen; 
een  Vlaamsch  leger  en  een  Fransch  en  twee  parlementen  ;  want 
men  zal  u  dwingen,  hier,  in  deze  vergadering,  Nederlandsch  te 
spreken,  en  op  dien  dag,  wanneer  wg  elkander  niet  meer  zullen 
verstaan,  zal  de  scheuring  des  lands  een  voltrokken  feit  zyn  1  Zie* 
daar  waartoe  gg  wilt  komen  I  (Linhs^  zeer  wel!  —  Toefuichingen.) 

De  hr  Wobste.  Slechts  weinige  woorden. 

De  redevoering  van  den  heer  Bara  is  niets  anders  dan  een  parle* 
mentaire  strydlist.  (Tegenspraak,  links.)  Hy  heeft  geen  ander  doel 
dan  een  zeker  getal  Waalsche  leden  der  rechterzyde  te  beletten 
de  minnelgke  schikking  te  stemmen,  die  door  de  regeering  en  de 
meerderheid  wordt  voorgesteld.  Maar  wg  zullen  ons  door  die  tac- 
tiek niet  laten  beet  nemen  ! 

Wanneer  die  achtbare  medeleden  den  tekst  van*  het  ontwerp 
zullen  stellen  tegenover  de  woorden  van  den  heer  Bara,  dan  zullen 
zy  zich  kunnen  overtuigen  dat  er  in  dit  wetsontwerp  niets  is  wat 
inbreuk  maakt  om  *t  even  op  welke  rechten  ! 

Bespreekt  de  heer  Bara  het  wetsontwerp?  randt  hy  artikel  1  aan! 
Geenszins !  Hy  doet  het  spook  der  meetings  oprgzen ;  hg  spreekt  van 
*tclericalisme  !  Maar  hg  zegt  niets  of  bgna  niets  over  het  ontwerp 
zelf....  (Zeer  teel.) 

De  hr  Bara.  Gy  vergeet  dat  ik  gedurende  veertien  dagen  tegen 
het  wetsvoorstel  heb  gesproken  ! 

De  hr  Corsm4ns.  Gesproken,  ja,  maar  nevens  de  qusBStie  ! 

De  hr  Woeste.  De  heer  Bara  beweert  dat  wy  eenen  Ghineeschen 
muur  zullen  oprichten  tusschen  *t  Vlaamsche  en  *t  Waalsche  land  ; 
dat  wy  de  Walen,  uit  het  Vlaamsche  land  zullen  verjagen,  fir  is 
niets  waar  in  die  beschuldiging  ! 

P^ieoand  denl^t  er  aan  h^t  Vlaamsch  op  te  drinj^en  aan  de  Walen. 
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Wanneer  deze,  in  Vlaanderen,   een  proces  TOor  de  rechtbanken 
hebben,  zal  dat  proces  in  *t  Fransch  bepleit  worden,  zooals  vroeger. 

Eene  wet  die  dergeiyke  voordeelen  aan  de  Walen  verzekert, 
slaat  den  bodem  in  aantal  de  overdrgvingen  van  den  heer  Bara  ! 

De  heer  Bara  zegt  dat  het  opstellen  van  Nederlandsche  proces- 
sen-verbaal in  de  Vlaamsche  gemeenten  van  een  Waalsch  arrondis- 
sement de  Waalsche  rechtbank  in  de  onmogelgkheid  zal  stellen 
om  over  de  zaak  uitspraak  te  doen.  Maar  de  wet  verhelpt  dit  door 
haar  artikel  6,  waarin  gezegd  wordt  dat  de  processtukken  moeten 
vertaald  worden. 

Is  *t  niet  rechtvaardig  dat  in  die  gemeenten  het  proces-verbaal 
in  't  Nederlandsch  opgesteld  worde  ? 

De  hr  Loslbvbr.  Neen  1  Neen  ! 

De  hr  Woeste.  Die  meening  eerbiedig  ik,  doch  ik  wend  m'ii  tot 
het  geweten  van  gansch  de  Kamer  en  zeg  dat  het  bill\jk  is,  een 
proces-verbaal,  de  verklaringen  van  eenen  Vlaming  in  *t  Neder- 
landsch op  te  nemen  (Ooedkeuring,  rechts.) 

Overigens,  het  onderzoek  zal  vervolgens  in  't  Fransch  gebeuren, 
met  vertalingen  van  de  Nederlandsche  verklaringen,  en  dat  uit 
hoofde  der  ligging  van  de  plaatsen.  Ziedaar  toegeving  ! 

Wat  blgft  er,  in  tegenwoordigheid  dier  feiten,  nog  over  van  de 
opmerkingen  des  heeren  Bara  ? 

Een  laatste  woord.  De  heer  Bara  is  verwonderd  dat  er,  naar 
aanleiding  van  dat  wetsontwerp,  eene  soort  van  ommekeer  op  onze 
banken  heeft  plaats  gehad  sedert  de  eerste  stemming. 

Wat  gebeurde  er  ?  Bg  de  eerste  stemming  werden  een  aantal 
bepalingen  aangenomen  door  eene  meerderheid  welke  vooral  uit 
leden  der  linkerzgde  bestond... 

De  hr  Bara.  Gesteund  door  het  ministerie. 

De  hr  Woeste.  Dat  was  een  anorma|e  toestand. 

't  Komt  aan  de  meerderheid  toe  de  zaken  van  den  Staat  te  be- 
sturen. (Hevige  tegenspraak,  links.) 

De  hr  Woeste.  Ja,  de  minderheid  heeft  een  recht  van  toezicht  en 
mag  een  beroep  op  de  kiezers  doen  ;  maar  de  leiding  der  zaken 
behoort  aan  de  meerderheid.  Dat  heeft  deze  verstaan.  Wat  men 
zocht  was  een  terrein  van  verzoening  ;  we  zoeken  het  heden  nog, 
dat  terrein. 

DehrFRÈRE-ORBAN.  Van  verzoening,  tusschen  u  ! 

De  hr  Woeste,  't  Is  niet  mogelgk  dat  iedereen  alles  bekome  wat 
hg  wenscht ;  daarom  hebben  wg  wederkeerig  wat  toegegeven  ; 
daarom  ook  doe  ik  een  beroep  tot  al  mgne  medeleden,  zoo  Waal- 
sche als  Vlaamsche. 

Minister  Le  Jeune.  Ik  verwachte  mg  niet  aan  hetgeen  men  daar 
gezegd  heeft  naar  aanleiding  van  wat  men  eene  toegeving,  eene 
terugtrekking  heet ! 

Terugtrekking  !  Wat  had  de  eerste  stemming  beslist  I  Dat  de 
Vlaamsche  beschuldigde,  die,  te  recht  staande,  wil  datzgne  zaak 
in  zgne  taalafgeUaan  worde,  iets  vroeg  wat  billgk  was.  Dat  heb- 
ben wg  verdedigd,  en  zoo  moest  de  quaestie  ook  gesteld  worden. 

Maar  dit  debat  heeft  eene  gevaarlijke  zgde  :  het  is  vaderlands* 
liefde  hier  blgken  van  gematigdheid  te  geven. 
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Inderdaad,  zoodra  de  Vlaming  recht  eischt,  stel  ik  naast  hem  den 
Waal  die  vraagt  wat  er  van  hem  geworden  zal, 

0\}  spreekt  van  den  burger  die  wenscht  niet  geoordeeld  te  wor- 
den zonder  tu  verstaan.  En  dan  komt  eene  stem  het  debat  tot  eene 
qasBStie  van  plaatsen  verlagen  !  Tegenover  die  groote  zaak  van  de 
gerechtigheid  stelt  men  deze  andere  qasBStie  van  den  man  die  men 
van  z^ne  plaats  berooft  omdat  hg  geen  Nederlandsch  kent !  Het 
vraagstuk  der  talen  wordt  eene  ellendige  qudestie  van  plaatsen ! 
{Rechts,  zeer  wel!) 

Men  beweert  dat  de  vrees,  dat  de  angst  zich  verspreidt  in  het 
andere  deel  des  lands. 

Met  dat  vraagstuk  van  plaatsen  verergert  men  den  toestand. 

Wat  vragen  wg?  Dat  de  Vlaming  ten  zgnent  kunne  geoordeeld 
worden  in  zgne  moedertaal. 

De  eerste  stemming  heeft  ons  daarover  gelgk  gegeven.  Waar 
trekken  wg  terug?  Men  zegge  het  ons. 

Ja,  wg  hebben  voorzorgen  willen  nemen  en  wg  hebben  ze  geno- 
men. Daarom  hebben  wg  zekere  maatregelen  voorgesteld.  Vandaag 
vraagt  men  er  ons  nog  andere,  *t  is  alles.  Waar  ziet  men  dat  wg 
terugwgken? 

Verder  komt  het  uiteenzetten  van  de  verdenking,  vervolgens 
het  requiftitorium  en  de  pleitreden.  Bestaat  er  een ig  bezwaar  in 
die  uitlegging  voor  den  betichte  toe  te  laten  in  het  Nederlandsch? 

Geen  hoegenaamd.  Zegt  ons  toch  hoe  wg  teruggeweken  zgn  ? 

Met  het  oog  op  de  kunst  alleen,  kunnen  redenaarsefTecten  zeer 
schoon  zgn;  maar  zg  zgn  gevaarlgk  omdat  zg  de  gemoederen 
ophitsen,  en  mg  dunkt  dat  het  beter  was  de  quaestie  te  behandelen 
zooals  ik  het  vandaag  heb  gedaan,  en  niet  zooals  de  heer  Bara  het 
heeft  gedaan.  (Levendige  goedkeuring,  rechts). 

De  hr  Bara.  De  achtbare  minister  vraagt  ons  dat  wg  hem  zouden 
aantoonen  dat  hg  achteruitgeweken  is.  Ik  meende  dat  de  toejui- 
chingen der  rechterzgde  hem  er  al  van  overtuigd  hadden. 

De  rechterzgde.  die  zich  bg  de  eerste  stemüiing  zoo  wrevelig 
toonde,  hebben  wg  vandaag  het  ministerie  met  gelukwenscbingen 
zien  overladen  en  de  beminnelgke  heer  Coremans  bleef  niet  achter. 
{Gelach,  links). 

Ik  wil  niet  veronderstellen  dat  men  zoo  vriendelgk  jegens  den 
minister  zou  geweest  zgn,  indien  hg  niet  teruggeweken  was. 

tiet  amendement  van  den  heer  Colaert  is  een  soort  van  verraad... 

De  hr  Colaert.  Bij  de  eerste  stemming  heb  ik  voor  het  Neder- 
landsch requisitorium  gestemd. 

De  hr  Bara.  Vergeet  gg-dat  gg  ook  bedoeld  werdt  in  de  aanval- 
len der  meetings,  met  de  hoeren  Schollaert  en  De  Sadeleer  ? 

De  hr  Db  Sadbleer.  De  sprekers  der  meetings  hadden  de  Hande- 
lingen der  Kamer  niet  gelezen.  Ik  zal  u  ten  anderen  antwoorden. 

De  hr  Bara.  De  heer  Le  Jeune  zegt  ons  dat  wg  het  slechts  op  de 
plaatsen  gemunt  hebben.  Hoe  kan  hg  een  debat,  hetwelk  hg  heden 
op  eene  zoo  groote  hoogte  gebracht  heeft,  aldus  verkleinen  ? 

De  vader  der  wet  van  1873  is  de  heer  De  Lantsheere,  oen  Vlaming, 
en  die  wet  laat  aan  de  Vlamingen  toe  zich  te  doen  recht  bedoelen 
in  hunne  moedertaal,  Nergens  ^af  ze  aanleiding  tot  klachten. 
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En,  daar  gü  nn  toch  van  bedieningen  spreekt,  zal  ik  U  antwoor- 
den dat  men  een  zeer  bekrompen  politiek  man  zoo  zgn  indien  men 
beweerde  dat  bel  bezit  van  plaatsen  van  geen  gewichtig  belang  is. 

Wanneer  gg  een  deel  des  lands  ait  de  openbare  ambten  verwu- 
derd,  dan  benadeelt  ge  niet  alleen  de  burgers,  gg  benadeelt  het 
land  zelf. 

Minister  BEERNAEar.  Wie  denkt  aan  zoo  iets  ? 

De  hrBARA.  Gg  waart  niet  aanwezig,  heer  Minister,  wanneer  ik 
gezegd  heb  dat  dit  ontwerp  een  gevaar  opleverde  en  tot  een  onva- 
derlandschen  toestand  leidde. 

Minister  Bbbrnaiirt.  Dat  alles  hebt  gg  een  jaar  geleden  ook 
gezegd  naar  aanleiding  van  de  examens  voor  de  openbare  plaatsen 
in  't  bestuur  der  belastingen.  Welnu,  de  drie  vierden  van  de 
candidaten  die  sindsdien  benoemd  werden,  waren  Walen  !  Slechts 
een  kwart  Vlamingen  !  (Gerucht). 

De  hr  Bara.  Uwe  statistieken  beteekenen  niets.  {Qelach^  rechts). 

Indien  hetgeen  gy  zegt  de  waarheid  is,  welnu,  dan  hebt  gg  eene 
Duttelooze  wet  gemaakt,  vermits  zg  tot  dergel gke  uitslagen  komt. 

Men  mag  niet  toelaten  dat  de  Walen  in  België  uit  alle  plaatsen 
worden  verjaagd.  \  Is  de  verbreking  van  ons  verbond  van  1830. 

De  hr  Coremans.  Br  zyn  90  t.  h.  Walen  in  de  ministeriên. 

De  hr  Bara.  De  heer  Woeste  heeft  gesproken  van  toegeving,  vao 
verzoenende  bepalingen. 

Toegeving  ?  Maar  wg  stonden  met  het  ministerie.  De  heer  Woeste 
antwoordt  dadelgk  :  Het  ministerie?...  Spreekt  rog  van  de  meer- 
derheid.  {Gelach,  links).  Het  ministerie  en  de  meerderheid  z^n  het 
eens  geworden,  achter  de  schermen.  Toen  wg  het  ministerie  volg- 
den in  den  eersten  stryd,  dachten  wg  aangevoerd  te  zgn  door  eenen 
generaal  die  ons  niet  zou  verlaten. 

Gg  hebt  den  echten  naam  aan  uwe  wet  gegeven.  *t  Is  eene  wet 
opgedrongen  door  de  meerderheid,  *t  is  eene  clericale  wet !  {Zeer 
teel !  Toejuichingen,  links). 

—  De  tekst  van  artikel  1  van  *t  wetsontwerp,  zooals  hg  gewg- 
zigd  werd  door  den  heer  minister  van  justitie,  wordt  in  stemming 
gelegd  en  aangenomen  bg  blgven  zitten  en  opstaan,  met  de  nieuwe 
bepaling  betreffende  fiskale  zaken  en  degene  welke  voorschrift  dat 
een  koninklgk  besluit  de  Ylaamsche  en  Waalsohe  gemeenten  zal 
aanduiden. 

Zitting  19  December. 

365  Verzoekschriften  (1)  vragende  de  onverminkte  stemming 
van  het  wetsvoorstel  Coremans,  verdeeld  aldus  :  146  van  maat- 
schappUen  (2),  van  inwoners  uit  212  gemeenten,  6  van  gemeente- 
raden^ 2  van  gemeenteraadsleden.^ 


(i)In  de  zittingen  van  11,  ia,  i3,  14  December,  waren,  ten  voordeele  van 
de  stemming  der  onverminkte  wetsontwerpen,  vertoogschriften  ingezonden 
door  inwoners  uit  187  genoemde  gemeenten  en  16  niet  genoemde  gemeenten  ; 
door  11 3  maatschappijen,  leden  van  gemeenteraden,  enz,. 

Je^en  4e  stemming  van  h^t  wetsontwerp  Coremans  :  i»   Bestuurder  ^n 
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De  «  Vlaamsche  Liberale  Vereeniging  van  Gent  a  vraagt  i^  de 
verwerping  der  gestenade  uitzondering  wegens  de  processen-verbaal 
in  fiscale  zaken  ;  2°  de  rechtspleging  in  de  taal  van  den  verdachte 
of  beschuldigde  ;  29  de  verplichting  voor  het  openbaar  ministerie 
ODQ  in  *t  Nederlandscb  te  requireeren,  zelfs  dan  als  de  beschuldigde 
zgnen  advocaat  veroorloofd  beeil  in  *t  Fransch  te  pleiten  ;  4**  de 
vrgheid  voor  den  beschuldigde  om,  tot  het  laatste  oogenblik,  voor 
het  Hof  van  Assisen,  de  taal  der  rechtspleging  te  kiezen;  5®  de 
verzekering  der  waarborgen  by  art.  10  van  de  wet  van  1873  ver- 
leend 'aan  de  Vlamingen  van  het  arrondissement  Brussel. 

Inwoners  van  Millen  vragen  dat,  in  geval  de  Waalsche  volksver- 
tegenwoordigers eene,  tegen  het  natuurrecht  der  Vlamingen  in 
gerechtszaken,  vyandige  stemming  uitbrengen,  voortaan  de  Waal- 
sche soldaten  alleen  belast  worden  met  de  taak  de  onlusten  in  het 
Walenland  te  beteugelen. 

2  Verzoekschriften  tegen  het  wetsontwerp  Coremans:  1»  van  den 
onder-voorzitter  en  secreteris  der  Fransche  conferencie  der  jonge 
Balie  te  Gent,  die  het  statu  quo^  namelgk  het  behoud  der  wet  van 
1873  vragen  ;  2^  van  de  leden  van  het  bestendig  comiteit  der  •  Ligue 
Wallofine  »  van  Luik,  die  om  de  algeheele  verwerping  van  het 
wetsvoorstel  Coremans  verzoeken. 

De  Waalsche  burgemeester  van  Durnal  (Dinant)  vraagt  de  stem- 
ming eener  wet  waarbij  het  onderwgs  der  Nederlandsche  taal 
verplichtend  wordt  gesteld  in  al  de  Normaalscholen  van  het  Rijk. 

Vervolg  der  beraadslagingen  over  de  artikelen, 

«  Art.  3.  —  In  alle  processen-verbaal  zullen  de  verklaringen, 
opgenomen  door  degenen  die  proces- verbaal  maken,  worden  ver- 
meid in  de  taal  waarin  zg  afgelegd  zgn,  bg  gebreke  waarvan  de 
processen- verbaal,  wat  die  verklaringen  betreft,  niet  rechtsgeldig 
zullen  wezen.  » 

De  hr  VooRZiTTBR.  De  heer  minister  van  Justitie  stelt  voor,  art.  3 
aan  *t  slot  van  *t  wetsontwerp  te  brengen  en  te  doen  luiden  als 
volgt: 

«  De  processen-verbaal  betreffende  het  opsporen  en  vaststellen 
van  misdaden,  wanbed rg ven  en  overtredingen,  in  welke  plaats  z^ 
ook  opgesteld  zgn,  zullen  in  rechten  maar  gelden  als  eenvoudige 
inlichting,  wat  betreft  de  verklaringen  die  zg  zullen  vermelden 
zonder  op  te  geven  dat  zg  vermeld  zgn  in  de  taal  zelve  waarvan 
degenen  die  eene  verklaring  doen  zich  hebben  bediend.  » 

Van  z\}nen  kant  stelt  de  heer  Simons  voor  om  artikel  3  onder  de 
rubriek  «  algemeene  bepalingen  »  aan  't  slot  van  't  wetsontwerp 
te  brengen. 

Minister  Lb  Jbunb.  Ik  meen  dat  de  rubriek,  welke  de  heer  Simons 
'  ons  voorstelt,  nutteloos  is.  *t  Zal  voldoende  wezen  de  bepaling  aan 


Secretaris  van  de  Conferencie  der  jonge  balie  van  Brussel :   20  leden  van  de 
meeting  belegd  door  a  La  société  de  propagande  wallonne  »  Brussel. 

(2)  In  de  lijsten  der  verzoekschriften  komen  twee  Vlaamsche  maatschap- 
pijen voor  die  voor  titel  voeren  !<>  «  De  Vrienden  van  Z.  K.  H.  Prins  Bou- 
dewijn  »;  2*<x  De  Prins  Boudswijns  Vrienden  ». 
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bet  slot  vaQ  het  wetsontwerp  te  verplaatsen  ;  daar  zou  ze  bet  best 
op  hare  plaats  zjjn. 

De  br  Simons.  Heeft  de  Kamer  gisteren  de  weglating  van  artikel 
2  gestemd. 

De  br  Voorzitter.  Ja  ! 

De  br  Simons.  Als  men,  het  voorstel  van  den  achtbaren  minister 
aannemende,  artikel  3  aan  het  slot  der  wet  verplaatst,  dan  dring 
ik  niet  aan. 

De  br  Woestb.  Ik  vraag  geenszins  bet  behoad  van  artikel  3  dat 
by  de  eerste  stemming  werd  aangenomen  ;  bet  herhaalt  slechts  in 
zyn  eerste  deel  de  oude  artikelen  1  en  2.  Maar  ik  ben  het  niet  eens 
noch  met  den  achtbaren  minister  van  justitie  noch  met  den  heer 
Simons  over  de  bekrachtiging  die  moet  gegeven  worden  aan  den 
regel  die  besloten  ligt  in  artikel  1  dat  wy  gisteren  hebben  gestemd. 

De  achtbare  minister  stelt  voor  die  bekrachtiging  te  bepalen  in 
een  artikel  dat  hy  aan^het  slot  van  het  wetsontwerp  plaatst;  maar 
dit  artikel  acht  ik  onvoldoende,  want  het  bedoelt  niet  het  feit  van 
eenen  beambte  die  zyn  proces-verbaal  niet  heeft  opgesteld  in  de 
taal  van  degene  die  hij  gehoord  heeft.  Boven  dien  zullen  de  processen- 
verbaal  dan  maar  als  eenvoudige  inlichtingen  gelden,  en  zoo  keert 
men  terug  naar  wat  heden  ook  gepleegd  wordt  en  schaft  men  eigen- 
lek iedere  ware  bekrachtiging  af . 

Dus  denk  ik  'dat  dit  artikel,  hetwelk  artikel  16  zou  worden,  zal 
moeten  volledigd  worden  in  den  zin  dezer  opmerkingen. 

Dat  stel  ik  voor  in  het  volgende  amendement : 

«  Ingeval  van  niet-naleving  der  vorenstaande  bepalingen,  zullen 
de  in  de  processen- verbaal  vermelde  verklaringen  niet  in  rechten 
kunnen  ingeroepen  worden.  » 

Minister  Lejeune.  De  verandering  van  tekst,  toegebracht  aan  de 
gestemde  bepaling,  was*t  gevolg  eener  gedachtenwisseling  over  de 
strekking  dier  bepaling. 

Er  zgn  rechtsgeldige  en  niet  rechtsgeldige  processen- ver  baal. 

Wat  beteekenen  de  woorden  :  zullen  niet  rechtsgeldig  z^n  ?  Ik 
denk  dat  die  processen- verbaal,  niet  opgesteld  volgens  de  wet, 
altyd  kunnen  ingeroepen  worden  als  inlichting,  ten  ware  men  ver- 
bood ze  te  laten  zien  aan  de  magistraten,  iets  wat  onmogelyk  is. 

Maar,  zegt  men,  dat  bestaat  thans.  Ik  ontken  zulks.  Het  proces- 
verbaal Qioet  voortaan  opgesteld  worden  in  de  taal  waarin  de  ver- 
klaring wordt  afgelegd.  Dat  is  voorzeker  een  vooruitgang. 

De  hr  Woeste.  Het  meerendeel  der  processen- verbaal  z^n 
tegenwoordig  maar  geldig  als  eenvoudige  inlichtingen  en  zgn 
niet  rechtsgeldig.  Als  men  dat. thans  herhaalt,  dan  doet  men  niets 
dan  den  bestaanden  toestand  handhaven.  Men  moet  eenen  stap 
Yooruitgaan. 

De  achtbare  minister  van  justitie  acht  het  voor  een  magistraat 
moeiiyk  zulk  proces-verMal  in  te  roepen,  't  Brengt  nochtans  geene 
de  minste  moeilijkheid  mede  :  het  openbaar  ministerie  noch  de 
rechters  zullen  hunne  overtuiging  bg  middel  van  een  dergelgk  stuk 
mogen  vormen,  ziedaar  alles. 

Ik  noodig  derhalve  de  Kamer  uit  om  myn  amendement  te  stem- 
men hetwelk  de  reeds  aangenomen  bepalingen  van  artikel  1  voU 
doende  bekrachtigt. 
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Minister  Lb  Jeünb.  Wg  zgn  het  eens.  Het  geldt  hier  processen- 
verbaal  die  den  rechter  als  verdacht  moeten  voorkomen. 

't  Is  noodig,  zegt  men,  in  de  wet  te  bepalen  dat  zulke  processen- 
verbaal  niet  mogen  ingeroepen  worden.  Dat  is  niet  genoeg.  Indien 
men  ze  niet  mag  inroepen,  dan  moet  de  wet  zalk  verbod  bekrach- 
tigen. 

De  hr  Dupont.  Ik  ondersteun  den  tekst  voorgesteld  door  den  heer 
minister  van  justitie,  want  hij  verschilt  zeer  veel  van  dien  des 
heeren  Woeste.  Tegenwoordig  zgn  vele  processen- verbaal  rechts- 
geldig zoolang  het  tegendeel  van  de  er  in  vermelde  verklaringen 
niet  bewezen  wordt.  Dat  moet  zoo  in*t  vervolg  ook  zyn. 

Uit'  de  stemming  van  gisteren  blgkt  dat  de  bepalingen  der  wet 
ook  in  zekere  gemeenten,  die  tot  het  rechtsgebied  van  *t  Luiksche 
beroepshof  behooren,  uitvoerbaar  zullen  zgn,  alhoewel  de  magis- 
traten van  dat  hof,  althans  niet  tot  heden,  geen  Nederlandsch  moe- 
ten kennen. 

De  hren  Neujean  en  Loslevbr.  *t  Zal  wel  komen ! 

De  hr  DuPONT.Indien  een  rechterlgk  ambtenaar  geen  Nederlandsch  , 
kent  en  een  proces- verbaal  opstelt  b\j  middel  van  eenen  vertaler, 
b|j  voorbeeld,  is  het  dan  aannemelijk  dat  dit  proces-verbaaU  het- 
welk belangrijke  bekentenissen  kan  bevatten,  geene  waarde  hoege- 
naamd meer  hebbe  ?  De  liefde  voor  't  Nederlandsch  kan  zooverre 
niet  gaan  dat  men  het  vaststellen  van  misdaden  wil  kunnen  ver- 
hinderen % 

Dezelfde  toestand  kan  in  't  arrondissement  Aarlen  voorkomen, 
naar  aanleiding  eener  verklaring  in 't  Duitsch.  't  Schgnt  mg  dat 
de  beginselen,, die  gisteren  gestemd  werden,  degene  omverwerpen 
die  bestonden  in  strafzaken,  waarin  geene  vaste  regelen  zgn  om  *t 
bewgs  te  leveren,  zooals  in  burgerlgke  zaken. 

In  strafzaken  mag  't  bewgs  op  elke  wgze  geleverd  worden  :  dus 
moet  men  ten  minste  de  waarde  van  eenvoudige  inlichting  toeken- 
nen aan  de  processen-verbaal  die  tgdens  een  onderzoek  worden 
opgesteld  om  'teven  in  welke  taal.  De  Kamer  zal,  hoop  ik,  het 
stelsel  van  den  achtbaren  heer  Woeste  verwerpen. 

De  hr  Simons.  Ik  ondersteun  de  woorden  van  den  achtbaren 
heer  Dupont.  In  strafzaken  zgn  de  processen- verbaal  rechtsgeldig 
tot  wanneer  het  tegendeel  van  hunnen  inhoud  bewezen  wordt.  Dus 
is  het  geene  uitzondering. 

Daarom  meen  ik  dat  men  den  tekst  van  den  achtbaren  minister 
moet  aannemen. 

De  hr  Bara.  Die  bepaling  toont  ons  nogmaals  de  erge  moeilgk- 
heden  van  't  vraagstuk  aan. 

De  heer  Simons  heeft  daareven  eene  thesis  ondersteund  welke 
men  niet  te  gemakkelijk  moet  aannemen.  Zoo  twgfel  ik  dat,  in 
strafzaken,  de  processen-verbaal  rechtsgeldig  zgn  tot  wanneer  het 
tegendeel  van  hunnen  inhoud  bewezen  wordt,  zooals  hg  zegt. 

De  hr  Simons.  Dat  heeft  men  altgd  zoo  verstaan. 

De  hr  Bara.  Indien  er  geen  't  minste  bewgs  tegen  het  proces- 
verbaal aangevoerd  wordt,  dan  zal  't  proces-verbaal  rechtsgeldig 
zgn.  Maar  dagelgks  ziet  men  lieden  vrgspreken,  niet  omdat  zg  de 
verklaringen  die  in  het  proces-verbaal  staan,  hebben  weerlegd, 
maar  omdat  de  feiten  niet  bewezen  zgn. 
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Da  br  SmoNS.  Wanneer  een  magistraat  geen  Toidoende  bewgs  in 
het  proces-verbaal  aantreft,  dan  verlilaart  hy  de  feiten  niet  bewe- 
zen en  spreekt  hg  vry  met  kennis  van  zaken. 

De  hr  Bara*  Met  te  meer  reden  verdenk  ik  deze  uitlegging,  daar 
de  wet  de  drie  verschillende  soorten  van  processen-verbaal  bedoelt: 
ten  eerste,  degene  die  rechtsgeldig  zgn  totdat  men  ze  wraakt  als 
valsch  z\jnde ;  ten  tweede,  degene  die  rechtsgeldig  z^n  totdat  het 
tegendeel  ervan  bewezen  worde  ;  ten  derde,  degene  die  op  zich 
zelf  niet  rechtsgeldig  z\jn. 

De  processen-verbaal  dienen  om  de  overtuiging  des  rechters  te 
vormen,  maar  hg  mag  er  zyne  overtuiging  niet  uitsluitel\jk  op 
gronden. 

Indien  de  thesis  van  den  heer  Simons  de  ware  was,  dan  zou  de 
wet  een  buitengewoon  voorrecht  bekrachtigen  ten  gunste  van  hen 
die  Nederlandsch  verstaan. 

Wat  zal  er  gebeuren  ?  Vlamingen  doen  in  bet  Walenland  eene 
I«Iederlandsche  verklaring,  het  proces- ver  baal  wordt  in  't  Fransch 
opgesteld  en  't  zal  van  geene  waarde  zgn  !  Zulk  stelsel  zou  zeer 
gevaarlgk  wezen  vooral  in  de  nabgheid  der  Waalsche  grenzen. 
Veronderstellen  wg  Vlaamsche  wildstroopers  die  in  Henegouwen 
komen.  Tegen  hen  wordt  proces- ver  baal  in  't  Fransch  opgemaakt. 
Voor  de  rechtbank  zullen  zg  zeggen  dat  zg  hunne  verklaring  in 
'( Nederlandsch  hebben  gedaan  en  het  proces-verbaal  zal  nietig  zgn! 

't  Is  niet  mogelgk  dat  de  beambten  verscheidene  lalen  spreken. 
Welnu,  indien  het  proces-verbaal  moet  opgemaakt  worden  inde 
taal  van  den  persoon  die  de  verklaring  doet,  dan  zal  men  alle  talen 
moeten  kennen,  Ëngelscb,  Duitscb,  Iialiaanscb,  Spaansch  en  Rus- 
sisch I 

Traduttore^  traditore^  zegt  het  spreekwoord.  Doch  hier  is  't  niet 
de  verklaring  zelve,  maar  de  vertaling  die  verdacht  voorkomt. 

*t  Ware  dus  goed  geweest  ons  Wetboek  niet  aan  te  raken. 

De  beer  Woeste  kan  zich  niet  vleien  met  de  hoop  dat  men  z^n 
amendement  zal  stemmen,  want  dan  kan  men  even  goed  zeggen 
dat  er  geen  proces-verbaai  meer  zal  opgemaakt  worden  ten  laste 
van  lieden  die  eene  andere  taal  dan  die  der  overheid  spreken. 
*(  Ware  een  terugkeer  naar  een  barbaarsch  tgdstip. 

Ik  zou  het  amendement  van  den  heer  minister  verkiezen,  maar 
beter  ware  het  geweest  den  tegenwoordigen  toestand  te  handhaven. 

De  hr  Woeste.  Met  de  eerste  opmerkingen  van  den  heer  Bara 
stem  ik  in. 

Zekere  processen-verbaal  z^n  op  zich  zelf  rechtsgeldig,  die  van 
de  bosch wachters,  hg  voorbeeld,  zoolang  ze  niet  gewraakt  wor- 
den als  valsch  zgnde.  In  gewone  Zaken  is  dat  niet  zoo.  De  rechter 
kan  zich  eene  overtuiging  vormen  buiten  het  proces^-verbaal  en 
den  betichte  vrgspreken. 

Met  mgn  amendement,  kan  de  Kamer,  beweert  de  heer  Bara, 
zich  niet  vereenigen.  De  Kamer  zal  doen  wat  haar  belieft ;  doch 
ik  doe  opmerken  dat  zg  een  dergel  gk  amendement  bg  de  eerste 
stemming  reeds  heeft  aangenomen. 

Wg  willen  dat  er  voortaan  geene  'processen-verbaal  meer  wor- 
den opgemaakt  dan  in  de  taal  van  degenen  die  gehoord  worden 
als  verdachten  en  als  getuigen.  Maar  die  bepaling  moet  bekrach- 
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tigd  worden.  Overigens  boud  ik  niet  aan  m\}ne  bekrachtiging, 
indien  men  er  eene  beter  vindt. 

Docb,  zegt  men,  wanbedr^ven  en  misdaden  zullen  met  dat  stel- 
sel niet  vastgesteld  kannen  worden.  Men  vergeet  dat  er,  behalve 
de  processen- ver  baal,  ook  getuigenissen  en  een  aantal  andere  be- 
wezen z'iin.  De  beambten,  die  processen-verbaal  opmaken,  zullen 
er  overigens,  met  eene  doelmatige  bekraehtiging,  tweemaal  op 
nadenken  vooraleer  processen-verbaal  op  te  maken  die  van  geene 
waarde  zouden  z\in. 

De  hr  Bara.  Maar  indien  zy  de  taal  niet  kennen  welke  door  den 
persoon  die  de  verklaring  doet,  gesproken  wordt,  dan  kannen  de 
beambten  bun  proces-verbaal  in  die  taal  biet  opmaken. 

De  hr  Woeste.  Wat  wil  ons  achtbaar  medelid  !  Bene  vertaalde 
verklaring  ?  't  Ware  nog  minder  goed.  Ik  heb  nog  liever  niets  dan 
eene  dergelgke  verklaring.  Ik  verzoek  dus  dringend  de  Kamer  de 
bekrachtiging  te  stemmen  welke  ik  voorstel. 

De  hr  Simons.  Het  vraagstuk  is  gemakkelijk  op  te  lossen.  Artikel 
154  van  het  Wetboek  van  Strafuitvoering  spreekt  van  drieerlei  pro- 
cessen-verbaal. Zekere  processen-yerbaal  zjjn  rechtsgeldig  totdat 
ze  gewraakt  worden  als  vaisch  zgnde,  en  wanneer  men  zulks  be- 
weert dan  volgt  er  eene  gansche  afzonderlgke  proeeduur  op.  Verder 
hebben  wg  de  processen-verbaal  die  rechtsgeldig  zgn  totdat  het 
tegendeel  bewezen  wordt  en  die  door  bevoegde  beambten  worden 
opgemaakt. 

Indien  de  beambten  feiten  vaststellen,  dan  worden  de  feiten  voor 
bewezen  gehouden  totdat  het  tegendeel  ervan  wordt  aangetoond. 
Verbaliseeren  die  beambten  buiten  hetgebied  waar  ze  bevoegd  zgn, 
dan  kunnen  hunne  processen-verbaai  in  elk  geval  dienen  ten  titel 
van  inlichting. 

Ik  veronderstel  eenen  commissaris  van  politie  die  de  taal  van  den 
persoon,  welken  hg  ondervragen  moet,  niet  zou  verstaan.  Dan  neemt 
hg  een  vertaler.  De  nieuwe  wet  laat  niet  toe  dat  dit  proces- verbaal 
als  iets  anders  beschouwd  worde  dan  als  eene  inlichting. 

Ik  vereenig  mg  met  den  tekst  van  den  heer  minister. 

De  hr  Bara.  De  persoon,  die  proces- verbaal  opmaakt,  zonder  de 
taal  van  dengené  die  de  verklaring  doet  te  verstaan,  zal  die  verkla- 
ring maar  kunnen  opschrgven  b^  middel  van  een  tolk,  anders  zoa 
zgn  proces-verbaal  niemendalle  bevatten. 

De  hr  Nbujean.  Het  amendement  van  den  heer  Woeste  versta  ik 
niet  zeer  wel,  want  ik  meen  niet  dat  er  ooit  in  het  Wetboek  gestaan 
heeft  dat  zekere  verklaringen  niet  voor  de  rechtbanken  mogen 
ingeroepen  worden. 

Men  gelieve  op  te  merken  dat  wg  het  gansche  proces-verbaal 
niet  bespreken,  maar  enkel  de  verklaringen  welke  er  in  worden 
vermeld. 

Hoe  wil  men  den  rechter  beletten  zich  eene  overtuiging  te  vor- 
men naar  eene  vertaling  die  't  werk  is  van  iemand  dien  hg  weet 
achtbaar  en  bekwaam  te  zgn  ? 

Die  verklaringen  zouden  in  rechten  niet  mogen  ingeroepen  wor- 
den, zegt  men.  Maar  zou  men,  desnoods,  den  vertaler  niet  kunnea 
hoeren  ? 

Pit  alles  bewgst  dat  het  niet  mogelgk  is  dien  tekst  in  het  wets- 
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ontwerp  op  te  nemen :  of  hy  beteekent  niets  of  hg  beteekent  te  veeL 
Ik  verzoek  den  heer  Woeste  ons  wat  nader  in  te  lichten. 

De  hr  Mbyers.  Bedoeld  artikel  verandert  niets  aan  de  theorie  der 
rechtsgeldigheid  van  de  processen- verbaal.  Wanneer  het  processen- 
verbaal  betreft  die  rechtsgeldig  zg n  totdat  men  ze  wraakt  als  vaisch 
zijnde  of  tot  wanneer  *t  bewys  van  het  tegenovergestelde  is  gele- 
verd, die  rechtsgeldigheid  betreft  enkel  het  vaststellen  van  het 
wanbedryf. 

In  de  bepaling,  waarover  wg  thans  beraadslagen,  betreft  het  de 
verklaringen  die  in  de  processen-verbaal  worden  opgenomen. 

Die  verklaringen  worden  maar  vermeld  als  voorloopig  onder» 
zoek,  en  de  rechter  zal  er  slechts  zulk  gebruik  van  maken  als  zgn 
geweten  hem  zal  voorschryven.    ' 

Volgens  mg  heeft  de  tekst^  door  den  achtbaren  minister  van 
justitie  voorgesteld,  geen  ander  doel.  Die  bepaling  dient  aangeno- 
men te  worden. 

De  hr  PiRMEz.  De  hr  Neujean  heeft  aangedrongen  op  een  belang- 
rgk  punt,  dit  namelgk  dat  het  enkel  de  verklaringen  betreft  die 
vervuld  worden  in*t  proces- verbaal  en  niet  gansch  het  proces-ver- 
baal. Er  moet  goed  begrepen  worden  dat  in  elk  geval  't  proces* 
verbaal  blgft  bestaan. 

Minister  Lb  Jeune  knikt  toestemmend. 

De  hr  J^^cobs.  Zoo  luidt  de  tekst. 

De  hr  Pirmez.  *t  Is  van  groot  belang  het  dienaangaande  eens  te 
zgn. 

—  Het  amendement  van  den  heer  Woeste,  in  stemming  gelegd, 
wordt  verworpen  met  89  stemmen  tegen  28  en  1  onthouding. 
Antwoorden  neen  : 

De  heeren  Ancien,  Anspach,  Rara,  Beeckman,  Berten,  Bilant, 
Buis,  Carbonnelle,  Cartuyvels,  Casse,  Golaert,  d*Andrimont,  de 
Baré-de  Comogne,  de  Borchgrave,  De  Bruyn,  de  Chimay,  de 
Favereau,  Defontaine,  de  Haerne,  de  Hemptinne,  de  Kerchove  de 
Denterghem,  De  Lantsheere,  Delcour,  de  Macar,  de  Mérode,  de 
Moerman  d'Harlebeke,  de  Morean,  De  Neef,  de  Pitteurs-Hiegaerts, 
De  Smedt,  De  Smet  de  Nayer,  Dierikx,  Doucet,  d'Oultremont,  Drion, 
Dumont,  Dupont,  Durieu,  Eeman,  Frère-Orban,  (iillieaux,  Giroul, 
Halflants,  Hanssens,  Henricot,  Houzeau  de  Lehaie.  Jacmart,  Jamme, 
Kervyn  de  tettenhove,  Lambert,  Lefebvre,  Lescarts,  Loslever, 
Magis,  Mallar,  Meloi,  Meyers,  Neef-Orban,  Nerincx,  Neujean, Noël, 
Nothomb,  Parmentier,  Pastur,  Paternoster,  Peltzer,  Pirmez,  Powis 
de  Tenbossche,  Raepsaet,  Konse,  Sabatier,  Sainctelette,  Schaetzen, 
Schollaert,  Scoumanne,  Simons,  Slingeneyer,  Shoy,  Somzë,  Stenrs, 
Struye,  Thibaut,  Thiriar,  Vandenpeereboom,  Verbrugghen,  Ver- 
wilghen,  A.  Visart,  L.  Visart,  en  Jul.  Warnant. 
Antwoorden  ja  : 

De  heeren  Begerem,  Carbon,  Coremans,  De  Decker,  de  Jongbe 
d*Ardoye,  De  Kepper,  De  Liedekerke,  de  Malander,  de  Montblanc, 
De  Sadeleer,  üe  Winter,  Fiévé,  Fris,  Guyot,  Jacobs,  Meeus,  Mesens, 
Osy,  Reynaert,  Siroobant,  Tack,  Thienpont,  Van  Cleeraputte,  Van 
den  Steen,  Van  der  Bruggen,  Van  Naemen,  Van  Wambeke,  Ver- 
cruysse  en  Woeste. 

Onthoudt  zich  ;  de  beer  CQoiQaaQ, 
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De  hr  Coomans.  Ik  heb  mQ  onthouden,  aithoofde  van  den  tw)]fel 
waarin  ik  m^j  bevond. 

—  De  tekst,  voors^esteld  door  den  beer  minister  van  justitie, 
wordt  aangenomen  bg  big  ven  zitten  en  opstaan. 

De  hr  Voorzitter.  De  hr  minister  van  justitie  stelt  den  volgenden 
tekst  voor  aan  artikel  4 : 

«  ]n  de  provincie  West- Vlaandoren,  Oost-Vlaanderen,  Antwerpen 
en  Limburg,  alsmede  in  het  arrondissement  Leuven,  zal  de  rechts- 
pleging in  strafzaken,  er  bgbegrepen  het  requisitorium  en  de  ver- 
dediging, gebeuren  in  de  Nederlandsche  taai  en  het  vonnis  zal  in 
die  taal  geveld  worden,  behoudens  de  volgende  beperkingen.  » 

—  Die  tekst  wordt  goedgekeurd. 

a  Art.  5  De  rechtspleging  zal  in  't  Fransch  geschieden  en  het  von- 
nis zal  in  die  taal  worden  uitgebracht,  wanneer  de  betichte  het 
vraagt  in  de  hieronder  aangeduide  vormen  : 

«  Indien  de  zaak  in  onderzoek  is,  dan  zal  de  betichte  zgne  vraag 
aan  den  onderzoeksrechter  mededeelen ;  dezo  zal  er  hem  akte 
van  geven  in  z^Jn  proces-verbaal,  met  verzending  naar  den  voorzit- 
ter der  rechtbank.  De  voorzitter  der  rechtbank  zal  onmiddellgk  den 
betichte  voor  zich  doen  verschgnen  in  zgn  kabinet,  en  indien  deze 
in  zgnen  eisch  volhardt,  zal  er  melding  van  gemaakt  worden  in 
't  proces-verbaal  der  verschgning. 

«  Ingeval  het  eene  reeds  onderzochte  zaak  geldt  of  öene  zaak  die 
rechtstreeks  ten  verhoore  gebrachjt  wordt,  dan  zal  de  betichte  zich 
wenden  tot  den  voorzitter  der  rechtbank  die  hem  de  opmerkingen 
zal  maken  welke  hij  goedvindt,  en  die  zgne  vraag  zal  doen  aantee- 
kenen  in  de  notulen.  » 

De  hr  Voorzitter.  De  heer  minister  van  justitie  stelt  den  vol- 
genden tekst  voor  als  laatste  alinea  : 

«  Ingeval  het  eene  reeds  onderzochte  zaak  geldt,  of  eene  zaak  die 
rechtstreeks  ten  verhoore  gebracht  wordt,  dan  zal  de  betichte  zich. 
wenden  tot  den  voorzitter  der  rechtbank,  en  er  zal  van  zgqe  vraag 
melding  gemaakt  worden  in  de  notulen.  « 

De  heeren  Fris,  Colaert,  De  NeefT,  Halflants  en  Schollaert  vragen 
dat  men  bg  dat  artikel  de  volgende  paragraaf  zou  voegen  : 

«  Nochtans,  indien  de  betichte  niets  anders  dan  de  Nederlandsche 
taal  kent,  zal  hg  maar  de  proceduur  in  de  Fransche  taal  mogen 
vragen  loanneer  zijn  advocaat  verklaart  geene  proceduur  in 
V  Nederlandsen  te  vent  aan.  » 

De  heer  Coremans  stelt  voor  §  l  van  artikel  5,  in  pl^ts  van  : 
«  de  rechtspleging  zal  geschieden  en  het  vonnis  zal  geveld  toorden 
in  het  Fransch  •>  te  zeggen  :  •  de  rechtspleging  zal  hunnen^ geschie- 
den en  het  vonnis  zal  kunnen  geveld  worden,,.  » 

De  heer  Colaert  stelt  voor,  op  de  woorden :  a  de  voorzitter  der 
rechtbank  »  onmiddellgk  te  doen  volgen  in  de  tweede  alinea:  «  na 
de  eerste  ondervraging,  n 

De  hr  Fris.  —  Ziehier  wat  mg  bewogen  heeft  om  mgn  amende- 
ment aan  te  bieden  :  afgevaardigde  van  een  bg  uitstek  Vlaamsch 
arrondissement,  had  ik  mg  over  zekere  punten  bg  de  eerste  stem- 
ming met  spgt  moeten  afscheiden  van  de  voorstellers  van  het 
wetsontwerp. 

Ik  kan  niet  alles  bgtreden  wat  ze  vroegen,  onder  andere  kan  ik 
S(9  niet  volden  wanneer  zij  heiNederland^ch  aaa  de  advocaten  wil- 
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)en  opdrih(?6n  ;  want  niet  alleen  de  rechten  des  beschuldigden,  ook 
üe  vrijheid  der  verdediging  dient  gewaarborgd  te  worden. 

Tusschen  de  eerste  en  de  tweede  stemnoing  heb  ik  getracht  eene 
roinneiyke  schikking  te  vinden  die  aan  de  billgke  eischen  dar 
Vlamingen  recht  kon  laten  wedervaren. 

By  wie  moest  ik  eene  poging  aanwenden  om  tot  die  minnelijke 
schfkkingte  geraken,  tenzy  bü  die  Vlaamsche  afgevaardigden, 
welke  nu  voor,  dan  tegen  de  bepalingen  van  het  wetsontwerp 
hebben  gestemd  en  de  meerderheid  hebben  gevormd  die,  bü  de 
eerste  stemming,  over  *t  lot  der  verschillende  artikelen  heeft  ba* 
slist.  Ziedaar  hoe  ik  het  eens  ben  geworden  met  den  heer  Colaert 
van  leperen,  en  met  de  achtbare  afgevaardigden  van  Leaven. 

Ziehier  mgne  meening:  de  Vlaming,  die  geen  Fransch  kent, 
moet  in  *t  Nederlandsch  geoordeeld  worden,  uitgenomen  in  een 
enkel  geval :  wanneer  hy  vrgelgk  een  Franschsprekenden  advo« 
caat  gekozen  zal  hebben  die  geen  Nederlandsch  verstaat.  Men  zou 
niet  begrgpen  dat  een  advocaat,  geen  Nederlandsch  verstaande, 
een  betichte  kunne  verdedigen  in  eene  zaak  die  in  het  Vlaamsch 
behandeld  wordt.  Maar  als  de  betichte  Fransch  kent,  dan  zal  hy 
immer  Fransche  debatten  mogen  vragen  zelfs  in  het  Vlaamsche 
land,  al  verscbgnt  hg  met  of  zonder  advocaat. 

De  verklaring  van  den  advocaat  zal  hier  geloofd  worden.  Indien 
hg  zegt  geen  Nederlandsch  te  verstaan,  dan  gebeurt  de  rechtspleging 
in  het  Fransch. 

Ik  betuig  den  achtbaren  minister  van  justitie  mgnen  dank  omdat 
hg  gisteren  verklaard  heefb  zich  met  mgne  amendementen  te 
vereenigen. 

Hoe  zouden  zg  de  Walen  kunnen  krenken  f  Ik  eerbiedig  al  hunne 
rechten  en  ik  zie  er  voor  zekere  leden  der  balie,  die  geene  Vlaam* 
sche  opvoeding  hebben  genoten,  hoegenaamd  geene  vernedering 
in  dat  zg  aan  de  rechtbank  komen  zeggen  geen  Nederlandsch  te 
kennen. *tZal  zeer  natuurlgk  zgn  voorden  beer  Bara,  bgvoorbeeld, 
of  voor  andere  confraters  uit  het  V^alenland. 

Ik  ga  een  stap  verder :  passen  wg  hetzelfde  beginsel  op  de 
beschuldiging  toe. 

Is  het  aan  te  nemen,  zegde  men  mg,  dat  een  beschuldigde  den 
ambtenaar  die  met  de  openbare  vervolging  is  gelast,  niet  versta  ? 

Allen  moeten  wg  wensohen  dat  de  procureur  des  konings  den 
beschuldige  op  verstaanbare  wgze  zegge  waarom  hg  in  rechten 
wordt  vervolgd. 

Ons  amendement  bevredigt  den  heer  Coremans.  Thans,  wanneer 
de  beschuldigde  een  advocaat  gekozen  heeft  die  geen  woord  Neder* 
landsch  verstaat,  wordt  het  requisitorium  in  *t  Fransch  uitge- 
sproken. Doch,  wanneer  de  advocaat  Nederlandsch  verstaat, 
zonder  het  misschien  gemakkelgk  te  spreken,  dan  vraag  ik  welk 
kwaad  er  in  zou  bestaan  dat  het  openbaar  ministerie  zich  in  het 
Nederlandsch  uitdrukt. 

In  het  Vlaamsche  land  is  een  Nederlandsch  requistorium  heden 
de  regel.  Dat  gebeurt  zoo  te  Mecheleo,  onder  andere.  De  toestand 
zal  dus  dezelfde  big  ven. 

Ja,  er  kunnen  nu  en  dan  eenige  moeilgkheden  oprgzen;  maar 
deze  beteekenen  niets,  veri^eleken  bg  het  voordeel  dat  de  beschul- 
digde er  bg  heeft,  indien  men  hem  \n  stas^t  stelt  bet  openbfi|ir 
{p{p|ster|e  te  verstaan. 
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De  achtbare  minister  van  jasticie  heeft  ons  amendement  aan 
artikel  10  eenigszins  gewyzigd.  Wg  eallen  zgne  wijzigingen  onder-^ 
zoeken  wanneer  er  over  dat  artikel  beraadslaagd  wordt.  Voor  't 
oogenblik  handhaaf  ik  ons  amendement  aan  artikel  5  van  bet 
oorspronkelyk  wetsontwerp,  en  hetwelk  §  4  zou  worden  van  het 
artikel  door  den  achtbaren  minister  aangeboden. 

Ons  verzoenend  voorstel  acht  ik  vao  aard  om  de  rechten  der 
Walen  met  de  billgke  eischen  der  Vlamingen  overeen  te  brengen. 
Indien  de  Kamer  mgn  gevoelen  deelt,  laat  ons  dan  ophouden  te 
twisten.  Als  het  mogelgk  is  zich  over  zulke  qusesiie  te  verstaan, 
dan  moet  er  volkomen  eensgezindheid  zgn.  (Zeer  loeh  rechts). 

Minister  Lb  Jeunb.  Tegen  het  amendement  van  den  heer  Fris  aan 
artikel  5  heb  ik  niets  in  te  brengen.  Naar  aanleiding  van  dat  arti- 
kel had  ik  gevraagd  dat  het  recht  om  een  onderzoek  in  het  Fransch 
te  eischen  volkomen  geëerbiedigd  werd.  Ik  had  twee  soorten 
beschuldigden  verondersteld,  zy  die  zich  zelf  verdedigen  en  z^  die 
zich  een  advocaat  toevoegen. 

Het  amendement  maakt  een  onderscheid,  en  terecht.  De  veron- 
derstelling van  eenen  beschuldigde  die  zich  zelf  verdedigt,  bespreek 
ik  niet.  Blgft  de  veronderstelling  van  den  beschuldigde  die  een 
advocaat  heett.  De  advocaat  moet  natuurlek  de  beschuldiging  kun- 
nen verstaan.  Het  amendement  lost  de  quaestie  op. 

De  hr  de  Kexichove  db  Denterghbm.  6|j  schrabt  dan  de  laatste 
woorden  van  §  2  en  §  3  ? 

Minister  Lb  Jeune.  Het  einde  dier  §  §  valt  dus  natuurlek  weg. 

De  hr  de  Kerghovb  de  Dbnterghem.  Die  bepalingen  zouden  niet 
kunnen  toegepast  worden  in  de  practgk. 

Minister  Le  Jeune.  Inderdaad ;  het  is  klaar  dat  de  tusschenkomst 
van  den  heer  voorzitter  niet  zou  overeen  te  brengen  z\jn  met  het 
stelsel  van  het  amendement.  Men  erkent  dat  de  vrijheid  der  verde- 
diging moet  geëerbiedigd  worden.  Men  is  het  eens  daarover. 

De  hr  Voorzitter.  Verlangt  de  heer  minister  dat  zgn  amende* 
ment  S  2  worde  van  art  3. 

Minister  Lbjbunb.  Neen,  heer  voorzitter.  Ik  stel  voor  de  tus- 
schenkomst van  den  voorzitter  der  rechtbanken  weg  te  laten 
alsmede  de  aanmerkingen  volgens  welke  die  tusschenkomst  werd 
voorschreven.  Mgn  voorstel  is  dat  van  de  heeren  Fris,  Colaert  en 
consoorten,  aangezien,  vofgens  het  amendement  dier  achtbare  le- 
den, alles  bepaald  biyft  bg  het  vaststellen  eener  verklaring  welke 
de  advocaat  van  den  beschuldigde  aflegt.  (Onderbreking),  Dat  amen- 
dement kent  den  beschuldigde  het  recht  toe,  dat  wg  altoos  voor 
hem  geëischt  hebben,  d.  i.  het  volle  recht  zgne  verdediging  toe  te 
vertrouwen  aan  eenen  in  't  Fransch  pleitenden  advocaat ;  volgens 
het  amendement  heeft  de  beschuldigde  geene  uitleggingen  te  geven 
aan  den  heer  voorzitter  omtrent  de  keuze  van  eenen  in  't  Fransch 
pleitenden  advocaat. 

De  hr  Voorztter.  §  3  valt  dus  weg  ? 

Minister  Lejbunb.  Mgn  amendement  aan  §3  is  gedrukt. 

De  hr  Coremans.  De  heer  minister  laat§  1  op  artikel  5  wegvallen. 

De  hr  Db  Sadblbbr.  Ik  verklaar  het  amendement  van  den  heer 
Fris  te  ondersteunen  en  wensch  tevens  te  antwoorden  op  zekere 
persoonlijke  aanvallen  van  den  beer  Bara. 

De  hr  Bara.  Van  mg  ?  Ik  heb  n  niet  aangevallen  I  Ik  heb  slechts 
herinnerd  dat  men  a  had  aangerand  in  de  meetings  l 
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De  hr  Db  Sadelebr.  Ik  begrip  niet  welke  de  bedoelingen  zgn 
geweest  van  den  achtbaren  heer  Bara  üiet  hier  te  wgzen  op  de 
meeting  die  %&  Antwerpen  gehouden  werd.  (Gerucht^  onderbreking.) 

Ziehier  wat  daar  gebeurd  is. 

Een  spreker,  een  student,  begon  zjjne  redevoering  met  te  vragen 
dat  men  de  wapens  zou  opnemen.  Hg  kloeg  over  de  werkeloosheid 
der  vlaamsqhe  bevolking  en  zegde  dat  de  Walen  tgdens  de  drie 
laatste  jaren,  geplunderd  en  gebrandsticbt  hadden  om  het  algemeen 
stemrecht  te  verkrijgen  ! 

Na  die  schoone  inleiding,  stelde  de  spreker  aan  de  vergadering 
voor  —  ik  haal  het  verslag  van  een  dagblad  aan  —  mgnen  naam 
en  dien  van  een  ander  katholiek  kamerlid  uit  te  jouwen. 

Waarom,  vraagt  men  ons,  komt  gg  tegen  die  woorden  niet  op  ? 

Is  het  dan  niet  voldoende  met  die  woorden  te  lachen  ? 

Maar  de  heer  Bara  voegde  er  bg  dat  wg  de  'amendementen  der 
heeren  Fris  en  Colaert  waren  bggetreden  onder  de  drukking  dier 
bedreigingen ! 

Ik  teeken  ten  krachtigste  protest  aan  tegen  de  beschuldiging  van 
den  achtbaren  beer  Bara. 

Ik  houd  er  aan  te  verklaren  dat  het  denkbeeld  hetwelk  in  de 
amendementen  van  den  heer  Fris  weergegeven  wordt,  door  mg  in 
1883  in  den  schoot  der  middenafdeeling  werd  verdedigd.  Toen  was 
ikongelukkiglgk  alleen  van  mgn  gevoelen  ;  maar  nauwelgks  was 
deze  discussie  geopend,  of  de  heer  Jacobs  vroeg  dat  het  beperkt 
Eou  worden  tot  die  bepaling  welke,  volgens  mg,  de  eenige  aanne- 
melijke was.  in  de  tegenwoordige  omstandigheden  ten  minste,  en 
welke,  hoop  ik,  met  groote  meerderheid  zal  gestemd  worden. 

De  heer  Bara  heeft  de  zeer  fantastische  gevoelens  van  de  spre- 
kers der  meeting  aangehaald,  maar  hg  zelf  drukt  er  ai  even  fan- 
tastische uit.  Gisteren,  bg  het  einde  zgner  redevoering,  heeft  hg 
onder  andere  gezegd  dat  onze  wet  eene  wet  was,  opgedrongen  dqor 
de  meerderheid,  eene  dericale  wet.  't  Isaltgd  hetzelfde  liedje  !  In 
1882,  toen  de  Kamer  het  wetsontwerp  op  *t  middelbaar  onderwgs 
besprak^  beweerde  de  beer  Bara  dat  wg  dat  onderwgs  wilden  ont- 
redderen. 

De  tegenwoordige  toestand  bewgst  dat  wg  geenszins  met  een 
politiek  doelwit  handelen,  maar  wel  om  wettige  grieven  te  herstel- 
len. Verleden  jaar  heeft  de  heer  Bara  op  dezelfde  wgze  de  maatre- 
gelen betreffende  den  toegang  tot  de  militaire  school  beknibbeld, 
ofschoon  zgn  collega,  de  heer  Uanssens,  het  met  hem  over  die 
qusestie  niet  eens  was. 

De  heer  Bara  blgft  dus  zgn  verleden  getrouw  ! 

Telkens  hier  maatregelen  worden  voorgesteld  ten  gunste  der 
Vlaamsche  bevolking,  treedt  de  heer  Bara  heftig  en  onverzoenlijk 
op.  Hg  blgft  immer  dezelfde  tegenstrever  l 

Hg  sprak  van  hetgeen  buiten  deze  Kamer  gebeurde  ;  het  zal  dan 
wellicht  van  eenig  belang  wezen  te  weten  hoe  de  houding  van  den 
achtbaren  heer  Bara  beoordeeld  wordt  door  de  Vlaamsche  liberalen. 

(Wordt  vooi^tgezet,) 

BIdz.  10,  regel  37 :  te  lezen :  verondersteld  worden  geen  Fransch  te  kennen..,. 
Bldz.  3o,  regel  23 :  te  lezen :  die  de  Belgen  bezielen. 
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Ü'  è.  beel  Vl.  i  Juni  1889 

DE  TAALSTRIJD 

HIER  EN  ELDERS. 

BELG-IE. 


ONZE  TAAL  IN  DE  KAMERS. 


KAMER  DER  VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 

Wijzigingen  aan  de  toet  van  1873  op  't  gebruik  der  Nederlandsche 

taal  in  strafzaken. 


Zitting  van  19  December  i888. 
(vervolg). 

De  hr  De  Sadbleer.  Ziehier  een  zeer  leerryk  stuk.  Het  ging  uit 
van  het  «  Verbond  der  Vlaamscbe  liberale  maatschapp\jen  van 
Gent...» 

De  hr  Eeman.  ...  en  werd  overal  aangeplakt ! 

De  hr  De  Sadbleer.  De  liberale  pers  heelt  het  afgekondigd.  De 
eerste  onderteekenaar  is  de  heer  Paul  Fredericq,  een  veelgeacht 
letterkundige,  professor  aan  de  hoogeschool  van  Gent.  De  ernstig- 
heid van  het  bescheid  kan  door  niemand  betwgfeld  worden,  liet 
is  gericht  tot  de  linkerzöde  dezer  kamer  en  gedagteekend,  Gent, 
15  December : 

<c  ...  De  Bond  der  Vlaamscbe  liberale  maatschappüen  te  Gent, 
bestaande  uit  achttien  der  voornaamste  volkskringen  en  die  meer 
dan  5,000  leden  telt,  heeft  zich  gewend  tot  de  parlementaire  lin- 
kerzyde  en  stelt  onder  andere  met  levendige  spgt  vast  dat  de  taai- 
rechten  der  Vlamingen  door  haar  miskend  worden. 

»  De  toestand  der  liberale  party,  —  zegt  het  stuk  —  legt  aan  de 
Walen  der  linkerzyde  een  plicht  van  politieke  kieschheid  en  van 
vaderlandsche  rechtveerdigheid  op. 

»  Zg  die  tegenwoordig  de  eenige  liberale  Kamerleden  zgn,  zou- 
den moeten  vermijden  van  in  de  besprekingen  aangaande  de  taai- 
rechten  der  Vlamingen,  een  toon  aan  te  slaan,  die  de  liberalen  in 
de  Vlaamscbe  gewesten  maar  al  te  dikwyls  grieft  en  aan  onze 
gemeenschappelgke  partg  in  Vlaanderen  eene  onberekenbare 
schade  toebrengt. 

»  De  Vlaamscbe  bevolking  is  meer  en  meer  besloten  om  te  eischen 
dat  men  haar  eindelgk  in  de  moedertaal  besture,  vonnisse  en 
onderwgze,  gelgk  zulks  altgd  met  de  Walen  het  geval  is  geweest. 

»  De  twee  partgen  erkennen  in  Vlaanderen  de  rechtmatigheid  van 
deze  nationale  beweging. 
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»  Wanneer  de  leden  der  linkerzyde  dit  in  de  Kamer  schenen  te 
vergeten,  scheiden  zy  zich  blikbaar  van  hanne  eigene  party  in 
Vlaanderen  af  en  nemen  zg  eene  hoogst  gevaarlgke  houding  aan 
voor  onze  nationaliteit  en  voor  het  liberalisme.  «* 

De  hr  Ebman.  Dat  is  wel  juist  niet  zooals  de  achtbare  heer  Bara 
gisteren  in  zyne  redevoering  beweerde  1 

De  hr  DeSadblebr.  Wat  ik  daareven  heb  gelezen,  bewgst  dat 
het  ons  gedane  verwgt  als  zouden  wg  eene  clericale  en  politieke 
wet  maken,  geene  reden  van  bestaan  heelt. 

De  wisselvalligheden  der  politiek  kunnen  den  heer  Bara  terug 
aan  het  bewind  brengen;  maar  hg  zou  de  wet,  die  wg  zullen  stem- 
men, niet  durven  intrekken,  want  dan  zou  hg  werkelgk  eenen 
opstand  in  het  Vlaamscbe  land  verwekken.  (Rechts^  zeer  wel!) 

De  uitleggingen^  door  den  heer  Fris  gegeven,  rechtvaardigen 
zgn  amendement.  Dergelgke  bepalingen  bestaan  in  alle  beschaafde 
landen  van  Europa  en  men  begrgpt  niet  dat  men  daar  eenig  be- 
zwaar kan  tegen  inbrengen. 

Zekerlgk,  indien  de  wet  gestemd  word^t,  zullen  de  magistraten 
van  *t  parket  dikwgls  de  Nederlandsche  taal  moeten  bezigen; 
maar  nu  reeds  bestaat  die  toestand;  hg  spruit  voort  uit  de  wet  van 
1873. 

Men  verheft  zich  tegen  den  toestand  van  een  openbaar  ministerie 
dat  de  toepassing  der  wet  zou  vragen  in  \  Nederlandsch,  t^rwgl 
de  verdediging  in  't  Fransch  gebeurt.  Maar  dat  geschiedt  nu  reeds 
zóo  bg  vele  rechtbanken  sedert  1830  !  Nooit  heeft  iemand  bevonden 
dat  het  gebruik  der  beide  landstalen  op  eene  rechtszitting  onregel- 
matig was. 

De  Vlaamscbe  conferencie  der  Gentsche  balie,  welke  uit  magis- 
traten en  advocaten  bestaat,  heeft  in  1885  de  quaestie  onderzocht 
en  stemde  toen  bgna  eenparig  eene  beraadslaging  in  den  zin  van  de 
amendementen  der  heeren  Fris  en  medeonder  teekenaars. 

Men  vreest  dat  bet  zou  kunnen  gebeuren  dat  een  Waalsche 
advocaat,  in  't  Vlaamscbe  land  pleitende,  zou  genoodzaakt  worden 
op  een  Nederlandsch  requisitorium  te  antwoorden.  Doch  bier 
antwoorden  de  amendementen  van  den  heer  Fris  op  de  tegenwer- 
ping. Wanneer  een  advocaat  verklaart  geenè  Nederlandsche  proce- 
dunr  te  verstaan,  dan  geschiedt  de  proceduur  in  't  Fransch. 

Hoe  zal  men  dat  ter  rechtzitting  kunnen  vaststellen !  De  wet  van 
1873  voorziet  het  geval  dat  de  rechter  zich  verzekeren  moet  van  de 
echtheid  der  verklaring  van  den  betichte. 

De  verzoenende  amendementen  der  heeren  Fris  en  medeleden 
zullen,  hoop  ik,  door  alle  Vlaamscbe  volksvertegenwoordigers  wor- 
den gestemd.  Ik  hoop  insgelgks  dat  een  aantal  Waalsche  medeleden 
zich  bg  ons  zullen  aansluiten.  (Zeer.  wel.  Rechts), 

De  hr  Revna^ rt.  Ik  was  voornemens  de  aandacht  der  Kamer  te 
vestigen  op  de  moeilgkbeden  van  toepassing  van  artikel  3  In  de 
grensgemeenten  van  het  arrondissement  Kortrgk :  doch  vermits 
men  vandaag  artikel  5  gewgzigd  heeft,  zie  ik  van  dat  voornemen  af. 

Maar  aangezien  ik  aan  het  woord  ben,  wensch  ik  er  nog  iets  bg 
te  voegen. 

Bg  de  eerste  stemming  bad  ik  den  heer  minister  van  justitie 
yerzocht  mij  te  zeggen  of  de  uitdrukkingen  :  voorzitter  der  recht- 
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bank  en  onderzoekende  magistraat,  de  vrederechters  en  de  com* 
missarissen  van  politie  bedoelden.  De  heer  minister  bad  ia  geant- 
woord. Welnu,  de  handelingen  der  Kamer  leggen  hem  het  tegen- 
overgestelde in  den  mond.  't  Is  blykbaar  eene  vergissing. 

De  commissaris  van  politie  die  een  onderzoek  instelt  wanneer 
ergens  overtredingen  gepleegd  worden,  moet  begrepen  worden  in 
de  aitdrakking  «  onderzoekende  magistraat  »  welke  meer  alge- 
meen is. 

Minister  Le  Jeune.  Mgn  antwoord  moet  bevestigend  zg n.  De  tekst 
der  wet  zegt  «  onderzoekende  magistraat ».  Welnu,  de  politiecom- 
missarissen doen  nasporingen  op  rechterlyk  gebied. 

Ik  zie  dus  niet  hoe  het  bezwaren  opleveren  zou  hun  de  bepalingen 
der  wet  toe  te  passen. 

De  hr  Nbujban.  De  heer  De  Sadeléer  heeft  eens  te  meer  de  linker- 
zjjde  beschuldigd  van  politiek  in  dit  debat  te  mengen.  Reeds 
gisteren  werd  door  den  heer  Bara  op  dat  verwyt  geantwoord.  De 
linkerzgde  beeft  zich  zoo  weinig  met  politiek  bemoeid  dat  zü  inde 
gansche  beraadslaging  voor  de  eerste  stemming  het  gedurig  met 
de  regeering  eens  was.  Indien  iemand  veranderde,  dan  is  het  de 
regeering  en  niet  wg  ! 

De  bepalingen,  die  wg  op  dit  oogenblik  onderzoeken,  zgn  de 
gewichtigste  en  de  minst  aannemelgke  van  het  gansche  ontwerp. 
Immers,  zg  belemmeren  de  vrgheid  van  verdediging  en  miskennen 
de  vrgheid  der  talen  die  door  de  Grondwet  wordt  gewaarborgd. 

Volgens  den  tekst  die  nu  wordt  voorgesteld,  zal  de  betichte 
geene  Fransche  proceduur  kunnen  bekomen  dan  indien  zgn  advo- 
caat verklaart  geen  Nederlandsch  te  verstaan.  Dii  wgzigt  het  wets- 
ontwerp ten  volle. 

De  regeering  had  hg  de  eerste  stemming  den  moed  gehad  te 
verklaren  dat  de  betichte  volkomen  vrg  zou  zgn  de  taal  te 
kiezen.   Nn  zal  hg  aan  de  Nederlandsche  taal  vastgeketend  z^n  ! 

Uw  ontwerp  is  de  terngl^eer  naar  het  voorstel  door  den  heer 
Coremans  in  1873  gedaan,  maar  dat  toen  werd  verworpen.  Heden 
is  het  de  heer  Coremans  die  voorstelt ;  hg  is  *t  die  zgn  wil  opdringt. 

De  hr  Eem>^n.  Maar  de  Gentsche  Uboralen  zgn  het  eens  met  ons  ! 

De  hr  Neujban.  Ik  wil  eene  rechtsquaestie  ernstig  onderzoeken. 
Gelief  mg  niet  in  de  rede  te  vallen. 

Het  eerste  ontwerp  van  den  heer  Coremans  bepaalde  dat  de 
betichte  geene  taal  mocht  kiezen  die  hg  niet  verstond,  om  er  in 
beschuldigd  en  verdedigd  te  worden. 

De  middenafdeeling,  waar  geen  enkele  Waal  deel  van  maakte, 
verwierp  dit  stelsel  en  verklaarde  zich  voor  de  onbeperkte  vrgheid 
van  de  keus  des  betichten. 

In  1873  verklaarde  men  zich,  ondanks  eene  verwarde  discussie, 
bg  de  eerste  stemming,  voor  het  voorstel  dat  heden  door  den  heer 
Fris  en  zgne  vrienden  opnieuw  wordt  aangeboden.  Doch,  bg  de 
tweede  stemming,  werd  door  den  heer  De  Baets  voorgesteld  te 
zegjren  wat  wg  heden  voorstellen  en  wat  alleen  rederoatig  is  :  Ne- 
derlandsch requisitorium,  Nederlandsche  verdediging  ;  Fransch 
requisitoriura,  Fransche  verdediging.  Het  tegenovergestelde  zou 
aanleiding  geven  tot  belachelgke  tooneelen  (Tegenspraak,  rechts). 
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De  hr  Colaert.  Maar  dat  gebeart  dagelgks  ! 

De  hr  Scouhanne.  Dat  gebeurt  zoo  maar  in  den  schouwburg  ! 

De  hr  Coremans.  Toe  maar  !  Daf  gebeurt  zoo  b\j  onze  correetio- 
neele  rechtbanken,  in  onze  assisenhoven,  in  onze  gemeenteraden, 
overal ! 

De  hr  Neüjean.  Door  den  achtbaren  voorzitter  dezer  Kamer,  toen 
minister  van  justitie,  door  den  heer  De  Baets  en  den  heer  Van 
Wambeke  werd  zulk  stelsel  eene  ongeremdheid  genoemd. 

De  hr  Van  Wambeke.  Dat  heb  ik  niet  gezegd. 

De  hr  Nbujean.  En  toch  was  de  heer  De  Baets  een  der  voorstan- 
ders van  de  Vlaamsche  beweging  !  Maar  hg  vreesde  ovèrdrgvicg 
en  waarschuwde  de  Kamer  daartegen. 

Heden  wilt  gg  het  stelsel,  door  u  in  1873  ongeremd  bevonden, 
aan  de  Kamer  opdringen,  't  Is  inderdaad  ongergmd  het  openbaar 
ministerie  te  dwingen  zich  in  *t  Nederlandsoh  uit  te  drukken 
wanneer  de  advocaat  Fransch  spreekt. 

De  heer  Van  Wambeke,  verslaggever  der  wet  van  1873,  zal  mis- 
schien gepast  achten  ons  te  zeggen  hoe  en  waarom  hg  van  gevoelen 
is  veranderd. 

Gg  verloochent  volkomen  uw  verleden  van  1873  en  wg  hebben 
het  recht  u  te  vragen  welke  drgfveer  de  uwe  was,  indien  het 
geene  politieke  is. 

De  hr  Fris.  Wat  kan  het  u  eigenlgk  schelen  ?  Dat  alles  moet  ten 
onzent,  en  niet  in  *t  Walenland,  toegepast  worden. 

De  hr  Neujean.  Zoudt  gg  beweren  dat  wg  hier  slechts  Waalsobe 
arrondissementen  vertegenwoordigen  t 

De  hr  Fris.  Neen  !  Maar  deze  bepalingen  kunnen  n»  Walen, 
volstrekt  niet  hinderen. 

De  hr  Nbujban.  Wg  plaatsen  ons  op  een  algemeen  standpunt  om 
de  zaak  te  onderzoeken. 

De  hr  Coremans.  De  Vlaamsche  zaak  is  van  algemeen,  van  natio- 
naal belang. 

De  hr  De  Smbt  de  Nabter.  Rechtvaardigheid  voor  iedereen  ! 

De  hr  DB  Kbrchovede  Dentbrghem.  Men  maggeenen  baat,  geene 
tweedracht  in  't  land  zaaien  !  {Tegenspraak^  rechts.) 

De  hr  Neujean.  Op  welk  belang  beroept  men  zich  om  aldus  te 
handelen  ?  Op  *t  belang  van  den  betichte  ?  Dat  is  scherts  ! 

Heeft  de  achtbare  minister  u  niet  gezegd  dat  de  tusschenkomst 
van  den  betichte,  tergerechtszaai,  bgna  altgd  eene  hindernis  is  ! 

Gisteren  sprak  de  heer  Coremans  ons  van  eenen  advocaat  die 
yerzachtende  omstandigheden  pleitte,  terwgl  de  cliënt  zgne  plicb- 
tigheid  volkomen  loochende,  't  Is  wellicht  omdat  de  advocaat  be- 
greep welk  nadeel  de  cliënt  zich  toebracht  door  die  houding  aan  te 
nemen. 

Om  eene  Fransche  proceduur  te  verkrggen,  zal  de  advocaat 
moeten  verklaren  dat  hg  geen  Nederlandsch  verstaat.  In  Vlaande- 
ren zal  men  geenen  enkelen  advocaat  vinden  die  dat  zal  doen, 
want  hg  zou  de  gansche  Vlaamsche  cliëntel  van  zgn  huis  v.erwg- 
derd  houden. 

Gr  dient  niet  alleen  geweten  te  WQr4en  o(  ^e  advogat^t  d^  t^| 
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Van  *t  requisitorium  al  dan  niet  voldoende  verstaat,  maar  of  hy  die 
taal  goed  genoeg  kent  om  zynen  cliënt  zoo  goed  in  *t  Nederlandsch 
te  kunnen  verdedigen  als  in  *t  Franscb. 

En  als  het  openbaar  ministerie  hem  in  de  rede  valt,  in  welke 
taal  zal  dat  moeten  geschieden  ?  Geen  enkel  advocaat,  waardig  van 
dien  naam,  ^al  dergelgken  belachelyken  toestand  willen  aanne- 
men. (Gerucht,  rechts.) 

De  verdediging  van  den  beschuldigde  wordt  niet  op  voorhand  ge- 
schreven, 'i  Is  het  requisitorium  hetwelk  den  advocaat  aanvuurt  en 
hem  den  toon  zijner  verdediging  ingeeft.  Uwe  wet  veroordeelt  de 
verdediging  tot  al  wat  krachteloos,  tot  al  wat  levenloos  is. 

*t  Verwondert  mü  dat  de  achtbare  minister  van  justitie  niet 
gewaar  wordt  dat  de  redenaarskunst,  die  hg  zoo  goed  bezit,  met 
do  onderhavige  M'et  in  gevaar  wordt  gebracht. 

*t  Belang  van  den  betichte,  zegt  men,  vergt  dat  hg  in  zgne  taal 
beschuldigd  worde.  Maar  denkt  ge  dat  onze  Waalsche  werklieden 
het  Fransch  requisitorium  verstaan  ?  Dikwgls  moet  men  zekere 
vragen,  die  in  *t  Fransch  gedaan  zgn,  in  't  Waalsch  vertalen. 

De  heer  Nypels,  verslaggever  der  commissie  van  *t  Wetboek  van 
Strafvordering,  beweerde  dateene  zuivere  Nederlandsche  taal  niet 
zou  verstaan  worden  door  den  Vlaamschen  boer.  (Tegenspraak^ 
rechts.) 

De  hr.  Fievb.  \  Was  misschien  zgne  meening,  doch  hg  zag  de 
zaak  verkeerd  in. 

De  hr  Neujean.  Ik  plaats  mg  onder  *t  gezag  van  dien  uitstekenden 
schrgver  over  strafrecht.  Gg  doet  eigenlgk  niets  voorden  Vlaming 
wanneer  gg  de  letterkundige  Nederlandsche  taal  oplegt  aan  Vla- 
mingen die  zooveel  verschillende  gewestspraken  hebben  dat  een 
Vlaming  uit  Vlaanderen  geenen  Vlaming  van  Maastricht  zou  ver- 
staan.... 

De  hr  Van  Nabmen.  Toe  dan  !  Wg  verstaan  elkander  zeer  goed  ! 

De  hr  Neujean.  Ik  zal  u  een  klein  voorbeeld  aanhalen  ;  het  feit 
is  dezer  dagen  te  Luik  gebeurd. 

Een  Vlaming  van  Hasselt  verscheen  voor  de  rechtbank,  waarvan 
de  voorzitter  te  Leuven  is  geboren.  Deze  kwam  op  de  gedachte  den 
beschuldigde  in  't  Leuvensch  te  ondervragen.  De  betichte  verstond 
er  niets  van.  Dan  werd  door  een  der  magistraten  voorgesteld  hem 
in  *t  Waalsch  te  ondervragen  ;  misschien,  voegde  hg  er  bg,  zal  de 
betichte  dat  Vlaamsch  verstaan.  En  inderdaad,  de  beschuldigde 
verstond  zeer  goed  !  (Gelach,  links.) 

Uw  letterkundig  Nederlandsch  verstaat  het  volk  niet.  (Tegen* 
spraak,  rechts.)  Ziehier  wat  te  lezen  staat  in  't  besluit  der  Voorloo- 
pige  Regeering,  in  dato  16  November  1830... 

De  hr  Ooremans.  ...ónderteekend  «  Charles  Rogier  »  ! 

De  hr  Neujean.  Het  voorloopig  bewind  bestond  niet  alleen  uit  den 
hr  Rogier. 

De  hr  Coremans.  Ja,  een  Franschman  zegt  dat  het  Nederlandsch 
niet  verstaan  wordt ! 

De  hr  Neujean.  Ik  ben  overtuigd  dat  uwe  collega's  met  ietwat 
meer  eerbied  van  dat  besluit  spreken. 

De  ofQciêele  taal  moest  vastgesteld  worden.  Daarom  nam  het 
yoQrloopig  bewind,  op  16  November  1830,  het  navolgend  besli^it; 


Digitized  by 


Google 


l 


-66^ 

Cl  Overwegende,  aoderzgds,  dat  de  Vlaamsche  taal,  evenals  de 
Duitsche,  in  gebruik  bg  de  inwoners  vao  sekere  plaatsen,  verschilt 
van  provincie  tot  provincie  en  soms  van  district  tot  district,  zoo- 
dat  het  onmogelijk  zou  zijn  een  o/ficiëelen  tekst  der  tcetten  en  be- 
sluiten in  het  Vlaamsch  en  in  het  Duitsch  uit  te  geoen, 

»  Besluit  : 

A  De  Ambtelijke  Verzameling  der  wetten  wordt  uitgegeven  in  het 
Fransch.  » 

Zoodat  gg,  in  nwe  vonnissen  en  besluiten,  opgesteld  in  het  Ne- 
derlandsch,  thans  nog  zult  gedwongen  zgn  Fransche  teksten  aan  te 
halen,  op  het  gevaar  af  uwe  besluiten  te  zien  verbreken. 

Dat  stelde  men  vast  in  1830. 

Dat  is  nog  heden  de  waarheid,  zegde  de  heer  Nypels. 

Uw  werk  wordt  u  niet  ingegeven  door  eene  gedachte  van  recht- 
vaardigheid jegens  de  Vlaamsche  betichten  :  bet  is  een  werk  van 
propagande  ten  voordeel^  der  Nederlandsche  taal  welke  gg  den 
Vlamingen  wilt  opdringen  :  {Zeer  wel,  Unhs.) 

De  hr  De  Nebff.  Ik  bon  noch  advocaat  noch  avoué.  Men  heeft  ons 
gezegd  dat  wg  niets  anders  dan  eene  advocatenwet  behandelen, das 
kan  ik  er  op  mg n  gemak  over  spreken.  Ik  heb  de  amendementen 
van  den  heer  Fris  onderteekend,  omdat  er  volgens  mg,  na  de  eer- 
ste stemming  der  Kamer,  die  de  voornaamste  grieven  der  Vlamin- 
gen wegnam,  eene  leemte  bestond. 

Men  had  een  stelligen  regel  uitgeroepen  :  de  Vlaamsche  betichte 
moot  in  zgne  taal  worden  gevonnisd  ;  maar  zoo  de  betichte  er  een 
hooger  belang  bg  heeft  een  Franschen  verdediger  te  nemen,  zult 
gg  het  hem  mogen  verbieden  ?  Ik  denk  het  niet,  ofschoon  de  acht- 
bare heer  Coremans  zoo  ver  ging.  Ik  heb  de  volstrekte  keus  der 
Nederlandsche  taal  niet  willen  beperken. 

De  heer  Coremans  wilde  ons  van  eene  onzer  vrg  heden  doen  af- 
zien. Zouden  wg  er  te  veel  hebben,  of  zou  deze  hinderend  %gn  I 

In  hoeveel  Vlaamsche  steden  zou  men  niet  vruchteloos  naar  een 
Vlaamschen advocaat  zoeken  diegemakkelgk  Nederlandsch  spreekt? 

Zeker  zal  de  Vlaamsche  betichte  maar  zeiden  een  advocaat  kie- 
zen die  enkel  Fransch  kent  en  dan  nog  maar  wanneer  hg  er  een 
wezenlgk  belang  bg  hebben  zal. 

Men  kan  er  nochthans  niet  aan  denken  hem  te  berooven  van 
zgn  recht  om  zgne  keuze  op  zulken  advocaat  te  laten  vallen. 

Mg  met  verscheidene  mgner  medeleden  vereenigende,  had  ik 
slechts  een  doel  :  de  verdediging  des  beschuldigden,  die  de  voor- 
naamste belanghebbende  in  de  zaak  is,  zoo  goed  mogelgk  te  ver- 
zekeren. 

Stemmer.  Tot  morgen  ! 

Zitting  pan  Donderdag  20  December  1889. 

ORDEVOORSTEL. 

De  hr  de  jonchb  d'Ardoye  doet  aan  de  Kamer  het  voorstel  om  na 
afloop  der  beraadslaging  over  het  wetsontwerp  op  *i  gebruik  der 
Nederlandsqhe  taal  in  strafzaken,  uiteen  t§  gaan  tot  lp  Januari, 
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Desnoods  zoaden  we  Zaterdag  zitting  kunnen  houden,  om  het 
contingent,  de  voorloopige  kredieten  en  bedoelde  wet  te  stemmen. 

De  hr  Bara.  Ware  *c  niet  beter  de  toekomende  week  te  zitten  in 
plaats  van  Zaterdag  ?  (Gerucht,  rechts.)  We  zyn  nauwelyks  zes 
weken  byeen. 

We  zouden  onze  vacantie  zooveel  kunnen  verlengen  in  de  maand 
Januari. 

De  hr  DE  JoNOHB  d'ARDOYE.Waarscbljnlgk  kunnen  we  Zaterdag 
gedaan  kriijgen  met  de  wet  op  *t  gebruik  van  de  Nederlandsche 
taal  voor  de  rechtbanken. 

De  hr  Bara.  Er  zgn  nog  veel  sprekers  ingeschreven  ! 

De  hr  de  Jongde  d*Ardotb,  Welnu,  laten  wy  trachten  Zaterdag 
te  eindigen. 

De  hr  Jacobs.  Ik  vereenig  mg  met  het  laatste  voorstel  van  den 
heer  de  Jonghe  d*Ardoye.  Laten  wg  Vrgdag  en  Zaterdag  zitting 
houden  endequaestie  voorbehouden  of  wg  de  toekomende  week  nog 
moeten  vergaderen. 

De  hr  Jamme.  We  worden  te  laat  verwittigd  om  Zaterdag  zitting 
te  houden. 

De  hr  Jacobs.  Men  weet  dat  het  een  gebruik  is  desnoods  den 
Zaturdag  vóór  de  va.cantie  te  vergaderen. 

De  hr  Jammb.  Ik  dring  aan  opdat  de  Kamer  Zaterdag  niet  bgeen- 
kome,  want  vele  leden  hebben  reeds  over  dien  dag  beschikt. 

De  hrD*ANORiMONT.  Het  meerendeel  onzer  hebben  verbintenissen 
aangegaan  voor  Zaterdag.  Als  men  zitting  houdt,  zal  niemand 
komen. 

De  hr  ^agis.  Volkomen  waar  ! 

De  hr  DB  Jonghe  d'Ardote.  Men  heefc  waarschgnlgk  veel  meer 
schikkingen  genomen  voor  de  toekomende  week«  want  *t  is  nooit 
gebeurd,  denk  ik,  dat  de  Kamer  zitting  hield  na  den  25°  December. 

Rechts  :  Laat  ons  stemmen  ! 

—  Het  voorstel  van  den  beer  de  Jonghe  d'Ardoye  wordt  aange- 
nomen bg  blgven  zitten  en  opstaan. 

Zitting  pan  Vrijdag  21  December  1888. 

Vervolg  der  beraadslaging  over  de  artikelen. 

De  hr  Voorzitter.  Mgno  heeren,  wg  zullen  nu  de  beraadslaging 
voortzetten  over  artikel  5,  hetwelk  luidt  als  volgt  : 

«  Art.  5.  De  rechtspleging  zal  in  *t  Fransch  geschieden  en  het 
vonnis  zal  in  die  taal  worden  uitgebracht,  wanneer  de  betichte  het 
vraagt  in  de  hieronder  aangeduide  vormen  : 

«  Indien  de  zaak  in  onderzoek  is,  dan  zal  de  betichte  zgne  vraag 
aan  den  onderzoekenden  rechter  mededeelen  ;  deze  zal  er  hem  akte 
van  geven  in  zgn  proces- verbaal,  mei  verzending  naar  den  voor- 
ziitdr  der  recht oauk.  De  voorzitter  der  rechtbank  zal  onmiddellijk 
den  betichte  voor  zich  doen  verschgnen  in  zgn  kabinet,  en,  indien 
deze  in  zgnen  eiscü  volhardt,  zal  er  melding  van  gemaakt  worden 
in  *t  proces- verbaal  der  verschgning. 

«  Ingeval  het  eene  reeds  onderzochte  zaak  geldt  of  eene  zaak  die 
recutsireeks  ten  verhoore  gebracht  wordt,  dan  zal  de  betichte  zich 
wenden  tot  den  voorzitter  uer  rechtbank  die  hem  de  opmerkingen 
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zal  maken  Welke  hg  goedvindt,  en  die  zgne  vraag  zal  doen  aantee- 
kenen  in  de  notalen.  » 

De  beer  minister  van  justitie  stelt  den  volgenden  tekst  voor  als 
laatste  alinea  : 

«  Ingeval  het  eene  reeds  onderzochte  zaak  geldt  of  eene  zaak  die 
rechtstreeks  ten  verhoore  gebracht  wordt,  dan  zal  de  betichte  zich 
wenden  tot  den  voorzitter  der  rechtbank,  en  er  zal  van  zgne  vraag 
melding  gemaakt  worden  in  de  notulen  van  den  griffier.  » 

Van  hunnen  kant  vragen  de  heeren  Fris,  Colaert,  De  Neeff,  Hal- 
flants  en  Schollaert  dat  men  b\j  dat  artikel  de  volgende  paragraaf 
zou  voegen : 

«  Nochtans,  indien  de  betichte  niets  anders  dan  de  Nederlandsche 
taal  kent,  zal  hg  maar  de  proceduurin  de  Fransche  taal "  mogen 
vraigen  wanneer  zijn  advocaat  verklaart  geene  proceduur  in  7 
Nederlandsen  te  verstaan.y» 

De  hr  Coremans  stelt  voor  aan  §  1  van  artikel  5,  in  plaats  van  : 
c<  De  rechtspleging  zal  geschieden  en  het  vonnis  zal  geveld  worden 
in  hetFransch»  te  zeggen  :  «  de  rechtspleging  sal  kunnen  geschie- 
den en  het  vonnis  zal  kunnen  geveld  worden.,.  » 

De  hr  Colaert,  eindelgk,  stelt  voor,  op  de  woorden  :  «  de  voor- 
zitter der  rechtbank,  »  onmiddellgk  deze  woorden  te  doen  volgen 
in  de  tweede  alinea  :  «  na  de  eerste  ondervraging.  » 

De  hr  Bara.  't  Is  onmogeiyk  artikel  5  te  bespreken  zonder  tevens 
over  artikel  10  te  beraadslagen  :  ze  vloeien  uit  hetzelfde  beginsel 
voort.  Ik  zal  ze  daarom  te  zamen  onderzoeken. 

Men  herinnert  zich  hoe  de  discussie  by  de  eerste  stemming  afliep, 
welke  de  toestand  van  het  wetsontwerp  was.  Men  had  de  wet  van 
1873  nagenoeg  behouden  zooais  zg  was  en  de  heer  Coremans  en 
zijne  volgelingen  waren  teenemaal  geklopt,  in  zooverre  dat  zgne 
vrienden,  tijdens  de  laatste  zitting  die  aan  't  wetsvoorstel  besteed 
werd,  de  zaaJ  verlieten. 

Men  kon  denken  dat  het  wetsontwerp  veroordeeld  was. 

De  discussie  had  lang  geduurd  en  van  verrassing  kon  er  niet 
gesproken  worden ;  de  regeering  had  haar  gevoelen  slechts  na 
rgp  overleg  te  kennen  gegeven.  De  aanhangers  van  het  ontwerp 
des  heeren  Coremans  waren  in  groote  minderheid. 

De  hr  Coremans.  46  tegen  51  ! 

De  hr  Bara.  Ja,  voor  zekere  artikelen. . 

De  hr  Coremans.  De  bgzonderste  l 

De  hr  Bara.  Gg  hadt  evenwel  de  minderheid.  Zelfs  het  amende- 
mentvan den  heer  Begerem  bleef  niet  gespaard  ?  En  alles  is  nu 
veranderd  !  Hoe  komt  dat  I  't  Is  zekerlgk  de  heer  Coremans  niet, 
die  dezen  ommekeer  heelt  bewerkt.  De  dagbladen  zgner  eigene 
party  hebben  hem  verweten  dat  hy  zgn  voorstel  slecht  verdedigd 
en  de  bespreking  verbitterd  heeft :  in  plaats  van  hem  op  te  heme- 
len, vernederde  men  hem  ! 

Maar  nu  is  alles  veranderd !  Men  heefl  slechts  de  katholieke 
dagbladen  te  lezen  om  de  reden  van  dien  plotselingen  ommekeer  te 
kennen.  Van  eene  zaak,  die  wg  bespraken  buiten  alle  partyschap, 
maakte  men  eene  politieke  quaestie.  De  katholieke  vereenigingen 
en  de  vlaamsche  kringen  die  daarvan  afhangen,  belegden  vergade- 
ringen ;  de  katholieke  pers  bracht  hulp  aan  en  zegde  ;  Welhoa  ! 
het  minisierie  heeft  met  de  linkerzgde  gestemd  !  Dat  is  eene  onre- 
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gelmatigheid  !  Dat  verzwakt  de  meerderheid  !  Dat  mag  niet  ^ün ! 
Het  ministerie  moet  zich  weder  aansluiten  by  de  meerderheid  waar- 
van het  zich,  op  onvoorzichtige  wgze,  heeft  afgescheiden  !  (Onder- 
brekingen, rechts,) 

Meetingen  werden  belegd  :   de  rechterzüde  werd  bedreigd  ;    zy 
kwam  b^een  en  de  achtbare  heer  Woeste  verklaard^:  «  Men  moec 
eene  minnelgke  schikking  treffen  !  »  (Onderbreking.) 
Dat  valt  niet  te  loochenen  ! 

Op  denzelfden  dag,  op  hetzelfde  uur,  staan  drie  redenaars,  waar- 
van een  op  de  ministerbank  zit,  op  en  verklaren  eenstemmig  dat 
men  bet  eens  is,  dat  er  een  misverstand  heeft  plaats  gehad  ;  men 
betreurt  zelfs  de  scherpe  woorden  tgdens  de  eerste  debatten  uitge- 
sproken !  (Onderbreking). 

Het  is  klaar  dat  wg  niet  meer  moeten  beraadslagen ;  de  stem  der 
rede  moet  hier  niet  meer  worden  gehoord  :  het  besluit  der  rechter- 
zgde  staat  vast.  (Goedkeuring^  links,) 

Ik  zal  dus  niet  veel  pogingen  aanwenden  om  de  meerderheid  te 
doen  terugkomen  op  hare  eerste  beslissingen,  welke  zjj  prgs  geeft 
aan  het  partg  belang.  Maar  bet  zal  eene  waarheid  big  ven  dat  gg 
heden  slecht  zult  verklaren  wat  gg,  pas  acht  dagen  geleden,  voor 
deugdelgk  hebt  gehouden  ! 

Wg  waren  met  (J,  eene  week  geleden  ;  heden  zgn  wg  niet  meer 
met  U  ;  tenzg  men  zegge  dat  de  Kamer  eene  onredelgke  daad  had 
begaan,  kunt  gg  niet  anders  dan  door  een  kiesbelang  den  omme- 
keer uitleggen  waarop  ik  de  aandacht  vestig  van  het  land.  (Zeer 
teel,  links,) 

Het  is  geene  minnelgke  schikking;  bet  is,  ik  zegde  het  reeds, 
een  verraad  !  Gg  hebt  afgezien  van  alles  :  er  blgft  niets  meer  over! 
Wat  wilde  de  steller  van  het  wetsontwerp  ?  Hg  wilde  de  magis- 
traten dwingen,  in  Vlaanderen  Nederlandscb  te  spreken  in  crimi- 
neeie  en  boetstraffelgke  zaken.  Hg  wilde,  als  er  Vlaamsche  ver- 
dachten of  beschuldigden  waren  die  het  Nederlandscb  kennen...,  het 
openbaar  ministerie  altgd  verplichten  het  Nederlandscb  te  ge- 
bruiken. 

De  hr  Coremans..,  als  de  beschuldigden  geene  andere  taal  dan  de 
Nederlandsche  machtig  zgn  ! 
De  hr  Bara,  ...als  zg  het  Nederlandscb  kennen  ! 
De  hr  Coremans.  Al  degenen  die  het  Fransch  machtig  zgn,  kon*' 
den  Fransche  debatten  aanvragen ;  aldus  luidde  mgn  wetsontwerp. 
De  hr  Bara.  Maar  dat  is  niet  ernstig  !  (V  Is  zeer  ernstig !  rechts) 
Qg  zult  het  straks  zien. 
De  hr  Mbeus.  Neem  dan  die  voorwaarden  aan  ! 
De  hr  Bara.  Het  kan  zgn  dat  hg,  die  mg  in  de  rede  valt,  niet 
eens  de  economie  van   het  wetsontwerp  vat !  (Gelach,  links.  — 
Onderbreking,  rechts.) 

Gg  beweert  dat  de  Walen  zich  in  het  Nederlandscb  zullen  laten 
verdedigen  voor  de  rechtbanken  in  de  Vlaanderen  ?  Maar  werd  er 
ooit  aan  de  beraadslagingen  der  Kamer^  zulke  dwaasheid  onder- 
worpen ? 

De  hr  Coremans.  Gg  begaat  die  dwaasheid,  in  't  Walenland,  tegen 
da  Vlamingen. 
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De  hp  Bara.  De  Vlamingen  kunnen  zich,  in  't  Walenland,  in  't 
Nederlandsch  doen  verdedigen.  'Er  zyn  vertolkers. 

't  Betreft  de  Vlamingen  die  voor  bet  Vlaamsch  gerecht  verscbg- 
neA.  Welnu,  op  aandringen  van  den  achtbaren  minister  van  justitie 
bad  men  beslist  dat  de  verdediging  volkomen  vrg  moest  gelaten 
worden. 

Men  kan  immers  geen  Vlaming  beletten  zich  in  't  Fransch  te 
laten  verdedigen. 

Maar  gg,  gg  protesteerdet  tegen  wat  de  heer  minister  zegde. 

De  vrgbeid  van  verdediging  vervangt  gg  beden  door  bet  stelsel 
van  denjbeer  Coremans,  in  zgne  volle  zuiverheid.  Wanneer  in 
't  Vlaamsche  land  een  betichte  slechts  Nederlandsch  kent  en  dat 
zgn  advocaat  die  taal  verstaat,  dan  zal  het  openbaar  ministerie 
zgn  requisitorium  in  't  Nederlandsch  moeten  uitspreken  !  't  Zal 
verplichtend  z^n. 

Te  vergeefs  zal  de  advocaat  zeggen :  « Ik  versta  de  Nederlandscbe 
taal  maar  ik  vraag  dat  bet  openbaar  ministerie  de  toepassing  der 
wet  in  't  Fransch  vrage.  »  Te  vergeefs  zal  de  betichte  dezelfde  ver- 
klaring afleggen  :  tegen  hunnen  dank  za)  't  openbaar  ministerie 
Nederlandsch  moeten  spreken  ? 

De  achtbare  minister  van  justitie  gaat  nog  verder  ;  de  vrgbeid 
om  in  't  Fransch  te  pleiten  zal  zelfs  niet  meer 'bestaan  :  de  debatten 
zullen  in  't  Nederlandsch  gebeuren... 

Minister  Lé  Jeune.  In  't  Fransch  !  Hebt  ge  dan  mgn  amendement 
niet  gelezen  ? 

De  hr  Üara.  Ik  zal  het  lezen...  Er  zgn  zooveel  amendementen  ! 
Indien  de  advocaat  in  staat  is  een  Nederlandsch  requisitorium  te 
verstaan,  dan  zal  de  zaak  in  't  Nederlandsch  behandeld  worden. 

De  hr  Loslever.  Zoo  heb  ik  het  ook  begrepen. 

De  hr  Bara.  Dat  stelsel  is  overigens  redematiger  dan  dat  van 
den  hr  Goremans,  die  't  openbaar  ministerie  wilde  verplichten  in 
't  Nederlandsch  te  requireeren  terwgl  er  in  't  Fransch  zou  gepleit 
worden. 

De  hr  Eeman.  Wel,  dat  gebeurt  nu  toch  iederen  dag. 

De  hr  Bara.  Welnu,  als  het  zoo  gebeurt,  dan  moet  gg  erkennen 
dat  de  hr  Le  Jeune  zulks  als  zeer  weinig  waardig,  voor  de  magistra- 
tuur heeft  geacht. 

,    De  hr  Frèrb-Oeiban.  Waarom  eene  wet  maken  indien   bet  door 
u  gevraagde  in  de  wet  bestaat  ? 

De  hr  de  Kerckhove  de  Dentbrghbm.  Waarom  wil  men  dan  de 
wet  van  1873  veranderen  ? 

De  hr  Eeman.  Gg  wilt  niet  begrgpen  !  {Gelach^  links). 

De  hr  Bara.  Men  begrgpt  zeer  wel  dat  in  zaken  van  weinig 
belang  de  beide  landstalen  te  gelgk  worden  gebezigd  ;  doch  in 
zaken  van  belang,  als,  bg  voorbeeld,  vervalschlng,  misbruik  van 
vertrouwen,  fiscale  zaken,  enz.,  is  dat  niet  mogelgk. 

De  gewaande  toegeving  van  het  amendement  der  heeren  Fris  en 
medeleden  is  eigenlgk  niets  anders  dan  het  stelsel  van  den  heer 
Goremans.  Immers,  in  't  Vlaamsche  land,  verstaan  alle  advocaten 
de  Nederlandscbe  taak  Maar  die  taal  te  verstaan  en  eene  redevoe* 
ring  in  die  taal  te  houden  over  ingewikkelde  vraagstukken,  z\in 


Digitized  by 


Goosle 


--  ;i  ^ 

twee  verschillende  dingen  ;  vele  advocaten,  zelfs  vele  an^btenaars 
van  bet  openbaar  ministerie,  zallen  zich  in  't  Nederlandsch  niet 
kannen  aitdrukken. 

Het  gerecht  zal  er  door  benadeeld,  ontredderd  worden. 

Do  hr  CoREMANS.  Neen  !  onze  advocaten  en  onze  magistraten 
kennen  Nederlandsch. 

De  hr  Baba.  Og  ziet  wel  dat  het  amendement  van  den  heer  Fris 
eigen] yk  niets  anders  is  dan  hetgene  er  besloten  ligt  in  het  stelsel 
des  heeren  Coremans. 

Ren  advocaat  die  zal  beweren  geen  Nederlandsch  te  kennen,  zou 
een  groot  deel  zgner  cliënten  verliezen. 

Welnu,  de  advocaten  zullen,  ofwel  elkander  verstaan  om  te  zeg- 
gen  dat  ze  geen  Nederlandsch  verstaan,  en  dan  wordt  uwe  wet 
nutteloos  en  op  voorhand  belachelük ;  ofwel  zg  zallen  zeggen  die 
taal  te  verstaan,  en  dan  wordt  het  openbaar  ministerie  er  toe  ge- 
dwongen zich  steeds  in  *t  Nederlandsch  uit  te  drukken. 

Is  dat  niet  het  voorstel  van  den  heer  Coremans,  zelfs  verer* 
gerd?  want  dan  zullen  de  debatten  in 'c  Nederlandsch  gebeuren, 
terwyi  de  hr  Coremans  nog  de  verdediging  in  *t  Fransch  aannam  I 
Ziedaar  de  beteekenis  der  amendementen  voorgesteld  door  de  hhr 
Fris  en  anderen,  en  waarbg  de  regeering  zich  beeft  aangesloten. 

Het  is  niet  aan  te  nemen  dat  men  alzoo  inbreuk  make  op  de  vrij- 
heid van  de  balie  welke  eene  onvoorwaardelijke  vrge  verdediging 
eischt,  dit  zonder  tusschenkomst  der  magistratuur.  Ziet  gg  die 
vernedering  van  een  advocaat  aan  wien  de  voorzitter  zal  vragen  : 
verstaat  gg  de  Nederlandsche  taal  ?  , 

De  hr  Loslevbr.  De  advocaten,  om  in  *t  Fransch  te  mogen  pleiten 
zullen  gedwongen  worden  te  liegen. 

De  hr  Bara.  Natuurlgk  !  Men  vergete  niet  dat  er  magistraten 
zgn  die  de  Nederlandsche  taal  kennen,  en  toch  geene  redevoering 
in  die  taal  kunnen  houden. 

Moesten  de  Précurseur  en  de  Escaut  voor  het  assisenhof  van 
Antwerpen  verschgnen,  dan  zou  het  kunnen  gebeuren  dat  het 
openbaar  ministerie  gedwongen  zg  zich  in  de  Nederlandsche  taal 
uit  te  drukken,  indien,  bg  voorbeeld,  de  drukker  geen  Fransch 
verstond. 

't  Zal  nog  erger  zgn  dan  in  1830 ! 

Wat  meer  is,  de  magistraten  die  te  Antwerpen  altyd  in  de  Ne- 
derlandsche taal  *t  woord  zullen  gevoerd  hebben,  zullen  geen 
Fransch  genoeg  kennen  om  hg  het  beroepshof  te  Brussel  te  worden 
benoemd. 

Dus  veroorzaakt  gg  een  aanzienlgk  nadeel  aan  de  magistraten. 

In  elk  opzicht  dient  het  voorstel  verworpen  te  worden ;  overigens 
het  werd  ook  in  1873  bestreden  en  door  de  Kamer  afgewezen. 

Waarom  de  Waalsche  advocaten  volkomen  beletten  zich  in 
't  Vlaamsche  land  te  vestigen  ? 

Ook  beweer  ik  dat  gg,  met  de  medewerking  van  den  heer  minis- 
ter van  justitie,  bet  wetsontwerp  nog  erger  hebt  gemaakt. 

En,  ik  herhaal  het,  welke  vernedering  voor  eenen  advocaat  aan 
wien  de  voorzitter  deze  vraag  moet  stellen  :  kent  gg  de  Nederland- 
sche laai  ?  (Onderbreking,  rechts.) 
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Ik  pleit  hier  niet  voor  de  Walen,  Mgnheer  Fris,  maar  wol  voor 
de  Vlaamsche  advocaten,  die  mü  in  groot  aantal  verklaard  hebben 
dat  uw  amendement  inbreuk  maakt  op  hunne  waardigheid. 

Dus  boop  ik  dat  de  Kamer,   gehoor  gevende  aan  de  stem  der  . 
rede  en  der  vaderlandsliefde,  op  hare  vroegere  beslissing  niet  zal 
terugkomen.  Zg  volgde»  veertien  dagen  geleden,  den  minister  van 
justitie,  welke  toen  die  denkbeelden  heeft  bestreden. 

Waarom  thans  veranderen?  Uit  kiesbelang ?  Weest  voorzichtig: 
de  Walen  der  rechterzyde  die  uwe  wet  zullen  verwerpen,  zullen 
bewgzen  dat  gg  ze  maar  hebt  voorgesteld  uit  kiesbelang,  om  de 
Vlaamsche  liberalen  tot  u  over  te  balen.  Vergeet  daarbg  niet  dat 
het  kiezerskorps  tegen  u  kan  opstaan  !  (Onderbreking,  rechts). 

Gg  zult  uwe  Waalsche  katholieke  medeleden  niet  tot  u  doen 
overkomen;  want  zg  weten  dat  indien  de  Waalsche  geest,  die  van 
scherts  houdt,  min  ol  meer  den  spot  heeft  gedreven  met  uwe  talrgke 
Vlaamsche  gewestspraken,  de  Walen  niettemin  ten  allen  tgde  de 
beste  vrienilen  der  Vlamingen  zgn  geweest  en  deze  altgd  hebben 
verdedigd  tegen  de  clericale  dwingelandg.  (Gerucht  en  gelach, 
rechts.)  De  Vlaamsche  liberalen  zullen  ons  niet  verlaten,  omdat 
wg  zullen  stemmen  tegen  de  partgwet  die  gg  wilt  maken  !  [Zeer 
toel !  Goedkeuringen,  links,) 

Dehr  Jacobs.  Ik  betuig  den  heer  Bara  mgne  meest  oprechte 
deelneming  in  zgne  droefheid.  Hg  is  teleurgesteld  in  zgne  dier> 
baarste  verwachtingen  ;  hg  had  gehoopt  dat  de  regeering  en  de 
meerderheid  verdeeld  zouden  geweest  zgn.  Nu  dat  hg  alle  hoop 
dienaangaande  verloren  heeft,  begrgp  ik  dat  hg  het  op  iedereen  beeft 
gemunt. 

Maar  als  men  onderden  indruk  van  dergelgk  gevoel  is,  dan  ziet 
men  de  zaken  niet  zeer  juist  in.  Terwgl  de  heer  Bara  beweert  dat 
de  regeering  alles  loslaat,  voeren  liberale  dagbladen,  onder  andere 
de  Indépendance,  eene  geheel  andere  taal.  (Onderbreking,  links). 

De  hr  Bara.  De  Indépendance  verklaart  niet  te  weten  waarvan 
er  spraak  is  !  (Gelach,  links.) 

De  hr  Jacobs.  Na  de  zitting  van  dinsdag,  schreef  de  Indépendance 
dat  de  toegevingen  der  Regeering  veel  gelgkenis  hadden  met  eenen 
strik  en  dat  de  achtbare  heer  Coremans  wellicht  de  bedrogene  zoa 
zgn. 

Oeene  van  beide  veronderstellingen  is  waar  ;  er  wordt  van  niets 
afstand  gedaan  ;  niemand  wordt  gefopt.  (Onderbreking y  links). 

Men  kon  heel  gemakkelgk  voorzien  wat  thans  gebeurt.  De  acht- 
bare heer  Bara  beweert  dat,  bg  de  eerste  bespreking,  alles  klaar 
en  duidelgk  was.  Waarom  beweerde  dan  de  achtbare  h'de  Kerckhove 
de  Denterghem,  bg  elke  al  of  niet  passende  gel^egenheid,  tgdens  de 
eerste  bespreking,  dat  alles  op  een  warboel  geleek,  Wg  wachten 
ons  voor  overdrijving  in  den  eenen  oi  den  anderen  zin  en  wg  erken- 
nen dat  het  debat  tamelgk  verward  is  geweest 

Toen  de  achtbare  minister  van  justitie  de  vrgheid  der  verdedi- 
ging voorstond,  zegde  men  dat  hg  gelgk  had  ;  maar  toen  de  heer 
Coremans  't  recht  verdedigde  van  den  betichte,  die  niets  anders  dan 
de  Nederlandschsche  taal  kent,  om  te  kunnen  verstaan  wat  men  hem 
ten  laste  legt,  toen  erkende  men  dat  hg  insgelgks  gelgk  had. 

Aldus  den  eene  en  ook  den  andere  gelgk  gevende,  leverde  men 
het  bewgs  dat  bet  mogelijk  was  elkander  op  een  terrein  van  ver» 
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2oening  te  verstaan,  vermits  het  alt\jd  mogel^k  is  eene  waarheid 
met  eene  andere  waarheid  overeen  te  brengen.  Bfj  de  eerste  stem- 
ming, hebben  wg,  alsook  de  heer  Cdremans,  op  sommige  punten 
toegegeven,  onder  andere,  door  het  amendement  van  den  heer 
Eeman  te  stemmen  hetwelk  de  vryheid  der  verdediging  beschermde. 

W\i  zuilen,  ik  ben  er  zeker  van,  in  den  loop  dezer  beraadslaging 
wel  middel  vinden  om  nog  meer  toe  te  geven,  ten  einde  alzoo  eene 
wet  te  bekomen  die  nuttig  zal  z^n  voor  *t  land  in  't  algemeen  en 
voor  het  Vlaamsche  land  in  't  byzondar.  (Rechts^  Zeer  v)el.) 

Ik  wensch  degenen  geluk  die  een  amendement  van  verzoening 
hebben  gevonden,  maar  men  moest  het  vinden.  De  heer  Fris  en  zg 
diezgn  voorstel  onderteekenden,  hebben  een  practisch  middel  ont- 
dekt om  iedereen,  wat  het  hoofdpunt  betreft,  te  bevredigen  :  van 
den  eenen  kant  zal  er  volle  vrgheid  bestaan  voor  de  verdediging 
om  de  taal  barer  keuze  te  bezigen,  en,  van  den  anderen  kant,  zal 
de  beschuldiging  in  den  regel  in  *t  Nederlandsch  plaats  grgpen , 
wanneer  de  betichte  enkel  deze  taal  verstaat. 

Men  heeft  gedacht  dat  men  van  die  thesissen,  die  beide  waar  zgn, 
moest  opofferen  wat  kon  opgeofferd  worden.  Daarom  is  *i  dat  men 
bet  Nederlandsch  requisitorium  opgeofferd  heeft  wanneer  de  advo- 
caat zal  zeggen  dat  hg  geen  Nederlandsch  verstaat. 

De  achtbare  heer  Fris  geeft  volle  voldoening  aan  den  hr  minister 
van  justitie,  die  te  velde  is  getrokken  voor  de  vrgheld  der  verde- 
diging ;  als  er  hier  een  overwinnaar  is  dan  moet  men  bekennen  dat 
wg  dat  niet  zgn. 

De  br  Bara.  De  verdachte  heeft  het  recht  om  de  taal  te  kiezen 
waarin  zgn  advocaat  moet  pleiten. 

De  hr  Jacobs.  Welnu,  hg  zal  ze  kiezen  ! 

De  hr  Bara.  Hij  zal  zulks  niet  meer  mogen  doen. 

De  hr  Jacobs.  Verdraai  toch  de  beteekenis  der  voorstellen  niet. 

De  hr  Bara.  Wanneer  een  betichte  niets  anders  dan  Nederlandsch 
kent,  zal  hg  mogen  eischen  dat  de  zaak  in*tFransch  behandeld 
worde? 

De  hr  Jacobs.  Ja  toch,  Indien  hg  eenen  advocaat  heeft  die  de 
Nederlandsche  taal  niet  verstaat.  Zoo  luidt  de  wetsbepaling.  Zg 
bewgst  dat  we  niet  zoozeer  overwinnaars  zgn  als  ge  wel  denkt ! 
Indien  een  Vlaamsch  betichte  u,  mgnheer  Bara,  tot  advocaat  ver- 
kiest, dan  zullen  de  debatten  in  \  Fransch  gebeuren. 

De  hr  Bara.  En  indien  hg  u  kiest  ? 

De  hr  Jacobs.  Waarom  zou  de  tolk  der  wet  zich  in  't  Fransch 
moeten  uitdrukken,  aangezien  hg  Nederlandsch  verstaat  ?  Zou 
*c  wellicht  zgn  voor  den  heer  Bara,  die  niet  in  *t  proces  zal  betrok- 
ken zgn  ?  (Gelach^  rechts).  Laat  ons  in  de  waarheid  der  feiten 
blgven.  \  Ware  ongergmd  het  openbaar  ministerie  Fransch  te 
hooren  spreken  als  de  betichte  het  niet  verstaat  en  de  advocaat 
Nederlandsch  kent. 

*t  Is  niet  nauwkeurig  te  zeggen  dat  de  achtbare  minister  van 
justitie  heden  aanvaardt  wat  hg  kort  geleden  weigerde,  evenals 
het  onnauwkeurig  is  te  beweren  dat  het  amendement  van  den  heer 
Fris  eene  iopperg  is  :  wg  bekomen  beide  voldoening. 

Nu  een  kort  antwoord  op  de  critieken  die  tegen  het  amendement 
werden  ingebracht.  Ik  zal  er  mg  op  toeleggen  u  te  bewgzen  dat  de 
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minnelüke  schikking  die  wg  aangenomen  hebben,  wel  inderdaad  de 
goede  is. 

Wat  de  heeren  Bara  en  Neujean  gezegd  hebben,  komt  eigenlgk 
hier  op  neer  :  de  advocaat,  uit  vrees  van  zgne  cliöntel  te  verlie- 
zen, zal  de  verklaringen  niet  willen  afleggen  welke  het  amendement 
des  heeren  Fris  van  hem  eischt.  Verstaan  wg  elkander  !  Zoo  hg 
Nederlandsch  verstaat,  dan  heeft  hy  niets  te  verklaren,  niets  te 
vreezen.  Verstaat  hg  die  taal  niet,  kunt  gg  dan  begrgpen  dat  zulk. 
een  advocaat  zich  in  het  Vlaamsche  land*  kunne  vestigen  ? 

De  hr  Neujean.  Men  kan  Nederlandsch  verstaan  en  die  taal  toch 
minder  goed  dan  de  Franschetaal  spreken. 

De  hr  Jacobs.  Dat  is  de  qusBStie  niet.  Het  wetsontwerp  dwingt 
den  advocaat  niet  in  't  Nederlandsch  te  pleiten.  De  zaak  is  deze  : 
wanneer  zal  het  openbaar  ministerie  de  taal  des  betichten  boven 
die  van  den  advocaat  moeten  verkiezen  ? 

Heelt  men  ten  andere  eene  tegenwerping  gemaakt  voor  de 
weinige  niets  dan  Fransch  begrgpende  advocaten  die  in  het  Vlaam- 
sche land  gevestigd  zgn?  Neen  !  Men  heeft  gesproken  van  meester 
Paul  Janson  die  het  socialistisch  dagblad  Vooruit  te  Qeot  verde- 
digde ;  men  beeft  ook  gesproken  van  een  Franschen  advocaat.  Maar 
men  raakt  aan  hunne  vrgheid  niet. 

De  advocaten,  in 't  Vlaamsche  land  gevestigd,  kennen  allen  op 
enkele  uitzondering  na,  de  Nederlandsche  taal. 

Is  het  te  vreezen,  zooals  de  heer  Bara  zegt,  dat  het  openbaar  mi- 
nisterie de  gewoonte  zal  verliezen  om  zich  in  *t  Fransch  uit  te 
drukken?  Maar  iedereen  weet  dat  de  substituten  beurtelings  en 
jaarlgks  van  eene  correctioneele  tot  eene  burgerlgke  Kamer 
overgaan. 

Men  heeft  het  eene  vernedering  voor  den  advocaat  geheeten  te 
moeten  bekennen  dat  hg  geen  Nederlandsch  verstaat.  Niet  een 
onzer  is  een  Pic  de  Mirandole.  Er  zgn  vele  talen  en  vele  dingen 
die  wg  niet  kennen,  en  nooit  heeft  het  ons  vernederend  geschenen 
zulks  te  bekennen. 

De  heer  Neujean  had  het  amendement  van  dea  heer  Fris  verder 
begrepen  in  den  zin  dat  het  requisitorltim  altgd  in  't  Nederlandsch 
zou  moeten  gebeuren.  Hg  bedriegt  zich.  Er  is  hier  enkel  spraak 
van  het  voorafgaand  vertoog,  van  de  korte  uiteenzetting  der  zaak, 
en,  daarvan  sprekende,  heeft  de  heer  Neujean  zelf  verklaard  dat 
het  onbeduidend  was. 

De  gemengde  debatten,  eindelgk,  half  Fransch,  half  Neder- 
landsch, zullen,  naar  de  heer  Neujean  beweert,  belachelgk  en 
ongergmd  zgn. 

De  hr  Neujean.  Belachelgk  en  ongergmd,  dat  zgn  de  woorden 
door  de  heeren  De  Lantsheere  en  Van  Wambeke  gebezigd   in   1873. 

De  hr  Van  Wambeke.  Ik  daag  u  uit  om  te  bewgzen  dat  ik  die 
woorden  heb  uitjresproken. 

De  hr  Jacobs.  In  elk  geval  is  't  moeilgk  een  stelsel,  dat  de  Kamer 
in  1873  bg  de  eerste  stemming  had  aangenomen,  met  de  ondersteu- 
ning van  volksvertegenwoordigers  zooals  den  heer  Delehaye,  oud- 
lid  van  't  nationaal  congres,  en  den  heer  De  Naeyer,  den  zoozeer 
betreurden  afgevaardigde  van  Aalst,  voor  belachelgk  te  doen  dpof- 
gaan, 
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Is  hetgene  gebeurt  in  al  de  parlementen  van  tweetalige  landen 
dan  belachelyk  ?  't  Verwondert  mg  dat  die  opmerking  gemaakt 
wordt  door  afgevaardigden  uit  Luik. 

Wat  gebeurde  in  de  Staten  van  het  prinsbisdom  Luik,  nog  in  de 
voorgaande  eeuw  ? 

De  kanselier  van  den  prins-bisschop,  maakte,  ieder  jaar,  in  de 
twee  talen,  de  boodschap  van  den  vorst  bekend  aan  de  leden  van 
den  derden  Staat. 

In  dien  Staat,  zetelden  de  vertegenwoordigers  van  twaalf  Vlaam- 
sche  steden  en  van  elf  Waalsche  steden  ;  de  afgevaardigden  dier 
steden  drukten  zich  uit  in  hunne  eigene  taal  :  de  eerste  in  het 
Nederlandsch,  de  tweede  in  het  Fransch. 

Daar  een  zeker  aantal  de  beide  talen  niet  machtig  waren,  was 
aan  de  afgevaardigden  voor  Hoei  de  taak  opgedragen,  in  het 
Fransch,  den  beknopten  inhoud  mede  te  deelen  van  de  Nederland- 
sche  redevoeringen  en  aan  de  afgevaardigden  voor  Tongeren  was 
het  voorbehouden  den  beknopten  inhoud  te  geven,  in  het  Neder- 
landsch,  van  de  Fransche  redevoeringen. 

De  hr  Nbujban.  Dus  men  vertaalde  ! 

De  hr  CoRBMANS.  In  dezelfde  vergadering  ! 

De  hr  Jacobs.   Daar  hadtgg  die  gemengde  debatten  welke  g|j' 
als  belachelgk  uitkrgt ;  daar  hadt  gü  ze  zooals  men   ze  heeft   in 
het  parlement  van  ieder  land  waarin  twee  of  meer  talen  gespro- 
ken worden. 

Indien  dit  belachelgk  kan  schgnen,  dan  is  *t  wanneer  men  geene 
vertaling  geeft.  En  dat  bela9helgke  gebeurde  hier  onlangs  tenge- 
volge der  uitdagingen  van  den  heerBara.  Wg  .hadden  een  gemengd 
debat  zonder  vertaling  en  de  heer  Bara  begreep  niets. 

De  hr  Nbujban.  En  men  beeft  veel  gelachen  ! 

De  hr  Corbmans.  Ja,  hier,  rechts  ! 

De  hr  Jacobs.  Dank  aan  de  amendementen  der  heeren  Fris  en 
anderen,  zal  men  aan  alle  vereischten  voldoen  en  dat  zal  niet  bela- 
chelgk zgn  ! 

De  hr  Hanssbns.  *t  Is  in  alle  geval  de  scheuring  des  lands  ! 

De  hr  Jacobs.  Het  is  nogmaals  een  afgevaardigde  voor  Luik 
—  waar  de  feiten  gebeurden  die  ik  zooeven  aanhaalde  —  die 
ons  spreekt  van  scheuring  des  lands  !  (Onderbreking).  Er  bestaan 
verdeelingen  welke  voortvloeien  uit  den  aard  der  zaak  en  niet 
kunnen  vermeden  worden.  Ons  land  is  een  tweetalig  land.  Zoudt 
gy  wellicht  van  België  een  eentalig  land  willen  maken  ?  Wg  zgn 
zoo  verwaand  niet  u  te  willen  opslorpen.  Zgt  gg  zoo  verwaand  den 
Vlaming  te  willen  opslorpen,  de  Nederlandschfi  taal  te  doen  ver- 
dwijnen? (Goedkeuring^  rechts). 

De  hr  Bara.  Neen  !  maar  gg  verdeelt  het  land  I 

De  hr  Jacobs.  In  het  belang  van  het  land,  in  het  belang  van  het 
behoud  onzer  nationaliteit,  moet  het  land  zgn  karakter  behouden, 
zgne  twee  onderscheidene  uitingen  ;  aan  de  Vlaamsche  belangen 
evenals  aan  de  Fransche,  moet  voldoening  gegeven  worden,  telkens 
als  het  mogelgk  is.  In  dat  opzicht  is  de  Regeering  in  de  waarheid 
met  inschikkelgk  of  toegevend  te  z^jn. 

De  hr  Bara.  De  Regeering  was  in  de  waarheid,  de  verledene 
week  ! 
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De  hr  Jacobs.  Wjj  2^0  het  eens  met  den  achtbaren  minister  Le 
Jeune  om,  nevens  die  regeling  welke  wg  ten  volle  wenschen,  vast 
te  stellen  :  in  't  Vlaamscbe  land' moet  het  reqaisitorium  in  *t  Neder- 
landsch  geschieden  als  de  betichte  geen  andere  taal  machtig  is;  wg 
zgn  het  eens  met  hem  om  rechtvaardige  uitzonderingen  vast  te 
stellen  ;  tot  deze  behoort  het  belang  der  verdediging. 

Op  die  wgze  brengen  wg  zeer  ernstige  belangen,  welke  tegen- 
over elkander  schenen  te  staan,  met  elkander'  overeen  en  offeren 
wg  geen  enkel  belang  op.  Wg  meenen  dat  de  Regeering,  met  toe- 
gevend te  zgn,  haren  plicht  vervult ;  want  de  geest  van  verzoening 
is  het  kenmerk  van  een  goed  bestuur.  (Toejuichingen^  rechts^  — 
Onderbreking^  links). 

De  hr  Bara.  De  regeering  was,  acht  dagen  geleden,  verzoenens* 
gezind  ? 

Minister  Lb  Jeune.  En  zg  blgft  onverzoenlgk  omtrent  de  begin- 
selen die  zg  in  de  Kamer  heeft  verdedigd. 

Onze  thesis  was  de  vrgheld  van  verdediging,  en  die  handhaven 
wg.  Maar  overal  waar  het  mogelgk  is  de  verschillende  zienswgzen 
overeen  te  brengen,  zal  zg  het  doen. 

De  heer  Bara  heeft  eene  tegenwerping  gemaakt  die  bg  den  eer- 
sten oogslag  ernstig  kan  schgnen.  Daar  zal  ik  straks  over  spreken. 

Het  amendement  van  den  baer  Fris  aanvaardende,  heeft  de  re- 
geering geenszins  de  keuze  van  de  vrgheid  van  den  betichte  om  den 
advocaat  zgne  keuze  te  nemen,  willen  belemmeren.  Die  vrgheid 
biyft  ongedeerd. 

De  betichte  mag  ontegensprekelijk  een  advocaat  kiezen  die  geen 
Nederlandsch  verstaat  en  in  't  Fransch  zal  pleiten.  Niets  van 
hetgeen  bg  de  eerste  stemming  was  aangenomen,  verdwgnt,  uitge- 
nomen de  tusschenkomst  des  voorzitters.  De  advocaat  legt  uit  eigen 
beweging  zgne  verklaring  af. 

De  vrgheid  der  verdedigingen  die  der  talen  blgft  ongeschonden. 
Doch  men  mag  éian  niemand  weigeren  wat  niemand  kwaad  doet. 

Wellicht  kan  er  een  bezwaar  ontstaan.  Heeft  de  openbare  be- 
schuldiging genoeg  waarborgen  ?  Ik  denk  dat  de  verdediging  in 
zekere  gevallen  te  zeer  kan  bevoordeeligd  zgn  door  de  verplichting 
welke  er  voor  het  openbaar  ministerie  beslaat  zich  in  't  Neder- 
landsch uit  te  drukken. 

Ik  veronderstel  eene  zaak  van  moord,  waarin  er  dient  geweten 
te  worden,  of  erheimelgke  inblazing,  waanzin,  zedelgke  dwang 
bestond,  enz.  Niettegenstaande  al  mgnen  eerbied  voor  de  Neder- 
landsche  taal,  vraag  ik  mg  af  of  er  voor  die  woorden  wel  uitdruk- 
kingen van  dezelfde  waarde  bestaan  in  die  taal. 

Rechts.  Ja !  ja ! 

Minister  Lbjeune.  Ik  ben  overtuigd  dat  de  advocaat,  over  dat 
onderwerp  pleitende,  met  de  hulpmiddelen  van  Pransche  weten- 
I  schappelgke  werken,  gewapend  met  rgke  Pransche  kunstwoorden 

een  voordeel  zal  hebben  op  den  ambtenaar  van  *i  openbaar  mini- 
!  ster  ie,  die  misschien  niet  zoo  goed  al  de  rgkdommen  der  Neder- 

landsche  taal  zal  kennen. 
*  Daarom  is  het  noodig  dat  in  die  ernstige  straf rechterlgke  zaken, 

het  hof  moet  kunnen  tusschenkomen  en  het  openbaar  ministerie 
toelaten  de  beschuldiging  in  't  Fransch  staande  te  houden.  Men 
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moet  met  gelyke  wapens  strgden.  Ik  spreek  niet  van  rechtbanken 
yan  enkele  politie  of  correctioneele  rechtbanken,  waar  welspre- 
kendheid over  't  algemeen  minder  invloed  beeft  dan  voor  'tassisen- 
hof.  Das  stel  ik  het  volgend  amendement  voor  : 

a  Wanneer  een  enkele  beschaldigde  in  eene  zaak  betrokken  is  en 
geen  Nederlandsch  verstaat,  dan  zal  't  openbaar  ministerie  zich 
Toorzyn  requisitorium  van  die  taal  bedienen,  tenzg  de  advocaat 
yan  den  beschaldigde  verklaregeenreqaisitorium  in'tNederlandsch 
te  verstaan. 

«  Nochtans  zal  het  assisenhof  of  de  correctioneele  kamer  van  het 
beroepshof,  bg  eene  met  redenen  omkleede  beslissing,  den  ambte- 
naar van  het  openbaar  ministerie  mogen  machtigen  om  het  Fransch 
in  zgn  reqaisitorium  te  bezigen. 

Ik  vlei  mij  niet  met  de  hoop  dat  de  heer  Bara  mg  ooit  zgne  goed< 
kearing  zal  geven. 

De  hr  Bara.  Op  dat  punt  keur  ik  u  nochtans  goed. 

Minister  Le  Jeune.  Men  zegde  daar  straks  dat  ik  wist  wat  er  op 
de  rechtbanken  omgaat.  Welnu,  daar  worden  de  beide  landstalen 
dooreen  gebezigd.  Ons  stelsel  zal  de  lechten  van  allen  waarborgen; 
het  is,  dunkt  mg,  bgna  het  ideaal,  de  volmaaktheid  om  toi  de 
oplossing  te  komen  van  een  nationaal  vraagstuk  van  het  grootste 
belang. 

De  hr  Coremaks.  Aan  welk  artikel  stelt  de  achtbare  heer  minister 
zgn  amendement  voor. 

Ministerie  Lb  Jeune.  Aan  art  10. 

De  hr  DE  Kbrchove  ds  Dentbrghem.  Ik  zou  gaarne  eene  uitlegging 
bekomen  rakende  de  laatste  %  van  art.  5,  in  den  beginne  door  den 
heer  minisier  voorgesteld.  Wg  hebben  hém,  als  een  andere  Satur- 
nus,  zgn  kind  zien  opofferen,  {fielachy  links,) 

Minister  Le  Jeune.  Ja,  maar  ik  heb  er  een  ander  voor  in  de  plaats 
gesteld. 

De  hr  Coremans.  't  Was  overigens  maar  het  kind  van  anderen 
dat  hg  verslonden  had.  (Gelachy  rechts). 

De  hr  de  Kbrchove  db  Denterghbm.  Wordt  het  goed  verstaan 
dat  het>  in  den  tekst,  wel  den  voorzitter  van  de  rechtszitting  geldt? 

Minister  Le  Jbunb.  Dat  verdwgnt. 

De  hr  De  Kerchove  de  Denterghbm.  Verschooning  ! 

Die  bepaling  is  herhaald  in  den  laatsten  tekst,  medegedeeld  op 
19  December. 

De  hr  Holzeaü  de  Lehaie.  Niemand  weet  waarover  wg  spreken 
ot  welke  de  amendementen  zgn  die  nog  bestaan  ! 

De  hr  de  Kbrchove  db  Dentbrghem.  Ziehier  den  tekst  van  het 
amendement  : 

o  Indien  de  zaak  in  handen  van  den  onderzoeksrechter  is,  dan 
zal  de  belichte  zgne  vraag  doen  aan  don  onderzoekenden  magis- 
traat,   die  hem  akte  daarvan  zal  geven  in  zgn  proces- verbaal. 

«  Indien  de  zaak  reeds  onderzocht  of  rechtstreeks  naar  de  recht- 
bank is  verzonden,  dan  zal  de  betichte  zgn  verzoek  doen  aan  den 
voorzitter  en  daarvan  zal  melding  worden  gemaakt  in  de  notulen 
der  zitting.  »  Blgft  dit  artikel  bestaan? 

Minister  Lb  Jeune.  Ja  ! 

10 
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De  heer  db  Kercuovb  de  Denterohbm.  Wie  wordt  hier  bedoeld  : 
de  voorzitter  der  rechtbank  of  de  magistraat  die  de  xitting  voorzit? 

Minister  Le  Jeune.  Ontegensprekelgk  is  het  de  naagistraat  die  de 
zitting  voorzit. 

De  heer  db  Kerchovb  de  Dentbrouem.  '  Goed  !  Maar  vermits  de 
achtbare  minister  een  eersten  stap  gedaan  heeft  voor  het  hof  van 
beroep,  dan  zou  hg  wgs  handelen  met  ook  een  stap  voor  de  cor- 
rectioneele  rechtbank  te  doen.  Immers,  men  kan  zeer  wel  een  alle- 
daagsch  Vlaamsch  verstaan  zoiider  daarom  een  zai  ver  Nederlandsch 
requisitorium  te  begrypen. 

Dezer  dagen  heeft  de  heer  minister  ons  gezegd  dat  er  in  Brabant 
vele  lieden  zgn  die  gemakkelgk  een  gesprek  in  *t  Vlaamsch  kan- 
nen voeren  zonder  daarom  in  staat  te  zgn  eene  Nederlandsche  rede- 
voering te  verstaan. 

Minister  Le  Jeunb.  Ziehier  wat  m|jn  amendement  bedoelt. 

De  keuze  door  den  advocaat  van  de  taal  waarin  het  openbaar 
ministerie  zich  moet  uitdrukken ;  die  keuze  is  algemeen  en  betreft 
al  de  jurisdictiën.  Voor  het  assisenhof  laat  ik  bovendien,  bij  mï- 
zondering^  aan  het  hof  toe  die  keuze  niet  te  eerbiedigen  en  aan  *t 
openbaar  ministerie  eene  andere  taal  op  te  leggen  dan  de  taal  door 
den  advocaat  gekozen. 

De  hr  db  Kerchovb  de  Denterghbm.  Dat  is  dus  de  minnelgke 
schikking  die  gg  in  uwe  geheime  zitting  getroffen  hebt.  {Onderbre- 
king, rechts.) 

Gg  ziet  dus  wei  dat  het  amendement  niets  anders  is  dan  de  her- 
haling van  bét  voorstel  des  heeren  Corenians.  (Onderbreking). 

De  liberale  minderheid  moet  protest  aanteekenen  wanneer  zg, 
onder  een  anderen  vorm,  stelsels  ziet  heraanbieden  die  eenige  dagen 
geleden  van  de  band  werden  gewezen. 

De  hr  Colaert.  Ik  trek  mgn  amendement  aan  artikel  5  in,  want 
het  wordt  nutteloos  nu  de  formaliteiten,  door  dat  artikel  bedoeld, 
verdwenen  zgn. 

De  hr  Dupont.  Da  heer  minister  van  justitie  heeft  gezegd  niet  te 
verstaan  dat  men  nog  hei  wetsontwerp  bestreed  zooals  bet  door 
den  heer  Fris  werd  gewgzigd.  Ik  verzoek  den  beer  Fris  de  betee- 
kenis  van  zgn  amendement  te  willen  uitleggen. 

De  hr  Fris.  Ik  zal  antwoorden  bg  artikel  10. 

De  hr  Dupont.  Artikel  5  en  artikel  10  zgn  innig  verbonden. 

Minister  LbJéunb.  Inderdaad. 

De  hr  Dupont.  Ik  aanvaard  overigens  de  veroordeeling  niet  die 
de  achtbare  minister  heeft  uitgesproken  tegen  hen  die  zgn  gevoelen 
niet  deelen.  Het  terrein  van  verzoening  was  gemakkei gk  te  vinden. 

Ik  neem  zeer  goed  aan  dat  als  een  Vlaamsche  betichte  zonder 
advocaat  verschgnt,  requisitorium  en  proceduur  in  't  Nederlandsch 
plaats  vinden;  maar  als  hg  bijgestaan  wordt  dooreen  advocaat, 
moet  deze  volkomen   vrg   zgn  om   de  taai  zgner  keuze  te  bezigen. 

Welnu,  het  amendement  van  den  heer  Fris  vernedert  den  advo- 
caat. Zal  men  den  advocaat  gelooven  wanneer  hg  zegt  dat  zgn 
cliënt  Fransch  versuat  ? 

De  hr  Fris.  Die  verklaring  heefc  hg  niet  te  doen. 

De  hr  Dupont.  Men  weet  hoe  het  er  gewoonlgk  op  de  rechtbank 
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toegaat.  De  betichte  verschgnt ;  zgn  advocaat  verklaart  dat  by 
Franscb  genoeg  kent.  Zal  hg  geloofd  worden  op  zgn  woord. 

Ik  ga  verder.  Indien  de  betichte  verklaart  Fransch  te  kennen, 
zal  men  hem  dan  een  examen  doen  afleggen  ? 

De  hr  Fris.  Neen  ! 

De  hr  Ddpont.  Dus  zal  men  hem  op  zgn  woord  gelooven«  maar 
den  advocaat  niet.  Is  dat  aan  te  nemen  ? 

De  hr  Fris.  De  advociat  wordt  geloofd  ats  bet  hem  zei  ven  aan- 
gaat. Maar  voor  zgn  cliënt  iieeft  hg  niets  te  verklaren. 

De  hr  Rara.  't  Is  de  wet  der  verdachten  !  (Uitroepingen^  rechts). 

De  hr  Dupont.  Ik  zal  stemmen  tegen  het  amendement  hetwelk 
in  strgd  is  met  h»ft  grondwettig  recht  om  te  spreken  in  de  taal 
zgn^r  keuze.  Ik  zal  er  tegen  stemmen,  omdat  ik  denk,  met  den  heer 
De  Baets,  die  de  Vlaamsche  beweging  heropbeurde,  dat  de  advocaat 
zeer  dikwgls  verplicht  is  in  't  Fransch  te  pleiten,  al  verstaat  zgn 
cliënt  ook  die  taal  niet. 

De  hr  Fris.  Maar  de  advocaat  behoudt  dat  recht. 

De  hr  Dupont.  Indien  gg  gezegd  hadt  dat  de  advocaat,  voor  de 
balie  verschgnende,  de  taal  der  proceduur  mocht  kiezen,  dan 
bleef  ieders  vrgheid  ongeschonden.  Maar  hem  noodz.akende  te  ver- 
klaren dat  hg  geen  Nederlandsch  verstaat,  stelt  gg  hem  bloot  aan 
de  aanvallen  van  de  voorstanders  der  VlaaQ;isohe  beweging. 

Ik  bestrgd  het  amendement  verder  om  de  bg voegingen  die  er  in 
voorkomen.  Ik  wensch  den  heer  minister  van  justitie  geluk  omdat 
hy  het  eenigszins  verbeterd  heeft  door  aan  het  assisenhof  bet  recht 
voor  te  behouden  om  in*tFranscfi  te  laten  requireeren,  wat  in 
andere  woorden  wil  zeggen  :  wg  hopen  wel  dal  de  debatten  altgd 
in  *t  Fransch  zuilen  gebeuren  !  (uitroepingen,  rechts). 

De  hr  Woeste.  Is  dat  de  beteekenis  van  bet  amendement  I 

De  hr  Bbgbrbm.  't  Is  onaannemelgk  ! 

De  hr  Dup«>nt.  De  heeren  Jacobs  en  Dupont  verhieven  zich  daar 
straks  tegen  dien  o nregel matigen  toestand  van  een  Nederlandsch 
requisilorium  en  een  Fransch  pleidooi,  wat  wg,  't  woord  van  een 
uwer  bezigende,  ongergmd  en  belachelgk  hadden  genoemd  ! 

In  de  discussie  over  de  wet  van  1873  verklaarde  de  toenmalige 
minister  van  justitie,  de  heer  De  Lantsheere,  dat  het  ongerijmd 
zou  wezen  eene  Nederlandsche  beschuldiging  te  eischon  wanneer 
de  verdediging  in  't  Fransch  geschiedde.  Hg  herhaalde  aldus  wat 
reeds  het  verslag  van  den  heer  Van  Wambeke  zegde  over  een  punt 
waarover  de  middonafdeeling  eenparig  hetz^^lfde  gevoelen  had  uit- 
gedrukt. En  de  heer  De  Lantsheere  voegde  er  bg  dat  het  onrede- 
lijk  zou  zgn  dezelfde  rechten  niet  toe  te  kennen  aan  de  beschuldi* 
ging  als  aan  de  verdediging.  De  waardigheid  der  justitie  wil  het 
zoo,  voegde  hg  er  bg, 

't  Zgn  nietdeeenige  bezwaren  welke  artikel  10  van  het  ontwerp 
medebrengt. 

Wanneer,  bg  voorbeeld,  de  advocaat  zal  verklaard  hebhen  geen 
Nederlandsch  te  verstaan,  zal  het  vonnis  niottemin  in 't  Neder- 
landsch geveld  worden.  Dat  acht  ik  volkomen  onaannemelgk.  De 
verdediging  moot  alles  verslaan  :  't  is  haar  recht ! 

De  hr  Coomans.  Men  heefl  het  g«*bruik   onzer  beide  landstalen  op 
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eene  zelfde  rechtszitting  ongergmd  ea  belaéheljjk  gebeeten  !  Wel- 
nu, men  veioorlove  mg  te  herinneren  dat,  eene  eeuw  geleden,  de 
beide  landstalen,  hier  in  deze  zelfiie  zaal  gebezigd  werden.  Onze 
vaderen  hielden  hier  zitting  zooals  wg.  Hebt  gg  de  Z)e  ö^ö^^  tn« 
komst  vergeten,  die  het  gebruik  der  beide  tal«n  beval !  Dit  gebruik 
dagteekent  dus  van  onze  voorouders. 

Nog  een  woord  :  in  al  onze  debatten  heeft  men  zich  veel  meer 
bekommerd  om  het  belang  en  \  genoegen  van  den  advocaat,  dan 
om  't  belang  van  den  beschuldigde.  Deze  is  nochtans  de  meest 
belangwekkende  persoon  die  voor  *t  gerecht  staat.  *t  Komt  er  voor 
hem  dikwgls  op  aan  te  kunnen  nagaan  wat  zgn  advocaat  zegt. 
Welnu,  ofschoon  ik  een  oud  advocaat  ben,  acht  ik  dat  we  in  dat 
debat  ons  al  te  veel  bekreunen  om  de  advocaten. 

De  hr  Nothomb.  Ik  heb  het  eerste  voorstel  van  den  heer  Coremans 
gestemd  en  zal,  uit  geest  van  verzoening,  ook  het  amendement  van 
den  heer  Fris  stemmen.  Maar  het  amendement  dat  de  heer  minister 
van  justitie  ons  voorstelt,  kan  ik  niet  aannemen,  want  het  is  voor 
den  betichte  een  onvervreemdbaar  recht  beschuldigd  te  worden  in 
eene  taal  die  hg  verstaat.  {Rechts :  Zeer  toet). 

De  achtbare  minister  stelt  eene  beperking  voor  die  ik  des  te  meer 

'  verwerp  omdat  de  heer  Dupont  er  eene  uitlegging  aan  gegeven 

heeft  die  zeer  erge  gevolgen  kan  hebben.  Indien  gg  't  beginsel  der 

beschuldiging  in  de  taal   van  den  betichte  niet  aanneemt,  stemt 

dan  niets  :  't  zal  beter  zgn.  {Zeer  wel !  To^uichingen^  rechts.) 

DehrCooMANS.  In 't  Vlaamsche  land  zouden  de  veroordeelden 
zelfs  in  't  Vlaamsch  moeten  opgehangen  worden,  na  eene  Vlaamsch» 
vermaning  ! 

Minister  LÉ  Jeune,  't  Spgt  mg  eens  te  meer  te  moeten  herinneren 
dat  do  waarheid  ons  aiigd  tot  leiddraad  zou  moeten  dienen.  Iq 
zekere  besprekingen,  kunnen  woorden  soms  in  dwaling  brengen 
over  de  waarheid.  Niets  is  meer  medesleepend  dan  woorden  zooals 
deze  :  Vlaamsch  recht  voor  den  Vlaming.  Als  't  zoo  is,  dan  ligt  de 
echte  logièk  in  't  wetsvoorstel  van  den  heer  Coremans. 

De  hr  Coremans.  Voorzeker. 

Minister  Le  Jeune.  Doch  men  geraakt  tot  een  barbaarsch  stelsel. 
En  dan,  na  de  woorden  die  ik  zoo  even  aanhaalde,  kloppen  de  har- 
ten en  iedereen  doet  mee  :  aldus  doet  men  zichzelven  recht.  Maar 
wanneer  men  zich,  na  bezadigd  overleg,  rekenschap  wil  geven  van 
de  zaken,  komt  men  tot  andere  gevolgen.  Men  denkt  by  voorbeeld 
aan  den  Vlaamschen  beschuldigde,  onderden  indruk  eener  beschul- 
diging van  misdaad,  waarb\]  zgne  eer,  zgn  leven  op 't  spel  staan  ! 
Hg  wil  een  Franschpleitenden  advocaat,  en  ge  zegt  tot  dien  beschul- 
digde :  V  ik  wil  dat  gg  bet  zgt  dio  de  beschuldiging  verstaat!  » 
Woorden !  niets  anders  dan  woorden  ! 

Deelen  wg  uw  gevoelen  niet  ?  Zgn  we  metu  niet  verontwaardigd 
bg  de  gedachte  dat  een  beschuldigde,  die  geenen  advocaat  heeft, 
zou  kunnen  gevonnist  worden  zonder  te  verstaan  ? 

Doch  er  zgn  palen  welke  wg  niet  te  buiten  zullen  gaan  :  nooit 
zullen  wg  aannemen  dat  de  beschuldigde  niet  met  volle  vrgheid  den 
advocaat  zgner  keuze  moge  nemen. 

De  hr  Woeste.  De  beschuldigde  moet  de  taal  verstaan,  waarin 
oien  hem  aanklaagt. 
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Minister  Lb  Jeune.  Dat  neem  ik  niet  aan,  dat  ia  zedelgke  dwang 
oefenen  op  eenen  beschuldigde.  {Tegenspraak^  rechts,)  In  enkele 
politie  en  voor  *t  correctioneel,  ja!  Maar  voor  *t  scrafgerecht  doet 
deze  waarheid,  die  van  den  advocaat  eene  zoo  groote  personaliteit 
maakt,  den  beschuldigde  verdwenen.  In  zgn  belang  zelf  wil  ik  dat 
de  advocaat  voor  den  beschuldigde  Igf  om  lyf  kunne  strgden  met 
het  openbaar  ministerie.  Ik  ben  het,  ik,  een  oud  advocaat,  die  het 
u  verklaar. 

Op  *i  uiterste  oogenblik  van  den  strijd,  is  het  de  meest  onaan- 
neembare dwaasheid  (öé'u^^^tn^)  te  zeggen  dat  die  misdadige  beschul- 
digde, wiens  ooren  tuiten,  die  niet  weet  wat  er  gebeurt,  in  staat 
zou  wezen  te  verstaan  wanneer  zgn  advocaat  niet  verstaat !  Dat  is 
eene  afdwaling  van 'i  verstand!  Men  belemmert  de  verdediging, 
wanneer  men  aan  den  beschuldigde  zegt :  «  ik  wil  dat  gg  het 
debat  verstaat». 

Wat  m|j  betreft,  *t  zou  mg  grieven  indien  ik  moest  afzien  van  de 
verdediging  der  beginselen  die  ik  altgd  heb  voorgestaan,  enkel 
om  deze  voldoening  die  aan  niets  beantwoordt  en  die  bestaat  in  te 
zeegen  :  hij  heeft  ten  minste  verstaan  wat  er  gepleit  is.  (Deheeren 
Loslever  en  Pastur  juichen  toe). 

De  hrCoREMANS.  Verleden  dinsdag  verklaarde  de  heer  minist'^r 
dat  hg  zich  aansloot  bg  de  amendementen  der  heeren  Fris  en  Schol- 
laert.  Zgne  verklaring  werd  met  veel  genoegen  onthaald  op  de 
banken  der  meerderheid;  voor  de  linkerzgdo  was  zg  eene  teleur- 
stelling. 

Heden  wil  de  achtbare  heer  minister  ongeveer  twee  derde  van 
hetgeen  hg  gisteren  toestond,  terugtrekken.  *t  Is  zonderling  !  Dins* 
dag,  verdedigde  de  achtbare  heer  minister  die  amendementen  met 
uitnemend  schoone  bewoordingen!  Heden,  vrgdag,  gebruikt  hg 
even  schoone  bewoordingen  om  af  te  breken  wat  hg,  dinsdag, 
op  zulke  welsprekende  wgze  aanprees! 

Men  kan  het  niet  ontkennen  :  de  achtbare  minister  is,  als 
redenaar,  een  groot  virtuoos  ;  maar  ietwat  meer  vastheid  in  de 
denkbeelden  zou  hem  stellig  niet  schaden.  {Gerucht  en  onder- 
brekingen,  links). 

Dinsdag,  waren  de  amendementen  goed  ;  heden,  zgn  ze  slecht ! 
Pas  drie  dagen  geleden,  beweerdet  gg  dat  de  beschuldiging  moest 
begrepen  worden  dour  den  beschuldigde;  dat  het  openbaar  ministerie 
de  taal  van  den  beschuldigde  moest  gebruiken,  w.  z.  de  Neder- 
landsche  taal.  indien  du  beschuldigde  slechts  die  taal  verstaan  en 
zgn  advocaat  ze  eveneens  verstaan  zou  ! 

Heden,  beweert  gg  dat  de  Vlaamsche  beschuldigde  niet  meer 
verstaan  moet.  Het  ware  eene  zinsverbystering,  zegt  gg,  te  willen 
dat  de  Vlaamsche  beschuldigde  de  tegen  hem  uitgebrachte  beschul- 
diging begrgpe!  Eene  zinsverbgstering  !... 

Ik  zeg,  heer  minister,  dat  de  taal,  die  gg  thans  voert,  veeleer 
eene  zinsverbgstering  is  ! 

{Links  :  Opschudding.  —  Tot  de  orde !  Tot  de  orde !) 

De  hr  Coremans,  Ik  zeg,  heer  Minister,  dat  het  eene  rol  is, 
onwaardig  van  eenen  man  die  zich  zei  ven  eerbiedigt.... 

{Links :  Tot  de  orde !  Tot  de  orde !) 

De  hrCoHEUANS...,  indien  hg,  uren  lang,  eenen  n^ensch  i^aqklaagt^ 
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tegen  eenen  beschuldigde  aitva&rt,  dezen  belast  met'  allerhande 
euveldaden,  hoont  en  beleedigt»  zooals  het  maar  al  te  dikwyis 
irebeurt,  zonder  dat  die  beschuldigde  van  dat  alles  een  woord 
begrypt.... 

De  hr  Neujban.  Die  beschuldigde  heefc  eenen  advocaat ! 

De  hr  CoEEMANS.  Waarom  dien  mensch  zedelgk  en  lichameiyk 
folteren  ?  Men  beschuldigt  geen  mensch  in  eene  taal  die  hU  niet 
verstaat !  Dat  is  eene  maatschappelijke  lafhartigheid,  onwaardig 
van  een  beschaafd  volk  !  Die  schanddaad  gebeurt  slechts  in 
Vlaamsch-Belgiê  ;  ik  ben  beschaamd  voor  mg n  land  ;  die  eerloos- 
heid moet  ophouden  ;  zü  zal  verdwgnen  !  {Zeer  voeU  rechts). 

Ja,  't  grenst  aan  zinsverbystering  zulk  schandeiyk  stelsel  te 
verdedigen  ! 

En  gg  durft  spreken  van  zinsverbijstering,  omdat  wij  dat  stelsel 
willen  doen  verdwgnen  ! 

Maar  ik  ken  magistraten  die  niet  willen  en  nooit  zouden  willen 
beschuldigen  in  eene  taal  welke  de  betichte  niet  begrgpt  ! 
(Onderbreking)  Dat  verwondert  U  ? 

Maar  ik  ken  advocaten  die,  om  reden  van  persoonlijke  en 
ambtelijke  waardigheid,  weigeren,  in  *tVlaamsche  land,  eenen 
Vlaamschen  beschuldigde  te  verdedigen  in  het  Fransch,  indien  die 
beschuldigde  geen  Fransch  verstaat. 

Die  magistraten,  die  advocaten  zouden  zich  als  *t  ware  onteerd 
achten  indien  zg  anders  handelden.  Dat  hunne  handelwijze  anderen 
tot  voorbeeld  strekke  !  zy  begrypen  do  wezeniyke  waardigheid 
van  den  magistraat  on  van  den  advocaat ! 

Door  den  achtbaren  heer  minister  werd  de  vrees  uitgedrukt  dat 
de  Nederlandsche  taal  niet  genoegzaam  over  vakwoorden  beschikt. 
Heb  geen  vrees,  heer  minister.  Uwe  Nederlandschsp^ekende 
magistraten  zullen  beter  begrepen  worden  niet  alleen  door  de 
aanwezige  burgers  en  door  den  beschuldigde,  maar  zelfs  door  de 
jury.  Voor  de  assisenhoven,  in  het  Vlaamsclie  land,  is  alleen  de 
Nederlandsche  taal  eene  levende  taal ;  elke  andere,  zelfs  de 
Fransche,  is  daar  eene  doode  taal. 

Dus  bestryd  ik  het  amendement  van  den  heer  minister  en  hoop 
ik  dat  de  Kamer  het  zal  verwerpen. 

Wat  een  ander  zyner  amendementen  betreft;,  vraag  ik  den  minis- 
ter of  de  rechtbank  aan  den  betichte  altgd  akte  zal  moeten  geven 
van  zgne  verklaring  dat  hy  geen  Fransch  verstaat,  dan  wel  Qi  het 
zyne  verklaring  betreft  dat  hg  Fransche  debatten  eischt  ? 

De  betichte  zal  die  debatten  kunnen  vragen  als  hy  voor  den  on- 
derzoeksrechter verschynt  of  wel  ter  gerechtzitting  :  dus  ware 
*c  beter  in  't  amendement  te  zeggen  :  dien  betichte  in  plaats  van 
den  betichte,  om  te  doen  uitschynen  dat  het  enkel  de  debatten 
betrefl. 

Ook  stel  ik  voor  de  conclusiön  van  het  amendement  te  splitsen 
om  te  zeggen  «  hetzy...  » 

Ik  behoud  my  voor  later  den  tekst  te  wgzigen  van  artikel  10, 
hetonduideiykste  van  allen. 
Een  aantal  stemmen  :  Laat  ons  stemmen  ! 
De  hr  Neujean.  Laat  ons  het  ontwerp  verzenden  naar  de  com- 
missie tot  herziening  van  't  Wetboek  van  Strafvordering  :  dan  ten 
minste  zullen  we  nuttig  werk  verrichten. 
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De  hr  FkIs.  De  lir  Dupont  heeft  gevraagd  of  de  advocaat  op  zgn 
woord  zal  geloofd  worden,  wanneer  by  zal  zeggen  dat  zyn  cliënt 
Fransch  verstaat  ;  de  advocaat  moet  niets  hoegenaamd  bevestigen 
wat  zynen  cliënt  betreft. 

Hij  sprak  ook  over  de  vernedering  van  den  advocaat  ;  welnu,  ik 
denk  dat  de  leden  die  met  m|j  de  amendementen  hebben  ondertee- 
kend, geene  bepaling  zouden  voorstellen  die  vernederend  is  voor 
de  balie. 

Mijne  amendementen  werden  overigens  door  den  achtbaren  beer 
V.  Jacobs  op  afdoende  wgze  verdedigd.  Wie  ze  met  aandacht  wil 
overwegen  zal  moeten  besluiten  dat  zg  de  vrgheid  der  verdediging 
eerbiedigen  en  de  rechten  der  Vlamingen  vrg waren. 

De  hr  Thiba€t.  Voordat  men  tot  de  stemming  overga,  wensch 
ik  een  beroep  te  doen  op  de  verzoening.  De  rechterzgde  kan  de 
vaderlandsliefde  der  linkerzijde  niet  in  twgfel  trekken  en  evenmin 
kan  de  linkerzgde  de  vaderlandsliefde  der  rechterzgde  betwgfelen. 
Iedereen  erkent  dat  bet  beginsel  van  het  wetsontwerp  rechtvaar- 
dig is.  Er  bestaat  maar  verschil  van  meening  over  de  formul^n. 
Daa(  even  is  er  eene  groote  beweging  ontstaan  bg  de  lezing  van 
't  nieuw  amendement  van  den  achtbaren  minister  van  justitie.  *t  Is 
op  dit  terrein  dat  ik  een  middel  van  verzoening  zon  willen  vinden. 
Dus  stel  ik  de  volgende  wgziging  voor  : 

«  Evenwel  zal  het  assisenbof  of  de  boetstraffelgke  kamer  van 
*t  beroepshof,  bg  op  redenen  gestaafde  beslissing  waarin  de  uit' 
zonderlijke  omstandigheden  der  zaak  worden  opgegeven^  bet 
openbaar  ministerie  mogen  machtigen  om  zich  voor  zgne  requisi- 
toriums  te  bedienen  van  de^Fransche  taal.  ^ 

In  een  ander  amendement  heeft  de  achtbare  minister  van  justitie 
reeds  van  die  uitzonderlgke  omstandigheden  gesproken.  Ik  zet  den 
achtbaren  minister  dringend  aan  om  zich  met  mgn  amendement 
te  vereenigen. 

De  hr  Bara.  De  uitzonderlgke  omstandigheden  der  zaak  worden 
reeds  bedoeld  door  de  wet  van  1874  op  de  voorloopige  gevangen - 
zitting.  Die  omstandigheden  zullen  in  den  regel  het  belang  der  ver- 
denking of  der  beschuldiging  zgn. 

Minister  Lb  Jeune.  Mg  docht  dat  men  den  geest  van  mgn  amen- 
dememt  gemakkelgk  moest  verstaan.  In  strgd  met  hetgeen  de  heer 
Coremans  meent,  heb  ik  hoegenaamd  niets  toegegeven  en  ook  niets 
ingetrokken  van  wat  ik  vroeger  zegde.  De  regel  is  het  Neder- 
landsch  ;  deze  taal  is  de  landstaal  in  Vlaamsch-belgië  en  moet  dus 
algemeen  gebruikt  worden.  Dat  is  het  grondbeginsel  ;  het  gebruik 
der  Pransche  taal  door  *t  openbaar  ministerie,  wanneer  de  advocaat 
Fransch  spreekt,  zal  de  uitzondering  zgn.  En  die  uitzondering  zal 
natuurlgk  gewettigd  worden  door  uitzonderlgke  omstandigheden 
waarover  het  bof  oordeelen  zal. 

Ik  houd  niet  van  het  woord  «  uitzonderlgke  <•  :  de  aard  der  zaak 
zal  het  hof  zgn  arrest  ingeven. 

Ik  vereejiig  mg  gaarne  met  het  denkbeeld  van  het  onder-amen- 
dement van  den  achtbaren  heer  Thibaut,  behoudens  eene  andere 
redactie.  (Talrijke  leden  :  Laat  ons  stemmen,) 

De  hr  Houzeau  de  Lehaie.  Men  kan  onmogelgk  beden  gedaan 
krggen. 
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Vele  Stemhen  :  Ja  l  ja  ! 

De  hr  Neujean.  Wy  zullen  zitting  houden  tot  zeven  uren  als 
*t  noodig  is. 

De  hr  Houzeau  de  Lehaie.  Ik  verzet  er  mU  niet  tegen  ;  doch  ik 
stel  vasi  dat  men  zeer  moeilgk  v/i^s  kan  worden  uit  de  talryke 
amendementen. 

—  Het  amendement  van  den  heer  Coremans  aan  §  1  strekkende 
om  te  zeggen  dat  de  rechtspleging  zal  mógen  gebeuren  in  't  Fransch 
en  het  vonnis  kunnen  geveld  worden  in  die  taal,  in  plaats  van  zal 
gebeuren  in  *t  Fransch  en  het  vonnis  ^aZ  geveld  worden  wordt  niet 
aangenomen  en  de  tekst  door  den  minister  van  justitie  voorgesteld, 
goedgekeurd. 

De  twee  volgende  alinea*s  worden  gestemd  zooals  ze  door  den 
beer  minister  van  justitie  bier  zyn  voorgesteld. 

Bg  §  4  verklaren  de  heeren  Fris  en  Colaërt  zich  aan  te  sluiten 
bg  den  tekst  van  den  heer  minister. 

Die  §  wordt  gestemd  met  de  vervanging,  door  den  heer  Coremans 
gevraagd,  van  het  woord  dien  betichte  in  plaats  van  den  betichte 
in  dezen  volzin :  •  indien  de  advocaat  van  dien  betichte  verklaarde 
niet  in  staat  te  zgn  eene  proceduur  in  het  Vlaamsch  te  kunnen 
volgen... » 

—  Artikel  5  wordt  daarop  in  zgn  gebeel  aangenomen  door  74 
leden  tegen  39. 

Antwoorden  ja  : 
De  heeren  Beeckman,  Beernaert,  Begerem,  Berten,  Buis,  Carbon, 
Casse,  Colaert,  Coomans,  Coremans,  de  Borchgrave,  de  Briey, 
De  Bruyn,de  Chimay,  Declercq,  De  Decker,  de  Favereau,de  Haerne, 
de  Hemptinne,  do  Jonghe  d*Ardoye,  De  Kepper,  De  Lantsheere, 
Delcour,  De  Liedekerke,  de  Malander,  de  Mérode,  de  Moerman 
d'ilarlebeke,  de  Montblanc,  De  Neeff,  de  Pittears-Hiegaerts, 
De  Sadeleer,  De  Smedt,  De  Smet  de  Nayer,  De  Winter,  Dierckx, 
d'Oultremont,  Eeman,  Fiévé,  Fris,  Guyot,  Haldants,  Jacobs,  Kervyn 
de  Lettenhove,  Lefebvre,  Meeus,  Mesens,  Nerincx,  Notbomb,  Osy, 
Parmentier,  Powis  de  Tenbosscbe,  Reynaert,  Konse,  Scha^tzeu, 
Schollaert,  Simons,  Slingeneyer,  Stroobant,  Struye,  Tack,  Thibiut, 
Thienpont,  Van  Cleemputte,  Vandenpeereboom,  Vanden  Steen, 
Van  der  Bruggen,  Van  Naemen,  Van  Wambeke,  Verbrugghen, 
Vercruysse,  Verwilghen,  A.  Visart,  L,  Visart,  en  Woeste. 

Antwoorden  neen  : 

De  heeren  Ancion,  Anspacb,  Bara,  a'Andrimont,  de  Barë-de 
Comogne,  Defontaine,  de  Kerchove  de  Denterghem,  de  Macar, 
de  Moreau,  Drion,  Dumont,  Dupont,  Durien,  Frère-Orban,  Gigot, 
Gillieaux,  Giroul,  Hanssens,  Henricot,  Houzeau  de  Lehaie,  Jamme, 
Lambert,  Lescarts,  Loslever,  Magis,  Melot,  Neujean,  Noël,  Pastur, 
Paternoster,  Peltzer,  Pirmez,  Sabatier,  Sainctelette,  Snoy,  Thiriar, 
Jos.  Warnant,  Jul,  Warnant  en  Warocqué. 

De  hr  Voorzitter.  Eindelgk  komt  deze  vroegere  bepaling. 

«  De  getuigen  zullen  ondervraagd  en  hunne  verklaringen  ont- 
vangen en  opgeschreven  worden  in  het  Nederlandsch,  tenzg  ze 
vragen  om  van  de  Franscbe  taal  gebruik  ie  mhken-n (Aangenomen). 

( Wordt  voortgezet.) 
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DE  TAALSTRIJD 

HIER  EN   ELDERS. 

BELG-IE. 


ONZE  TAAL  IN  DE  KAMERS. 


KAMER  DER  VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 

Wijzigingen  aan  de  toet  van  1873  op  't  gebruik  der  Nederlandsche 

taal  in  strafzaken. 


Zitting  Pan. 21  December  i888. 
(vbhvolg). 

«  Art.  6.  Het  niet-nakomen  der  bovenstaande  bepalingen  zal  de 
proceduren  en  het  vonnis  ongeldig  maken.  >» 

De  hr  Voorzitter.  De  heer  minister  van  justitie  biedt  den  vol- 
genden tekst  voor  artikel  6  aan  : 

«  Het  niet-nakomen  der  bovenstaande  bepalingen  in  de  proceduur 
ter  zitting  ot  in  het  vonnis,  zal  de  ongeldigheid  van  die  proceduur 
en  van  dal  vonnis  medebrengen,  indien  daartoe  overgegaan  is 
ondanks  het  verzet  van  eene  der  partyen,  n 

De  heer  Simons,  van  zgnen  kant,  stelt  voor  te  zeggen : 

«  Het  nietrnakomen  der  bovenstaande  bepalingen  in  de  proceduur 
ter  zitting  of  in  het  vonnis,  zal  die  proceduur  en  bet  vonnis  ongel- 
dig maken,  n 

De  heer  de  Kerchove  de  Denterghem,  eindelijk,  steit  een  gansch 
stelsel  voor  dat  hier  zgne  plaats  zou  vinden  en  hetwelk  luidt  als 
volgt: 

«  Alhoewel  er  bjj  de  stukken  ongeldige  voorkomen,  zullen  de 
beschuldigdq  of  verdachte,  't  zg  dat  hg  voorloopig  gevangen  zit  of 
in  vrgheid  is,  alsook  het  openbaar  ministerie  en  de  burgerlyke 
partg  er  wettig  kunnen  in  toestemmen  tot  het  onderzoek,  de  be- 
handeling der  zaak  en  het  vonnis,  te  laten  overgaan. 

«  Van  nietige  proceduur-akten  zal  geene  lezing  gehouden  worden 
in  de  raadkamer,  noch  ter  rechtszitting. 

«  De  middelen  tot  nietigheid  tegen  de  voorbereidende  proceduur 
zullen  voor  de  jurisdictie  van  Verzending  ontwikkeld  worden  ;  die 
tegen  het  vonnis  van  eersten  aanleg,  voor  den  rechter  b|j  wien  men 
in  beroep  komt. 

K  Zal  niet  in  cassatie  ontvankelgk  zijn  het  middel  getrokken  uit 
overtredingen  dezer  wet,  tenzg  het  ingeroepen  werd  voor  de  juris- 
dictie van  welke  de  beslissing  is  uitgegaan,  n 
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De  hr  de  Kerchove  de  Denterghem.  *t  Moet  wel  verstaan  worden 
dat  artikel  6  hetwelk  vertalingen  eischt,  slechts  het  Yiaamsche 
land  betreft. 

De  hr  Voorzitter.  Die  opmerking  betreft  artikel  6  van  het  wets- 
ontwerp zooals  het  bg  de  eerste  stemming  is  aangenomen. 

De  hr  Houzeau  de  Lehaie.  't  Is  niet  meer  mogelijk  uit  de  discussie 
wys  te  worden. 

De  hr  de  Kerchove  db  Denterghem.  Ik  zal  dus  wachten  om  mgne 
.  opmerkingen  te  doen. 

De  hr  Woeste.  De  heer  minister  stelt  voor  tot  de  wet  van  1873 
terug  te  keeren.  Ik  ben  van  gevoelen  dat,  deed  men  zulks,  men 
niet  ver  genoeg  zou  gaan,  terwyl  de  bepaling,  bg  de  eerste  stem- 
ming aangenomen,  te  ver  gaai.  Ik  bied  een  verzoenend  amende- 
ment aan. 

De  rechters  putten  hunne  overtuiging  zoowel  uit  de  geschreven 
proceduur  als  urt  de  behandeling  van  de  zaak  ter  zitting.  Het  kan 
van  den  anderen  kant  gebeuren  dat  de  belichte,  die  door  geenen 
advocaat  wordt  bggestaan,  er  zei/s  niet  aan  denken  zou  uit  eene 
ongeldigheid  voordeel  te  trekken. 

Uit  de  eerste  stemming  zou  nog  deze  toestand  voortspruiten  dat 
het  openbaar  ministerie  die  nietigheid  in  cassatie  zou  mogen  inroe- 
pen, zelfs  al  werd  de  betichte  vrggesproken.  Dat  is  niet  mogelgk. 
Dus  is  het  om  verschillende  redenen  noodig  de  gestemde  bepaling 
te  wgzigen.  Ik  stel  daarom  voor  te  zeggen  : 

«  Het  niet-nakomen  der  artikelen  3  en  4  zal  de  nietigheid  van 
proceduur  en  vonnis  medebrengen,  lenzg  de  betichte  stellig  ver- 
klaard hebbe  van  dit  geval  van  nietigheid  geen  gebruik  te  willen 
maken. 

«  De  nietigheid  kan  slechts  door  den  betichte  ingeroepen  worden.» 

Ik  hoop  dat  deze  bepaling  met  groote  meerderheid  gestemd  zal 
worden  (Goedkeuring), 

De  hr.  Pirmez.  *t  Is  zeer  moeilgk  in  den  doolhof  dezer  wet  zgnen 
weg  te  vinden  ;  maar  heb  ik  den  heer  Woeste  goed  verstaan,  dan 
breidt  hg  de  ongeldigheid  uit  ook  tot  het  niei-nakomen  der  wet  in 
bet  voorbereidend  onderzoek. 

Zal  het  op  die  wgze  mogelgk  zgn  een  betichte  te  veroordeelen  ? 

Als  men  bg  het  openen  der  debatten  bevindt  dat  er  in  het  voorbe- 
reidend onderzoek  gevallen  van  nietigheid  geslopen  zgn,  zal  de 
betichte  noodzakelgk  onschuldig  worden  verklaard  ?  Ik  vraag  dien- 
aangaande uitleggingen. 

De  hr  Simons.  De  heer  Pirmez  beeft  gelgk.  Het  amendement  van 
den  heer  Woeste  werpt  ons  gansche  stelsel  van  strafvordering 
omverre.  Tegenwoordig  neemt  men  aan  dai  gevallen  van  ongeldig- 
heid, in  de  voorbereidende  proceduur  geslopen,  geen  gevolg  meer 
hebben  zoodra  die  proceduur  geëindigd  is,  behoudens  drie  gevallen 
welke  in  het  Wetboek  worden  opgesomd.  Het  debat  ter  gehoorzaal 
vangt  aan  onder  den  indruk  dezer  zekerheid  dat  geene  andere  ge- 
vallen van  nietigheid  mogen  ingeroepen  worden. 

Zeker  mag  het  hof  zich  zelf  gevallen  van  nietigheid  toeeigenen  die 
in  eersten  aanleg  zgn  voorgekomen,  bg  voorbeeld,  getuigenissen 
gedurende  het  gehoor  ot  zeHs  gedurende  het  voorbereidend  onder- 
zoek zonder  eedaflegging :  maar  buiten  dat  geval  worden  alle 
andere  gevallen  van  nietigheid  gedekt. 
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De  hr  Woeste.  Wy  kennen  de  regels  ons  door  den  heer  Sinaons 
uitgelegd,  maar,  indien  wy  moesten  behouden  wat  bestaat,  dan 
zouden  wy  geene  wet  kunnen  maken.  Ons  te  antwoorden  met  het 
Wetboek  van  Strafvordering,  is  een  argument  zonder  waarde. 

Wy  willen  dat  de  gestemde  bepalingen  haar  uitwerksel  bekomen  • 
Indien  geen  enkel  geval  van  ongeldigheid  in  het  voorbereidend 
onderzoek  mag  ingeroepen  worden,  zullen  de  rechtbanken  de  wet 
overtreden. 

Wg  willen  eene  bekrachtiging..  Welnu,  welke  bekrachtiging  is 
er  mogelgk  buiten  de  ongeldigheid  ? 

De  hr  Pirmez  zegt  dat  zoo  de  nietigheid  wordt  uitgesproken, 
alles  moet  herbegonnen  worden  Maar  de  wet  van  1873  bevat  bepa- 
lingen in  den  zin  dergene  welke  ik  voorstel.  W\j  gaan  enkel  eenen 
stap  vooruit. 

Wordt  myn  voorstel  gestemd,  dan  zullen  er  zeer  weinig  gevallen 
van  ongeldigheid  zgn,  omdat  de  magistraten  er  later  meer  zullen  op 
nadenken. 

De  hr  Jos.  Warnant.  Men  kan  het  amendement  van  den  heer 
Woeste  niet  aannemen  en  met  den  heer  minister  van  justitie  ben  ik 
van  oordeel  dat  wg  dienen  terug  te  komen  tot  de  wet  van  4873. 

Zoodra  er  een  recht  gekrenkt  is,  begrgp  ik  het  stelsel  ^er  nietig- 
heid :  maar  de  heer  Woeste  stelt  eigenlgk  voor  de  gansche  proce- 
duur  het  onderste  boven  te  werpen,  uithoofde  van  een  onbeduidend 
feit  der  voorafgaande  proceduur,  welk  feit  kan  gebeurd  zgn  zonder 
dat  de  belanghebbende  er  verzet  tegen  aantèekende  ! 

De  hr  Woeste.  Maar  dat  gebeurt  lederen  dag  voor  *t  verbrekings- 
hof, waar  men  middelen  tot  verbreking  inroept,  waarvan  vroeger 
niet  werd  gesproken. 

De  hr  Jos.  Warnant.  Indien  dat  in  't  Wetboek  van  Strafvordering 
staat,  dan  moet  men,  volgens  mg,  dergelgke  bepaling  daaruit  doen 
verdwgnen. 

De  hr  Pirmez.  Wg  verwerpen  een  stelsel  dat  volkomene  straffe- 
loosheid verzekert,  wanneer  er  een  geval  van  ongeldigheid  zal 
ontstaan  zgn  in  't  voorbereidend  onderzoek. 

Ik  veronderstel  een  gebrek  in  den  vorm.  De  rechtbank  doet  niet* 
temin  uitspraak.  De  betichte  gaat  in  cassatie  en  het  hof  verzendt 
hem  naar  eene  andere  rechtbank,  die  opnieuw  veroordeelt.  Maar 
haar  vonnis  zal  andermaal  verbroken  worden  en  zoo  verder  ! 

Ik  kan  niet  aannemen  dat  de  betichte  ongestraft  zou  big  ven,  bg 
voorbeeld  omdat  een  getuige  in  *t  Fransch  zal  gehoord  zijn  in  plaats 
van  in  't  Nederlandsch.  Het  feit  zal  zelfs  gebeuren  met  eenen  moor- 
denaar, die  aldus  aan  de  straf  zou  kunnen  ontsnappen.  Kan  de  re- 
geering zich  bg  dat  amendement  aansluiten  ? 

De  hr  Simons.  Dit  alles  bewgst  dat  het  gevaarlijk  is  aan  *t  Wet- 
boek van  Strafvordering  te  raken. 

De  hr  Neujëan.  Maar  men  doet  niets  anders... 

De  hr  Bara.  -..te  beginnen  van  het  eerste  a'tikel  des  ontwerps  ! 

Minister  Le  Jeune.  Ik  meen,  dat  tot  hiertoe  de  wet  aan  geene 
enkele  bepaling  van  'c  Wetboek  van  Strafvordering  raakt  ;  maar 
men  zou  tiet  doen  indien  men  het  amendement  van  den  heer  Woeste 
aannam.  De  wet  van  1873  bepaalt  eene  bijzondere  nietigheid  en  ik 
stel  voor  er  toe  terug  te  komen.  Verder  gaan,  ware  inbreuk  maHen 
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op  de  gevallen  van  ongeldigheid  bepaald  in  *t  Wetboek  van  Straf- 
vordering. Nochtans,  daar  er  biykbaar  eene  bekrachtiging  moet 
zijn,  stel  ik  voor  te  zeggen  : 

«  De  processen-verbaal,  in  *t  Fransch  opgesteld  in  strgd  met  de 
bepalingen  van  artikel  1,  zullen  maar  geldig  zgn  ten  titel  van  in- 
lichting. 

«  De  regelen,  vermeld  onder  de  artikelen  2  en  3  worden  voorge- 
schreven op  straf  van  ongeldigheid.  *• 

Dat  beginsel  scb^nt  m\j  toereikend  te  zvjn  om  aan  te  toonen  dat 
het  hoofdzakelijke  regelen  zgn. 

De  hr  Woeste.  Om  mgn  amendement  te  bestrijden,  heeft  de  heer 
Pirmez  eene  reeks  onwaarsch|jnlgl$;e  veronderstellingen  gedaan. 
Volgens  hetx  stelsel  van  ongeldigheid,  in  onze  wetten  opgenomen, 
kunnen  de  proceduren  achtereenvolgens  vernietigd  worden. 

De  hr  Pirmez.  Uw  stelsel  doet  altgd  de  proceduur  vernietigen 
voor  hetzelfde  geval  van  ongeldigheid,  wat  nu  het  geval  nietis. 

De  hr  Woeste.  Ik  ging  het  juist  zeggen.  Het  kan  gebeuren  dat 
zelfs  de  voorbereidende  proceduur  vernietigd  wordt.  Dan  zal  het 
openbaar  ministerie  zgne  actie  herbeginnen.  Dit  stelsel  strekt  dus 
geenszins,  zooalsgg  zegt,  tol  straffeloosheid  des  betichten. 

Een  woord  over  bet  nieqw  amendement  van  den  achtbaren  mi- 
nister van  justitie.  Dit  amendement  gaat  verder  dan  het  mgne,  tot 
schade  des  betichten.  Inderdaad,  het  laat  de  nietigheid  inroepen 
zoowel  door  het  openbaar  ministerie  als  door  den  betichte. 

De  nietigheid  moet  toepasselijk  zgn  op  de  voorbereidende  proce- 
duur, doch  ik  neem  niet  aan  dat  het  openbaar  ministerie  ze  kunne 
inroepen  nadat  het  vonnis  geveld  is  en  de  verdachte  vrggesproken 
werd. 

Minister  Le  Jeune.  Mgn  amendement  geefc  de  uitdrukkingen 
weer  van  artikel  308  van  het  Wetboek  van  Strafvordering  ;  dat 
is  er  het  groot  voordeel  van.  Ik  versta  geenszins  dat,  wanneer  een 
betichte  vrggesproken  is,  de  gevallen  van  nietigheid  niet  te  zgnen 
nadeele  zouden  kunnen  gedekt  zgn.  Ik  heb  dat  in  mgn  amendement 
niet  herhaald,  want  het  scheen  mg  nutteloos. 

De  hr  Anspach.  Ik  begrgp  niet  hoe  een  betichte  ooit  zou  kunnen 
weigeren  van  een  geval  van  nietigheid  gebruik  te  maken.  Ik  neem 
evenmin  aan  dat  een  voorzitter  eene  nietigheid  zou  laten  doorgaan, 
tenzg  de  betichte  en  het  openbaar  ministerie  de  verbintenis  aangaan 
er  geen  gebruik  van  te  maken. 

—  §  1  van  het  amendement  des  hecren  ministers  rakende  de 
processen-verbaal  die  desnoods  maar  als  inlichting  zullen  gelden, 
wordt  gestemd. 

—  §  2  voorgesteld  door  den  heer  Woeste,  wordt  verworpen. 
Het  amendement  van  den  heer  minister  en  het  gansche  artikel 

worden  goedgekeurd. 

De  hr  Voorzitter.  Aan  artikel  7  stelt  de  heer  minister  van  justi- 
tie den  volgenden  tekst  voor  : 

«  Wanneer  de  proceduur  in  't  Nederlandsch  geschiedt,  zal  er, 
indien  de  betichte  zulks  vraagt,  eene  vertaling  van  de  Fransche 
processen-verbaal,  verklaringen  der  getuigen  of  aanklagers  en 
verslagen  van  deskundigen  bg  de  stukken  worden  gevoegd^ 
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«  Insgeiyks,  wanneer  de  proceduur  in  *t  Fransch  geschiedt,  zal  er^ 
wanneer  de  betichte  het  verzoekt^  oene  Fransche  vertaling  van  de 
Nederiandsche  stukken  worden  gemaakt. 

«  De  betichte  zal  zijn  verzoek  richten  tot  den  ambtenaar  van  het 
openbaar  ministerie  door  tusschenkomst  van  den  griffier  ;  hjj  zal 
daartoe  niet  meer  gemachtigd  zijn  na  de  v\jf  dagen  die  zullen  vol- 
gen op  de  mededeeling  hetzy  van  het  arrest  van  verzending  voor 
het  hof  van  assisen,  hetzy  voor  de  dagvaarding  om  te  verschijnen 
voor  de  rechtbank  van  enkele  politie,  de  boetstraffelljke  rechtbank 
of  het  hof  van  beroep. 
«De  vertalingskosten  vallen,  in  elk  geval,  ten  laste  der  Schatkist.» 
De  hr  de  Kerchove  de  Denterghe&t.  Ik  doe  opmerken  dat  er  geene 
rechtbanken  van  enkele  politie  meer  zgn,  maar  wel  eenvoudig 
rechtbanken  van  politie.  Ik  vraag  mü  insgeiyks  af  waarom  de 
minister  vergeet  dat  er  dagvaardigingen  voor  die  rechtbanken  zgn 
die  uit  kracht  van  artikel  146  van  het  wetboek  van  Strafvordering 
binnen  de  24  uren  mogen  gebeuren.  De  verdachte  zal  dus  de  verta- 
ling mogen  vragen  drie  dagen  nazgne  veroordeeling. 

Minister  Le  Jeune.  Drie  dagen  is  te  weinig.  Daarom  heb  ik  een 
eeni{<en  termlin  gekozen.  Wordt  de  zaak  vroeger  opgeroepen,  dan 
zal  men  ze  uitstellen.  Voor  't  overige  stem  ik  volgaarne  toe  in  de 
weglating  van  het  woord  «  enkele  »  politie. 
—  Het  artikel,  alzoo  gewgzigd,  wordt  gestemd. 
Art.  Ibis.  «  De  verslagen  van  deskundigen  en  geneesheeren  zul- 
len opgesteld  worden  in  diegene  der  in  België  gebruikelijke  talen 
welke  het  hun  passen  zal  te  bezigen. 

o  Het  gebruik  der  Fransche  taal  zal  vrg  blgven  in  alle  mededee- 
lingen  van  magistraat  tot  magistraat,  die  door  het  onderzoek 
kunnen  vereischt  worden.  »  —  Aangenomen. 

Art.  8.  In  IgfstralTelgke  zaken  zal  de  voorzitter  van  het  assisen- 
hof  of  de  rechter  door  hem  afgevaardigd,  na  aan  den  beschuldigde 
te  hebben  verzocht  te  zeggen  of  hg  een  advosaat  gekozen  beeft  en 
vooraleer  hem  er  ambtshalve  eenen  aan  te  duiden,  hem  vragen  of 
hg  wenscht  verdedigd  te  worden  in  't  Fransch  of  in  *t  Nederlandsch. 
u  Indien  de  beschuldigde  geen  advocaat  heeft,  dan  zal  de  voor- 
zitter hem  ambtshalve  eenen  advocaat  geven  die  in  staat  zg  hem 
te  verdedigen  in  de  taal  door  hem  verkozen. 

«  Op  straf  van  nietigheid  zullen  de  vraag  en  bet  antwoord  aan- 
geteekend  worden. 

a  In  geen  geval  zal  de  beschuldigde  die  naar  het  hof  van  assisen 
ve|:»zonden  wordt,  na  de  ondervraging,  voorzien  bg  artikel  293 
van  het  Wetboek  van  Strafvordering,  mogen  terugkomen  op  de 
aanduiding  der  taal  waarin  hg  zal  verklaard  hebben  dat  zgne  ver- 
dediging zal  worden  aangeboden.  » 

«  De  hr.  Jos.  Warnant.  Deze  laatste  §  van  art  8  bestrgd  ik.  Zoo- 
als  door  het  verbond  der  Belgische  advocaten  wordt  voorgesteld, 
verkies  ik  dat  men  zegge  :  de  keus  van  den  betichte  voor  het  ge- 
bruik der  taal.  zoowel  in  het  voorbereidend  onderzoek  als  voor  de 
debatten  ter  gerechtszaal,  zal  mogen  gedaan  worden  tot  op  'toogen- 
blik  van  't  requisitorium  en  van  de  pleidooien.  Die  keuze  zal  gedaan 
worden  zonder  toezicht  noch  opmerkingen  der  magistratuur. 
Wat  men  niet  zou  begrijpen  is  iemand  te  dwingen  om  ondanks 
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alles  eenó  eerste  beslissing  ie  handhaven,  die  hg  misschien  onbe* 
dacht  genomen  heeft.  Ik  beschouw  das  de  laatste  §  als  volstrekt 
slecht. 

—  Het  artikel  8  van  den  heer  minister  wordt  aangenomen. 

Art.  9.  «  Wanneer,  in  dezelfde  zaak,  betichten  of  beschuldigden 
zullen  betrokken  zgn  die  niet  dezelfde  taal  verstaan,  dan  zal  die- 
gene  der  beide  talen,  in  België  gebezigd,  waarvan  ten  gehoore  ge- 
bruik zal  gemaakt  worden,  de  taal  zgn  van  de  meerderheid  der 
betichten  of  beschuldigden;  in  geval  er  evenveel  Vlaamschsprekende 
als  Franschsprekende  betichten  zgn,  zal  de  voorkeur  aan  de  Neder- 
landsche  taal  gegeven  worden. 

«  Het  gebruik  der  Franscbe  of  der  Nederlandsche  taal  zal  niette- 
min door  het  hof  of  de  rechtbank  mogen  bevolen  worden,  wanneer 
uitzonderlijke  omstandigheden  eeneafwgking  van  den  regel,  onder 
de  vorige  §  uiigedrukt,  zullen  wettigen.  Men  zal  dat  punt  beslissen 
bg  eene  met  redenen  omkleede  beslissing.  » 

De  hr  Voorzitter.  De  heer  minister  stelt  voor  deze  laatste  para- 
graaf te  laten  wegvallen  : 

•  Vertaling  zal  gedaan  worden  van  de  ondervragingen  of  verkla- 
ringen der  getuigen  in  de  taal  des  beschuldigden  of  betichten  die 
de  gebezigde  taal  niet  zou  verstaan. 

De  hr  Simons.  Het  is  niet  mogelgk  eene  wet  op  deze  wgze  te  blg- 
ven  bespreken.  Wg  zgn  op  het  oogenblik  gekomen  dat  het  noodig 
wordt  zeer  nauwkeurig  te  letten  op  wat  wg  doen. 

De  hr  Bara.  't  Is  nu  al  drie  weken  dat  wg  de  wet  langs  al  hare 
zgden  bespreken,  't  Is  niet  noodig  ons  hier  morgen  voor  eenige 
kleine  bgzonderheden  te  doen  terugkomen.  Laat  ons  voortgaan. 
(Vele  leden  :  Ja  !  Ja  !) 

—  Art.  9  wordt  aangenomen. 

*  Art.  10.  Behoudens  hetgeen  in  art.  8  wordt  gezegd,  blgft  de  be- 
tichte immer  vrg  zgne  verdediging  te  doen  voordragen  in  \  Fransch 
of  in  't  Nederlandsch.  Wanneer  hg  zal  wenschen  dat  zgne  verde- 
diging in  't  Fransch  wordt  voorgedragen,  zal  hg  het  ter  verhoorzaal 
verklaren  en  daarvan  zullen  de  notulen  melding  maken. 

«  De  ambtenaar  van  't  openbaar  ministerie  zal  zich  in  zgn  requi- 
sitorium  bedienen  van  de  taal  die  voor  de  verdediging  is  gekozen, 
wanneer  een  enkele  betichte  te  recht  staat. 

«  Hy  zal  zich  bedienen  Van  de  taal  die,  naar  luid  van  artikel  9, 
aangeduid  wordt,  in  het  geval  door  dit  artikel  voorzien,  uitgeno- 
men dat  hg  zich  in  't  Fransch  zal  moeten  uitdrukken  indien  al  de 
betichten  het  Fransch  voor  hunne  verdediging  kiezen. 

«  Hg  zal  zich  van  de  Nederlandsche  taal  bedienen,  wanneer  al 
de  betichten  die  taal  verslaan  en  dat  er  gebruik  van  gemaakt 
wordt  voor  de  verdediging  van  een  of  verscheidene  hunner. 

«  In  de  gevallen  bg  de  twee  vorige  paragrafen  voorzien,  zal  het 
gebruik  der  Fransche  of  der  Nederlandsche  taal  nochtans  kunnen 
bevolen  worden  door  het  hof  of  door  de  rechtbank,  wanneer  uit- 
zonderlgke  omstandigheden  eene  afw^king  van  dien  regel  wettigen. 
Dat  punt  zal  beslist  worden  bg  eene  met  redenen  omkleede  be- 
slissing. 

<c  De  ambtenaar  van  het  openbaar  ministerie,  zal,  wanneer  h\} 
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zich,  naar  luid  der  bepalingen  van  deze  wet,  voor  zyne  requisito- 
riuras  van  de  Franscbe  taal  bedient,  en  vooraleer  de  pleidooien 
aanvangen,  in  't  Nederlandsch  de  verdediging  of  de  beschuldiging 
uiteenzetten,  indien  door  don  betichte  of  door  een  der  betichten 
die  lezanoen  verschenen,  geen  Fransch  naaar  wel  Nederlandsch 
wordt  verstaan.  » 

De  hr  Voorzitter.  Hier  plaatst  zich  het  amendenaent  der  heeren 
Fris  en  medeleden,  alsook  het  amendement  by  den  aanvang  der 
zitting  aangeboden  door  den  heer  minister  van  justitie  en  gewijzigd 
door  den  heer  Thihaut. 

De  hr  Fris,  Het  is  noodig  dat  wy  het  eens  worden. 

Ik  stel  vast  dat  de  tweede  §  van  artikel  10  moet  wegvallen  ; 
want  die  §  wordt  vervangen  door  myo  amendement  dat  werd  over- 
genomen door  den  heer  minister  van  justitie.  Ik  sluit  me  aan  by 
net  opstel  van  den  heer  minister;  maar  ik  maak  eene  uitzondering. 
De  heer  minister  laat  wegvallen  «in  die  gevallen  zal  het  vonnis 
altyd  uitgesproken  worden  in  het  Nederlandsch.  »  Ik  houd  aan 
die  woorden  ;  zy  moeten  behouden  worden. 

Minister  Le  Jeune,  't  Zy  zoo  ! 

De  hr  Fris.  Ik  verklaar  verder  dat  ik  het  voorstel  van  den 
achtbaren  heer  Thibaut  aanneem,  doch  slechts  in  een  geest  van 
verzoening;  volstrekt  niet  met  de  uitleggingen  der  linkerzyde; 
maar  met  die  va^n  den  achtbaren  heer  minister  en  van  den  steller 
van  het  voorstel.  Ik  wil  aan  dat  voorstel  een  uitzonderlyk  en 
voorloopig  karakter  geven  (Uitroepingen,  links.) 

De  hr  Bara.  Voorloopig  !  Gy  wilt  ons  in  verschillende  keeren 
doodslaan  !  Ziedaar  de  gansche  toedracht  der  zaak  !  (Onderbreking, 
rechts.) 

Do  hr  Fris.  Ik  wil  u  volstrekt  niet  doodslaan,  maar  ik  houd 
eraan  myne  toegeving  klaar  te  bepalen. 

!k  neem  het  amendement  van  den  heer  Thibaut  aan  omdat  ik 
meen  dat  er  thans  nog  vele  tolken  van  het  openbaar  ministerie  zyn 
die  in  eene  gewichtige  bespreking,  niet  zonder  eenige  moeite,  het 
Nederlandsch  bezigen.  Ik  hoop  dat  zy  weldra  het  Nederlandsch  ter 
dege  zullen  kunnen  gebruiken  ;  dan  zullen  de  uitzonderlijke  om- 
standigheden, die  wy  thans  aannemen,  niet  meer  bestaan  (Goed- 
keuring,  rechts,) 

Ook  is  het  wel  verstaan  dat  de  «  uitzonderlijke  omstandig- 
heden »  nauwkeurig  zullen  aangewezen  worden  in  het  vonnis. 
(Onderbreking,) 

De  hr  Bara.  Het  zal  voorloopig  zyn  !  Waarlyk  !  (Gelach,  links,) 

Minister  Le  Jeunb.  Daar  straks  heb  ik  uitgelegd  wat  ik  versta 
door  de  volmacht  die  ik  aan  het  assisenhof  en  aan  de  boetstraffe- 
lykekamet  van  het  hof  wil  verleenen.  'tSpyt  my  dat  men,  voor 
de  aanneming  van  eene  formule,  die  alle  onduidelykheid  moest 
wegnemen,  gesproken  heeft  van  «  overgangsmaatregelen  ».  In 
myn  amendement  betreft  het  een  bepaald  recht  hetwelk  ik  aan  het 
hof  toeken.  (Aanhoudend  gerucht,  rechts,) 

De  hr  Fris.  In  geval  van  misbruik,  zal  de  wetgever  altyd  kunnen 
tusschen komen.  (Onderbreking,  links.) 

De  hr  CoREHANS.  De  paragrafen  2,  3  en  4  van  artikel  10  verwy- 
zen  naar  artikel  9  voor  hare  toepassing.  Volgens  my  zyn  die 
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paragrafen  ondergeschikt  aan  de  algemeene  en  hoofdzakelgke  be- 
palingen der  wet.  Dus  doe  ik  *t  voorstel  om  uit  §  4  weg  te  laten  de 
woorden\:  -  wanneer  al  de  in  de  zaak  betrokken  betichten  die  taal 
zullen  verstaan  ** 
Minister  Le  Jeune,  't  Schjjnt  my  dat  die§  te  wgzigen  \s.{Gerucht,) 
De  hrCoREMANS.  'tZy  zoo.  §  3  is  insgelyks  te  wgzigen  ;  want 
art.  9  lost  de  twee  vraagpunten  op. 

Minister  Le  Jeune.  Gansch  de  vierde  paragraaf  zou  kunnen  weg- 
vallen. 

—  Artikel  10,  aldus  opgesteld  niet  het  onder-amendement  van 
den  heer  Thibant,  waarbg  de  regeering  zich  heeft  aangesloten, 
wordt  aangenomen  met  49  stemmen  tegen  44  en  6  onthoudingen. 

Antwoorden  ja  : 

De  heeren  Anspacb,  Beeckman,  Beernaert,  Casse,  de  Borch- 
grave,  de  Briey,  De  Bruyn,  de  Chimay,  de  Favereau,  de  Hemptinue, 
De  Kepper,  De  Lantsheere,  Delcour,  De  Liedekerke,  de  Macar,  de 
Malander,  de  Moerman  d*Harlebeke,  de  Moreau,  De  Neelf,  de 
Pitteurs-Hiegaerts,  d'Oultremont,  Drion,  Dumont,  Durieu,  Fris, 
Gigot,  Gillieaux,  Ilalflants,  Hanssens,  Henricot,  Jacmart,  Kervyn 
de  Letten  hove,  Lefebvre,  Lescarts,  Melot,  Parmentier,  Po  wis  de 
Tenbossche,  Sainctelette,  SchoUaert,  Simons,  Thibaut,  Thienpont, 
Vandenpeereboom,  Van  Naemen,  Verwilghen,  L.  Visart,  Jos.  War- 
nant,  en  Warocqué. 
Antwoorden  neen  : 

De  heeren  Begerem,  Berten,  Carbon,  Colaert,  Coremans,  de  Bare 
de  Comogne,  De  Decker,  Defontaine,de  Haerne,  de  Jonghe  d*Ardoye, 
de  Mérode,  de  Montblanc,  De  Sadeleer,  De  Smedt,  De  Smei  de 
Nayer,  De  Winter,  Dierckx,  Fiévé,  Guyot,  Jacobs,  Meeus,  Mesens, 
Nerincxi  Noöl,  Nothomb,  Osy,  Paternoster,  Reynaert,  Ronse, 
Schaetzen,  Siingeneyer,  Snoy,  Stroobant,  Struye,  Tack,  Thiriar, 
Van  Cleemputte,  Vanden  Steen,  Van  der.  Bruggen,  Van  Wambeke, 
Ver  bruggen,  Vercruysse,  A.  Visart  en  Woeste. 
Onthouden  zich  : 

De  heeren  Bara,  de  Kerchove  de  Denterghem,  Houzeau  de 
Lehale,  Jamme,  Neujean,  Peltzer  en  Pirmez. 

De  heeeren  Noel  en  de  Bare  de  Comogne  verklaren  dat  zy  by 
dwaling  ojitkennend  hebben  gestemd. 

De  hr  Bara.  De  terechtwyzing  kan  geen  gevolg  hebben,  maar 
't  is  in  strijd  met  het  reglement. 

De  hr  Coremans.  Andere  collega's  hebben  zich  insgelyks  vergist, 
namelyk  de  heer  Van  Namen,  die  ja  geantwoord  heeft  in  plaats  van 
neen.  (Gerucht,  links.) 

De  hr  Voorzitter.  Men  heeft  maar  meer  aandacht  te  geven.  De 
uitgebrachte  stemmingen  moeten  behouden  blyven. 

De  hr  Neujean.  Ik  hadde  de  verbetering  willen  stemmen,  die  door 
den  heer  minister  aan  het  ontwerp  werd  toegebracht,  maar  ik  kon 
zulks  niet  uit  hoofde  der  bijvoeging,  voorgesteld  door  den  heer 
Thibaut  en  vooral  uithoofde  der  uitleggingen  van  den  heer  Fris. 

—  De  andere  leden  die  zich  onthielden  verklaren  zulks  gedaan 
te  hebben  om  dezelfde  redenen. 

De  hr  Pirmez.  De  Kamer  moet  overtuigd  zyn  van  de  gebreken 


Digitized  by 


Google 


-  93  - 

baars  reglements,  gozien  den  ^eergaloozen  warboel  waarin  zij 
zich  bevindt  {Ltnhs  :  Zeer  toel  !)  Dus  doe  ik  het  voorstel  dat  de 
Kamer  nagn  ontwerp  van  nieuw  reglement  in  bespreking  brenffe  na 
JJ^'J^'^^acantieJn  Januari  eers^  {Herhaalde  goedkeuring, 

—  Het  voorstel  van  den  heer  Pirmez  wordt  aangenomen. 

De  beraadslaging  over  de  artikelen  wordt  hervat, 

♦oritfhllv^®  burgerlgke  party  zal  gebruik  maken  van  dezelfde 
taal  als  het  openbaar  ministerie, 

«De  burgerlüke  verantwoordelyke  party  zal,  volgens  hare 
keuze,  gebruik  maken  van  de  Nederlandsche  of  van  de  Fransche 
taal. 

De  hr  Fris  verklaart  zyn  amendement  in  te  trekken  en  vereenfgt 
zich  met  den  tekst,  door  den  heor  minister  voorgesteld. 

—  Artikel  11  wordt  aangenomen. 

„.f  ^^^i}?'  y^°^  ^®  boetstrafTelyke  kamer,  alsmede  voor  de  po- 
litierechtbanken  van  Brussel  zullen  de  Fransche  en  Nederlandsche 
taal  gebruikt  voorden  voor  onderzoek  en  vonnis,  dit  volgens  de 
behoeften  van  iedere  zaak. 

»  Indien  de  betichte  niets  anders  verstaat  dan  de  Nederlandsche 
taal,  dan  zal  er  van  die  taai  gebruik  worden  gemaakt,  ingevolge 
vorenstaande  bepalingen. 

«  De  bepalingen  van  artikel  6  zyn  toepasselyk  op  de  proceduur 
in  Brabant.  *• 

De  hr  Corbmans.  Er  moet  goed  verstaan  worden  dat  §  2  betee- 
kent  dat  bet  requisitorium  in  't  Nederlandsch  zal  uitgesproken 
worden,  wanneer  de  beschuldigde  niets  anders  dan  die  taal  kent : 
dat  de  ondervraging  zal  gebeuren  in  de  taai  van  den  beschuldigde. 
Ik  hoop  dat,  in  stryd  met  hetgene  gebeurde  met  de  wet  van  1873, 
die  bepaling  geene  doode  letter  zal  z|jn  voor  de  rechtbank  van 
Brussel. 

De  hr  Hanssbns.  Het  artikel  is  nutteloos  in  de  wet,  indien  er  geene* 
bekrachtiging  bestaat.  Wat  zult  ge  doen  wanneer  de  voorzitter  geen 
Nederlandsch  kent  ?  Dus  zal  men  de  magistraten  in  twee  klassen 
moeten  verdeelen,  degenen  die  Nederlandsch  kennen  en  degenen 
die  het  niet  kennen  ? 

Minister  Le  Jeune.  Wanneer  men  zegt  dat  een  magistraat  eene 
taal  moet  kennen,  dan  wil  dit  zeggen  dat  hg  eenen  vertaler  moet 
kunnen  missen.  Dus  zal  *t  voldoende  wezen  zich  te  gedragen  aan 
*t  proces-verbaal  der  zitting  om  te  weten  of  de  wet  nageleefd  werd. 
Dat  zal  men  vaststellen  door  de  ondervraging  van  den  beschuldigde 
door  den  voorzitter. 

De  hr  Coremans.  Zonder  vertaler. 

Minister  Ls  Jeune.  Zekerlgk  ! 

De  hr  Bara.  Maar  voor  *t  assisenhof  van  Brabant  heeft  men 
altgd  eenen  taalman  noodig  ! 

Minister  Lb  Jeune.  Onze  wet  heeft  zich  niet  bezig  te  houden  met 
den  vertaler  voor  den  beschuldigde.  Dat  punt  wordt  voorzien  door 
artikel  332  van  *t  Wetboek  van  Strafvordering,  waar  men  niet  van 
afwgkt.  Wat  den  voorzitter  betreft,  hg  moet  in  staat  wezen  zgne 
plichten  in  't  Nederlandsch  te  vervullen,  en  zal  dus  geenen  vertaler 
noodig  hebben.  (iZ^c^^s  :  Zeer  toel.) 

—  Het  artikel  wordt  aangenomen. 
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«  Art.  14.  Het  assisenbof  van  Brabant  zal  altijd  worden  voorge- 
weten door  eenen  magistraat  die  de  Nederlandsche  taal  kent.  — 
Aangenomen. 

.  De  br  Voorzitter.   De  heer  minister  van  justitie  biedt  den  vol- 
genden tekst  aan  voor  artikel  15  : 

«^Wanneer  door  de  kamer  van  inbeschuidiging-stelling  de  ver- 
zending wordt  bevolen  naar  bet  assisenbof  der  provincie  Antwer- 
pen of  Limburg,  naar  eene  correctionele  recbtbank  of  eene 
recbtbank  van  enkele  politie  van  eene  dier  provinciën,  naar  de 
correctionele  recbtbank  van  bet  arrondissement  Leaven,  of  naar 
eene  rechtbank  van  enkele  politie  van  bet  arrondissement,  dan  zal 
door  de  zorg  van  den  procureur-generaal,  eene  Nederlandscbe  ver- 
taling van  *t  verzendingsarrest  en,  in  voorkomend  geval,  van  de 
akte  van  beschuldiging  gevoegd  worden  bg  de  proces-stukken. 

«  Dit  zal  ook  gebeuren  ingeval  de  kamer  van  inbescbuidiging- 
stelllng  verzendt  naar  bet  assisenbof  van  Brabant,  naar  de  correc- 
tionele recbtbank  van  Brussel  of  naar  eene  recbtbank  van  enkele 
politie  in  bet  arrondissement,  indien  het  voorbereidend  onderzoek 
in  't  Nederlandsch  is  gedaan,  » 

De  br  Corbmans.  Ik  stel  voor  dat  men,  in  plaats  van  de  woorden 
u  gevoegd  worden  b\j  de  proces-stukken  »  zegge  :  zal  aan  den 
beschuldigde  toorden  beteekend. 

Insgelijks  stel  ik  voor  aan  't  slot  der  woorden  :  «  indien  bet 
voorbereidend  onderzoek  in  't  Nederlandsch  is  gedaan  »  te  vervan- 
gen door  de  woorden  :  « indien  de  betichte  geen  Fransch  kent.  f» 

Minister  Lb  Jbdn£.  Ik  verkies  m\jnen  tekst,  voor  de  tweede  para- 
graaf, want  h|j  scbgnt  mg  zeer  duidelgk.  Wat  de  eerste  paragraaf 
betreft,  ik  stem  toe  mg  aan  te  sluiten  bg  de  door  den  heer 
Coremans  gevraagde  beteekening,  op  voorwaarde  dat  zg  gebeure 
terzelfder  tgd  als  de  beteekening  der  akte  van  beschuldiging. 

—  Aldus  gewgzigd,  wordt  artikel  14  aangenomen. 

De  br  Voorzitter.  De  heer  minister  van  justitie  biedt  den  vol- 
genden tekst  aan  voor  artikel  15  : 

•  Op  straf  van  nietigheid  zullen  alle  explooten,  betreffende  de 
uitvoering  der  vonnissen  en  arresten,  in  strafzaken,  opgesteld  wor- 
den in  't  Nederlandsch,  wanneer  zg  ten  huize  worden  beteekend  in 
't  gedeelte  van  bet  grondgebied  aangeduid  onder  artikel  2  behou- 
dens *t  geval  waarin  er  een  vonnis  of  arrest,  uitgebracht  in  dat 
gedeelte  van  't  grondgebied,  gebruik  zal  gemaakt  zgn  van  de  vrg- 
heid,  vermeld  in  artikel  3.  » 

De  hr  Corbmans.  Tgdens  de  eerste  beraadslaging,  beeft  men 
hevig  de  bepaling  bestreden  die  beteekeningen  in  't  Fransch  toeliet 
voor  eenen  Vlaamschen  betichte,  wanneer  de  proceduur  ten  zgnen 
nadeele  was  afgeloopen  en  hg  geenen  advocaat  meer  had.  De  heer 
minister  deelde  die  zienswgze  :  de  aldus  beteekende  Fransche 
stukken  beduiden  niets  ;  men  doe  desnoods  de  beteekening  in  de 
twee  talen. 

Minister  Lb  Jeune.  Ik  handhaaf  mgnen  tekst :  't  is  niet  mogelgk 
in  twee  talen  de  beteekening  te  doen  :  wat  ik  voorstel  is  voldoende 
om  alle  moeilgkheden  te  voorkomen. 

—  Art.  15,  door  den  heer  minister  van  justitie  voorgesteld,  wordt 
aangenomen. 
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Art.  16.  a  De  processen-verbaal  betreffende  het  opsporen  en  Tast- 
stellen  van  misdaden,  wanbedr^ven  en  overtredinfi^en,  om  *t  even 
waar  z|j  opgemaakt  z^jn,  zullen  in  reebten  maar  geiden  als  eenvoa- 
dige  inlichtingen,  wat  aangaat  de  verklaringen  die  z\j  zullen  ver- 
melden zonder  op  te  geven  dat  z^  vermeld  z^n  in  de  taal  zelve 
waarvan  degenen  die  verklaringen  afleggen  zich  hebben  bediend.  » 
—  Aangenomen. 

De  hr  Voorzitter.  De  heer  Simons  stelt  dit  nieuw  artikel  voor  : 

•«  Telkens  als  eene  correctionele  rechtspleging  ter  zitting  plaats 
grypt  tegen  een  betichte  die  de  taal  niet  verstaat  waarvan  gebruik 
wordt  gemaakt,  indien,  op  de  vraag  die  men  hem  vóór  de  opening 
der  bebatten  stelt,  hg  den  wensch  uit  door  een  verdediger  te  wor- 
den bggestaan,  zal  de  voorzitter  er  hom  onmiddellgk  eenen  aanwg- 
zon,  op  straf  van  nietigheid  van  al  wat  volgen  zal.  «• 

De  hr  Simons.  Mgn  amendement  is  een  olgftak  voor  Vlamingen 
en  Walen.  (Van  alle  kanten:  De  stemming!) 

De  hr  Simons.  Gezien  het  ongeduld  der  Kamer,  trek  ik  mgn  amen- 
dement weer  in. 

De  hr  Voorzitter.  Vooraleer  over  *t  omwerp  in  zyn  geheel  te 
stemmen,  stel  ik  aan  de  Kamer  voor  zich  bezig  te  houden  met  het 
wetsontwerp  tot  toekenning  van  voorloopige  kredieten  op  de  be- 
grootingen van  uitgaven  voor  1889.  {Toetreding.) 

wijzigingen  aan  de  wet  van  1873  op  het  gebruik  der  nederland- 

SCHE  taal  in  strafzaken. 

—  Het  wetsontwerp  wordt  in  zyn  geheel  aangenomen  met  74 
stemmen  tegen  25  en  1  onthouding. 

Antwoorden  ja  : 
De  heeren  Beeckman,  Beernaert,  Begerem,  Berten,  Carbon, 
Casse,  Colaert,  Coremans,  de  Borchgrave,  de  Briey,  De  Bruyn,  de 
Chimay,  De  Clercq,  De  Decker,  de  Favereau,  de  Haerne,  de  Hemp- 
tinne,  do  Jonghe  d'Ardoye,  De  Kepper,  Delcour,  De  Liedekerke,  de 
Malander,  de  Mérode,  de  Moerman  d'Harlebeke,  de  Montblanc, 
De  Neeff,  de  Pitten rs-Hiegaerts,  De  Sadeleer,  De  Smedt,  De  Smet 
de  Nayer,  De  Winter,  Dierckx,  d'Oultremont,  Flévé,  Fris,  Guyot, 
Halflants,  Jacmart,  Jacobs,  Kervyn  de  Lettenhove,  Lefebvre,  Meeus, 
Mesens,  Nerincx,  Nothomb,  Osy,  Parmentier,  Powis  de  Tenbossche, 
Reynaert,  Ronse,  Schaetzen,  Schollaert,  Simons,  Slingeneyer,Snoy, 
Struye,  Tack,  Thibaut,  Thienpont,  VaYi  Cleemputte,  Vandenpeere- 
boom,  Vanden  Steen,  Van  der  Bruggen,  Van  Naemen,  Van  Wam- 
beke,  Verbrugghen,  Vercruysse,  Verwilghen,  A.  Visart,  L.  Visart 
en  Woeste. 

Antwoorden  neen  : 
De  heeren  Anspach,  Bara,  de  Bare  de  Comogne,  Defontaine,  de 
Kercliove  de  Denterghera,  de  Macar,  de  Moreau.  Drion,  Dumont, 
Durieu,  Gigot,  üillieaux,  Hanssens,  Henricot,  Houzeau  de  Leffiaie, 
Jamme,  Lescarts,  Melot,  Neujean,  Noöl,  Peltzer,  Pirmez,  Saincie- 
leite,  Jos.  Warnant  en  Warocqué. 

Onthoudt  zich :  De  heer  De  Lantsheere. 
De  hr  Voorzitter.  Ik  heb  my  onthouden  omdat,   in  de  haast 
waarmee  men  over  verscheidene  bepalingen,  by  het  einde  der  zit- 
ting, heeft  beraadslaagd  en  gestemd^  het  my  niet  mogelgk  is  ge- 
weest my  van  hare  gevolgen  rekenschap  te  geven. 
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De  hp  Snoy  verklaart  by  vergissing  voor  de  wet  gestemd  te  heb- 
ben ;  zgn  inzicht  was  er  tegen  te  stemmen. 


SENAAT. 
Zitting  van  Vrijdag  28  December  i838. 

WETSONTWERP  TOT  WIJZIGING  DER  WET  VAN  17  AUGUSTUS  OVER  HET 
GEBRUIK  DER  NbDERLANDSCHE  TAAL  IN  STRAFZAKEN. 

De  algemeene  bespreking  wordt  geopend. 

De  hr  Van  Yrecrem,  verslaggever.  Ik  heb  eenige  woorden  te  voe- 
gen bg  het  verslag  dat  gü  heden  ochtend  ontvangen  hebt,  en  wei 
nameiyk  wat  betreft  de  processen- verbaal  en  de  rechtspleging. 
Volgens  mü,  moest  artikel  16  het  eerste  artikel  der  wet  zyn,  want 
het  is  in  dit  artikel  dat  het  beginsel  zelf  der  wet  besloten  ligt. 

't  Is  b\j  artikel  16  dat  men  te  zien  heeft  of  de  processen-verbaal 
nauwkeurig  zyn  opgemaakt.  Om  onberispeiyk  te  zvjn,  moet  de  ver- 
klaring opgenomen  zgn  in  de  taal  van  hem  die  ze  aflegt,  anders^iins 
hebben  die  processen -verbaal  geene  wettige  kracht  en  worden  zy 
slechts  beschouwd  als  eenvoudige  inlichtingen.  Die  bepaling  is  van 
algemeene  toepassing,  in  geheel  België.  Om  die  reden  had  ik  art.  16 
aan  het  hoofd  der  wet  willen  zien  staan. 

De  bepaling  van  art  1  betreft  slechts  Vlaamsch-Belgié.  In  Waalsch- 
België  kan  men  de  processen-verbaal  opmaken  in  *t  Fransch,  in  't 
Nederlandsch,  in  't  Duitsch.  De  zaak  is  niet  geregeld.  Zg  zgn 
geldig,  wanneer  de  steller  art.  16  in  acht  genomen  heeft. 

De  bekrachtiging  ligt  in  artikel  5.  Het  proces-verbaal  is  nietig 
indien  het  niet  wordt  opgesteld  naar  de  voorschriften  der  wet. 

Ziedaar  de  beide  regels  en  de  bekrachtiging  die  er  uit  voort- 
spruit. Maar  art.  i  schrüft  ook  voor  dat  het  proces- verbaal  moet 
worden  opgemaakt  in  de  taal  waarin  de  verklaringen  zgn  afgelegd. 
Deze  laatste  bepaling  geldt  voor  hel  ganscbe  land  en  daarom  is 
*t  noodig  —  ik  herbaal  bet  —  er  het  eerste  artikel  der  wet  van  te 
maken. 

Aangaande  de  rechtspleging  en  het  requisitorium,  bepaalt  bet 
verslag  eerst  den  algemeenen  regel  :  het  beginsel  is  dat  het  Neder- 
landsch moet  gebruikt  worden  in  het  Vlaamsche  land.  Doch  aan 
dien  regel  worden  vrg  talrgke  beperkingen  toegebracht.  Men 
begint  voor  de  rechtspleging  af  te  wgken  van  den  regel,  indien  de 
betichte  Fransch  verstaat  of  indien  zgn  advocaat  geen  Nederlandsch 
kent. 

Artikel  10  bepaalt  in  welke  gevallen  het  requisitorium  in 
*t  Vlaamsche  land  zal  kunnen  utt^resproken  worden  in  \  Fransch. 
Er  is  eene  paragraaf,  die  eene  uitzondering  maakt  op  't  grondbe- 
gin^l  van  artikel  3  :  ofschoon  de  rechtspleging  in  't  Fransch 
gebeurd  zg,  mag  het  openbaar  ministerie  toch  geen  Fransch  ge- 
bruiken, tenzg  de  advocaat  verklare  niet  genoeg  Nederlandsch  te 
verstaan. 

Die  uitzondering  kan  zonderling  schgnen,  maar  ze  is  uit  te  leg- 
gen :  de  wetgever  heeft  gewild  dat  bet  openbaar  ministerie  door  de 
toehoorders  verstaan  worde, 
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Een  derde  ((eval  kan  zich  voordoen  :  wanneer  het  assisenhof  of 
de  boetstraffeljjke  kamer  van  't  beroepshof 't  gebruik  van  't  Fransch 
zal  toelaten,  dan  zal  die  taal  gebezigd  worden,  mits  een  met  rede- 
nen omkleed  besluit  omtrent  de  uitzonderlyke  toestanden  weUce 
dat  gebruik  veroorlooven  (art.  10,  §  3.) 

Volgens  het  verslag  uwer  Commissie,  Myne  Heeren,  is  die  bepa- 
ling van  algemeene  toepassing,  alhoewel  zü  voorkomt  in  art.  10, 
achter  §  2,  en  met  de  voorgaande  §  verbonden  scbynt.  Ik  besebouw 
ze  als  eene  bepaling  die  kan  toegepast  worden  op  alle  rechtsgedin- 
gen vóór  het  Hof  van  Assisen  en  vóór  de  boetstraffeljjke  rechtbank 
van  het  Hof  van  Beroep. 

Indien  ze  aldus  niet  moest  begrepen  worden,  zou  men  tot  eenen 
volstrekt  onregelmatigen  toestand  geraken.  Laten  wü  veronder- 
stellen dat  een  Franschman  of  een  Vlaming,  die  het  Fransch  mach- 
tig is,  in  eene  zaak  betrokken  is.  Geheel  de  rechtspleging  zou  in 
'i  Nederlandsch  geschieden  :  bet  voorafgaand  onderzoek,  de  rechts- 
pleging ter  zitting,  omdat  men  in  Vlaamsch-Belgiè  is.  Het  openbaar 
ministerie  zal  het  Nederlandsch  moeten  gebruiken.  De  beschul- 
digde zou  met  opzet  geene  Fransche  rechtspleging  hebben  aange- 
vraagd en  de  verdediging  zou  de  taal  gebruiken  die  zg  het  voor- 
deeligst  acht  om  iiare  stelling  te  ontwikkelen  ;  z\j  zou  altes  in  't 
Nederlandsch  laten  gebeuren  eo  zich  weinig  bezig  houden  met  de 
bijzonderheden  van  het  onderzoek.  Zij  zou  zeggen  :  ik  zal  de  taal 
gebruiken  waarin  de  byzondere  zaken,  als  deze  die  ik  te  behandelen 
heb,  gewoonlgk  bestudeerd  worden  in  België  !  Met  openbaar  minis- 
terie, dat  Nederlandsch  moet  spreken,  zal  my  niet  kunnen  volgen 
en  de  rechters  zullen  mg  beter  begrUpén.  Het  overige  raakt  me 
niet !  Men  spreke  Nederlandsch  zoo  veel  als  men  wil :  ik  sta  tegen- 
over het  openbaar  ministerie  in  eenen  bevoordeeligden  toestand  en 
dat  is,  voor  mg,  de  hoofdzaak. 

Om  dien  toestand  te  verhelpen  werd  §  3  van  art.  10  in  de  wet 
gevoegd  door  den  achtbaren  heer  Minister  van  justitie  en  ik  ver- 
onderstel dat  hg  die  §  van  algemeene  toepassing  heeft  willen  maken. 

De  hr  baron  Bethune.  Zoo  aahdachtig  mogelgk  heb  ik  de  be- 
raadslaging over  de  wet  in  de  Kamer  gevolgd,  en  't  verwondert  mg 
dat  de  redenaars  geene  rekening  hebben  gehouden  met  de  oorzaken 
die  den  toestand  verwekt  hebben  welken  het  wetsontwerp  tracht 
te  verhelpen. 

Twee  voorname  oorzaken  hebben  de  omwenteling  van  1830  ver- 
wekt. Vooreerst  de  plagergen  ten  opzichte  der  geestelgkbeid  en  in 
de  tweede  plaats  de  pogingen,  door  de  Regeering  aangewend,  om  in 
't  Walenland  de  Nederlandsche  taal  uit  te  breiden. 

Toen  Vlamingen  en  Walen  zich  in  1830  vereenigden,  plaatsten  zy 
zich  op  het  terrein  van  verzoening  om  wetten  te  maken,  en  men 
riep  de  gelykheid  der  talen  in  België  uit. 

Maar  't  Fransch  kreeg  spoedig  de  overhand  op  de  Nederlandsche 
taal,  en  zoo  werd  onze  taal  feitelgk'uit  het  letterkundig  en  weten- 
schappelijk onder wgs  van  eiken  graad  gebannen. 

Dergelijk  stelsel  bestond  in  't  Vlaamsche  land  in  de  colleges  en 
andere  scholen  ;  de  leerlingen,  die  Nederlandsch  spraken,  werden 
bestraft.  Onze  landstaal  werd  nog  enkel  aan  den  huiselgken  haard 
gesproken. 

paaruit  ontstonden  de  billgke  eischen  onzer  Vlaamsche  bevpU 
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kingen.  Heeft  het  lang  geduurd  eer  deze  eischen  zich  lucht  gaven, 
werden  zij  later  met  hevigheid  uitgedrukt,  dan  is  *t  omdat  de  Re- 
geering vóór  1830  van  iederen  ambtenaar  de  kepnis  eischte  van  de 
Nederlandscbe  taal  die  de  voertaal  was,  en  dat  dit  stelsel  geene 
ernstige  klachten  kon  opwekken.  En  indien  de  eischen  met  hevig- 
heid werden  uitgedrukt,  dan  is  *t  omdat  er  na  1830  in  *t  land  eene 
echte  strekking  van  haat  jegens  het  Vlaamsch  heelrschte,  als  men 
zich  aldus  mag  uitdrukken. 

Weldra  werd  er  geklaagd,  en  deze  toestand  werd  >mmer  erger, 
uit  oorzaak  van  den  kwaden  wil,  door  ambtenaars  en  magistraten 
tegenover  de  Nederlandscbe  taal  aan  den  dag  gelegd. 

Al  onze  collega*s  kennen  die  klachten.  In  het  bestuurlyk  opzicht 
ontstonden  zjj  aangaande  de  ambtenaars  die  men  aan  het  Vlaam- 
scbe  land  opdrong  alhoewel  zy  dezes  taal  niet  machtig  waren. 

Dat  verwekte  eene  licht  te  begrgpen  ontroering,  die  aanleiding 
gaf  tot  de  verschillende  wetten  welke  in  deze  laatste  jaren  gestemd 
werden. 

Voor  zekere  rechtbanken  bleven  de  bepalingen  der  wet  van  1873 
eene  doode  letter. 

De  rechten  onzer  Waalsche  broeders  werden  nooit  miskend  en  de 
nieuwe  wet  eerbiedigt  het  grondwettelijk  beginsel  van  het  gebruik 
der  beide  talen. 

Als  men  aan  het  Vlaamsche  land  magistraten  opdringt  die  de 
taal  niet  kennen  van  de  burgers  die  aan  hun  rechtsgebied  onder- 
worpen zyn,  dan  loopt  men  gevaar  talrgke  rechteriyke  dwalingen 
te  begaan. 

De  vertolkers  kunnen  de  verklaringen  der  getuigen  maar  ten 
naasten  bjj  vertalen. 

Ik  acht  het  mgn  plicht  myne  spjjt  uit  te  drukken  omdat  artikel 
16  van  het  algemeen  beginsel  der  wet  afwgkt  en  ik  vrees  dat  deze 
bepaling,  wordt  ze  door  den  Senaat  gestemd,  nog  veroordeelingen 
zal  uitlokken,  die  men  zal  kunnen  beknibbelen. 

Nog  eens  :  de  beschuldigden  moeten  zoowel  de  verdediging  als  de 
beschuldiging  in  al  hare  bgzonderheden  kunnen  verstaan. 

De  betichte  moet  de  beschuldiging  en  ook  zgne  verdediging  ver- 
staan. Dat  is  een  recht  hetwelk  boven  al  de  rechten  der  balie  staat. 
Men  mag  niet  vergeten  dat  de  advocaten  gemaakt  zgn  voor  het 
publiek,  en  niet  het  publiek  voor  de  advocaten. 

Ik  geef  de  Regeering  den  raad  in  hare  Hoogescholen  Nederlandscbe 
leergangen  van  strafrecht  en  strafvordering  in  te  richten,  opdat  in 
een  kort  tijdsbestek  niemand  zich  meer  zou  mogen  beroepen  op 
zgne  onwetendheid,  wat  het  gebruik  der  Nederlandscbe  taal  betreft. 

De  justitie  moet  voor  alle  beschuldigden  dezelfde  zgn,  en  het  is 
volstrekt  noodig  dat  de  beschuldigde  den  magistraat,  die  zgne 
veroordeeling  vraagt,  kunne  verstaan.  De  magistraat  moet  zich 
van  de  Nederlandscbe  taal  bedienen,  niet  enkel  wanneer  hg  zgn 
requisitorium  uitspreekt,  maar  ook  wanneer  hg  het  voorbereidt. 
De  getuigen  moeten,  evenals  de  beschuldigden,  zich  kunnen  uit- 
drukken in  de  taal  diezg  het  best  verstaan. 

Ik  betreur  oprecht  dat  het  wetsontwerp  dit  grondbeginsel  ni«t 
zonder  uitzondering  huidige. 

Welke  zgn  de  buitengewone  omstandigheden  die  de  beslissing 
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kunnen  rechtvaardigen  die  de  voorzitters  der  assisen  en  der  boet- 
straffe) yke  kamers  van  het  beroepsbof  zullen  kunnen  nemen  ? 

De  soms  wreekende  zending  van  het  openbaar  ministerie  verliest 
alle  uitwerksel,  als  het  publiek  het  reqnisitorium  niet  kan  ver- 
staan. 

Gaarne  zal  ik  mjj  vereenigen  met  ieder  voorstel  waarby  aan  het 
wetsontwerp  de  logische  eenheid  wordt  teruggegeven  die  het 
aanvankeiyk  had. 

De  Senaat  zal,  hoop  ik,  in  elk  geval  do  gematigdheid  en  den 
geest  van  rechtvaardigheid  waardeeren,  die  het  wetsontwerp  ken- 
merken, en  ik  begrip  niet  dat  een  ander  stelsel,  in  een  beschaafd 
land  als  ons  België,  aanhangers  zou  vinden. 

Wat  wy  vragen,  is  hulde  te  brengen  aan  eene  waarheid  die  zelfs 
in  landen,  waar  de  Europeesche  beschaving  nog  niet  is  doorgedron- 
gen, zonder  aarzelen  erkend  wordt. 

En  het  tegenovergestelde  zou  verdedigers  vinden  in  een  beschaafd 
land  ais  België  ? 

Verscheidene  onzer  magistraten  werden  uitgenoodigd  om  naar 
Egypte  te  gaan  en  aldaar  het  gerechtswezen  te  hervormen  ;  doch 
éene  voorwaarde  werd  gesteld  :  zy  zouden,  binnen  een  bepaalden 
tyd,  de  moeilyke  arabische  taal  moeten  aanleeren. 

En  men  zou  ons  antwoorden  dat  de  toepassing  der  nieuwe  wet, 
die  wy  heden  bespreken,  de  jonge  Walen  buiten  de  magistratuur 
van  het  Vlaamsche  land  sluiten  zal  !  Dat  is  niet  ernstig. 

Weihoe  !..  Magistraten,  die  niet  meer  tot  de  jongste  behooren, 
zyn  in  staat  het  Arabisch  aan  te  leeren  en  onze  Waalsche  jonge- 
lingen zouden  zich  onze  schoone  Nederlandsche  spraak  niet  kunnen 
eigen  maken  ? 

Wie  dat  beweert,  moet  geenen  hoogen  dunk  hebben  van  hunne 
bekwaamheid. 

Zou  men  aannemen  dat  Vlaamsche  magistraten,  in  het  Walenland 
gevestfgd,  weigeren  de  Fransche  taal  te  bezigen  ?  öebeurde  zoo 
iets,  dan  zouden  de  waalsche  volksvertegenwoordigers  de  gewel- 
ven van  het  Parlement  doen  dreunen  van  hunne  verontwaardigde 
protestatiën. 

Welnu,  zoo  handelt  men  nogthans  met  de  Vlamingen. 

Ik  heb  te  veel  vertrouwen  in  den  Belgischen  Senaat  om  een 
oogenblik  te  denken  dat  hy  zyne  goedkeuring  niet  hechten  zou  aan 
een  wetsontwerp  hetwelk  dat  groot  grondwettig  beginsel  huldigt  : 
alle  Belgen  zyn  gelyk  voor  de  wet !  (Rechts  :  Zeer  tvel  !) 

De  hr  de  Brouckerb.  Wat  ik  te  zeggen  heb  doe  ik  uit  mynen 
persoon) y ken  naam;  aangaande  de  verklaringen  die  ik  wil  doen, 
heb  ik  my  met  geen  enkel  onzer  medeleden  verstaan. 

Ik  had  gevraagd  dat  de  Senaat  ons  den  tyd  liet  om  het  wetsont- 
werp te  onderzoeken  ;  men  heeft  het  ons  niet  toegestaan.  Dit  zoo 
zynde,  meen  ik  aan  het  vervaardigen  der  nieuwe  wet  geen  deel  te 
moeten  nemen. 

Waartoe  zooveel  haast  ?  't  Is  nu  vier  of  vyf  jaar  dat  het  eerste 
voorstel  by  de  wetgeving  werd  ingediend  ;  de  minister  van  justitie 
heeft  in  de  Kamer  vastgesteld  dat  de  toepassing  der  wet  van  4873 
geene  de  minste  klacht  had  uitgelokt.  De  Senaat  heeft  echter  beslist 
tot  de  discussie  over  te  gaan.  Dus  moet  ik  daarin  berusten. 
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ld  de  wet  uitmuntend  of  doorslecht  ?  Daar  weet  ik  niets  van.  Het 
wetsontwerp  gaat  niet  uit  Van  de  Regeering,  maar  wel  van  de 
kamerleiien.  Twee  wetsontwerpen  werden  tegelijker  tyd  bespro- 
ken, en  men  maakte  er  het  mengelmoes  van  dat  u  thans  wordt 
voorgelegd. 

De  achtbare  minister  van  justitie  moet  mvj  toelaten  hem  te  zeg- 
gen dat,  zoo  hg  zeer  welsprekend  was,  hg  zich  tevens  ook  zeer 
veranderlgk  toonde.. 

De  redevoeringen  der  linkerzgde  wil  ik  niet  aanhalen ;  zg  zonden 
verdacht  kunnen  voorkomen.  Herleest  echter  de  redevoeringen 
door  uwe  vrienden  in  zitting  van  21  December  uitgesproken.  (Han- 
delingen, bladzijde  254.) 

Dienaangaande  zal  ik  twee  feiten  onder  vele  anderen  aanhalen  : 
ik  heb  den  heer  minister  van  justitie,  den  29^  November,  hooren 
verklaren  dat  bet  zeer  onvoorzichtig,  ja  gevaarlgk  zou  zgn,  de 
waarborgen  in  zake  van  nietigheid,  af  te  schaffen.  Welnu,  den 
laatsten  dag  stelt  de  achtbare  minister  er  de  afschaffing  van  voor, 
ondanks  de  heeren  Jacobs  en  Woeste  !  Meer  andere  tegenstrgdig- 
heden  zgn  er  nog  op  te  merken.  Maar  dat  laat  ik  die  mannen  van 
gezag  onder  elkander  behandelen. 

Ik  ben  geneigd  om  aan  te  nemen  dat  de  achtbare  minister  den 
21°  December  gelgk  had.  Waar  blg(l  dan  het  gevaar  dat  hg  den 
29°  November  aantoonde  ? 

De  Handelingen  van  21  December  verschenen  den  25°.  Den  tekst 
der  wet  ontvingen  wg  in  den  nacht  van  24  tot  25  December.  Dien 
dag  was  het  Kerstmis,  en  *t  verwonderde  mg  sterk  dat  de  heer  Van 
Vreckem  ons  aanzette  om  dien  dag  te  werken  (Gelach,  links.) 

De  hr  Van  Vreckem.  Het  was  noodig. 

De  hr  db  Brouckere.  's  Anderendaags  vond  ik  de  bibliotheek  van 
den  Senaat  gesloten.  Ik  maakde  beambten  daar  geene  grief  van. 

Op  Maandag  24  December,  te  11  uren  's  morgens,  begaf  ik  mg 
naar  de  greffie,  en  ik  kon  den  tekst  der  wet  niet  bekomen.  Hg  is 
naar  het  schgnt,  30  minuten  over  11  uren  toegekomen. 

Is  het  misschien  in  de  debatten  der  Kamer  dat  ik  de  noodige 
toelichtingen  zou  moeten  zoeken  ?  Wel,  men  duidde  zelfs  het  arti- 
kel van  het  Wetboek  niet  aan  dat  het  amendement,  door  de  heeren 
Woeste  en  Jacobs  in  zake  van  nietigheid  voorgesteld,  nutteloos 
maakte.  In  zake  van  nietigheid  mag  men  niet  lichtzinnig  te  werk 
gaan  ;  men  hoeft  zeker  tezgn  van  wat  men  doet. 

Wat  het  geheele  wetsontwerp  betreft,  de  debatten  der  Kamer 
krielen  van  tegenstrijdigheden  :  alle  oogenblikken  deden  de  minis- 
ter van  justitie,  de  verslaggever  en  de  voorzitter  zelf  opmerken, 
dat  de  discussie  verward  geraakte  en  men  elkander  niet  meer 
verstond.  Van  alle  kanten  werd  er  geloochend  en  gestreden  :  de 
eene  zegt  dat  het  eene  volkomene  dwaling,  de  andere  houdt  staande 
dat  het  eene  onbetwistbare  waarheid  is  (Gelach.) 

Bg  zeker  artikel  maakt  de  voorzitter  de  opmerking  dat  zeven 
verschillende  teksten  zgn  voorgesteld.  Meermaals  herbegon  de 
discussie,  toen  reeds  de  stemming  was  geopend. 

De  heer  Woeste  heeft  aan  een  der  medeonderteekenaars  van  het 
voorstel  gezegd  dat  zjjne  voorstellen  duister  waren.  Andere  leden 
doen  elkander  verwgten  van  denzelfden  aard  en  antwoorden  met 
dezelfde  verwgten. 
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De  Handelingen  der  Kamer  staan  vol  van  dergelgke  getaigenis- 
sen  ;  en  dan  nog  "worden  er  eene  menigte  overgeslagen^  die  ik  in  't 
Beknopt  verslag  Ueb  aangetroffen. 

Wat  zegt  de  heer  Pirmez,  dien  niemand  nochtans  zal  beschuldi- 
gen van  overdrijving?  Dat  bet  noodig  is,  gezien  «  den  weergaloozen 
warboel  »  waarvan  bü  getuige  is  geweest,  bet  reglement  der 
Kamer  te  veranderen. 

Hg  doet  uitschgnen  dat  verschillende  der  gestemde  bepalingen 
elkander  tegenspreken,  en  dat  de  leden  op  zekere  oogenblikken 
waarlgk  niet  meer  wisten  waarover  zg  stemden. 

Eindelgk,  het  naspel  zelf  der  gansche  discussie:  de  gewezen 
stafdrager  der  Brusselscbe  balie,  de  oud-minister  van  justitie,  die 
de  wet  van  1873  mede  onderteekende,  de  voorzitter  der  Kamer, 
met  een  woord,  onthoudt  zich  omdat  het  hem  niet  mogelgk  is  uit 
de  debatten  wgs  te  worden. 

Welke  bgtende  critiek  aangaande  't  vervaardigen  dier  wet  dié 
men  ons  niet  eens  den  tgd  gegeven  heeft  te  bestudeeren  !  Ik  zal 
de  debatten  volgen,  voorzeker  niet  zonder  belangstelling,  maar  als 
een  koudbloedig  en  stom  getuige,  wat  iets  nieuws  zal  zgn  (Men 
lacht). 

Men  gelieve  te  bedenken  dat  ik  hier  een  tweetalig  arrondisse- 
ment vertegenwoordig,  voor  hetwelk  de  wet  afzonderlijke  bepa- 
lingen inhoudt. 

Men  zal  —  niet  in  den  Senaat,  waar  de  leden  elkander  genoeg- 
zaam kennen,  maar  buiten  deze  vergadering  —  zeggen  :  dat  is  een 
gemakkelgk  middel  om  de  discussie  te  ontwgken  en  met  iedereen 
wei  te  staan.  Ik  denk  integendeel  dat  ik  iedereen  zal  misnoegen. 
Maar  mgn  geweten  zal  jierust  zgn,  en  dat  is  mg  genoeg. 

Gg  zult  zeggen  dat  het  mg  gemakkelgk  valt  aldus  te  spreken, 
omdat  men  mgn  mandaat  onlangs  voor  acht  jaar  heeft  bevestigd. 
Men  sta  mg  toe,  u  dienaangaande  iets  te  verhalen  :  Tien  dagen 
voor  den  12"  Juni  1888,  toen  de  liberalen  geene  de  minste  onder- 
steuning mochten  ver  waar  loozen,  ontving  ik  van  eenen  bond  van 
verschillende  vereenigingen  een  brief,  waarbg  men  mg  vóór  den 
12"  Juni  eene  stellige  verklaring  in  zake  der  landstalen  vroeg,  op 
straf  van  bg  de  kiezers  te  worden  aangeklaagd. 

Ik  antwoordde  aan  den  bond  dat  zulke  bedreiging  tng  voldoende 
was  om,  onaangezien  welke  meening  ik  ook  koesterde,  te  weige- 
ren welke  verklaring  ook  te  doen. 

De  Senaat  herinnert  zich  misschien  wat  ik  hier  vroeger  zegde 
over  het  gebiedend  mandaat.  Hg  weet  nu  welk  mgne  houding  was 
daags  vóór  de  verkiezing  en  tegenover  uitdrukkelgke  bevelen. 

Zgn  de  kiezers  later  van  gevoelen  dat  zg  eenen  minder  vrgen, 
eenen  meer  gehoorzamen  afgevaardigde  moeten  hebben,  zoo  zal  ik 
deze  vergadering  met  geheven  hoofde  verlaten,  en  een  mandaat 
afstaan  dat  ik  ongetwgfeld  fier  ben  te  vervullen,  doch  waarvan  ik 
met  minder  tegenzin  zal  afzien  dan  waarmede  ik  het  vóór  vier  jaar 
aanvaardde. 

De  hr  Lammens.  Weinige  dagen  geleden  stuurde  een  schrgver 
van  Waalschen  oorsprong,  dien  iedereen  eerbiedigt,  Mgr  Namöche, 
oud-rector  der  hoogeschool  van  Leuven,  tot  bet  Vlaamsch  nieuws- 
blad Het  Land  eenen  brief  waarin  hg  zegde  dat  de  Vlaamsche  zaak 
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rechtvaardig  is,  dat  onze  taal  schoon  is,  doch  dat  men  moet  denken 
dat  Vlamingen  en  Walen  broeders  zgn  die  in  eendracht  moeten 
leven  om  sterk  te  zgn. 

Die  schoone  woorden  zal  ik  mg  herinneren  iedermaal  dat  ik  de 
soms  verbitterende  qusestie  van  het  gebruik  der  talen  te  behandelen 
heb. 

De  Vlamingen  vragen,  in  zake  van  strafgerecht,  niets  anders  dan 
een  waarborg  ten  voordeele  van  ben  die  voor  den  rechter  ver- 
sobgnen. 

Het  is  slechts  in  België  dat  men,  vgftig  jaren  lang,  eenen  man 
voor  het  gerecht  verdedigt  in  eene  taal  die  hg  niet  machtig  is. 
Aan  dien  pgnlgken  toestand  moet  een  einde  komen,  en  het  wets- 
ontwerp laat  grootendeels  recht  wedervaren  aan  de  billgke  eischen 
der  Vlamingen. 

Indien  men  niet  met  opgezetten  wil  te  werk  gaat,  moet  men 
erkennen  dat  de  rechten,  ik  zal  zelfs  zeggen  de  voorrechten,  onzer 
Waalsche  broeders  geenszins  miskend  worden.  De  Vlamingen,  die 
in  'i  Walenland  wonen,  zullen  zich,  evenals  vroeger,  aan  Fransche 
debatten  moeten  onderwerpen.  Hunne  verklaringen  zullen  ver- 
taald worden  op  gevaar  at  dat  het  bekende  tradutore  iradiiore 
weeral  zal  bewaarheid  worden.  Van  hunnen  kant,  zullen  de  Walen 
door  de  Vlaamsche  rechtbanken  in  't  Fransch  worden  gevonnist. 

Wat  eischen  wg  eigenlgk,  zooniet  onze  ongelukkige  betichten  in 
staat  te  stellen  om  te  verstaan  wat  hun  ten  laste  gelegd  wordten 
hen  niet  meer  te  dwingen  een  rechterlgk  comediespel  bg  te  wonen 
waarvan  zg  geen  woord  verstaan  ? 

Wg  willen  inde  Vlaamsche  provinciën   een  strafgerecht  in 't  ' 
Nederlandsch.  Hoe  kan  zoo  iets  de  Walen  mishagen  ?  Welk  recht 
der  Walen  zal  daardoor  miskend  worden  ? 

Voor  de  eer  van  *t  gansche  land,  dienen  de  grieven  der  Vlamin- 
gen hersteld  te  worden  ?  (Ooedkeuring,  rechte). 

Is  't  niet  billgk  dat  de  betichten  de  beschuldigingen  verstaan 
waarvan  hunne  vrijheid  en  soms  hun  leven  kan  afhangen?  Indien 
een  stelsel,  met  een  zoo  billgk  beginsel  strgdig,  op  de  Walen 
moest  drukken,  dan  zouden  zg  zich  zekerlgk  daarover  beklagen, 
en  ik  ben  overtuigd  dat  de  Vlamingen  zelven  zulke  billgke  eiscben 
zouden  ondersteuifén. 

Het  verwondert  mg  dat  zekere  Vlamingen  beweren  dat  het  geen 
onrecht  is  wanneer  burgers  die  geen  Franscb  verstaan,  berooid 
worden  van  het  recht  om  zich  van  hunne  taal  te  bedienen. 

Ik  zal  mgnen  Waalschen  broeders  de  beleediging  niet  aandoen  te 
denken  dat  zg  zich  tegen  de  hervortning  eener  voor  hunne  Vlaam- 
sche broeders  onrechtvaardige  rechtspleging  verzetten.  {Goedkeu- 
ring^  rechts). 

De  wet  eerbiedigt  de  rechten  van  allen,  maar  zg  eerbiedigt 
vooral  de  rechten  der  Walen  die  te  Brugge,  te  Gent  en  elders  in  het 
Vlaamsche  land  te  recht  zullen  staan.  En  men  schreeuwt  van  over- 
drgving ! 

Het  wetsontwerp,  zooals  het  bg  de  eerste  stemming  in  de  Kamer 
werd  aanvaard,  miskende  het  geheiligd  recht  van  den  betichte  om 
beschuldigd  te  worden  in  eene  taal  die  hg  verstaat.  Hadde  men  dat 
bg  de  tweede  stemming  niet  veranderd,  dan  ware  ik  jg^enoodzaakt 
geweest  tegen  het  wetsontwerp  te  stemmen. 
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De  Xamep  heeft  vooral  de  vrgheid  van  verdediging  willen  be- 
schermen. Ja,  die  vrgheid  dient  beschermd  te  worden  ;  doch  de 
betichte  alleen  moet  oordeelen  op  welke  wyze  hg  verdedigd  wil 
worden. 

Ik  vrees  dat,  zooals  onder  de  wet  van  1873,  de  keuze  van  den 
beschuldigde  slechts  bedriegelvjk  zal  zyn  en  eigenlgk  door  den 
wensch  van  den  advocaat  zal  vervangen  worden. 

Zaken  waarin  moeilgke  vraagstukken,  zooals  schriftvervalschin- 
gen,  bankbreuken,  enz.,  voorkomen,  zyn  zeer  zeldzaam  ;  in  zulke 
gevallen  kent  de  beschuldigde  Fransch. 

Een  nieuwsblad  van  Luik,  La  Gazettede  Liège,  (l)dat  kloekmoe- 
dig de  rechten  der  Vlamingen  verdedigt,  zegde  terecht  dat  het 
onaannemelgk  is  dat  de  Vlamingen  zouden  verkiezen  in  eene  taal 
beschuldigd  te  worden  die  zy  niet  verstaan.  Dit  ware  inderdaad 
iets  dat  tegen  de  natuur  zou  strgden.  {Zeer  wel,  rechts.) 

Men  mag  niet  langer  aan  Belgen,  aan  Vlamingen,  een  recht  ont- 
zeggen dat  men  zelfs  bg  wilde  volkeren  eerbiedigt* 

Ik  stel  vast  dat  in  de  Vlaamsche  gewesten  de  meeste  leden  der 
jonge  balie  de  Nederlandsche  taal  machtig  zgn. 

Het  ware  voldoende  eene  bepaling  te  Stemmen  die  de  wet  toepas- 
selgk  maakte  binnen  4  of  5  jaar,  opdat  de  magistraten  ze  insgelgks 
zouden  kunnen  naleven  en  recht  doen  overeenkomstig  de  belangen 
der  bevolking.  Aangaande  het  recht  der  verdediging  en  der  beschul- 
diging om  zich  van  de  Fransche  taal  te  bedienen,  maak  ik  de  groot- 
ste uitzondering  mogelgk  voor  zaken  betreffende  de  zeden,  voor 
pleidooien  als  die  in  het  berucht  proces  van  den  heer  Lemonnier. 

Onze  Nederlandsche  taal  is  te  zuiver,  te  kuiscb,  om  te  dienen  tot 
de  verdediging  van  letterboeven.  Zonder  bezwaar  laat  ik  het  voor- 
deel van  de  Fransche  taal  aan  dergelgke  Fransche  schrgvers  !  (Le^ 
vendige  goedkeuring,  rechts,) 

De  bepalingen  der  nieuwe  wet  rakende  het  Nederlandsch  requisl- 
torium,  wanneer  de  beschuldigde  geene  andere  taal  verstaat,  zgn 
eene  groote  verbetering.  De  uitzondering  voor  't  geval  dat  de  ver- 
dediger verklaart  geen  Nederlandsch  te  verstaan,  is  wettig. 

De  toelating  die  aan  de  magistratuur  gegeven  wordt  om  hg  eene 
met  beweegredenen  omkleede  beslissing  te  zeggen  welke  taal  men 
bezigen  zal,  keur  ik  minder  goed:  want  zoo  neemt  men,  dunkt  mg, 
met  de  eene  hand  terug  wat  men  met  de  andere  gegeven  heeft,  't  Is 
niet  aan  te  nemen  dat  men  hetgene  tot  het  gemak  van  enkelen 
strekt  aan  allen  opdringe. 


(!)  (c  Si,  actuellement,  la  plupart  des  Flamands,  ne  sachant  pas  Ie  fran9ais, 
contlnuent  cependant  a  être  jugés  en  francais,  croii-on  que  ce  soit  de  leur 
libre  volonté  ?  A  qui  fera-t-on  admettre  que  les  Flamands  preferent  ne  rien 
comprendre  a  des  débats  oü  il  s'agit  de  leur  honneur,  de  leur  fortune,  de 
leur  liberté,  de  leur  vie  t  Mais  ce  serait  une  chose  contre  nature.  Ainsi, 
lorsque  je  vois  d'après  les  staiistiques,  que  la  plupart  des  Flamands  choisis- 
sent  la  langue  fran^aise,  bien  qu'ils  n'y  entendent  mot,  et  se  condamnent 
ainsi  a  assistör,  inertes  et  stupides,  èi  des  débats  oü  leurs  plus  grands  interets 
sont  en  jeu,  l'idée  ne  me  vient  pas  d'admirer  en  eet  étrange  phénomène  la 
liberté  de  la  défense  ou  la  dignité  du  barreau;  mais  je  me  sens  profondément 
aitristé  devant  ceite  multitude  de  pauvres  inculpés  flamands  réduits  au  róle 
misérable  d'être  traites  par  la  justice  de  leur  pays,  comme  les  sauvages  ne 
Ic  sont  pas  chez  eux,  et  je  m'indigne  de  voir  la  lioerté  des  accüsés  opprimée 
poui:  Ie  bon  plaisir  et  la  plus  grande  facilité  des  avocats.  >> 
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De  heilige  Thomas  van  Aquinen  zegde  reeds,  io  de  middeleeawen 
dat  het  volk  niet  voor  den  Koning,  maar  dat  de  Koning  voor  bet 
volk  gemaakt  was.  Non  grexpropter  regem^  sed  rex  propter  re- 
gem.  {Zeer  toel,  rechts.)  Indien  dat  waar  is  voor  den  Koning,  dan  is 
*t  dabbel  waar  voor  den  procureur  des  Konings.  De  ambtenaren 
zgn  voor  het  volk  gemaakt,  niet  het  volk  voor  de  ambtenaren. 

Onze  magistraten  hebben  allen  Latyn  en  Grieksch  geleerd,  zy, 
die  naar  Egypte  vertrekken,  moeten  Arabisch  leeren.  Zü  kunnen 
dus  even  goed  Nederlandsch  leeren.  Men  mag  onze  Vlamingen  niet 
slechter  dan  de  Arabieren  behandelen  ! 

Ik  dring  niet  verder  aan  ;  ik  druk  slechts  m^jn  vertrouwen  uit 
dat  de  wet  goede  uitslagen  zal  hebben.  Geeft  z\j  ons  niet  al  wat  wy 
hadden  gevrilagd,  toch  levert  zy  het  voordeel  op  dat  zg  de  vryheid 
van  verdediging  beschermt,  en  dat  zy  tevens,  zonder  iemand  te 
krenken,  onze  grieven  gedeeltelyk  herstelt. 

Een  der  goede  gevolgen,  die  wy  van  de  wet  mogen  verwachten, 
zal  zyn  dat  de  leidende  standen  van  geheel  België  zullen  begrypen 
dat  het  noodig  wordt  de  twee  landstalen  te  beoefenen. 

Wy  zyn  een  tweetalig  volk ;  wy  moeten  ons  naar  dien  toestand 
schikken.  Maar  de  Vlamingen  zyn  besloten  hunne  taal  niet  te  laten 
opslorpen,  evenals  zy  er  volstrekt  niet  op  bedacht  zyn  die  der  Wa- 
len te  willen  opslorpen. 

Dat  in  België  twee  landstalen  worden  gesproken,  is  een  belang- 
ryk  bestanddeel  van  ons  volksbestaan.  Elke  dier  talen  is  tegen  een 
onzer  machtige  naburen  een  weerdam.  Het  behoud  van  *8  lands 
zeden  en  gewoonten  en  van  den  maatschappelyken  vrede  hangt  van 
het  behoud  der  landstalen  af. 

Eens  hoop  ik,  zal  de  dag  komen  dat  alle  Belgen  er  eer  zullen  in 
stellen,  de  beide  talen  van  het  gemeene  vaderland  aan  hunne  kin- 
deren te  doen  leeren.  Ik  zeg  het  vooral  met  het  hoog  op  de  begoede 
familiën  die  moeten  begrypen  dat  het  hare  plicht  is  de  Nederland- 
sche  taal  aan  te  leeren.  (Goedkeuring,  rechts,) 

Indien  gy  eene  billyke  voldoening  aan  de  Vlamingen  geeft,  zult 
ge  de  goede  betrekkingen  tusschen  de  kinderen  eener  zelfde  familie 
bekrachtigen. 

Vergeten  wy  wat  er  in  opgewonden  meetingen  gezegd  werd  ; 
katholieken,  die  de  bewezen  diensten  vergeten  hadden,  lieten  zich 
in  harde,  strenge,  ja  onrechtvaardige  bewoordingen  uit  tegen  de 
ministers  en  de  afgevaardigden  ;  men  heeft  zelfs  van  verraad  ge- 
sproken ! 

In  het  Walenland  schilderde  men  de  Vlaamsche  beweging  als 
belachelijk  af,  en  de  heer  Coremans  werd  er  aangeklaagd  als  een 
revolutionair,  gevaaalyker  nog  dan  de  socialisten.  (Gelach,  rechts). 

Dit  zyn  vuurwerken  van  welsprekendheid,  waar  niets  meer  mag 
van  overblyven  dan  van  den  rook  van  *t  kanon  nadat  het  is  afge- 
schoten. 

Herinneren  wy  ons  de  woorden  van  Mgr  Duutreloux,  die  zich 
verheugde  over  de  hartelyke  betrekkingen  tusschen  Walen  en 
Vlamingen  en  over  de  eensgezindheid  aller  vaderlandschlievende 
harten,  als  het  de  belangen  van  Kerk  of  Vaderland  geldt. 

De  Senaat,  ik  ben  er  van  overtuigd,  zal  zich  aansluiten  by  de 
eenparige  toejuichingen  waarop  die  woorden  werden  onthaald. 
(Rechts,  zeer  %oel.  Goedkeuringen.) 
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De  hr  baron  de  Selts-Lonochamps.  —  Ik  zal  tegen  het  wetsont- 
werp stemmen  ;  ziehier  waarom  :  de  bestaande  wet  heeft  geene 
reden  tot  klagen  gegeven.  Verreweg  de  meeste  leden  der  balie  en 
der  magistratuar  keuren  het  wetsontwerp  af. 

De  tekst  van  het  ontwerp  is  gebrekkig  ;  de  wet  zal  met  allerlei 
moeilgkheden  te  kampen  hebben.  Men  heeft  het  overigens  bewe- 
zen :  het  wetsontwerp  maakt  inbreuk  op  de  vryheid  van  verdedi- 
ging. Het  wetsontwerp  is  een  nieuw  versch\jnsel  van  het  gevaar 
waaraan  de  Vlaarasche  beweging  ons  Vaderland  blootstelt. 

De  voorstanders  dier  beweging  zgn  op  zoek  geweest  naar  alle 
punten  waarop  men  hun  zou  kunnen  voldoening  schenken. 

De  wet  van  1873  gaf  hun  op  rechterlgk  gebied  al  wat  zg  konden 
verlangen.  Doch  achter  de  Vlaamsche  beweging  die  in  sommige 
gevallen  min  of  meer  eene  ingebeelde  beweging  is,  verbergt  zich 
eene  politieke  en  godsdienstige  bezorgdheid  die  tusschen  de  beide 
deelen  des  lands  eenen  dam  wil  opwerpen  om  de  Vlamingen  te  be- 
schutten tegen  de  denkbeelden  van  1789,  welke  denkbeelden  door 
ons  worden  erkepd,  welke  in  onze  Grondwet  zgn  opgenomen,  en 
waarvan  wg  binnen  kort  het  honderdjarig  jubelfeest  zullen  vieren. 

De  hr  Lammens.  Ons  Vlaamsche  volk  houdt  zich  niet  bezig  met  de 
grondbeginselen  van  1789. 

De  hr  baron  de  Sblys-Longghamps.  Die  kruistocht  is  hun  maar  al 
te  wel  gelukt :  de  Waalscbe  provinciën  zenden  nog  katholieken  en 
liberalen  naar  de  Kamers,  terwgl  de  Vlaamsche  provinciën  er  nog 
enkel  katholieken  heen  zenden.  Dat  is  aan  den  invloed  der  geeste- 
lijkheid in  de  Vlaamsche  provinciën  te  wgten.  Men  schgnt  noch- 
tans nog  niet  voldaan  te  wezen,  vermits  men  uit  kiesberekening 
maatregelen  vraagt  wier  gevolj^  zou  zgn  de  liberale  partg  voor 
eeuwig  te  verpletteren. 

Het  aanhangend  wetsontwerp  maakt  deel  uit  van  een  algemeen 
plan.  In  de  discussie  der  wet  op  het  middelbaar  onderwgs,  erkende 
ik  de  juistheid  dereischen  van  hen  die  vragen  dat  ambtenaars,  in 
betrekking  tot  het  volk  staande,  zooals  vrederechters,  beambten 
der  accijnzen,  der  belastingen,  enz.,  Nederlandsch  verstaan  ;  maar 
ik  heb  ook  voorzegd  dat  men  eene  Vlaamsche  hoogeschool,  eene 
Vlaamsche  academie,  Vlaamsche  munten  eischen  zou.  Men  zal  het 
daarbg  niet  laten  !  Men  zal  willen  dat  het  Parlement,  ja,  de  Regee- 
ring tweetalig  zg  ! 

Na  de  verkiezingen  van  1884,  stelde  men  eene  krggs wet  voor, 
ten  nadeele  der  Walen. 

De  heer  Graux  heeft  die  gelukkiglgk  kunnen  verzachten. 

Later  kregen  wg  eene  wet  op  het  middelbaar  onderwijs,  waar- 
tegen zelfs  de  Antwerpsche  huisvaders  opgekomen  zgn.  Vlaamsche 
munt,  die  hebben  wg  reeds  !  Dat  het  kinderachtig  is,  geef  ik  toe, 
maar  dit  kinderspel  zal  in  den  vreemde  doen  denken  dat  wg  als 
twee  verschillende  volkeren  worden  bestuurd.  Ernstiger  is  de  Ne- 
derlandsche  vertaling  onze  nationale  leus  :  Eendracht  maakt 
macht.  Zulke  vertaling  is  in  de  geschiedenis  der  volkeren  zonder 
voorbeeld. 

Nooit  hebben  d»  Engelschen  er  aan  gedacht  hunne  spreuk  Dieu 
et  mon  droit  en  Honni  soit  qui  mal  y  pense  in  *t  Engelsch  te  verta- 
len ;  nooit  dachten  de  Nederlanders  er  aan  hunne  leus  Je  main* 
tiendrai  te  vertalen  In  't  Nederlandsch. 
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*t  Is  te  vreezen  dat  al  die  schermutselingen,  op  den  duur,  erge 
oneenigheid  tusschen  onze  bevolkingen  zullen  verwekken  ;  dat  er 
een  Ylaamscb  en  een  Waalse!)  land  zal  bestaan  die  elkander  v^andig 
zgn.  Wanneer  in  1830,  de  Nederlandsche  regeering,  door  ongeluk- 
kige maatregelen  het  gebruik  der  Nederlandsche  taai  wilde  ver- 
plichtend maken,  hebben  onze  Ylaamsche  voorvaders  er  protest 
tegen  aangeteekend,  zooals  heden  de  Waalsche  bevolking  protest 
aanteekent  tegen  den  dwang  dien  men  op  haar  wil  uitoefenen. 

De  hr  db  Coninck  de  Merckem.  De  achtbare  spreker  schrift  ons 
ten  onrechte  zeer  snoode  ontwerpen  toe. 

De  Ylaamsche  qusestie  is  geene  politieke  qusestie  :  Nooit  kwam 
bg  eenen  Ylaming  de  gedachte  op  te  beweren  dat  de  Ylaamsche 
beweging  eene  politieke  beweging  is  ;  maar  nooit  ook  zullen  de 
Yiamingen  zich  kunnen  verheugen  in  een  eeuwfeest  dat  de  verwoes- 
ting hunner  gewesten  herinnert.  Ja,  de  Nederlandsche  taal,  in 
Belgid,  is  een  slagboom  tegen  derevolutionnaire  en  republikeinsche 
denkbeelden  van  *t  jaar  1703  ! 

STEMMEN  :  (Zeer  loeL) 

De  hr  baron  de  Sblts-Longchamps.  Ik  bedoelde  1789,  maar  niet 
1793. 

De  hr  baron  de  Coninck  de  Merckem.  Om  het  even  of  gg  1789, 
1790,  1791  of  1793  bedoelt.  Wg  houden  aan  onze  monarchie,  aan 
onzen  vorst,  aan  ons  vorstenhuis,  aan  onze  nationaliteit.  Het  is 
en  blgft  onbetwistbaar  dat  de  toenmalige  Franschen  ons  land 
hebben  verwoest  en  geplunderd  !  Wg  hebben  niets  te  maken  met 
het  eeuwfeest  der  Fransche  omwenteling!  {Zeer  toel^  rechts  !) 

Het  thans  behandelde  wetsontwerp  is  integendeel,  een  nieuw  be- 
wgs  van  onzen  verzoeningsgeest  en  van  onze  gematigdheid. 

De  wet  van  1873  zou  ons  heden  nog  kunnen  tevreden  stellen,  in- 
dien de  betichte  zich  niet  al  te  gemakkelgk  onderwierp  aan  de 
eischen  van  zgnen  advocaat. 

Krachtens  de  tegenwoordige  wet  blgft  de  advocaat  vrg,  maar 
het  openbaar  ministerie  ten  minste  zal  de  taal  van  den  beschuldigde 
moeten  spreken. 

Dat  de  hoeren  advocaten  het  Nederlandsch  aanleeren,  dat  zg 
handelen  zooals  wg,  die  Vlaamsch  moeten  spreken  in  onze  meetings 
en  in  onze  kies  vergaderingen. 

Indien  de  advocaten  het  Nederlandsch  wat  minder  gemakkelgk 
spreken,  zal  dit  hun  gelegenheid  verschalTen  wat  bondiger  te  zgn« 
en  hunne  zaak  zal  er  niets  bg  verliezen.  {Gelach.) 

De  onbekendheid  met  het  Nederlandsch  bg  de  advocaten  is,  groo- 
tendeels, de  oorzaak  der  voorstellen  die  ons  thans  worden  gedaan: 
nergens  elders  wordt  een  beschuldigde  veroordeeld  in  eene  taal  die 
hg  niet  machtig  is.  De  Yiamingen  werden  eertgds  in  hunne  taal 
gevonnist  in  het  Walenland,  In  het  prinsdom  Luik. 

Dit  blgkt  uit  stukken  van  dien  tgd.  uit  zeer  ernstige  werken  en 
ook  uit  talrgke  voordrachten,  die  men  te  Luik  gehouden  heeft.Een 
onzer  beste  Luiksche  schrgvers,  de  heer  Demarteau,  heeft  zulks 
ten  volle  bewezen. 

In  het  prinsdom  Luik  werd  er  nimmer  een  geestelgko  hoogere 
rechter  gevonden  die  het  Nederlandsch  niet  kende  De  burgerlgke 
rechtbanken  te  Luik,  namelgk  de  schepenbank,  want  de  schepenen 


Digitized  by 


Google 


—  107  — 

waren  rechierS)  deden  na  recht  in  het  Vlaamsch,  en  dan  in  het 
Fransch.  Met  het  kapittel  der  hoofdkerk,  dat  de  strairechterlgke 
zaken  in  z^n  gebied  had,  was  het  evenzoo  gelegen. 

De  heer  Defacqz,  een  schrg  ver  dien  de  linkerzijde  niet  zal  ver- 
denken, zegt  in  een  zyner  werken  dat  de  helft  der  goede  steden 
van  het  prinsdom  Laik  Vlaamsch  waren  en  in  hare  taal  gevonnist 
werden. 

Aan  hen  die  beweren  dat  het  Fransch  de  heerschende  taal  in 
Vlaanderen  was,  tgdens  de  middeleeuwen,  antwoord  ik  met  aan- 
halingen van  den  heer  Defacqz  : 

n  In  gerechtszaken,  werd,  vóór  de  rechters  in  dorpen  en  steden, 
de  plaatselijke  taal  gebruikt.  Spraken  de  partgën  twee  onder- 
scheidene talen,  dan  bediende  men  zich,  volgens  goeddunken,  van 
de  eene  of  van  de  andere ;  echter  werd  dikwgls  de  voorkeur  gege- 
ven aan  de  taal  van  den  verweerder  (l)  en  het  vonnis  geveld  in  de 
taal,  bg  het  onderzoek  gebruikt.  (2) 

>»  De  vreemde  overheersching  maakte  soms  inbreuk  op  dat 
rechtvaardig  stelsel:  aldus  werd  door  Lodewgk  XIV,  in  1684,  te 
leperen  en  in  de  gewesten  van  Vlaanderen,  waarvan  h|j  zich  had 
meester  gemaakt,  aan  rechters,  advocaten  en  procureurs  verboden, 
op  straffe  van  nietigheid,  eene  andere  dan  de  Fransche  taal  in  het 
gerecht  te  gebruiken.  (3) 

»  Als  voorwendsels  tot  verbanning  van  de  moedertaal  der  inwo- 
ners werden  ingeroepen:  het  gevaar  en  de  kosten  van  vertaling  in 
de  zaken  vatbaar  voor  beroep,  maar  die  bezwaren  bestonden  Voor 
de  zaken  die  in  het  Vlaamsch  waren  onderzocht  en  oudtijds  in 
beroep  kwamen  voor  het  Parlement  van  Pargs. 

Nochtans  werd  door  Jan-Zonder-Vrees,  in  zgne  voorschriiften  aan 
den  Raad  van  Vlaanderen,  1409,  niet  bevolen  de  rechtszaken  in 
het  Fransch  te  onderzoeken  en  te  bepleiten  ;  hg  vergenoegde  zich 
mei  maatregelen  voor  te  schrg  ven  ten  einde  de  getrouwheid  der 
vertalingen  te  verzekeren.  (4)  Die  bezwaren  bestonden  voor  het 
lacd  van  Luik^  (5)  van  Kamergk,  van  Stavelot,  toen  zg  afhingen  van 
de  Keizerigke  Kamer.  Echter  dwong  men  nooit  de  inwoners  dier 
gewesten  zich  ten  hunnent  van  het  latgn  te  bedienen,  alhoewel  hun 
hoogste  gerechtshof,  in  de  hun  aan  belangende  zaken,  het  gebruik 
dier  taai  aangenomen  had.  (6) 

«  In  den  beginne^  alhoewel  de  partgen  mochten  pleiten  in  het 
Fransch  of  in  het  Vlaamsch,  geschiedden  de  beraadslagingen,  met 
gesloten  deuren,  in  den  Raad  van  Vlaanderen,  in  het  Fransch  en 


(i)  Ordonnances  de  Charles-Quint  des  i6  Avril  i535,  {laatste  artikel)  et 
9  Mars  \S^,  art.  36. 

(2)  Wielant,  Pract,  civ.  t.  IX,  c.  IV,  n»  8.  Damhouder,  Praxis  civ..  cap. 
CCCXIX,  no8,  dat  hoofdstuk  van  Damhouder  is,  evenals  meer  andere, 
slechts  de  letterlijke  vertaling  van  Wielant. 

(3)  Histoire  du  Parlement  de  Tournai,  blz.  10.  Zie  ook  het  besluit  der 
volksvertegenwoordigers  van  3  trim.  jaar  iv,  §  ix,  art.  3,  en  de  besluiten  van 
den  Koning  der  Nederlanden  van  i5  Sept.  1819  en  36  October  1832. 

(4)  Art.  38  en  39. 

(5)  In  ten  minste  de  helft  der  23  goede  steden  van  het  lihd  van  Luik  werd 
de  Fransche  taal  niet  verstaan  (Defacqz,  op.  cit.  blz.  216.) 

(6)  Réf,  Groesbeck  xxni,  slot ;  Cambrai,  xxvii,  2. 
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alle  de  vonnissen,  zonder  onderscheid*  werden  in  die  taal  geveld  ; 
niaar,  later,  was  zy  niet  meer  verplichtend  tenzg  voor  de  zaken 
uil  bet  Doorniksche  of  uit  de  Waalsche  gemeenten  in  Vlaanderen  (1). 
Het  gebruik  van  Vlaamsch  of  Franscb  was  vr^  in  den  boogen  Raad 
van  Mecbelen  in  den  Raad  van  Brabant :  de  keuze  van  den  eiscber 
besliste  meestendeels  ;  echter  werd  bü  besluit  van  28  September 
1759,  art  9,  voorgeschreven  in  den  Raad  van  Brabant,  de  zaken 
te  onderzoeken  en  te  bepleiten  in  de  taal  der  gedagvaarde  partjj. 
Om  in  dien  Raad  te  kunnen  zetelen  moest  men  de  twee  landstalen 
en  het  latgn  machtig  zyn  (2).  De  stjjl,  artikel  368,  vergde  zelfs  van 
de  deurwaarders  de  kennis  van  Franscb  en  Vlaamsch  ;  en  art.  45. 
hetwelk,  omtrent  dat  punt  in  overeenstemming  was  met  den  styl 
van  den  boogen  raad,  sschreef  den  kommissarissen,  belast  met  bet 
onderzoek,  voor  de  verklaringen  af  te  nemen  en  neer  te  schrgven 
in  de  taal  welke  de  gehoorde  getuigen,  bezigden.  (3). 

«  Nevens  die  vrgzinnige  voorschriften,  treft  men  er,  met  ver- 
wondering, eene  aan  in  de  costuyme  van  Antwerpen  welke  vergt 
dat  elke  burgerlgke  en  crimineele  zaak  onderzocht  en  beoordeeld 
worde  in  het  Vlaamsch,  zelfs  indien  geene  der  partgen  die  taal 
zou  machtig  zgn  (4)....  » 

Dereden  is  wellicht  deze  ;  de  costuyme  van  Antwerpen  werd 
opgesteld  te  midden  van  den  opstand  tegen  de  Spaanscbe  dwinge- 
landg,  daags  voor  de  aankomst  van  den  hertog  van  Anjou.  (Defacqz, 
Ancien  droit  belgique,  t,  L  blz.  216-218.) 

In  alle  onze  provinciën  hadden  de  burgers  de  grond wettelgke 
rechten  op  het  gebied  der  taal  : 

-  A 

«  P.  Het  recht  om  hunne  moedertaal  te  gebruiken  zoowel  in  het 
openbaar  als  in  het  privaat  leven  en  om  in  die  taal  bestuurd  en  ge- 
oordeeld te  worden  door  al  de  gezaghebbende  overheden  die  met 
de  burgers  in  onmiddellijke  betrekking  kwamen. 

cc  In  Brabant  berustte  die  grond  wettelgke  waarborg  niet  alleen 
op  eene  onafgebroken  overlevering,  welke  meermaals  door  den 
vorst  erkend  werd,  even  als  in  de  andere  provinciën,  maar  op  eene 
uitdrukkelijk  bepaling  der  Hlgde  Inkomst.  Bg  artikel  8  was  vast- 
gesteld dat  de  geheime  of  openbare  schriften,  uitgaande  van  den 
verstof  in  dezes  naam,  moesten  opgesteld  zgn  in  de  taal  der  plaats 
voor  dewelke  z\i  bestemd  waren.  Het  plaatselgk  bestuur  ge- 
schiedde in  de  taal  welke  door  de  meerderheid  der  inwoners 
gesproken  werd.  Voor  de  rechtbanken  werd  gewoonigk  het 
rechtsgeding  aangelegd  en  het  vonnis  geveld  in  de  taal  van  den 
verweerder,  wanneer  deze  en  de  eiscber  dezelfde  taal  niet  spraken. 


(i)  Wielanten  Damhouder, /oc.  cit ;  ordonnancie  van  1409,  art  36;  ordon. 
van  den  Raad  van  Vlaanderen,  26  Juni  1735. 

(2)  Nieuw  reg.  van  1422,  art  18  :  Blijde  inkomst  van  Philips  den  Goede, 
van  1430,  art.  5  en  de  latere  filijde  Inkomsten  ;  Loovens  II,  36. 

(3)  Stijl  van  Mechelen  I,  25  ;  ordonn.  van  1409,  art.  26. 

(4)  XXIV,  2. 

(  Wordt  voortgezet.) 
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Deel  VI 


1  Angnsti  l6él0. 


DE  TAALSTRIJD 

HIER  EN  ELDERS. 


BELO-IE, 


ONZE  TAAL  IN  DE  KAMERS. 


SENAAT. 

Wijzigingen  aan  de  wet  van  1873  op  7  gebruik  der  Nederlandsche 

taal  in  strafzaken. 


Zitting  van  28  December  1888. 
(vervolg). 

n  De  bepalingen,  waarop  ik  wgs,  verhinderden  volstrekt  niet  dat 
de  hoogere  lichamen  van  den  Staat  met  elkander  briefwisseling 
hielden  in  de  Fransche  taal  en  op  dezelfde  wgze  in  hunnen  schoot 
de  zaken  behandelden  welke  tot  hunne  bevoegdheid  behoorden.  » 
(Edmond  Pon  let,  Les  constitutions  nationales  belges  de  Vanden 
régime  d  Vépoque  de  Vtnvasion  frangaise  de  1794.  Bekroond  door 
de  Academie,  4  Mei  1874,  blz.  196-197). 

Wat  z\)n  wg  heden  ver  afgeweken  van  dat  stelsel ! 

Het  vraagstuk  omtrent  het  gebruik  der  talen  is  zeer  belangwek- 
kend; maar  het  is  te  veel  omvattend  om  hier  geheel  afgehandeld 
te  worden.  Ik  bepaal  mg  met  te  verzenden  naar  de  volgende  bron- 
nen :  de  aangewezene  Memorie  over  de  Bigde  Inkomst,  blz.  91,  92, 
291,  292;  —  De  Pape,  het  voormeld  werk  omtrent  art.  8  der  Bigde 
Inkomst;  —  Faider,  voormeld  werk,  blz.  165;  —  Wielant,  voor- 
meld werk,  blz.  137,  138;  —  Gachard,  Collection  de  documents 
inédits^  B.  I.,  blz.  285,  287,  acten  van  1519;  —  Placards  de  Flan- 
dre,  B.  IV.,  blz.  127,  en  B.  VI,  blz.  249,  ordonnancién  van  den  Raad 
van  Vlaanderen,  27  Juni  1735  en  14  Januari  1776 ;  —  Liste  chrono- 
logique  des  ordonnances  des  Pays-Bas  aufrichiens  (1750-1794), 
B.  1.,  blz.  155,  ordonnance  de  Ma^rie-Thérèse  (édits  èk  envoyer  dans 
Ie  pays  de  Waes);  verdrag  van  Venloo  (1543),  art.  4  en  7;  —  Defacqz, 
Ancien  droit  belgique,  blz.  213,  214  en  volgende. 

Ziehier  een  ander  stuk  : 

«  17  Aoüt  1409.  Instruction  pour  les  gens  du  conseil  de  monsieur 
De  Bourgogne,  comte  de  Flandres  :  par  Iny  ordonnez  faire  résidence 
continuelle  en  la  ville  de  Gand. 

Art.  XXXVI.  Item  ordonne  mondict  seigneur  qu'on  parle  en 
sadicte  chambre  a  huy  clos  tout  en  IranQais  :  combien  qu*a  Thuys 
ouvert  monsieur  ait  accordë  que  chascune  des  parties  et  poursuy- 
vans  puyssent  parier  a  tel  langage  qu*ilz  veuillent  et  qu*on  leur 
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reponde  en  laogage  flameng.  Et  s*ile  sont  eo  débats,  ie  PlameDg 
aura  Toption  et  de  playder  en  flameng  8*il  lai  plaist.  » 

Art.  38  én  39  stellen  de  gevallen  vast  waarin  bet  noodig  wezen 
sou  de  vlaamsche  stukken  te  vertalen  in  bet  Franscb  (Eerste  Plao- 
caert,  bouck  van  Vlaenderen,  blz.  242-243). 

Ik  zou  nog  geheele  bladz\jden  kunnen  aanbalen.  Er  ontstond  eens 
een  geschil  tusschen  de  Vlaamsche  bevolking  en  eenen  geesteiyken 
deken.  Vlaanderen  hing  toen  af  van  het  bisdom  van  Doornik  en 
van  den  aartsbisschop  van  Reims. 

De  deken  was  van  gevoelen  dat  de  Vlamingen  het  Fransch  moes- 
ten aanleeren  om  hunne  verzoekschriften  te  kunnen  bestellen  aan 
bunnen  bisschop  en  aartsbisschop. 

Wat  deden  de  Vlamingen  ?  Zy  wendden  zich  tot  den  paus  —  1254 
—  en  de  paus  Alexander  IV  antwoordde  dat  de  Vlamingen  ten  volle 
gelgk  hadden.  (1) 

Ik  hield  er  aan  over  die  aangelegenheden  ietwat  uit  te  weiden 
omdat  men  beweerd  heeft  dat  de  Fransche  taal  in  Vlaanderen 
overheerschend  was  in  de  laatste  eeuwen.  Gansch  het  tegenover- 
gestelde is  waar ! 

Eene  laatste  aanhalitig  uit  den  Codex  diplomaticus  uitgegeven 
door  m^nen  achtbaren  vriend,  graaf  Thierry  de  Limburg-Stirum. 

In  1320,  wilde  de  Koning  van.  Frankr\)k,  de  kinderen  van  den 
graaf  van  Rethel,  zoon  en  opvolger  van  den  graaf  van  Nevers, 
onder  voogd\j  stellen  in  Frankrijk. 

De  zoon  van  den  graaf  van  Vlaanderen  antwoordde  :  «  M^ne 
zonen  moeten  hun  onderwijs  in  het  Vlaamsche  land  ontvangen 
omdat  zg  niet  alleen  de  zeden  der  Vlamingen  moeten  leeren  kennen 
maar  dezer  taal  moeten  kunnen  spreken  om  ze  goed  te  besturen 
en  hunne  liefde  te  winnen.  » 

En  dat  is  wezenlek  het  goede  middel :  men  heeft  het  we!  gezien 
te  Brugge,  een  paar  jaren  geleden  ! 

Thans  vragen  de  Vlamingen  eene  Nederlandsche  rechtsbedeeling 
in  hun  land^  Nederlandsche  pleidooien  en  Nederlandsche  requisito- 
riums!  Welk  belang  hebben  onze  Waalsche  landgenooten  daarbg? 

Men  beeft  gezegd  en  herhaald  dat  het  vraagstuk  der  Vlaamsche 
beweging  verdeeldheid  zaaien  zal  in  België.  Het  is  gansch  het  te- 
genovergestelde.  De  Nederlandsche  taal  zal,   wel  verre  van  ver- 


(i)  «  Sous  Ie  pontificat  d^Alexandre  IV  (de  1354  è  1262),  Ie  doyen  de  la 
Chrétienté,  k  Gand,  contrairement  k  ce  qui  s'était  pratiqué  jusqu^aiors.  se 
tefusait  a  statuer  sur  les  affaires  ecclésiastiques  des  bourgeois  et  prétendait 
les  forcer,  au  moyen  de  rexcommunicaUon,  a  se  pourvoir  devant  Tévêque  de 
Tournal  ou  devant  Tarchévêque  métropolitain  de  Reims,  au  second  degré. 
Les  bourgeois  en  informèrent  Ie  souveraln  pontife  par  leur  envoyé  et  lui  ra- 
contèrent  que  Ie  doyen  n'en  agissait  ainsi  qu'afin  de  leur  eztorquef  arbitrai- 
rement  de  Targent. 

c  Alexandre  IV»  dans  un  rescritdaté  de  Ferentino,  Ie  aS  mars,  informa  ses 
chers  fils,  les  bourgeois  de  Gand,  que,  voulant  se  rendre  a  leurs  justes  de- 
mandes,  il  défend,  de  son  autorité  apostolique,  qu*ils  soient  forcés,  contrai- 
rement a  leur  antique  toutume,  de  se  rendre  devant  des  juridictions  éloi- 
gnées  et  parmi  des  hommes  dune  autre  langue,^  aussi  longtemps  quiis 
voudront  obéir  &  leur  doyen  et  s*en  tenir  simplement  è  sadécision. 

(Warnkoenig,  Histoire  de  la  Flandre,  trad.  de  Gheldof,  t.  I.  II!,  blz.  174, 
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deeldbeid  te  zaaien,  het  oationaal  gevoel  fn  oo^e  Vlaamscbe  ge* 
westen  levendig  houden.  Nergens  is  de  nationale  geest  zoo  sterk 
als  in  onze  Vlaanasche  gewesten.  Geeft  den  Vlamingen  voldoening ; 
gU  zult  den  nationalen  geest  aanvuren,  iets  waarover  de  Walen 
zich  volstrekt  niet  moeten  verontrusten. 

Indien  ik  Waal  was,  zou  ik  de  vragen  der  Vlamingen  inwilligen, 
overtuigd  z^nde  dat  zulks  het  beste,  het  doelmatigste  middel  is  om 
de  banden  tusscben  de  Belgen  nauwer  toe  te  halen.  (Zeer  toel  I 
rechts.) 

De  Walen  vergeten  soms  dat  wg,  Vlamingen,  de  omwenteling 
van  1830  gemaakt  hebben  (beweging,  links)  of  dat  wg  er  ten  minste 
veel  toe  b^gedragen  hebben  om  aan  de  Walen  het  gebruik  der 
Fransche  taal,  ten  hunnent,  te  verzekeren. 

Indiende  Vlamingen  niet  halsstarrig  geworsteld  hadden  tegen 
het  huis  van  Bourgoenje  en  tegen  de  vreemde  vorsten,  welke  gedu- 
rende zoovele  eeuwen  België  beheerscht  hebben,  zou  het  sedert 
lang  gedaan  zgn  met  onze  nationaliteit :  Belgiö  ware  thans  een 
Pransch  gewest,  evenals  Bretagne  of  andere ! 

Haddeade  Walen  de  helft  moeten  verduren  van  wat  de  Vlamingen 
om  hunner  tale  wille  hebben  uitgestaan,  dan  zouden  z\j,  na  1830, 
eene  nieuwe  omwenteling  gemaakt  hebben  om  het  juk  af  te  werpen. 
{Zeer  wel!  rechts.) 

De  hr  Cornet.  Ik  behoor  tot  een  Waalsch  arrondissement  en 
behartig  volkomen  dezes  belangen.  Toch  moet  ik  bekennen  dat  het 
wetsontwerp  voldoening  geeft  aan  de  Vlaamscbe  bevolkingen  zon- 
der dat  de  Waalsche  bevolkingen  gekrenkt  worden,  en  dat  het  van 
aard  is  om  den  geest  van  eendracht  te  verzekeren  die  in  België 
moet  heerschen.  (Rechts,  zeer  toel!) 

Ik  vertrouw  dat  de  Vlamingen  geen  misbruik  zullen  maken  van 
hunnen  toestand. 

*t  Ware  te  wenschen  dat  alle  Belgen  de  twee  landstalen  kenden. 
Binnen  twintig  of  dertig  jaar  zal  men,  hoop  ik,  in  dat  opzicht  we- 
zenlijken vooruitgang  hebben  gemaakt;  maar  ons.  Walen,  moet 
men  den  tjjd  laten  en  de  Vlamingen  kunnen  ondertusschen  geen 
misbruik  maken  van  het  overwicht  hetwelk  de  kennis  der  twee 
talen  hun  thans  geeft.  Mits  deze  voorbehoudingen,  zal  ik  het  wets- 
ontwerp stemmen. 

De  hr  Lammens.  In  den  naam  van  alle  Vlamingen,  zeg  ik  den 
achtbaren  heer  Cornet  dank  voor  die  edel  hartige  en  vaderlands- 
lievende woorden.  {Rechts,  zeer  toel!  zeer  toel!) 

De  hr  baron  d'Huart.  Ik  zal  het  ontwerp  stemmen,  vooreerst 
omdat  hetgene  men  vraagt,  rechtvaardig  is,  en  vervolgens  omdat 
ik  niet  wil  dat  men  van  het  wetsontwerp  kunne  zeggen  dat  bet  een 
dam  is  tegen  het  indringen  van  't  Fransch  in  de  Vlaamscbe  gewes- 
ten. {Goedkeuring,  rechts.) 

Het  wetsontwerp  wil  eenvoudig  den  Vlaamschen  beschuldigde 
beschermen.  Dat  is  billgk  en  ik  vraag  mg  af  waar  de  inbreuk 
bestaat. 

Overigens,  na  de  zoo  vaderlandslievende  redevoering  van  den 
heer  Lammens,  na  de  uitleggingen  van  den  heer  minister  van  ju^^ 
titie  in  de  Kamer,  kan  er  niet  meer  geaarzeld  worden.  Ik  zal  dus 
het  wetsontwerp  stemmen.  {Rechts^  zeer  teel!) 
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De  hr  Allard.  Ik  wensch  de  redenen  bekend  te  maken  waarom 
ik,  in  stryd  met  mijnen  Brasselschen  collega,  den  heer  de  Bronc- 
kere,  het  wetsontwerp  zal  stemmen. 

Na  de  zoo  volledige  debatten  der  Kamer«  na  het  zoo  volledig 
verslag  van  den  heer  Van  Vreckem  en  de  verklaringen  die  hier 
werden  afgelegd,  vermeen  ik  dat  men  aan  de  billgke  eischen  der 
Vlamingen  recht  laat  wedervaren  en  tevens  de  rechten  der  Walen 
waarborgt. 

Talrijke  stemmen:  Tot  morgen!  Tot  morgen  ! 

De  hr  Voorzitter.  Er  zyn  nog  twee  redenaars  ingeschreven. 
Verlangt  de  Senaat  de  bespreking  morgen  voort  te  zetten? 

Talrijke  stemmen  :  Ja!  Ja ! 

Zitting  van  29  December  1888. 

De  hr  baron  d'Hüart.  Het  Beknopt  Verslag  schrjjft  me  eenige 
Woorden  verkeerd  toe.  Ik  heb  niet  gezegd  :  «...  ik  wil  niet  dat  men 
«  van  het  wetsontwerp  kunne  zeirgen  dat  het  een  dam  is  tegen  het 
»  indringen  van  *t  Fransch  in  de  Vlaamsche  gewesten.  »  Ik  zegde  : 
«  Ik  zal  het  wetsontwerp  stemmen,  ten  tweede,  omdat  ik  in 
»  geen  geval  door  mgne  afkeurende  stemming,  eenig  gezag  wil 
»  toekennen  aan  eene  beweging  welke  ik  als  overdreven  beschouw, 
»  en  die  aan  het  land  zoekt  wys  te  maken  dat  het  er  op  aankomt 
»  eenen  dam  op  te  richten  tegen  het  indringen  van  *t  Nederlandsch 
»  in  de  Waalsche  gewesten.  » 

Het  is  wel  verstaan  dat  ik  niemand  beschuldig  :  ik  beken  dat 
het  dikwijls  zeer  moeilgk  is  de  woorden  der  redenaars  nauwkeu- 
rig op  te  nemen. 

De  hr  de  Brouckbre.  In  het  stenographisch  verslag  dat  ik  daar- 
even overlas,  heb  ik  eene  feil  opgemerkt  welke  ik  volgaarne  zou 
herstellen.  Wanneer  ik  van  het  klein  geschil  sprak  dat  tusschen 
den  achtbaren  minister  van  justitie  en  de  heeren  Jacobs  en  Woeste 
ontstond,  bedoelde  ik  den  volzin  niet  die  in  de  Handelingen  voor- 
komt, maar  wel  eenen  anderen. 

Dat  is  eene  lichte  verwarring  die  wg  mogen  aanstippen  bg  al  de 
andere  die  reeds,  naar  aanleiding  dezer  wet,  ontstonden.  Die  ver- 
warring bewyst  hoe  verderfeiyk  slechte  voorbeelden  zgn.  {Gelach), 

WETSONTWERP  OVER  HET  GEBRUIK  DER  NEDERLAEn)SCHE   TAAL 
IN  STRAFZAKEN. 

De  algemeene  bespreking  wordt  hernomen. 

De  hr  d*Andrimont.  Men  heeft  het  verslag  van  den  achtbaren 
heer  Van  Vreckem  met  zniken  ongemeenen  spoed  uitgedeeld,  dat 
het  verslag  zelf  van  drukfeilen  krielt. 

Het  wetsontwerp  werd  in  de  kamer  meer  dan  drie  weken  lang 
besproken,  en  de  achtbare  heer  Pirmez  bestempelde  de  bespreking 
ihei  den  naam  van  «  weergaloozen  warboel  »,  torwgl  de  heer  de 
Lantsheere,  de  voorzitter  zelf,  zich  bg  de  stemming  onthield  om 
reden  dat  hy  uit  de  bespreking  niet  wgs  kon  worden. 

Onze  achtbare  collega,  de  heer  de  Brouckere,  deed  dit  alles 
gisteren  in  eene  geestige  en  luimige  redevoering  opmerken, 
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En  in  zulke  omstandigheden  is  het  dat  men  spoedig  dit  zoo  inge* 
wikkeld  wetsontwerp  tv  il  doen  hespreken  en  stemmen. 

Strekking  en  doel  T^n  het  wetsontwerp,  het  betreurenswaar- 
digste waarover  er  sinds  1830  in  de  Wetgevende  Kamers  beraad- 
slaagd werd,  z^n  alleszins  slecht. 

Het  wetsontwerp  is  eene  te  rug  werking  tegen  den  geest  der 
Omwenteling  van  1830.  De  taalgrieven  behoorden  onder  de  voor- 
naamste grieven  der  Belgen  tegen  de  Nederlandsche  regeering. 

Het  voorloopig  bewind  riep  de  Fransche  taal  als  *s  lands  officieel  e 
taal  uit. 

Hg  die  toen  van  de  Nederlandsche  taal  had  durven  spreken  zou 
door  gansch  het  land  met  spot  en  smaad  onthaald  geworden  zgn. 

Tot  heden  hebben  onze  twee  volksstammen  zich  ineengesmolten. 
Gg  vooral  kwaamt  in  groeten  getalle  ten  onzent,  en  gg  leerdet  er 
het  Fransch  aan,  dat  alzoo  een  band  werd  tussohen  Vlamingen  en 
Walen.  De  sporen  der  oude  veten  tusschen  Vlamingen  en  Walen 
werden  uitgewischt.  In  dien  toestand  ligt  onze  eenige  macht  tegen- 
over den  vreemde  opgesloten.  En  gg  wilt  er  een  einde  aan  stellen  ? 

Veertig  jaar  lang  heeft  die  toestand  geene  te  minste  klacht  uit- 
gelokt. De  Flaminganten-beweging  moest  echter  gdele  voorwend- 
sels tot  klagen  uitvinden.  In  de  Vlaamsche  provineiën  is  de  toe- 
stand niet  zooals  men  hem  afschildert. 

De  betichten  worden  er  in  *t  Nederlandsch  ondervraagd  door 
magistraten  die  het  Nederlandsch  machtig  zgn.  De  pleidooien 
alleen  wprden  in  *t  Fransch  uitgesproken. 

Wanneer  heeft  een  advocaat  de  belangen  van  zgnen  cliënt 
opgeofferd?  Nooit!  Wanneer  hg  Fransch  spreekt,  is  't  omdat  hg  er 
een  wezenlgk  voordeel  in  ziet  ter  verdediging  van  den  verdachte. 

Waren  er  misbruiken  gepleegd  door  de  balie  of  de  magistratuur, 
zg  zouden  aanstonds  aangeduid  zgn  geworden  door  de  drukpers  en 
door  u,  heeren  der  rechterzgde,  van  uit  het  spreekgestoelte. 

De  zoogezegde  misbruiken  die  gg  wilt  verhelpen,  werden  uitge- 
vonden om  de  uitbreiding  te  beletten  van  de  Fransche  taal,  die  te 
veel  voortgang  maakte  in  't  Vlaamsche  land. 

Wat  zult  ge  verkrggen,  als  ge  't  Nederlandsch  verplichtend 
maakt?  De  ng verbeid  van  België  versmacht  tusschen  onze  grenzen 
en  't  is  op  dat  oogenblik  dat  gg  die  grenzen  wilt  sluiten  voor  de 
Belgen  en  ze  beletten  werk  te  vinden  in  landen  waar  Fransch  ge- 
sproken wordt,  van  het  uiterste  Oosten  tot  de  grenzen  van  Canada. 

De  hr  Van  Vrbgkem.  Meer  menschen  zgn  er  die  Nederlandsch 
spreken  dan  er  zgn  die  Fransch  spreken. 

De  hr  d'Andkimont.  Nederlandsch,  maar  geen  Vlaamsch  !  want 
de  Nederlanders  drgven  handel  en  daar  waar  ze  gaan  planten  zg 
hunne  taal  in. 

Gg  wilt  nieuwe  twisten  verwekken,  nieuwe  slagboomen  opwer- 
pen ;  de  haat  tegen  de  liberale  denkbeelden  verblindt  u.  Gg  wilt  de 
Fransche  taal  verdringen  uithoofde  van  uwe  woede  tegen  de  begin- 
selen van  1789,  welke  gg  verfoeit,  ofschoon  de  heer  Woeste,  uw 
aller  meester,  op  het  congres  te  Mechelen  gezegd  heeft  dat  in  1789 
de  grond  van  Europa  daverde  en  dat  men  toen  de  woorden:  vrij- 
heid, gelgkheid,  broederlgkheid  hoorde  weerklinken.  Dat  waren, 
beweerde  de  heer  Woeste,  geene  nieuwe  woorden.  Men  had  ze  aan 
bet  Evanj^elie  ontleend. 
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)k  verbeeld  me  dat  de  boer  Woeste  züd  evangelie  eenigssios 
heeft  gewijzigd.  {Qelach^  links.) 

In  de  oogen  der  Flamioganten  is  een  onzer  roemrgkste  mannen, 
Charles  Rogier,  eenvoudig  een  franskiljoD,  hg  die  de  Vlaamsobe 
gewesten  van  den  hongersnood  heeft  gered  en  de  Schelde  vrij 
gemaakt ! 

Hoort  gii  dat,  heeren  uit  Antwerpen  ? 

De  hr  Van  den  BaicnBN.  Rogier  was  geen  franskiljon,  maar  een 
Fransobman.  *t  Verschil  is  zeker  niet  onbeduidend. 

De  hr  d'Andrimont.  Franskiljon!  zóo  hebt  gy  hem  genoemd. 

De  hr  Van  Vrbckbm.  Op  taalgebied. 

De  hr  d'Andrimont.  Qelukkiglijk  is  Rogier  na  dood,  anders  soa 
men  misschien  -^  dit  is  in  eene  Vlaamscbe  meeting  gebeurd  *-  aan 
den  Koning  den  raad  geven  zgnen  besten  bezem  te  vatten  om, 
evenals  den  huidigen  minister  van  justitie,  Rogier  zelf  uit  hei 
Paleis  weg  te  vagen  :  Neem  uwen  besten  besem  en  vaag  of  schop 
Le  Jeune  de  deur  van  het  Paleis  uit !  (Gelach^  rechts). 

De  hr  graaf  db  Borchorave  d^Altema.  Spreek  maar  geen  Neder- 
landsch  uit,  in  Qods  naam !  (Herhaald  gelach,  rechts). 

De  hr  d'Andrimont.  Ik  stel  vast  dat  het  woord  «  paleis  •  in  *t 
Fransch  voorkomt  in  den  Nederlandschen  tekst.  (Oelach^  links.) 

De  hrD*ANDRiM0NT.  In  de  ons  toegezonden  verzoekschriften  spreekt 
men  immer  van  den  eerbied  die  aan  de  taal  der  Vlamingen  ver- 
schuldigd is.  Dit  is  de  vervallenverklarlng  van  *t  Fransoh  als  offi- 
ciëeletaal. 

Men  vraagt  eene  Nederlandsche  hoogeschool,  de  vepliohtiog  voor 
de  senatoren  om  den  eed  in  't  Nederlandsch  af  te  leggen.  Men 
vraagt  ons  eenen  hoop  dingen  «  met  woest  gehuil  »  zooals  hei 
Journal  de  Bruooelles  zegde  van  de  onlangs  te  Antwerpen  gehouden 
meeting. 

Uwe  handelwijze  loopt  regelrecht  op  afzondering,  op  verval  en 
verbrokkeling  des  Vaderlands,  en  als  w(i  niet  toegeven,  op  om- 
wenteling uit  1 

Ik,  Waal,  Belg  van  harten  ziel... 

De  hr  Lammens.  Dat  z^n  wg  allen.  Belg  van  hart  en  ziel ! 

De  hr  d'Andrimont.  Gg  verbreekt,  zeg  ik  u,  de  nationale  over- 
eenkomst, vóór  vyftig  jaar  gesloten  ;  heden  verraadt  gg  ons  ten 
voordeele  van  't  Nederlandsch,  zooals  g|j  in  1830  uwe  Noorder  broe- 
ders hebt  verraden  ten  voordeele  van  *(  Fransch.  {Tegenspraak. 
Gelach), 

De  hr  Van  Put.  Dit  debat  is,  dunkt  me,  uitgeput.  De  beraadsla- 
ging is  veel  vereenvoudigd  geworden  door  't  merkwaardig  verslag 
van  den  heer  Van  Vreckem,  en  daar  wensch  ik  ons  achtbaar  me- 
delid geluk  mee.  (Rechts,  zeer  toeh) 

Wat  de  linkerzyde  ook  moge  zeggen,  de  Senaat  heeft  met  kennis 
van  zaken  zgn  oordeel  gevormd.  Tot  hiertoe  waren  al  de  rede- 
voeringen, in  deze  vergadering  uitgesproken,  zeer  gematigd,  en 
't  is  waariyk  te  betreuren  dat  de  heer  d'Andrimont  van  die  gema- 
tigdheid is  afgeweken.  (Goedkeuring,  rechts). 

In  zgne  redevoering  heb  ik  het  blykbare  opzet  gezien  om  het  de- 
bat te  verbitteren.  De  Senaat  zal  den  heer  d'Andrimont  op  dat  ter* 
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te\n  niet  Volgen  en  aan  dit  debat  de  waardigheid  behouden  waarvan 
bet  nooit  badde  mogen  afwgkeo.  (Rechts^  zeer  weh) 

Das  zal  ik  geen  geweld  en  drukking  tegenover  drukking  en 
geweld  stellen. 

Gisteren  bebben  verschillende  redenaars  u  bewezen  dat  het 
wetsontwerp  gematigd  is  en  de  rechten  der  Walen  in  geenendeele 
krenkt. 

Dat  boef  ik  niet  opnieuw  te  bewezen,  maar  er  is  een  punt  dat 
al  de  beknibbelingen  der  linkerzijde  den  bodem  inslaat. 

Krachtens  de  vorige  wetten  en  krachtens  de  tegenwoordige  wet, 
beeft  een  Waalsche  betichtei  al  is  hg  dan  ook  het  Nederlandsch 
niet  machtig,  het  recht,  in  geheel  het  land  door,  rechtspleging, 
beschuldiging  en  verdediging  in  't  Fransch  te  eischen. 

Daarentegen,  is  het  eenen  Vlaamschen  betichte  volkomen  onmo- 
getgk  in  het  Walenland,  eene rechtspleging  in  eigen  taal  te  beko- 
men en«  in  het  Ylaamsche  land,  beperkt  men  zgn  recht  op  alle 
mogelgke  wgzen. 

Welnu,  de  Vlamingen  vragen  noch  gunsten,  noch  voorrechten. 
Willen  z|j  de  rechten  hunner  Waalsche  broeders  besnoeien  !  Vol- 
strekt niet  I  Zg  zgn  met  eenen  oprechten  geest  van  verzoening 
bezield  ;  zg  denken  er  niet  eens  aan  inbreuk  te  maken  op  eenen 
verworven  toestand,  noch  op  de  rechten  hunner  Waalsche  broe- 
ders. Zg  willen  zich  eerlgk  en  zonder  nevenbedpeling  schikken 
naar  de  feiten  zooals  deze  door  de  Grondwet  zgn  geregeld.  Ziedaar 
de  waarheid ! 

Ziedaar  wat  onze  achtbare  collegas,  de  heeren  d*Huart  en  Cornet 
begrepen  hebben  ;  nauw  gehecht  aan  hunne  taal  en  aan  hun  vader- 
land hebben  zg  ons  gisteren  verklaard  met  welke  gevoelens  van 
verzoening  zg,  Walen^  bezield  zgn. 

Niet  alleen  hunne  arrondissementen,  maar,  ja,  gansch  België  zal 
bun  immer  dank  weten  voor  de  heerlgke  woorden  hier  door  hen 
uitgesproken.  {Zeer  toeh  recht».) 

Welke  tegenstelling  tusschen  dat  edel  en  waardig  gedrag  en  dit 
van  den  heer  d*Andrimont ! 

De  hr  d^andrimont.  Zg  handelen  zóo  om  politieke  redenen  ! 

De  hr  Van  Put.  Laat  ons  zien  :  aan  de  eene  zyde,  links,  stelsel- 
matige miskenning  onzer  duurste  rechten  :  aan  de  andere  zgde, 
rechts,  eerbied  voor  allemansrecht,  neiging  tot  gematigdheid  en 
verzoening.  Links,  de  heeren  d'Andrimont  en  deSelysLongchamps; 
rechts,  onder  de  behoudsgezinden,  de  heeren  d*Huart  en  Cornet. 
{Levendige  goedkeuring^  rechts  ) 

Voortaan  zal  het  gansche  land  kunnen  oordeelen  wie  de  ware 
verdedigers  der  Vlamingen  zgn  en  wie,  in  België,  het  doelmatigst 
werkt  ter  verwezenlgking  onzer  vaderlandsche  kenspreuk  :  Een- 
dracht maakt  macht ! 

De  hr  d^Amdrimont.  Gij  zgt  de  tweespaltzaaiers  I 

De  hr  Van  Put.  De  heer  baron  de  Selys-Longchamps,  wiens 
afwezigheid  ik  betreur,  zegde  gisteren  dat  de  wet  nutteloos  is  aan- 
gezien er  niemand  klaagt. 

Wat  eene  flauwe  beweegreden,  die  we  allen  wel  kennen  ! 

Advocaten  en  magistraten  kloegen  niet  over  het  oude  stelsel, 
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omdat  z\)  er  zekere  voordeelen  bg  voqden.  Doch  blgft  het  recht 
der  verdediging  niet  gansch  ongeschonden  ? 

Wil  ik  u  toonen  op  welke  wgze  die  grondbeginselen  zgn  toege- 
past? Ik  ontving  een  stuk»  onderteekend  dooreen  gemeenteraadslid 
van  Brussel,  heer  Goffln,  een  stuk  waarin  feiten  worden  aangehaald 
die  onlangs  plaats  grepen  voor  het  assisenhof  van  Limburg,  dat 
voorgezeten  was  door  eenen  raadsheer  aan  het  beroepshof  van  Luik. 

De  beschuldigde  werd  in  *t  Nederlandsch  ondervraagd,  maar 
noch  het  requisitorium,  noch  het  pleidooi  werden  in  die  taal  uit- 
gesproken. 

Als  de  voorzitter  vroeg  of  de  beschuldigde  niets  meer  te  zeggen 
had,  verklaarde  deze  niets  verstaan  te  hebben  : 

—  Wat  hebben  zg  gezegd  ?  vroeg  hg  aan  den  voorzitter. 

—  Zit  dan  maar  neer,  antwoordde  de  voorzitter,  zichtbaar  ver- 
legen. 

Rn  het  stuk  dat  ik  vertaal  voegt  er  met  reden  bg  :  «  Is  zoo  iets 
niet  schandelgk  ?  » 

Is  dat  geen  welsprekend  antwoord  op  de  beweringen  der  acht- 
bare heeren  baron  de  Selys-Longchamps  en  d'Andrimont  ? 

De  achtbare  baron  de  Selys  sprak  insgelgks  over  de  processen- 
verbaal.  Onmogelgk  hem  op  een  meer  klinkend  antwoord  te  ont- 
halen, dan  op  dat  door  den  heer  Hanssens,  den  collega  van  den 
heer  d*Andrimont  in  den  gemeenteraad  van  Luik,  in  de  Kamer 
gegeven. 

De  heer  Hanssens  heeft,  in  zgn  verslag  aan  de  Kamer,  die  bepa- 
ling der  wet  volkomen  goedgekeurd. 

*t  Gevaar  ligt  niet  in  de  eischen  der  Vlamingen,  maar  in  de  onge- 
Igkheid  der  rechten  die  verleend  worden  aan  de  twee  stammen 
waaruit  België  bestaat. 

Men  zegt  dat  het  liberale  land  het  ontwerp  heeft  afgekeurd. 

Hoegenaamd  niet :  te  Antwerpen  waren  we  getuige  van  dit 
zonderling  feit  dat  de  achtbare  heer  Coremans  geestdriftig  werd 
toegejuicht  in  eene  vergadering  waar  zich  zgne  hevigste  tegenstre- 
vers bevonden,  en  deze  waren  niet  de  laatsten  om  hem  toe  te 
juinen.  ^  V 

Nietbg  ons  bestaan  politieke  nevenbedoelingen,  maar  wel  bg 
dè  linkerzgde. 

Men  heeft  gehoopt  het  ministerie  en  de  meerderheid  in  oneenig- 
heid  te  brengen.  Al  de  pogingen  van  den  heerBara  strekten  daartoe. 
Maar  de  heer  Bara  en  zgne  vrienden  zgn  teleurgesteld  geworden. 
Dat  verwekte  die  uitbarsting  van  kwade  luim,  die  zich  lucht  gaf 
in  Kamer  en  Senaat.  (Gelach^  rechts.) 

De  heer  baron  de  Selys,  horresco  referens,  is  verder  ook  uitge- 
varen tegen  onze  geldstukken  met  een  opschrift  in  *t  Nederlandsch 
en  tegen  onze  tweetalige  bankbrieQes.  Ik  vroeg  mg  af  hoe  die 
geldstukken  en  die  bankbrieQes  den  heer  de  Selys  kunnen  veront- 
rusten. 

Na  de  redevoering  van  den  heer  d*Andrimont,  had  ik  gehoopt  dat 
de  Senaat  het  wetsontwerp  eenparig  zou  hebben  aangenomen.  Tot 
mgne  spgt  zie  ik  dat  ik  mg  vergiste. 

Ik  houd  mg  toch  overtuigd  dat  de  meerderheid  van  den  Senaat 
den  heer  d*Andrimont  niet  volgen  zal. 
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Ik  noodig  de  vergadering  uit  om  het  wetsontwerp  te  stemmen. 
Zoodoende  zal  de  meerderheid  w^ze  vaderlandsliefde  aan  den  dag 
leggen  en  eens  te  meer  de  achting  en  erkentelgkbeid  van  ons  volk 
hebben  verdiend.  (Rechts,  zeer  toel !) 

De  hr  baron  Surmont  db  Volsberoue.  Na  die  redevoering,  zie  ik 
af  van  het  woord.  (Goedkeuring,  rechts,) 

De  hr  Terlinden.  Als  een  echte  Vlaming,  doch  die  zgne  Waalsche 
broeders  liefheeft,  stel  ik  er  prgs  op  te  verklaren  dat  het  wets- 
ontwerp mg  bevalt,  dat  het  gematigd  en  verzoenend  is. 

Zooals  de  magistrataur  en  de  balie  tegenwoordig  zgn  samenge- 
steld, denk  ik  dat  men  mueilgk  verder  kan  gaan.  Ik  zal  dus  de  wet 
stemmen  vooral  als  eene  merkelgke  verbetering  van  die  van  1873; 
docU  ik  drak  den  wensch  uit  dat  men,  dank  aan  de  ontwikkeling 
van  het  onderwgs,  binnen  korten  tgd  eene  betere  oplossing  moge 
vinden. 

Men  veroorlove  mg  hier  nog  iets  bg  te  voegen.  Evenals  de  heer 
de  BroUckere  heb  ik  de  discussie  in  de  Kamer  bggewoond.  Ik  die  in 
de  parlementaire  wereld  een  nieuweling  ben,  ik  heb  het  recht  niet 
haar  te  beoordeelen.  Maar  ik  moet  betreuren  dat  men  gezegd  en 
herhaald  hebbe  dat  Belgié  uit  twee  afzonderlgke  stammen  bestaat. 
Twee  talen  hebben  wg,  maar  geene  twee  stammen.  In  mgne  jeugd 
leerde  men  mg  dat  wg  afstammen  van  do  Kelten, vermits  België  gele- 
gen is  in  de  streek  waar  de  landverhuizers  uit  het  Oosten  geko- 
men, zich  hadden  neergezet.  Wg  allen  zgn  afstammelingen  der 
Kelten. 

De  Romeinsche  overheersching  heeft  geen  ander  uitwerksel 
gehad  dan  de  taal  van  een  deel  onzer  bevolking  te  verbasteren. 
Zulke  dingen  ziet  men  ook  in  onze  dagen  gebeuren  ,  maar  onze 
gemeenschappelgke  oorsprong  blgkt  hieruit  dat  men  bg  den  eer- 
sten oogslag  geen  Vlaming  uit  een  Waal  kan  onderscheiden,  zooals 
men  een  Franschman  uit  een  Italiaan,  een  Spanjaard  uit  een 
Engelschman  onderscheidt. 

Deze  zienswgze  strookt  met  de  vaderlandsliefde ;  't  is  ten  andere 
die  van  een  Vlaming,  van  een  beproefden  vaderlander,  van  een 
verdienstelgken  geschiedschrgver,  die,  vgftigjaar  geleden,  mgn 
leeraar  was.  't  Is  ook  de  zienswgze  van  een  onzer  geleerdste 
generaals,  van  generaal  Renard,  een  Waal  nochtans. 

Dergelgke  zienswgze  ondersteun  ik,  en  ik  acht  het  verstandig, 
althans  geraadzaam,  er  in  onze  Wetgevende  Kamers  geene  andere 
voor  te  staan. 

De  hr  Van  Ockerhout.  De  achtbare  baron  de  Selys  heeft  de 
Vlaamsche  beweging  aangevallen.  Hg  beschouwt  ze  als  gevaarlgk 
voor  ons  volksbestaan.  Al  te  dikwgls  vat  men  die  beweging  ver- 
keerd op.  In  elk  geval  is  de  wet,  die  wg  straks  zullen  stemmen, 
van  aard  om  de  eendracht  tusschen  Vlamingen  en  Walen  te  bevor- 
deren. De  Nederlandsche  taal  is  bg  uitstek  onze  historische  taal  en 
het  is  nuttig  't  gebruik  van  de  taal  des  volks  aan  te  moedigen. 

Overigens,  vele  Walen  zgn  de  Vlaamsche  beweging  genegen  en 
ik  dank  de  heeren  baron  d'Huart  en  Cornet  om  de  edelmoedige 
taal  die  zg  hier  gisteren  voerden. 

Het  ware  te  wenschen  dat  alle  Belgen  beide  talen  machtig 
waren,  zegde  de  heer  Cornet.  Indien  men  bet  zoo  ver  kon  brengen 
zou  men  dat  aan  de  Vlaamsche  beweging  verschuldigd  zgn. 

15 


Digitized  by 


Google 


-  tlê~ 


k 
k-v 


tn  dezQ  laatste  dagen  nam  men  op  politiek  gebied  eene  driftige 
houding  aan  ;  in  de  meetings  sprak  men  hevige  redevoeringen  uii; 
maar  dit  is  te  verontschuldigen,  omdat  de  Vlamingen  zoo  zeer 
aan  hunne  taal  gehecht  zyn,  omdat  z^  het  Ylaamsche  volk  willen 
bleven.  Wg  moeten  ons  over  die  krachtdadigheid  bü  de  Vlamin- 
gen verheugen,  wantzg  zullen  ze  ook  aan  den  dag  weten  te  leggen, 
indien  ooit  het  vaderland  in  gevaar  verkeert.  (Goedkeuring^  rechts,) 

Men  heeft  willen  doen  gelooven  dal  de  wet  Coremans  eene  uit- 
daging is  :  maar  de  Vlaming  wordt  niet  eens  gelgk  gesteld  met 
den  Waal ! 

Inderdaad,  als  een  Vlaming  voor  't  gerecht  verschgnt,  zal  nog 
immer  in  het  V^alenland  de  rechtspleging  in  het  Fransch  geschie- 
den. 

In  België  kan  men,  met  de  twee  talen,  overal  en  tot  alles  gera- 
ken ;  roei  bet  Vlaamsch  alleen  komt  men  tot  niets !  Ook  zouden  de 
ambtenaars,  de  officieren,  naar  het  voorbeeld  onzer  vorsten  ea 
prinsen,  beide  talen  moeten  machtig  zijn. 

Wat  het  wetsontwerp  inwilligt,  is  slechts  een  deel  onzer  wettige 
eischen.  Het  is  eene  voldoening,  maar  zij  is  onvolledig.  Zoo  betreur 
ik  de  stemming  van  alinea  3  van  art.  10,  luidende  als  volgt : 

«  Nochtans  mag  bet  assisenhof  of  de  boetstrafTelgke  kamer  van 
het  beroepshof,  hg  met  redenen  omkleede  beslissing,  de  buitenge- 
wone omstandigheden  der  zaak  aanduidende,*  den  ambtenaar  vao 
het  openbaar  ministerie  machtigen  zich  van  de  Fransche  taal  te 
bedienen.  » 

Ik  hoop  dat  er  een  billgk  en  gematigd  gebruik  van  deze  bepaliog 
zal  gemaakt  worden. 

Ik  ben  een  vurig  voorstander  van  de  vrgheid  der  verdediging, 
maar  ik  hoop  dat  deheeren  advocaten  geen  misbruik  zullen  maken 
van  de  vrgheid  die  hun  gegeven  wordt.  Men  heeft  gezegd  dat  zg 
het  Nederlandsch  niet  willen  aanleeren. 

Dat  kan  ik  niet  gelooven,  en  ik  ben  zeker  dat  zy  vaderlandslie- 
vend genoeg  zullen  zgn  om  Nederlandsch  te  leeren.  Men  zegt  dat 
wg  de  wet  met  overhaasting  behandelen.  Ik  denk  er  anders  over  ; 
want  het  merkwaardig  verslag  van  den  heer  Van  Vreckem  heeft 
ons  in  de  gelegenheid  gesteld  ons  eene  volledige  gedachte  er  van 
te  vormen. 

Ten  slotte,  herhaal  ik  dat  ik  de  wet  zal  stemmen.  Ik  beschouw 
se  niét  als  een  reactionnairen  maatregel  gelgk  de  heer  d*Andri- 
mont  beweert,  maar  als  het  gevolg  der  beginselen  van  1830.  {Zeer 
teel!) 

De  hr  Braoonibr.  Ik  betreur  dat  men  den  Senaat  zoo  weinig 
tgds  gelaten  heeft  om  de  wet  te  onderzoeken.  Indien  de  wetten 
beter  bestudeerd  werden,  zon  de  discussie  er  slechts  bg  winnen. 
*(  Is  hetwelk  de  heeren  baron  *t  Kint  de  Roodenbeke  en  Lammens 
eertgds  ook  zegden. 

Voortaan  zal  men  ons,  hoop  ik,  niet  meer  dwingen  om  eene  zoo 
belangrgke  wet  als  deze  met  overhaasting  te  onderzoeken. 

Het  wetsontwerp  zelf  wil  ik  niet  bespreken.  Ik  wil  slechts  uitleg- 
gen waarom  ik  tegen  de  wet  zal  stemmen.  Mgne  aandacht  werd 
gevestigd  op  eenen  volzin  van  het  verslag  van  den  heer  Solvyns 
over  de  wet  van  17  Augustus  1873. 
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Volgdng  den  heer  Van  Vreckem  was  de  wet  van  17  Angastas  een 
eerste  stap  ;  volgens  den  beer  Solvyns  de  eerste  afgelegde  afstand 
op  de  inslagen  baan.  Ziehier  de  woorden  van  den  beer  Soivyns  : 

«  Het  beginsel  van  bet  wetsontwerp,  «  zoo  zegde  hg  in  zitting 
van  5  Augustus  1873  <•,  is  billijk  en  rechtvaardig  ;  bet  erkent  het 
recht  van  den  Vlaming  dat  het  gerecht  over  hem  uitspraak  dóe 
in  de  taal  welke  by  verstaat. 

«  Door  het  aanhangig  ontwerp  wordt  een  eerste  afstand  afgelegd. 
De  overige  afstanden  zullen  ook  afgelegd  worden. 

«  Men  zal  op  den  ingeslagen  weg  tot  het  einde  toe  voortgaan  :  dó 
geest  van  rechtvaardigheid,  die  Kamer  en  Senaat  bezielt  en  immer 
bezielen  zal,  waarborgt  my  zulks.  (Handelingen,  1872-1873,  n'  294.) 

De  wet  van  1873  was  dus  de  eerste  afgelegde  afstand.  Zg  gaf 
geene  aanleiding  tot  lange  bespreking ;  de  beschuldigde  mocht  de 
taal  der  rechtspleging  in  volle  vrgheid  kiezen. 

Doordien  eersten  afgelegden  afstand  werd  mgoe  aandacht  maar 
luttel  gewekt.  Doch,  de  Vlaamsche  Beweging  heeft  het  daarbg 
niet  gelaten  ;  nieuwe  afstanden  worden  achtereenvolgens  en  met 
snelheid  afgelegd  en  het  in  *t  oogspringend  doel  is :  verplichtende 
kennis  der  Nederlandsche  ta^al  voor  alle  ambtenaren.  Men  wil  ons 
tot  den  toestand  van  vóór  't  jaar  30  terugvoeren. 

De  hr  d*Andrimont.  Verplichtende  kennis  van  't  Nederlandscb  l 

De  hr  Braconier.  pat  mag  men  uit  het  verslag  van  den  heer 
Soivyns  afleiden.  Tegen  zulke  bedrieglgke  strekkingen  teeken  ik 
verzet  aan. 

Ik  zal  tegen  het  wetsontwerp  stemmen  omdat  ik  mg  yerhef  tegen 
eene  strekking  welke  geen  anderen  uitslag  kan  hebben  dan  den 
Waal  onder  den  invloed  van  den  Vlaming  te  plaatsen.  Men  tracht 
het  Fransch  uit  de  Vlaamsche  gewesten  te  verbannen:  dat  is  *t  wat 
men  eigenlgk  wil. 

Een  voorbeeld  hiervan  is  wat  te  Antwerpen  met  het  athenaeum  is 
gebeurd.  Daar  heeft  men  leergangen  geopend  met  het  Nederlandscb 
als  voertaal ;  daar  mogen  de  Vlaamsche  ouders  hunne  zonen  niet 
zenden  naar  leergangen  waar  het  Fransch  de  voertaal  is  !• 

Dat  is  willekeur  !  Men  mag  zich  afvragen  waar  die  vrgheid  der 
huisvaders  blgft  waarop  men  zoo  gaarne  pocht!  Men  wil  hei 
Fransch  uit  het  Vlaamsche  land  verbanneo.  *i  Is  tegen  die  strek- 
king dat  ik  mg  verhef  en  daarom  ook  zal  ik  tegen  het  wetsont- 
wor  stemmen.  (Goedkeuring,  links). 

De  hr  graaf  d'Oultrehont.  Ik  ben  Waal,  maar  ik  acht  dat  ik  als 
Belg  en  vaderlander  moet  bedragen  tot  het  vervaardigen  eener 
wet  die  volkomen  grondwettig  is. 

De  wgze  waarop  tot  hiertoe  onze  Vlaamsche  broeders  behandeld 
werden,  was  noch  billgk  noch  onberispelgk.  De  nieuwe  wet  zal 
hun  eindelgk  recht  laten  wedervaren. 

De  nieuwe  in  beginsel  zoo  rechtvaardige  wet,  zou  nog  gemakke- 
Igker  kunnen  uitgevoerd  worden,  indien  men  ons  eene  Neder- 
landsche vertaling  onzer  wetten  en  Nederlandschsprekende  rech- 
ters gaf. 

Üe  gansche  zaak  komt  hier  op  neer  dat  men  aan  de  Vlamingen 
rechters  geve  die  hen  verstaan.  (Rechts,  seer  toel!)  Vindt  men  er 
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In  geen  voldoend  aantal,  men  verbooge  dan  slechts  de  jaarwedde 
der  Nederlandsche  rechters  met  5  of  7  t.  h.  Het  zou  een  spoorslag 
voor  sommigen  zgn. 

De  hr  graaf  de  Borchgrave  d'Altena.  Na  de  onverdiende  uitval- 
len tegen  het  omwerp  welke  wg  gehoord  hebben,  houd  ik  er  aan 
u  te  zeggen  waarom  ik  het  stemmen  zal. 

Het  beginsel  van  het  wetsontwerp  is  eenvoudig  :  Vlaamsch  ge- 
recht voor  den  Vlaming  in  de  Vlaamsche  gewesten.  Dat,  en  niets 
anders  wordt  door  het  wetsontwerp  bedoeld,  en  ik  zie  niet  hoe  dit 
de  Walen  zou  kunnen  krenken  of  hoe  het  de  liberale  party  zou 
kunnen  benadeelen. 

Indien  ik  in  de  Vlaamsche  zaak  iets  anders  dan  eene  wettige 
wedereiscbing  zag,  zou  ik  mg  er  niet  toe  leenen.  Ik  ben  Limbur- 
ger en  Vlaming  ;  ik  behoor  tot  een  oud  geslacht  van  Vlaamsche 
Luikenaars,  en  ik  wil  niet  vergeten  dat  ik  voorheen  —  *t  is  reeds 
lange  jaren  geleden  —  in  de  Kamer  als  Vlaamsch  afgevaardigde 
heb  gezeten. 

Onder  de  Walen  van  mgn  arrondissement  tel  ik  vele  vrienden 
en  ik  mag  zeggen  dat  geen  enkele  onder  ben  den  Vlamingen  hun 
recht  zou  ontkennen  noch  stemmen  tegen  den  maatregel  die  den 
Vlamingen  voldoening  moet  schenken. 

Gisteren  heeft  de  achtbare  baron  de  Coninck  ons  gezegd  hoe  de 
Vlamingen  vroeger  vóór  de  rechtbank  van  het  prinsdom  Luik  wer- 
den behandeld.  Luikenaars  en  Limburgers  blgven  overigens  onder 
elkander  als  broeders  leven  en  herinneren  zich  dat  zg  eertgds 
onder  de  regeering, der  Luiksche  prins-bisschoppen  vereenigd  wa- 
ren. Zoo  is  de  toestand  overal  aan  beide  zgden  der  grens  en  onder 
andere  tusschen  Borgworm  en  Tongeren. 

In  die  streek  wordt  doorgaans,  wat  het  handelsverkeer  betreft, 
Waalsch  gesproken,  want  de  Vlaming  leert  gemakkelgk  Waalsch, 
terwgl  de  Waal  met  moeite  Nederlandsch  leert.  Daar  heeft  de  heer 
d*Andrimont  ons  heden  nog  een  staaltje  van  geleverd  toen  hg,  in 
plaats  van  bezem^  bassen  heeft  uitgesproken.  (Men  lacht r  rechts,) 

Dit  bewgst  boe  lastig  het  den  Walen  valt  Nederlandsch  te  loeren. 
Mgne  hoop  dat  de  Belgen  binnen  weinigen  tgd  de  beide  landstalen 
zullen  spreken,  is  gering.  Vraagstukken  van  dien  aard  moet  mea 
behandelen  met  kieschheid  en  vaderlandsliefde  :  aan  hen  die  geene 
vaderlandsliefde  hebben  moet  men  de  verantwoordelgkheid  laten 
van  overdrgvingen,  die  van  aard  zgn  om  ons  nationaal  gevoel  te 
verzwakken. 

Ik  deel  de  meening  der  heeren  Van  Put  en  Lammens»  die  hier  ge- 
sproken hebben  als  mannen  van  hart  en  als  vaderlanders  en  die 
de  overdrgvingen  van  zekere  Waalsche  en  Vlaamsche  sprekers 
naar  waarde  hebben  geschat. 

Het  land  weet  nu  hoe  zijne  vertegenwoordigers  over  deqnsDstie 
oordeelen. 

«  Het  wetsontwerp  ••,  •»  zegt  de  heer  Van  Vreckem  in  zgn  ver- 
slag *»,  is  een  werk  van  vrede,  van  verzoening.  Men  mag  hopen  dat 
de  wet,  verre  van  wantrouwen  en  onrust  in  de  gemoederen  te 
onderhouden,  slechts  dienen  zal  om  de  eendracht  van  alle  Belgen 
te  bezegelen  en  om  de  onver  breekbare  banden  die  hen  aan  het  ge- 
meenschappelgk  vaderland  hechten,  nog  nauwer  toe  te  halen.  » 
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Ik  deel  deze  hoop  van  den  achtbaren  verslaggever  en,  door  de* 
zelfde  gevoelens  bezielt,  zal  ik  het  wetsontwerp  stemmen. 

De  hr  IIardenpont.  —  Ik  zal  tegen  bet  wetsontwerp  stemmen, 
omdat  het  aan  geene  wezenlgke  behoefte  beantwoordt,  omdat  het 
ontydig  is,  en  verdeeling  in  bet  land  kan  veroorzaken. 

De  hr  DE  Brouckere.  —Al  heb  ik  mg  met  m\jne  collegas  der 
llnkerzyde  niet  verstaan,  toch  ben  ik  zelcer  ait  hunnen  naam  te 
spreken. 

De  beer  Van  Put  is  hier,  naar  aanleiding  dezer  qusBStie,  het  land 
komen  verdeelen  in  eene  rechterzgde  die  alleen  met  vaderlands- 
liefde zou  bezield  zgn,  en  eene  linkerzgde  die  er  geene  zou  bezitten. 

In  het  opzicht  van  vaderlandsliefde  moet  de  linkerzgde  voor  de 
rechterzgde  volstrekt  niet  onderdoen.  Ik  betreur  echter  vooral  dat 
zulke  woorden  ons  moeten  toegestuurd  worden  door  een  lid  der 
Antwerpscbe  afvaardiging,  van  wie  ons,  in  1882,  de  ontzettende 
raad  kwam  al  onze  plichten  tot  behoud  onzer  onafhankelgkheid, 
tot  verdediging  onzer  nationaliteit  te  verwaarloozen. 

Wg  hebben  toen  deze  zonderlinge  woorden  opgemerkt : 

«  Gg  zgt  Vlaming,  zegde  ik,  herinnert  u  onze  groote  gemeente- 
mannen,  die...  »  Doch  genoeg,  het  zal  voldoende  zgn  die  groote 
herinnering  ihgeroepen  te  hebben. 

Ik  houd  mg  overtuigd  dat,  moest  er  gevaar  ontstaan,  de  Antwer- 
penaars hunnen  plicht  zouden  doen. 

Ik  wil  de  vaderlandsliefde  van  niet  eenen  mgner  medeburgers  in 
twgfel  trekken  :  de  Antwerpenaars,  ik  ben  er  van  overtuigd,  zou- 
den anders  weten  te  handelen  dan  zg  spreken. 

Heden,  evenmin  als  in  1887,  wil  ik  gelooven  dat  de  Antwerpe- 
naars geene  vaderlandsliefde  bezitten ;  ik  denk  liever  dat  zg  de 
plichten,  ons  door  onzen  toestand  opgelegd,  niet  wel  beseffen. 

De  hr  Van  Püt  (persoonlgk  feit).  —  De  achtbare  senator  heeft  mg 
zeer  slecht  begrepen.  Ik  heb  de  vaderlandsliefde  der  linkerzgde 
volstrekt  niet  in  twgfel  getrokken. 

Nooit  zou  ik  mg  veroorlooven  aan  de  vaderlandsliefde  van  eenen 
collega  te  twgfelen. 

De  vaderlandsliefde  kan  men  op  verschillende  wgzen  verstaan. 
Maar  dit  is  geene  reden  om  iemand,  wie  het  ook  zg,  te  mogen  be- 
schuldigen er  geene  te  bezitten.  Wat  mg  betreft,  zulk  verwgt  zou 
ik  niet  dulden. 

Het  achtbaar  lid  heeft  mg  zeer  verkeerd  begrepen,  en  daarom  is 
het  dat  ik  niet  verder  aandring. 

Het  achtbaar  lid  heeft  ook  eene  zaak  in  dit  debat  gemengd,  de 
militaire  queestie,  die  er  vreemd  aan  is.  De  heer  de  Brouckere  zal 
derhalve  begrgpen,  dat  ik  zgne  woorden  volkomen  onbeantwoord 
laat. 

De  hr  DE  Brouckere.  Ik  weet  niet  of  mgn  gehoor  mg  in  dwaling 
bracht,  maar  ik  heb  het  achtbaar  lid  hooren  spreken  over  vader- 
landslievende katholieken  en  over  liberalen  die  hun  Vaderland  niet 
beminnen. 

De  hr  Van  Put.  Ik  antwoordde  aan  den  heer  d*Andrimont,  die  de 
politiek  in  het  debat  mengde  en  liberalen  en  katholieken  tegen- 
over elkaar  plaatste.  Ik  zegde  dat  de  politiek  met    dit  debat  niets 
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te  doen  heeft,  en  dat  nooit  een  Vlaming  gezegd  had  wat  de  beer 
d^Andrimonl  hem  toedicht. 

De  br  d*Andrimont.  Wy  zUn  beleedigd  geworden  op  de  meeting 
▼an  Antwerpen  en  door  den  beer  Coremans  in  de  Kamer. 

De  br  YAn  Put.  Ik  heb  uwe  houding  by  de  onze  vergeleken. 
Dwing  mjj  niei  zaken  te  herhalen  die  hier  niet  te  pas  komen,  en 
schrijf  mg  geene  woorden  toe  die  ik  niet  uitgesproken  heb.  Ik  zal 
zulks  nooit  aan  niemand  toelaten. 

Dé  br  Van  Vreckem,  verslaggever.  De  achtbare  heer  d*Andrimont 
sprak  over  drukfeilen  dia  er  in  mvjn  verslag  zouden  geslopen  zyn. 
Daarzgn  er  twee  of  drie  zeer  onbeduidende,  en  daar  dit  stuk 
*s  nachts  gedrukt  werd,  dienen  wy  eerder  den  proeflezer  geluk 
te  wenschen  met  zgn  werk. 

De  achtbare  beer  d*Andrimont  zal  toch  wel  willen  erkennen  dat 
het  Nederlandsch  onze  taal  is,  men  heette  het  dan  ook  Nederlandsch 
of  Vlaamsch,  alhoewel  wg  niet  precies  Hollandsch  Nederlandsoh 
spreken,  zoomin  als  men  bier  in  België  Pargzer  Pransch  spreekt. 

De  achtbare  senator  vergeet  dat  het  Nederlandsch  bp  zeer  veel 
plaatsen  in  de  wereld  gesprpken  wordt,  in  de  Kaapkolonie  en  in 
Nederlandsch  Indië,  waar  onze  taal  de  offlciëele  is.  In  Japan  is  *t 
Nederlandsch,  als  ik  *t  goed  voor  heb,  nog  tegenwoordig  de  amb- 
telgke  taal  der  diplomatie. 

Iemand  die  eene  overzeesche  reis  onderneemt  zal  met  uw  Fransch 
niets  kunnen  uitrichten,  terwgl  het  Nederlandsch  u  door  Duitscbers 
en  Hollanders  zal  doen  verstaan. 

Van  het  gemak  der  Vlamingen  om  alle  talen  te  leeren  wil  ik  bier 
niet  spreken.  Lutber  heeft  iq  zgnen  tgd  eens  gezegd:  «  Steek  een 
Vlaming  in  een  zak,  werp  den  zak  op  den  rug  eens  ezels,  leid  hem 
de  wereld  rond  ;  bg  het  teliuiskomen  zal  de  Vlaming  al  de  talen 
der  wereld  spreken.  »  {Gelach^  rechts). 

Dit  is  trouwens  mgne  persoonlgke  denkwgze. 

Een  onzer  collegas  der  linkerzgde,  die  verscheidene  vreemde 
landen  had  doorreisd,  bad  zich  overal  uit  den  slag  getrokken  om- 
dat hg  Nederlandsch  verstond.  Dit  staat  te  lezen  in  de  Handelingen 
der  Kamer,  zitting  van  11  Juli  1868. 

Een  woord  over  art.  10.  Dit  artikel  ie  volkomen  gegrond  en  men 
kan  waarlgk  niet  begrgpen  boe  men  *t  bestrijden  wil.  Het  openbaar 
ministerie  moet  de  taal  kunnen  bezigen  waarin  het  door  de  toe- 
hoorders *t  gemakkelgkst  wordt  verstaan. 

Voor  de  advocaten  is  men  zeer  toegevend  geweest.  Overigens, 
indien  de  advocaten  eens  tot  werkstaking  moesten  besluiten,  dat 
zou  iets  zgn  !  (Gelach.)  Onze  gerechtshoven  verlaten  en  op  de  bank 
der  Regeering  geen  enkel  minister  meer  ! !...  (Men  lacht  opnieuw). 

Dat  bet  artikel  bestreden  wordt  is  niet  bieraan  te  wgten  dat  men 
geen  vertrouwen  stelt  in  de  magistratuur,  welke,  ik  ben  er  zeker 
van,  de  wet  zal  naleven  en  onze  nationale  leus,  vertaald  of  niet,  zal 
eerbiedigen,  (Zeer  wel!  rechts,) 

De  br  La>imens.  De  titel  der  wet  zegt  dat  zg  strafzaken  regelt.  Ik 
denk  niet  dat  de  wet  ook  krggszaken  bedoelt,  want  krggszaken 
worden  door  afzonderlijke  wetten  geregeld.  Indien  de  wet  niet  op 
de  militairen  toepasselgk  is,  dan  vraag  ik  dat  hetzelfde  beginsel 
worde  opgenomen  in  het  omwerp  van  iierziening  van  *t  krygswet* 
bpek  dat  ons  jsedert  zop  lang  wprdt  beloofd. 
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De  militairen  hebben,  evenals  alle  burgers,  het  recht  om  beschul- 
digd en  verdedigd  te  worden  in  hunne  taal.  Ik  beveel  het  onderzoek 
dezer  qusestie  in  de  welwillende  aandachi  van  den  heer  minister 
van  justitie. 

De  hr  Le  Jeune,  minister  van  justitie.  Inderdaad,  dit  wetsontwerp 
betreft  geene  rechtspleging  in  krygszaken.  Doch  zooveel  mogelgk 
zal  ik  de  herziening  der  krggswetten  bespoedigen,  rekening  hou- 
dende met  de  onlangs  gestemde  wet  op  voorwaardclyke  vryspre- 
king  en  veroordeel! ng,  alsmede  mei  do  wet  die  wy  thans  behan- 
delen. * 

Thans  vraag  ik  den  Senaat  toelating  om  te  zeggen  om  welke 
redenen  de  Kegeering  denkt  dat  al  degenen  die  ons  land  beminnen 
zich  dienen  te  verheugen,  niet  alleen  over  de  wet  die  de  Senaat 
straks  zal  stemmen,  maur  over  de  debatten  waartoe  zy  aanleiding 
gaf,  ja  zelfs  over  de  ontroering  die  zg  heeft  verwekt. 

Het  helder  verslag  van  den  achtbaren  heer  Van  Vreckem  is  de 
nauwkeurige  uitdrukking  van  de  meening  en  van  't  gedrag  der 
Regeering. 

De  wet  is  voor  den  Senaat  gekomen  met  haar  echt  karakter  van 
wet  die  voor  doel  heeft  in  't  Vlaamsche  land  de  verdediging  der 
Vlaamsche  belangen  te  verzekeren.  \  Is  eene  •<  technische  »  wet, 
namelyk  omdat  zjj  beginseten  toepast  die  de  wetenschap  leert  en 
die  de  rechterlyke  inrichting  betreffen. 

De  wet  bevat  thans  nog  enkel  bepalingen  die  noodig  zyn  met  het 
oog  op  eene  degel yke  bediening  van  het  gerecht. 

Eene  wet  op  't  gebruik  der  talen  is  altyd  gevaarlyk,  wanneer  zy 
niet  is  gegrond  op  onbetwistbare  beginselen. 

Indien  men  van  die  denkbeelden  wel  doordrongen  is,  dan  zal  men 
slechts  zeer  eenvoudige  dingen  in  de  wet  ontwaren.  Wanneer  men 
hare  bepalingen  leest,  ontdekt  men  er  nergens  sporen  in  eener 
strekking  als  die  welke  sommigen  er  willen  in  vinden'. 

Een  paar  woorden  om  te  doen  zien  dat  men  ten  onrechte  gespro- 
ken heeft  van  <r  weergaloozen  warboel  ».  In  de  gansche  discussie 
trefi  men  niets  aan  dat  niet  volkomen  regelmatig  zy  tegenover  de 
opgewondenheid  van  hen  die  er  oorzaken  van  geweld  in  vonden 
strekkende  om  by  een  deel  der  bevolking  beginselen  en  eene  taal 
in  te  voeren  die  de  hare  niet  zyn.  Die  vrees  was  ongegrond. 

Best  begryp  ik  dat  men  propaganda  voor  zyne  denkbeelden 
maakt,  doch  nooit  zal  ik  dwang  dulden. 

Sprekende  van  de  verwarring  van  het  dCibat  in  de  Kamer,  heeft 
de  beer  de  Brouckere  my  afgeschilderd  als  een  veranderlyk  en 
onvast  man.  Ik  heb  misschien  wat  geaarzeld  ;  doch  is  dit  niet  na- 
tnurlyk  midden  in  de  woedende  baren  van  een  orkaan  ;  want  een 
orkaan  was  immers  meermaals  die  discussie  ?  (Oelach),  Ik  heb 
nochtans  geen  oogenblik  myn  kompas  verloren (^er/iaa2d  gelach); 
dat  heeft  my  de  haven  doen  bereiken. 

Nu  de  gemoederen  weer  bedaard  zyn,  hebben  wy  de  wet  zooals 
ze  zyn  moest. 

Ik  geloof  dat  de  achtbare  heer  de  Brouckere  van  de  wet  meer 
weet  dan  by  heeft  laten  blyken.  (Gelach^  rechts),  Geene  wet  is 
overigens  gemakkel^ker  samen  te  vatten  dan  deze  :  in  rechtszaken 
zal  alles  Nederlandsch  zyn  in  't  Vlaamsche  land  ;  in  de  eerste  plaata 
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zullen  de  processen-verbaal  in  *t  Nederlandsch  geschreven  worden 
in  de  Vlaamsche  gewesten.  *t  Is  maar  billjjk. 

De  verklaringen  in  de  processen-verbaal  op  te  scfargven  zullen 
aangeteekend  worden  in  de  taal  waarin  ze  zijn  afgelegd.  \  Zal 
honderdmaal  beter  zyn  dan  afschuwelijke  vertalingen  zooals  men 
er  tegenwoordig  véle  ziet  en  die  weinig  waarborg  voorden  beticbie 
opleveren. 

Wel  is  waar,  beweert  men  dat  het  moeilijk  te  bepalen  valt  welke 
gemeente  Vlaamsch  is.  Maar  het  koninklgk  besluit  zal  de  gemeen- 
ten aanduiden,  en  zoo  zal  er.  een  offlciëele  regel  van  bestuurlyke 
toepassing  bestaan. 

Vervolgens  zal  het  onderzoek  in  't  Vlaamsche  land  in  't  Neder- 
landsch gebeuren,  tenz^  de  betichte  van  oordeel  zy  dat  zjjn  belang 
eischt  dat  het  in  *t  Fransch  gedaan  worde.  Men  zal  'c  hem  echter 
moeten  vragen.  Is  er  iets  zoo  eenvoudig  en  zoo  billgk  ? 

Bg  het  gehoor  mag  de  betichte  nog  kiezen.  Nu  hebben  wg  de  plei- 
dooien. Uier  komt  de  verschrikkelgke  kerel,  de  advocaat,  te  voor- 
schgn  !  (Gelach).  De  betichte,  bgvoorbeeld,  wenscht  dat  zgn  verde- 
diger Fransch  spreke,  ofschoon  hg,  betichte,  enkel  Nederlandsch 
verstaat.  Het  Fransch  bekomt  de  overhand,  het  Fransch  zal  door 
het  openbaar  ministerie  gebezigd  worden. 

De  vrgheid  van  verdediging  is  dus  ongedeerd ;  men  houdt  reke- 
ning met  al  de  verschillende  belangen,  doch  de  betichte  blgft  mees- 
ter over  zgne  verdediging.  Niettemin  zat  het  openbaar  ministerie 
aan  den  betichte  die  enkel  Nederlandsch  spreekt,  in  die  taal  moeten 
bekend  maken  welke  feiten  hem  ten  laste  worden  gelegd. 

Het  requisitorium  ?  In  de  Vlaamsche  gewesten  zal  het  in  het  Ne- 
derlandsch worden  uitgesproken,  ten  ware  de  beschuldigde  ge- 
vraagd had  dat  de  debatten  in  *t  Fransch  zouden  geschieden  :  wg 
hebben  niet  gewild  dat  6(9  n  openbaarministerie  gedwongen  werd 
zgn  requisitorium  in 't  Nederlandsch  uit  te  spreken,  wanneer  de 
advocaat  van  zgnen  kant  het  Fransch  zou  gekozen  hebben. 

Nu  ben  ik  aan  't  einde  van  dat  zoogezegde  ingewikkeld  wetsont- 
werp. 

Wat  de  gevallen  van  nietigheid  betreft,  waarover  de  achtbare 
heer  de  Brouckere  sprak,  men  zal  zich  hiervoor  naar  het  Wetboek 
van  Strafvordering  schikken.  Dit  is  de  billgkste  en  tevens  de  een- 
voudigste oplossing. 

Is  dit  nu  eene  onsamenhangende  wet,  zooals  de  achtbare  heer  de 
Brouckere  zegde  ? 

Men  heeft  gezegd  en  herhaald  dat  de  wet  van  1873  voldoende 
was.  Dit  is  mogelgk,  maar  de  wet  welke  de  Senaat  gaat  stemmen, 
zal  beter  zgn  en  ook  gemakkelgker  toe  te  passen. 

Ik  wil  nog  eene  andere  beweegreden  doen  gelden. 

De  wet  van  1873  werd  niet  overal  ernstig  toegepast :  maar  met 
düze  wet  zal  het  er  anders  toegaan.  De  Vlaamsche  qusestie  is  voor- 
taan voor  eenieder,  voor  huisgezinnen  en  magistraten,  eene  ern* 
stige  quaestie,  en  zg  is  het  door  dit  debat  nog  meer  geworden. 

De  tgd  van  schertsen  en  beleedigen  is  thans  voor  goed  voorbg. 

Voortaan  zal  men  de  Vlaamsche  qusestie  beschouwen  als  waar- 
dig van  aller  eerbied.  {Zeer  wel!  rechts). 


Digitized  by 


Google 


-    125   - 

Ik  weet  dat  het  niet  moeielgk  is  zulke  qus9Stiêa  te  verbitteren. 

Doch  Vlaamscbe  noch  Waalsehe  bevolkingen  gelooven  ernstig 
aan  eene  overrompeling  hanner  provinciën. 

Volgens  xny  zai  de  wet  gemakkelijk  uitgevoerd  worden.  Zg  be-^ 
vat  eene  ernstige  waarschuwing  voor  de  magistratuur, die  begrgpen 
zal  dat  hot  voor  haar  een  plicht  is  Nederlandsch  te  kennen.  Ook 
aarzel  ik  niet  eene  verbintenis  te  nemen  uit  naam  der  Belgische 
magistratuur;  ja,  in  't  aanzgn  van  den  Senaat  die  mg  hoort,  uit 
naam  der  magistraten,  beloof  ik  dat  deze  wet  begrepen  en  uitge- 
voerd zal  worden  naar  den  geest  waarin  zg  werd  opgevat.  {RechtSy 
zeer  wel  /). 

—  De  algemeene  beraadslaging  wordt  gesloten. 

Bespreking  der  artikelen. 

Artikel  2.  «  In  de  provinciën  Oost-  en  West-Vlaanderen,  Antwer- 
pen en  Limburg,  alsmede  in  het  arrondissement  Leuven,  zal  de 
rechtspleging  in  strafzaken,  requisitorium  en  verdediging  inbegre- 
pen, in  *t  Nederlandsch  gebeuren  en  het  vonnis  in  die  taal  geveld 
worden,  mits  de  volgende  beperkingen.  f> 

Dehrgraaf  DB  Borchgravbd^Altena.' In  Limburg  zgn  er  eenige 
Waalsehe  gemeenten.  Zullen  zg  als  zoodanig  worden  behandeld  1 

Minister  Ls  Jeune.  Er  wordt  verstaan  dat  de  Waalsehe  gemeenten 
in  Limburg  en  elders  zullen  behandeld  worden  als  Waalsehe  ge- 
meenten. 

—  Artikel  2  wordt  aangenomen. 
Artikel  5  : 

f»  De  processen-verbaal,  in  't  Fransch  opgesteld  in  strgd  met 
artikel  1  zullen  maar  gelden  als  inlichting. 

«  De  regelen  opgegeven  in  de  artikelen  2  en  3,  worden  voorge- 
schreven op  straf  van  nietigheid.  » 

De  hr  graaf  de  Borghgrave  d'Altena.  't  Kan  gebeuren  dat  er  in 
eene  als  Viaamsch  aangeduide  gemeente  een  proces  •verbaal  in 
*l  Fransch  worde  opgesteld,  een  proces-verbaal  dat  niettemin  zeer 
nauwkeurig  is.  Wat  beteekenen  in  dergelgk  geval  de  woorden  «  als 
inlichting  "  ? 

Minister  Le  Jeune.  In  dat  geval  zal  *t  proces-verbaal  slechts  als 
inlichting  gelden. 

Die  woorden  komen  overeen  met  artikel  6  van  't  Wetboek  van 
Strafvordering,  hetwelk  verklaart  dat  het  proces- verbaal,  dat 
niet  is  opgesteld  volgens  de  wet,  enkel  dient  ten  titel  van  inlicti- 
ting.  In  zgn  vonnis  mag  de  rechter,  indien  hg,  volgens  de  omstan- 
digheden, dat  proces-verbaal  beschouwt  als  zgnde  de  uitdrukking 
der  waarheid,  het  voor  rechtsgeldig  houden. 

De  hr  graaf  db  BoRCHaRAVE  d'Altbna.  Is  de  rechter  of  de  procu- 
reur generaal  verplicht  gevolg  te  geven  aan 't  proces -verbaal  of 
mag  hg  het  ter  zgde  laten  ? 

Minister  Lb  Jeune,  pa  procureur  des  konings  is  nooit  verplichi 
aan  een  proces- verbaal  gevolg  te  geven.  Hg  oordeelt  over  de 
waarde  die  aan  't  proces- verbaal  moet  gehecht  worden. 

"  Art.  5  wordt  gestemd. 
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Artikel  10,  §  3  :  «  Nochtans  zal  het  assisenhof  of  de  boetatraffe- 
Igke  kamer  van  het  beroepshof,  bg  eene  met  redenen  omkleede 
beslissing,  waarin  de  aiizonderlgke  omstandigheden  der  zaak  wor- 
den aangeduid,  den  ambtenaar  van  bet  openbaar  ministerie  mogen 
machtigen  om  zich  voor  zgne  eischen  van  het  Fransch  te  bedienen.» 

De  hr  baron  Bbthone.  Die  §  wgkt  van  het  algemeen  beginsel  der 
wet  volkomen  af.  Waarschgnlgk  is  het  naar  aanleiding  dezer  §  dat 
'de  hr  minister  ait  naam  der  magistratuur  beloofd  heeil  dat  de  wet 
eerlgk  en  ten  volle  zou  uitgevoerd  worden. 

Beschouwt  de  heer  minister  de  aanwezigheid  in  *t  hof  van  een 
raadsheer  die  geen  Nederlandsch  kent  als  eene  uitzonderlgke  om- 
standigheid welke  aan  het  openbaar  ministerie  gelegenheid  zal  ge- 
ven om  Fransch  te  spreken  ? 

Minister  Le  Jeunb.  Zonder  aarzelen  antwoord  ik  neen. 

Men  moet)  zooveel  mogelgk,  de  bezwaren  van  het  gelgktgdig 
bestaan  van  verschillende  talen  verzachten,  ofschoon  men  dat  be- 
staan eerbiedigt. 

Ernstige  belangen  dwingen  ons  een  onderscheid  te  maken  tus- 
schen  zaken  die  voor  de  boetstraffelgke  rechtbanken  of  voor  de 
rechtbanken  van  enkele  politie  gebracht  worden  en  die  waarover 
het  assisenhof  beslist. 

Ziedaar  de  oorzaak  der  woorden  « in  buitengewone  omstandig- 
den,  »  Het  is  de  aard  der  zaak,  het  zgn  de  omstandigheden  die  den 
te  volgen  wegaanwgzen. 

De  hr  baron  Bbthune.  Ik  dank  den  heer  minister  Toor  de  gegeven 
uitleggingen. 

—  Art  10  wordt  aangenomen. 

De  hr  burggraaf  db  Namur  d'Elzéb.  Ik  zal  de  wet  stemmen  om- 
dat ik  ze  biligk  vind. 

De  hr  baron  Orban  de  Xivry.  Ik  dacht  het  woord  niet  te  voeren, 
omdat  de  qua)stie  in  Kamer  en  Senaat  genoegzaam  werd  opi^e- 
helderd.  Ik  doud  er  nochtans  aan  te  verklaren  dat,  zoo  ik  de  wet 
stem,  het  niet  enkel  is  omdat  zg  een  biligk  grondbeginsel  huldigt, 
ook  nog  omdat  zg  aan  de  Vlaamsche  bevolking  eene  wettige  vol- 
doening schenkt.  Ik  koester  de  hoop  dat  de  quaestie,  die  het  land 
een  oogenblik  heeft  kunnen  verdeelen,  zooals  zg  thans  opgelost  is 
de  gemoederen  tot  bedaren  zal  brengen,  en  de  eendracht,  waaraan 
beide  volksstammen  zulke  groote  behoefte  hebben,  op  nieuw  zal 
doen  herleven. 

Nog  gisteren  sprak  de  Times  over  onze  inrichtingen  van  maat- 
schappelgken  aard  zooals  ng  verheidsraden  enz.,  en  plaatste  België 
bgna  boven  Engeland  zelf.  Welnu,  voor  alwie  de  Ëngelsche  vader- 
landsliefde kent,  is  dat  voorzeker  de  schoonste  lof  welken  men  ons 
land  kan  toezwaaien.  [Rechts^  zeer  teel,) 

—  De  andere  artikelen  der  wet  worden  zonder  opmerking  aan- 
genomen. 

Het  wetsontwerp  wordt  in  zgn  geheel  aangenomen  met  39  stem- 
men tegen  8  en  1  onthouding. 
Antwoordden  ja : 

De  heeren  baron  Bethune,  Van  Put,  Vanden  Bemden,  Van 
Ockcrhout,  graaf  de  Brouchoven  de  Bergeyck,  de  Pret-Roose  de 
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Calesberg«    burggraaf  de  Namar  d*Elzée.    Terlinden,    burggraaf  ij 

VilainXIIII,  baron  Sarmont  de  Volsberghe,  graaf  van  der  Burcb,  4! 

Allard,  Tiberghien,  graaf  d*Oultremont,  Van  Vreokem,   ridder  Van  y.ï 

Outry  ve  d'Ydewalle,  baron  d'Huart.  Willeins,  baron  de  Crombragghe  ;^ 

de  Looringbe,  graaf  de  Marnix  de  Sainte-AIdegonde,'  Hereroans,                        .  ;^ 

Lamnaens,  Cornet,   baron  Orban  de  Xivry,   baron  de  Coninck  de  '^ 

MerckeoQ,  graaf  de  Borcbgrave  d'Altena,  baron  Whetnal,  Roberti,  '3J 

Liénart,  baron  *t  Kint  de  Roodenbeke,  graaf  Le  Orelle,  de  Beugbem  Z 

de  Hontem,  Casier,  graaf  de  Hemricourtde  Grünne,  graaf  Thierry  '  -^ 

de  Limburg-Stirum,  baron  Pycke  de  Petegbem,  Bracq,  Soupart  en  ;>| 

graat  de  Merode -Westerlöo.  f 

A  ntwoorden  neen  :  *'j 

De  heeren  Braconier,  baron  de  Vrlnts-Treuenfeld,  de  Lboneux,       '  | 

Montefiore-Lev]\  d'Andrimont,  Dethnin,  Hardenpont  en  Piret.  )  .y 

Onthoudt  zich  :  De  heer  de  Brouckere.  JJ 

De  hr  Voorzitter.  Ik  verzoek  den  heer  de  Brouckere  de  redenen  K 

zgner  onthouding  bekend  te  maken.  ,[ 

De  hr  de  Brouckere.  Mg  dunkt  dat  ik  mg  duidelgk  genoeg  heb  ) 
uitgedrukt  opdat  er  geen  misverstand  zou   bestaan   betreffende  de 

redenen  m^ner  onthouding.  Toch  voeg  ik  erbg  dat  mgne  handel*  ': 
wgze  hoegenaamd  niet  strekt  om  tegen  mgne  collegas  de  beschul- 

diging  uit  te  brengen  als  zouden  z^  de  wet  niet  voldoende  bestu-  \ 

deerd  hebben.  Dus  kan  mgne  onthouding  niets  onvriendelgks  voor  "l 

mgne  medeleden  bevatten.  ■. 
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Wel  betreffende  het  gebruik  der  Nederlandsche  taal 
in  strafzaken. 

(Staaishlad  van  zi  Mei  1889.) 


Wij,  LEOPOLD  II,  Koning  der  Belgen, 

Aan  alle  tegenwoordlgen  en  toekomenden,  HEIL  ! 

De  Kamers  hebben  aangenomen  en  Wij  bekrachtigen  hetgene 
volgt : 

Art.  1.  In  de  vlaamsche  gemeenten  van  het  koninkrijk  worden  de  proces- 
sen-verbaal wegens  opsporing  en  vaststelling  van  misdaden,  wanbedrijven 
en  overtredingen  opgemaakt  in  de  vlaamsche  taal. 

Verklaringen  in  de  Franschc  taal  afgelegd,  worden  in  het  Pransch  opge- 
nomen. 

De  processen-verbaal  vermelden  in  welke  taal  klagers,  getuigen  of  betichten 
hunne  verklaringen  afleggen. 

In  de  vlaamsche  gemeenten  van  het  koninkrijk  worden  de  processen-ver- 
baal in  fiscale  zaken  opgemaakt  in  het  Vlaamsch,  wanneer  de  overtreders 
zich  van  die  taal  bediend  hebben  voor  hunne  aangifte  welke  den  titel  der 
heffing  uitmaakt. 

De  vlaamsche  gemeenten  zullen  door  een  Koninklijk  besluit  aangewezen 
worden. 

Art.  2.  In  de  provinciën  West-Vlaanderen,  Oost-Vlaanderen,  Antwerpen 
en  Limburg,  alsmede  in  het  arrondissement  Leuven,  geschiedt  de  rechtsple- 
ging in  strafzaken,  met  inbegrip  van  requisitorium  en  verdediging,  in  de 
Vlaamsche  taal  en  wordt  ook  het  vonnis  in  die  taal  uitgebracht,  behoudens 
onderstaande  beperkingen. 

Art.  3.  —  De  rechtsplegmg  geschiedt  in  het  Fransch  en  het  vonnis  wordt 
in  die  taal  uitgebracht,  wanneer  de  betichte  zulks  aangevraagd  heeft  in  de 
hierna  beschreven  vormen  : 

Indien  de  zaak  in  onderzoek  is,  richt  de  betichte  zijne  vraag  tot  den  magis- 
traat welke  het  onderzoek  doet  en  deze  geeft  er  hem  akte  van  in  zi)n  proces- 
verbaal. 

Geldt  het  eene  reeds  onderzochte  of  reclftstreeks  ten  verhoore  gebrachte 
zaak,  dan  richt  de  betichte  zijn  verzoek  tot  den  voorzitter  en  daarvan  wordt 
melding  gemaakt  in  de  notulen. 

In^ geval  de  betichte  de  fransche  taal  niet  verstaat,  wordt  zulks  vastgesteld 
in  het  proces-verbaal  van  den  magistraat  welke  het  onderzoek  doet  of  in  de 
notulen  ten  verhoore,  en  alsdan  mag  de  rechtspleging  enkel  in  het  Fransch 
geschieden,  wanneer  de  verdediger  verklaart  niet  in  staat  te  zijn  de  rechts- 
pleging in  het  Vlaamsch  te  verstaan. 
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Art.  4. —  De  getuigen  worden  ondervraagd  in  het  Vlaamsch  en  hunne 
verklaringen  in  die  taal  ontvangen  en  opgeteekend»  tenzij  ze  den  wensch 
uiten  de  Franache  taal  te  gebruiicen . 

Art.  5.  —De  processen-verbaal  in  het  Fransch  opgeateld,  tn  strijd  met 
artikel  1,  zullen  eenvoudig  als  inlichting  geldig  zijn. 

De  regelen  vermeld  onder  artikels  2  en  3  zijn  voorgeschreven  op  straf  van 
nietigheid. 

Art.  6.  *- Wanneer  de  rechtspleging  in  het  Vlaamsch  geschiedt,  wordt, 
de  betichte  zulks  vragende,  eene  vlaamsche  vertaling  der  in  het  Fransch 
opgestelde  processen-verbaal,  verklaringen  van  getuigen  o(  klagers  en  ver- 
slagen van  deskundigen,  bij  de  stukken  van  het'proces  gevoegd. 

Desgelijks,,  wanneer  de  rechtspleging  in  het  Fransch  geschiedt,  wordt  de 
betichte  zulks  vragende,  eene  Fransche  vertaling  der  voormelde  bescheiden, 
die  in  bet  Vlaamsch  zijn  opgemaakt,  bij  de  stukken  van  het  proces  gevoegd. 

De  betichte  richt  zijn  verzoek  tot  den  ambtenaar  van  het  openbaar  minis- 
terie door  tusschenkomst  der  griffie  ;  maar  dit  verzoek  is  niet  meer  ontvan« 
keiijk  na  de  vijf  dagen  die  volgen  op  de  beteekentng  hetzij  van  het  arrest  van 
verzending  voor  het  hof  van  assisen,  hetzij  van  dagvaarding  om  te  verschij- 
nen voor  de  rechtbank  van  politie,  de  boetstraffelijke  rechtbank  of  het  hof 
van  beroep. 

De  kosten  van  vertaling<^komen,  in  elk  geval,  ten  laste  der  schatkist. 

Art.  7.  —  De  verslagen  van  deskundigen  en  geneesheeren  worden  opge- 
steld in  die  der  twee  in  Belgié  gesproken  talen  welke  zij  goedvinden  te  be- 
zigen. 

Het  gebruik  der  fransche  taal  blijft  vrij  voor  alle  mededeelingen  van  ma- 
gistraat tot  magistraat,  welke  door  het  onderzoek  vereischt  worden. 

Art.  8.  —  In  lijfetraffelijke  zaken,  zal  de  voorzitter  van  het  assisenhof  of 
de  door  hem  afgevaardigde  rechter,  na  den  beschuldigde  gevraagd  te  hebben 
of  hij  eenen  advocaat  gekozen  heeft  en  vooraleer  hem  er  ambshalve  eenen 
toe  te  voegen,  hem  vragen  of  hij  wenscht  verdedigd  te  worden  in  het  Fransch 
of  in  het  Vlaamsch. 

Indien  de  beschuldigde  geenen  advocaat  heeft,  wordt  hem  door  den  voor- 
zitter ambtshalve  eenen  verdediger  gegeven  die  in  staat  zij  den  beschuldigde 
te  verdedigen  in  de  door  dezen  gekozen  taal. 

Op  straf  van  nietigheid,  moet  van  vraag  en  antwoord  aanteekening  gehou- 
den worden. 

Na  de  ondervraging  bij  artikel  agS  van  het  Wetboek  van  rechtspleging  in 
strafzaken  voorzien,  mag  de  beschuldigde,  die  voor  de  assisen  verzonden 
wordt,  in  geen  geval  terugkomen  op  de  aanduiding  der  taal  waarin,  naar  hij 
verklaard  heeft,  zijne  verdediging  zal  geschieden. 

Art.  g.  Wanneer  in  een  zelfde  geding  betichten  betrokken  zijn  die  niet 
dezelfde  taal  verstaan,  zal,  van  de  twee  in  België  gesproken  talen,  diegene 
ten  gehoore  gebruikt  worden,  welke  die  van  de  meerderheid  der  betichten 
is,  —  bij  gelijk  aantal,  de  vlaamsche . 

Het  gebruik  van  de  fransche  of  van  de  vlaamsche  taal  zal  niettemin  door 
het  hof  of  de  rechtbank  mogen  bevolen  worden,  wanneer  eene  afwijking  van 
hetgene  in  de  vorige  paragraaf  voorgeschreven  is,  gewettigd  wordt  door  uit- 
zonderlijke omstandigheden.  Daarover  zal  beslist  worden  bij  gemotiveerd 
besluit. 
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Art.  10.  —  Behoudens  hetgene  onder  art .  8  gezegd  wordt,  blijft  de  be- 
tichte steeds  vrij  zijne  verdediging  te  doen  voordragen  in  *t  Fransch  of  in  \ 
Vlaamsch.  Wenscht  hij  dat  zijne  verdediging  in  *c  Fransch  v/orde  vooi^e- 
dragen,  zoo  verlclaart  hij  zulks  ten  verhoore  en  wordt  zijne  verklaring  inde 
notulen  opgeteekend . 

Wanneer  slechts  één  betichte  in  het  geding  betrokken  is  en  hij  enkel 
Vlaamsch  verstaat,  bedient  zich  de  ambtenaar  van  het  openbaar  ministerie 
van  die  taal  in  zijnen  eisch,  tenzij  de  advocaat  van  den  betichte  verklare  een 
requisitorium  in  het  Vlaamsch  niet  te  verstaan. 

Echter  mag  het  assisenhof  of  de  boetstraffel  ij  ke  kamer  van  het  hof  van 
beroep,  bij  gemotiveerd  besluit,  waarinde  uitzonderlijke  omstandigheden 
van  het  geding  worden  opgegeven,  den  ambtenaar  van  het  openbaarministe- 
rie machtigen  zich  van  de  franschc  taal  te  bedienen  voor  zijne  vordering. 
In  die  gevallen  wordt  het  vonnis  altijd  uitgebracht  in  de  vlaamsche  taal. 
De  ambtenaar  van  het  openbaar  ministerie  bedient  zich  van  de  taal  ingevolge 
artikel  g  aangeduid  in  het  geval  bij  dit  artikel  voorzien,  behoudens  dat  hij 
in  het  fraiisch  spreken  moet  indien  al  de  betichten  in  de  zaak  betrokken  de 
fransche  taal  voor  hunne  verdediging  verkiezen. 

Hij  bedient  zich  van  de  vlaamsche  taal  wanneer  daarvan  gebruik  gemaakt 
wordt  voor  de  verdediging  van  één  of  meer  betichten . 

In  de  gevallen  voorzien  bij  de  twee  voorgaande  paragrafen  mag  nogtans 
het  hof  of  de  rechtbank  het  gebruik  van  de  fransche  of  van  de  vlaamsche 
taal  voorschrijven,  wanneer  uitzonderlijke  omstandigheden  eene  afwijking 
van  dien  regel  wettigen.  Daarover  wordt  beslist  bij  gemotiveerd  besluit. 

Wanneer,  ingevolge  de  bepalingen  van  deze  wet,  de  ambtenaar  van  het 
openbaar  ministerie  zich  van  de  fransche  taal  bedient  voor  zijne  vordering, 
zal  hij,  vooraleer  de  pleidooien  aanvangen,  in  het  Vlaamsch  den  grond  der 
betichting  of  der  beschuldiging  uiteenzetten  zoo  de  betichte  of  één  der  be- 
tichten, die  gezamenlijke  ten  verhoore  verschijnen,  de  fransche  taal  niet, 
maar  wel  de  vlaamsche  taal  verstaat. 

Art.  11.  —  De  burgerlijke  partij  gebruikt  de  zelfde  taal  als  het  openbaar 
ministerie. 

De  burgerlijk  verantwoordelijke  partij  gebruikt,  naar  keuze,  de  vlaamsche 
of  de  fransche  taal. 

Art.  12. —  Alle  exploten  betrefiende  de  uitvoering  van  rechterlijke  uit- 
spraken en  arresten  in  strafzaken,  worden  op  straf  van  nietigheid,  in  de 
vlaamsche  taal  opgesteld,  wanneer  zij  ten  huize  beteekend  worden  in  \  ge- 
deelte van  't  rijksgebied  omschreven  in  art.  2,  behalve  wanneer  er,  waar  het 
betreft  eene  rechterlijke  uitspraak  of  een  arrest  gewezen  in  dit  gedeelte  van 
het  rijksgebied,  gebruik  werd  gemaakt  van  het  onder  aiiikei  3  vermei  It 
recht. 

Art.  i3.  —  Voor  de  boetstrafFelijke  rechtbanken  en  de  rechtbanken  van 
politie  in  het  arrondissement  Brussel,  wordt  gebruik  gemaakt  van  de  fran- 
sche en  van  de  vlaamsche  taal,  voor  onderzoek  en  uitspraak,  naar  gelang  der 
behoeften  van  elk  geding. 

Verstaat  de  betichte  alleen  de  vlaamsche  taal,  zoo  wordt  van  die  Ual  ge- 
bruik gemaakt,  ingevolge  de  voorgaande  bepalingen. 

De  voorschriften  van  artikel  6  zijn  van  tOw-passing  op  de  rechtspleging  in 
3rabant. 
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Art.  14.  —  Het  assisenhof  van  Brabant  zal  altijd  worden  voorgezeten 
door  eenen  magistraat  welke  de  vlaamsche  taal  machtig  is. 

Art.  i5.  — In  geval  van  verzending,  door  de  kamer  van  inbeschuldiging- 
stelling, voor  het  hof  van  assisen  der  provinciën  Antwerpen  of  Limburg, 
voor  eene  boetstraffelijke  rechtbank  of  eene  rechtbarnk  van  policie  in  eene 
dier  provincies,  voor  de  boetstraffelijke  rechtbank  van  het  arrondissement 
Leuven  of  voor  eene  rechtbank  van  politie  in  dit  arrondissement,  wordt  den 
betichte,  door  de  zorg  van  den  procureur  generaal,  te  zelfdertijd  als  het 
arrest  van  verzending,  en  bij  voorkomend  geval,  van  de  beschuldigingsakte, 
eene  vlaamsche  vertaling  van  die  stukken  beteckend. 

Het  zelfde  geschiedt,  in  geval  van  verzending,  door  de  kamer  van  inbe- 
schuldigingstelling, voor  het  hof  van  assisen  van  Brabant,  voor  de  boetstraf- 
felijke rechtbank  van  het  arrondissement  Brussel  of  voor  eene  rechtbank 
van  politie  in  dit  arrondissement,  wanneer  het  voorbereidend  onderzoek  in 
de  Vlaamsche  taal  gebeurde. 

Art.  i6.  —  De  processen-verbaal  betreffende  het  opsporen  en  het  vaststel- 
len van  misdaden,  wanbedrijven  en  overtredingen,  om  *t  even  waar  zij  op- 
gemaakt werden,  gelden  in  rechte  slechts  als  eenvoudige  inlichtingen,  wat 
aangaat  de  verklaringen  welke  zij  vermelden  zonder  aan  te  stippen  dat  die 
vermeld  zijn  in  de  taal  door  de  verklaarders  gebezigd. 

Kondigen  de  tegenwoordige  wet  af,  bevelen  dat  zij  met  *s  Lands  zegel 
bekleed  en  bij  middel  van  den  Moniteur  bekend  gemaakt  worde. 

Gegeven  te  Laken,  den  3  Mei  1889. 
Namens  den  Koning  :  LEOFOLD. 

De  minister  van  justitie, 
•     Jules  Le  Jeune.  Met  's  Lands  zegel  gezegeld : 

De  minister  van  justitie, 
Jules  Le  Jeune. 
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N'  6.  Deel  Vt  1  September  I88d 

DE  TAALSTRIJD 

HIER  EN  ELDERS. 
BBLO-IË. 


Wet  betrbffbkdb  het  gebruik  der  Nederlandschb  taal  in 
Strafzaken. 


I    —  Koninklijk  Besluit. 

Laidens  art.  1,  §  V  der  wet  «  zullen  de  Vlaamsohe  gemeenten  door 
een  Koninklgk  Beslait  aangewezen  worden.  » 

Dat  Besluit  verscheen  insgeiyks  in  het  Staatsblad  vsin  11  Mei 
1889  met  de  daarbg  gevoegde  l^st  dier  gemeenten  welke  ruim  vtjf 
bladzgden  beslaat. 

De  ylaamsche  pers  —  zonder  uitzondering  —  bracht  dadeiyk 
tegen  dat  Koninklijk  Besluit  in  dat  het  eene  eerste  verminking  der 
nieuwe  taalwet  is,  aangezien  slechts  die  gemeenten  als  Vlaamsche 
worden  beschouwd,  waarvan  de  meerderheid  der  bevolking  uit' 
sluitend  de  Nederlandsche  taal  spreekt.  Met  het  woord  uitsluitend 
—  schreef  ze  —  wordt  onrecht  gepleegd  ;  want  het  is  zonneklaar 
bewezen  dat  de  overgroote  meerderheid  der  Belgen  welke  Neder* 
landscb  bn  Fransch  spreken,  Vlahinobn  zijn.  Het  woord  uitslui' 
tend  moet  verdwgnen  :  niemand  kan  aannemen  dat  een  Vlaming 
die,  na  zgne  moedertaal,  de  Fransche  of  eene  andere  vreemde  taal 
beeft  aangeleerd,  daarom  geen  Vlaming  meer  zou  zgn.  Met  een 
dergelgk  stelsel  loopt  men  regelrecht  op  eene  officiëele  ontvlaam* 
sching^ja  verwaalsching  van  Vlaamsch-België.  m'Vé'ïi  hebbende 
hoofdstad  verfranscht  —  zegde  eenmaal  de  heer  Bara  aan  den 
heer  de  Maere  de  Limnander  —  wg  zullen  hetzelfde  doen  met  de 
rest  van  bet  vlaamsche  land.  »  (1) 

Krachtens  bedoeld  Koninklgk  besluit,  behooren  Brussel^  Schaar* 
heeky  Eisene^  Sint-Jooshten-Oode^  Etterbeek^  Sint-Gillis,  tot  het 
Walenland,  alhoewel  de  laatste  algemeene  volksoptelling,  welke 
tot  leiddraad  heeft  gediend  bg  het  opmaken  der  Igst,  de  bevolking 
dier  gemeenten  indeelt  als  volgt : 


(i)  Volksbelang  (Gent)  27  April  1889. 
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Uitsluitend 

• 

Nederlaadicta 
en  Franicb. 

üitsluiteild 
Fransch. 

Brussel 

1    Etterbeek 

Eisene 

Sint-Oillis 

Schaarbeek 

St-JooBt-teo-Oode  .... 

59,212 

4,679 

7,581 

10,565 

14,363 

7,314 

48,752 

3.382 

7.764 

7,893 

13,548 

10,220 

40,741 

2,619 

,17.481 

11,720 
9,488 
7,704 

103,714 

91,559     1    89,763     i| 

ot'  103,714  4-  91,559  «=  195,273  Vlamiogen    tegenover  89,753     II 
Walen,  Fraoschea  of  niet-Nederlandsch  sprekenden  (i). 

RoNSB  wordt  insgelgks  als  eeae  Waalsche  stad  beschoawd  alhoe- 
wel daar  in  1880 : 

Uitsluitend  Nederlandsch  spraken  :  5,408  inwoners  ;  do  beide 
talen  4.997,  tegen  3484  uitsluitend  Waalsch  of  Fransch. 

In  Henegouwen  staat  slechts  éenb  gemebntb  d.  i.  Sini-Pieters- 
fiapelle  als  vlaamsch  aangeteekend. 

Bverbeke  daarentegen  zou  Waalsch  i^n  ?  If^  1680  spraken  er 
uitsluitend  Fransch:  ±jS  inwoners;  1530  uitsluitend  Nederlandsch 
€in  4878  de  beide  talen* 

En  Bever  is  ook  Waalsch  ?  —  Zg  telde  in  1880  :  uitsluitend 
Ifranschsprehenden  53;  uHsluiteind  Nederldndscksprehenden 
1847;  799  inw.  waren  de  beide  talen  machtig.. 

Van  ^^^tnyen  is  insgelgks  geene  melding  gemaakt:  slechts  543 
spraken  uitsluitend  Fransch  maar  1287  uitsluitend  Vlaamsch 
en  1969  de  beide  talen. 

En  Mark  f 

In  1880  :  uitsluitend  Franscbsprekenden.  970  ;  uitsluitend 
Vlaamschsprekenden  913*  beide  talen  149. 

Wg  achten  het  overbodig  te  spreken,  van  de  provinciën  Luik,  ein 
Limburg,  waar  hetzelfde  stelsel  natuurlgk  wer4  toegepast.  Wg 
KuUen  later  gelcigenbeid  hebben  om  de  reeda  geaitte  klachten  en 
protestaMën  der  Ylaamsche  pers  aan  te  teekenen  en  bepalen  ons, 
vpqr  heden,  hg  de  aanhaling  v^n.een  opstel  düt  in  de  Brusaelsch 
blad  La  Réforme  verscheen  naar  aanleiding  vaa  ^een  artikel  der 
vjaamsch hatende  Meuse  (Luik)c 

LiMITES   ▲  RBMANIBR. 
La  Meuse  f  chose  extraordinaire,  émet  quelques  réflexions  trèi  justet,  a 
propos  de  la  question  fiamande. 


(t)  a  Bruxelles,  Schaerbcek,  Saint-GiUe«,  Saiot-Josse  —  malgré  Ie  recea- 
sement  qui  leur  attribuait  une  population  invrai$emt>lablement  flamingante  — 
restent  francais.  »  Aldus  schreef  met  onverholen  genoegen  de  anti-vlaamsche 
La  Ga^ette  van  Brussel. 
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EUe  fait  remarquer  que  dans  lecanton  de  Landen, qui  fait  partre  de  l'arron- 
dissement  judiciaïre  de  Huy»  il  y  a  quinie  communes  flamandes  qu*il  serait 
fu^tc  et  nécessaire  de  rartacher  aü  *Limt)ót/rg,  püisqüe  rinstruction  doit  s*y 
fkire  en  flkmand  et  ifne  le^  magistrats  du  tribunal  dè  Huy  he  cönnaissent  pas 
un  mot  de  néerlanddis. 

C'estfort  juste.  Il'est  regrèttable  seulenient  que  Ton  ne  s'öperfoive  de 
cette  anomalie  et  de  cettfc  ih^ustice  qu*aujoiird*hui .  On  se  demande,  en  effet, 
combien  de  malheureux  ent  dO  étre  jugés  ddns  unelangue  qu'ilft  ne  compre- 
natent  pas. 

La  Meuse  ajoute  qu*aux  assises,  k  Liège,  Ia  situation  des  accusés  origi- 
naires  de  ces  communes  serait  pirc  encore  ;  la  proposition  de  rattacher  ces 
communes  aü  Limbourg  est  donc  on  ne  peut  plus  rationnelle  et  il  est  impos- 
sible  que  les  cléricaux  ne  soient  forcés  d'en  venir  la,  en  vertu  du  principe 
qu'ils  viennent  de  fafre  paèser  dans  la  lol  et  bien  que  cela  dólve  peut-ètre 
les  ennuyer  au  point  de  vue  électoral.  —  Ce  qui  prouve,  soit  dit  en  passant, 
que  Vado'ption  du  principe  de  justice  que  nous  èvons  défendu  dans  la  ques- 
tion  flamande  |>eut  avoir  d^ezcellents  résultats  pour  Ie  parti  libérèl. 

Par  contre,  dit  la  Mèuse,  il  y  a  sept  communes  du  Limbourg  ou  l'ón  parle 
wallon  et  quM  faudrait  rattacher  a  Tarrondissement  de  Liége.  Pourquoi  ?  Eft 
fait  comme  en  droit,  tous  les  magistrats  connaissent  parfaiiement  Ie  franfais. 
Les  Wallons  du  Limbourg,  de  méme  que  céux  de  la  Flandre  occidentale, 
seront  donc,  étant  donnés  la  division  en  communes  et  Ie  principe  du  choix 
des  langues  consacrés  par  Ia  loi  Coremans,  sur  !e  même  pied  que  les^  Wallons 
des  pro  vinces  wallonnes  oü  la  justice  se  rend  en  francais.  Ce  qui  n*empéche 
que  nous  préférerions  voir  adopter  complétement  Ie  principe  du  recrutement 
régiönal,  pour  les  magistrats  comme  pour  les  autres  branches  de  Tadmini- 
stration  publique,  de  sorte  que  la  justice,  continuant  k  étre  rendueen  fran9ais 
OU  en  néerlandais,  les  magistrats  et  les  avocats  plaidant  dans  ces  langues,  les 
justiciables  auraient  cependant  affaire  a  des  magistrats  comprenant  les  ex- 
plications  quMls  donneraient  dans  leur  dialecte. 

La  Meuse  cite  encore  cinq  communes  flamandes  de  Tarrondissement  de 
Verviers,  qui  devraient  étre  rattachées  au  Limbourg.  Norons  qu*il  est  re- 
grettable  que  les  limites  des  provinces  doivent  étre  remaniées  parce  que  les 
magistrats  ignorent  une  des  deux  langues  nationales. 

Enün  la  Afei/5e  signale  la  situation  des  huit  communes  allemandes  de 
l'arrondissement  de  Verviers  oü  Ton  ne  comprend  ni  Ie  franfais  ni  Ie  flamand 
et  dont  peraonne  ne  parait  se  soucier.  Faudra-t-il,  dit  Ie  Journal  liégeois,  que 
ce  soit  M.  de  Bismarck  qui  s^occupe  de  ces  AUemands  échoués  en  Belgiqut 
et  qui  y  sont  traites  en  parias  ?  Qu*on  ne  rie  pas.  A  noire  avis,  on  aurait  dü 
s*occuper  aussi  de  la  situation  des  Belges  de  Ungue  allemande,  et  Ton  de- 
vrait  exiger  au  moins  des  magistrats  chargés  de  la  justice  répressive  dans  les 
tribunaux  d*Arlon  et  de  Verviers  qu*ils  connaissent  Tallemand.  On  exige  bien 
de  tous  les  magistrats  qu*ils  aient  étudié  Ie  latin  et  méme  Ie  grec,  qui  ne  peu« 
vent  cependant  pas  leur  rendre,  méme  pour  Tétude  du  droit,  la  moitié  des 
services  que  leur  rendrait  Tallemand. 

Nous  sommes  heureux  de  voir  Ia  Meuse ,  au  lieu  de  se  contenter  de  vaines 
et  absurdes  déclamations,  ehtrer  dans  cette  voie  de  discussion  pratique  et 
sérieuse  de  la  question  flamande,  et  nous  joignons  nos  instances  aux  siennes 
pour  que  Ie  gouvernement  prenhe  les  mesures  qu'elle  reclame  au  nom  de 
réquité  et  de  l'intérét  public. 
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II.  —  Strijd  voor  en  tegen  het  Wetsontwerp. 

Wg  hebben  zoo  breedvoerig  moge)\jk  mededeeling  gegeven  van 
de  langdurige  en  onstuimige  debatten  in  de  Kamer  der  volksverte- 
genwoordigers ;  zg  begonnen  op  22  November  1888. 

De  eerste  stemming  greep  plaats  op  5  December  ;  de  beraadsla- 
gingen werden  hernomen  op  18  December  ^888,  en  de  tweede  stem- 
ming geschiede  op  vrgdag  21  December,  ten  7  uren  *s  avonds. 

Vóór  het  aanvangen  der  bespreking  scheen  men,  in  Vlaamsch* 
België,  algemeen  overtuigd  dat  de  zaak  spoedig  zou  klaar  z\jn  en 
gevolg  zou  gegeven  worden  aan  de  honderden  vertoogschriften 
welke  dagelgks  door  liberale  en  katholieke  Vlamingen  en  kringen 
naar  de  Kamer  werden  gestuurd  ;  doch  de  weinig  gunstige  bonding 
van  het  Ministerie  en  van  een  deel  der  recbterzgde,  de  aanvallen 
der  linkerzgde,  de  heftige  toon  der  Fransch-Belgische  pers  zouden 
weldra  in  Vlaamsch-Beigië  eene  hevige  gisting  doen  ontstaan. 

Het  Franschgezinde  dagblad  La  Chronique  (Brussel)  schetste  de 
beteekenis  van  het  wetsvoorstel  aldus  :  (28  November  1888.) 

«  Le  projet  de  loi  Coremans,que  la  Chambre  discute  en  ce  moincnt,n*a  pour 

but  que  de  donner  satisfaction  è  des  interets  de  boutique,   en  éloignant  des 

affaires  répressives  un  grand  nombre   d'avocats  qui,  entrés  au  barreau  sous 

•le régime  ancien,  ne  sont  pas  préparés  aux  effets  d'une  révolution  aussi 

brusque,  aussi  inopinée. 

»  11  seralt  oiFeux  d*insister  sur  les  difficultés  que  va  créer,  au  point.de  vue 
du  recrutement  de  la  'magistrature,  cette  législation  excessive,  contraire  k 
notre  tertipérament  national. 

»  Que  M.le  ministre  de  la  jastice,  dont  c*est  le  devoir, consulte  les  premiers 
présidents  et  les  procureurs  généraux  prés  de  nos  cours,  les  procureurs  du 
rol  et  les  conseils  de  discipline  des  difl*érents  ordres  de  province»  et  il  pourra 
se  rendre  un  compte  exact  du  sentiment  que  cc  projet  ultra-ffamingant  et 
barbare  inspire  a  tous  les  hommes  sensés. 

C'est  la  mise  en  valeur  de  tous  ies  cancres  par  un  procédé  artiflciel,  c*est 
Texpropriation  malhonnéte,  a  charge  de  tous  les  avocats  de  valeur,  des  posi<- 
tions  qu*ils  ont  acquises  au  barreau  par  leur  mérite  et  leur  travail.  • 

Dat  thema  werd  ontwikkeld  op  alle  wgzen,  in  zooverre  dat  d^ 
Vlamingen  met  recht  en  reden  mochten  zeggen  en  schryven  dat  «de 
Kamer  niet  de  belangen  van  het  vlaamsche  volk  besprak  maar  we^ 
die  van  de  advocaten  en  magistraten.  »  De  Fransche  conferentién 
der  baliën  van  Antwerpen,  Brussel  en  Qent  teekenden  protest  aan 
tegen  het  wetsvoorstel  ;  de  leden  der  balie  van  Loven,  op  twee  uit- 
zonderingen na,  vroegen  de  verwerping  van  het  wetsvoorstel.  De 
Nederduitsche  burgerskring  dier  stad  zond  een  tegenvertoog.  In 
*t  kort,  de  uitslag  der  1*  stemming  was  ontmoedigend,  niettegen- 
staande  de  hardnekkige  pogingen  van  den  heer  Coremans  :  de  wet 
was  slechter  dan  die  van  1873  I... 

De  liberale  Fransch-Brusselsche  pers  —  met  uitzondering  van 
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Vlndépendance  hélge  en  vooral  van  de  radicale  La  Réforme  —  hief* 
mede.  niet  tevreden,  wilde  de  zaak  tot  het  uiterste  draven.  De 
Ligues  wallonnes  werden  opgeroepen. 

De  bnrgemeester  van  Laik,  heer  d'Andrimont,  belegde  eene  mee- 
ting, in  den  Cdsino  Grëtrj/y  16  December : 

•  «  C'est  M.  d*Andrimont  —  aldus  schreef  de  Etoile  Beige  (Brussel)  -  qui, 
Ie  premier,  a  pris  la  paroie.  Le  flamingantisme,  a-t-il  dit,  poursuit  son  oeu- 
vre nefaste  de  division  et  de  discorde.  Rien  ne  Tarréte.  II  ne  représente  dans 
le  pays  qu'une  infime  minorité»  mais  il  crie  si  haut,  que  les  pouvoirs  publtcs 
tremblent  devant  lui.  Quel  est  son  but  ?  Créer  deux  pays  dans  le  pays,  deux 
nations  dans  la  nation,  comme  si  le  territoire  et  le  peuple  beige  étaient  trop 
grands.  Il  faut  aux  flamingants  une  magistrature  fiamande  et  une  magistra- 
ture  wallonne  ;  uo  barreau  flamand  ,et  un  barreau  wallon,  en  attendant  une 
armee  fiamande,  une  universitê  fiamande  et  un  gouvernement  composé, 
nniquement.  Je  Flamands.  Cest  la  mise  hors  la  loi  des  Wallons.  La  loi  d^ 
1873  avait  donné  toutes  garanties  aux  inculpés  flamands.  Elle  n*a  donné  lieu 
Il  aucune  plainte,  k  aucune  réclamation,  mais  M.  Coremans  ne  veut  plus  que 
l*on  parie  francais  devant  les  tribunaux  flamands  et  si  un  inculpé  reut  se 
faire  défendre  en  francais,  on  entend  lui  faire  payer  cber  son  crime  de  lèse- 
flamingantisme.  Ces  outrecuidantes  prétentions  ne  seront  jamais  admises 
par  lalégislature.  D^)k  une  réaction  salutaire  se  produit  dans  Ie  pays  flamand 
et  partout  le  barreau  s*émeut.  Nous  joignons  nos  protestations  aux  protesta- 
tions  de  nos  fréres  Flamands.  Nous  protestons  au  nom  de  Tunité  de  la 
nation,  au  nom  du  sentiment  national. 

»  Ce  discours  a  été  interrompu,  k  plusieurs  reprises,  de  vifs  applaudisse- 
ments  et  suivi  de  chaleureuses  acclamations. 

»  M.Maurice  Renard,  avocat,a  ensuite  prononcê  un  discours  tres  vigoureux, 
tres  énergique  qui  a  obtenu  un  succes  énorme. 

1»  Quelques  paroles  ont  été  dites  par  M.  Vinche,  au  nom  des  Wallons  de 
Verviers. 

»  Le  meeting  a  adopté  per  acclamation  la  résolution  suivante  qui  sera  en- 
voyée  aux  Chambres  : 

«  Considérant  qae  le  projet  de  oi  tel  qu'il  est  élaboré  par  M .  Coremans 
»  constitue  une  violation  des  droits  de  Ia  défense  cc  une  atteinte  grave  au 
»  prestige  de  Ia  magistrature  et  k  la  dignité  du  barreau  ;  » 

»  Que  ce  projet  n'est  au  surplus  qu*une  manifcstation  nouvelle  de  cette 
»  tendance  dangereuse  qui  cherche  par  tous  les  moyena  possibles  k  substi- 
1*  tuer  le  flamand  k  Ia  langue  fran9aise,  langue  ofHcielle  du  pays  ;  » 

»  Les  ligues  et  sociétés  wallonnes  réunies  a  Liège,ie  16  décembre,  adjurent 
la  Chambre  de  maintenir  au  second  vote  Ie  rejet  de  ce  projet  anti*patriotique.» 

De  Ligue  wallonne  van  Oent  —  voorzitter  hoogleeraar  Ero.  Dis- 
cailles  —  stond  insgeiyks  op ;  ook  die  van  Eisene  welke  de  navol- 
gende dagorde  aannam  : 

tt  Le  meeting,  par  acclamation,  k  Tunanimité,  a  adopté  eet  ordre  du  jour, 
proposé  par  le  président  : 

»  Considérant  qu*il  résulte  de  la  déclaration  de  M.  le  ministre  de  la  Justice 
que  Tapplication  de  la  loi  de  1873  n*a  donné  lieu  a  aucune  plainte  ; 

»  Que  dés  lors  la  loi  (Coremans  n*a  aucune  utilité.'réelle  ;  que  les  vexations 
(ju'elle  produira  auront  pour  effet  Ie  déchirement  de  Ia  patrie  bel^e. 
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»  Les  Wullonc  d^xelles»  réunies  «n  itteetmg,  envoient  aux  dgitvtteurs 
flamandt  un  suprème  avertissemetit  de  ne  pat  aller-  plus  loin  darts  la  ifóie 
nefaste  oü  ils  se  sont  engagés  et  fupplient  la  Gbambre  de  ne  paft  voler  la  162 
anünationale  qui  lui  estsoumise.  »  (38  December  1^888). 

Ren  CO  tal  Walen,  meest  beambten,  waren  aanwezig. 

Op  8  December  had  de  Société  de  propagande  toaUonne  «lene  mee* 
ting  belegd  waarvan  Chroniq%ie^  Oaxette  en  Etoüe  spraken  als  van 
iets  buitengewoons  <48  aanwezigen  !..},  doch  bier  was  «een  lid  vaü 
den  Liberalen  Vlaamschen  Bond  op  het  onverwachts  o^^etredeii, 
had  kort  en  klaar  de  wenscben  der  Vlamingen  blootgelegd,  met  het 
{folakkig  gevolg  dat  de  Walen  den  spreker,  heer  Dr  Schepens,  bad> 
den  toegejnicbt. 

Van  meer  bednidenden  aard  waren  de  beraadslagingen  en  de 
besluitselen  genomen  door  het 

6ONB  DBE  BSLGISOUK  ADVOCATBV«, 

in  algemeene  vergadering  van  8  December,  te  Brassel,  ofider  voor- 
zitterschap van  Mr  Edm.  Picard. 

Het  Bond  der  Belgische  advocaten  drukt  de  meening  uit  dat  er  redenen 
bestaan  om  in  de  nieuwe  wet  omtrent  het  gebruik  der  Nederlandsche  taal  en 
der  Fransche  taal  in  strafzaken,  de  navermelde  beginselen  te  eerbiedigen  die 
alléén  in  billijke  mate  bevredigen  :  1*  het  recht  van  eiken  Belgischen  burger 
om  slechts  in  zijne  taal  beschuldigd  te  worden  ;  2«  zijn  recht  om  niet  belem- 
merd te  worden  in  de  keuze  van  zijnen  verdediger  ;  3*  de  waardigheid  der 
Balie  bij  de  vervulling  harer  maatischappelijke  zending :  verdediging  der 
betichten  en  voorlichting  van  het  gerecht ;  4*  de  noodwendigheid  om  te 
vermijden  dat  de  verklaringen  der  gehoorde  personen,  bij  overzetting  in  eene 
andere  taal,  vervalscht  worden  : 

\^  In  de  gewesten,  genaamd  de  Vlaamsche  (de  Vlaanderen,  Antwerpen 
(provincie),  Limburg,  Loven  (arrondissement  behalve  de  Waalsche  gemeen- 
ten), zuilen  de  processen -verbaal  opgesteld  en  het  voorbereidend  onderzoek 
in  het  Nederlandsch  geschieden,  zelfs  in  fiscale  zaken  ; 

30  Uitzondering  wordt  gemaakt  voor  de  verklaringen  van  alle  gehoorde 
personen  (klagers,  getuigen,  betichten  enz.)  :  in  gansch  het  Koninkrijk  zul- 
len die  personen  eene  der  drie  talen  (1)  mogen  kiezen  en  hunne  verklaringen 
zullen  opgenomen  worden  in  de  gekozene  taal.  Dat  zal  aldus  insgelijks  ge- 
schieden mat  de  verslagen  van  deskundigen. 

3»  In  de  vlaamsche  gewesten,  zal  het  voorbereidend  onderzoek  voortgezet 
worden  in  't  Fransch  zoodra  de  betichte,  bijgestaan  door  zijnen  advocaat, 
zoo  hij  er  eenen  heeft,  het  aanvraagt,  tenzij  voor  de  verklaringen  zooab 
vastgesteld  is  in  n'  2  hiervoren  ; 

49  In  gezegde  Vlaamsche  gewesten,  in  Brabant,  vóór  het  Hof  van  Luik 
voor  de  zaken  van  Limburg  en  vóór  het  Hof  van  Brussel  voor  de  zaken  van 
Antwerpen  (provincie)  en  van  Brabant,  moet,  bij  alle  stukken «  opgesteld  in 
eene  der  beide  talen,  (2)  eene  vertaling  in  de  andere  taal  gevoegd  worden, 
indien  de  betichte,  bijgestaan  door  zijnen  advocaat,  zoo  hij  er  eenen  heeft, 
het  aanvraagt  of  het  openbaar  ministerie,  de  burgerlijke  partij,  de  burgerlijk 
verantwoordelijke  partij,  of  de  zetelende  magistraten  het  eischen. 

(1)  Nederlandsch,  Fransch,  Duitsch»  —  (2)  Nederlandsch,  Fransch. 
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In  hQt  vlaamsch  gedeelte  van  het  lanJ  zuUea  het  voqnis  tot  verwijzing  en 
de  acte  van  beschuldiging,  als  zij  opgesteld  zijn  in  het  Franscb,  den  betichte 
beteekend  worden  met.  de  Nederlandsche  vertaling  ; 

50  In  de  vlaamsche  gewesten,  is  het  de  betichte  die  het  recht  zal  hebben 
van  de  twee  talen  diegene  te  kiezen  waarin  de  debatten  ter  rechtszitting,  zelfs 
voor  wat  het  openbaar  ministerie  betreft,  zullen  geschieden  ;  die  keuze  moet 
gedaan  worden  door  hem,  bijgestaan  door  zijnen  advocaat,  zoo  hij  er  eenen 
heeft ; 

6<*  Onntrent  het  gebruik  der  taal;  zoowel  in  het  voorbereidend  onderzoek  als 
voor  de.debatten  ter  rechtszitting,  mag  de  betichte  kiezen  tot  het  oogenblik 
waarop  het,  requisttorium  en  de  pleidooien  zullen  beginnen.  Die«Leuz&ge* 
schiedt  zonder  eenig  toezicht  of  eenige  opmerking  van  wege  de  magistratuur ; 
7°  Zoo  er  verscheidene  betichten  zijn,  zal  elke  betichte  kiezen  zooals  ge- 
zegd werd,  en  de  meerderheid  zal  beslissen.  Bij  staking  wordt  het  Neder- 
landsch  verkozen.  Hiervan  zal  sleohts  afgeweken  worden  in  gansch  uitzon- 
derlijke en  door  beide  partijen  besprokene  gevallen,  aangenomen  bij  eene 
met  redenen  omkleedde  beslissing  ; 

80  Elke  betichte,  als  er  verscheidene  zijn,  de '  burgerlijke  partij  en  de 
burgerlijk  verantwoordelijke  partij,  blijven  vrij  hunne  verdediging  te  doen 
voordragen,  in  de  taal  hunner  keuze  ; 

90  Het  verhoor  en  de  getuigenissen  ter  rechtszitting  worden'  vertaald  in  de 
taal  van  den  betichte  welke  de  gebruikte  taal  niet  begrijpt ; 

io<*  Bij,  niet- nakoming  der  voorgaande  bepalingen  zal  —  behalve  voor  de 
proccs&en-verbaal  —  de  rechtspleging  nietig  zijn,  tenzij  in  het  geval  van 
vrijspraak ; 

1  lo  Alle  acten  ter  uitvoering  van  de  vonnissen  en  rechtspraken  moeten  in 
de  vlaamsche  gevesten  beteekend  worden  in  het  Nederlandsch  indien  de 
betichte,  bij  het  onderzoek,  de  Fransche  taal  niet  verkozen  heeft  ingevolge 
n'  3  voormeld. 

Het  is  dusAüiet  t^  verwonderen  dat  in  December  II.,  de  misnoegd- 
beid  en  de  verbittering  ten  top  stegen  in  Vlaamsch-Beigië  en  overal 
meetingen  werden  belegd.  Wy  noemen  slechts  ter  loops  die  van 
Brassel,  ingericht  door  den  Vlaamschen  liberalen  Bond  dier  stad. 
In  eene  dier  volksvergaderingen,  voorgezeten  door  Dr  Guffln,  gaf 
de  heer  Fr.  Reinhard  verslag  over  bet  onderhoud  dat  de  afgevaar- 
digden van  den  laatsten  Landdag  (Gent)  gehad  hadden  met  den 
achtbaren  minister  Le  Jeune  en  besloot  zyne  redevoering  met  den 
door  de  vergadering  herhaalden  kreet :  «  De  advocaten  hebben 
huiinen  zak  doen  spreken  en  hun  geweten  doen  zwegen  :  Weg  met 
Le  Jeune  1  leve  Coremans !  »  (1) 


(1)  Kort  daarna  verscheen  in  de  Etoile  Beige  het  volgende : 
«  Dans  le  comité  secret  qui  a  suivi  la  dernière  séance  du  conseil  commu- 
nal  de  Bruxelles,  on  s^est  beaucoup  occupé  de  certain  employé  de  Tadmini- 
stration  communale  tres  remuant,  trop  remuaot,  parait-il,  orateur  de  meetings 
qui  parfois  rem  place  les  raisons  par  des  injures.  Le  conseil  a  été  unanime  a 
exprimer  le  voeu  que  eet  employé  mette  un  peu  plus  de  mesure  dans  son 
attitude.  Des  observations  lui  seront  faites  dans  ce  sens.  » 
Men  weet  dat  de  Raad  zich  niet  bepaald  heeft  bij  de  bedoelde  observations. 
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Ook  te  Gent,  Antwerpen,  Loven,  Mechelen,  Hasselt,  Aalst,  lepe- 
ren,  (1)  Kortrgkenz.  enz.  grepen  meetingen  plaats. 

Te  Brugge  werd  er  eene  belegd  door  22  katholieke  en  liberale 
maatschappijen,  onder  voorzitterschap  van  Dr.  Van  ^teenkiste.Aan 
bet  Bareel  zetelden  de  heeren  advocaten  de  Visschere,  De  Poortere 
en  Seresia* 

De  heer  De  Poortere  vroeg  de  verplichting  van  het  gebruik  der 
Vlaamsche  taal  enkel  voor  het  openbaar  ministerie  en  niet  voor  de 
Terdediging.  Z^n  talentvol  woord  had  geen  bg  val  in  de  vergadering 
en  zgne  gezegden  werden  door  den  voorzitter,  door  advocaat  De 
Visschere,  den  heer  Jansens  en  Dr  Dumont  weerlegd. 

De  vergadering  nam  ten  slotte  de  volgende  besluiten  : 

1^  Schryven  naar  al  de  Brugsche  Kamerleden  om  hen  den  wil 
des  volks  te  doen  kennen,  te  weten,  het  stemmen  der  Coremans  wet 
in  haar  eersten  vorm  ; 

29  Dezelfde  vraag  doen  aan  de  Kamers  : 

3^  Om  de  uitvoering  der  wet  te  vergemakkelijken,  de  inrichting 
vragen  van  een  leergang  van  strafrecht  in  hel  Vlaamsch  in  onze 
vier  Hoogescholen. 


(l)  Ziehier  wat  de  franichgexinde  CArom'^iu  fBnuiti)  schreef  over  den  toestand  in  leperen. 
(Correspondance particuliere  de  la  Chronk^uu,  20  décembre). 

«  Pendant  ces  huitderniers  jours^les  fiamingants  d*Ypres  se  sont  donnés  un 
mal  de  tous  les  diables  peur  essayer  de  faire  revenir  nos  députés  sur  leurs 
votes  de  la  semaine  dernière.  Presque  tous  les  soirs,  il  y  avait  réunion  dans 
les  cercles  clericaux  et  Ton  7  discutait  avec  une  violence  de  langage  des  moins 
parlementaires. 

»  Au  K,  K,  d*Ypres,  les  députés  ont  été  tellement  malmenés,  qu*)ls  ont  dü 
appeler  ie  sónateur  è  leur  aide  et  ce  n*est  que  vers  minuit,  non  sans  peine, 
que  ce  dernier  a  pu  calmer  un  peu  les  mécontents. 

»  Les  fiamingants  catholiques,  car  il  ny  en  a  pas  d'auires  iet,  ont  perdu 
toute  réserve.  Ce  sont  de  vrais  enragés. 

»  Dans  toutes  les  villes  et  les  communes  des  KlandreSpOn  vient  de  placarder 
de  grandes  affiches  rouges  dans  lesquelies  les  députés  qui  ont  voté  contre 
lun  OU Tautre  article  de  la  loi  de  discorde  (j'ai  nommé  la  loi  Coremans)  sont 
traites  de  Uchea  et  de  traitres. 

»  Rien  que  (a  I 

»  lis  sont  prévenus,en  outre,que  s'ils  ne  reviennent  pas  sur  leurs  premiers 
votes,  Ie  concours  des  catholiques  flamands  (lisez  :  des  uliramontains  atteints 
d'hydrophobie  flamingante)  leur  sera  refusé  a  jamais. 

»  Que  feront  nos  députés  ?  Trembleront-ils  devant  la  menace»  ou  bien  ne 
se  laisseront-ils  guider  que  par  Tintérét  supérieur  de  la  patrie  f 

»  Nous  aurons  14  une  occasion  de  voir  s'ils  sont  aussi  dévoués  qu'ils  Ie 
pretendent  au  bonheur  du  pays. 

»  En  tout  cas,  s'ils  cedent  \  Ia  pression  de  quelques  énergumènes,  les  gens 
d'ordre  et  les  patriotes  sincères  ns  pourront  plus  marcher  d*accord  avec  eux. 

Les  voilh  prévenus.»  X,  ■ 
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Het  Verhond  der  liberale  Vlaamsche  vereenigingen  vergaderde 
te  Brassel,  in  het  lokaal  yan  het  Willems-Fonds,  onder  bet  yoor- 
zitterschap  van  M.  Vuylsteke.  Er  werd  met  algemeene  stemmen 
besloten  een  krachtig  protest  uit  te  vaardigen^  tegen  de  domme 
aanvallen  van  Bara  en  C^  en  tevens  de  aandacht  te  roepen  van  al 
de  kamerleden,  op  de  verminking  van  het  wetsvoorstel  Devigne- 
Coremans.  Aan  die  bespreking  namen  deel  MM.  Yaylsteke,  Cornette, 
Capéras,  Reinbard,  Fredericq,  Siffer  en  Hoste.  (1) 

«  Het  uitvoerend  Comiteit  van  den  brusselscben  Landdag,  met 
M.  D'  Goffin,  als  voorzitter  en  M.  Reinhard,  als  secretaris,  beeft 
aan  al  de  volksvertegenwoordigers  de  besluiten  medegedeeld^  die 
al  de  Vlamingen  wenscben  te  zien  gestemd  worden,  aangaande  het 
gebruik  onzer  taal  voor  de  rechtbanken. 

Eene  afvaardiging,  samengesteld  uit  bovenvermelde  hb.  met 
M.  Prayon  van  Zuylen,  werd  verleden  week  ook  in  verhoor  ont- 
vangen door  minister  Le  Jeune. 

Onze  liberale  Vlaamsche  mannen  hebben  maar  al  te  wel  doen 
uitschgnen,  dat  de  thans  gestemde  amendementen  eene  wezenlgke 
fopperg  zgn  en  de  Vlamingen  aan  de  willekeur  van  verfranschte 
voorzitters  van  rechtbanken  en  advocaten  zgn  overgeleverd  !  »  (2) 

De  meeting  te  Hasselt  werd  voorgezeten  door  den  heer  ridder 
A.  de  Corswarem. 

Te  Gent  hield  de  Antwerpsche  advocaat  Debon  eene  voordracht 
die  grooten  geestdrift  verwekte. 

De  beer  pastoor  Claeys,  lid  der  Koninklgke  Vlaamsche  Acade- 
mie, trad  als  redenaar  op  in  de  ei  volle  zaal  van  den  Werkmans- 
kring Sint' Jozef j  en  gaf  de  ontevredenen  in  het  openbaar  groot 
gelgk.  Mgr  Lambrecht,  bisschop  van  Gent,  woonde  deze  voor- 
dracht bg. 

cc  Er  is  maar  eene  stem  —  schreef  De  Zweep  — -  in  de  vlaamsche 
i>  liberale  pers,  ja  in  het  gansche  Vlaamsche  land,  om  de  onbehen- 
»  dige  uit-  en  aanvallen  te  laken  der  waalsche  volksvertegen- 
p  woordigers  tegen  onze  taalrechten.  Door  die  aanvallen,  hebben 
»  de  Bara*s  de  liberale  zaak  in  Vlaanderen  den  doodslag  toege- 
i>  bracht.  Dit  werd  ook  gezegd  in  het  Verbond  der  Vlaamsche 
»  liberale  Vereenigingen.  » 

De  leden  der  Fransche  conferentie  der  balie  van  Gent  stuurden 
tot  de  Kamers  een  schrgven  waarbg  verzocht  werd  : 

(X  La  Conférence  frangaise  du  barreau  de  Gand,  respectueuse  des 
»  droits  de  la  population  flamande,  qui  se  trouvent  absolument 
»  sauvegardés  par  Tobservation  stricte  et  loyale  des  dispositions 
x>  de  Ia  loi  de  1873,  émet  le  voeu  de  voir  maintenir  le  statu  quo,  » 

Uit  Gent  werd,  door  het  Verbond  der  Vlaamsche  liberale  Veree- 


(i)  (2)  De  Zweep  (Brussel). 
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nigingen  dier  stad  een  krachtige  oproep  of  beter  eene  vaderland- 
scbe  vermaning  gericht  tot  de  ledeo  der  linkerz\jde.  (1) 

Ook  de  liberale  voikaraaatschappy  De  Veldbloem  ("Brussel)  bleef 
niet  ten  achteren :  zg  vroeg  de  toepassing  der  wet  op  de  processen- 
verbaal  en  teekende  volgenderwyze  protest  aan  tegen  de  aanval- 
len van  den  heer  J.  Bara  : 

«  Te  dezer  gelegenheid  zien  wij  ons  genoodzaakt  protest  aan  te  teekenen 
»  tegen  de  onvaderiandsche  redevoering  door  den  heer  Bnra  in  zitting  van 
»  3o  November  1. 1.  uitgesproken. 

»  Beter  dan  wie  het  ook  zij,  weet  M.  Bara,  gewezen  Minister  van  Justitie, 
»  dat  niet  een  Vlaming  zonder  de  kennis  der  fransche  taal  als  beambte  in  de 
»  openbare  besturen  kan  aanvaard  wordeo,  zelfs  niet  in  het  Vlaamsche  ge- 
»  deelte  des  iands,  ware  het  slechts  als  gevangenbewaarder. 

»  De  onjuistheid  zijner  verklaringen,  voor  wat  het  begeven  van  plaatsen 
»  betreft,  aanzien  wij,  als  van  aard  zijnde  om  zijne  Waalsche  landgenooten 
»  tegen  het  Vlaamsche  volk  op  te  hitsen  en  tot  vijandelijke  betoogingen  aan 
»  te  sporen. 

»  Wat  de  achtbare  Staatsminister  uit  het  oog  schijnt  te  verliezen,  is  dai 
»  onder  opzicht  van  taalgrieven,  al  de  liberale  Vlamingen,  waaronder  wij 
31  ons  rekenen,  nagenoeg  de  gedachten  deelen  der  Kamerleden  die  onze 
y»  rechten  met  zooveel  overtuiging  verdedigen.  » 

Kortom  «  de  stem  van  het  volk  deed  zich  hooren  (2)  en  weerklonk  met 
»  zooveel  kracht  bij  ministers  en  volksvertegenwoordigers,  dat  de  misken- 
»  ning  moest  ophouden  en  er  eene  gedeeltelijke  rechtsherstelling  moest 
»  volgen.  Overigens  waren  ministers  en  volksvertegenwoordigers  door 
»  bezoeken  en  brieven  overstroomd  geworden,  harde  waarheden  werden 
«  hen  gezegd,  in  bittere  bewoordingen  werden  zij  soms  tot  hunnen  plicht 
»  geroepen.  De  grootc  meeting  te  Antwerpen,  op  zondag  16  december, 
»  door  den  «  Nederduiischen  Bond  bijeengeroepen,  (3)  maakte  den  groot- 
»  sten  indruk.  » 

Dit  was  insgeiyks  het  geval  met  het  vertoog  dat  ten  Paleize  der 
Natie,  overhandigd  werd  aan  eenige  volksvertegenwoordigers  van 
Antwerpen,  Aalst,  Brussel  en  Gent,  door  de  hoeren  Goffln^  voor- 
zitter van  den  Landdag  van  Brussel  :  Van  der  Mensbrugghe, 
afgevaardigde  van  het  UUvoeringscomiteit  van  den  Landdag  van 
Gent  en  Reinhard^  voorzitter  van  het  Verbond  der  Vlaamsche 
Örievencomiteiten, 

»  De  Vlamingen,  vertegenwoordigd  door  de  Uitvoeringscomiteïten  der 
Landdagen  van  Antwerpen,  Brugge,  Brussel  en  Gent,  richten  de  volgende 
dringende  wenschen  tot  de  hhn  Leden  der  Kamer  van  Volksvertegenwoor- 
digers die,  in  zitting  van  3o  November  1.1.,  de  wijziging-Coremans  aan  Art. 
8  der  wet  van  iSyS  gestemd  hebben  strekkende  om,  in  elk  geval,  de  beschul- 
diging tegen  eenen  Vlaamschen  betichte  te  doen  in  het  Vlaamsch  uitspreken; 

(1)  Zie  de  bespreking  in  de  Kamer,  Taalstrijd,  deel  V.  blz.  61. 

(2)  Gedenkboek  der  Coremans  betooging.  Antwerpen,  Henri  Claes,  uit- 
gever, 1889  ;  blz.  12. 

(3)  Voorzitter  heer  J.  De  Beucker. 
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t»  Dat  zij,  indien  bovengemeldebepaling  bij  de  tweede  lezing,  niet  in  de 
wet  geschreven  wordt,  zich  bij  de  stemming  over  het  geheel  zouden  onthou- 
den, aldus  de  verantwoordelijkheid  der  verminicing  van  het  voorstel- Core- 
mans,  aan  de  verminkers  alléén  latende,  en  dat  zij  hunne  onthouding  zouden 
gronden  op  deze  overweging  :  dat  de  wet  zooals  zij  alsdan  uit  de  beraadsla- 
gingen der  Kamer  zou  komen,  eene  leenemale  onvoldoende  hervorming  zou 
zijn  van  den  toestand,  door  de  wet  1873  in  het  leven  geroepen  en  welke  aan- 
leiding tot  zoo  talrijke  en  zoo  gegronde  klachten  gegeven  heeft ; 

2**  Dat  zij  er  tevens  den  wensch  zouden  bijvoegen  de  wet,  in  den  aangewe- 
zen zin  verbeterd,  door  den  Senaat  te  zien  terugzenden.  » 

18  December  I 

De  Chronique  schreef  : 

II  Grand  tralala,  aujourd'hui. 

»  On  doit  procéder  au  second  vote  sur  les  articles  amendés  du  projet  de 
»  loi  relatif  a  Temploi  du  flamand  en  matière  répressive. 

»  Presque  tous  les  honorables  sont  a  leur  poste,  et  toutes  les  tribunes 
»  sont  bondées.       / 

»  Au  dehors  s'étend  une  longue  file  de  curieux  attendant  patiemment  leur 
»  lourde  pénétrer  dans  la  salie.  » 

18  December  ! 

La  Gazetie  schreef : 

«  Enorme  afHuence. 

»  Les  tribunes  bondées  du  tout-Bruxelles  des  grandes  représentations 
y*  parlenientaires,  une  queue  prolongée  a  Tentrée,  la  plupart  des  sièges  occu- 
j)  pés,  la  drol  te  étale  ses  masses  imposantes  en  face  du  petit  groupe  de  la 
»  gauche,  —  pourtant  au  complet,  eile  aussi,  la  malheureuse. 

c(  Cest  queTopreprend,  en  seconde  lecture,  Ia  discussion  du  fameux  pro- 
»  jet  de  loi  Coremans . 

»  C'est  encore  une  fois  changé. 

»  On  entend  d'abord  Ie  gouvernement  se  iivrerades  déclarationsflamin- 
»  gantes  variées. 

»  M.  Beernaert  est*partisan  d*étendre  les  dispositions  de  la  loi  aux  matiè- 
»  ras  fiscales. 

»  M.  Le  Jeune  fait  un  discours  fort  long  et  fort  obscur,  parle  énormément 
»  des  droits  de  la  langue  flamande  et  encore  un  tout  petit  peu  des  «  droits 
»  de  la  défense  »,  qui  lui  avaient  fourni  jusqu'a  présent  son  thème  fevori...» 

Zg  legde  twee  dagen  nadien  de  volgende  verklaring  af: 

«  Il  faut  être  juste  aussi.  Le  ministère  a  cané,  sans  doute,  mais  c'est  Ia 
y»  majorité  qui  a  commencé. 

«  Quant  a  M.  Coremans,  que  Ton  pense  de  lui  ce  que  Ton  voudra.  La 
»  vériié  est  qu'il  a  fait  preuve,  dans  toute  cette  discussion,  d*une  énergie  de 
»  volonté  peu  commune. 

«  Que  d^autres,  en  présence  de  Topposition  du  ministère  et  de  Tabandon 
»  de  tant  de  leurs  meilleurs  amis,  n'auraient  pas  l&ché  prise,  au  moins  sur 
/)  les  points  les  plus  compromis  de  leurs  prétentions  ! 

«  Mais  M.  Coremans  a  tenu  bon.  11  lui  fallait  tout  ou  rien,  et  il  a  tout 
n  obtenu,  forcant  la  main  a  la  majorité  et  réduisant  le  ministère  a  Thumi- 
»  liation  de  lui  rendre  publiquement  les  armes.  »  (i) 


(\)  La  Ga\€tte,  20-12  '8 
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Voor  het  gebeurde  na  den  18  December,  gelieve  men  de  kamer- 
debatten te  raadplegen,  waarvan  wg  verslag  gaven  in  den  Taal- 
strijd, 

Wg  zonden  thans  mogen  beslniten  met  eenige  regelen  om» 
trent  l^  de  Coremc^ns  betooging ^  2®  de  uitvoering  der  wet;  doch  om 
der  wille  der  waarheid  en  in  het  belang  onzer  vaderlandsche 
zaak,  meenen  wg  nog  te  moeten  wgzen  op  den  onmeedogenden 
strgd  welke  door  sommige  tolken  der  Fransch-Belgische  pers 
tegen  het  wetsontwerp  en  tegen  de  Vlamingen  gevoerd  werd. 

Derhalve  deelen  wg  hier,  onvertaald,  eenige  uittreksels  mede 
en  beginnen  met  het  volgende,  overgenomen  uit  La  Gazette  (Brus* 
sel)  26-27  December  1888. 

«  Les  vrais  amis  des  Flamands  scnt^  semble-t-il,  ceux  qui  favoriseot  leur 
ëmancipatlou  ;  et  les  Flamands  sentent  bi^n  que  Tune  de  ses  principales  con- 
ditions,  c'est  la  connaissance  d*UDe  langue  bien  vivante,  plastJque,  de  vaste 
littérature,  de  miniemeat  alsé.  De  Ik  eet  instinct  qui  les  pousse  de  plus  en 
plus  k  apprendre  Ie  fran9ai8,  lequel  a  sur  Tallemand  et  Tanglais  eet  avantage 
d'être  la  langue  de  Tautre  moitió  du  pays  et  de  toutes  ses  classes  cultivées. 

••  Les  dëfenseurs  de  la  loi  Coremans  ont,  d^ailleürs,  reconnu  —  et  Ie  fait  est 
&  noter  —  les  avantages  de  la  langue  fran^aise,  sa  souplesse,  saplasticité ;  ils 
ont  prétendu,  èi  la  chambre,  qu  un  avocat  plaidant  en  frangals  aurait,  grftce 
&  la  souplesse  de  la  langue  même,  tout  Tavantage  sur  un  requisitoirs  présenté 
en  flamand... 

Le  mouvement  remonte  t  loin  et  il  faut  Tattribuer  bien  moins  &  Tinfluenca 
de  la  maison  de  Bourgogne  qn*)l  la  force  des  choses,  aux  besoins  d'un  peuple 
industrleuz  et  commer^ant,  dont  les  vaisseaux  couvraii^nt  les  merset  qui,  au 
sortir  de  la  fécdalité,  sentait  qu'il  lui  fallait  acquérir,  dans  Tintérêt  de  ses 
relations  commerciales,  un  autre  fangage  que  le  rude  idiome  parló  sur  son 
petit  coin  de  terre. 

»  Les  Flamands  qui  parlent  le  francais  n*en  aiment  pas  moins  leur  langue. 
Ils  Ia  gardent  pour  les  relations  intimes  et  familière^  —  comme  les  Wallons 
gardent  la  leur ;  ils  y  tiennent  comme  aux  choses  qui  viennent  des  ancêtres, 
comme  ont  tient  k  un  meuble  de  familie,  plein  de  souvenirs  aimës. 

»  Il  y  a  Ik  un  sentiment  tres  respectable.  Mais  le  sentiment  ue  doit  pas 
étoufTer  la  raison,  qui  dit  qu'on  nlmposera  pas  la  langue  flamande  a  Tunivers. 
Tout  en  aimant  leurs  vieux  babuts  et  leurs  usages,  les  Flamands  comprennent 
bien  qu*il  faut  acheter  des  meubles  neufs  et  se  plier  k  des  iisages  nouveaux  ; 
ils  imitent  en  cela  eette  vaillante  population  hollandaise,  qui  non  seulement 
s'inquiète  fort  peu  des  infiltrations  frangaises  dans  sa  langue,  mals  qui  met 
enoore  tant  d*ardeur  k  étudier  toutes  les  langues  étrangères. 

<•  Mais  on  sent  bien  que  le  jour  oü  U  langue  fran^aise  se  sera  vulgarisée 
dans  nos  provinces  flamandes,  les  paysans,  les  babitants  de  nos  petites  villes 
du  nord  que  Ton  tient  isolës  dans  leurs  patois  et  pour  qui  lenéeriandais  officiel 
est,  quoi  qu*on  en  dise,  une  sorte  de  langue  sacrée  fort  obscure,  dont  la  littëra- 
ture  se  borne  k  des  almanachs,  k  des  livres  enfantins,  expurgés,  ou  ennayeux, 
—  ces  paysans  et  ces  babitants  liront,  comprendront,  verront  clair. 

»  Et  c'est  précisément  ce  que  l'on  veut  empêclier  par  cette  gloriflcation  do 
flamand. 
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•  II  8*agit  de  réagir,  de  moutrer  auz  Flamands  que  Ie  fran^is  eet  inutile, 
DuUible.  Pour  cela,  on  fait  appel  k  de  mauvaises  pasaions,  k  une  mëcbante 
vaoité :  on  réserve  aux  flamingants  des  faveurs  spéciales  :  radminlstration  doii 
étre  flamande,  lajustice  étre  rendae  en  flamand.  Il  faothumilier  lesWaÜons, 
monirer  que  lavocat  Ie  plus  haui coté,  sMl  plaide  en  francais,  ne  vai|t  pas  Ie 
dernier  petit  chicaneur  flamingant. 

•*  Le  flamand  sera  la  langue  orthodoxe.  Les  classes  cultivées  devront 
apprendre  le  flamand  pour  que  les  autres  n*apprennent  plus'  le  frangais.  Les 
ofliciers  parleront  le  flamand  pour  que  les  soldats  n'aient  plus  dHntérêt  k 
apprendre  le  francais.  C  est  un  plan  rtisocné,  qui  se  complètera  par  des 
mesures  suivies  et  qui  dolt  fairede  nosprovinces  flamandes,  isolées  et  sy^té- 
matiquement  abruties,  une  vaste  Vendée  beige  ». 

Denzelfden  dag  lazen  wg  in  La  Chronique  ('Brussel)  : 

tt  Les  libéraux  flamingants  presents  k  Taflaire  (I)  ont  fait  chorus   avec  les 

têtes  de  pipe  du  flamingantisme  clórical  et, bras  dessus  bras  dessous,  sont  ren- 

trés  eii  ville  en  chantant :  « .Vive  notre  Coreïnans  I  » 

•  Le  lendemain,  11  y  avalt  é,  Bruxelles  un  congres  de  la  Fédération  des  Jeu- 
nes Gardes  libérales,  et  nous  lisons  dans  un  journal  que  le  petit  Incident  suivant 
8  y  est  passé,  en  douceur  d'ailleurs  : 

••  M.  Wyterhoeven  (Anvers),  au  nom  de  la  7  emokt  atische  Vereeniffinff,  llt 
»  un  travail  étahlissant  le  tort  fait  é,la  cause  liberale  par  Tattitude  de  Ia  gauche 
«*  doctriiiaire  dans  la  discussion  de  la  lol  sur  le  flamand. 

•  Les  démocrates  flamands  regrettent  cette  attitude. 

«  La  propagande  des  idees  dolt  se  faire,  en  pays  flamand,  dans  la  laogue  du 
i«  peuple,  c'eBt-^-dire  en  flamand. 

«  L'assemblée  décide  que  la  propagande  dolt  se  faire  en  flamand  en  pays 
«  flamaod.  •* 

-  M.  de  la  Palis'e  aurait  pris  pareille  décision,  et  je  dols  syouter  qu'il  serait 
assez  ridicule  de  dirc  que  la  propagande  doit  se  faire  en  pays  flamaod  en  wal- 
lou  de  Llège,  en  rouchi  de  Tournai  ou  bien  encore  en  patois  de  Namur. 

•  Nous  parlons  de  eet  incident  pour  avoir  Toccasion  de  regret*«r  que  personne, 
dans  ce  congres  composé  surtoulde  Wallons,  n'ait  protesté  contre  la  loi  Core- 
mans  Mnu  ami  Furnémont,  un  Walton  wallonnisant  pourtant,  qui  présidait  la 
séance,  n*a  pas  trouvé  un  seul  mot  k  dire.  Peut-êtrc  a-t-il  craint  d'ètre  excom- 
munié  par  l'orga'  e  de  Ia  petite  chapelle,  lequel  insinuait  déjèi  hier  que  les 
8(»c  étés  et  ligues  wallonnes  ne  sont  que  ••  des  coteries  doctrinaires  -  I 

Le  grand  lama  a  proooncé  :  il  faut  ètre  flamingant.  Magister  dixit.  Celui 
qui  ne  sera  pas  flamingant  sera  appelé  doctrinaire  comme  tel  judqu'a  ce  que 
mort  s*e  isuive 

«*  Heureux  M.  Coremans  !  Le  radicalisme  va  travailler  pour  lui  avec  autaut 
d'ardcur  que  M.  Woeste  !...  » 

Wie  of  wat  bedoelde  La  Chronique  met  de  woorden  «  Torgane  de 
la  petite  chapelle  n  f  La  Réforme^  van  Brussel,  de  tolk  der  heeren 
F  ér  on  en  Janson. 

Uit  de  Réforme  nemen  wij  over  (n'  26  December  1888)  : 

(O  MetaJ^a/re  wordt  hier  bedoeld  de  schitterende  ontvangst  welke  den  heer  B.  Coremans 
te  beurt  viel  bij  zijne  terugkomst  in  Antwerpen,  na  de  stemming  der  wet  door  de  Kamer  der 
Volksvertegenwoordigers . 
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Flamand  et  Wallon. 

(c  Ce  qu*on  a  déraisonné  k  propos  de  la  question  flamande,  tont  au  camp  fla- 
mingaut  que  dans  les  coteries  doctrinaires  wallonnes,  c'est  ioénarrable.  Il 
semble  que  c*e3t  k  qui  trouvera  Texagération  la  plus  ridicule  et  la  plus  daoge*- 
reuse. 

M  Nous  avons  dit  dès  Ie  premier  jour,  et  en  condamnant  les  eragérations  de 
part  et  d*autre,  quel  était  Ie  but  &  atteindre  :  que  Ie  plus  grand  nombre  possi- 
ble  de  Belges  connaissent  les  deux  langues  nationales  ;  que  chacun  soit  admi- 
nistréy  jugé,  commandë  dans  sa  langue.  Nous  avons  indiqué  les  voies  par 
lesquelles  on  peut  atteidre  ce  but :  Tinstruction  et  la  décentralisatfon.  Et  nous 
n^avons  cessé  dë  dire  qa'il  serait  aisé  de  résoudre  la  question,  èt  condition  d*y 
metlre  un  peu  de  bon  vouloir  et  un  peu  de  sang-froid.  Enfin  nous  avous  répété 
qu  il  y  avait  un  ezemple  tout  k  fait  concluant  qui  sMmpose  è,  la  Belgique  : 
celui  de  la  Suisse,  oü  Ia  question  des  langues  a  été  rèsolue,  è  Ia  satisfaction  e( 
au  profit  de  tous,  dans  Tesprit  et  par  les  mojens  que  nous  préconisons. 

<•  Naturellement  ces  vérités  si  simples  ne  sont  pas  du  gout  des  enragës,  qui 
veulent  k  tout  prix  ressusciter  entre  Wallons  et  Flamands  des  querelles  ou- 
bliées,  des  haines  heureusement  assoupies,  et  notre  attitude  nous  a  valu  des 
attaques  passionnées  des  deux  cdtés,  mais  surtout  du  cöté  des  meneurs  dn 
prétendu  mouvement  wallon  —  parca  que  ce  mouvement  tout  artiflciel  et  ne 
répondanta  aucun  courant  d'opinion  qui  remue  vraiment  les  populations  wal- 
lonnes,  était  un  dérivatif  imaginé  par  les  doctrinaires  pour  détourner  Tatten- 
tion  du  public  des  réformes  démocratiques. 

»  Aussi,  devons  nous  regretter  que  des  progressistes,  en  tres  petit  nombre, 
il  est  vrai,  k  Liège,  se  soient  laissé  prendre  k  cette  glu  doctrinaire,  n 

*•  Mais,  peut-on  encore  raisonner avec  des  gens  qui,  comme  les  mencurs  du 
pseudo  mouvement  wallon  de  Liège,déclarent  a  la  lois  dans  Ie  Journal  de  Lièye^ 
organe  de  M.  Frère-Orban,  et  dans  la  Jiistice  progressiste,  que  «  Flamands  et 
Wallons  ne  peuvent  plus  s  entendre  et  que  Ia  solution  naturelle  et  inévitable 
est  la  séparation  des  deux  peupïes^,  » 

••  C'estdonc  au  déchirement  de  la  patrie,  sans  doute  4  Pannexion  de  part  et 
d'autre,  qu'aboutissent  les  exagérations  quMl  eQt  été  si  fscile  et  ei  nécessaire 
d'éviter,  ce  qui  eüt  permis  de  résoudre  la  question  des  langues  sans  bruit,  sans 
froissement,  au  commun  proüt  de  tous,  commo  Tont  fait  les  Suisses,  que  nous 
devrions  prendre  pour  modèle  en  tant  de  choses  ! 

•»  Heureusement  qu'aces  criminelles  sottises  il  est  inutile  de  répondre  et  que 
Ie  bon  sens  public  en  fait  justice,  Tagitation  que  Ton  a  essayé  de  créer  contre 
les  Flamands  dans  la  presse  doctrinaire  wallonne  n'ajant  rencontre  aucun 
echo  dans  les  populations,  qui  ont  h  s'occaper  de  choses  beaucoup  plus  sérieuse 
que  de  iournir  aux  cléricaux  des  armes  pour  s'asserrir  les  Flandres  ef  de  con- 
tester  k  Ia  moitié  des  Belges  Ie  droit  d'étre  compris  par  ceux  qni  Ie  jugcnt,  les 
commandent  dans  Tarmée  et  les  administrent  —  ie  droit  dans  leur  pays  de  se 
servir  de  leur  langue.  » 

La  Tribune  de  Af  ons  verdedigde  Insgelijks  de  Vlamingen  : 

*  La  Tribune  de  Uons,  qui  est  bien  un  journal  wallon,  croyons-nous,  et 
qui  est  de  plus  un  journal  progressiste,  s^étonne  comme  nous  des  attaques 
dirigées  par  la  Justice  de  Liège  contre  la  langue   flamande  et  des  incroyables 
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exagéraiions  de  langage  auzquelleB  les  journaux   libéraux  du  pays  wallon  se 

gout  iaissé  entratner  dans  cette  questlon.  NoCts   voil&  loin  <Iii   mouvement 

anti-flamand  auquel   on   seflfor^ait  de  nous  faire  croire  et  qui,  au   dire  des 

doctrinaires,  aürait  entralné  tout  Ie  pays  wallon  contre  Tautre  moitié  du  pays 

—  parce  qu'il  a  plu  k  quelques  énergumènes  cléricaux  d*exagérer  des  revend i- 

cations  d*unejustice  incontestable  -.  (1) 

Op  28  December  antwoordde  La  Réforme  aan  La  Gazette  : 

«  C*est  grace  a  risoletnent  oü  vivcnt  les  Flamands,  dit  la  Gazette^ 

n  qu*)l8  sont  courbés  sous  lo  joug  du  cléricalisme.  Et  pourc^uoi 

»  sont-ils  «<  isolés  j>,  sinon  parce  que  Ie  parti  libéral,  notamment  Ia 

»  bourgeoisie   flamande,  négligé  et  méprise  la  langue  du  peuple  ? 

fi>  Les  cléricaux,   eux,  se  servent  de  cette    langue.  La  Gazette 

»  constate  Ie  succes  de  la  propagande  socialiste  a  Gand.  Ceite 

»  propagande   est   faite    exclusivement  en  flamand,  et  c'esi  en 

"  flamand  que  se  publie  Vooruit,  Donc,  c*est  en   généralisant  la 

»  connaissance  des   deux  langues,  en  les   mettant  sur  un  pied  de 

»  parfaite  égalité  et  en  cessant  d'imposer  une  langue  étrangère  aux 

»  populations  flamandes,  qu'on  les  tirera  de  leur  isolement,  tand  is 

»>  qu'en  aidant  au  maintien  de  Tétat  de  cboses  inique  que  les  doctri- 

»  naires  ont  imposé  jusqu*ici  aux  Flamands,  on  fait  Ie  jeu  des 

»  cléricaux  ». 

In  hetzelfde  n^"  yan  bet  radicaal  liberale  blad,  werd  eene  mede- 
deeling  van  VImpartial  (Qent)  volgender  wgze  besproken  : 

*  Le  Sénat  discute  aujourd'hul  la  loi  Coremans.  Les  journaax  flamands  lui 
demandent  de  supprimer  Taméndement  Le  Jeune. 

»  C'est,  dit  VImpartial^  k  la  demande  de  M.  Van  Schoor  que  M.  Le  Jeune 
était  revenue  sur  sa  seconde  opinion  et  avait  opéré  la  troisième  volteface 
dont  eet  amendement  fut  le  résultat;  or,  M.  Van  Schoor  a  représenté  au 
ministre  que  a  la  nouvelle  disposition  rcndrait  difïicilc  la  situalion  d'un  certain 
nombrede  substituts  f,  qui,  bien  qu'exercant  leurs  fonctions  en  pays  flamand, 
iie  saven!  pas  le  flamand. 

»  VoiU  une  faoe  typique  de  la  questlon  flamande.  Nous  avouons  que  la 
situation  de  ces  substituts  ne  nous  touche  pas ;  s'iU  veulent  des  places  en  pays 
damand,  c*est  bien  le  moins  quUls  sachent  Ie  flamand  ;  re  u'est  pas  dans 
rintérêt  des  magistrats  que  Ton  doil  légiférer,  mais  dans  Tintérêt  des  justi— 
ciables  «. 

Op  de  plechtige  ontvangst  ten  Hove  —  4  Januari  1889  —  maakte 
de  beer  de  Landtsheere,  voorzitter  der  Kamer,  eene  zinspeling  op 
de  jongste  gebeurtenissen. 
Wu  laten  La  Gazette  spreken  : 

«  Le  président  de  laChambre  fait  uué  aliusion  k  la  loi  flamande  en  disant 
que  la  royauté  est  le  symbole  de  Tunité  nationale. 

cc  Ce  n'est  pas  la  querelle  d*une  heure«  prócédant  la  consécration  du  plus 
légitime  de  tous  les  droils,  qui  pourrait  porter  atteinte. 


(1)  La  itéforme  —  27  December  1888, 
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«  La  Chambre  des  représentants  poursuit,  avec  sollicitude,  Fezameii  des 
mesures  législatives  qui,  en  resserrant  plus  étroitement  entre  les  enfants  d'une 
même  patrie  les  liens  de  la  fraternité  chrétienne,  ne  laisseront  plus  de  place 
aux  slériles  déclamations  qui  égarent,  et  douneront  a  la  Belgique  de  nouveaux 
gages  de  paiz  et  de  prospérité.  » 

Die  vaderlandsche  oproep  tot  eendracht  —  welke,  laten  wg  bet 
naaar  zeggen,  geen  oogenblik  was  bedreigd  geworden  —  viel  nataar- 
Igk  niet  in  den  smaak  van  La  Chroniqtie,  die,  op  17  Januari  1889 
een  heftig  artikel  afkondigde  :  Les  deux  Races. 

•  * 

*•  Ce  qui  se  passé  en  ce  moment  mérite  la  plus  grande  attention  de  la  part 
des  Wallons .  Malheureusement,  il  n'y  a  guëre  que  les  Liégeois,  k  part  les 
Wallons  obligés  de  ^ivre  en  pays  flamand  qui  s^intéressent  au  «ort  de  la 
wallonnie.  A  Charleroi,  k  I  a  Louvière,  èi  Mons,  k  Namur,  k  Nivelles,  èi 
Touroai,  on  trouve  que  tout  continue  &  aller  bien  et  que,  depuis  1830,  rien 
n'est  changé  en  nolre  pays. 

»  Seulement,  qu'on  ne  B*y  mépreane  pas,  il  n'eo  sera  pas  toujonrs  ainsi,  et 
il  ne  faudra  pas  beaucoup  de  lois  Coremans  pour  qne  Tagitation  que  Ton 
constate  k  Lióge  gagne  les  autres  provinces  méridiQiiales. 

* 

«  Nous  avons  dëmontró  plus  d*une  fois  que  Ie  mouvement  flamingant  ne 
peut  profiter,  sur  Ie  terrain  politique,  qu^auz  seuls  cléricauz,  intéresses  k  la 
proscrlption  de  cette  maudite  langue  fran^aise  qui  sert  de  véhicule  anz  idees 
libérales. 

»  Mals  il  ne  faut  pas  croire,  cependant,  qae  Ie  seul  but  des  flamingants  soit 
Ie  triomphe  des  cléricauz.  11  y  a  dans  Tarmée  qui  croit  en  Coromans,  ce  dieu 
dont  Jan  Delaetest  Ie  prophete  fourbu,  uu  peloton  de  libérauz  qui  se  scanda- 
lisent  fort  lorsqu'on  les  appelie  des  serviteurs  du  clergé. 

»  Ceuz-léi  ne  voientdans  Ie  mouvement  flamingant  que  la  guerre  &  la  race 
wallonne,  commencée  par  quelqaes  f anatiques  et  ét  laquelle  ils  voudraient  bien 
mener  tout  Ie  pays  flamand. 

.  »  Les  députës  cléricauz  de  la  wallonnie,  sauf  deuz  ou  trois  vieiliards  dont 
Ie  cerveau  ne  pourrait  plus  otfrir  k  la  pression  du  doigt  une  résistance  norniale, 
comme  MM.  Thibaut  et  de  Liedekerke,  ont  vu  Ie  danger,  et,  malgré  leur 
intérêt  de  parti,  voteot  résclument  contre  les  prótentions  ezagérées  du  flamin- 
gantisme. 

»  Pourquoi  ?  Parce  qu'ils  se  rendent  compte  de  ce  qu'il  y  a  au  fonds  des 
Boi-disants  griefs  flamands:  la  lutte  de  la  race  flamaüde  contre  la  race  wallonne 
et  qu*ils  comprennent  que  notre  nalionalitë  ne  peut  se  maintenir  que  par  i'u- 
nion  étroite  de  ces  deaz  races. 


•  Comme  Tempereur  d'Allemagne,  les  flamingants  ont  la  haine  des  popuia- 
tions  latines.  Ils  ne  sont  point  Belges.  Ils  sont  Germains  avant  tout  et  détestent 
les  Wallons  :  des  fransqaillons. 

»  Ils  en  sont  venus  k  ne  plus  s'occuper  des  candidats  que  pour  se  demander 
s'ils  sont  Flamands  ou  Wallons,  et  les  libérauz  flamingants  déclarent  ouver- 
tement  qu^ils  preferent  un  flamingant  catholique  a  un  Wallon  libéral  ou  pro- 
gressiste. 
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»  Il  faudra  bien  que  les  Wallons  en  vienneDt  I&  auBsi,  pour  ne  pas  ötre  des 
dapes,  et  qulls  fassent  tout  pour  empdcher  rólection  de  a'importe  quel  flamin*- 
gant,  füt-ce  un  libëral. 

'  •  Le  parti  libéral  étant  perdu.gr&ce  k  laznollesse  des  Flandres  et  &  la  défec- 
tion  de  Bruxelles,  qu*au  moins  la  race  wallonue  con serve  ses  droits  intaots, 
parceque  ce  sera  elle  un  jour  qui  ressuscitera  le  liberalisme  beige. 


•  Jeooncltts  : 

» Il  est  urgent  que  les  Wallons  se  préoocupent  de  leurs  interets  et  qu  ils  pren- 
nent  pour  devise  :  Wallons  avant  tout  I  On  parle  tout  le  temps  de  leur  donner 
des  coups  de  fusil.  Il  fautqu^ils  soient  préts  k  renvoyer  les  balies  fraternelles. 

»  Que  des  ligues  wallonnes  soient  fondées  partout  et  qu*elles  se  fédèrent  pour 
precdre  cette  ligne  de  conduite  :  «  Ne  plus  aceorder  un  seul  vote  wallon  k  un 
candidat,  quel  qall  8oit«  qui  n*aura  pas  fiait  d'énergiques  déclarations  antifla- 
mingantes.  » 

»  Puisque  nous  sommes  condamnés,  de  par  quelques  rodicaux,  au  clérica- 
lisme  k  perpótuité,  foisons  en  sorte  de  ne  pas  avoir,  grftce  aux  radicaux  du 
flamingantisme,  Técrasement  déflnitif  de  la  race  wallonne,  qui  ne  vaut  pas 
mieux  que  la  race  flamande,  mais  qui  la  vaut  bien,  n'en  déplaise  k  M.  Core- 
mans  et  k  ses  amis  du  conseil  communal  libéral  de  Bruxelles. 

»  (Test  de  Liëge  que  doit  partir  le  mouvement  wallon  qui  nous  sauvera  et 
qui  s*étendra  rapidement  jusqu*é,  Tournai,  si  nos  camarades  des  bords  de  la 
Meuse  le  veulent  sórieusement* 

»  Avec  de  rénergie,  on  peut  encore  arröter  la  Belgique  avant  qu*elle  soit 
au  bord  de  Tabime  i*. 

Het  artikel  Les  deux  Races  viel  niet  in  den  smaak  Tan  VOpinion 
yan  Antwerpen  en  La  Chronique  antwoordde  o.a.  (19  Janaari  1889) : 

•  Nous  savons  bien  que  les  libéraux  flamingants  d*Anver«  sont  plus  patriotes 
et  plus  libéraux  que  leurs  congónöres  de  la  oapitale.  Nous  les  en  félicitons  et 
nous  dösirons  les  voir  se  mettre  en  travers  du  mouvement  antipatriotique  qui 
foroément  divisera  notre  pays, 

»  Mais  oe  qne  nous  croyons  de  voir  répéter,  non  comme  un  conseil  k  nos 
amis,  mais  comme  un  averdssement  k  qui  de  droit,  c*est  que  si  les  libéraux 
flamingants  continuent,  comme  ils  en  font  la  menaoe,  èi  souten  ir  des  flamin- 
gants cléricaux  de  préférence  k  des  Walbns  libéraux,  tA%  ou  tard,  les  Wallons 
leur  rendront  la  pareiile  et  empdcheroot,  par  justes.représailles,  leurs  hommes 
de  se  faire  élire  k  n'importe  quelles  fonctions. 

«  Le  seul  moyen  d*émpécher  tout  cela,  c*est  d'amener  les  flamingants  libé- 
raux k  clore  le  beo  aux  bavards  de  leur  parti,  qui  ne  disent  que  des  sottises  et 
eompromettent  leurcause  ».  , 

Eenige  dagen  nadien,  op  eene  yergadering  van  den  Liberalen 
Vlaamschen  Bond  van  Brussel,  besloot  een  redenaar  zgne  voor- 
dracht met  eene  gepeperde  zinspeling  op  dat  clore  le  bec.  Die  zin- 
speling vatten  wg  samen  in  een  vers  van  Bilderdgk  : 
De  muiïband  is  voor  slaperige  beeren. 
Maar  voor  geen  leeuwi  zich  zelf  beumst  als  Leeuw. 

19 
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De  heer  Rara  sprak  te  Doornik. 

»  M.  Barasest  occupó  longuemeat  de  Ia  question  walloniid.  II  a  sigualé  les 
dangers  que  font  courir  k  la  wallonnie  les  exagérations  prónëes  par  les  chefs 
actueU  du  mouvement  flamand,  et  il  a  recommaDdé  d^eurayer  l^s  eiforts  de 
MM.  Coremans  et  Ci«  en  suscitant  partout  Ia  créatiod  de  lignes  wallonnes 
actives  et  décidées  a  accepter  régallté  de  tous  les  Belges»  mais  k  combatire 
sans  merci  touie  tentative  ayant  pour  objet  d^établir  la  própondérance  d'une 
race  sur  Tautre. 

»  Liége  et  Verviers,  a  dit  M .  Bara,  ont  compris  la  situation  et  s  orgaiiisent ; 
mais  les  autres  parties  dupays  wallon  restent  malheureusement  indifférentes. 
M.  Baraacooclu  en  conseillant  a  ses  concitoyens  d^entrer  k  temps  dans  Ie 
mouvement  wallon  i*.  (]) 

Men  veroorlove  ons  nog  een  uittreksel,  nameiyk  alt  Le  Journal 
de  Liége, 

»  On  interpelle  maintenant  officielkment  les  fonctionnaires  et  employés 
ressortissant  au  département  de  rintérieur  sur  le  point  de  savoir  s'ils  savent 
OU  ne  sa  vent  pas  le  flamand.  On  leur  a  remis  récemment  des  feuilles  de  signa- 
lement dans  lesquelles  la  question  se  trouve  posée. 

»  Cette  malbeureuse  qnestion  flamande,  exploitée  comme  elle  Test,  sème 
des  haines  dans  toutes  les  classes  de  la  sociëtö.  Dans  Tarrondissement  de 
Nivelles,  oü  il  y  a  quelques  communes  iïamandes,  (???!!)  les  choses  sont  poussées 
a  un  point  tel  que  les  prêtres  flamands  9t  les  prétres  wallons  ne  se  saluent 
■  plus.  Dans  les  séminaires»  oü  Télément  wallon  et  Télément  flamand  faisaient 
jnsqu'ici  bon  ménage,  Texaspération  est  telle  qu'on  finira  par  en  venir  aux 
maius  ». 

Laten  wg  besluiten  met  eenige  regelen  die  bier  ten  volle  van 
toepassing  z\jn,  des  te  meer  daar  zg  verschenen  in  La  Ckronique 
(n'83,  26  Maart  1887.) 

»  Les  feuilles  parisieiines,  (2)  quand  elles  s^occupent  de  ce  qui  se  passé  en 
n  Belgique,  publieot  des  bourdes  d  uue  épaisseur  extravagante  et  parlent  de 
»  nous  comme  si  nous  habitions,  aux  antipodes,  une  ile  inaccessible  dom  on  ne 
j»  connait  la  vie  sociale  et  politique  que  par  ouï-dire  ou  par  supposition  ». 

111.  —  Halde  aan  Bd^v.  Coremans. 

Op  Zondag  30  December  1888  vergaderden  te  Brussel  de  afge- 
vaardigden der  uitvoeringscomiteiten  der  Vlaamsche  landdagen 
van  Antwerpen,   Brugge,  Brussel  en  Gent.   Het  waren  de  heeren 

J.  De  Beucker  en  L.  Van  Ryswyck  (Antwerpen),  D^^  Van  Steen- 
kerke  en  E.  De  Visschere  ('Brugge),  D'  Goffin  en  F.  Reinhard 
(Brussel),  Prayon-Van  Zuylen  en  Van  der  Mensbrugge  (Gent). 

Zg  besloten  daar  de  eerste  maatregelen  te  nemen  voor  het 
inrichten  eener  betooging,  die  aan  de  Vlamingen,  zonder  onder- 


(1)  Chronique.  I  Februari  1889. 

(2)  Onze  achtbare  lezers  zullen  gelie/en  te  lezen  :   franco -belges  ^    anti- 
flamandes  of  iets  dergelijks. 
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scheid  van  staatkundige  denkwgze,  de  gelegenheid  zou  verschaffen 
om  aan  den  kloeken  kampioen  voor  VIaanderen*s  taalrechten, 
Ed.  Coreman»,  eene  plechtige  hulde  ie  hrengen. 

Het  comiteit  werd  samengesteld  uit  Vlamingen  van  beide  gezind- 
heden en  een  oproep  tot  het  volk  gericht  (15  Januari  1889.) 

De  huldebetooging  —  optocht,  landdag,  groot  toonkundig  avond- 
feest —  had  plaats  op  zondag  10  Februari  1889. 

Aan  den  optocht  namen  deel :  144  vlaamsche  maatschappyen 
uit  de  provincie  Antwerpen,  49  uit  Brabant :  29  uit  Oost- Vlaan- 
deren, ;  31  uit  West-Vlaanderen  ;  9  uit  Limburg  ;  1  uit  Fransch- 
Vlaanderen. 

«  De  stoet  overtrof  aller  verwachting.  Het  weder  had  zich  on- 
danks de  slechte  voorteekens,  hersteld  en  eene  beerlgke  winterzon 
bescheen  de  ontzaggel gke  massa  Vlamingen,  die  geestdriftig  en 
opgeruimd,  van  alle  kanten  des  lands,  de  straten  van  Antwerpen 
doorkruisten.  In  goede  orde,  zonder  de  minste  stoornis  volgde  de 
zegeoptocht  den  aangeduiden  weg.  n  (1) 

Rarement  —  aldus  La  Réforme  (Brussel)  —  on  a  vu  un  défilé  de  pareille 
lüngaeur.  Nous  avons  compté  plus  de  deux  cents  bannières  et  cartels.  On 
peut  évaluer  ii  plus  de  dix  miltes  lenombre  des  manifestants. 

Des  corps  de  musique  exécutent  des  pas  redoublés.  Des  groupes  chantent 
Ie  a  Vlaamsche  Leeuw  ». 

Notons  plusieurs  inscriptions  en  grandes  lettres  sur  des  bandes  de  toiles 
de  la  largeur  de  la  rue.  En  voici  quelques-unes  : 

Hulde  aan  Coremans  ! 

In  Vlaanderen  Vlaamsch  ! 

Vlaamsch  voor  het  Assisenho/  van  Brabant. 

Hulde  aan  den  verdediger  on^er  moedertaal. 

Wij  eischen  eene  Vlaamsche  HoogeschooL 

Vlaamsch  in  't  bestuur, 

Vlaamsch  in  7  leger, 

Vlaamsch  in  't  gerecht. 

Vlaamsch  in  7  onderwijs. 

Etc  ,  etc. 

Des  couronnes  ont  été  dêposées  aa  pied  des  statues  de  Conscience,  de 
Rubens  et  de  Théodorc  van  Ryswyck. 

Nous  remarquons  de  nombreux  porteurs  d'écussohs  représentant  les 
armes  de  la  plupart  des  villes  des  Fiandres,  et  des  cavaliers  en  costumes 
moyen  age,  porteurs  d'étendanls. 

Les  tambours  de  la  garde  civique  ouvraient  la  marche. 

Un  grand  nombre  de  manifestants  ponaieilt  sur  Ie  chapeau  une  bande 
rouge  imprimée,  avec  ces  mots  :  In  Vlaanderen  Vlaamsch^  ou  Hulde  aan 
Coremans  ;  d'aucuns  affichaient  ainsi  Ie  portrait  du  héros  de  la  féte. 

Gand  et  Bruges  étaient  largement  représentées.  Les  étendards  et  cartels 
brugois  ont  été  tres  admirés  pour  leur  caractére  artisiique. 


(i)  Gedenkboek  der  Coremans'  Betooging,  Antwerpen,  H.  Claes,  blz.  41 


Digitized  by 


Google 


-   152- 

Dans  Ie  cortcge  figurait  une  socsété  de  Roubatx  (France)»  De  Viaamidie 
Herten, 

Signalons  aussi  un  groupe  d'enfantSy  porteurs  de  couronnes  de  laurier  et 
d^emblémes  divers. 

f 
De  Landaff.  ()) 

De  reddvoeriogen,  uitgesproken  in  de  groote  zaal  der  Koninkigke 
Harmonie,  kunnen  wy  niet  geheel  opnemen.  Wg  bepalen  ons  bg 
enkele  aanhalingen.  De  beer  de  Beucker  nam  de  eerste  het  woord. 

Mevrouwen,  Mijnheeren, 

WELKOM,  strijders  en  strijdsters  voor  den  vlaamschen  kamp. 

Welkom,  strijd  broeders  van  verschillende  gewesten,  van  verschillende 
gezindheden,  die  in  Antwerpen  zijt  te  saam  gestroomd,  met  vaandels  en 
standaards  van  verschillende  kleuren,  met  verre  utteenioopende  kenspreuken 
versierd :  doch  allen  eensgezind  in  den  strijd  voor  het  verdrukte  volk  I 

Waaruit  toch  komt  die  broederlijke  eensgezindheid  voort ! 

Laat  het  mij  zeggen :  Onze  samenwerkende  eenheid  in  den  kamp«  komt 
voort  uit  de  eensgezindheid  tusschen  onze  taalvijanden,  uit  de  samenspan- 
ning van  vlaamsch hatende  liberalen  en  katholieken,  die  het  miskende  vc^ 
blijven  miskennen  en  blijven  verdrukken. 

Wij  spannen  te  zamen,  ja  I  en  wij  zullen  blijven  te  zamen  werken,  omdat 
ons  vlaamsch  vaderland  in  gevaar  verkeert :  want  onze  stam,  onze  volks- 
aard, onze  zeden,  onze  geleerdheid,  onze  wetenschap,  onze  beschaving,  onze 
kunstroem,  met  een  woord,  alles  wat  ons  dierbaar  is  wordt  bedreigd  met  den 
ondergang  onzer  geliefde  taal. 

Wij  vieren  dankbaar  onzen  held  Coremans,  als  den  dappersten  der 
dapperen  I 

Wij  vieren  den  onverschrokken,  geleerden  en  kondigen  advocaat  Coremans, 

Heeft  hij  tegen  in  schijn  geloofbare  leugens  en  tegen  menige  valsche  getui- 
genissen in,  niet  het  grootste  deel  van  ons  proces  gewonnen  f 

Wij  vieren  en  huldigen  den  advocaat  van  het  volk,  den  advocaat,  die 
vlaamsch  gebleven  is,  omdat  hij  tegen  den  wil  van  zoo  vele  verfranschte 
advocaten  in,  een  groot,  een  schoon  deel  van  onze  rechten  in  *t  gerecht 
heeft  herwonnen. 

Echter  vieren  wij  Coremans  niet  alsof  wij  alles  hadden  gewonnen,  alsof  de 
zegepraal  veroverd  ware. 

Geenszins  ;  de  oorlog  is  eerst  in  vollen  ernst  begonnen :  na  lederen  slag 
herstellen  en  scherpen  wij  onze  wapens  terzelfder  tijd  als  wij  ons  strijderstal 
verdubbelen  :  maar  wij  feesten  Coremans  als  de  held.  van  't  vlaamsch  volk, 
die  nagenoeg  alleen,  met  de  leeuwenvlag  in  de  hoogte,  onze  vesting  verde- 
digde, en  die  verdediging  dagen  en  weken  volhield. 


(i)  Salie  immense,  littéralement  bondée.  Des  milliers  d'auditeurs  s'y  en- 
tassent.  Présidence  du  docteur  Gofïin,  conseiller  communal  k  BruxeUes.  Il 
est  longuement  acclamé.  M.  M.  Reinhardt  et  De  Beucker  siègentau  bureau... 

La  Ré/orme  la-a-'Sg. 
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Coremans  vieren  en  huldigen  wij,  omdat  wii  Vlamingen  zUn,  en  dus  de 
deugd  van  dankbaarheid  en  erkentenis  niet  hebben  vergeten.  « 

Coremans  huldigen  wij,  omdat  hij  *t  schoonste  onderscheidfngsteeken  van 
een  volk,  :(ijne  taal^  waardoor  allRen  moed  en  kracht  kunnen  samenwerken, 
waardoor  alleen  geluk  en  rampspoed  kunnen  gedeeld  worden,  heeft  doen 
hoogachten  en  eerbiedigen. 

Huldigen  wij  dus  Coremans,  omdat  hij  den  natuurlijken  landgenoot,  het 
kind  dus  des  volks  heeft  verdedigd  tegen  de  zucht  naar  vreemde  en  ijdele- 
verslaving. Coremans  is  de  rechtveerdige,  die  het  romaanschc  Wallonië  en 
dezes  fransche  beschaving,  in  alles  wil  gelijkstellen  met  het  germaansch* 
dietsch  Vlaanderen  en  dezes  nederlandsche  beschaving. 

LEVE  COREMANS  ! 

(In  deu  loop  dezer  redevoering  werd  op  een  gegeven  oogenblik  door  Dr 
Goffin,  van  Brussel,  aan  Coremans  den  gouden  gedenkpenning  door  Louis 
Deckers  en  Mauquoy  vervaardigd,  aangeboden,  terwijl  het  volk  door  luide 
toejuichingen  die  eerbewijzingen  bekrachtigt.) 

Uit  de  redevoering  van  Dr.  Goffin  : 
Mijne  Heeren, 

Mijne  tegenwoordigheid  op  deze  schitterende  volksbetooging  als  vertegen- 
woordiger en  orgaan  der  Vlaamsche  bevolking  van  Brussel,  moet  u  bewijzen 
dat  de  Vlamingen  der  hoofdstad  haren  vlaamschen  oorsprong  indachtig 
blijven  en  er  aan  houden  dat  men  hun  niet  verdenke  dezen  te  verloochenen. 

Uit  die  Vlaamschgezindheid  van  een  groot,  ja  aanzienlijk  getal  der  Btiis- 
selsche  bevolking  ontsproot  de  Vlaamsche  Landdag,  te  Brussel,  op  5  Fe- 
bruari 1888  belegd. 

Uit  Vlaamschgeztndheid  en  volksliefde  had  de  Liberale  Vlaamsche  Bond 
van  Brussel  te  recht  alle  Vlamingen,  zonder  onderscheid  van  politieke  ge- 
zindheid, bijeengeroepen  om  bij  de  Wetgevende  Kamers  krachtdadig  aan  te 
dringen  de  altijd  groeiende  en  blijkende  leemte  der  Wet  van  1873  aan  te 
vullen  en  te  eischen  dat  de  wetsvoorstellen  De  Vigne-Coremans,  sedert  vier 
jaren  neergelegd,  in  bespreking  zouden  gebracht  worden. 

Onze  oproep  wierd  beantwoord.  Antwerpen,  Brugge  en  Gent  kwamen 
vooruit  op  enkel  vlaamsch  gebied  ;  wij  streden  samen  en  behaalden  de  zege- 
praal. 

De  twee  wetten  zijn  gestemd  en  evenals  al  de  Vlamin;|;en  van  alle  poli- 
tieke gezindheden  mochten  bijeenstaan  in  de  worsteling^  staan  zij  heden 
hand  in  hand  om  zich  over  die  zegepraal  te  verheugen  en  den  man  te  vieren 
aan  wiens  krachtdadigheid  en  stalen  wil  zij  dezelve  te  danken  hebben. 

Wij,  liberale  Vlamingen  van  Brussel,  wij  hebben  ons  niet  gestoord  aan  de 
verdenking  van  hen  die  beweerden,  dat  wij  onze  princiepen  gingen  te  kort 
doen,  met  deel  te  nemen  aan  een  feest  ingericht  ter  eere  van  eenen  persoon 
die  tot  onze  partij  niet  behoort. 

Wij  zijn  meegesleept  door  onze  liefde  voor  de  Vladmsche  volkszaak  ;  — 
wij  zijn  overmeesterd  door  de  onweerstaanbare  gevoelens  die  een  volk  in 
verrukking  brengen  bij  *t  verschijnen  van  den  dageraad  die  ons  volledige 
ontvoogding  en  volle  vrijheid  voorspelt.  —  Wij  nemen  dagteekening  om  in 
't  vervolg  ook  aanspraak  te  maken  op  de  liefde  van  *t  vlaamsche  land. 
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Wij  zijn  van  gedacht  dat  het  onze  partij  als  een  eeretitel  kan  aangerekend 
worden,  dat  mannen  uit  hare  gelederen  hier  openlijk  komen  belijden  en 
luidop  verkonden,  wat  alle  Vlamingen  zonder  eene  uitzondering  beamen  en 
dat  wij  haar  aldus  vrijwaren  tegen  het  verwijt  van  ondankbaarheid  jegeoi 
den  kloeksten  kampioen  voor  de  taalrechten  van  drie  miljoen  Vlamingen. 

En  hier  achten  wij  het  onzen  plicht  openlijk  ook  onzen  weigemeenden 
dank  te  betuigen  aan  den  vader  van  een  der  twee  voorstellen  die  thans  wet- 
ten geworden  zijn.  Alle  Vlamingen  noemen  ook  in  eenen  adem  met  erken- 
tenis, nevens  den  naam  van  den  held  van  het  feest,  dien  van  Julius  De  Vigne, 
gewezen  volksvertegenwoordiger  van  Gent.  Dat  is  rechtvaardig. 

Ook,  drukken  wij  hier  den  wensch  uit  dat  de  heer  Coremans,  zonder  uit- 
stel, met  hulp  zijner  politieke  vrienden  en  vooral  met  toezegging  der  Volks- 
vertegenwoordigers van  Brussel  opnieuw  zijne  voorstellen  ter  tafel  der 
Kamer  nederlegge  in  den  volgenden  zin  : 

i)  tot  wijziging  der  wet  van  1869  op  de  inrichting  van  het  gerechts wezen, 
met  het  oog  op  de  samenstelling  eener  dubbele  Jury  voor  het  Assisenhof  vaa 
Brabant  en  de  samenstelling  van  het  personeel  van  het  hof  van  beroep  vao 
Brussel. 

2)  tot  wijziging  van  art.  10  der  wet  van  17  Oogst  iSyS,  zooals  door 
M.  Coremans  voorgesteld  werd  in  zitting  der  Kamer  van  4  Dec.  11. 

Wat  ons,  buiten  de  Kamers  strijdende  Vlamingen  betreft,  wij  zullen  met 
nieuwen  moed  en  vereenigde  krachten  weder  aan  het  werk  gaan  om  de 
stemming  te  verzekeren  van  die  voorstellen,  die  eindelijk  de  taalrechten  vao 
467.000  miskende  Brabantsche  Vlamingen  zouden  waarborgen. 

Aan  den  heer  Coremans  die  onzen  wensch  zal  aanhooren  en  aan  de 
Vlaamschgezinde  Kamerleden,  die  hem  zullen  ter  zijde  staan,  zeggen  wij 
dank  op  voorhand  in  naam  dier  duizenden  Vlaamsche  Belgen,  wier  rechten 
lot  hiertoe  over  *t  hoofd  werden  gezien. 

Mevr.  Cortebeeck  (Brussel)  bracht  balde  aan  den  held  van  het 
feest,  namens  do  ylaamsche  vrouwen. 

De  advocaat  Van  der  Mensbrugge  (Gent)  richtte  het  woord  tot  de 
vlaamsche  ouders : 

....  Daarom  zal  de  huisvader  zijne  taal  blijven  vereeren,  ze  in  zijne  woning 
spreken.  Hij  zal  met  zijne  kinderen  in  die  gemoedelijke  gesprekken  tusschen 
vader  en  zoon  die  taal  welke  zijne  ouders  hem  toespraken,  aanwenden.  Hij 
zal  de  apraak  zijner  kleinen  niet  verachteren  door  deze  te  gelijker  tijd  twee 
talen  te  leeren  stamelen.  Hij  zal  zorgen  dat  ook  de  oogen  der  kleinen  het 
vlaamsch  onderwijs  ontvangen  :  de  wanden  van  zijne  vertrekken  zal  hij  met 
de  beeltenis  van  verdienstelijke  mannen  doen  versieren  :  hunne  heldendaden, 
hun  leven  en  streven  er  bij  herinneren  en  zoo  de  verstandelijke  ontwikkeling 
uit  de  kinderlijke  nieuwsgierigheid  doen  ontstaan.  Wat  zal  hij  niet,  bij  voor- 
beeld, voor  de  print  van  Conscience  kunnen  zeggen?  Hij  zal  een  zijner  ver- 
halen in  't  kort  vertellen,  dan  hel  doen  herzeggen  door  zijne  jongere  aan- 
hoorders, dan  beloven  het  ter  lezing  te  zullen  geven.  Een  andermaal  zal  hij 
de  gelegenheid  te  baal  nemen  om  hen  dien  man  te  doen  bewonderen,  die 
naar  hart  en  ziel  begaafd,  heeft  bewerkt  wat  de  heilige  boeken  noemen  «  bet 
hari  en  den  geest  der  vaderen  terugbrengen  in  hunne  zonen  »,  de  nakomelin- 
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gen  vereenigen  met  hun  voorgeslacht  in  dezelfde  kracht  tot  strijden  en  zege- 
vieren, in  denzelfden  eenvoud  en  dezelfde  reinheid  van  zeden,  in  denzelfden 
godsdienstigen  zin  en  dezelfde  mannelijke  deugd,  (i) 

En  als  zijne  kinderen  grooter  zullen  geworden  zijn  en  het  leven  meer  in 
zijne  werkelijkheid  zullen  vatten,  wat  zal  hij  niet  hun  rechtsgevoel  doen 
ontbranden  bij  de  wezenstrekken  van  M.  Edward  Coremans?  Daar  zal  hij 
den  geschikten  oogenbiik  vinden  om  onzen  eeuwenouden  strijd  op  het  taal- 
gebied te  doen  bijwonen  en  de  getrouwheid  aan  de  taal  der  voorvaderen  als 
het  kenmerk  der  ware  Vlamingen  te  bestempelen. 

Het  zal  wel  niet  overbodig  zijn  de  voordeelen  van  *t  gebruik  der  vlaam- 
sche  taal  voor  U  open  te  leggen,  daar  gij  met  de  waardigheid  der  moeder- 
taal het  onderwijs  uwer  kinderen  wilt  bekleeden  en  het  met  hare  diensten 
bevoorrechten. 

Voor  de  lagere  scholen  wijs  ik  alleen  op  de  mindere  vermoeienis  die  van 
de  kinderen  gevraagd  wordt,  wanneer  zij  voor  hun  onderwijs  die  zelfde  taal 
hooren  gebruiken,  welke  men  bij  hun  spel,  bij  hunne  dagelijksche  verzor- 
ging spreekt ;  en  de  meesters  en  ouders  wil  ik  maar  hierover  opmerkzaam 
maken  dat  bij  de  eerste  school  de  grondregels  der  opvoedkunde  *t  meest 
moeten  nageleefd  worden  en  dat  daar  het  aanleeren  van  eene  vreemde  taal 
ot  van  tweetalen  te  gelijk,  eene  grove  misvatting  of  een  niet  redelijk  te  werk 
gaan  bij  hen  doet  onderstellen. 

In  den  tweeden  graad,  in  het  middelbaar  onderwijs  komt  het  nuttige  van 
*t  aanwenden  der  moedertaal  reeds  levendiger  voor,  en  rekent  men  op  de 
veerkracht  die  jongelieden  bezitten  en  2elf  in  werking  brengen.  Daar  alles 
eene  aaneenschakeling  is  in  het  ontwikkelen  des  geestes  en  het  wenschelijk  is 
dat  hiertoe  verscheidene  talen  aangeleerd  worden,  is  het  aan  de  schakel  der 
moedertaal,  de  eerste  van  de  keten  der  wetenschap,  dat  men  de  verdere  ken- 
nis moet  nemen. 

De  zustertalen  liggen  verknocht  aan  dezen  schakel  :  zij  zijn  met  de 
moeder  taal  in  zoo  nauw  een  verband  dat  zij  elkander  ten  dienste  staan,  mal- 
kander sterken  en  elkanders  schoonheid  door  hunne  wederzijdsche  afspie- 
geling doen  uitkomen. 

Als  voorbeeld  van  den  goeden  uitslag  dezer  gegronde  opleiding  mag  ik 
Holland  noemen.  Daar  kennen  de  jongelui  die  het  middelbaar  onderwijs  ge- 
noten hebben,  en  op  de  jaren  gekomen  zijn  waar  wij  naar  de  Hoogeschool 
gaan,  het  Hollandsch,  het  Duitsch,  hel  Engelsch  en  het  Fransch. 

De  voortreffelijkheid  dier  vergelijkende  leerwijze  heeit  wel  ook  in  ons  land 
de  gedachte  van  mannen  van  *t  onderwijs  aangetrokken,  maar  de  fransche 
neep  is  in  ons  volk  nog  te  gevoelig  en  prangt  het  te  hard  om  het  tijdstip  te 
kunnen  voorzien,  dat  het  met  rasschen  schreden  zijn  vrijen  vasten  gang  op 
eigen  bodem  zal  gaan,  (2]  en  dien  bodem  zal  mogen  aanzien  als  een  geluks- 


(x)  H.  Claeys  :  Lijkrede  van  Hendrik  Conscience. 

(3)  Onlangs  schreef  Mgr  Namècheaan  Het  Land:  «  DeVlaamsche  zaak  is  rechtvaardig, 
verdedigen  wij  haar. 

De  Vlaamsche  taal  is  schoon,  rijk,  dichterlijk  ;  zij  maakt  het  aanleeren  van  al  de  andere 
Germaansche  talen  gemakkelijk  ;  beoefenen  wij  haar.  » 

Nog  eene  bijzonderheid :  Te  Montpellier,  in  't  zuidelijkst  deel  van  Frankrijk  dus,  ver- 
scheen verleden  jaar  een  boek  met  den  titel  :  «  Methode  pour  l'enseignement  simultane 
de  l'Anglais,  du  Néerlandais  et  de  TAllemand.  ■ 
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oord  van  beschaafde  mannen  zich  zelve  bewust  en  niet  verzot  op  vreemden 
schijn. 

Dat  wij  als  candidaten  in  de  kiezingen  niemand  als  ernstig  aanzien  die  van 
de  Vlaamsche  partij  geen  deel  maakt,  en  die  onze  taal  in  de  Kamer,  in  den 
Provintie-  en  Gemeenteraad  niet  zal  spreken,  als  de  Vlamingen  «ens  besloten 
hebben  dat  sij  de  woorden  zelve  hunner  volksvertegenwoordigers  willen 
vernemen  en  niet  meer  bij  vertalingen,  en  zoo  te  kennen  geven,  dat  zij  't 
Vlaamsch  met  het  openbaar  gezag  willen  vereeren,  geliik  zij  het  in  hunne 
huisgezinnen  eerbiedigen.  Ja,  moge  weldra  de  dag  aanbreken  dat  onze  vlaam- 
sche volksvertegenwoordigers  de  taal  van  't  volk  vertegenwoordigen,  [i) 

Dan  zal  de  .vlaamsche  drukpers  niet  meer  onkrachtig  zijn,  maar  zal  leven 
van  oorspronkelijkheid,  en  de  fransche  evenaren  en  misschien  voorbijstreven. 

Vooral  laat  ons  de  vervlaamsching  van  het  onderwijs  vragen  en  bewerken. 

Ik  eindig,  Mijnheeren,  met  U  te  herinneren  wat  ook  in  deze  richting  de 
heer  Coremans  gedaan  heeft,  namelijk  dat  hij  als  bekroóning  van  het  ver- 
vlaamschte  onderwijs  vroeg  :  dat  de  Hoogeschool  van  Gent  de  vlaamsche 
Hoogeschool  van  *t  land  worde.  (2) 

Om  de  ware  vlaamsche  volksvertegenwoordigers  in  hunnen  strijd  te  hel- 
pen, laat  mij  toe  u  de  getrouwheid  aan  onze  zaak  aan  te  bevelen  en  zeggen  : 

Weest  vlaamsch  in  uw  bijzonder  leven  1 

Weest  vlaamsch  in  het  onderwijzen  van  uwe  kinderen ! 

Weest  vlaamsch  in  de  stemuitbrenging  bij  de  kiezingen  ! 

{Wordt  voortgezet») 


(x)  De  wensch  van  't  Vlaamsch  te  gebruiken  ïn  de  Wetqrevende  Kamers  is  reedt  in  den 
Senaat  geuit  geweest  door  dea  heer  baron  Bethune.  Zittirg  van  ax  Dec.  1887.  (Aan.  parlem. 

P    39): 

«  Messtenrs,  parlant  de  la  qucttion  du  libre  emploi  des  langues,  l'aadace  de  mes  destdè- 
ra/a  —  MM.  Grauz  et  Ie  baron  de  Selys-Longchamps  s'en  cffrayeront,  peut-6tre  —  cctte 
audnce  va  jusqu'i  espérer  qu*nn  jour  vicndra  oü,  dans  cette  enceinte  mème,  nous  arriveruns 
k  ce  dégré  de  sympathie  entre  les  deux  races  qui  se  partagent  Ie  sol  beige  que  nous  ne  serons 
plus  dans  la  douloureuse  nécessité  de  déposer  notre  languc  maternelle  en  entrant  dans  cette 
enceinte  pour  des  ralsons  de  courtoisie  vU-&-vis  de  noi  coUègnes  Wallons.  • 
Hierop  pastte  wel  het  vers  van  Dante : 

Perdona, 
Se  villania  nostra  giaztisia  fieni. 

Gij  tuit  't  vergeven, 
Schijnt  U  onheusch,  wat  wij  rechtmatig  deden. 

H.  PoROATORio  XVIU  ny- 
(s)  Ann.  parlem.  Ch.  desReprés.  12  mars  1885  p.  766. 
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DE  TAALSTRIJD 

HIER  EN   ELDERS. 


BELG-IEi. 


Wbt  bbtrbffbndb  het  gebruik  der  Nedbrlandschb  taal  in 

Strafzaken. 

(Slot.) 


De  Landdag. 

{Vervolg.) 

De  redevoering  van  den  heer  P.  de  Mont  was  eene  merkwaardige 
verdediging  onzer  moedertaal.  Die  veel  omvattende  studie  is  ins- 
gelijks verschijnen  in  het  Gedenkboek  der  Coremans'betooging^  (]) 
blz.  53-62.  Aan  de  mannen  die  immer  den  mond  vol  hebben  mot 
drogredenen  als  :  «  on  veut  faire  du  /lamand  une  langue  Natio- 
nale !  Cette  langue  n'en  est  plus  une  / »  of  a  de  Nederlandsche  taal 
iSy  in  België,  de  voornaamste  hinderpaal  tegen  de  beschaving  ! 
antwoordde  de  begaafde  dichter  en  spreker  : 

....cc  Welk  denkbeeld  zich  sommige  lieden  van  het  begrip  beschaving  wel 
kunnen  vormen,  zulks  is  mij,  —  ik  moet  het  bekennen,  —  een  onoplosbaar 
raadsel.  Niet  als  een  geschenk,  dat  van  de  eene  hand  in  de  andere  overgaat, 
zelf  niet  eens  als  een  schat  van  voorrechten,  welke  men  bij  middel  van 
charters,  keuren,  wetten  verleent,  wordt  de  beschaving  het  eigendom  eener 
natie.  De  beschaving  is  als  een  prachtige  tempel,  tot  welks  voltooiing  niet 
enkel  jaren  en  jaren,  maar  eeuwen  en  eeuwen  het  hunne  moeten  bijbrengen. 
Heeft  nu  ons  vaderland,  —  ik  geef  het  gereedelijk,  ofschoon  niet  zonder 
innige  droefheid  toe  ~~  onder  meer  dan  een  opzicht,  in  de  drie  laatste  eeuwen 
geen  gelijken  tred  gehouden  met  andere  volkeren  van  Europa,  dan  is  zulks 
geenszins  toe  te  schrijven  aan  on:(e  taal,  maar  wel  aan  de  uiterst  ongunstige 
omstandigheden,  waarin  het  zich,  juist  gedurende  deze  driehonderd  jaren, 
gansch  onverdiend  en  ruimschoots  buiten  zijnen  wil  bevonden  heeft.  Nibt 
owjftf  moedertaal,  maar  de  uitheemsche  verdrukkers,  onder  welke  wij  ge- 
zucht hebben :  Spanje,  Oostenrijk,  Frankrijk,  die  alleen  moeten  de  schuld 
dragen  van  onze  mindere  ontwikkeling. 

Doch,  gesteld  zelfs,  dat  de  Nederlandsche  taal  den  vooruitgang  gedwars* 


(i;  Antwerpen,  Henri  Claes,  uitgever,  Kleine  Markt,  9.  1889. 
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boomd  hebbe,  zal  dan  het  aanvaarden  van  eene  uitheemsche  spraak,  die,  uit 
onzen  eigen  aard  evenmin  voortgesproten  als  op  onzen  eigen  bodem  ont- 
staan, aan  geene  enkele  eigenschap  of  behoefte  van  onzen  volksgeest  beant- 
woordt, maar  met  denzelven  integendeel  in  strijd  is,  zal  eene  zulke  taal  ons 
volk  uit  zijne  vernedering  opheffen  f  Kenden  zij  slechts  een  weinigj e  geschie- 
denis, onze  tegenstrevers  zouden  zich  schamen,  zulken  monsterachtigen 
onzin  vooruitte  zetten.  Een  volk,  dat  zijne  eigen  spraak  afzweert,  veroordeelt 
zich  zeiven  voor  tientallen  vanjaren  tot  een  zedeltjken  en  geestelijken  dood. 
Het  natuurlijke  voertuig  van  alle  gevoel,  weten,  denken,  werpt  het  blind  en 
roekeloos  van  zich  af,  en  —  eer  het  zich,  dank  aan  hoeveel  inspanning  !  — 
met  dat  andere,  of  beter  met  dat  onnatuurlijke  voertuig  heeft  vertrouwd 
gemaakt,  is  het  —  op  enkele  duizendtallen,  dat  is  op  de  richtende  standen 
na  —  tot  de  volslagenste  onwetendheid,  de  diepste  zedeloosheid  vervallen. 
Zal  ik  een  voorbeeld  aanhalen.  Mijne  Heeren  f  Engeland  heeft,  om  het 
woord  van  Justus  Lipsius  na  te  bootsen,  «  Ierland  uit  Ierland  »,  de  lersche 
ziel  uit  het  lersche  lijf  gerukt ;  welnu,  noemt  mij  een  enkel  land  in  Europa, 
waar  de  beschaving  even  helder  schittert  door  hare.,  afwezigheid  als  in  dat 
ongelukkige,  eens  zoo  roemrijke  eiland  ? 

Elk  denkend  man,  die  in  «  beschaving»  nog  iets  anders  erkent  dan  eenen 
verleidelijken  naam,  weet  dat  zij  anders  niets  is  of  zijn  kan  dan  het  mede- 
deelen  aan  niet  slechts  enkele  bevoorrechte,  maar  aan  alle  gelijkberechtigde 
standen  der  natie,  van  alle  begrippen  en  denkbeelden,  welke,  in  den  loop  der 
tijden,  gebleken  zijn  of  nog  zuilen  blijken,  de  menschheid  de  grootste  mate 
van  zedelijk,  geestelijk  en  stoffelijk  welzijn  te  kunnen  verzekeren.  » 

De  heer  advocaat  de  Visschere  (Brugge)  drukt  in  krachtige,  lang- 
durig toegejuichte  bewoordingeo,  den  wensch  uit  «  dat  onze  rgke, 
"^  kloeke  dietscbe  taal  moet  vrg  gesproken  worden  in  Gemeente-  en 
Qouwraden,  in  *s  lands  Kamer  en  Senaat,  zpoals  z^j  vrg  klinkt  langs 
Vlaanderen*8  straten  en  markten.  Dan  eerst  zal  het  volksrecht  en 
ook  de  volle  eigenwaarde  der  Vlamingen  in  de  oogen  van  onjs  volk 
en  van  andere  volkeren  gansch  hersteld  wezen.  Dan  vieren  wU 
nogmaals  groote  zege,  den  hoogen  zegedag  van  Vlaanderen.  » 

Evenveel  bgval  viel  den  heer  Karel  Brants,  gemeentesecreiaria 
van  Etterbeek  (Brussel)  te  beurt :  hg  wees  op  de  dringende  nood- 
wendigbeid  van  bet  gebruik  onzer  taal  in  bestuurzaken  en  op 
de  zeer  onvolledige  toepstssing  der  taalwet  van  1878.  Hy  besloot 
met  den  uitroep  :  Het  NederUxndsch  moet  zijn^  in  het  Vlaamsch 
gedeelte  van  België,  de  offlciêele  taal  van  Bestuur,  van  hoog  en 
laag  Bestuur,  van  Staal,  Provincie  en  gemeente  en  wenschte  dat 
te  verwezenigken  princiep  nogmaals  door  den  huldigen  Landdag 
en  weldra  door  eene  wet  te  zien  bekrachtigen. 

Thans  gaf  de  beer  Prayon-van  Zuylen  lezing  van  de  VsRKLARina 
DER  RECHTEN  VAN  DEN.  Vlaming.  Dat  stuk  is  eene  verklaring  vao 
grondbeginselen,  eene  gelooisbelgdenis  der  Viaamsche  party.  Het 
werd  geestdriftig  toegejuicht  en  met  algemeene  stemmen  be- 
krachtigd. 
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«  He  algemeene  Vlaamsche  Landdag  te  Antwerpen,  den  lo  J^ebruari  1889 
vergaderd : 

Overwegende  dat  een  vrij  en  onafhankelijk  volk  het  recht  heeft  zijne  eigene 
aangelegenheden  in  zijne  eigene  taal  te  regelen,  daar  het  anders  noch  vrij, 
noch  onafhankelijk  zou  wezen,  maar  feitelijk  aan  eenen  vreemden  stam  of 
aan  eene  verbasterde,  den  vreemdeling  verslaafde  kaste  onderworpen  zijn  ; 

Overwegende  dat  art.  25  der  belgische  grondwet  het  grondbeginsel  be- 
krachtigt dat  alle  macht  uit  het  volk  spruit :  dat  bijgevolg  de  magistraten  en 
ambtenaars  niets  anders  zijn  dan  de  betaalde  dienaars  van  het  volk,  en  dus 
bij  het  uitoefenen  van  hunne  bediening,  niet  op  hun  eigen  gerief  en  gemak, 
maar  enkel  op  het  belang  en  op  het  recht  der  burgers  moeten  letten  ; 

Overwegende  dat  art.  6  der  belgische  grondwet  insgelijks  den  regel  uit- 
roept dat  alle  Belgen  gelijk  jijn  voor  de  wet ;  dat  diens  volgens  het  feit  dat 
de  burger,  wien  het  Fransch  onbekend  is,  mindere  voorrechten  geniet  dan 
hij,  die  geen  Nederlandsch  verstaat,  als  eene  krenking  van  den  geest  en  van 
de  letter  der  grondwet  dient  beschouwd  te  worden  ; 

Overwegende  dat  art.  aS  der  belgische  grondwet  overigens  aan  de  burgers 
uitdrukkelijk  het  recht  waarborgt  naar  verkiezen,  onverschillig  waar  en 
wanneer^  eene  der  landtalen  te  bepgen^  maar  daarentegen  aan  magistraten 
en  ambtenaars  het  recht  niet  toekent,  vermits  het  tevens  bepaalt  dat,  wat 
het  bestuur  en  het  gerecht  betreft,  het  gebruik  der  talen  door  de  wet  zal 
mogen  geregeld  worden  ; 

Overwegende  dat  de  Staatscommissie  bij  koninklijk  besluit  van  37  Juni 
i856  ingesteld  en  met  het  onderzoek  der  vlaamsche  taalgrie  ven 'gelast,  die 
grondbeginselen  alreeds  heeft  uitgeroepen  en  te  vergeefs  maatregelen  aanbe- 
volen, strekkende  om  de  meest  stuitende  g/ieven  te  doen  verdwijnen  ; 

Overwegende  eindelijk  dat  de  reeds  afgedwongene  hervormingen  en  be- 
paaldelijk de  taalwetten  van  1873,  1878,  i8S3  en  i88q,  gesteld  zelfs  dat  zij 
eerlijk  en  stiptelijk  worden  nageleefd,  enkel  mogen  aanzien  worden  als 
eene  gedeeltelijke  herstelling  der  vlaamsche  taalgrieven  ; 

Verklaart  dat  het  vlaamsche  volk  niet  zal  rusten  zoolang  het  in  den  breed- 
sten  jf/n  van  het  woord  zijn  recht  niet  zal  herwonnen  hebben  door  de  recht- 
zinnige en  volledige  toepassing  van  den  stelregel  :,  In  Vlaanderen  VlaamschI 
De  Landdag  eischt  dus  : 

i»  De  vervlaamschinq  van  hbt  Bestuur.  In  de  vlaamsche  gewesten  moet 
het  Nederlandsch  de  officiéele  taal  zijn  van  alle  bestuurlijke  lichamen,  die 
hetzij  van  den  Staat,  of  van  de  provinciën  of  van  de  gemeenten  rechtstreeks 
of  onrechtstreeks  afhangen.  De  fransche  taal  dient  alleen  bij  uitzondering  in 
de  betrekkingen  van  de  ambtenaars  met  het  publiek  en  op  uitdrukkelijk 
verzoek  van  de  belanghebbende  burgers  toegelaten  te  worden .  In  het  mid- 
denbestuur te  Brussel  moeten  de  twee  talen  volkomen  op  gelijken  voet  ge-  • 
steld  worden  en  eene  voldoende  kennis  van 't  Nederlandsch  van  alle  beamb- 
ten geêischt,  die  hetzij  met  vlaamsche  burgers  of  met  vlaamsche  besturen  in 
betrekking  staan. 

20  Db  vervla amsching  van  hbt  gerecht.  Daar  ook  moet  in  Vlaamsch- 
Belgie  het  Nederlandsch  deofficiêele  taal  worden,  zoowel  wat  onderzoek  en 
voorbereidende  rechtspleging  als  wat  het  verhoor  ter  zitting  aangaat.  Het 
Fransch  moge  alleen  verkozen  worden  op  uitdrukkelijk  aanzoek  van  den 
betichte  ot  verweerder  ^n  slechts  wanneer  hij  die  taal  verstaat*  Voor  het 
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hof  van  verbreking,  gelijke  rechten  voor  de  twee  landtalen,  en  de  keus 
tusschen  Vlaamsch  en  Fransch,  in  strafzaken,  aan  de  vervolgde  partij  over- 
gelaten. 

3*  De  vbrvlaamsching  van  het  Ondkrwus  in  aUe  vakken,  dus  ook  in  kunst- 
en muziekscholen,  beroeps-  en  nijverheidsscholen,  handelsinstituten,  enz. 
Van  de  laagste  klas  der  speelschool  tot  en  met  inbegrip  van  de  Hoogeschool 
dient  het  Nederlandsch  de  voertaal  te  wezen  van  het  onderwijs,  behoudens 
de  uitzonderingen,  welke  het  doelmatig  aanleeren  van  het  Franscb  of  van 
romaansche  talen  zouden  kunnen  vereischen. 

4*  Db  vervlaamsching  van  hbt  lroer  dat,  indien  zulks  mogelijk  blijkt  te 
z{\n^  gewestelijk  zovL  motieïi  aangenomen  en  ingericht  worden,  zoodat  de 
jongelingen  uit  dezelfde  provincie  in  dezelfde  regimenten  zouden  dienen.  In 
elk  geval,  van  alle  officieren  en  ook  van  de  krijgsartsen  eene  voldoende  ken- 
nis van  het  Nederlandsch  geéischt.  Voor  de  militaire  rechtbanken  toepassing 
van  het  princiep  dat  de  keus  van  den  betichte  de  taal  der  rechtspleging 
bepaalt, 

50  Ue  vbrvlaamsching    van  BB  BURGERWACHT,  DIB  VAN  DB  GBNDARMERIB,  die 

in  Vlaamsch'Belgiö  in  het  Nederlandsch  dienen  bestuurd  en  geleid  te 
worden. 

60  De  VBRVLAAMSCHING  VAN  HBT  ZBRWBZEN,  wsar  hct  Fransch  voor  alle 
officieren  en  manschappen  eene  onbekende  of  hoogstens  eene  aangeleerde 
taal  is. 

70  De  vbrvlaamsching  van  dfn  diplomatischbn  en  van  drn  consulairen 
DIENST  :  de  ambtenaars,  die  Belgi6  in  het  buitenland  vertegenwoordigen, 
moeten  de  taal  kennen  van  de  meerderheid  der  Belgen. 

De  Landdag  spoort  alle  rechtgeaarde  Vlamingen  dringend  aan,  elkeen  in 
jijne  omgeving,  noch  moeite,  noch  opofTeringen  te  sparen  om  tot  de  verwe- 
zenlijking van  de  bovengemelde  grondbeginselen  te  geraken  en  verzoekt  hen 
inzonderheid  bij  kiezingen  hunne  stem  en  hunne  ondersteuning  te  ontzeggen 
aan  alle  kandidaten,  die  zich  niet  zouden  verbinden  de  onmiddellijke  of  ten 
allerminste  de  trapsgewijze  toepassing  van  het  Vlaamsch  strijdprogramma 
door  alle  middelen  die  in  hunne  macht  zijn,  te  behartigen  en  bevorderen. 

De  Landdag  gelast  eindelijk  zijne  bestendige  uitvoeringscommissie  de 
noodige  maatregels  te  nemen  om  in  gemeen  overleg  met  de  provinciale  en 
plaatselijke  comiteiten,  alsmede  met  de  vlaamsche  maatschappijen,  de  voor- 
gaande verklaring  van  de  rechten  van  den  Vlaming  ruchtbaar  te  maken  en 
vervolgens,  telkens  dat  er  zich  eene  passende  gelegenheid  zal  voordoen, 
stappen  aan  te  wenden  ten  einde  de  volste  bekrachtiging  van  het  princiep  in 
Vlaanderen  Vlaamsch  ten  spoedigste  te  erlangen.  ^ 

De  heugelijke  Landdag  werd  besloten  met  het  antwoord  van  den 
*  gevierden  Yolks vertegenwoordiger  Coremans.  Hg  betuigde  zgnen 
innigen  dank  aan  het  Vlaamsche  volk,  dat  hem,  te  midden  van 
eenen  winterdag,  roet  zulke  groote  betooging  vereerde.  Hg  zag  in 
die  betooging  den  maatstaf  van  de  levenskracht  die  ons  volk  be- 
zielt, sprak  met  krachten  klem  tegen  het  tweetalig  stelsel  van 
onderwgs  dat  men  het  Volk  wil  opdringen  en  drukte  de  hoop  uit 
dat  de  tgden  van  verdrukking  weldra  voor  goed  zonden  verdwe- 
nen z^n. 
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...a  Van  uit  de  werkmanswoning  tot  voor  den  troon  spreekt  men  Vlaamsch 

De  koning  heeft  getoond  dat  hij  onze  ual  genegen  is  en  prins  Boudewijn 
heeft  blijken  gegeven  van  kennis  onzer  taal  in  meer  dan  een  geval. 

Die  feiten  sijn  waard  om  met  aandacht  nagegaan  te  worden  en  stellig  is 
het  dat,  te  beginnen  van  prins  Boudewijn,  onze  dynastie  in  de  harten  der 
Vlamingen  vaster  en  dieper  genegenheid  verworden  heeft. 

Men  heeft  leeren  inzien,  dat  hetgeen  de  Vlamingen  eischen,  niets  meer 
dan  hun  recht  is. 

In  de  geschiedenis  vinden  wij  het  |5rinsdom  Luik,  waar  men  de  talen 
volkomen  wist  te  eerbiedigen.  Het  bestuur,  het  krijgswezen,  alles  wat  het 
land  aanging,  was  tweetalig. 

Stil  aan  zal  men  ook  hier  in  Belgiö  de  beide  rassen  op  gelijken  voet  bren- 
gen. Dan  zal  onze  nationale  leuze  eerst  hare  volle  waarde  hebben,  en  zal 
men  te  recht  fier  kunnen  zijn  op  het  Eendracht  maakt  macht  dat  in  ons 
wapenschild  prijkt.  » 

Op  het  Toonkundig  avondfeest^  werden  Vlaamsobe  liederen 
gezongen  van  P.  Benoit,  J.  Blockx,  A.  Bergh8,  E.  Dierckxen  eene 
8choone  cantate  «  Db  Taalstrijd  »  (gedicht  van  Willem  Van  Rgs* 
wgck,  Thz,  maziek  van  A.  Berghs)  uitgevoerd. 

De  heer  Prayon-van  Zuyien  hield  de  Feestrede: 

«  De  regelingscommissie  heeft  mij  den  vleienden  last  opgedragen  hier,  op 
dit  onvergeetiijk  feest,  in  naam  van  gansch  hetvlaamsche  volk  den  dank  der 
natie  aan  den  held  van  den  dag,  aan  Edward  Coremans,  te  bieden. 

Met  dubbel  geluk  heb  ik  die  taak  aanvaard. 

Met  dubbel  geluk.  Want  in  de  eerste  plaats  als  Vlaming  ben  ik  fier  dat 
mij  die  eer  te  beurt  ia  gevallen. 

Maar  ook  als  liberaal,  als  overtuigde  onverdenkbare  liberaal.  Want  het 
is  goed,  het  is  noodig,  dat  onze  vrienden  —  en  onze  vijanden  —  eindelijk 
begrijpen  dat,  wanneer  het  er  op  aankomt  onze  taal  en  onzen  landaard  te 
verdedigen,  wanneer  het  er  op  aankomt  de  diensten  te  erkennen,  welke 
mannen  als  Coremans  aan  de  nationale  zaak  hebben  bewezen,  alle  Vlamin- 
gen, hoe  anders  verdeeld  ook,  slechts  éene  ziel,  slechts  éen  hart  hebben. 
{Toejuichingen}, 

En  wie  beter  dan  Edward  Coremans  verdient  dat  alle  Vlaamsche  vader- 
landsvrienden zich  vereeniften  om  hem  hulde  te  brengen,  wie  beter  dan  de 
man,  die  sedert  bijna  het  vierde  eener  eeuw  op  de  bres  staat  en  met  onbuig- 
baren  moed  onze  taalrechten  verdedigt. 

Het  vierde  eener  eeuw!  Herinnert  gij  u  onzen  toestand  vijf-en-twintig 
jaar  geleden  ?  Aan  het  roer  een  ministerie  dat  met  de  Vlamingen  den  spot 
dreef,  dat  niet  alleen  alle  herstelling  der  Vlaamsche  taalgrieven  stelselmatig 
weigerde,  maar  zelfs  het  bestaan  ervan  stout  weg  loochende.  In  de  Kamers 
eenige  dungezaaide  leden,  die  nu  en  dan  als  't  ware  schoorvoetend  hunne 
stem  verhieven  en  telkens  met  schimp  en  smaad,  werden  afgezweept.  En 
daarbuiten,  het  volk,  verbitterd,  onthutst,  onmachtig. 

Het  was  de  Antwerpsche  Beweging,  die  de  Vlaamsche  zaak,  zoo  niet  redde, 
haar  althans  op  den  weg  bracht,  die  naar  hare  eindelijke  en  volledige  zege- 
praal zal  leiden,  {Toejuiching), 


Digitized  by 


Google 


—    102  — 

Ik  ben  ten  volle  bewust  dat  aangaande  die  beweging  wijd  uiteenloopende 
gedachten  werden  geopperd,  maar  ik  weet  ook  dat  zelfs  de  tegenstanders 
van  de  Meeting  erkennen  moeten,  dat  deze  op  de  toekomst  der  Vlaamsche 
zaak  eenen  onberekenbaren  invloed  heeft  uitgeoefend.  {Toejuiching). 

Mijn  vriend  Max  Rooses  mocht  in  zijn  Derde Schetsenboek  wel  zeggen: 
cc  In  Antwerpen  herleefde  in  die  jaren  tot  een  zeker  punt  de  oude  geest  der 
gemeentevrijheid,  de  roem  der  Vlaamsche  geschiedenis  in  de  middeleeuwen, 
het  zout»  dat  in  later  tijden  ons  land  voor  volslagen  ontaarding  en  bedetf 
gevrijwaard  heeft...»  {Beweging),  Ja,  het  Antwerpen  van  1861  mocht  met 
het  Antwerpen  der  X  Vl*  eeuw,  met  het  Gent  van  Arte  velde,  met  het  Brugge 
van  Breidel  en  de  Coninck  worden  vergeleken.  En  laat  mij  toe  er  bij  ie 
voegen  dat  men  de  ziel  van  onze  gemeentenaren  in  sommige  van  de  mannen 
terugvindt,  welke  Antwerpen  naar  het  Parlement  zond,  om  aldaar  de  rechten 
van  het  Vlaamsche  volk  wéér  te  eischen. 

Onder  die  mannen  bekleede  weldra  Edward  Coremans,  alhoewel  een  der 
lestaangekomenen,  eene  voorname  plaats.  Zijne  welsprekendheid,  zijn  moed, 
standvastigheid  verwierven  hem  spoedig  de  dankbare  genegenheid  van  bet 
Vlaamsche  volk  en,  dubbele  eer,  den  onverzoenlijken  haat  van  de  verfran- 
schers  en  van  hun  aanhangsel.  {Toejuiching) . 

Gij  zult  van  mij  niet  verwachten  dat  ik  hier  een  volledig  tafereel  ophange 
van  de  werkzaamheden  van  Edward  Coremans  in  de  Kamer,  van  den  onop- 
houdenden  strijd,  dien  hij  daar  bijna  alleen  voor  de  goede  zaak  heeft  ge- 
voerd ;  gij  hebt  niet  vergeten  hoe  dikwijls  zijn  meésleepend  woord  in  het 
Parlement  heeft  geklonken,  hoe  dikv/ijlshij  de  drogredenen  van  onze  tegen- 
standers heeft  veq^letterd,  hoe  dikwijls  hij  onze  wankelende  vrienden  als 
*t  ware  met  zijne  innige  overtuiging  heeft  bezield  l... 

Maar  niet  alleen  woorden,  ook  daden  zijn  daar  om  te  bewijzen  dat 
Coremans'  streven  niet  vruchteloos  is  gebleven. 

Immers  is  de  naam  van  Edward  Coremans  met  onze  vier  taalwetten  onaf- 
scheidbaar verbonden.  Hij  is  de  man  der  taalwetten,  want  al  ware  het 
minder  rechtvaardig  hem  de  vader  van  alle  vier  te  heeten,  toch  heeft  hij 
aan  hare  geboorte  zulk  een  belangrijk  aandeel  genomen  dat  het  geoorloofd 
is  te  twijfelen,  of  het  zonder  zijne  hulp,  mogelijk  geweest  ware  de  bevalling 
tot  een  gelukkig  einde  te  brengen . 

Op  de  belangrijkheid  van  die  taalwetten  hoef  ik  ter  nauwernood  uwe 
aandacht  te  vestigen. 

De  wet  van  1873,  hoe  verminkt  en  onvolledig  ook,  bekrachtigde  nochtans 
in  grondbeginsel  den  stelregel,  waarin,  ik  mag  het  zeggen,  geheel  onze 
beweging  besloten  ligt:  In  Vlaanderen  Vlaamsch  !  En  wat  de  beteekenis  van 
die  wet,  door  de  Kamer  bijna  eenparig  gestemd,  vertienvoudigde,  was  dat 
de  wetgever  voor  de  eerste  maal  plechtig  erkende  wat  men  sedert  i83o 
hardnekkig  had  geloochend,  namelijk  dat  er  Vlaamsche  grieven  waren  en 
dat  het  voor  's  lands  bestuur  een  plicht  was  ze  te  doen  verdwijnen.  {Toe' 
juichingen). 

De  wet  van  1878,  die  van  hetzelfde  princiep  uitging,  deed  voor  de  bestuur- 
lijke aangelegenheden,  wat  men  vijf  jaren  te  voren  voor  het  strafgerecht  had 
gedaan . 

De  wet  van  i883  voerde  in  het  middelbaar  onderwijs  eene  hervorming 
in^    wier  gevolgen    stellig    eene    echte    omwenteling  in    onze  toestanden 
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2uJien  teweegbrengen  en  den  afgrond  dempen  zal,  die  tegenwoordig  in 
Vlaamsch-BelgiC  de  verfranschte  standen  van  het  Vlaamsch  gebleven  volk. 
Bcheidt.  Laat  ons  de  hoop  uitdrukken  dat  die  kostbare  wet  met  onverbidde- 
lijke nauwgezetheid  zal  worden  toegepast,  en,  als  natuurlijk  gevolg  hiervan 
dat  ook,  zooals  de  Landdagen  het  reeds  zoo  dikwijls  hebben  gevraagd,  het 
onderwijs  in  de  bijzondere  gestichten  door  én  door  vervlaamscht  worde. 

Eindelijk,  dank  weeral  aan  den  onvermoeibaren  Edward  Coremans,  en 
als  Gentenaar  laat  mij  toe  zulks  met  rechtmatige  voldoening  aan  te  stippen, 
dank  aan  het  adres  der  109  gentsche  advokaten  en  magistraten ;  dank  ook 
aan  het  iniaticf  van  mijnen  vriend  J ui i us  Devigne,  die  een  wetsvoorstel  in 
den  zin  door  het  adres  aangeduid  indiende;  eindelijk  hebben  wij  het  ont- 
werp Devigne- Coremans  door  de  Kamers  zien  aannemen,  zoo  niet  in  zijn 
geheel,  ten  minste  wat  eenige  der  voornaamste  deelen  ervan  aangaat. 

Ik  weet  dat  ditmaal,  evenals  in  iSjS,  evenals  in  1878,  evenals  altijd,  wan- 
neer het  vlaamsche  belangen  geldt,  de  zegepraal  niet  yoUedig  is  ;  dat  de 
hevige  tegenstand  van  onze  vijanden,  de  samenspanning  van  allen  die  tot  de 
bevoorrechte  kaste  behooren,  welke  van  de  hedendaagsche  misbruiken 
leett,  en  helaas  !  niet  minder  de  lauwheid  en  de  weifelingen  van  enkele  Vla- 
mingen, ons  belet  hebben  menige  stelling  te  behouden,  die  wij  reeds  dach- 
ten voor  goed  veroverd  te  hebben. 

Maar  wat  zat  dat  ?  De  nieuwe  wet  is  geene  eindelijke  oplossing  van  het 
vraagstuk.  (Toejuiching).  De  nieuwe  wet  is  eenvoudig  een  stap  vooruit  op 
eene  baan,  die  wij  vast  besloten  zijn  met  onverzetbaren  wil  te  zullen  volgen, 
eene  betaling  op  korting,  die,  gij  moogt  er  zeker  van  zijn,  ons  de  rekening 
niet  uit  het  geheugen  zal  wisschen  en  de  zware  schuld  doen  vergeten,  welke 
het  vlaamsche  volk  nog  in  te  vorderen  heeft. 

Heden  hebben  wij  op  onzen  Landdag  de  verklaring  der  rechten  van  den 
Vlaming  afgekondigd.  Heden  hebben  wij  door  het  volk  in  zijne  duizenden 
het  ideaal  doen  bekrachtigen  en  goedkeuren  waar  wij  naar  streven.  Dat 
ideaal,  die  volle  verwezenlijking  van  ons  grondbeginsel  In  Vlaanderen 
Vlaamsch  zullen  wij  nooit  uit  het  oog  verliezen.  Wij  zweren  dat  wij  nooit 
zullen  rusten  vooraleer  wij  stap  voor  stap,  voet  voor  voet,  duim  voor  duitn 
ons  recht  zullen  heroverd  hebben  en  ons  bestaan  als  een  vrij  en  zelfstandig 
volk  voor  eeuwig  verzekerd.  {Toejuiching.) 

En  aan  den  man,  dien  wij  vandaag  vieren,  aan  Edward  Coremans  zeggen 
wij  :  Gij  hebt  reeds  veel  gedaan  voor  het  vlaamsche  volk  ;  gij  moet  nog 
meer  doen.  Wij  hebben  u  noodig;  de  strijd  is  nog  niet  voldongen,  de  vijand 
nog  niet  afgeslagen  ;  Gij  zijt  op  de  bres  :  gij  moet  er  blijven.  Wij  rekenen 
op  u  ;  reken  op  ons.  Wijs  ons  den  weg  ;  wij  zullen  volgen  ! 

Leve  het  Vaderland  1  Leve  Coremans  I  (Toejuichingen.) 


HOB  WORDT  DB  KIBUWfi  TAALWET  UITGEVOERD  ? 

Op  30  Jani  1889  verscheen  in  Flandria  (Brussel)  een  protest, 
onderteekend  door  de  jonge  en  moedige  Vlaamsche  advocaten  der 
Brusselsche  balie,  heeren  Maurits  Josson  en  Pol  Giseleire,  tegen 
de  Brusselsche  rechtbank  van  i<>  aanleg,  zitting  houdende  voor 
strafzaken,  welke  immer  voortgaat  art.  13  der  nieuwe  wet  te 
verkrachten. 
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Onloochenbare,  treffende,  pgnlgke  voorbeelden  werden  aange- 
haald, niet  alleen  in  dat  nammer  van  Flandria  maar  ook  in  ëe 
volgende  nummers,  —  voorbeelden  van  uitsluitend  Nederlandscb 
sprekende  beschuldigden  voor  dewelke  de  rechtspleging  uitsluitend 
in  het  Fransch  geschiedde;  dat  was  het  geval,  volgens  de  mededeo- 
lingen  in  Flandria,  van  20  Juni  1889  tot  13  Juli,  met  91  beschul- 
digden die  met  naam  en  voornaam  in  dat  blad  aangeteekend 
staan !... 

Tgdens  de  bespreking  der  wet  in  de  Kamers,  beweerden  onze 
tegenstrevers  «  dat  er  nooit  klachten  werden  vernomen  aangaande 
de  uitvoering  der  wet  van  1873.  i*  Welnu,  sedert  de  toepassing  (.^ 
der  nieuwe  wet  z\]n  de  klachten  talrgker  dan  ooit.Men  heeft  slechts 
de  Vlaamsche  pers  in  te  zien.  De  overmoed  van  sommige  advocaten 
gaat  zooverre  dat  de  voorzitter  eener  rechtbank^  te  Brugge,  on-, 
langs  de  volgende  woorden  uitsprak  : 

n  Bij  de  bespreking  der  wet  heeft  men  meermaals  de  vrees  uit- 
gedrukt  de  advocaten  te  zien  invloed  uitoefenen  op  de  betichten. 
En  gij  doet  het  hier  op  de  rechtbank^  onder  het  oog  van  iedereen  ?  » 

Te  recht  vroeg  het  katholiek  dagblad  Het  Land :  •  Is  dat  de 
vrgheid  van  den  betichte?  Is  dat  la  dignité  du  barreau,  Ie  prestige 
de  laJustice^^ 

Door  De  Koophandel^  de  Zweep  en  meer  andere  liberale  en  katho- 
lieke dag-  en  weekbladen  worden  wetsovertredingen  aangestipt. 

Wg  zullen  slechts  een  feit  aanhalen,  aangezien  het  van  bgzonder 
gewicht  is. 

Het  gebeurde,  op  12  Juli  laatstleden,  voor  de  rechtbank  van 
Dendermonde  welke  samengesteld  uit  de  heeren  Mrs  De  Witte, 
Landuyt  en  Van  Duyse,  het  volgende  vonnis  uitsprak. 

«  In  zake  van  het  Openbare  Ministerie 
jegens  Van  Hauwermelren  Edmun- 
dus  en  andere  te  Smetlede,  verdacht 
van  valschheid  in  geschrift  en  van 
gebruik  gemaakt  te  hebben  van  die 
schriften . 

•  Qezien  artikel  10  namelijk  §  6  en  7  van  de  wet  op  het  gebruik  der  Vlaam- 
sche taal  voor  destraffelijke  rechtbanken  ; 

«*  Aaogeziec  de  bespreking  der  zaak  rechtskwestién  doende  oprijzen  voor  de 
oplossing  derwelke  lezing  moet  gedaan  worden  van  de  beginselen  in  verschei- 
dene rechtsleerboeken  begrepen  en  door  vonnissen  en  arresten  toegepast  in 
*t  Fransch  opgesteld  ;  de  uitlegging  ervan  ook  beter  in  *t  Fransch  zal  gebeuren; 

»  Aangezien  er  aldas  bijzondere  omstandigheden  bestaan  om  aan  het  Open- 
baar Ministerie  toe  te  laten  zich  in  de  Fransche  taal  uit  te  drukken  : 

»  Om  deze  redenen 

•  De  rechtbank  laat  aan  het  Openbaar  Ministerie  toe  van  de  Fransche  taal 
gebruik  te  maken  « 


Digitized  by 


Google 


-i6s- 

M«t  h0t  oog  op  did  aiispraak,  sthrtet  Flandria  onder  asdere : 
«  dat  de  wet  vaa  1889  veel  meer  dan  die  van  1873  eene  doode 
letter  zon  k<annen  bl^yen,  want  de  macht  om  «  b\jzondere  omstan- 
digheden »  in  te  roepen  bestond  in  de  vorige  wet  niet.  Een  vonnis 
als  dat  waarvap  spraak  is  ware  onder  de  wet  van  1873  onmogelijk 
geweest.  De  substituot  hadde  Nederlandsch  moeten  spreken,  want 
de  drie  advocaten,  Mrs  Begerem,  Oscar  Baysse  en  Périer  hadden 
alle  drie  in  de  moedertaal  het  woord  gevoerd  en  tevens  hierdoor 
bewezen  dat  men,  om  rechtspanten  te  behandelen,  geenszins  tot 
bet  Fransch  zyne  toevlaeht  hoeft  te  nemen. 

* 

Db  tuchtraad  dbr  Brcssblschb  balib. 

De  moedige  vlaamsche  advoc.  Maarits  Josson  die,  met  z\jnen 
vriend  en  collega  advoc.  P.  Qisseleire,  strgd  voert  tegen  de 
Franschgezinde  magistratnur  van  Brassel,  werd,  op  14  Juli  11., 
voor  den  tuchtraad  gedaagd  omdat  hu  geweigerd  had  zgne  ver- 
slagen Tporhet  bureel  van  kostelooze  raadgevingen,  in  het  Fransch 
ep  te  stellen. 

Op  de  vraag  (in  *t  Fransch)  van  den  sta/houder  Mr  A.  Vauthier, 
hoogleeraar  aan  de  Universiteit  en  lid  des  gemeenteraads  van 
Bmssel,  of  Mr  Josson  in  z^jne  bonding  volhardde,  begon  deze  zyn 
antwoord  In  het  Nederlandsch. 

Oogénblikkelük  viel  de  stafhoader  hem  in  de  rede  met  de  vol* 
gende  woorden  :  «  Veuillez  vous  exprimer  en  frangais,  la  migorltë 
des  oftembres  do  Conseil  ne  comprenant  pas  Ie  flamand.  » 

Mr  Josson  wedervoer  dat  hg  het  recht  had  Nederlandsch  te 
spreken. 

De  tuchtraad,  zonder  Mr  Prayon  van  Zaylen,  verdediger  van  Mr 
Josson,  te  willen  aanbooren,  bracht  de  hierna  volgende,  in  het 
Fransch  gestelde  beslissing  uit :  (1) 

Orde  van  de  Advocaten  Uittreksel  uit  het  verslagboek 

der  Balie  der  beraadslagingen   van    den 

bij  het  Beroepshof  Tuchtraad  der  Orde. 

van  Brussel. 

Zitting  van  1 3  Juli  1889,  waarop  aanwezig  waren  de  Heeren 
A.  Vauthier,  stafhouder,  C.  »e  Skkth,  C.  Ijluatb,  J.  Bara, 
Th.  De  Ijantsheere,  Gh.  Granx,  C.  Caipuc,  J.  db  Gaasp, 
O.  Ladrikn,  V.  DZ  LocBT,  leden,  en  N.  Slossb,  lid-schrijver. 

De  Raad, 

Overwegende  dat  mr  Josson  verzocht  vierd  zich  in  het  Fransch  uit  te 


( 1)  Zie  Flandria,  1 1  Augustus  1 889 . 
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drukken  voor  den  Raad,  waarvan  verscheidene  leden  de  Vlaamsche  taal  niet 
Tcennen,  terwijl  de  Fransche  taal  hem  (i)  eigen  is  ; 

Overwegende  dat,  ten  gevolge  zijner  weigering  hem  alsdan  bevolen  wierd 
zich  van  de  Fransche  taal  te  bedienen  in  de  uitleggingen,  die  hij  te  geven 
heeft  (3) : 

Overwegende  dat  mr  Josson  geene  rekenschap  heeft  gehouden  van  dit 
bevel,  ofschoon  hij  verwittigd  wierd,  dat  zijne  weigering  zich  aan  hetzelve 
te  onderwerpen  als  eene  inbreuk  op  zijne  plichten  tegenover  den  Raad  zou 
beschouwd  worden  ; 

Gezien  art.  25  van  het  Decreet  van  den  14  December  1810. 

Spreekt  tegen  mr.  Josson  de  straf  der  vermaning  uit,  verschuift  de  zaak  (3) 
tot  eene  eerstkomende  zitting  voor  het  onderzoek  der  feiten  ten  laste  van 
mr  Josson  gelegd. 

Voor  gelijkvormig  afschrift : 

De  schrijver  der  orde, 

(Get.)  N.  Slosse. 

* 

Daarop  volgden  oieuwe  gebeurtenissen  : 

l^  Op  zondag,  20  Augustus  11.,  hield  het  bureel  van  kostelooze 
raadgevingen  eene  buitengewone  zitting  voor  mondelinge  versla^ 
gen,  Bg  het  oproepen  van  zgnen  naam,  geeft  M**  Josson  het  voor- 
nemen te  kennen  Nederlandsch  te  spreken.  De  d.  d.  voorzitter, 
M'  Van  Zele  (4)  antwoordt:  «  C'est  impossible  n.  M'  Josson  vraagt 
alsdan  dat  in  het  verslagboek  vermeld  worde  dat  bg  voortaan 
niet  alleen  de  schriftelijhe  vertaling  maar  Insgelgks  de  mondelinge 
overzetting  zal  weigeren. 

%^  Dienzelfden  dag,  zitting  voor  schriftelgke  verslagen.  M'  Jos- 
son eischt  de  aanteekening,  in  bet  verslagblad,  van  het  feit  dat  hg 
viermaal  zgne  verslagen  heeft  voorgelegd  en  dat  dezo  steeds 
geweigerd  werden.  De  voorzitter,  M'^  Delocht,  antwoordt:  «c  Acte 


(1)  Wij  vertalen  woordelijk.  Oorspronkelijk  staat  de  volgende  dubbelzin- 
nige zinsnede  te  lezen  :  Considérant  que  mr  Josson  a  été  invite  2l  s'expliquer 
en  francais  devant  Ie  Conseil  dont  plusieurs  membres  ne  connaissent  pas  la 
langue  flamande,  tandis  que  la  langue  fran9aise  lui  (?)  est  familière. 

(2)  Klaarblijkelijk  wil  de  Kaad  zeggen  :  ndie  hij  had  te  geven  »  ;  doch,  de 
opsteller  van  vorenstaande  beslissing  heeft  geschreven  :  h  qu'il  a  a/ournir,Tf> 

(3)  Nieuwe  onnauwkeurigheid:  de  zaak  waarvan  spraak  is  in  de  beslissing, 
te  weten  de  weigering  van  mr  Josson  het  Fransch,  vóór  den  Tuchtraad,  te 
bezigen,  is  geenszins  verschoven  of  uitgesteld,  maar  integendeel,  afgeloopen. 
Omtrent  de  zaak  kan  dus  geen  onderzoek  plaats  grijpen.  De  Raad  had  zich 
op  de  volgende  wijze  moeten  uitdrukken  :  verschuift  tot  eene  eerstkomende 
zitting  het  onderzoek  der  feiten  ten  laste  van  mr.  Josson  gelegd,  namelijk 
deszelfs  weigering  Fransch  te  gebruiken ,  vóór  het  Bureel  van  Kostelooze 
raadgevingen. 

(4)  Oud-kabinetshoofd  van  den  oud-minister  J.  Bara. 
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voas  est  donné.  Sealement  remarquez  qne  par  suite  de  vos  refas 
saccessifs  de  déposer  vos  rapports,  votrb  staob  a  éti^  intbrrompu 

PENDANT  PLUS   DB  TROIS   VOIS.  VOUS  SERBZ  DONC  OBLiaÉ   DB  LB  RBGOM- 
UENCER  BN  ENTIER.  » 

Mr  Josson  bevindt  zich  op  het  einde  van  synen  proeftyd  !! 

Het  doel,  dat  het  meerendeel  der  advocaten  van  Brussel  najagen, 
is  zeer  licht  te  vatten.  Zg  haten  de  taal  van  ons  volk  en  vreezen 
dat  de  Vlaamsche  Beweging  weldra  in  het  Brasselsch  gerechtshof 
dringen  en  daar  als  eene  macht  optreden  zon.  Dienvolgens  willen 
z(j  de  jonge  advocaten,  die  geneig(f  zouden  zgn  als  Vlamingen  op 
te  treden  bg  de  uitoefening  van  hun  ambt,  schrik  inboezemen. 

Het  gebeurde  beeft  eene  groote  ontroering  verwekt  in  het 
Vlaamsche  land. 


lELÜEI^S 


ITALIË. 

In  Juni  11.,  werd  te  Rome  het  genootschap  Dante  AlighieH  ge- 
sticht, waarvan  het  bestuur  is  toevertrouwd  aan  volksvertegen- 
woordigers, Senators  en  hoogleeraren,  met  het  doel  de  Italiaan- 
gche  taal  buiten  dé  grenzen  van  het  Koninkryk  te  verspreiden. 
Algemeen  wordt  begrepen  wat  het «  buiten  de  grenzen  n  beteekent, 
<)es  te  meer  daar  artikel  I  der  grondslagen  van  de  nieuwe  instel- 
ling, niet  alleen  spreekt  van  de  taal,  maar  tevens  van  de  Italiaan- 
sche  beschaving  en  gevoelens. 

Oeldelgke  toelagen  zullen  geschonken  worden  aan  scholen,  boe- 
keryen,  leeraars,  vereenigingen,  tydschriften  en  dagbladen,  zon- 
der onderscheid  van  politieke  of  wgsgeerige  denkwgze. 


FRANKRIJK. 

Provence. 


Op  6  Juli  1889,  hielden  de  te  Parijs  verblgvende  Felibors  een 
groot  feestmaal  in  het  Hotel  Continental,  ter  eere  van  F.  Mistral. 

De  dichter  van  Miréio  sprak  er  eene  redevoering  uit,  welke  door 
vele  Pargzer  bladen  doodgezwegen  en  door  anderen  bespot  werd, 
doch  waarvan  enkelen  bekenden  dat  het  un  discours-manifest  was. 

Mistral  heeft  bewezen  dat  het  onmogelijk  is  voortdurend  ia 
Fravence  hoogere  en  lagere  beambten  aan  te  ^tellen  welke  de 
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volkstaal  niet  of  onvoldoende  kennen,  ea  er  Tooral  (H)  ffsdrakt  dat 
bet  ProveoQaalsch  als  eene  levende  taal  moet  besoboowd  woFden, 
welke,  wet  is  waar  niet  in  al  de  scbolen  van  Prankr^k,  mtAW 
tooh  in  die  van  Zoid-Frankryk  grondig  moet  onderwesen  wardaa. 


RUSLAND. 

OoBtBee-gewesten . 

Dat  eene  Rassische  recbtbank  iemand  in  bet  gel^k  stelt  tegen'* 
over  den  Czaar,  is  reeds  een  oogeboord  feit :  maar  wat  wU  bier 
aanstippen  gelgkt  aan  een  sprookje,  en  tocb  is  bet  waarbeid. 

Onze  acbtbare  lezers  weten  dat  in  1887  eene  wet  werd  uitgevaar» 
digd,  houdende  verplichting  voor  de  beambten  en  overheden  in  de 
Oostzee-gewesten,  al  banne  acten  op  te  stellen  in  bet  Russisch  en 
niet  meer  in  het  Duitscb.  Het  is  bekend  dat  de  burgemeester  Heer 
Bunger,  van  Riga,  de  wet  niet  uitvoerde,  de  stedelQke  boeken 
in  het  Duitscb  bleef  bonden,  zgn  gedrag  aangeklaagd  werd  bg  deo 
keizer  die  hem  dadeiyk  uit  zgn  ambt  ontsloeg  en  voor  de  recbt- 
bank van  Moskow  dagen  deed. 

Deze  beeft  uitspraak  gedaan  in  de  eerste  dagen  van  September 
1888, 

De  reebters;  rekeneebap  boudeitde  van  h<eC  feit  doop  den  beer 
Bunger  ingeroepen  en  waarbg  het  bewezen  is  dat  nooit  de  barf»* 
meester  noch  de  wethouder,  heer  Kerkovras,  betRusstseb  BSebtiir 
zgn,  bggevolg  bet  gegeven  bevel  niet  kondün  uitvoeren,  verklaart 
den  maatregel,  die  Bunger  getroffen  beeft,  ongel^dtg. 

De  Russiche  pers  legde  bet  uitgebrachte  vopi'nis  uit  in  devor 
voege :  het  grootste  deel  der  rechters  fn  Rusland  zya  Doitscberv 
of  afstammelingen  van  Duitschers  die  hunnen  oorsprong  niet  ver- 
geten. ZO  hebben  geenen  Duitscher  willen  treffen.  Maar  onut 
rechterlijke  macht  moet  gezuiverd  worden  en  het  zal  nu  spoedig 
gebeuren. 

Door  verscbeidene  tolken  wordt  thans  eene  wet  verlangd  waarbQ 
niemand  aan  het  hoofd  eener  Russische  gemeente  kan  geplaatst 
worden  zonder  volledige  kennis  van  bet  Russisch. 

In  dezer  voege  werden,  in  de  Oostzee-gewesten,  maatregelen 
genomen  (Augustus-September  1889)  en  verscheidene  wethouders 
uit  hun  ambt  ontslagen. 

Op  12  September  11.,  riep  de  Novoie  Vremia^  van  St-Petersbirrg, 
de  aandacht  der  Regeering  op  de  houding  der  Duitsche  predikan- 
ten welke  de  bevolking  tot  verzet  aansporen  tegen  de  maatregelen 
van  het  openbaar  bestuur.  Die  protestantsche  godsdienstleeraars 
raden  zelfs  bet  volk  aan,  hunne  bandelsprocessen  niet  meer  toe  te 
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vertrouwen  aan  de  gevestigde  reitihtbaDkeii,  maar  ze  weleer  op  te 
dragen  aan  Duitsobe  scheidsrechters. 

Voornoemd  blad  drnkt  er  op  dat  de  meeste  Duitsebers  in  de 
Oostzee-gewesten  weigeren  Russisch  te  spreken  en  niet  eens  willen 
antwoorden  op  vragen  welke  ban  in  die  taal  worden  gedaan.  Opdat 
zg  het  Russisch  niet  zouden  aanleeren,  worden  vele  kinderen  niet 
meer  naar  school  gezonden  en  de  Duitsche  ouders,  die  hunne  kin- 
deren een  hooger  onderwas  wenschen  te  geven,  sturen  ze  naar 
Duitsche  onderw^sgestichten. 


DUITSCHLAND. 

Blaas-Lothariagen . 

I.  Einde  1888,  werden  tegen  eenen  inwoner  van  Metz  vervolgln* 
gingen  ingespannen  omdat  bü  geweigerd  had  de  aanwüzingen 
der  prgzen,  enz.  zgner,  in  de  winkelkast,  te  koop  gestelde  goede- 
ren, in  de  Duitsche  taal  op  te  stellen.  De  koopman  ging  tegen  bet 
vonnis  in  beroep  maar  hetzelve  werd  bekrachtigd  door  de  recht- 
bank der  wethouders  (schepenen). 

II.  Met  1  October  1888,  werden  al  de  leergangen  in  de  School 
voor  Scheikunde  te  Mulhulzen,  in  het  Duitsch  gegeven.  De  examen 
werden  dit  jaar  uitsluitend  in  die  taal  afgenomen.  Het  Fransch  is 
dan  ook  in  feite  voor  goed  verbannen  uit  dat  gesticht. 

III.  Naar  aanleiding  van  eenen  oproep  tot  de  Duitsche  grond- 
bezitters, uitgaande  van  den  beer  A.  L.  Lombart  Ermsleben,  werd 
onlangs,  te  Berlgn,  een  niet-offlciöel  comiteit  gesticht  dat  zich  voor 
taak  stelt  het  Fransch  deel  van  Lotharingen  te  verduitschen  met 
aanwending  derzelfde  middelen  welke  in  Pruisisoh-I^olen  gebruikt 
worden,  namelgk  met  het  aankoopen  der  eigendommen  welke 
thans  nog  toebehooren  aan  Fransche  onderdanen,  en  het  verkoopen 
dier  goederen  aan  Duitschers  of  Duitsche  Lotharingers. 

Dezelfde  heer  A.  L.  Lambert  Ermsleben,  die  bet  rgksland  be* 
zocht  in  1888,  prgst  de  landverhuizing  naar  Lotharingen  aan^ 
inzonderheid  van  landbouwers  uit  Zwaben  en  het  Palatinaat. 

Uit  zgne  medegedeelde  cgfers  biykt  dat  er  thans  nog  ongeveer 
300  Fransche  grondbezitters  in  Lotharingen  zgn. 

Sleevwtlk. 

De  Sleeswgksche  logièn  van  de  orde  der  Tempeliers,  die  insge- 
Igks  vertakkingen  heeft  in  Engeland  en  Amerika,  ontvingen  van 
de  Pruisische  Regeering  aanzegging  om  de  Deensche  vlag  uit  hare 
tempels  te  verw^deren  en  te  vervangen  door  de  Duitsche. 

n.  Oe  Vereeniging  voor  het  behoud  der  Moedertaal,  zond  in  den 
r^nvar:^  van  dit  jaar,  verzoekschriften  aan  de  Pruisische  Regee- 
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ring,  waarby  gevraagd  werd  dat  de  Daitsche  taal  niet  langer 
meer  als  voertaal  van  het  lager  onderwys  in  SIee8wgk  zou  ge- 
bruikt worden.  Die  verzoekschriften  waren  ondersteund  door  roeer 
dan  10.000  handteekeningen. 

De  voorzitter  dier  vereeniging  is  de  heer  Johannsen,  vertegen- 
woordiger van  Pruisisch-Sleeswgk  in  den  Rijksdag. 


OOSTENRIJKSCHE  MONARCHIE 

OostenrUk. 

Tot  heden  spraken  de  afgevaardigden  in  het  parlement  van 
Weenen  hunne  landstaal ;  men  hoort  er  Duitsch,  Poolsch,  Croatiscb, 
Sloweensch,  Italiaansch,  Rumeensch  en  Czekscb  ;  doch  slechts  de 
Duitsche  redevoeringen  worden  gesten ografleerd.  De  jonge  Czekken 
hebben  thans  —  September  1888  —  protest  ingediend  en  vragen 
dat  er  snelschryvers  worden  aangesteld  om  de  redevoeringen  der 
niet-Duitscbsprekenden  naar  behooren  op  te  nemen  en  ze  te  doen 
drukken  in  den  oorspronkelgken  tekst,  des  noods  met  eene  ver- 
taling nevens. 

De  Oostenrgksche  Duitschers  houden  die  vraag,  welke  in  het 
Parlement  ondersteund  wordt  door  de  Croaten,  Slowenen,  Italianen, 
Rumenen,  enz,  met  uitzondering  der  Polen,  voor  oene  nieuwe 
oorlogsverklaring  tegen  het  Duitsch. 

Galicië. 

(Zie  Taalstrijd  Deel  II,  blz.  96,  225.) 

Leden  van  den  Landdag  van  Oalicië  beriepen  de  Ruthenen  van 
dat  Kroonland  op  eene  groote  volksvergadering  te  Lemberg,  23 
October  1888.  In  den  oproep  werd  gewezen  op  het  feit  dat  de  andere 
nationaliteiten  der  Oqstenryksch-Hongaarsche  monarchie  al  hare 
krachten  inspannen  en  samenlrekken  tot  wedereisching  van  hare 
rechten  en  dat  de  Ruthenen  van  Galicië  voortdurend  onderdrukt 
worden  door  het  bestuur,  in  zooverre  dat  de  Regeering,  eensge- 
zind met  de  Polen,  besloten  was  nieuwe  en  géstrengere  maatre- 
gelen te  nemen  tot  verdelging  der  Roetheensche  volkstaal. 

Die  oproep  gaf  aanleiding  tot  eene  grootsche  betooging  welke  de 
voorbode  is  van  een  meer  dan  ooit  krachtig  algemeen  verzet. 

Bohemen. 

Naar  aanleiding  der  laatste  verkiezingen  {zie  Taalstryd  Deel  F, 
bU,  191.)  wordt  de  taal-  en  rassenstryd  met  verdubbelde  heftigheid 
voortgezet.  De  gekozene  jonge  Czekken  —  eenigszins  terugwykende 
voor  de  bedreiging  der  Oud-Czekken  dat  deze  niet  meer  in  den 
Landdag  zouden  verschijnen  —  besloten  een  verbond  met  de  Oud- 
Czekken  te  sluiten  op   voorwaarde  dat  de  laatste  den  Keizer  een 
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vertoogschrifi  zouden  aanbieden  om  de  inrichting  van  Bohemen 
als  onafbankeigken  staat  en  de  kroning  van  Frans  Jozef  tot  koning 
van  Bohemen  te  bekomen.  Op  dit  punt  was  een  samentreffen  zeer 
wel  mogelijk,  doch  het  voorstel  sprong  af  om  andere  redenen  :  de 
Jonge  Gzekken  behooren  immers  tot  de  liberaal-democratvsche 
gezindheid  ;  de  Oud-Czekken  vertegenwoordigen  den  Boheemschen 
adel,  de  grondbezitters  en  de  Kerk. 

De  eersten  belegden  dan  eene  vergadering  hunner  partijgenoten 
te  Praag.  Ongeveer  5000  man  waren  opgekomen.  De  voornaamste 
spreker,  heer  Gregr,  eischte  de  volkomene  herstelling  der  lands- 
taal ais  officiëele  taal  van  Bohemen  en  verwierp,  voor  de  toekomst, 
elke  solidariteit  met  de  behoudsgezinden.  Oregr's  besluit  werd 
algemeen  goedgekeurd,  tengevolge  waarvan  de  Oud*Czekken  —  op 
hunne  beurt  in  *t  nauw  gedreven  door  de  welingerichte  propa- 
ganda der  Jongen  ~  besloten  eene  algemeene  vergadering  hunner 
partg,  te  Praag,  te  beleggen  op  16  September  1889. 

Ook  de  Duitschgezinden  blyven  niet  werkeloos.  Op  de  jaarlgk* 
sche  vergadering  van  de  mannen  van  het  Schulverein  (Carlsbad  7 
September  1889)  ging  het  er  bijzonder  erg  toe.  Een  aantal  aldaar 
uitgesprokene  redevoeringen  getuigen  van  den  onheilspellenden 
haat  welken  do  Duitschers  beide  partgen  der  Gzekken  toedragen. 
Het  slTydfonds  zou  verdubbeld  en  met  het  oog  daarop  om  gelde- 
lijke ondersteuning  gevraagd  worden  aan  alle  Duitsche  taalver- 
wanten. 

Een  redenaar  sprak :  «  Zonder  onze  taal,  de  Duitsche,  de  taal 
der  moderne  beschaving,  is  voor  Bohemen  geen  vooruitgang  moge- 
lijk !  »  Een  andere  :  «  Wij,  Duitschers,  zijn  het,  die  de  Gzekken 
gewasschen  en  gekamd  en  dat  volkje  in  staat  gesteld  hebben  oo^ 
te  Pargs  te  kunnen  optreden.  » 

De  benoeming  van  graaf  Von  Thun-Uohenstein,  den  erkenden 
voorstander  van  de  wederoprichting  van  het  koninkrijk  Bohemen, 
tot  stadhouder  dezer  provincie  heeft  de  kwestie  der  «  Kroon  van 
Wenzel  »  in  Oostenrijk- Bongarië  heftiger  dan  ooit  ter  sprake 
gebracht.  Uit  Weenen  wordt  nu  gemeld,  dat  de  regeering  inderdaad 
keizer  Frans-J ozefs  kroning  tot  koning  van  Bohemen  ernstig  over- 
weegt. Graaf  Taafle,  de  minister-president,  heeft  geen  bezwaar 
tegen  deze  plechtigheid,  mits  het  slechts  eene  formaliteit  blijve  en 
geen  andere  verplichtingen  in  zich  sluite. 

Duitschers  en  Hongaren  zijn  echter  beiden  even  krachtig  tegen 
de  kroning,  want  zij  weten  dat  het  hoofddoel  der  Gzechen  is  een 
Slavisch  koninkrijk  op  te  richten,  waardoor  de  eenheid  en  de 
kracht  der  Oostenrijksch-Hongaarsche  monarchie  weer  een  nieuwen 
slag  zou  ontvangen.  Bovendien  weet  men  niet  waarde  regeering, 
als  zjj  dit  gevaarlijk  pad  betreedt,  zal  terecht  komen,  daar  na- 
tuurlijk de  Groaten  en  andere  volksstammen  hetzelfde  kunnen 
eiscben  als  de  Gzechen. 
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Hoe  da  Hongaren  over  het  plan  denken,  bl|jkt  uit  een  artikel  der 
Pesther  Lloyd^  bet  officieuze  blad  van  minister  Tisza,  waarin 
wordt  betoogd,  dat  Hongarije  niet  langer  op  den  tegen woordigeo 
voet  met  Oostenr^k  kan  verbonden  bleven,  indien  bet  federalisme 
wordt  ingevoerd.  Komt  inderdaad  een  koninkrük  Bobemen  tot 
stand,  dan  zal  Hongar^e  zich  voortaan  tot  eene  «  personeele  unie  <• 
bepalen,  nl.  zóo  dat  het  met  Oostenrijk  niets  dan  den  vorst  gemeen 
heeft. 

Honffarijfi. 

Zgn  de  Hongaren  onverdraagzaam  tegen  de  Czekken,  ja  in  ban 
eigen  land  tegen  de  aldaar  gevestigde  Croatische,  Rumeensche  en 
Serviesche  bevalkingeD,zg  worstelen  heldhaftig  om  eiken  Duttschen 
invloed  binnen  bunne  grenzen  te  fnuiken  en  streven  langzamerhand 
tot  herwinning  hunner  volkomene  zelfstandigheid  onder  het  vor- 
stenhuis der  Habsbnrgers.  Dat  hewezen  ze  nogmaals  bQ  gelegen- 
heid der  bespreking  van  de  jongste  krggswet.  Gedurende  drie 
maanden  was  het  land  in  rep  en  roer,  in  zooverre  dat  de  keizer 
het  noodig  achtte,  niettenstaande  het  wreed  verlies  dat  hem  kwam 
te  treffen  tengevolge  van  den  dood  van  den  kroonprins  Rudolf, 
zich  onverwijld  naar  Buda-Pest  te  begeven.  BQ  een  artikel  der 
nieuwe  krjijgswet,  was  bepaald  dat  de  examen  voor  het  bekomen 
van  den  graad  van  officier,  uitsluitend  in  het  Duitsch  zouden 
afgenomen  worden.  Tegen  dat  artikel  kwam  de  Magyaarsche  jeugd 
in  opstand.  Minister  Tisza  wilde  volstrekt  niet  toegeven  op  gevaar 
af  eene  omwenteling  te  zien  losbarsten.  Hg  kwam  echter  tot  betere 
geVoelens.  In  zitting  van  26  Februari  11.,  vroeg  de  afgevaardigde 
Gagary,  dat  een  grooter  aandeel  aan  de  Hongaarsche  taal  zon  inge- 
ruimd worden  voor  de  examen  af  te  leggen  door  de  vrywilligers 
(éen  dienstjaar)  ter  bekoming  van  den  officiersgraad. 

Minister  Tisza  sprak  geen  woord,  maar  de  minister  van  Oorlog 
Fejervary  verklaarde  gemachtigd  te  zgn  tot  aanvaarding  van 
Gagary*s  motie  met  uitbreiding  van  het  voorstel  tot  de  vrgwilli» 
gers  voor  twee  dienstjaren. 

Die  verklaring  werd  begroet  met  uitbundige  toejuichingen.  De 
Magyaren  hadden  een  voornaam  deel  van  hun  pleit  gewonnen  te- 
gen den  Duitschgezinden  minister-voorzitter  Tisza. 


ENGELAND. 
Land  van  Wallis. 


f.  —  In  den  onlangs  ingerichten  provincieraad  van  Merionetfa  — 
men  weet  dat  zulke  vergaderingen  vroeger  in  Engeland  niet  be- 
stonden —  hebben  verscheidene  leden  den  wensch  uitgedrukt  dat 
het  gebruik  der  Welsche  taal,  zoowel  in  de  notulen  als  bg  de 
beraadslagingen,  zou  worden  toegelaten. 
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De  voorzitter  gaf  zgne  ingenomenheid  met  het  voorstel  te  ken- 
nen, doch  twgfelde  of  hetzelve  wettelgk  was,  aangezien  het  En- 
gelsch  de  eenige  oiflciëele  taal  van  het  koningdom  is. 

Waarna  er  besloten  werd  de  zaak  aan  de  beslissing  van  het 
Goevernement  over  te  laten  en  dezes  advies  af  te  wachten. 

In  het  Huis  der  Gemeenten,  heefc  de  Heer  G.  O  Morgan,  lid  voor 
East-Denbighshire,  zgn  voornemen  te  kennen  gegeven  om  de  af- 
schaffing voor  te  stellen  van  zekere  wet  van  Henry  VII,  waarbg 
bet  bekleeden  van  staatsambten  en  het  genieten  van  jaarwedden 
of  pensioenen  aan  alle  personen  werden  ontzegd,  die  zich  van  de 
Welsche  taal  bedienden. 

Namens  het  ministerie  antwoordde  de  eerste  lord  van  de  Schat- 
kamer,  de  Heer  W.  H.  Smith,  dat  die  wet  als  in  onbruik  gevallen 
en  feitelgk  afgeschaft  diende  beschouwd  te  worden. 

II.  —  Bg  hare  jongste  reis  in  Wallis,  Augustus  11.,  heefl  Koningin 
Victoria,  voor  de  allereerste  maal,  nu  en  dan  eenige  woorden 
Welsch  gesproken  tot  de  haar  voorgestelde  personen.  Het  bleek 
duidelgk  dat  H.  H.  K.  K.  Majesteit  niet  bgzonder  vertrouwd  is 
met  de  kennis  dier  taal :  maar  de  Welsche  onderdanen  der  Britsche 
kroon  hebben  haar  bewezen  dat  zg  Haar  dankbaar  waren  voor 
hare  poging  die  van  groot  belang  is  voor  de  toekomst. 


De  afgevaardigden  voor  het  land  van  Wallis  in  «  the  house  of 
commons  n  besloten  in  1888  tot  het  stichten  eener  afzonderlgke 
groep  onder  de  benaming  «  Nationale  Welsche  groep.  »  De  Engel- 
sche  dagbladen  bespraken  het  feit  en  vreesden  dat  de  Schotten  dat 
voorbeeld  zouden  volgen,  waardoor  het  Huis  der  gemeenten  zou 
verdeeld  worden  in  vier  nationale  partgen  :  lerlanders,  Welschen, 
Schotten  en  Engelschen. 

Het  krachtig  leveren  van  Gladstone,  «  the  old  man  »  voor  de 
«  Home  rule  *•  is  bekend  ;  ook  blgkt  zgne  ondersteuning  aan  de 
Welsche  beweging  verzekerd.  Daarom  werd  reeds  en  wordt  nog 
veel  gedaan  van  ministeriêele  zgde  om  de  Welsche  afgevaardigden 
op  hun  besluit  te  doen  terugkomen.  Die  pogingen  kunnen  wellicht 
gelukken,  doch  het  zal  toch  maar  tgdelgk  wezen  :  het  land  van 
Wallis  is  te  zeer  verkleefd  aan  zgne  aloude  taal  en  zeden. 

Mr  A.  Prayon  Van  Zuyien  bewees  het  in  eene  belangrgke  voorle- 
zing over  «  De  Taalstrijd  in  het  land  van  Wallis^  »  gehouden  in 
zitting  der  Koninklijke  Vlaamsche  Academie  (16  Mei  1888).  (l)  Wg 
▼eoorloven  ons  daaruit  het  hoofdzakelijke  over  te  nemen. 


(i)  Verslagen  en  mededeelingen  der  Koninklijke  Vlaamsche  Academie  voor 
Taal-  en  Leuerkunde,  i888,  2»  afiev.  Mei.  blz.  104. 
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«  Het  Welsch,  zegt  de  Heer  Elysée  Reclus,  is  eene  weilaidende 
taal,  alhoewel  de  keelklanken  er  niet  ontbreken.  Ëene  merkwaar- 
dige eigenaardigheid  ervan  is  de  verwisseling  van  zekere  mede- 
klinkers bg  het  begin  der  woorden.  Wat  ook  nog  al  vreemd 
schgnt  is  dat  bet  Welsch  naawer  verwant  is  met  het  Neder-Bre- 
tonsch  dan  wel  met  hel  Ersisch  en  het  Qadelisch,  die  in  de  onmid- 
dellijke nabijheid  worden  gesproken. 

Van  al  de  Keltische  talen  is  het  Welsch  de  eenige,  welke  eene 
ordentelijke  letterkunde  bezit.  Die  letterkunde  is  zelfs  nog  al  rgk 
en  roemt  op  een  aantal  middeleeuwsche  legenden  en  verhalen,  die 
op  het  gebied  der  folklore  een  ongemeen  belang  opleveren  en  alles- 
zins verdienen  meer  en  meer  opgezocht  en  bestudeerd  te  worden. 
Men  weet  immers  dat  de  Tafelronde  cyclus,  dat  is  de  grondslag 
van  vele  onzer  ridderromans,  van  Welsche  afkomst  is. 

In  de  latere  tijden  zijn  het  vooral  de  godsdienstige  uitgaven,  die 
in  de  Welsche  letteren  het  ieeuwenaandeel  namen.  De  heer  Reclas 
doet  het  te  recht  opmerken :  aan  den  ijver  der  predikanten  is  het 
grootendeels  te  danken  dat  het  Welsch  zich  letterkundig  heeft  ont- 
wikkeld en  geen  ongelikt  dialect,  gelijk  het  Ersisch,  is  geworden. 

Heden,  met  de  uitbreiding  van  het  stemrecht,  hetwelk  in  Enge- 
land tegenwoordig  bgna  aan  alle  meerderjarige  burgers,  ter  uit- 
zondering van  dienstboden  en  bedelaars,  wordt  toegekend,  is  bet 
Welsch  een  krachtig  propagandamiddel  op  het  gebied  der  strg- 
dende  politiek  geworden.  Talrgk  zgn  ook  de  welsche  nieuws- 
bladen en  tgdschriften,  die  zich  hetzij  met  godsdienscige  belangen 
of  met  staatkunde  bezig  houden. 

De  Welschen  overigens  hechten  aan  hunne  taal  eenen  ongemee- 
nen  prijs.  Zg  beoefenen  haar  met  liefde,  die  aan  geestdrift  grenst 
en  zells  wanneer  zg  voor  goed  hun  land  verlaten  doen  zg  toch  hun 
bestom  bij  elkander  te  blgven  en  hunne  moedertaal  niet  te  ver- 
geten. Tot  in  Patagoniê,  waar  in  1868  eene  kleine  Welsche  volks- 
planting werd  gesticht  op  de  oevers  van  den  Rio-Chuput,  door  de 
uitwijkelingen  Afon  Lroyd  of  Grijze  Rivier  herdoopt,  klinkt  heden 
nog  de  taal  der  oude  Britten. 

Het  is  vooral  bij  de  Eisteddfodan  of  toon-  en  letterkundige  plech- 
tige bgeenkomsten,  dat  de  taalgver  der  Welschen  zich  lucht  geeft. 
Die  bijeenkomsten,  welke  in  vele  opzichten  met  onze  oude  Land- 
juweelen  kunnen  vergeleken  worden,  grijpen  alle  jaren  plaats  in 
eene  der  Welsche  steden  of  dorpen  en  niet  zelden  wordea  er  ook 
Eisteddfodan  buiten  de  grenzen  van  het  vorstendom  en  zelfs  in 
Amerika  gehouden. 

Het  karakter  ervan  is  eenigszins  mystisch  gebleven,  want  barden 
en  druieden  bestaan  in  Wallis  nog  en  spelen  l^ij  zulke  gelegenheden 
eene  voorname  rol.   Verder  zijn  de  EUteddfodan  hoofdzakelijk 
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muzikale  en  literarische  kampstr\jden,  waar  pr\jzen  worden  uitge* 
loofd  voor  dichters,  zangers  en  toonkundigen  en  bepaaidelgk  voor 
hen,  die  het  nationaal  snaartuig,  de  ^W(;n  of  Welsche  harp,  bespe- 
len. Dat  de  toeloop  van  volk  uit  alle  hoeken  van  het  land  telkens 
bg  duizenden  kan  geraamd  worden,  hoeft  nauwelijks  aangestipt 
te  worden  ! 

Het  duurde  lang  eerde  Welsche  Beweging  het  gebied  der  zuivere 
letterkunde  verliet  om  zich  op  dat  der  politiek  te  wagen.  Doch  het 
voorbeeld  der  onverschrokken  lersche  vaderlanders  werkte  te  ge- 
lyk  als  eene  les  en  eene  aanmoediging,  terwgl  de  uitbreiding 
van  het  stemrecht  de  middelen  schonk  om  aan  den  invloed  van 
landadel  en  Anglikaansche  geestelijkheid  zegevierend  weerstand  te 
bieden.  (1) 

*t  Zou  ons  te  ver  drgven  dexbemoeiingen  der  Welsche  leiders  in 
het  staatkundig  strgdperk,  hier  uitvoerig  mede  te  deelen.  Eene 
korte  opgave  van  den  tegenwoordigen  toestand  zal  volstaan. 

Ofschoon  de  Welsche  afgevaardigden  feitelijk  eene  vereeniging 
Vormen  en  zich  bU  alle  gewichtige  gelegenheden  onderling  ver- 
staan, is  er  in  het  Engelsche  Parlement  geene  eigenlgke  Welsche 
partg.  De  Welsche  nationalisten,  ten  getale  van  26  op  33  vertegen- 
woordigers van  het  land  van  Wallis  (met  inbegrip  van  Monmouth- 
shire)  (2)  in  het  Huis  der  gemeenten,  hebben  zich  onder  het  vaandel 
der  Giadstoniaansche  liberalen  geschaard,  maar  er  dient  niet  uit 
betoog  te  worden  verloren  dat  de  doorluchtige  grgsaard  en  zgne 
volgelingen  de  gegrondheid  der  Welsche  grieven  even  onbewimpeld 
erkennen  als  de  noodzakelijkheid  om  aan  de  lersche  eischen  te 
voldoen. 

De  voornaamste  grief  der  Welschen  is  het  behoud  der  Angli- 
kaansche Kerk  als  Staatskerk  van  het  land  van  Wallis.'  Zij  vonden 
het  dwaas  en  onrechtvaardig  dat  zg  eene  geestelijkheid  in  weelde 
moeten  onderhouden,  waarmede  de  overgroote  meerderheid  der 
inwoners  niets  te  maken  heeft  noch   hebben  wil.  En  het  is  juist 


(i)  De  Heer  Osborne  Morgan  doet  te  recht  opmerken  dat  in  Wallis  de 
regeerendc  standen,  the  upper  crust,  óf  Engelsch  óf  geheel  verengelscht  zijn, 
de  landtaal  als  een  ongemak  of  eenen  struikelblok  beschouwen,  derhalve 
het  gebruik  ervan  tegenwerken  en  afraden,  en  ifi  de  eerste  plaats  aan  hunne 
zonen  in  Engelsche  scholen  en  Universiteiten  eene  uitsluitend  Engelsche 
opvoeding  laten  geven  «  met  den  eenigen  en  betreu renswaardigen  uitslag  » 
besluit  de  Heei  Morgan,  «  dat  de  kloof,  welke  godsdienstige  twisten  tusschen 
de  verschillige  klassen  der  Welsche  maatschappij  hadden  gegraven,  nu  be- 
duidend dieper  is  geworden.  »  —  Juist  als  bij  ons  in  Vlaanderen  1 

(2)  Van  de  7 anderen  zijner  5  Tories  en  2  afgescheidene  liberalen.  Hier 
ook  heeft  de  scheuring  der  liberale  partij,  door  het  lersche  vraagstuk  te 
weeg  gebracht,  een  tijdelijken  achteruitgang  voor  gevolg  gehad,  want  in  het 
Parlement  van  i885  waren  er  op  33  Welsche  leden,  3o  liberalen. 


Digitized  by 


Google 


—  176  — 

op  dat  gedeelte  der  bevolking,  name] yk  op  de  landbouwers,  dat 
de  last  vooral  drukt,  want  het  zal  misschien  menigeen  ver- 
wonderen dat  de  tienden^  welke  op  het  Vasteland  een  soort 
van  zeer  verouderd  spook  zgn  geworden,  dat  men  nanwelüks 
in  kiezingstgd  durft  laten  verschgnen,  in  het  vrge  Engeland 
groeien  en  bloeien.  En  wanneer,  zooals  het  sedert  eenige  maanden 
het  geval  is,  de  niet-Angiikaansche  boeren  weigeren  dien  midden- 
eeuwschen  tol  aan  de  Staatspriesters  te  betalen,  dan  treedt  spoe- 
dig de  Vereeniging  tot  bescherming  van  de  geestelijkheid  {Clergy 
Defence  Association)  te  voorschgn.  Vervolgingen  worden  inge- 
spannen, vonnissen  verkregen  en  manu  mi7t7an' onder  bescherming 
van  politie  en  soldaten  uitgevoerd.  Ernstige  botsingen  hebben 
reeds  plaats  gegrepen  en  de  opgewondenheid  ten  top  doen  stggen. 

De  Welschen  vragen  dus  eerst  en  vooral  het  afschaflfen  van  de 
Staatskerk  en  het  besteden  van  de  gelden,  door  de  tienden  opge- 
bracht, aan  het  onderwgs  of  aan  andere  doelwitten  van  algemeen 
belang. 

Ten  tweede  klagen  de  Welschen  dat  de  lagere  rechtbanken  der- 
wijze zgn  ingericht  dat  de  bediening  der  justitie  in  Wallis  onmoge- 
lijk verlicht  en  onpartijdig  kan  wezen.  Het  ambt  van  vrederechter 
wordt,  zooals  het  uit  leerrgke  statistieken  blijkt,  die  in  de  Daily 
Neios  zgn  verschenen,  bgna  uitsluitend  aan  personen  toevertrouwd 
tot  de  staat-skerk  behoorend  en  meestal  zelfs  geen  Welsh  verstaan. 
En  als  men  aan  de  hoogst  gewichtige  bevoegdheid  van  die  rechters 
denkt,  eene  bevoegdheid  die  veel  verder  gaat  dan  die  van  onze 
vrederechters  en  zich  zoo  wel  op  het  bestuurlgk  als  op  het  rechter- 
Igk  gebied  uitstrekt,  kun  men  zich  voorstellen  hoe  het  in  Wallis 
moet  gelegen  zgn.  Geen  wonder  dat  men  aldaar  den  wensch  uit- 
drukte dat  er  voortaan  bg  de  benoeming  der  justices  ofthepeace 
meer  onpartgdigheid  aan  den  dag  worde  gelegd  en  vooral  dat  men 
geene  personen  meer  aanstelle,  die  de  justiciabelen  niet  verstaan. 

Ten  derde  eischen  de  Welschen  eene  hervorming  van  het  onder- 
wijs en  vooral  van  het  middelbaar  onderwgs  en  het  inruimen  vaQ 
eene  behoorlijke  plaats  aan  de  studie  van  hunne  taal  in  de  gestich- 
ten van  lederen  graad,  terwgl  zg  verder  het  inrichten  van  eene 
Welsohe  Hoogeschool  verlangen  en  het  grondbeginsel  stellen  dat 
het  Welsch  de  voertaal  van  het  onderwgs  in  alle  vakken  dient  te 
worden,  zoowel  op  de  Universiteiten,  als  in  de  lagere  en  middelbare 
school.  (1) 


(1^  In  een  hoofdartikel  aan  de  handelingen  gewijd  van  de  Conference  on 
Welsch  Education,  die  onlangs  te  Shrewsbury  een  aantal  geleerden  van 
naam  en  gekende  vakmannen  vereen igde,  herinnert  de  Daily  News  hoe  de 
opzichters  van  het  onderwijs  in  Wallis,  de  eene  na  den  andere,  hebben 
vastgesteld  dat  d^  uitsluiting  van  het  Welsch  uit  de  lagere  scholen  en  dc 
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Eindelgk,  zonder  juist  zoo  ver  te  gaan  als  de  Ieren,  vragen  toch 
de  Weischen  dat  er  aan  den  centralisatiegeest  paal  en  perk  worde 
gesteld  en  dat  aitsluitend  Welsche  aangelegenheden  door  de  Wei- 
schen zelven  zonden  worden  geregeld. 

Ziedaar  in  z|jne  hoofdlgnen  het  programma  der  Welsche  natio- 
nalisten, dat  in  het  Parlement  door  eene  schaar  nitmuntende  re- 
denaars wordt  behartigd,  aan  het  hoofd  waarvan  men  mannen 
aantreft,  als  de  heeren  L,  L.  Dillwyn,  G.  O.  Morgan  en  T.  E.  EUis, 
die  in  de  Kamer  een  onbetwistbaar  gezag  bezitten.  Laatstgenoemde, 
dien  men  reeds  den  Weischen  Parnel  heefc  genoemd,  is  de  verper- 
soonlijking van  het  Welsch  nationalisme.  Als  by  zich  in  1886  voor 
de  eerste  maal  aan  de  kiezers  van  Merionetshire  voorstelde,  ver- 
klaarde hg  van  den  beginne  af  aan  dat  hij  zich  by  het  verdedigen 
van  zy  ne  candidatuur  uitsluitend  van  de  Welsche  taal  zou  bedienen, 
en  aan  die  belofte  is  hij  trouw  gebleven  in  de  26  meetingen,  die  hy 
by  woonde.  De  plaats,  waar  hy  naar  dong,  was  in  het  bezit  der 
tegenparty,  maar  de  Heer  EUis  behaalde  eene  schitterende  zege- 
praal ;  hy  werd  gekozen  door  4127  stemmen  tegen  2860,  dus  met 
1267  stemmen  meerderheid.  De  Heer  EUis  was  slechts  26  jaren 
oud.  (1) 


vervanging  ervan  door  het  Engelsch  overal  den  noodlottigsten  invloed  op 
den  bloei  van  de  scholen  en  op  de  vordering  der  leerlingen  uitoefenden.  •— 
Nog  eens,  precies  als  bij  ons  ! 

( 1^  Eenige  biographische  bijzonderheden  rakende  de  Welsche  leiders 
zullen  hier  te  pas  komen.  Lewis  Liewelyn  Dilhyyn,  geboren  in  1814,  is  een 
der  bestuurders  van  den  Great  Western  Raihvay  en  van  de  Bank  van 
Glamorganshire.  Hij  is  meier  geweest  van  Swansea  en  is  de  geachte  deken 
der  vooruitstrevende  Liberalen  in  het  Parlement. 

Oeorge  Osborne  Morgan  is  62  jaren  oud,  en  de  zoon  van  eenen  clergyman 
in  Carnarvonshire.  Zijne  academische  loopbaan  te  Oxford  was  schitterend 
en  hij  werd  er  herhaaldelijk  in  prijsvragen  bekroond.  Lid  van  het  Parlement 
sedert  1868,  heeft  hij  reeds  gedurende  Gladstone's  bestuur  de  ambten  be- 
kleed van  Judge-Advocate-General  en  van  onder-staatssecretaris  der  Kolo- 
niën. 

Thomas  Edward  EUis  is  de  zoon  van  eenen  pachter  en  werd  opgeleid  om 
predikant  der  Methodistische  gemeente  te  worden,  maar  nadat  hij  te  Oxford 
zijne  examens  met  glans  had  afgelegd  verkoos  hij  zich  aan  de  politiek  toe  te 
wijden.  Hij  is  een  spreker  en  een  schrijver  van  zeldzame  begaafdheid. 

Wie  ook  eene  melding  verdient  is  het  lid  voor  de  Rhondda  Valley,  de  Heer 
William  Abraham.  Hij  is  in  den  volsten  zin  van  het  woord  een  Welsche 
Bard  en  geniel,  onder  den  dichterlijken  naam  van  Mabon^  eene  benijdens- 
waarde  vermaardheid  in  zijn  geboorteland  :  vooral  als  zanger  wordt  hij 
geprezen.  Wat  hij  geworden  is,  heeft  hij  slechts  aan  zijne  eigene  pogingen 
te  danken,  want  zijn  vader  was  een  mijner  en  hij  zelf  werkte  nog  niet  lang 
geleden  in  de  groevet 
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Ongetwgfeld  is  bet  moeilük  met  zekerheid  te  voorspellen  hoe  de 
Welscbe  Beweging  zal  afloopen.  Edoch,  het  talent  van  hare  leiders 
en  de  voorbeeldige  standvastigheid  van  het  volk  laten' ons  toe  te 
voorzien  dat  het  beoogde  doel  vroeg  of  laat  zal  bereikt  worden . 
Een  bewgs  van  de  stemming,  die  hieromtrent  in  Wallis  heerscht, 
geeft  ons  de  aitslag  van  de  kiezing  die  onlangs  in  West-Glamorgan 
voor  eene  opengevallene  plaats  geschiedde.  Men  had  eerst  eeneo 
algemeenen  geachten  liberaal  voorgesteld,  r^k,  van  goeden  huize, 
kortom  eenen  voortreffelgken  candidaat.  Doch  het  bleek  spoedig 
dat  die  candidaat  geen  Welsch  sprak  en,  wat  de  eigenlyke  nationa- 
listische strekkingen  aangaat,  weinig  te  betrouwen  was.  Dit 
volstond.  Een  schier  onbekende  nationalist,  de  Heer  Randell,  stelde 
onmiddellgk  zgne  candidatuur  en  zgn  naam  kwam  zegevierend 
uit  de  stembus. 

Wat  er  van  zg  —  aldus  besloot  de  heer  A.  Prayon-van  Zuylen 
zgn  lezenswaardig  opstel  —  de  taaistrgd  die  in  Wallis  wordt 
gevoerd,  verdient  door  ons,  Vlamingen,  met  oprechte  belangstelling 
gevolgd  te  worden  ». 


BISMARCK  OVER  'T  FRANSCH. 

In  eene  der  jongste  zittingen  der  Fransche  «  Académie  des  scien- 
ces  morales  et  politiques  »  deelde  de  heer  Eug.  Rendu  een  gesprek 
mede,  dat  hg.  indertgd  met  prins  Bismarck  voerde  en  waaruit 
blgkt  hoe  de  minister  van  buitcniandsche  zaken  toen  reeds  dacht 
over  de  Fransche  taal. 

De  heer  Rendu  woonde  in  1863,  als  vertegenwoordiger  van 
Frankrgk,  een  congres  te  Berlgn  bg  en  deed  hg  die  gelegenheid  het 
voorstel  internationale  scholen  te  stichten.  Het  congres  had  er  wel 
ooren  naar  en  ondersteunde  eene  motie,  waarbg  aan  de  Europee- 
sche  regeeringen  subsidie  werd  gevraagd  om  het  plan  te  verwe- 
zenlgken. 

Op  een  der  officiêele  diners  genoot  de  heer  Rendu  nu  het  voor- 
recht naast  prins  Bismarck  te  zitten,  en  toon  ontwikkolde  zich  het 
volgende  gesprek,  dat  hg  woordelgk  beweert  terug  te  hebben 
gegeven  ; 

—  Wel,  wat  wordt  er  voor  nuttigs  gedaan  op  't  congres,  vroeg 
Bismarck. 

Ik  vertelde  hem  kortelgk,  zegt  do  heor  Rendu,  mgn  voorstel  en 
het  onthaal  dat  het  had  ondervonden. 

—  Zoo,  dat  is  nog  zoo  dom  niet !  (Letterlijk  zeide  Bismarck: 
«  Mais  ce  n*est  pas  bete  ce  que  vous  me  racontez  la  «.  Een  geliefde 
uitdrukking  van  den  prins  !)  En  wat  denkt  gij  thans  te  doen  ? 
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—  Zonder  den  stean  Uwer  Excellentie  niets ;  met  haar  steun  alles. 

—  Alles  !  dat  is  veel ;  en  hoe  ? 

—  Eene  school  te  Berljjn,  of  elders^  indien  ge  dat  verkiest. 

—  Heeft  u  geld  ? 

—  Neen,  dat  vragen  wy  juist  aan  Uwe  Excellencie. 

—  Dat  is  eene  mooie  grap.  Gy  weet  wel,  dat  Pruisen  het  land 
der  bedelaars  is.  Dat  gaat  goed  voor  u^  die  geen  weg  weet  met  bet 
geld.  Daarenboven  hebben  wg  weinig  belang  by  het  doel  uwer 
instelling.  Wg,  Dnitschers,  kennen  allen  Fransch  en  Engelsch ; 
vooral  Fransch  byna  van  de  wieg  af.  Terwgl  gylieden  zoo  trotsch 
zgt,  maar  dan  ook  het  nadeel  hebt  geen  vreemde  talen  te  kennen. 

—  Die  onwetendheid  is  het  gevolg  en  het  teeken  der  Fransche 
voortrefTelgkheid.  De  vreemdelingen  onderwerpen  zich  aan  de 
Fransche  taai  en  besparen  ons  de  moeite  hunne  talen  te  leeren. 
Toch  doen  de  bezwaren  van  dit  stelsel  zich  dagelgks  meer  gevoelen 
en  daarom  willen  wg  er  ook  een  einde  aan  maken.  » 

Later  zeide  Bisn^arck  tegen  den  gedelegeerde  Duruy  : 

—  Weet  ge  wel  dat  tien  jaar  geleden  bij  het  Fransche  gezant- 
schap alhier  geen  woord  Duitscfa  werd  verstaan?  Men  moest  zich 
de  dagelgksche  mededeelingen  laten  vertalen.  Trouwens  zelfs  voor 
de  diplomatie  is  de  Fransche  taal  niet  meer  noodig. 

—  Toch  kan  men  zich  in  de  Fransche  taal  bgzonder  helder, 
logisch  en  juist  uitdrukken.  De  beroemde  wgsgeer  Schelliog  zeide 
eens:  Wanneer  ik  me  goed  rekenschap  wil  geven  van  een  denk- 
beeld, begin  ik  het  in  het  Fransch  neer  te  schrgven  om  het  daarna 
in  het  Duitscb  te  vertalen.  Het  Duitsch  is  eene  majestueuze  taal, 
welluidend  en  krachtig;  maar  het  doet  denken  aan  een  orgel,  dat 
men  niet  alleen  met  de  vingers,  maar  ook  met  de  armen  en  voeten 
bespeelt  en  dat  zoo  jubelt  en  dondert,  dat  de  bespeler  er  vaak  het 
hoofd  bg  verliest. 

—  Dat  is  heel  aardig.  Maar  ik  houd  het  toch  maar  bg  het  natio- 
nale orgel,  en  zal  het  doen  zonder  vreemd  instrument.  De  tgd  zal 
komen,  dat  al  mgne  telegrammen  in  hei  Duitsch  zullen  worden 
gesteld  en  ik  zal  weten  mg  te  doen  verstaan  aan  gene  zgde  der 
grenzen  en  zelfs  in  Frankrgk.  Laat  daarom  uwe  landgenooten 
Duitsch  leeren.  Daartegen  zal  ik  mg  niet  verzetten.  Maar  van  my 
krggt  ge  geen  thaler!  Aan  uw  plan  is  een  internationale,  een 
humanitaire  zgde,  die  belangwekkend  kan  zgn.  Dat  zullen  we  zien 
als  ik  tgd  heb  er  over  na  te  denken.  Maar  voor  *t  oogenblik  zeg 
ik  a :  «  Messieurs  les  Francais,  tirez  les  premiers!  » 
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ZUID-AFRIKA. 

TRANSVAAL. 

De  heer  da  Toit,  den  onvermoeibaren  stryder  voor  de  belangen 
van  den  Nederlandschen  stam  in  Zuid-Afrika,  verbigft  sedert 
eenigen  tgd  in  België,  om  Vlamingen  en  Hollanders,  die  lust  tot 
uitwgken  gevoelen,  Transvaal  aan  te  bevelen.  De  heer  du  Toit 
werd  door  Z.  M.  Leopold  II  in  gehoor  ontvangen  en  sprak  reeds  te 
Antwerpen  en  te  Kortrgk  belangrijke  redevoeringen  uit,  waarvan 
wg  de  kern  laten  volgen  : 

«  Het  waren  Nederlanders,  die  Nieuw-Holland,  Nieuw -Amsterdam 
en  de  Kaap  stichtten.  In  de  twee  eerste  kolonie  werden  wg  over- 
rompeld door  Engelschen  ;  in  Zuid- Afrika  hebben  wg  stand  gehou- 
den ;  daar  moet  onze  stam  big  ven  bestaan,  onze  taal  blgven 
heerschen.  Hiertoe  moeten  Nederland  en  België  bgdragen,  de 
twee  Nederlanden. 

••  De  eerste  indruk  dien  ik  ontving,  toen  iktot  de  jaren  van  denken 
en  overwegen  kwam,  was :  mgn  vaderland  is  eene  HoUandscbe 
kolonie,  een  Nederlandsche  grond,  en  rondom  mg  zag  ik  dat  ons 
parlement,  onze  scholen,  onze  gerechtshoven  Engelsch  waren.  Al 
wat  in  mg  was,  kwam  hiertegen  in  opstand,  en  wg  hebben  ons  tot 
den  strgd  aangegord.Petitiên  werden  geteekend  door  den  Afrikaan- 
der  Bond  om  onze  taal  in  hare  rechten  te  doen  herstellen.  Wg  zgn 
later  begonnen  dan  gg,  Vlamingen,  maar  wg  zgn  spoediger  vooruit- 
gegaan. In  het  Kaapland  is  de  Afrikaander  Bond  thans  eene  macht. 
De  Oranje-Vrgstaat  en  Transvaal  zgn  zuiver  HoUandsche  repu- 
blieken. 

»  Watwg  behoeven  om  dit  te  blgven,  kan  ik  in  twee  woorden 
zeggen :  het  zgn  menschen  en  kapitalen.  Wg  hebben  menschen 
noodig  om  de  rgke  hulpbronnen  van  onzen  grond  te  ontginnen,  en 
die  menschen  komen  dan  ook,  maar  het  zgn  voor  het  grootste  deel 
Engelschen.  Wg  waren  daarginds  een  krachtig  ras  ;  in  Transvaal 
hebben  wg  eene  bevolking  van  70- tot  80,000  Hollandschsprekende 
boeren,  maar  reeds  zgn  er  100,000  Engelschsprekenden  ingevoerd. 

«•  Wg  hebben  kapitaal  noodig ;  onze  bodem  is  éen  steenkool, 
gzeren  gouderts.  De  Engelschen  verschaffen  ons  dit  :  de  goudvel- 
den zijn  voor  99  honderdston  in  Engelsche  handen.  Vinden  wg 
geen  tegenwicht,  dan  doet  de  vreedzame  verovering  wat  de  oor- 
log niet  vermocht.  Zuid-Afrika  blgft  dan  geen  Nedcrlandsch  land 
maar  wordt  de  United  States  of  South- Afrika. 

n  België  staat  aan  het  hoofd  der  kleine  landen  door  zgne  ngver- 
heid  .Hier  zgn  in  al  te  grooten  getalle  de  mgnwerkers,  de  ambachts- 
lieden, de  landbouwers  die  te  onzent  ontbreken.  De  honderddui- 
zend gouddelvers,  die  in  ons  midden  leven,  moeten  eten,  en  dit 
eten  wordt  hun  uit  Europa  gezonden  in  den  vorm  van  verduur- 
zaamde levensmiddelen.  Melk  en  vleesch  komen  ons  in  blikken 
doozen  toe.  Een  mud  aardappelen  kost  3  pond  sterling.  Laten  er 
landbouwers  komen,  die  onzen  grond  bewerken,  ambachtslieden, 
die  buizen  bouwen  en  kleederen  maken. 

n  Om  de  uitwgking  op  degelijke  wgze  in  te  richten  moet  een 
comiteit  van  landverhuizing  hier  en  in  Pretoria  gesticht  worden 
en  werkzaam  zgn.  Dit  zal  spreker  tot  stand  brengen,  vooraleer  hg 
ditmaal  Europa  verlaat.  Hg  vraagt  medewerking  —  Zuid-Afrika 
is  geen  woestgn,  maar  een  rgk  en  vruchtbaar  land,  een  uitweg 
voor  bet  overbevolkt  Europa.  ^ 
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DE  TAALSTRIJD 

HIER  EN  ELDERS. 


ONZE  TAAL  IN  DE  KAMERS.    . 
29  Januari  —  9  Augustus. 

Vlaamsclj^e  vertoogschriften  :  198,  uitgaande  betzü  van  vlaam- 
scbe  maatschappijen,  heta\j  van  inwoners  van  vlaamsche  gemeen 
ten  of  gemeentebesturen.  Doel:  a)  Hoogesc holen.  Inrichting  van 
eenen  leergang,  in  Nederiandscbe  taal,  van  strafrecht  en  rechtsple- 
ging, enz.;  h)  Stipte  toepassing  der  taalwet  van  22  Mei  1878;  c)  dat 
Brussel  en  voorsteden  als  Vlaamsche  en  niet  als  Waalsche  gemeen- 
ten zouden  beschouwd  worden  by  de  toepassing  der  nieuwe  taalwet 
van  1889(12  A/oarO. 

De  Gentsche  afd.  van  het  Davidsfonds  vraagt  de  w\)ziging  der 
provinciale  grenzen  van  Brabant,  O.  en  W.  Vlaanderen,  Limburg, 
eenerzyds,  en  van  Luik  en  Henegouwen,  anderzijds,  zoodat  de  ge* 
meenten,  waar,  volgens  de  laatste  volksoptelling,  het  Nederlandscb 
meest  gesproken  wordt,  b\j  de  vlaamsche  provinciën  en  de  Waal- 
sche gemeenten  b^  de  Waalsche  provinciën  worden  gevoegd. 

Vlaamsch  en  Vrij\  te  Kiel  (Antwerpen),  vraagt  dat  in  Vlaamsch- 
België  de  Nederiandscbe  taal  de  taai  van  het  leger  en  de  burger- 
wacht weze. 

(11  April) :  De  Vlaamsche  Vrijzinnige  Vereeniging  van  Antwer- 
pen vraagt  de  invoering  der  dienstplicht,  de  verdeeling  van  bet 
leger  in  Vlaamsche  en  Waalsche  regimenten  en  de  verplichte 
kennis  der  beide  landtalen  voorde  officieren.  (11  Apriï)\  Het 
WiliemS'fonds  (Brussel)  vraagt,  met  het  oog  op  het  gebruik  der 
talen,  de  voUediging  van  art.  2  en  38  van  het  ontwerp  tot  herin- 
richting der  burgerwacht. 


Zitting  25  Januari  1889. 
(Bespreking  van  het  wetsontwerp  omtrent  de  werhr echter $raden.) 

Amendement  van  den  heer  De  Malander  (Ronse) :  «  Bet  gebruik 
der  Nederlandsche  taalis  verplichtend  in  de  Vlaamsche  gewesten, y> 

De  hr  Minister  Ds  Brutn...  —  Ik  hoop  dat  het  achtbaar  lid  zgn 
amendement  zal  intrekken,  want  als  Vlaming  en  Vlaamschgezinde, 
zou  ik  het  ongaarne  bestrgden.  Thans  bestaat,  in  gansch  het 
Vlaamsche  land,  geen  enkele  raad  waarin  het  Nederlandscb  niet 
uitsluitend  gebruikt  wordt,  aangezien  er  de  werklieden,  over  het 
algemeen,  slechts  die  taal  kennen.  Dat  amendement  zou  kunnen  in 
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teftenstrjjd  zgn  md  de  belangen  der  Waalsche  werklieden,  ook 
met  die  der  werklieden  in  de  gemengde  arrondissementen,  b.  v.  in 
dat  van  Brussel.  Mgns  inziens  zou  van  dat  voorstel  een  büzonder 
-wetsontwerp  moeten  gemaakt  worden  ;  want,  evenals  in  strafza- 
ken, zouden  de  gemengde  arrondissementen,  waarin  het  Neder- 
landscb  zou  verplicbtend  zgn,  afzonderlgk  moeten  aangewezen 
worden. 

De  br  Db  Malamdbr.  Ik  begrgp  dat  de  tekst  van  mgn  .amende- 
ment onvolledig  is,  maar  vergeet  niet  dat  bet  amendement  werd 
opgesteld  vóór  de  stemming  der  laatste  wet  aangaande  het  gebruik 
der  Nederlandsche  taai  in  strafzaken.  Ik  kon  mg  dus  niet  beroe- 
pen op  eene  wet  die  nog  niet  bestond.  Thans  ware  het  voldoende 
te  zeggen  : 

«  Het  gebruik  der  Nederlandsche  taal  is  verplichtend  evenals  in 
strafzaken.  »  Jk  meen  dus  te  mogen  aandringen.  Mgn  amendement 
IS  vooral  gericht  tegen  de  heeren  griffiers,  omdat  ik  mg  afvraag 
waarom  deze  de  vonnissen  in  het  Fransch  zouden  opsteJlen  als,  ter 
zitting,  alles  in  hei  Nederiandsch  geschied.  Hier  kan  geene  spraak 
zgn  van  de  vryheid  van  verdediging,  welke  in  deze  zaak  niets  te 
zien  heeft. 

De  hr  Pirnbz  (Charleroi).  Het  amendement  bewgst  nogmaals  de 
strekking  van  zekere  kamerleden  om  van  het  Nederiandsch  de 
eenige  taal  des  lands  te  maken,  Dat  voorstel  is  voor  het  minst 
kwetsend.  Og  wilt  bet  Nederiandsch  verplicbtend  stellen  in 
Vlaamscb-Belgié  en  bekreunt  u  niet  eens  met  de  taal  welke  in 
onze  andere  gewesten  zal  gesproken  worden;  in  't  Walenland, 
zal  men  Fransch  of  Nederiandsch  mogen  spreken ;  in  Vlaanderen 
slechts  Nederiandsch.  Ziedaar  uw  stelsel. 

De  hr  db  Malandbr.  Het  is  bet  stelsel  der  wet  omtrent  bet 
taalgebruik  in  strafzaken. 

De  hr  Pirmez.  Ik  hoop  dat  er,  in  deze  kamer,  geene  meerderheid 
zal  gevonden  worden  om  dat  amendement  te  stemmen. 

De  hvhESADELEEB,  (Aalst).  De  stemming  van  dat  amendement 
zou  nutteloos  zgn,  omdat  het  feitelgk  onmogelgk  is  Fransch  te 
spreken  in  de  werkrechtersraden  van  Vlaamsch- België  en  omdat 
het  huidige  wetsontwerp  slechts  van  toepassing  is  op  burgerlgke 
zaken  en  niet  op  strafzaken. 

De  hr  de  Malander.  De  heer  Pirmez  spreekt  met  het  oog  op  bet 
Waalsche  land ;  de  heer  de  Sadeleer  met  het  oog  op  het  Vlaamsch^ 
land;  mgn  amendement  bedoelt  boofdzakelgk  de  gemengde  ge- 
westen :  te  Ronse  en  in  bet  omliggende,  spreekt  men  beurtelings 
Waalsch  en  Nederiandsch. 

Hoe  het  zg,  daar,  ik  weinig  kans  zie  voor  de  aanneming  van 
mgn  amendement,  trek  ik  het  in;  maar  ik  hoop  dat  de  werkrech- 
tersraden zich  zooveel  mogelijk  zuilen  doordringen  van  de  wet 
welke  het  gebruik  der  Nederlandsche  taal  in  strafzaken  regelt. 

Zitting  van  26  Februari  1889. 

Begrooting  van  het  Ministerie  van  Spoorwegen,  Posterijen  en 
Telegrafen.  (Zeewezen). 

De  br  Carbon  (Oostende).  ...In  zitting  van  30  Januari,  wees  de 
beer  De  Decker  (Antwerpen)  op  den  ongunstigen  toestand,  waarin 
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de  officieren  onzer  koopvaardg  zich  ten  onzent  bevinden,  tegenover 
hnnne  vreemde  mededingers.  Ingevolge  bet  koninklük  besluit 
van  1  April  1864,  kan  elke  vreemde  zeevaarder  als  officier  toege- 
laten worden,  op  Belgische  schepen  zonder  een  examen  af  te  leggen 
in  België.  Hg  heeft  slechts  een  brevet  of  diploma,  bekomen  in  zgn 
land,  over  te  leggen,  dan  aU  onze  officieren,  met  hun  Belgisch 
brevet,  niet  kannen  aangenomen  vorden  in  den  vreemde. 

Bedoeld  koninklgk  besluit  is  niet  alleen  zeer  nadeelig  voor  onze 
officieren,  die  een  zeer  moeiel gk  examen  moeten  afleggen,  maar 
geeft  tevens  aanleiding  tot  ergerlgke  misbruiken  :  zoo  werd  eens 
een  vreemdeling,  die  een  diploom  bezat,  dat  hem  wellicht  niet 
toebehoorde,  hier  als  stuurman  aangenomen;  het  bleek  naderhand 
dat  h\i  noch  lezen  noch  schrgven  kon. 

De  achtbare  minister  zal  mg  wellicht  tegenwerpen  dat  het  niet 
ernstig  zou  zgn  ook  den  vreemdeling,  ten  onzent,  een  examen  voor 
te  schrgven  in  eene  der  beide  landtalen'.  Dat  gebeurt  in  Frank- 
rgk,  Engeland,  Duitschland,  Zweden,  Noorwegen,  Spanje,  Portugal, 
Italid,  met  een  woord  overal,  behalve  in  Belgid  waar.  vreemde 
kapiteins,  die  onze  taal  niet  kenaen,  bg  voorkeur  vreemde  matro- 
zen aanwerven  welke  zg  begrgpen,  en  welke  door  hen  begrepen 
worden.  Dat  alles  ten  koste  onzer  eigeine  zeelieden.  Ik  vestig  de 
aandacht  van  den  heer  Minister  op  die  zeer  gewichtige  zaak. 

Zitting  van  i5  Maart  1889. 

De  br  Db  Deckbr.  {Antwerpen)  spreekt  nogmaals  over  de  belan- 
gen onzer  koopvaardg  en  zeelieden,  geeft  lezing  van  verscheidene 
stukken  van  het  Antwerpsch  «  Zeemans  Kollegie  ••  en  dringt  aan 
op  de  verplichting  van  een  Belgisch  exaam,  af  te  leggen  door 
vreemde  zeevaarders  welke  in  Belgischen  diensi  wenschen  te  tre- 
den. De  meeste  vreemdelingen  zouden  genaakkelgk  de  leergangen 
onzer  zeevaartscholen  kunnen  volgen. 

De.Franschen  zouden  onderricht  in  het  Fransch  ontvangen  :  an- 
deren, zooals  de  Nederlanders,  de  Duitschers,  de  Scandinaven  zou- 
den het  Belgisch  examen  afleggen  in  het  Nederlandsch. 

Het  Nederlandsch  is  eene  der  hoofdtalen  in  het  zeewezen  en 
wordt  begrepen  door  een  zeer  aanzienlgk  aantal  zeevaarders.  Het 
is  de  taal  van  al  de  bewoners  der  Nederlanden,  en  tevens  de  volks- 
taal van  de  Duitsche  zeege westen.  Zg  wordt  gesproken  van  Duin- 
kerke tot  aan  Dorpat  (Oostzee).  Ik  herinner  mg,  als  reeder,  kapi- 
teins in  mgnen  dienst  gehad  te  hebben,  welke  herkomstig  waren 
uit  Hanover  en  Jutland  en  die  allen  Vlaamsch  spraken  en  schreven. 

Ik  meen  dat  het,  voor  de  Regeering,  een  plicht  is,  maatregelen 
te  nemen  in  den  door  mg  aangewezen  zin. 


ONZE  TAAL  IN  DE  PROVICIERADEN. 

I. 
OoBt-Vlaanderen . 

Zitting  van  18  Juli  1889. 

Aan  den  raad  zgn  toegekomen,  vanwege  de  Vlaamsche  Grieven- 
Comiteiten  en  andere  kringen,  vertoogschriften  omtrent  het  ge« 
bruik  der  Nederlapdsobe  taaU 
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Zitting  pan  18  Juli  1889. 

De  hr  advocaat  Albrbcht  Fredbricq  (Gent)  geeft  lezing  van  een 
door  hem  ingediend  voorstel  en  ontwikkelt  het  in  korte  bewoor- 
dingen. 

Art.  I.  —  De  raad  zal  zich  bedienen  van  hel  Vlaamsch  in  alle 
stukken  die  slechts  in  ééne  taal  worden  opgesteld. 

Alle  stukken  die*  uitgaan  van  den  raad,  indien  ze  niet  in  de  twee 
talen  worden  opgesteld,  zullen  het  voortaan  in  het  Vlaamsch  zjgn. 
Zoo  de  processen-verbaal  van  iedere  zitting,  de  uitnoodigingen,  de 
dagorde,  alles  —  zelfs  de  landkaarten  indien  w(j  er  nog  uitgeven. 
Indien  ééne  taal  gebruikt  wordt  is  de  Vlaamscbe  taal  verplichtend. 

Er  moet  nogtans  eene  uitzondering  gemaakt  worden  :  voor  wat 
aangaat  de  verslagen  op  te  maken  door  de  leden  van  den  raad,  na- 
mens de  commissiön,  zal  het  vrgstaan  aan  ieder  lid  de  taai  te  ge- 
bruiken, die  hg  verkiest. 

Art.  II.-  —  Alle  ontwerpen  van  reglementen  zullen  te  gelijk  in 
de  twee  talen  aan  den  raad  worden  voorgesteld.  De  vlaamsche 
tekst  zal  vóór  de  fransche  worden  besproken  eti  gestemd. 

Het  is  hier  altijd  gezégd  en  verstaan  geweest  dat  de  twee  teksten 
officiöel  ziin,  maar  het  gaat  van  zelfs  dat  de  vlaamsche  tekst  den 
voorkeur  moet  hebben.  De  vlaamsche  tekst  mag  niet  worden  be- 
schouwd als  eene  vertaling.  De  vlaamsche  tekst  moet  voor  den 
/ranschen  besproken  en  gestemd  worden.  Wg  maken  verordenin- 
gen niet  voor  Walen,  maar  voor  Vlamingen.  De  raad  overigens 
heeft  reeds  dat  grond bej^insel  voor  eenige  dagen  aangenomen.  Gg 
hebt  reeds  gestemd,  Mgne  Heeren,  dat  de  regiementen  eerst  in  het 
Vlaamsch  moeten  besproken  en  bekrachtigd  worden. 

Wat  aangaat  de  bespreking  en  het  stellen  van  amendementen, 
het  staat  natuurlgk  iedereen  vrg  de  fransche  taal  te  gebruiken. 
Wordt  er  een  amendement  in  de  fransche  taal  voorgesteld,  het  zal 
in  het  Vlaamsch  vertaald  worden. 

Art.  III.  —  De  beambten  der  provincie  zullen,  voor  de  behandeling 
van  alle  ambtelijke  zaken ^  de  vlaamsche  taal  gebruiken,  behoudens 
de  gevallen  waar  de  belanghebbenden  de  fransche  taal  hebben  ver* 
kozen. 

De  bedienden  hebben  tot  last  de  zaken  voor  te  bereiden  en  ver» 
slagen  uit  te  brengen.  Het  schgnt  mg  billgk  dat  zg  daarvoor  de 
vlaamsche  taal  gebruiken,  tenzg  als  de  belanghebbenden  de  fransche 
taai  hebben  verkozen.  Dit  is  namelgk  van  toepassing  voor  den 
techniscben  dienst.  Met  genoegen  stel  ik  vast  dat  sedert  eenige 
maanden  de  technische  dienst  zgne  verslagen  in  het  Vlaamsch 
opstelt.  Dit  bewijst  dat  men  de  gegrondheid  van  .onze  vraag  heeft 
begrepen. 

Art.  IV.  —  De  bestuurlijke  briefïüisseling  zal  altijd  in  hei 
Vlaamsch  geschieden.  Er  zal  enkel  uitzondering  worden  gemaakt 
voorde  gemeenten  en  de  personen  die  uitdrukkelijk  zullen  verklaren 
de  fransche  taal  te  verkiezen. 

Dit  is  de  toepassing  van  de  wet  van  1878  in  bestuurlgke  zaken. 
Niemand  zeker  zal  er  bezwaar  tegen  hebben  dat,  wat  de  provincie 
aangaat,  er  gebeure  wat  er  gebeurt  voor  den  Staat. 
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De  br  R.  Bbhan  draagt  een  tegenvoorstel  voor  : 
De  Provincieraad  van  Oost-VIaanderen, 

Gezien  het  verzoeksclirift  ingediend  door  het  Qrievencomüeii 
der  Vlaamsche  Taalgilde  van  Aalst  en  andere  steden,  betrekkei ük 
bet  gebruik  der  vlaamsche  taal  door  het  provinciaal  bestuur  van 
Oost-Vlaanderen ; 

Besluit : 

j4.  Wat  aangaat  de  vraag  om  de  Vlaamsche  taal  als  offlciêele . 
taal  van  het  bestuur  der  provincie  aan  te  nemen  : 

I®  dat  voortaan  de  processen- verbaal  der  zittingen  van  den 
provincieraad  in  de  Vlaamsche  taal  zallen  opgesteld  en  afgekon- 
digd worden ; 

2^  dat  de  verordeningen  in  de  Vlaamsche  taal  zullen  gestemd 
en  eene  fransche  vertaling  er  zal  b\)gevoegd  worden. 

Van  dezen  stelregel  zal  alleen  kunnen  afgeweken  worden,  wan- 
neer een  ontwerp,  van  verordening,  uitgaande  van  een  lid  der 
vergadering,  door  dat  lid  in  bet  Fransch  zal  opgesteld  zgn. 

B.  Wat  de  andere  vragen  betreft,  de  raad  stelt  vast  dat  de 
bepalingen  der  wet  van  22  Mei  1878  over  het  gebruik  der  Vlaam- 
sche taal  in  bestuurl^ke  zaken  stipt  worden  nageleefd,  zoowel 
door  de  bedienden  welke  de  provincieraad  of  de  bestendige  depu- 
tatie benoemt,  als  door  die  welke  meer  rechtstreeks  van  bet 
hoofd  der  provincie  afhangen. 

Dienvolgens  besluit  de  raad  (lat  er  geene  aanleiding  bestaat  om 
de  gevraagde  beslissingen  te  nemen,  en  gaat  tot  de  dagorde  over.» 

Aan  het  voorstel  van  den  heer  Eeman  stelde  de  heer  *t  Kint  de 
Roodenbeke  eene  w^ziging  voor :  «  De  redevoeringen  zouden  in 
het  proces- verbaal  aangestipt  worden  in  de  taal  welke  de  spreker 
zou  gebruikt  hebben.  » 

De  heer  Solvtns  meent  de  Vlamingen  te  kunnen  bevredigen 
«  met  de  processen-verbaal,  die  voortdurend  by  den  aanvang  van 
elke  zitting  in  *t  Fransch  zouden  gelezen  worden,  na  afloop  van. 
den  zittyd  te  laten  vertalen  en  te  drukken  om  ze  aan  de  leden  van 
den  raad  uit  te  deelen.  » 

Voorstel  van  dbn  heer  Musselt. 

•  De  provincieraad  van  Oost-Vlaanderen,  verkleefd  ^an  de 
moedertaal  der  bevolking  van  Vlaanderen,  steunende  op  de  maat- 
regelen alreeds  in  voege  gebracht  om  de  rechten  der  Vlaamsche 
taal,  waar  het  biliyk  is,  te  doen  eerbiedigen,  en  verders  zich  betroa- 
wende  op  de  medewerking  der  bestendige  deputatie,  gaat  tot  de 
dagorde  over.  » 

Rbobvobrino  van  den  heer  Musselt. 

.De  hr  Musselt.— Mgne  heeren,  ik  zal  het  woord  in  het  Vlaamsch 
voeren,  om  m\jn  recht  te  verdedigen,  voortaan  in  het  Fransch  to 
mogen  spreken.  Alles  bewgst  dat,  wat  men  hier  bedoelt  is  het 
gebruik  van  'i  Fransch  hier  heel  en  al  moeilgk,  zoo  niet  onmoge- 
Igk  te  maken  aan  degenen  die  het  spreken. 

De  hr  Alb.  Fredericq.  —  Ik  vraag  het  woord. 

De  hr  Musselt.  —  Wg  zgn  allen  geboren  Vlamingen,  Vlamingen 
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in  de  ziel,  en  wg  wenscben  allen  vurig  dat  de  Ylaamscbe  taal  de 
plaats  bekleede,  die  haar  toekomt.  Iedereen  is  hier  bezield  met 
dezelfde  gevoelens.  Iedereen  wil  dat  de  kreet  waarheid  zg  :  In 
Vlaanderen  Vlaamsch  !  —  Ja  «  In  Vlaanderen  Vlaamsch,  »  maar 
ook  zooals  de  achtbare  heer  Solvyns  zooeven  zegde  — :  «  In  Vlaan- 
deren Vryheid  !  » 

*t  Is  omdie  vryheid  te  venledigen  dat  ik  opgestaan  ben.  «In 
Vlaanderen  Vlaamsch  »  zou  eenvoudig  zgn  een  dwangmiddel,  waar- 
onder eenieder  zou  moeten  gebukt  gaan  ;  als  ik  naga  wat  hier  ge- 
zegd is  geworden,dan  moet  ik  m\j  overtuigen  dat  hetgeen  gevraagd 
wordt,  maar  een  eerste  voetstap  is  om  tot  anderen  te  komen,  welke 
niet  gedaan  worden  in  den  weg  der  vryheid,  maar  in  den  weg  van 
den  dwang.  Inderdaad,  was  de  vraag  van  het  Grievencomiteit  bil- 
Igk,  wat  noodzakelijkheid  bestond  er  voor  den  heer  Fredericq  om 
een  tweede  voorstel  te  doen  ?  *t  Moet  zgn  dat  de  heer  Fredericq  er 
dingen  in  vond,  die  tegenstrydig  waren  met  zyne  meening. 

En  indien  die  heeren  van  het  Grievencomiteit  een  derde  voorstel 
dachten  te  moeten  doen,  moet  het  zyn,  datzy  geloofden  dathy  niet 
verre  genoeg  gegaan  was  in  den  weg  van  den  dwang. 

Men  wil  beletten  dat  er  voortaan  in  den  raad  Fransch  gesproken 
worde. 

Men  moet  niet  altgd  rekening  houden  van  hetgeen  gedrukt  is  : 
men  moet  soms  tusschen  de  lynen  kunnen  lezen,  omdat  niet  zelden 
tusschen  de  lynen  de  waarheid  verborgen  is.  Het  Grievencomiteit 
nogtans  verplicht  u  niet  tusschen  de  lynen  te  lezen ;  het  zegt  recht- 
uit wat  het  meent.  (Spreker  haalt  een  uittreksel  aan  van  het 
verzoekschrift  van  het  Grievencomiteit). 

Er  blykt  hieruit,  zoo  vervolgt  hy,  dat  de  wensch,  het  streven 
van  het  Grievencomiteit  en  dezen  die  voorstanders  zyn  van  het 
gebruik  van  het  Vlaamsch  in  den  provincieraad,  is,  ons  te  verplich- 
ten—hier enkel  Vlaamsch  te  spreken.  Waarom!  enkel  om  de 
Vlaamsche  bevolking  genoegen  ie  doen. 

*t  Moet  zyn  dat  de  heer  Fredericq  het  alzoo  niet  opneemt,  aan- 
gezien hy  de  vraag  van  het  Grievencomiteit  niet  bijtreedt  en 
hierin  heeft  hy  wel  gehandeld.  Inderdaad,  het  Grievencomiteit 
heeft  het  besef  niet  van  wat  een  provinciaal  bestuur  is.  Het  vraagt 
ons  om  te  verklaren  dat  het  Vlaamsch  de  'officiêele  taal  van  het 
provinciaal  bestuur  zal  zyn.  De  provincieraad  heeft  daar  niets  in 
te  zien.  De  provincieraad  heeft  geene  bevelen  aan  den  gouverneur 
te  geven.  Ook  heeft  de  heer  Fredericq  de  vraag  gewyzigd  en  ge- 
sproken alleen  van  de  beambten  der  provincie. 

De  heer  Solvyns  heeflt  u  reeds  gezegd  dat  de  ambtenaren  van  de 
provincie  zich  in  hunne  betrekkingen  met  het  publiek  van  het 
Vlaamsch  bedienen.  Zulks  heeft  de  heer  Fredericq  erkend.  Het  is 
dus  onnoodig  maatregelen  te  nemen  ;  wat  men  wenscht,  gebeurt 
zonder  dwang.  De  bestendige  Deputatie  heeft  het  op  zich  genomen 
al  de  beambten  van  de  provincie  op  te  leggen  zich  van  *t  Vlaamsch 
te  bedienen.  Het  is  dus  niet  noodig  verordeningen  te  stemmen, 
die  geen  ander  uitwerksel  kunnen  hebben  dan  te  bekomen  wat 
reeds  bestaat. 

De  heer  De  Cooman  zegt  dat  door  eene  verordening  de  nakome- 
lingen der  beambten  zouden  verplicht  zyn  de  vlaamsche  taal  ie 
gebruiken.  Wy   maken   verordeningen   voor  wie?  Is  het  voorde 


Digitized  by 


Google 


-  i8;  '-^ 

nakomelingen?  Of  is  het  voor  onseigen,  voor  de  tegenwoordige 
ambtenaren?  Indien  de  verordening  de  nakomelingen  niet  bevalt, 
zallen  zg  eene  andere  maken.  Waarom  ons  dan  verbinden? 
Waarom  ons  aan  den  band  leggen?  En  de  Vlamingen  verdragen 
niet  gaarne  eenen  band.  Het  hangt  van  den  provincieraad  af  zulke 
beslissingen  of  bepalingen  te  stemmen,  die  hg  goed  vindt.  Heden 
kunnen  wg  bepalingen  stemmen  ten  opzichte  van  het  gebruik  der 
Vlaamsche  taal,  en  het  naaste  jaar  kan  de  raad  het  tegenoverge- 
stelde beslissen.  De  nakomelingen  zullen  dus  hoegenaamd  niet 
verbonden  zgn  door  de  beslissing  die  wg  heden  kunnen  nemen. 

NUyMgnheeren,  waarom  wordt  het  proces^verbaal  in  hetFransch 
opgesteld  ?  Enkel  omdat  de  f  ransche  taal  door  de  meerderheid  van 
den  raad  gebruikt  wordt.  De  negen  tienden  der  leden  van  den 
raad  spreken  hier  Fransch;  daarom  is  het  proces-verbaal  in  het 
Fransch  opgesteld. 

*t  Is  niet  genoeg,  bg  het  afleggen  van  den  eed,  te  zeggen:  a  ik 
zweer  »  en  bg  het  oproepen  van  den  naam  en  de  stemming  te 
antwoorden  :  fa  of  neen ;  't  is  niet  voldoende  te  willen  dat  het 
Vlaamsch  ais  de  officiêele  taal  van  den  raad  worde  uitgeroepen, 
men  moet  hierin  *t  Vlaamsch  komen  spreken,  als  men  wil  dat  alles 
in  *t  Vlaamsch  geschiede ;  als  de  meerderheid  hier  Vlaamsch  zal 
spreken,  dan  zal  natuurlek  het  proces-verbaal  in  het  Vlaamsch 
gemaakt  worden;  tot  dan  toe  zal  het  opgesteld  worden  in  de  taal 
van  de  meerderheid  van  den  raad. 

Het  proces- verbaal  zal  zeer  zonderling  zgn  als  het  opgesteld 
wordt  naar  uwen  wensch. 

.  De  karkas  zal  Vlaamsch  zgn,  maar  de  inhoud  Fransch.   Het  zal 
luiden:   de  zitting  is  geopend,  en  dan  zult  gg  verplicht  zgn  in  bét 
proces- verbaal  in  te  lasschen  de  kortbondige  samenvatting,  in  het 
Fransch,   van  de  fransche  redevoeringen.  De  heer  De  Coo man  be- 
driegt zich ;  iky  Fransch  sprekende,  zal  niet  toelaten  door  wien  liet 
ook  zg,  mgne  woorden  te  laten  vertalen. 
De  hr  J.  Db  Cooman.  Wg  moeten  het  wel  toelaten  ! 
De  hr  Mussblt.  Het  is  ons  recht. 
De  hr  QoossBNS.  Wg  hebben  gelgke  rechten  ! 
De  hr  Mussblt.  Gelgke  rechten!   Ik  heb  het  recht  Fransch  te 
spreken  en  het  belieft  mg  gebruik  te  maken  van  dit  recht ;   ik  zeg 
dus  dat  wg  bot  recht  hebben  in  't  proces-verbaal  de  samenvatting 
onzer  woorden  terug  te  vinden  in   de  taal  waarin  wg  ze  hebben 
uitgesproken. 
De  hr  H.  Goossbns.  En  wg  als  wg  Vlaamsch  spreken  ? 
De  hr  Mussbly.  Tradutore,  traditore.  Ik  wil  niet  van  de   verta- 
ling mgner  woorden   in  \  proces- ver  baal  en  kan  mgn  recht  niet 
laten  ontnemen.  Ik   heb  dus  het  recht  om  mgne  woorden  te  doen 
inlasschen  in  de  taal  waarin  ik  ze  uitgesproken  heb,  gg  van  uwen 
kant,    bezit  ook  dat  recht,   maar  dan  zal  het  proces-verbaal  zgn, 
gelgk  de  heer  de  Cooman  heeft  gezegd,  een  arlekgnskleed. 

Het  ware  gemakkelgk  den  vlaamschen  sleepwagen,  waarvan  de 

heer  Vermeire  heeft  gesproken,  hier  te  doen  vooruitgaan.  Daarom 

moet  gg  uwe  vrienden  dm  de  vlaamsche  taal  machtig  zgn,  bewerken 

en  hun  bewegen  hier  bg  voorkeur  Vlaamsch  te  spreken. 

Niet  door  dwangmiddelen  ishetdateeno  taalde  taal  van  het 
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Volk  wordt :  door  dwang  zult  g\j  niet  gelukken  ;  gg  zult  voorait- 
gaan  door  de  spreuk  toe  te  passen  :  Ylaamsch  en  Vrg  !  Gebruikt 
geen  dwang,  begint  met  de  opvoeding  uwer  kinderen  te  maken  ; 
l^eri  aan  uwe  kinderen  de  laat  die  gg  lief  hebt ;  verplicht  —  hier 
is  dwang  wettig  ~  verplicht,  zeg  ik,  uwe  kinderen  Ylaamsch  te 
spreken.  Wg  die  het  geluk  niet  gehad  hebben  het  Viaamsch  grondig 
te  leeren,  moeien  onze  kinderen  er  liefde  vobr  inplanten,  dan  zal 
de  vlaamsche  taal  eenmaal  de  plaats  bekleeden  waarop  zg  recht 
heeft. 

De  leden,  die  reglementen  voor  te  dragen  hebben,  wil  men  ver- 
plichten zulks  in  het  Ylaamsch  te  doen. 

Men  zegt:  men  mag  ze  in  *t  Fransch  voordragen,  maar  men  moet 
ze  in  *t  Ylaamsch  vertalen  en  de  Ylaamsche  tekst  zal  gestemd  wor- 
den. Men  wil  dus  een  franschgezinde  verplichten  de  beide  talen  te 
kennen.  Maar  dat  vermindert  mg ne  hoedanigheid  van  provincie- 
raadslid. Dit  recht  heeft  men  niet.  Gg  legt  mg  eenen  band  op  ;  dat 
is  niet  heusch  jegens  eenen  ouden  collega  die  hier  zetelt.  Zegt  dat 
de  opvoeding  in  het  Ylaamsch  geschiede  ;  dat  de  kinderen  een 
degelgk  viaamsch  onderwgs  ontvangen  :  dat  zg  de  gewoonte  van 
het  gebruik  der  vlaamsche  tale  krggen,  en  die  tale  bezigen  altgd 
en  overal ;  zeer  goed  J  Dan  zult  gg  zonder  dwang  het  Ylaamsch  in 
het  bestuur  der  provincie  krggen,  de  flaminganten,  de  vlaamsche 
strgders  zullen  hun  doel  bereiken  en  dat>  doel  is  wettig  en  recht- 
vaardig, het  zal  dan  van  self  gaan,  zonder  dwang  ! 

Erzgn  verscheidene  voorstellen  :  éen  van  het  grievencomiteit, 
éen  van  den  heer  Fredericq,  een  van  den  heer  Ëeman,  éen  van  de 
3®  cotnmissie  en  éen  van  den  heer  Solvyns.  Ik  sluit  mg  aan  bg  dal 
van  den  heer  Solvyns.  Het  is  niet  van  doen  verordeningen  te  maken 
nopens  het  gebruik  der  taal  in  den  raad.  Wat  men  wil  doen,  is  een 
«  coup  d*épée  dans  Teau.  »  Men  wil  getoond  hebben  het  Zwaard  te 
hebben  getrokken  ten  voordeele  van  de  moedertaal.  Het  is  zeer 
schoon  ! 

Ik  zal  het  voorbeeld  geven.  Het  volgende  besluit  stel  ik  voor  te 
nemen  :  eene  stemming  uitbrengen  om  een  bewgs  te  geven  vaa 
verkleefdheid  aan  de  vlaamsche  taal,  opdat  het  gekend  zg  in  de 
provincie  en  in  België,  dat  de  provincieraad  genegen  is  voor  de 
moedertaal. 

De  hrDE  Butssgher.  —  Dadel  gk  genegen  ! 

De  hr  Mussbly.  —  Ja,  dadelgk  genegen  !  niet  door  gdele  decla- 
matiön,  maar  feitelUk.  Wg  wenschen  dat  de  vlaamsche  taal  zoo- 
veel mogelgk  gebruikt  worde.  Daarom  stel  ik  voor,  aan  dezen  die 
van  mgn  gedacht  zgn,  mgne  dagorde  te  stemmen. 

Redevoering  van  den  heer  Db  Reu. 

De  hr  Db  Reu.  —  Mgne  heeren,  het  grieft  mg  het  niet  eens  te 
zgn,  in  deze  zaak,  met  mgnen  achtbaren  vriend,  den  heer  Mussely. 
Om  het  voorstel  van  den  achtbaren  heer  Fredericq  met  eenigea 
schgn  van  grond  te  kunnen  bestrgden,  hoeft  hg  hersenschimmen 
op  te  roepen.  Hg  zegt  dat  het  inbreuk  maakt  op  de  vrgheid  der 
leden  van  in  de  handelingen  des  raads  de  taal  te  gebruiken,  die  zg 
verkiezen. 

Indien  het  zoo  ware,  zou  ik  het  voorstel  niet  onderteekend  heb- 
ben en  zou  het  evenmin  willen  stemmen.  Maar  het  houdt  hoege- 
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taaamd  niets  in  dat  de  vrgheid  der  leden  van  den  raad  in  het 
gebruik  der  taal  kan  krenken.  Gelyk  de  heer  Fredericq  aangetoond 
heeft,  haldigt  het  voorstel  het  prineiep  der  taalvr^jheid.  Ieder  lid 
mag  volkonoen  vrg  zgn  de  taal  te  gebruiken  welke  hg  verkiest.  Al 
wat  wy  vragen  is  dat  de  stukken  welke  de  raad,  als  raad,  uit  te 
vaardigen  heeft,  in  de  beide  talen  zouden  opgesteld  worden;  en  dat, 
wanneer  zg  enkel  in  eene  taal  zouden  verschijnen,  het  dan  tocb, 
in  eene  b\j  uitstek  vlaamscbe  provincie,  in  het  Ylaanasch  zou  zgn. 
Ik  verkies  dit  voorstel  boven  dat  van  den  achtbaren  heer  Eenaan, 
die,  voor  sommige  stukken,  alleen  de  vlaamscbe  taal  zou  opleggen. 

W\j  vragen  verders  dat  men,gelgk  voorgaandeljjk,  de  belde  talen 
gebruike  voor  de  reglementen,  mits  den  vlaamscben  tekst  voor 
den  franschen  te  bespreken  en  te  stemmen.  Op  die  wgze  worden  de 
beide  talen  op  gelgken  voet  behandeld  en  het  kan  niet  gezegd  wor- 
den dateenig  hoegenaamd  recht  zou  gekrenkt  zgn. 

Ons  voorstel  is  dus  van  aard  om  aangenomen  te  worden. 

Rbdbvobring  van  den  hber  Axtg.  De  Butsscher,  van  Ninovb. 
Mgne  heeren, 

Gelgk  eenieder  het  kunnen  lezen  heeft  in  het  gedrukt  verslag 
dat  u  terhand  gesteld  is,  zgn  de  redenen,  die  uwe  derde  commissie 
bewogen  hebben  in  haar  besluit  over  de  vragen  en  ontwerpen  die 
zg  moest  onderzoeken,  van  verschilligen  aard. 

Eerst  en  vooral,  was  men  vol  eerbied  voor  de  schikkingen  in 
art.  23  der  Grondwet  neergeschreven.  Daar  werd  in  duidelgke 
woorden  bepaald,  dat  het  gebruik  der  in  België  gebezigde  talen 
vrij  is. 

Dienvolgens  vreesde  men  tegenstrgdig  aan  de  grondwet  te 
werk  te  gaan,  en  de  persoonlgke  vrgheid  te  krenken,  met  te  ver- 
klaren dat  de  eene  of  de  andere  taal  de  oölciêele  taal  is. 

Al  de  in  België  gebruikte  talen  zgn  vrg  :  aan  de  eene  of  aan  de 
andere  de  hoedanigheid  van  officiëele  taal  toekennen,  is  aan  de- 
gene die  men  niet  verkiest  diezelfde  hoedanigheid  ontkennen. 

De  weigever  zelfheeft  zich  dit  recht  niet  toegeëigend  1  Hoe  zou 
het  ons  behooren  dusdanige  schikking  te  nemen ! 

Uwe  derde  commissie  heeft  gedacht  dat  het  niet  noodig  is,  het 
gebruik  van  *t  Vlaamsch  in  bestuurlgke  zaken  aan  de  bedienden 
die  rechtstreeks  van  den  Provincieraad  afhangen,  wederom  te 
bevelen,  aangezien  de  Bestendige  Deputatie  uit  eigene  beweging 
reeds  vastgesteld  had  de  bepalingen  der  wet  van  22  Mei  1878  te 
doen  naleven. 

Maar  men  heeft  ook  eenen  stap  vooruit  willen  doen. 

De  schikkingen  van  den  Raad,  op  voorstel  van  den  heer  Rod. 
Beman  voorgedragen,  zgn  een  onbetwistbare  vooruitgang  ten 
voordeele  der  Vlaamscbe  zaak» 

In  *t  vervolg  zullen  alle  verslagen  der  zittingen,  alle  verordenin- 
gen in  het  Vlaamsch  gebeuren. 

Alleenlijk  zal  men  van  dit  beginsel  afwijken,  wanneer  een  lid  der 
vergadering  —  en  het  staat  eenieder  vrg  de  taal  te  gebruiken  die 
hg  begeert  —  eene  rede  of  een  voorstel  in  de  Fransche  taal  zal 
verkiezen  te  doen. 
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Meti  zal  voortaan,  dank  aan  die  verordening  die  we  den  Raad 
nitnoodigen  te  stemmen,  hier  dage)i]k8  viaamsche  klanken  hoo- 
ren  weergalmen  en  wg  hopen  dat  het  Viaamsche  land  het  aannemen 
van  dezen  maatregel  over  *t  gebruik  der  Viaamsche  taal  in  den 
Provincieraad  met  tevredenheid  en  genoegen  zal  vernemen. 

Ook,  Mgne  heeren,  meen  ik  de  overtuiging  van  de  groote  meer- 
derheid van  deze  vergadering  weer  te  geven,  als  ik  zeg,  bg  deze 
omstandigheid,  dat  wanneer  er  spraak  is  van  de  Viaamsche  taal, 
van  haar  gebruik,  van  bare  rechten,  M'g  altgd  gelukkig  z^q 
eenen  nieuwen  blgk  ran  onze  genegenheid  en  verkleefdheid  er 
aan  te  mogen  geven. 

De  Viaamsche  taal  is  schoon  en  edel;  't  is  de  taal  van  een  dapper, 
roemrijk  en  moedig  volk. 

Roemrgk  door  zgn  verleden ;  moedig  is  dat  volk  gebleven ;  het 
bewgst  het  genoeg  door  de  grootmoedigheid  met  (fewelke  het 
lange  jaren  eenen  vernederenden  toestand  verdragen  heelt,  en  nu 
door  de  manhaftigheid  mot  dewelke  het  in  den  strgd  volhard t,dien 
het  ondernomen  heeft,  om,  ondanks  alle  hinderpalen,  aan  zgne 
taal  den  eererang  weer  te  geven,  dien  ze  nooit  had  moeten 
verliezen. 

*t  Is,  Mgne  Heeren,  de  taal  gebleven  van  de  menigte  in  onze 
gewesten,  en  dat  ondanks  de  gestadige  werking  van  den  franschen 
invloed. 

*t  Is  dus  met  recht  en  reden  dat  de  Vlamingen  eischen  dat  het 
yiaamsch  overal  in  Vlaanderland  geëerbiedigd  en  gebruikt  worde. 

En  ingezien  de  geschiedenis  ons  leert,  dat  een  volk  zonder  eigen 
taal,  ook  een  volk  zonder  eigen  aard  en  zonder  eigene  zeden  is  ; 
en  dat  ons  eigen  aard  en  ons  eigene  zeden  ons  weleer  maakten  wat 
we  waren,  zoo  vermeen  ik,  als  echte  Vlaming,  de  hoop  to  moeten 
uitdrukken,  dat  onze  jongelingen,  dank  aan  hunne  opvoeding,  dank 
vooral  aan  den  beslissenden  invloed  van  hunne  ouders,  meer  en 
meer  hunne  taal  zuilen  loeren  waardeeren  en  beminnen,  ze  meer 
en  meer  gestadig  zullen  gebruiken. 

Als  men  meer  Vlaamsch  zal  zgn  in  het  huiselgk  leven,  als  de 
familiën  onder  malkander  meer  Vlaamsch  zullen  spreken,  dan  zal 
natuurlük  en  noodzakelgk  de  Viaamsche  taal  meer  geëerd  worden]; 
dan  zal  het  nimmer  noodigzgn  de  besturen  op  te  wakkeren  om  het 
Vlaamsch  te  gebruiken  ;  uit  eigene  beweging  zullen  zg  dit  gebruik 
volgen. 

Opvolgenlgk  zullen  de  beraadslagingen  bg  voorkeur  in  de  Viaam- 
sche taal  geschieden. 

En  alzoo  zal  langzamerhand  het  Vlaamsch  verplichtend  worden 
in  alle  openbare  vergaderingen  en  raden,  en  met  die  verandering 
in  den  vorigen  staat  van  zaken,  door  de  overtuiging  vreedzaam 
aan  te  brengen,  zullen  wg  die  tegenwerking  en  tegenkanting 
niet  vinden,  waar  we  noodzakelgk  zouden  tegen  aanstooten  met  op 
gebiedenden  toon  en  te  ras  te  werk  te  gaan. 

Intusschen,  hoe  dat  wg  ook  de  Viaamsche  zaak  genegen  zgo, 
vermogen  wg  niets  meer  als  van  het  Vlaamsch,  aan^onze  taal,  den 
voorkeur  te  geven,  tegengehouden  als  we  zgn,  door  de  reeds  be- 
sprokene bepaling  van  onze  Grondwet.  En  het  is  gemakkelgk  te 
verstaan,  dat  men  daar  die  algemeene  bepaling  aantreft,   omdat 
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onze  Grondwet  gemaakt  is  onmiddellgk  na  onze  geweldige  schea- 
ring  van  Holland,  als  de  Wyetgever,  beducht  eene  enkele  der 
klachten  weer  te  hooren  die  men  hier,  ten  lande,  vóór  de  omwen- 
teling geuit  had,  —  en  het  verplichtend  gebruik  van  het  Neder- 
landsch  werd  er  onder  geteld  —  er  grootelgks  aan  hield  het  vr^ 
gebruik  der  twee  talen  door  de  wet  te  bevestigen. 

Maar  dat  de  Vlamingen  voortstreven  !  Indien  we  te  werk  gaan 
geiyk  ér  zooeven  is  gezegd,  indien  we  door  eene  eendrachtige 
krachtinspanning,  de  noodige  pogingen  willen  aanwenden  om 
't  Vlaamsch  ie  verspreiden  en  te  doen  beminnen,  zullen  welhaast 
de  wenscben  der  Vlamingen  verwezenlijkt  worden  en  zal  de  stelre- 
gel «  In  Vlaanderen  Vlaamsch !  »  geen  ^del  woord  meer  zgn^  maar 
eene  gelukkige,  lang  betrachte  feltelgkheid. 

Enwg  ook,  achtbare  ambtgenootep,  laten  wg  ons,  Vlamingen, 
ons  toeleggen  om  door  eene  moedige  oefening  de  kennis  en  het 
gemak,  die  ons  misschien  uit  hoofde  van  eene  fransche  opvoeding 
ontbreken,  spoedig  aan  te  winnen. 

Redevoering  van  den  heer  Alb.  Frbdeeicq. 

Mgne  Heeren, 

Ik  zal  kort  zgn.  Ik  acht  het  wel  nutteloos  de  vorige  sprekers  te 
volgen  op  het  terrein  dat  elk  hunner  gekozen  heeft  en  alles  wat  de 
Vlaamsche  beweging  kan  aanbelangen  hier  te  bespreken.  Ik 
meen  niet  te  moeten  antwoorden  op  de  beschouwingen  van  den 
heer  Vermeire  óver  den  invloed  van  opvoeding  en  onderwgs  ;  even 
DUn  meen  ik  te  moeten^onderzoeken  in  hoe  v^rre  de  beweringen 
van  den  heer  De  Gooman  gegrond  zgn,  aangaande  de  diensten 
welke  de  geestelgkheid  aan  de  Vlaamsche  zaak  zou  hebben  bewe- 
zen. Dit  alles  moQt  ons  te  verre  leiden.  Dit  alles  is  buiten  zake. 
Wg  hebben  een  reglement  van  inwendige  orde  te  bespreken,  ik 
heb  mgn  voorstel  te  wettigen  en  te  verdedigen  en  zal  er  jug  bg 
bepalen. 

Mgn  voorstel  wordt  bevochten  in  name  en  onder  voorwendsel 
van  vrgheid.  Indien  gg  den  heer  Mussely  wilt  gelooven  is  mgn 
voorstel  niets  anders  dan  een  dwangmiddel :  het  is  een  aanslag  op 
de  vrgheid  der  leden  van  den  raad  in  zake  van  tas^lgebruik  ;  door 
mgn  voorstel  wil  ik  u  allen  dwingen  hier  Vlaamsen  te  spreken  ! 

Gedurende  jaren  heeft  het  Vlaamsche  volk  zgne  rechten  miskend 
en  gekrenkt  gezien,  gedurende  jaren  werd  ons  onze  taalvrgheid 
ontzegd  :  In  't  onderwgs,  in  *t  bestuur,  in  't  leger,  voorde  recht- 
banken, overal  was  onze  taal  verbannen  I  En  wanneer  wg  wars 
van  dien  toestand  u,  in  name  van  ons  volk,  komen  vragen  dat  men 
ons  recht  late  wedervaren,  zgn  wg  het  die  de  vrgheid  miskennen  ! 
Wg  willen  u  dwingen  Vlaamsch  te  spreken  !  Maar  wie  van  u, 
Mgne  Heeren,  heeft  zulks  in  mgn  voorstel  gevonden  ?  Waar  staat 
zulks  te  lezen  ?  Uit  welke  bepaling  vloeit  dit  voort?  En  de  uitleg- 
gingen en  de  toelichtingen  die  ik  u  l)«b  gegeven  bg  de  ontwikke- 
ling van  mgn  voorstel,  zeggen  en  bewgzen  zg  u  niet  genoeg  dat  ik 
juist  allen  dwang,  alle  drukking  bevecht  en  dat  ik  niets  anders 
beoog  en  bedoel  dan  de  volkomen  vrgheid  en  gelgkheid  voor 
iedereen.  '^ 

Het  is  zonderling  een  afgevaardigde  van  het  Vlaamsche  volk 
bier  te  zien  optreden  om  in  name  der  vrgbejd  u  te  komen  vragen 
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dat  alle  voorrechten  aan  eene  vreemde,  aan  de  ft^ansche  taal  zonden 
gegeven  worden!  Het  klinkt  zonderling  te  hooren  dat  men  in 
name  der  vrijheid  u  komt  vragen  dat  de  raad  de  fransche  taal  zon 
behouden  !  {Tegenspraak  op  de  banken  der  rechterzijde). 

Heb  ik  het  mis  ?  Twee  talen  zgn  hier  in  gebruik  :  de  Vlaamsche 
en  de  Fransche.  Men  wil  niet  dat  de  Vlaamsche  taal  in  den  Vlaam- 
schen  provincieraad  de  plaats  inneme  die  haar  toekomt,  men  wil 
niet  dat  de  bepalingen  die  ik  voorstel  en  waarbg  de  gelgkheid  van 
talen  wordt  gewaarborgd,  worden  aangenomen  ;  men  wli  dien 
toestand  doen  voortduren  waarbg  alles  of  schier  alles  in  *t  Fransch 
moet  gebeuren  en  men  zou  beweren  dat  het  Fhansch  niet  de  offl- 
cidele  taal  is  van  den  raad  ! 

Alles  geschiedt  hier  bg na  uitsluitelgk  in  het  Fransch;  dit  ge- 
beurt, naar  men  ons  zegt,  enkel  omdat  de  meerderheid  der  leden 
van  den  raad  Fransch  spre'ekt.  Maar  al  de  leden  van  den  raad 
sproken  ook  Vlaamsch,  zg  vertegenwoordigen  de  vlaamsche 
bevolking. 

De  heer  Mussely  even  als  u  allen,  Mgne  Heeren,  is  de  twee 
talen  machtig.  De  voorrang  en  de  voorkeur  dien  gg  wilt  geven  of 
behouden  aan  de  fransche  taal  is  zelfs  niet  te  verklaren  door  eenen 
toestand  die  ons  tot  toegevendheid  zou  nopen.  Maar  buiten  en 
boven  dit  alles  beroep  ik  mg  op  de  rechten  van  ons  volk  :  Onze 
rechten  zgn  ons  door  de  grondwet  gewaarborgd. 

Men  heeft  hier,  om  mgn  voorstel  te  doen  verwerpen,  artikel 
23  der  grondwet  ingeroepen.  Artikel  23  der  grondwet  waarborgt 
de  vrgheid  der  talen.  Maar  wat  is  dus  de  vrgheid  der  talen  ?  De 
vrgheid  der  talen  is  zeker  wel  niet  anders  dan  de  volkomen  gelgk- 
heid voor  het  Fransch  en  het  Vlaamsch  ;  zonder  gelgkheid  bestaat 
de  vrgheid  niet  !  Geen  voorkeur  voor  't  Fransch  !  gelgkheid  voor 
beiden  en  dus:  Fransch  in*t  Walenland!  en  in  Vlaanderen  Vlaamsch! 

De  gelgkheid,  de  vrghied  der  talen  brengt  mede  dat  ieder  burger 
zich  tot  de  overheid  zal  mogen  richten  in  de  taal  die  hg  verkiest; 
de  vrgheid,  de  gelgkheid  brengt  mede  dat  gg  bet  recht  hebt  u  hier 
van  de  fransche  taal  te  bedienen,  maar  zeker  eischt  de  vrgheid  en 
en  de  gelgkheid  ook  dat  wanneer  het  bestuur,  wanneer  de  overheid, 
wanneer  een  ambtenaar  zich  richt  tot  het  volk,  hg  de  taal  van  het 
volk  gebruike.  Het  is  een  natuurrecht  voor  een  volk  in  zgne  taal 
bestuurd,  in  zgne  taal  onderwezen,  in  zgne  taal  voor  de  rechtban- 
ken gedaagd  te  worden.  Gg  wilt  niet  dat  men  u  de  fransche  taal 
opdringe  :  Wg,  Vlamingen,  willen  ook  niet  in  't  Fransch  verdrukt 
worden.  Moest  men  het  systeem  mgner  tegenstrevers  aannemen, 
de  vrgheid  van  taal  door  de  grondwet  gewaarborgd,  zou  niet  meer 
voor  de  Vlamingen  bestaan.  Art.  23  der  grondwet  zou  ons  onze 
taal  vrgheid  ontzeggen  ! 

Wie  van  u  zou  dergelgke  verklaring  van  dit  artikel  als  gegrond, 
als  ernstig,  als  rechtvaardig,  als  mogelgk  kunnen  aannemen  t 

Mgn  voorstel  is  een  dwangmiddel  !  Men  heeft  het  u  herhaalde 
malen  gezegd.  Laat  nog  eens  zien  wat  ik  u  voorstel. 

Ik  vraag  dat  de  raad  zich  bediene  van  het  Vlaamsch,  voor  alle 
stukken  die  slechts  in  éene  taal  opgesteld  worden  ;  ik  vraag  dat 
alle  ontwerpen  van  reglement  u  tegel gk  in  de  twee  talen  worden 
voorgesteld  en  dat  de  vlaamsche  tekst  vóór  den  franseben  bespro- 
ken en  gestemd  worde. 
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Is  zulks  nietbiliyk?  Is  zulks  niet  natuurlyk  ?  Ik  vraag  niets 
anders  dan  dat  men  de  taal  van  ons  volk  gebruike,  wanneer  maar 
éene  taal  gebruikt  wordt.  Is  het  dan  billgk  en  rechtvaardig,  wan- 
neer gg  u  tot  Vlamingen  in  ëene  taal  richt,  eene  vreemde  taal  te 
gebruiken  ?  Mgn  voorstel  doet  niet  vreezen  dat  men  defransche 
taal  miskenne.  Inderdaad,  de  bestendige  deputatie  is  hier,  om 
zoo  te  spreken,  de  uitvoerende  mactit.  Z[]  is  het,  door  wiens  tus- 
scbenkomst,  alles  zal  uitgaan.  Er  valt  niette  vreezen  dat  zjg  de 
rechten  der  franschsprekenden  zal  krenken.  (Onderbreking  van 
den  heer  Afussely.) 

De  hr  Alb.  Fredericq.  —  Ik  denk  u  niel  Ie  beledigen,  wanneer 
ik  zeg  dat  de  deputatie  niet  de  voorkeur  zal  geven  aan  het  Ylaamsch. 

Is  het  niet  rechtvaardig,  betaamt  het  niet  dat  de  reglementen  die 
gemaakt  worden  voor  Vlamingen,  die  in  Vlaanderen  moeten  wor- 
den toegepast,  dat  die  reglementen  dan  ook  in  *t  Viaamsch  worden 
opgesteld?  Gy  zult  nevens  het  viaamsch  reglement,  eenen  franschen 
tekst  hebben  :  Wel  is  waar  heeft  de  vlaamsche  tekst  den  voorrang, 
maar  zyn  de  rechten  der  beide  talen  niet  gewaarborgd  ? 

Zeg  mg  nu  waarin  mgn  voorstel  uw  recht  heeft  geschonden  ! 
Zeg  mg  nu  op  welke  wgze,  om  welke  reden  gij  wordt  verdrukt  ? 
Tegenover  mgn  voostel  stelt  men  het  voorstel  van  den  heer 
Eeman.  Deze  bekent  dat  de  Vlamingen  recht  hebben  tot  klagen,  hg 
i)ekent  dat  er  hun  iets  moet  worden  toegestaan.  Hg  wil  ons  iets 
geven.  En  daarom  staat  hg  ons  toe  dat  de  processen-verbaal  der 
zitingen  in  het  Viaamsch  zullen  opgesteld  worden.  En  dit  is  alles  ! 
Og  bekent  ook  nog  nog  dat  niemand  luistert  naar  de  lezing  der 
processen- ver  baal,  maar  om  *t  even  !  Met  de  lezing  van  een 
viaamsch  proces-verbaal  zullen  de  Vlamingen  voldoening  hebben. 
En  meer  krggen  wlj  niet  I  Weihoe,  gg  meent  dat  onze  grieven 
daarmede  zullen  hersteld  zgn?  En  wanneer  uwe  vrienden  van  het 
Grieven-comiteit,  wanneer  wg,  Vlamingen,  u  lu)men  vragen  dat  er 
ons  recht  geschiedt,  staat  gg  ons  enkel  toe  dat  een  proces- verbaal 
in  't  Viaamsch  geleezen  wordt  en  gg  voegt  er  dan  nog  bg  dat  hier 
niemand  luistert  naar  die  lezing,  en  gg  meent  dat  gg  ons  daarmede 
zult  paaien  ?  Uw  voorstel  is  een  echte  spotterng  !       ^  . 

Mgn  voorstel  om  de  vlaamsche  taal  te  gebruiken  voor  alle  stuk- 
ken die  enkel  in  éene  taal  worden  opgesteld,  zou  ook  nog  moeten 
verworpen  worden,  dit  volgens  het  verslag  der  derde  commissie, 
•  omdat  het  den  Raad  tot  onvoorziene  verbindtenissen  zod  verplich- 
ten. »  Zoo  staat  het  in  het  verslag  te  lezen  :  Onvoorziene  verbind- 
tenissen ! 

Zeg  mg  dan  welke  verbindtenissen  kan  de  Raad  daardoor  aan- 
gaan? Noem  ze  mg  ?  Er  is  maar  éene  verbindtenis !  Die  van  't  Fransch 
en  het  Viaamsch,  te  gelgk,  of  enkel  het  Viaamsch,  indien  men  het 
Doodig  acht,  te  gebruiken.  Mgn  voorstel  waarborgt  de  gelgkheid 
der  beide  talen. 

De  heer  Eeman  heeft  ook  getracht  art.  2  van  zgn  voorstel  te 
wettigen.  Zgn  artikel^  het  zal  u  getroffen  hebben,  MgneHeeren,  is 
maar  schgn  en  bedrog.  Men  wil  den  schgn  hebben  door  dit  artikel 
iets  toe  te  geven  en  men  geeft  inderdaad  niets.  Volgens  den  heer 
Eeman  staat  zgn  artikel  meer,  veel  meer  toe  dan  het  mgne. 
Laat  zien.  Zgn  artikel  luidt  als  volgt :  «  Dat  de  verordeningen  in 
de  vlaamsche  taal  zullen  gestemd  en  dat  eene  fransche  vertaling 
er  ^al  bijgevoegd  worden,  »  —  Zeer  goed  ;    maar  ik  lees  verdef 
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«  Van  dezen  stelregel  zal  kunnen  afgeweken  worden  wanneer 
een  ontwerp  van  verordening,  uitgaande  van  een  lid  der  vergade- 
ring,  door  dit  lid  in  het  Fransch  zal  opgesteld  zijn.  » 

Dit  verandert  de  zaak  !  Dit  is  gansch  iets  anders !  Gg  neemt  met 
de  eene  band  teru<r  wat  gy  met  de  andere  bebt  gegeven!  De  voor- 
stellen zullen  —  gy  weet  het  —  meestal  in  't  Franscb  worden  ge- 
daan ;  de  reglementen  die  voor  Vlamingen  moeten  worden  gemaakt, 
zallen  alzou  in  bet  Fransch  worden  opgesteld. 

Wy  zyn  het  eens,  Mijne  Heeren,  denk  ik,  om  aan  te  nemen  dat 
de  reglementen  in  bet  Vlaamsch  moeten  opgesteld  z\jn  ;  gg  bebt 
ten  minste  dit  princiep  reeds  over  eenige  dagen  aangenomen  en 
gy  zoude  nu  herkennen  dat  het  kan  afhangen  van  de  willekeur,  dat 
het  kan  afhangen  van  het  goeddunken  van  een  van  ons,  een  regle- 
ment in  het  Fransch  te  doen  stemmeii? 

De  br  Mussely.  Onze  kiezers  hebben  ons  de  vrgheid  gelaten 
Fransch  of  Vlaamsch  te  spreken. 

De  b  r  Alb.  Fredericq.  Het  is  niet  voor  u  maar  voor  uwe  kiezers  dat 
gg  de  reglementen  maakt!  De  reglementen  worden  gemaakt  voor 
Vlamingen.  Vergeet  niet  dat,  volgens  de  laatste  volksoptelling,  er  in 
Oost-Vlaanderen  enkel  8541  inwoners  zgn  die  uitsluitolgk  Fransch 
spreken  en  dat  er  749,050  zgn  die  enkel  Vlaamsch  verstaan. 

En  weel  gg,  Mgne  Heeren,  tot  welke  gevolgtrekkingen  gg  komt, 
indien  gg  het  voorstel  van  den  heer  Eeman  aanneemt  ?  —  Welna, 
gy,  franschsprekende  leden  van  den  Raad,  zult  een  fransch  regle- 
ment voorstellen  :  ik  zal  in  't  Vlaamsch  een  artikel,  eene  wgziging, 
een  amendement  voorstellen.  Dat  recht  heb  ik  ook.  —  Mgn  amen- 
dement wordt  aangenomen  —  in  't  Vlaamsch,  volgens  uw  stelsel. 
Gg  zult  dus  een  reglement,  gg  zult  zelfs  verschillige  artikelen  heb- 
ben die  voorde  helft  in  't  Vlaamsch  zullen  opgesteld  zgn  !  Is  dit 
aannemelgk?  Is  dit  ernstig?  Volgens  de  verordening,  die  ik  de  eer 
heb  u  voor  te  stallen,  kan  men  u  niet  dwingen,  Mgne  Heeren,  uwe 
voorstellen  in  't  Vlaamsch  te  doen.  Gg  zult  ze  doen,  zoo  'i  u  lust, 
als  in  't  verleden,  in  't  Fransch  :  men  zal  ze  in  't  Vlaamsch  vertalen 
en  gg  zult  u  daarmede  kunnen  vergenoegen.  De  Vlaamsche  taal 
is  voor  u  geene  vreemde  taal.  Overigens,  wanneer  men  een  politiek 
mandaat  betracht,  wanneer  men  lid  wordt  van  eenen  Provincie- 
raad, dan  naoet  men  in  staat  zgn  of  zich  in  staat  weten  te  stellen 
om  aan  zgne  plichten  te  voldoen  ;  men  moet  de  volkstaal  machtig 
zijn.  Dat  is  eene  vereischte,  dat  is  een  plicht ! 

Gg  beroept  u  op  artikel  23  der  grondwet  om  te  beweeren  dat  gg 
het  recht  hebt  fransche  reglementen  te  maken.  De  gezonde  zin  zegt 
u  dat  dit  slechts  eene  drogreden  is,  dat  een  volk  in  zgne  taal  moei 
bestuurd  worden,  dat  er  geene  andere  wet  kan  worden  gemaakt  dan 
eene  wet  die  door  het  volk  wordt  verstaan.  Of  meent  gg  bet  recht 
te  hebben  verordeningen  te  stemmen  die  het  volk  niet  begrgpt  ! 

Ik  meen,  Mgne  Heeren,  al  de  beweegredenen  te  hebben  weerlegd 
die  men  tegen  de  twee  eerste  artikelen  van  mgn  voorstel  beeft 
ingebracht ;  zg  zgn  niet  staande  te  houden,  zg  storten  als  't  ware 
't  van  zelf  ineen,  gelgk  een  kaartenhuis  als  gg  ze  aangrgpen  wil. 

Mgne  Heeren  !  ik  heb  ook  nog  de  eer  gehad  u  voor  te  stellen  te 
beslissen  dat  de  beambten  der  provincie  voor  de  behandeling  van 
alle  ambtelgke  zaken  de  vlaamsche  taal  zullen  gebruiken,  behoQ- 
dens  de  gevallen  waar  de  belanghebbenden  de  fransche  taal  hebben 
verkozen,  Men  heelt  beweerd  dat  wg  het  recht  niet  hebben  —  altgd 
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ih  gevolge  art.  23  der  grondwet  —  het  gebruik  van  het  Vlaamsch 
aan  onze  beambten  op  te  leggen.  Is  dit  ernstig  ? 
De  hr  Mussely.  —  Wat  gy  vraagt  bestaat  reeds. 
De  hr  Fredbricq.  —  Het  bestaat  reeds  ?  Dit  is  eéne  reden'te  meer 
om  wat  bestaat  b^  reglement  te  bekrachtigen.  Dit  artikel   betreft 
inzonderheid  de  beambten  van  den  technischen   dienst.  De  techni- 
sche dienst  bedient  zich  van  onze  taal.  Waarom  die  verplichting  in 
ons  reglement  niet  geschreven  ?   De  technische  dienst  bedient  zich 
van  onze  taal  sedert... 
De  hr  Müssely.  —  Dat  is  genoeg  ! 

De  hr  Frbdericq.  —  Dat  is  niet  genoeg  !  Waarom  bedient  zich 
de  technische  dienst  sedert  zes  maanden  van  onze  taal  ?  Zeker  niet 
uit  liefhebbery,  zeker  niet  nit  liefde  voor  het  Vlaamsch  ?  G\j,  leden 
van  de  bestendige  deputatie,  gg  hebt  er  hen  vriendelijk  toe  verzocht. 
6|j  hebt  hun  zulks  opgelegd.  De  heer  Mussely  heeft  het  zelf  bekend. 
En  men  beweert  hier  vandaag  dat,  ingevolge  art.  23  der  Grondwet, 
men  de  bedienden  en  beambten. niet  kan  dwingen  eene  taal  te  ge- 
bruiken !  Hoe  komt  het  daü  dat  gg  hun  het  gebruik  van  het 
Vlaamsch  hebt  opgelegd  ?  En  waarom  hebt  gg  zulks  gedaan  I 
.  Waarom  ?  Omdat  gg  gevonden  hebt  dat  zulks  goed  en  nuttig  en 
biilgk,  dat  zulks  wettig  was.  Welnu,  ik  vraag  u  in  ons  reglement 
te  Lchrgven  hetgeen  gg,  bestendige  deputatie,  nuttig  en  rechtvaar- 
dig hebt  bevonden.  Bestaat  er  eene  gegronde  reden  om  het  niet 
te  doen  ? 

De  hr  Musselt.  —  Waarom  in  een  reglement  schrgven  hetgeen 
gebeurt  ? 

De  hr  Frbdericq.  —  Waarom  in  een  reglement  niet  schrgven 
hetgeen  gg  zelf  goed  en  rechtvaardig  oordeelt?  Welke  redea 
bestaat  er  om  dit  te  bestrgden  ?  geef  mg  dan  eene  reden  die  aan- 
neembaar is  1 

Blgft  het  laatste  artikel  betreffende  de  bestuurlgke  briefwisse« 
ling. 

Is  myne  vraag  overdreven  ?  Is  zg  niet  gegrond  ?  Men  zegt  m\J 
hier  nogmaals :  wat  gg  vraagt  bestaat  reeds.  Nogmaals,  waarom 
het  dan  niet  in  ons  reglement  geschreven  ?  De  Staat  heeft  het  ge- 
bruik van  het  Vlaamsch  in  zake  van  bestuurlgke  briefwisseling 
geregeld.  Waarom  zou  de  provincie  het  niet  doen  ?  De  wet  van 
1878  is  met  eenparige  stemmen  door  de  Kamer  van  volksvertegen- 
woordigers aangenomen  geweest.  Waarom  zou  die  bepaling  van 
ons  reglement  hier  hetzelfde  onthaal  niet  vinden  ?  Mgne  Heeren, 
ik  meen  u  te  hebben  bewezen  dat  mgn  voorstel  rechtvaardig  is  en 
gegrond.  Het  eerbiedigt,  het  waarborgt  de  rechten  van  ons  allen, 
het  laat  aan  ieder  van  ons  --  wat  men  ook  gezegd  hebbe  —  zgne 
volle  vrgheid  inzake  van  taalgebruik.  Gg  hebt  ons  gevraagd  uw 
recht  en  uwe  vrgheid  niet  te  krenken  :  wg  willen  ook  en  eischen 
ook  dat  onze  vrgheid,  dat  hettaalrecht  der  Vlamingen  geëerbiedigd 
worde  !  Wg  houden  weinig  van  schoone  beloften  en  klinkende 
verklaringen  van  genegenheid  en  liefde  en  verkleefdheid  voor  de 
moedertaal  1  Wg  zullen  ons  niet  in  slaap  laten  wiegen  met  wen- 
Bchen  die,  als  wg  niet  handelen,  nooit  zullen  verwezenlgkt  wor- 
den !  Wg  zgn  nog  zoo  laag  niet  gevallen,  wg  zgn  nog  zoo  diep  niet 
gezonken  dat  wg  langer  onze  rechten  zullen  laten  miskennen  en 
dat  men  van  ons  zal  bekomen  dat  wg  onzen  aard  en  onze  zelfstan* 
standiglieid,  dat   wg   onze  taal  zullen   verloochenen  !   Neen,  w^J 
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willen  uwe  rechteh  niet  krenken  ;  wg  eerbiedigen  uwe  vryheid, 
maar  wy  eischen  van  u  eerbied  voor  ons  recht  en  recht  voor  onze 
laal  ! 

Het  voorstel  van  den  heer  Alb.  Fredericq  werd  aangenomen. 
Stemden  voor  de  heeren  :  Jozef  De  Vo?,  De  Temmerman,  De  Clip- 
pele,  Prosper  De  Cooman,  De  Vuyst,  Anglist  De  Cooman.  De  Buys- 
scher.  De  Keyser,  Snoeck,  De  Cock,  Dauwe,  Van  Mullem,  Rogiers, 
De  Poorter,  De  Deyn,  Verhesaem,  Van  Hoorebeke,  Goossen?,  Lip- 
pens, Fredericq,  Tyman,  De  Keghel,  Mechelynck,  Tydgadt,  Van 
Acker,  De  Rockere,  Edmond  Thuysbaert,  Victor  Braeckman,  De 
Potter,  Jozef  de  Cooman,  De  Reu,  EmielLimpens,  Merlens,  Alexan- 
der  Blancquaert,  Bethune,  Leopold  Rooman,  Verbeke,  Van  Winkel, 
De  Cleene,  Vorbraeken,  Wauters,  Roelens,  Van  Mosselvelde,  Coore- 
man,,MeAus  en  G.  Vergauwen. 

De  volgende  provincieraadsleden  stemden  er  tegen  : 

Verstraeten,  Vanderlinden,  Vanden bossche,  De  Raedt,  Vander- 
haegen,  Soivyns,  Lodewijk  Eeman,  Eugeen^de  Kerckhove,  Mussely, 
Van  Brabandt,  Astere  de  Kerchove,  Van  Crombrugghe,  Morel,  Her- 
man deila  Faille,  Libbrecht,  Meheus,  Ernest  Vergauwen,  d'Udekem, 
Germain  De  Vos,  Rodolf  Eeman,  Van  Raemdonck,  Alfred  Blanc- 
quaert  en  Vermeire. 

De  heer  G.  della  Faille  onthield  zich. 


EXjIDERS 


ITALIË. 

De  Regeering  heeft  onlangs,  in  het  programma  van  het  Nationaal 
Collegie  van  Aoste,  het  onderricht  van  de  Fransche  taal  geschrapt. 
Men  weet  dat  het  Fransch  pog  algemeen  gesproken  wordt  in  gansch 
de  Aosle-vallei  en  er  de  rechtsbedeeling  in  die  taal  geschiedt.  De 
inwoners  der  vallei  hebben  zich  tot  de  Italiaansche  Regeering  ge- 
wend met  het  verzoek  den  leergang  van  Fransche  taal  terug  op  het 
programma  te  brengen. 


OENEMARKEN. 

Sleeswijk. 

De  studenten  van  Kopenhagen  besloten,  op  3  Juli  IK,  in  den  loop 
dier  maand  eene  reis  te  ondernemen  naar  Pruisisch-Sleestoü k^ 
n  ten  einde  hunne  broeders  van  dat  gewest  aan  te  moedigen  in 
hunnen  strgd  voor  het  behoud  hunner  taal  en  na  tionaliteit.  >* 

De  Regeering  van  Pruisen  liet  weten  dat  zg  zich  tegen  elke 
betooging  van  dien  aard  streng  verzetten  zou.  De  studenten  van 
Kopenhagen  gaven  geen  gevolg  aan  hun  voornemen  :  maar  op  een 
feestmaal,  gehouden  te  Kotling  en  voorgezeten  door  den  volksver- 
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tegeowoordiger  Radwig,  werd  door  dezen,  hii  bet  uitbrengen  van 
een  heildronk  aan  den  koning  van  Denemarken,' de  hoop  uitgedrukt 
dat  het  Deensche  leger  eenmaal  zegevieren  en  1864  wreken  zal. 

Men  weet  ook  dat  de  huidige  minister  van  oorlog,  zooals  wg 
reeds  in  den  Taalstrijd  schreven,  een  man  van  groot  gezag  is, 
algemeen  bekend  als  een  anti-Pruisischgezinde  en  die,  in  zgne 
redevoeringen  zoQwei  in  als  buiten  de  kamer  uitgesproken,  voort- 
durend aandringt  op  de  versterking  en  vollediging  der  landsverde- 
diging,  hetgeen  hg,  niettegenstaande  de  huidige  verdeeldheid  der 
Deensche  partyen  op  het  gebied  der  inlandsche  politiek,  naar  alle 
waarschgnlgk  bekomen  zal. 


TRANSVAAL. 

De  Transvaalsche  Volksraad  heeft'  op  de  begroeting  voor  het 
a.  8.  jaar  een  post  gebracht  van  20,000  pond  sterling,  tot  inrich-' 
ting  eener  Transvaalsche  Hoogeschooi.  De  reis,  door  den  heer 
S.  Du  Toit  thans  ondernomen  in  Zuid-  en  Noord-Nederland,  staat 
insgelgks  met  dat  ontwerp  in  verband,  voor  wat  betreft  het  aaa^^ 
werven  van  Nederlandsche  leeraars. 


ARMENIË 

DOOR  Dr.  Grigor  ARZRUNI.  (1) 

Na  het  gebruik  hunner  oude  (klassieke)  taal  verloren  te  hebben, 
spraken  de  Armeniërs  van  Russisch-Armenië,  tot  nog  voor  vgftig 
jaar,  slechts  onderscheidene  dialecten.  Uit  deze  levende  gewest- 
spraken,  en  vooral  uit  de  zuiverste,  d.  i.  uit  het  Armenisch  van 
Eriwan,  is  de  moderne  Armenische  taal  gesproten.  Zg  is  thans  de 
voertaal  van  het  onderwgs  in  de  500  Armenische  scholen  van  den 
Cattcasus  en  in  die  taal  schrgven  wg  onze  boeken,  maken  wg 
onze  vertisilingen  en  stellen  wy  onze  dramatische  werken  en  onze 
dagbladen  op. 

Die  500  scholen  —  4  provinciale  collegiëu  alsmede  de  academie 
van  Etchmiadzine  ter  zgdo  gelaten  —  worden  bezocht  door  3d.000 
Jongens  en  meisjes. 

Met  de  uitbreiding  van  bet  onderwgs,  neemt  de  nieuwere 
Armenische  letterkunde  eene  ruimere  vlucht.  De  nationale  herle- 
ving der  Armeniërs  van  Rusland  dagteekent  van  1830-1840. 

Destgds  stichtte  de  aartsbisschop  Nerses,  te  Tiflis,  het  eerste  > 
Armenisch  collégie  «  Nersessian  »  genaamd  en  bgna  te  zeltder  tgd 


(i)  Verslag  uitgebracht  op  het  a«  wederlandscb  Congres  van  de  «  Société 
des  Gens  de  lettres  »  Parijs,  1889.  ^  3*  commissie  handelde  over:  «  de  la 
condition  des  gens  de  lettres  dans  les  divers  pays,  pendant  les  dix  der* 
nih-es  années, » 
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Verscheen  het^  eerste  werk  van  Khatchatour  Abowiantz  (leerling 
der  hoogeschool  yan  Dorpazt) :  de  roman  Werk  Hafasiani  (De 
plagen  van  Armenië).  Abowiantz,  evenals  later  professor  Stefaan 
Nazariantz,  de opsteilervan  bet Armenisch  tgdscbrift  HussinBapall 
(het  Noorderlicht),  evenals  de  dichteer  Michel  Nalbandiantz  en 
meer  andere  schrifstellers,  de  romanschryvers  Prochiantz  en 
Tserentz  en  de  tooneeldichter  SoundoukiaQtz,  hebben  nooit  van  de 
opbrengst  banner  werken  kunnen  leven.    -^        \ 

Tot  vóór  de  tien  of  zeventien  laatste  jaren,  verkeerden  de 
Armenische  schryvers  in  dezen  toestand:  zg  vatten  de  pen  op, 
wgdden  zich  aan  de  beoefening  der  nationale  letteren  uit  loutere 
vaderlandsliefde  en  moesten,  buiten  de  letteren,  een  middel  van 
bestaan  zoeken  ofwel  een  rgken  beschermer  vinden  om  hunne 
werken  te  kunnen  uitgeven.  Na  1879  is  hun  toestand  merkelgk 
verbeterd,  want  de  Armenische  letterkunde  nam,  in  de  tien  laatste 
jaren,  eene  nieuwe  vlucht.  . 

De  onlangs'  overleden  dichter  en  romanschrgver  Raffi  zag  zgn 
bestaan  verzekerd  alleen  door  de  opbrengst  zgner  gewrochten,  en 
dit  is  beden  hetzelfde  geval  met  een  aantal  jongere  schrgvers 
welke  werkzaam  zgn  in  üe  pers  en  in  de  tgdschriften  waarvan 
het  aantal  inschfgvers  voortdurend  st\jgt. 

Onlangs  werd  te  Tiflis  eene  Armenische  Vereeniging  van  schrg- 
vers gesticht,  met  het  doel  de  letterkundigen  en  vertalers  stoffe- 
Igker  wgze  aan  te  moedigen  :  hunne  handschriften  aan  te  koopen 
en  in  het  licht  te  geven  op  de  kosten  der  vereeniging.  De  twee 
groote  maatschappgen  van  weldadigheid ,  waarvan  de  eerste  met 
name  Sint-Gregorius,  te  Bacou  gevestigd  is  en  de  andere  te  Tiflis, 
beoogen  insgelgks  de  aanmoediging  van  het  onderwgs  en  van  de 
nationale  letteren. 

Wjj  hebben  heden  in  den  Caucasus  zes  Armenische  periodieken 
waarvan  de  eenen  tot  de  clericale  of  behoudsgezinde  en  de  anderen 
tot  de  vooruitstrevende  partg  behooren.  In  het  klooster  van  Etch- 
miadzine  (nabg  EMwan),  aan  den  voet  van  den  berg  Ararat,  ver» 
schgnt  het  maandschrift  ^rara^  (de  tolk  van  het  klooster)  en  te 
Tidis  zien  het  licht:  het  pedagogisch  maandschrift ^^&ur(de  Bron), 
het  sociaal  en  letterkundig  maandschrift  Mourtsch  (de  Hamer),  het 
staatkundig  en  literarisch  weekblad  Art8agank{de  Weergalm)  en 
ten  slotte  twee  politieke  en  letterkundige  dagbladen  Nor-Dar  (de 
Nieuwe  Eeuw)  en  Mschak  (de  Werker). 

Buiten  de  oorspronkelgke  gewrochten  van  onze  XIX^  eeuwsche 
^schrijvers— zooals  die  van  de  dichters  RaphaêlPatkanian  enSembat 
Chahasissian,  van  de  romanschrgvers  Tserentz,  Raffl  en  Prochiantz, 
van  de  tooneeldicbters  Gabriel  Soundoukiantz  en  Michel  Ter-Gri- 
goriantz,  van  de  taalgeleerden  en  geschiedkundigen  Stephaan 
Balassan,  Gregorius  Khalatiantz,  Mikoititch  Emine,  Kerope  Pat- 
kanian,  —  is  de  Armenische  literatuur,  tgdens  de  tien  laatste  jaren, 
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verrykt  met  talr\]ke  vertalingen  in  niea^v  Armeniscli^  van  eenige 
dramas  van  Shakespeare,  comedies  van  Molière,  dramas  van 
Scbiller,  eenige  romans  en  tooneelspelen  van  Alex.  Dnmas  flis, 
romanfi  van  Yictor  Hago  en  van  TonrguenefT,  alsmede  van  vgs- 
geerige,  geschiedkundige  en  pedagogische  werken  van  ander» 
schryvers. 

In  dit  beknopt  overzicht  sprak  ik  slechts  van  Rnssisch-Armenid 
en  maakte  geen  gewag  van  het  verstandelijk  leven  der  Armenidrs  in 
Tarkge  en  Perzid  (1).  Insgelgks  wjjs  ik  niet  op  de  diensten  aan  de 
oude  en  nieuwe  Armenische  taal  en  letterkunde  bewezen  door  de 
monnikken-meketarlsten  van  Venetië  en  Weenen,  en  acht  eene 
opsomming  overbodig  van  de,  in  nieuw  Armeqiscb  opgestelde, 
periodieken  en  tgdschriften,  welke  thans  het  licht  zien  te  Venetië, 
Weenen,  Sint-Petersburg,  Londen,  Marseille,  Moskow,  New- York, 
Alexandrië  (Egypte)  Konstantinopel,  Smyrna,  enz. 

In  de  III*  eeuw,  was  het  Armenische  volk  het  eerste  in  het  Oosten, 
dat  verstandig  genoeg  was  tot  het  kristendom  over  te  gaan  ;  in  de 
XIX*  eeu\Y  is  het  misschien  de  eenige  natie  in  Azië  welke,  door 
hare  menigvuldige  scholen,  hare  jonge  letterkunde,  haar  nationaal 
tooneel,  hare  talryke  vertalingen  in  de  moderne  moedertaal,  van 
de  meesterstukken  der  Ëiiropeesche  literatuur,  bewgst  dat  zg 
nogmaals  verstandig  genoeg  is  om  te  begrgpen  dat  zg  moet  mede- 
gaan met  den  vooruitgang  der  Europeesche  beschaving, zich  daarbg 
aansluiten  en  daaraan  deelnemen. 


POLEN 

DOOR  Ladislas  MICKIEWICZ.  (2) 

De  letteren  bezitten  de  zonderlinge  deugd  heillooze  toestanden 
te  verwinnen  en  zelfs  niet  zelden  het  meest  te  schitteren  in  de 
donkerste  tgden  van  de  geschiedenis  eens  lands.  Italië  gaf  daarvan 
een  gedenkweerdig  voorbeeld.  Hetzelfde  verschgnsel  werd  aange- 
troffen in  Polen,  waar  de  geest  der  letteren  zegevierend  weerstand 
biedt  aan  al  de  pogingen  welke  hem  zouden  moeten  versmachten. 

De  Poolsche  poëzie,  welke  bg  het  naderen  der  omwenteling  van 
1830,  begroet  werd  als  een  nieuwe  dageraad,  straalde  genoegzaam 
uit  zoodat  geen  der  onheilen,  die  later  kwamen,  onzen  nationalen 
gezichteinder  geheel  en  al  kon  verduisteren.  Toen  de  groote 
dioliters  zwegen,  namen  de  romanschrgvers  het  woord.  Heden  sie- 
ren deze  met  de  bloemen  en  kransen  hunner  vinding  de  werkelgk- 

(i)  De  kristene  Armeniërs,  (de  Muzelmansche  Armeniërs  niet  medegere- 
kend)  in  het  oud  Armenisch  vaderland,  dat  thans  in  drie  deelen  gesplitst  is 
(Russisch-,  Turksch-  en  Perzisch-Armenie)  zijn  ten  getalle  van  bijna 
4,000,000,  waarvan  i,5oo,oooin  Russisch-Armeniö. 

(2)  Verslag  uitgebracht  op  voornoemd  Congres, 
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heid  der  geschiedenis.  SehrjjTprii  als  Sienkiewitz  eo  Kaezkowski, 
'die  Yoor  het  oog  hunner  landgenootan  de  tooneelen  van  het  verle- 
den ontrollen,  brengen  het  hunne  bü  om  den  huldigen  tgd  draag- 
lyk  te  Diaken. 

Voor  hetgeen  de  toekomst  betreft,  trachten  de  Polen  ze  te  lezea 
niet  in  de  boeken,  maar  wel  in  hun  hart. 

De  taak  der  letterkundigen  is  niet  gemakkelgk  in  Polen.  Hua 
behoort  de  eer  de  zedel\jke  eenheid  van  een  in  drie  stukken  ver- 
dtfeld  land,  uitte  drukken.  Elk  stuk  Igdt  onder  een  verschillend 
beheer.  Maar,  aangezien  er  geen  kwaad  bestaat  zonder  eenige 
vergoeding,  heeft  het  feit  dat  Polen  drie  overbeerschers  telt, 
overal  en  altyd  eene  zelfde  drukking  verhinderd.  Zoo  was  er  ten 
allen  ttjde  eenheel  dat,  vergel \jkenderwyze  gesproken,  bevoor- 
deeligd  was  en  waar  men  vrger  kon  ademen.  Die  door  de  Voorzie- 
nigheid bezorgde  luchtververschingen  hebben  machtig  veel  bgge- 
dragen  om  de  verstandelgke  verstikking  der  natie  te  verhinderen. 

Wil  men  echter  spreken  over  den  toestand  der  letterkun- 
digen in  Polen,  dan  kan  men  slechts  klachten  laten  hooren. 
Aan  de  feestmalen  der  gelukkige  volkeren,  zouden  de  dischge- 
nooten  soms  verkiezen  zekere  wederwaardigheden  te  vergeten. 
Eene  verdrukte  letterkunde  verstoort  het  feest;  maar  zg  moet 
niettemin  hare  zwaarmoedige  stem  mengen  in  de  algemeene 
heilwenschingen  om  anderen  te  herinneren  aan  de  uitgebreid- 
heid hunner  plichten  en  om  meer  bevoordeeligde  schrgvers,  die 
in  volle  vrgheid  hunne  denkbeelden  mogen  uiten,  toe  te  roepen 
dat  er  niets  gedaan  is  zoolang  er  iets  te  doen  big  ft. 

Voor  de  Polen  bestaat  heden  die  vrgheid  slechts  in  Qaliciè.  Cos- 
tenrgk  eerbiedigt  hunne  taal.  Het  veroorloofde  de  stichting,  te 
Krakau,  eener  Academie  voor  wetenschapj^en,  welke  de  letter- 
vruchten der  Poolsche  schrgvers  in  hare  uitgaven  opneemt. 
Krakau  is  eene  Slawische  stad,  eene  museum-stad;  maar  een 
Franschman  stelle  zich  eens  voor  dat  het  geestesleven  van  zQn 
volk  —  hetgeen  God  verhoede!  —  beperkt  blgve  binnen  Rowaan  of 
Reims  en  ParUs  gekneveld  weze:  Rowaan  en  Reims  zouden  trachten 
hun  best  te  doen  om  als  tolk  van  Pargs  op  te  treden,  zy  zouden  er 
echter  op  verre  na  niet  in  slagen.  En,  dat  ware  niet  te  verwonde- 
ren, want,  evenals  voor  de  gezondheid  van  den  mensch  de  vrge 
omloop  van  het  bloed,  van  het  hart  naar  de  hersenen  en  van  bet 
hoofd  naar  de  uiteinden  van  het  lichaam  noodig  is,  zou  een  land 
niet  ongestraft  kunnen  weerstaan  aan  eene  afbinding  welke  de 
hoofdorganen  van  een  zelfde  lichaam  van  elkander  afzondert. 

Toen  Cromwell  lerhind  veroverd  had,  liet  hg  den  inwoneren 
de  keuze  tusschen  de  dood  of  Connaught.  Het  stelsel  van  eene 
het  tot  uiterste  gedreven  verrussing  heerscht  zelfs  in  Poolsch- 
Connaught  tot  hetwelk  het  Weener-Congres,  in  1815,  Polen  ver- 
minkte. Warschau  blgft  niettemin  de  verstandelgke   booldstftc} 
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van  Polen.  Geruimen  tgd  waren  Kiew,  Zytomir,  Vilna  voorname 
letterkundige  middenpunten. Thans  verbiedt  er  Rusland  niet  alleen 
de  uitgave  van  een  in  het  Poolsch  geschreven  dagblad  of  boek, 
maar  zy  vervolgt  er  de  Poolsche  taal.  Wie  op  straat  betrapt  vrordt 
op  Poolsch  spreken  of  aangeklaagd  wordt  die  landtaal  te  gebruiken 
in  den  huisel\jken  kring,  verbeurt  eene  boete  !..» 

Dat  ostracismns  doet  de  geletterden  van  gansch  Russisch-Polen 
naar  Warschau  heenstroomen. 

Te  Warschau  is  de  Poolsche  taal  slechts  gebannen  uit  de  school, 
de  gerechtshoven  en  de  openbare  besturen.  Zg  wordt  geduld  op 
straat,  op  het  tooneel  en  in  de  pers.  Het  geringste  huisgezin  is 
ingeschreven  op  verscheidene  dagbladen  en  tgdsóhriften.  Te 
Warschau  telt  men  vele  dagbladschrgvers  ;  zg  zgn  zeer  bekwaam 
en  werkzaam.  Maar  te  Warschau  is  het  niet  veroorloofd  een 
schrgversbond  te  stichten. 

De  voorafgaande  censuur  berokkent  de  pers  onverdragelgke 
plagergen.  Met  de  proeven  te  lang  in  te  houden,  kan  zg  de  ver- 
schgning  van  een  dagblad  feitelgk  onmogelgk  maken.  Nergens 
ter  wereld  bestaat  er  eene  censuur  als  in  Rusland.  'Indien  dit  Rgk 
op  offlciëele  wgze  had  deelgenomen  aan  uwe  Wereldtentoonstel- 
ling, (1)  dan  had  het  in  het  gebouw  der  pers,  eene  toogkast  kunnen 
plaatsen  en  de  door  zgno  censuur  aaangeslagen  vreemde  dagbladen 
uitstallen.  De  censuur  verbiedt  het  neerschrgven  van  zekere 
namen,  zekere  data,  zekere  woorden !  Zelfs  mag  een  Poolsch  blad 
van  Warschau  niet  het  een  of  ander  artikel  uit  een  Russisch 
nieuwspapier  overdrukken;  want  aan  de  Russische  pers  worden 
toch  nog  dingen  veroorloofd,  waaraan  de  Poolsche  niet  eens 
denken  durft ! 

Niet  lang  geleden  werden  de  bladen  van  Warschau  tot  eene 
ontzaggelgke  boete  veroordeeld  door  het  algemeen  bewind  van 
Warschau,  voor  de  opneming  van  éen  zoogenaamd  «  fait  divers  • 
dat  de  censuur  had  goedgekeurd.  Tegen  die  vonnissen  is  elk  beroep 
overbodig.  Alhoewel  de  pers  altgd  moet  voorzichtig  zgn,  wordt  de 
Warschauwsche  dagbladsch rijver  tamelgk  goed  bezoldigd.  Hg 
moet  zich  bepalen  bg  de  krongk;  de  staatkunde  is  hem  verboden. 
Wat  den  letterkundige  betreft,  buiten  den  roman  mag  hg  zich  niet 
wagen,  wil  hg  de  enkele  Poolsche  gewesten  waar  hem  een  groot 
debiet  wacht,  voor  zgne  gewrochten  niet  sluiten.  De  vrgheid 
om  in  geschiedkundige  beschouwingen  te  treden  is  den  Polen  van 
Russisch-Polen  teenemaal  ontzegd.  Zg  geven  hunne  werken  naam- 
loos uit  in  Galiciê  of  in  Posnaniê,  en  verzaken  aldus  aan  naam  en 
geldel gk  voordeel  tevens. 

Pruisen  ontzegt  zgnen  Poolschen  onderdanen  het  vermogen  niet 
om,  met  zekere  vrgheid,  boeken  en  dagbladen  te  laten  verschg 

(i)  Parijs,  1889 . 
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nen ;  maar  bet  streeft  stelselmatig  naar  den  ondergang  dier  uitga* 
ven ;  bet  wendt  de  daitscbe  millioenen  aan  tot  onteigening  der 
Poolsche  grondbezitting ;  bet  spant  al  zgne  kracbten  in  om  Pos- 
nanid  met  Duitscbe  uitw^kelingen  te  bevolken,  alsof  bet  eene 
Zuid-Amerikaan sebe  pampa  ware.  Die  wetenscbappeiyke  wyze  van 
inwerking  uit  Berljjn  beeft  reeds  voor  gevolg  gehad  dat  de  econo- 
mische toestand  van  Posnanië  zoodanig  verergerd  is  dat  de  let- 
terkunde er  door  getroffen  werd  en  het  vroeger  zoo  drukke 
boekbandelsverkeer  in  dat  gewest,  zeer  verminderd  is. 

Er  ware  eene  merkwaardige  studie  te  maken  over  den  invloed 
door  de  Russische 'schrift-  of  boekenkeuring  uitgeoefend  op  de 
Pooiscbe  letterkunde  welke  veroordeeld  is  tot  bet  gebruiken  van 
omschryvingen,  tot  het  vermgden  van  het  juiste  woord,  tot  bet 
minst  mogeiyk  zeggen  om  het  meest  mogel^k  te  laten  raden  wat 
zy  bedoelt.  Het  ware  tevens  zeer  leerryk  nevens  het  kwaad,  het 
goed  vast  te  stellen  dat  voor  de  Poolsche  schry  vers  ontstaat  uit 
die  uitzonderlijke  verdrukking  waarvan  z\j  het  voorwerp  zgn;  men 
trekt  immers  altyd  eenig  zedelgk  voordeel  uit  hetgene  men  Igdt 
voor  eene  rechtvaardige  zaak  !  Wellicht  zal  ook  eene  onzer  toeko- 
mende Congressen  by  een  onzer  gewone  platonische  wenscben  een 
anderen  voegen»  namelyk  de  banden  te  zien  verbry zelen  welke,  in 
volle  XIX*'  eeuw  en  op  eene  onmetelyke  uitgestrektheid  van  Euro- 
pa, de  monscbelgke  gedachte  folteren. 

Deze  schets  van  den  toestand  der  schryvers  in  Polen,  is  vol- 
doende; bet  zou*mü  te  zwaar  vallen  dien  toestand  te  doorgronden 
en  menigvuldige  en  diepe  wondeh  te  peilen.  Men  beeft  beweerd 
dat  groote  smart  stom  is.  Toch  moet  zg  soms  het  stilzwggen  ver- 
breken, maar  dan  mag  zg  niet  alles  zeggen. 

Ik  besluit  dus  deze  weinige  en  onvolledige  regelen  zooals  een 
'  groot  Poolsch  dichter  een  zgner  gedichten  besloot,  d.  i.  met  de 
gevoelige  toehoorders  uit  te  noodigen  zgne  klacht  te  voleindigen 
in  hun  gemoed. 

OOSTENRIJK-HONGARIclE. 

DOOR  Dr.  Max  NORDAU. 

Een  dertigtal  jaren  geleden,  hadden  de  diplomaten  de  gewoonte  te  zeggen 
dat  Italié  eene  aardrijkskundige  uitdrukking  was.  Dat  was  eene  dier  dwa- 
lingen waarvan  de  kanselarijen  de  specialiteit  bezitten.  Italië  was  eene  natie 
en  bewees  het.  Van  Oostenrijk- Hongarije  mag  integendeel  gezegd  worden 
dat  het  eene  aardrijkskundige  opvatting  is,  zelfs  oneindig  meer  in  het  let- 
terkundig dan  in  het  politiek  opzicht. 

Er  bestaat geene  Oostcnrijksch-Hongaarsche  natie;  dat  rijk  is  samengesteld 
uit  een  dozijn  zeer  onderscheidene  nationaliteiten,  welke  bijna  allen  elkander 
vijandig  zijn  en  slechts  te  zamen  worden  gehouden  door  den  band  vaneen  ge- 
meenschappelijk vorstenhuis  en  van  eene  zelfde  regeering.  Van  eene  Oosten- 
rijksch-Hongaarsche  letterkunde  kan  dus  geene  spraak  zijn ;  boogstentf  kan  er 
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gewag  gemaakt  worden  van  schrijvers  afkomstig  uit  een  der  landen  <iie  het 
Keizerrijk  van  den  Uonau  samenstellen  of  van  schrijvers  die  daar  woonach- 
tig zijn.  Hun  stoffelijke  en  zedelijke  toestand  verschilt  geheel  en  al  naarvol- 
gens  de  nationaliteit  tol  dewelke  zij  behooren.  In  het  eene  gewest  worden  die 
schrijvers  hooggeacht,  bemind,  getroeteld,  beloond  en,  in  het  andere,  ver- 
waarloosd, vergeten,  zelfs  verdrukt.  Een  voorbeeld.  Een  Rumeensch  dichter, 
geboren  in  Transylvaniö,  een  Ruteensch  romanschrijver,  uit  Gallicië,  een 
Italiaansch  tooneeldichter  herkomstig  uit  Istri€  of  Dalmatié  zouden  te  ver- 
geefs, in  hunne  geboortestreek,  op  eenigc  erkentelijkheid  wachten.  Op  fortuin 
of  eenig  officieel  eerbewijs  mogen  zij  niet  rekenen.  Hun  leven  zal  altijd  moei- 
lijk zijn  zoolang  zij  het  gewest  hunner  geboorte^  gelegen  op  de  uiterste  bijna 
vergeten  voorposten  van    het  Rijk   niet   verlaten  voor  de   verstandelijke 
middenpunten  hunner  nationaliteit,  voor  de  landen  waar  hunne  natie  eene 
hoogere  Staatsinrichting  verworven  heeft .   Dat  is  Rusland  voor  den  Roe- 
tener  van  Leopol,    Roemenië  voor  den  Roemeen  van  Hermanstadt,  Italië 
voor  den   Italiaan  van  Triest  of  Ragusa .   De  letterkundige,  welke  behoort 
tot  een  der  volken    die    in   Oostenrijk-Hongarije    bestaan   als   ethnische 
stukken  verwijderd   van   de   massa  hunner  nationaliteit,   blijft  levenslang 
een   banneling.   Zijn  streven,   zijne  verwachting   en   eerzucht  liggen  niet 
besloten  binnen  de  staatkundige  grens  van  zijn  land.  Zijn  geestelijk  vader** 
land  is  iets  geheel  anders  dan  zijn  aardrijkskundig  vaderland.    Hij  schrijft 
en  werkt  voor  een  volk  dat,  in  wettig  opzicht,  het  zijne  niet  is.  Achting, 
naam   en  roem  alsmede  d^  stoffelijke  vrucht  zijns  arbeids,   kunnen  hem 
slechts  van  over  de  grenzen  komen.    Dikwijls   vindt  hij  in  zijn  land  zelfs 
geen  uitgever  oi  eenig  aanzienlijk  dagblad,  en  zóo  is  hij  gedwongen  op 
verstandelijk  gebied  voor  den  uitvoer  te  werken,  indien  hij  wil  gedrukt, 
geschat  en   betaald   worden.  Het  moet  dan  ook  niemand  verwonderen  dat 
bijna  al  de  letterkundigen  behoorende  tot  de  nationaliteiten  die  ik  bedoel,, 
zich  beschouwen  als  zoovele  « irredenti »  indien  zij  hunne  geboortestreek 
niet  willen  verlaten . 

Geheel  anders  is  het  gelegen  met  de  letterkundigen  van  die  nationaliteiten 
welke  geen  steunpunt  hebben  buiten  de  grenzen  der  Oostenrijksch-Hon- 
gaarsche  monarchie.  Dat  is  het  geval  met  de  Gzeksche,  Magyaarsche,  Slo- 
weensche  en  Croatische  schrijvers.  ïieze,  worden  beschouwd  als  de  gezalfde 
bewaarders  van  de  rechten  hunner  nationalitejt. 

Zij  vervullen  zoo  wel  eene  staat-  als  eene  letterkundige  rol.  Met  boeken  uit 
te  geven  vervullen  zij  een  eeredienst.  Zij  hoeven  niet  bijzonder  talenvol  te 
zijn.  Toewijding  en  veel  schrijven  volstaan;  meer  wordt  van  hun  niet  gevergd. 
Hunne  nationaliteiten  voeren  een  levensstrijd  :  zij  moeten  zich  verdedigen 
tegen  de  opslorping  die  haar  bedreigt  van  wege  grootere  volken  wier  taal 
meer  verspreid  is,  wier  beschaving  hooger  staat  en  wier  letterkunde  rijker 
18  dan  de  hare.  Haar  eerste  wapen  ter  verdediging  is  de  beoefening  der 
landtaal ;  met  het  schrijven  van  boeken  in  hare  taal  verrijken  zij  deze.  Die 
letterkundigen  zijn  bijgevolg  de  staatkundige  verdedigers  hunner  nationa- 
liteit en  hun  toestand  is  veeleer  die  van  een  staatsman  dan  van  een  let- 
terkundige. Hongarije  is  onathankelijk;  Croatië  is  het  bijna.  In  Oosten- 
rijk is  de  regeerende  partij  thans  samengesteld  uit  Czekken  en  Slowenen. 
Magyaren,  Czekken,  Croaten  en  Slowenen  hebben  dus  het  bewind  in  handen 
en  beschikken  over  al  de  hulpmiddelen  van  den  Staat.  Daarvan  maken  zij 
veel  gebruiK  ten  voordeele  hunner  schrijvers,  en  men  kan  het  hun  niet  ten 
kwade  duiden.  De  letterkundigen  dier  kleine  nationaliteiten  mogen  dus  van 
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geluk  spreken  !  Zij  richten  zich  tot  een  zeer  beperkt  publiek  en  het  gering 
aantal  hunner  lezers  ware  onvoldoende  om  hun,  met  behulp  van  het  schrij- 
versrecht,  een  bestaan  te  verzekeren.  Maar  daarin  wordi  voorzien  door  rijk 
betaalde  posten  en  proven,  leeraarstoelen  in  hoogescholen,  plaatsen  van 
boekbe waarder,  het  bezoldigd  lidmaatschap  c'er  Academie.  Hun  behooren 
*s  Rijks  beurzen  en  zelfs  de  bedieningen  in  den  bestuurraad  van  bankhuizen, 
spoorwegen  en  verzekeringsmaatschappijen.  Zij  verkrijgen  alles  :  titels,  eere- 
kruisen  en  allerlei  officiêele  gunsten  en  eerebewijzèn. 

In  den  laatsten  tijd,  heeft  de  hoogere  Oostenrijksch-Hongaarsche  regee- 
ring getracht  gemeenschappelijke  instellingen  te  scheppen  voor  al  de 
letterkundigen  des  Rijks,  zonder  onderscheid  van  nationaliteit.  Dat  is 
nogmaals  en  altijd  politiek,  maar  geene  letterkunde.  Die  instellingen  hebben 
voor  doei  te  doen  gelooven  aan  het  bestaan  eener  Oostenrijksch-Hongaar- 
sche letterkunde.  Zij  die  weten  hos  de  zaken  staan,  laten  zich  niet  beet 
nemen .  Voor  de  letterkundigen  werd  een  zeer  voornaam  eereteeken  ge- 
maakt. Het  wordt  toegekend  aan  min  of  meer  cc  intieme  »  raadsheerea  of 
hofraden,  -welke  behooren  tot  de  thans  aan  het  bewind  zijnde  nationalitei- 
ten. De  « irredenti »  kunnen  daar  natuurlijk  geene  aanspraak  op  maken, 
al  mochten  zij  tevens  Victor  Hugo  en  Shakespeare  zijn.  Men  opende 
insgelijks,  onder  voorzitterschap  van  onzen  ongelukkigen  kroonprins,  eene 
soort  van  vrije  Academie  voor  de  letterkundigen  van  om  het  eveu 
welke  taal  in  Oostenrijk-H  ongari  je  gesproken  wordt;  zij  heeft  aanleiding 
gegeven  tot  het  samenstellen  van  een  lijvig  boekwerk  ter  verheerlijking  van 
het  keizerrijk  en  van  zijn  vorstenhuis.  De  druk  van  het  werk  is  bijzonder 
schoon.  De  medewerkers  voeren  allen  weidsche  titels,  dragen  schoone 
eerekruisen  en  zelfs  zeer  schitterende  plethtgewaden.  Met  dat  alles  moeten 
zij  —  eenige  ten  minste  —  niet  veel  talent  bezitten.  Men  kan  toch  niet  alles 
zijn  of  alles  hebben.  Ik  weet  niet  of  er  in  de  geschiedenis  onzer  letteren 
ooit  spraak  zal  zijn  van  dat  officieel  gewrocht ;  maar  de  hoogere  besturea 
hebben  zich  bijzonder  ingespannen  om  het  te  doen  gelukken.  Dat  is  wel- 
licht eene  vergoeding  voor  vele  medewerkers* 

Ziedaar  de  waarheid  omtrent  den  toestand  der  letterkundigen  iti  Ooëteti- 
rijk-Hongarije.  De  belanghebbenden  spreken  daar  niet  graag  over  en  dat  ia 
te  begrijpen.  Maar  een  onathankelijke  die  buiten  elke  coterie  leeft  en 
weinig  prijs  hecht  aan  het  ooMeel  der  officiöele  kringen,  mag  zich  veroor^ 
ioven  de  waarheid  bekend  te  maken,  (i) 


CANADA. 

Men  schrijft  uit  Ottawa :  De  Regeering  heeft  besloten  dat  voortaan  de 
Engelsche  taal,  in  stede  van  de  Fransche,  zal  onderwezen  en  gesproken 
worden  in  de  Canadiaansche  scholen.  Het  Fransch  zal  buiten  gebruik  komen 
in  bestuurszaken. 


(O  Sota  van  den  Taalstrud.  Naar  ons  verzekerd  wordt,  is  de  achtbare 
verslaggever  een  Oostenrijksche  Duitscher.  Alhoewel  de  rassenstrijd  ten 
hevigste  woedt  in  Oostenrijk- Hongarije,  willen  wij  Dr.  Max  Nordau  geens- 
zins verdenken  van  stelselmatige  partijdigheid ;  maar  wij  moeten  er  bijvoe 
gen  dat  de  Croaten,  Czekken,  Slowenen,  enz.  het  op  verre  na  niet  eens  zijn 
met  hem  en  zijne  Oostenrijksch-Duitsche  taalgenooten . 
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DE  TAALSTRIJD 

HIER  EN   ELDERS- 


ONZE  TAAL  IN  DE  KAMERS. 

Senaat. 

Zitting'  pan  3  April  1889. 

(Begrooling  Minisierievan  Spoonoegen,  Posterijen  en  Telegrafen.) 

De  heer  Baron  db  Selts-Longchahps  vestigt  do  aandacht  van  den 
Minister  Vandenpeereboom  op  de  tweetalige  «  kennis^jevingen  van 
aankomst  »  van  goederen.  Hg  klaagt  niet  over  het  drukken  dier 
•*  kennisgevingen  »  in  de  beide  landtalen, maar  hg  wenscht  de  twee 
teksten  gescheiden  te  zien,  b.  v.  het  Fransch  op  de  voor-  en  het 
Nederlandsch  op  de  k«erzgde  ;  thans  zgn  ze  z^er  moeilgk  om  lezen. 

Zitting  21  Mei. 

{Begrooting  Ministerie  van  Binnenlandsche  Zaken  en' Openbaar 

ondeno^fs,) 

De  heer  Baron  de  Coninck  de  Mbrckeu!  Wg  hebben,  in  Belgié, 
drie  conservatorlams  waar  de  ^ergangen  in  *t  Fransch  gegeven 
worden.  De  Vlaamsche  bevolking  verlangt  een  vlaamsoh  conser- 
vatoriam.  Die  vraag  schijnt  mg  gegrond.  Dank  aan  mannen  als 
Tinel,  Benoit,  Waelput,  Jan  Blockx  en  Wambach,  heeft  de  vlaam- 
sche kunst  eene  invloedrgke  stelling  ingenomen.  Het  is  dus  billgk 
dat  onzen  vjaamschen  kunstenaren  de  middelen  verschaft  worden 
om  onze  nationale  kunst  nog  hooger  te  verheffen.  Edele  en  verhe- 
vene gevoelens  zullen  door  de  Vlamingen  beter  vertolkt,  uitgedrukt 
en  begrepen  worden  in  onze  schöone  moedertaai  welke  wg  het 
best  spreken  en  begrgpen. 

De  stad  Mecheleii,die  reeds  eene  modelschool  voor  de  kerkmuziek 
bezit,  schgnt  aangewezen  om  de  zetelplaats  dier  nieuwe  vlaamsche 
instelling  te  worden.  Mechelen  ligt  in  het  midden  van  het  vlaam- 
sche land,  en  getroostte  zich  reeds  voor  hare  school  groote 
opofferingen.  Hare  inwoners  spanden  hunne  beste  krachten  in  om 
de  uitvoering  van  aanzieolgke  kunstgewrochten  onzer  landgenoten 
mogelgk  te  maken. 

De  heer  db  Meester  db  Bet^enbroeck  ondersteunt  de  vraag  van 
den  heer  baron  de  Coninck  de  Merckem. 

Minister  Dülvoldek.  Ik  weiger  niet  het  voorstel  van  den  achtbaren 
baron  de  Coninck  de  Merckem  te  onderzoeken.  (Onderbreking).  Ik 
meen  echter  dat  wg  geen  uitsiaj^  zullen  bekomen.  Evenzeer  ais  de 
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heeren  de  Coninck  en  de  Meester  wensch  ik  de  ontwikkeling  der 
▼laamsche  kanst.  P.  Benoit,  Tioel,  Matbieu,  Blockx,  Wambach  en 
anderen  hebben  schitterend  werk  geleverd.  De  vlaamsche  kanst 
moet  ondersteand  worden  ;  maar  ik  kan  mü  niet  voorstellen  dat 
die  ondersteaning  beteekent :  opening  van  aitslaitend  Vlaamsche 
muziekscholen,  dat  zgn  scholen  waar  al  de  leergangen  in  het 
Nederlandsch  en  door  Nederlandschsprekende  leeraars  gebonden 
worden.  Een  dergel^k  conservatorium  zou  niet  veel  leerlingen 
tellen  {Onderbreking,  rechts).  Buiten  de  stedeiyke  muziekschool 
van  Antwerpen,  zou  men  wellicht  nog  andere  leeraars  aantreffen 
die  in  het  Nederlandsch  zonden  kunnen  onderwgzen  ;  maar  dat  is 
mu  nog  niet  bewezen. 

Bg  het  eindigen  hunner  studiën,  zouden  die  leerlingen  eene  niet 
zoo  ruime  loopbaan  hebben  als  die  welke  de  leergangen  der  andere 
conservatoriums  volgen. 

De  hr  baron  db  Comingk.  Beproef  het  eens,  heer  minister  ! 

De  hr  BARON  Surmont  de  Yolsberghb.  De  heer  baron  de  Coninck 
stelt  voor  het  toekomend  vlaamsch  conservatorium  te  Mechelen  te 
vestigen.  Van  bet  Willemsfonds  is  een  vertoogscbrift  ingekomen 
met  verzoek  de  huidige  vlaamsche  muziekschool  der  stad  Antwer- 
pen te  verheffen  tot  Koninklyk  Vlaamsch  Conservatorium.  De 
Regeering  verklaarde  die  zaak  te  zullen  onderzoeken. 

Indien  ik  het  goed  voorheb  is  de  muziekschool  van  Mechelen 
uitsluitend  ingericht  ter  beoefening  van  de  kerkmuziek  en  ik  acht 
he\  niet  zeer  doenl^k  daarvan  een  conservatorium  te  maken.  Het 
ware  beter  de  muziekschool  van  Antwerpen  in  dien  zin  te  wgzigen; 
die  school  is  immers  eene  stedelgke  inrichting  en  wordt  reeds  door 
de  Regeering  ondersteund. 

Ik  moet  insgelgks  de  aandacht  der  Regeering  vestigen  op  bet 
verleenen  van  toelagen  voor  de  uitgaven  van  wetenschappelgke  en 
geschiedkundige  maatschappgen  ;  ik  voeg  er  bg  «  van  bgzondere 
personen  ».  Een  voorbeeld.  De  abhtbare  minister  kent  wellicht  het 
vlaamsch  Idioticon  van  De  Bo. 

Minister  Dbvolder.  Zeker  ! 

De  hr  baron  de  Volsberobb.  Allen  die  dat  boek  hebben  ingezien 
zgn  het  eens:  zg  noemen  het  een  uitstekend  gewrocht. 

De  hr  Lammens.  Een  meesterstuk  ! 

De  hr  baron  de  Volsbbrohe.  Het  is  een  woordenboek  waarin 
meer  dan  23.000  vlaamsche  woorden,  idiotismen,  enz.  verklaard 
worden. 

Eene  tweede  uitgave  is  noodig  geworden.  De  onvermoeibare 
schrgver  had  eenen  overgrooten  voorraad  bouwstoffen  verzameld. 
De  hr  De  Bo  overleed,  maar  liet  gelukkigigk  beslagene  opvolgers 
na.  De  bouwstoffen  zgn  druk  vaardig  en  zullen  een  tweede  boekdeel 
vormen  even  geleerd  en  even  belangwekkend  als  het  reeds  ver- 
schenen ;  maar  het  schgnt  dat  de  kosten  der  uitgave  niet  kunnen 
gedekt  worden  uit  hoofde  van  het  ontoereikend  aantal  inschrgvers. 
Ik  vraag  dat  de  Regeering  eeno  geldelgke  toelage  zou  verleenen 
om  de  uitgave  mogelgk  te  maken.  Ik  beschouw  dat  werk  als 
merkwaardig. 

Senator  Lammens.  De  taalgeleerden  uit  het  Noorden  hechten  een 
aanzien] gk  belang  aan  die  uitgave. 
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De  hr  baeon  db  Goninck  db  Mbrcksm.  Het  is   een   bnitengewoon 
werk. 


De  hr  baron  db  Coninck  db  Mbrckbm  spreekt  nogmaals  over  het 
te  stichten  vlaamscb  conservatorium  en  verklaart  dat  het  zgn 
inzicht  niet  is  met  zijne  staatkundige  vrienden  te  redetwisten  om- 
trent de  vraag  of  dat  conservatorium  te  Mechelen  of  te  Gent  of  te 
Antwerpen  moet  geopend  worden.  H\j  wees  bg  voorkeur  de  stad 
Mechelen  aan  omdat  zü  gelegen  is  te  midden  van  het  vlaamsche 
land  en  d'at  hare  inwoners  opofferingen  gedaan  hebben  ten  voor- 
deele  der  vlaamsche  kunst.  Te  Mechelen  werd  het  merkwaardig 
oratorio  Sint-Franciscus  van  Tinel  uitgevoerd  door  inwoners  van 
Mechelen,  die  het  daarna  met  grooten  byval  vertolkten  in  den 
Muntschouwburg  van  Brussel.  Hg  hoopt  dat  de  achtbare  Minister 
van  Binnenlandsche  Zaken  eene  beslissing  nemen  zal  in  den  door 
hem  aangewezen  zin. 

De  hr  Lammbns.  Met  spüt  moet  ik  mg  verzetten  tegen  het  voor- 
stel van  m^nen  achtbaren  collega.  Tk  zie  niet  in  dat  de  inrichting 
van  het  beoogde  Vlaamscb  conservatorium  noodzakelgk  is.  Nie- 
mand twgfelt  aan  mgne  genegenheid  voor  onze  moedertaal  en  hare 
belangen;  maar  wü  hebben  reeds,  in  België,  drie  ofliciöele  conser- 
vatoriums. Ik  verneem  dat  de  Regeering  ook  de  muziekscholen 
van  Brugge  en  Antwerpen  ondersteund,  en  toelagen  verleent  aan 
talrgke  muziekmaatschappgen  en  -  scholen  welke  in  do  kleine 
steden,  ja  in  zekere  dorpen  bestaan.  Is  dat  niet  genoeg?  Is  bet 
zelfs  niet  te  veel  ?  Eu  men  zou  wenschen  dat  de  Regeering  er  nog 
een  uitsluitend  Vlaamscb  conservatorium  bg voegen  zou?  De  muziek 
is  noch  Vlaamscb  noch  Fransch.  Muziek  is  muziek.  De  jonge  Vla- 
mingen welke  voor  die  kunst  aanleg  hebben,  kunnen  hunne  oplei- 
ding ontvangen  in  de  bestaande  gestichten.  Over  de  muziek  spreek 
ik  als  een  leek;  wel  beken  ik  dat  zg  de  ziel  verheft,  de  zeden 
verzacht,  de  verbeelding  loutert  enz.  Maar  men  moet  inzien  dat 
onze  muziekscholen  boofdzakelgk  zangers  en  zangeressen  vormen, 

alsmede  tooneelspelers  en  -  speelsters  voor  de  belgische   en 

vreemde  schouwburgen.  Kunstenaars  van  dien  aard  hebben  wy 
by  de  vleet,  al  te  veel  naar  het  schgnt.  Zóo  las  ik  in  de  dagbladen 
—  ik  ben  er  wel  is  waar  niet  bgzonder  fler  over  —  dat  wg  tenors 
leveren  aan  den  schouwburg  van  Alger  en  zelfs  aan  de  Argentgn* 
sche  republiek.  (Oelach). 

Naar  mgne  meening,  doen  wg  reeds  al  te  veel  voor  de  muziek 
en  deze  neemt  zelfs  eene  al  te  ruime  plaats  in,  in  de  landelijke 
kostscholen  welke  door  onze  goede  kloosterzusters  bestuurd  wor- 
den. Na  in  de  kostschool,  gedurende  twee  of  drie  jaren,  romancen 
gezongen  en  de  piano  bespeeld  te  hebben,  kunnen  de  dochters  onzer 
pachters  het  te  huis  .niet  meer  gewend  worden.  Men  verzekert  mg 
dat  de  zonen  onzer  groote  landbouwers,  die  met  geene  koemeid  in 
den  echt  willen  treden,  moeite  hebben  om  eene  zorgzame  huis- 
vrouw te  vinden.  (Oelach),  De  juffers  onzer  pensionaten  verkiezen 
eenen  onderwgzer,  een  griffierken  of  eenen  beambte  die  vooruit- 
zicht heeft  op  eene  aanstelling  in  de  stad.  Met  het  oog  op  dien 
toestand,  werden  mg  zeer  leerzame,  zelfs  zeer  onrustbarende  feiten 
aangehaald. 

Daarom  zeg  ik  tot  de  kloosterzusters  onzer  landelgke  kostscho- 
len :  «  geeft  niet  zooveel  pianolessen  en  wat  meer  lessen  van  haia- 
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bonding  en  melkerg.  Onze  dochters  ait  Vlaandereo  en  onze  land- 
bouw zullen  er  meer  bü  gebaat  z\in. 

Ik  verklaar  m\j  tegen  het  voorstel  tot  inrichting  eener  uitsluitend 
vlaamsche  R^ksoauziekschool. 

Senator  Van  Put.  Ik  acht  die  bespreking  ietwat  voorbarig  en 
Wf^inig  practisch,  aangezien  de  beer  minister  nog  geen  besluit 
genomen  heeft :  maar  ik  houd  er  aan  de  rechten  der  Antwerpscbe 
muziekschool  te  verdedigen.  2g  bewees  —  onder  de  leiding  van 
haren  uitstekenden  bestuurder,  heer  Peter  Benoit  — zoovele  uitne- 
mende diensten  aan  de  vlaamsche  kunst  dat  —  mocht  er  eenmaal 
spraak  zgn  van  de  inrichting  van  een  uitsluitend  vlaamsch  conser- 
vatoriun[)  —  zg  en  geene  andere  op  die  verheffing  aanspraak 
maken  kan. 

Zitting  22  Mei  1880. 
(Onderwijs). 

Senator  db  Lhoneux  verzet  zich  tegen  de  sluiting  der  Normaal- 
school  van  Hoei.  In  züne  bewijsvoering  haalt  hg  aan  dat  in  de 
normaalscholen  van  Verviers  en  Virton  het  onderwgs  van  het 
Duitsch  als  tweede  taal  verplichtend  is.  In  die  van  Hoei  beeft  de 
Nederlandsche  laai  den  voorrang.  De  achtbare  senator  verklaart 
dat  dit  feit  in  aanmerking  dient  genomen  te  worden,  vooral  thans 
dat  men  zich  ieverig  op  de  studie  en  bet  gebruik  van  bet  Neder- 
landsch  toelegt.  Hg  kan  niet  begrgpen  dat  men,  in  het  Waalsche 
land,  eene  Normaalschool  sluiten  in  dewelke  het  Nederlandsch,  als 
tweede  taal,  verplichtend  is  en  er  twee  behouden  zou  waar  het 
Duitsch  onderwezen  wordt  dan  als  Belgiö  slechts  een  veertigtal 
Duitschsprekende  gemeenten  telt. 

Senator  Montepiore-Levi....  Gisteren  las  ik  in  het  Staatsblad 
een  koninklgk  besluit  omtrent  de  Luiksche  :  Ecole  des  mines  et 
des  arts  et  manu factures.  Volgens  dat  besluit,  houdende  regeling 
d^ringangsexamina  wordt  het  Nederlandsch  als  eene  vreemde  taal 
beschouwd  voor  de  aanvragers  wier  moedertaal  zg  niet  is,  en  met 
het  Duitsch  en  Kngel.sch  op  gelgken  voet  gesteld,  voor  het  aantal 
te  winnen  punten.  Dat  is  zeer  wel ;  ik  keur  dien  maatregel  goed  ; 
maar  ik  moet  eene  bedenking  opperen  tegen  de  uitdrukking : 
«  candidats  non  flamands  de  naissance.  » 

Wat  heeft  dat  te  beduiden?  Die  uitdrukking  komt  mg  zeer  vreemd 
voor  en  ik  acht  het  betreurenswaardig  in  de  officiëele  bescheiden 
eene  uitdrukking  te  zien  bezigen  volgens  dewelke  er,  in  België,  Vla- 
mingen van  geboorte  en  Walen  van  geboorte  zouden  bestaan  instede 
van  Belgen  om  het  even  of  zg  Nederlandsch  of  Waalsch  spreken. 

De  hr  Minister  Db  Volder.  —  Ziehier  het  bedoelde  koninklgk 
besluit : 

«  Les  candidats,  non  flamands  de  naissance,  aux  examens  d*ad- 
mission  k  Tëcole  des  arts  et  manufactures  et  des  mines,  a  Liége, 
qui  prouverontavoir  comraencé  leurs  etudes  d*enseignement  moyen 
avant  Ie  1«' octobre  1888  et  avoir  suivi  jusqu*en  première  profes- 
sionnelle  ou  jusqu*en  rhétorique  latine  Ie  cours  de  langue  flamande, 
sont  autorisés  transitoireraent,  par  dérogation  a  Tarticle  P%  D, 
denotre  arrèté  du  31  Mal  1888,  a  présenter  comme  langue  étran- 
gore  Ie  flamand,  Tallemand  ou  Tanglais.  » 
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Do  uitdrukking  welke  door  den  achtbaren  heer  Monteflore-Levi 
gelaakt  wordt,  is  :  non  flamands  denaissance.  Zg  schgnt  my  zeer 
natuuTiyk,  aangezie^i  de  bedoelde  candidaten  weldegelgk  diegene 
zyn  welke  niet  geboren  zgn  ia  eene  gemeente  welke  door  de  Re< 
geering  niet  ingedeeld  werd  in  de  Igst  der  vlaanosche  geooeenten. 
Zooals  u  bekend  is  heeft  deRegeering^  oiet  het  oog  op  de  uitvoering 
der  taalwetten,  de  belgische  gemeenten  moeten  indeelen  b\j  Vlaam- 
sche  gemeenten  en  Waalsche. 

Voormelde  uitdrukking  kon  dus  niet  beknibbeld  worden,  even- 
min als  de  bepaling  zelve;  want,  indien  het  den  vlaamschen 
candidaten,  geboren  in  vl^amsche  gemeenten,  veroorloofd  werd 
hunne  moedertaal  als  vreemde  taal  te  verkiezen,  zouden  zg  het 
examen  met  meer  gemak  afleggen  en  aldus  bevoordeeligd  worden. 

De  hr  Montepiore-Levj.  Het  is  alleen  de  bedoelde  uitdrukking  die 
mg  ongelukkig  schgnt. 

Minister  De  Volder.  Het  is  mogelgk  dat  ze  niet  zeer  nauwkeurig 
is,  maar  ik.  zie  niet  in  hoe  men  zich  klaarder  zou  kunnen  uitdruk- 
ken (Onderbreking,) 

Hoe  het  zg,  na  de  uitleggingen  die  ik  geef,  meen  ik  te  mogen 
zeggen  dat  er  geen  misverstand  mogelgk  is. 

De  heer  baron  de  Selys-Longch\mps.  Ik  veroorloof  mg  een 
woord  in  het  midden  te  brengen  betreffende  de  officidele  indeeling 
onzer  gemeenten  in  Vlaamsche,  eenerzgds,  en  in  Waalsche,  ander- 
zgds.  Voor  het  kanton  Landen  maak  ik  geene  aanmerking  :  het 
1/3  gedeelte  «ior  bevolking  spreekt  daarVlaamsch  en  sedert  meer  dan 
90  jaar  werden  daar  vlaamschsprekende  vrederechters  aangesteld; 
maar  met  verwondering  zag  ik  de  gemeente  Roost  (Rosoux)y  in 
het  kanton  Borgworm,  als  Vlaamsche  aangeteekend.  Het  Waalsch 
of  het  Fransch  wordt  daar  uitsluitend  gesproken.  Dat  is  algemeen 
bekend.  Het  is  geene  vlaamsche  gemeente,  want  de  lessen  der  mid- 
delbare school  van  Borgworm  worden  gevolgd  door  jonge  lieden 
van  Roost,  met  het  doel  het  Nederlandsch  aan  te  leeren  ;  hetgeen 
bewgst  dat  zg  die  taal  niet  kennen.  Voor  die  gemeente  werd  dus 
een  betreurenswaardige  misslag  begaan,  want  men  zou  de  bevol- 
king van  Roost  kunnen  dwingen  eene  taal  aan  te  leeren  welke  de 
hare  niet  is. 

KAMER  VAN   VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 
ZITTIJD  1889-1890. 

Zitting  van  15  October  1889. 

De  nieuwgekozen  vertegenwoordiger  voor  Mechelen,  de  heer 
Lefebvre,  legt  den  grondwettigen  eed  in  het  Nederlandsch  af. 


ONZE  TAAL  IN  DE  GEMEENTERADEN. 
Antwerpen. 

Zitting  van  Maandag  14  Januari  1889. 

Voorzitterschap  van  M.  Jos.  Lefebvre,  schepene. 

De  zitting  wordt  geopend  ten  2  1/2  ure  en  roededeeling  gedaan 
van  de  Ingekomene  stukken 
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h.  Het  Willemsfonds  verzoekt  het  Stadsbestanr  nogmaals  stappen 
aan  te  wenden  om  de  verheffing  te  bekomen  van  onze  muziekschool 
tot  Koninkigk  Vlaamscb  Conservatorium.... 

H.  Gittens  ondersteunt  krachtdadig  de  vraag  van  het  WiUems- 
fonds  en  dringt  er  sterk  op  aan,  dat  de  Raad  zich  nogmaals  zon 
wenden  tot  de  Kamers,  om  eindelük  te  verkrggen  dat  onze  Muziek* 
school  verheven  worde  tot  den  rang  van  Vlaarasch  Conservatorium. 
Dat  is  de  wensch  van  gansch  het  Vlaamsohe  volk. 

Spreker  was  reeds  voornemens  voorsteilen  in  dien  zin  te  doen, 
vóór  hg  kennis  liad  van  den  brief  van  het  Willemsfonds. 

Hg  roept  de  aandacht  van  den  Raad  op  den  brief  van  den  heer 
Emiel  Delaveleye,  die  gisteren  in  La  Gazette  is  verschenen  en  zeer 
merkwaardig  is. 

H.  Nauts  herinnert  dat  de  hr  de  Wael,  in  1878,  toen'  hg  nog 
volksvertegenwoordiger  was,  in  de  Kamer  gesproken  heeft  ten 
gunste  der  verheffing  van  onze  Muziekschool  tot  Conservatorium, 
en  wat  het  College  herhaalde  malen  in  die  richting  heeft  gedaan. 
Hg  ondersteunt  de  vraag  van  den  hr  Qittens,  dat  de  Antwerpsche 
Muziekschool  tot  Staats-conservatorium  zou  verheven  worden. 

H,  Gittens..  Tot  Vlaamsch  conservatorium. 

H,  Naüts.  Natuurlgk  ! 

H.  Van  Rijswijck  ondersteunt  insgelgks  de  vraag  en  drukt  de 
meening  uit,  dat  het  misschien  geraadzaam  ware  aan  de  bespreking 
dezer  zaak  eene  bgzondere  zitting  te  wgden. 

H.  DB  Voorzitter  acht  dit  onnoodig,  dewgl  de  gansche  Raad 
het  eens  is.  Hg  vindt  het  beter  terstond  te  schrijven. 

H.  Cbulemans.  Ik  beo  het  niet  eens:  integendeel  stel  ik  voor, met 
deze  zaak  te  wachten  tot  het  onderzoek  over  den  toestand  in  de 
Muziekschool  geëindigd  en  daarover  eene  beslissing  zal  genomen 
zgn.  (1) 

H.  Gittens.  Dat  is  eene  zaak  van  bestuur,  M.  Ceulemans. 

H.  Ceülemans.  En  ook  eene  kwestie  van  onderwijs,  die  eerst  en 
vooral  moet  opgelost  zgn. 

H.  Gittens.  Ik  verlang  ook  de  zaak  grondig  te  bespreken.  Maar 
nog  eens,  er  is  een  groot  onderscheid  tusschen  de  kwestie  van  het 
bestuuren  die  van  de  herschepping  in  Conservatorium. 

H.  Ceülemans.  Het  brandt  immers  niet  !  Binnen  eenige  dagen  zal 
de  zaak  aan  de  dagorde  komen  en  er  is  dus  geen  gevaar. 

H.  Godding  merkt  aan,  dat  aan  de  verandering  van  Muziek- 
school in  conservatorium  ook  een  geldkwestie  verbonden  is,  die 
insgelgks  dient  onderzocbt  te  worden. 

H.  DB  Voorzitter.  De  zaak  zal  dus  in  eene  volgende  zitting  aan 
de  dagorde  gesteld  worden. 


(i)  De  achtbare  heer  reulemans  bedoelt  het  onderzoek,  ingesteld  tengje- 
volge  van  zekere  aanvallen  der  franskiljons  tegen  de  school  van  Benoit, 
dezes  leerwijze  en  verdere  punten  van  verschil  tusschen  den  heer  bestuurder 
en  den  raad  van  toezicht. 
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ONZE  TAAL  IN  DE  PROVINCIERADEN. 

II. 

Wei^t-Vlaanderen. 

Zitting  van  2  Juli  1889. 

De  hr  Horrib-Drckmtn,  deken  van  ouderdom,  zit  de  vergadering 
voor  en  veri&laart  in  het  Nederlandsch  :  Als  voorstander  onzer 
moedertaal,  moet  ik,  vooraleer  de  zitting  voort  te  zetten,  u  ver- 
klaren dat  ik  de  Vlaamsche  taal  zou  moeten  gebruiken  om,  vol- 
gens het  reglement,  mgne  taak  te  vervullen.  Maar  aangezien  hier 
Hoeren  zgn  die  beweren  dat  zy  de  Vlaamsche  taal  niet  genoeg 
begrijpen,  zal  ik,  als  naar  gewoonte,  gebruik  maken  van  het 
Fransch,  doch  in  de  volle  hoop  dat  er,  in  onze  zittingen,  van  wege 
de  Heeren,  die  zich  in  het  Fransch  uitdrukken,  geone  tegenspraak 
meer' zal  zgn  als  de  Vlamingen  in  hunno  moedertaal  het  woord 
zullen  voeren.  Dii  gezegd  zgnde  zet  ik  de  zitting  voort. 

(In  V  Fransch),  Ik  verzoek  de  nieuwgekozenen  den  grond  wetti- 
gen eed  te  willen  afleggen.  (De  deken-voorzitter  geeft  lezing  van 
dipn  eed  a)  in  't  Fransch,  b>4n  *t  Nederlandsch). 

De  nieuwe  leden:  de  heeren  F.  Ballekens,  E.  Goethals,  A.  Mulle 
de.Terschueren,  Leo  de  Ghens,  baron  Ern.  van  Caloen  leggen  allen 
dien  eed  af  in  hel  Nederlandsch. 

Zitting  van  4  Juli  1889. 
Voorzitter:  Ridder  db  Cock. 

De  hr  Van  den  Bon  brengt,  namens  de  4*  commissie,  een  verslag 
uit  in  het  Nederlandsch. 

De  hr  Elslande.  (Fransch),  Wg  vertegenwoordigen  hier  eene 
minderheid  behoorende  tot  het  Waalsche  deel  der  provincie  en  ik 
meen  de  tolk  onzer  vrienden  te  zgn,  met  aan  den  raad  te  vragen 
of  hg  van  zin  is  bg  voortduring  Vlaamsch  te  spreken.  In  dit  geval 
zullen  wg  moeten  heengaai;, 

Oe  hr  baron  dbl  Fosse  d'Espierres.  {Fransch).  Zóo  is  het. 

De  hr  Voorzitter.  De  heer  Van  den  Bon  is  nog  aan  het  woord. 

De  hr  Van  den  Bon  zet  de  lezing  van  zgn  Nederlandsch  verslag 
voort. 

De  heer  Mulliez.  {Fransch),  Een  Vlaamsch  vertoogschrift  werd 
gisteren  verzonden   naar  de  ]•  commissie;  ik  heb  er  geen  woord 
van  begrepen.    Heden  geeft  men   lezing  van  een  Vlaamsch  verslag.  . 
Ik  beken  dat  de  heeren  leden  het  recht  hebben  het  Vlaamsch  te 
gebruiken,  maar  ik  vraag  de  Fransche  vertaling  dier  stukken. 

De  hr  Horrie-Deckmijn.  (In  7  Nederlandsch).  (1)  (blzd.  212). 

De  hr  Mulliez.  (Fransch),  Ik  kan  niet  antwoorden.  Dat  feit  be- 
wgst  welke  moeilgkheden  er  kunnen  voortspruiten  uit  het  gebruik 
eener  taal  welke  door  al  de  raadsleden  niet  begrepen  wordt. 

De  hr  Biebuyck.  (Fransch),  Mgne  belangstelling  in  de  Neder» 
landsche  taal  zal  door  niemand  beiwgfeld  worden.  Ik  ben  de  eerste 
om  hare  rechten  te  verdedigen  ;  maar  het  geldt  niet  te  weten  of 
men  hier  al  of  niet  het  recht  heeft  Nederlandscii  te  spreken»  Ik 
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meen  dat  wg,  in  onzen  raad,  ons  van  het  Fransch  noogen  bedienen 
en  tevens  de  rechten  der  Nederlandsche  taal  kunnen  eerbiedigen. 
Des  noods  zal  ik  Nederlandsch  spreken,  maar  ik  acht  het  geraad- 
zaam  dat  wvj  de  Fransche  taal  gebruiken,  uit  kieschheid  voor  onze 
medeleden  welke  geen  Nederlandsch  begrijpen. 
^  De  hr  Voorzitter.  (Fransch).  De  aanmerkingen  van  het  achtbaar 
lid  zgn  geheel  gegrond.  Het  recht  om  Nederlandsch  te  spreken 
wordi  niet  betwist;  maar  wU  mogen  de  kieschheid  niet  uit  het  oog 
verliezen.  Ook  zg,  die  Nederlandsch  willen  spreken,  hebben  er 
belang  bg  door  iedereen  begrepen  te  worden. 

De  hr  Van  den  Bon.  (Nederlandsch),  (2) 

De  hr  Horrie-Deckmijn.  (Fransch).  Ik  houd  bet  met  de  vrjjbeid 
van  het  taalgebruik;  maar  de  heeren  baron  de  Montblanc  en  de 
Jonge  d^Ardoye  welke  het  Nederlandsch  niet  begrepen,  hebben  zicb 
de  moeite  gegeven  die  taal  aan  te  leeren. 

De  hr  baron  del  Fossb  d^ëspierres.  (Fransch).  Meer  dan  v^'ïe  het 
ook  zv),  eerbiedig  ik  de  rechten  der  Vlamingen.  Met  ovefgroot 
genoegen  heb  ik  onlangs  vastgesteld  dat  de  wetgevende  kamers 
zich  bezig  hebben  gehouden  met  de  Viaamsche  zaak  en  het  gebruik 
der  Nederlandsche  taal  in  gerechtszaken  hebben  geregeld.  Maar 
hier,  zijn  fo(;  de  vertegenwoordigers  van  bet  Waalsche  deel  van 
West-Vlaanderen.  Hier  moeten  wy  èn  de  belangen  van  dat  deel  ón 
die  van  het  overige  der  provincie  verdedigen. 

Wy  hebben  dus  het  recht  niet  alleen  alles  te  hooren  maar  ook 
alles  ie  begrgpen.  En,  hoe  wilt  gg  dat  wg  kunnen  stemmen,  indien 
dat  recht  ons  ontzegd  wordt.  In  dat  geval,  hebben  wg  hier  niets 
meer  te  verrichten,  tenzg  ons  ontslag  te  geven. 

Stemmen :  Nooit ! 

De  hr  baron  del  Fosse  d'Espiérres.  Stellig  !  —  25 yaren  zetel  ik 
hier,  in  dezen  raad,  en  nooit  werd  die  zaak  opgeworpen  :  iedereen 
werd  altijd  heel  goed  begrepen  in  het  Fransch,  hetwelk  hier  de 
gebruikelijke  taal  is. 

Ik  zeg  meer.  In  ons  arrondissement,  ontvingen  de  burgemeesters 
eenen  omzendbrief  van  den  Procureur*  düs  Konings  en  daarin  werd 
gemeld  dat  in  de  gemeenten,  opgenomen  in  de  daarbg  gevoegde 
Igst  der  Waalsche  gemeenten  van  West-Vlaanderen,  de  processen- 
verbaal  moeten  opgesteld  worden  in  het  Fransch,  met  uitzondering 
van  de  verklaring  der  getuigen  die  de  Nederlandsche  taal  willen 
bezigen. 

Ik  vraag  dus  dat  de  afgevaardigden  van  het  Waalsche  gedeelte 
der  provincie  kunnen  weten  wat  hier  geschiedi. 

De  hr  Horrie-Deckmijn.  Met  is  maar  een  zeer  klein  deel  der 
provincie. 

De  hr  BARON  del  Fosse  d'Espierres.  Ik. teeken  protest  aan  tegen 
die  woorden.  Vertegenwoordigen  wg  slechts  een  zeer  klein  deel, 
wg  vertegenwoordigen  toch  iets  I 

De  hr  Horrie-Deckhijn.  Zeker  ;  wg  eerbiedigen  dat  klein  deel. 

De  hr  baron  del  Fosse  d'Espierres.  Men  zou  het  niet  zeggen  ! 


(i)  en  (2).  De  Nederlandsche  redevoeringen  van  de  heeren  Horrie  en  Van 
den  Bon  zijn  niet  opgenomen  in  het  beknopt  officieel  Fransch  verslag,  dat 
voor  ons  ligt. 
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De  hr  Voorzitter.  De  achtbare  heer  Horrie-Deckmgn  heeft  zich 
vergist  ;  zyne  woorden  beteekenen  niet^^at  gii  meent.  Het  is  nooit 
zgne  bedoeling  geweest  het  geringste  deel  dezer  vergadering  of 
onzer  provincie  buiten  de  wet  te  stellen.  (Onderbreking.) 

De  br  BARON  del  Fossb  d'Espierrbs.  ^'ij,  Walen,  tellen  in  deze 
provincie  40,000  inwoners  :  tellen  wg  dan  voor  niets,  hoe  gering 
dat  cijfer  ook  wezen  oioge  ? 

De  hr  Voorzitter.  Hier  bestaat  geen  onderscheid  ;  w|j  hebben 
allen  dezelfde  rechten,  dezelfde. verplichiingen  en  dezelfde  vrjjheid, 
en  ik  noeen  dat  w\j  het  daarover  allen  eens  zgn. 

Den  heer  Horrie  ontsnapte  eene  niet  zeer  gelukkige  uitdrukking, 
doch  het  was  volstrekt  zyn  inzicht  niet  iemand  te  kwetsen.  Hg 
heeft  dat  recht  niet  en  ik  zou  m\j  overigens  verhaasten  hem  tot  de 
orde  te  roepen. 

Vooraleer  het  incident  te  sluiten,  meen  ik  te  mogen  zeggen  dat 
.wjjj  de  goede  verstandhouding  die  hier  immer  heeft  bestaan,  moeten 
trachten  te  behouden. 

De  hr  baron  del  Fosse  d*Espierres  betuigt  zgnen  dank  aan  den 
heer  Voorzitter. 

De  hr  Van  den  Bon.  Ik  zal,  ook  in  het  Fransch,  lezing  geven  van 
het  verslag  dat  ik  zooeven  in  het  Nederlandsch  heb  voorgedragen  : 
de  rechten  der  minderheid  moeten  gederbiecfigd  worden. 

De  hr  Voori^itter.  Het  is  ook  wel  verstaan  dat  het  verslag  zal 
vertaald  worden  in  het  VTSiüSch. (Bijtreding), 


Zitting  19  Juli  1889. 

Dagorde  :  Bespreking  van  het  verzoekschrift y  ingediend  door 
verscheidene  maatschappijen  der  provincie^  waarbij  het  gebruik 
der  Nederlandsche  taal  in  de  bestuurzaken  verlangd  wordt. 

Het  verslag  der  l'' commissie  werd  gedrukt  in  het  Fransch  en  in 
het  Nederlandsch. 

De  hr  Gobvernbur.  De  achtbare  voorzitter  beeft  n  gisteren  me- 
degedeeld, M.  H.,  dat  ik  wenschte  het  woord  te  nemen  in  deze 
bespreking  ;  want,  had  de  Raad  de  voorstellen  der  bedoelde  maat- 
schappgen,  gisteren  aangenomen  of  had  hg  zich  aangesloten  bg  de 
voorstellen  der  1*  commissie,  dan  had  ik,  met  leedwezen,  mgne 
voorbehóudfngen  moeten  maken  ;  bad  de  Raad  mgne  voorbehou- 
dingen niet  in  aanmerking  willen  nemen,  dan  ware  ik  verplicht 
geweest,  krachtens  artikel  85  der  provinciale  wet,  ook  tegenover  de 
wet  van  22  Mei  1878,  welke  in  de  provincie  ten  volle  toegepast 
wordt,  een  beroep  te  doen  bg  de  Regeering  en  deze  te  verwittigen 
dat  de  Raad  eene  beslissing  had  genomen,  waarvoor  hg  niet  be- 
voegd was. 

Ik  verzoek  den  heer  voorzitter  het  woord  te  willen  verleenea 
aan  den  heer  Van  den  Abeele. 

Ik  ben  overtuigd  dat  ik  na  het  achtbaar  lid,  wiens  toegevend, 
verheven  en  gematigd  karakter  mg  bekend  is,  gehoord  te  hebben 
niet  meer  het  woord  zal  moeten  nemen  in  deze  bespreking.  Ik 
wensch  het  vurig. 
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Dö  hr  Van  den  Abeele.  Zoo  ik  mg,  l?ij  eene  bespreking  over  de 
Vlaamsche  zaak,  van  het  Néderlandsch  niet  bedien,  dan  is  het  niet 
omdat  ik  die  taal  niet  genoegzaam  machtig  ben  —  want  ik  spreek 
ze  bg  elke  gelegenheid  —  maar  omdat  ik  meen  dat  de  fransche 
besprekingen  meer  vrucht  opleveren  dan  de  Vlaamscheren  wij  meer 
vertrouwd  zgn  met  de  fransche  besiuurlgke  vakwoorden.  Daarbg 
ben  ik  overtuigd  dat  men  Fransch  moet  spreken  in  deze  vergade- 
ring, waar  verscheidene  onzer  medeleden  het  Nederlandsch  niet 
kennen  of  niet  gewoon  zgn  die  taal  te  spreken. 

Men  voert  het  woord  voor  den  heelen  Raad  en  niet  voor  de 
meerderheid. 

Wg  moeten  er  echter  bijvoegen  dat  het  gebruik  der  Neder- 
landsche  taal  ons  aan  het  hart  ligt ;  maar  wg  spreken  bier  om 
elkander  te  overtuigen  en,  met  betoog  daarop,  is  het  beter  dat  wg 
de  taal  gebruiken  met  dewelke  wij  in  bestuurzaken  bet  meest 
vertrouwd  zgn. 

Bevonden  wg  ons  in  eene  letterkundige  vereeniging,  dan  zouden 
wg  stellig  zoo  goed  het  Nederlandsch  als  het  Fransch  bezigen, 
doch  ik  herhaal  dat  wg  hier  in  eenen  besiuurraad  zgn,  vele  vak- 
woorden  uit  bestuur  en  wetgeving  moeten  aanhalen,  waarvan  de 
bediedenis  in  het  Fransch  nauwkeurig  bepaald  is.  Ik  meen  das 
dat  bet  nuttiger  is  Fransch  dan  Nederlandsch  te  spreken  ;  maar  dat 
berooft  niemand  van  zijn  recht  zich  uit  de  drukken  in  zgoe 
moedertaal. 

Nu  meen  ik,  M.  H.,  dat  wg  het  dadelgk  zullen  eens  zgn  met 
den  achtbaren  Commissaris  des  Konings. 

De  achtbare  heer  Claeys  is  ietwat  onze  bedoeling  te  buiten 
gegaan,  bg  het  opstellen  van  het  verslag  der  1®  commissie.  Dat 
wordt  bewezen  door  het  volgende :  •  !)ie  vraag  is  billgk  en 
»  gegrond;  het  volk  heeft  het  onbetwistbaar  recht  bestuurd  te 
»  worden  in  de  taal  die  h(t  begrijpt  ;  het  is  dus  noodig  dar  al 
»  degflnen  die  een  openbaar  araht  vervulh^n,  de  taal  kennen  en 
«  gebruiken  van  degenen  met  dewelke  zg,  op  bestuurlijk  gebied, 
«  in  betrekking  komen,  n 

De  1«  Commissie  heeft  geen  reglement  willen  opstellen,  maar 
eenvoudig  verslag  uitbrengen  betreffende  wenschen  die  den  raad 
gewerden. 

Het  was  insgelgks  hare  bedoeling  niet  — alhoewel  het  verslag 
het  tegenovergestelde  beweert  —  U,  ter  stemming,  bepaalde  beslis- 
singen over  te  leggen. 

Zg  heeftop  behoorlgke  wijze  de  wenschen  der  Vlaamsche  krin- 
gen willen  beantwoorden.  Aldus  \\x'u\i  ólq  eevslQ  beslissing — hei 
woord  staat  er  en  ik  moet  het  dan  wel  bezigen  —  «de  briefw^isse- 
)ï  ling  met  de  gemeentebesturen  en  met  de  inwoners  der  provincie, 
»  zal  gehouden  worden  in  het  Nederlandsch,  tenzij  de  gemeenten 
»  of  de  inwoners  het  gebruik  der  fransche  taal  verlangen  of  zelve 
»  die  taal  bezigen.  • 

Het  woord  «  beslissing  »  is  onnauwkeurig;  in  geen  geval  zon 
de  Raad  zulkdanige  beslissing  moeten  nemen. 

Er  bestaat  eene  wet,  namelijk  die  van  22  Mei  1878,  welke  voor- 
ziet in  hetgene  thans  bestaat;  de  !•  commissie  had  veeleer  de 
instandhouding  dier  wei  moeten  vragen  en  niet  eene  wijziging 
welke,  ïn  feite,  reeds  gebeurd  is. 
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De  hr  Van  den  Bon.  Ik  ken  een  bureel  van  weldadigheid  dat  de 
wet  niet  in  acht  neemt  en  zgne  brietwisseling   in  *t  Pran8cb  voert. 

De  hr  Goeverneür.  Dat  is  wat  anders.  Er  kunnen  overigens 
8on3S  feiten  gebeuren  die  aan  de  aandacht,  vanden  Goeverneür 
ontsnappen  ;  dat  is  klaar.  Maar  over  het  algemeen,  wordt  de  wet 
goed  nageleefd  in  de  provincie;  tot  beden  heb  ik  niet  vernomen 
dat  daarop  inbreuk  gemaakt  werd.  Ik  zal  er  nader  over  spreken. 

De  hr  Van  den  Abbblb.  Die  beslissing  moest  dus  niet  voorgesteld 
worden  ;  wat  bjj  die  beslissing  verlangd  wordt  bestaat  in  deprac- 
tijk  en  de  Provinciale  Raad  treedt,  zonder  eenige  voorbehouding, 
het  gevoelen  der  Wetgevende  Kamers  by  welke  de  taalwet  van 
22  Mei  1878  steraden. 

In  de  beslissing  der  1*  Commissie  lezen  wjj  nog  :  «  niemand  kan 
een  ambt,  afhangendo  van  de  provincie,  bekomen,  zonder  een 
behoorlgk  bewijs  van  grondige  kennis  der  Nederlandscha  en  der 
Fransche  taal  geleverd  te  hebben  » 

Dat  kan  naar  de  letter  niet  opgevat  worden  ;  wy  kunnen  b.  v. 
niet  vergen  dat  de  sluis-  en  brugwaehters  hM  Fransch  grondig 
kennen ;  want  ook  wij  z|jn  niet  geheel  verzekerd  dat  w|j  de  beide 
talen  grqndig  machtig  zyn. 

Wy  moeten  ons  houden  bg  de  opgedane  ervaring.  Ja,  het  is  noo* 
dig  dat  de  provinciale  ambtenaren  de  beide  talen  begrgpen,  aange- 
zien zg  gedurig  in  betrekking  zgn  met  personen  die  slechts  Neder- 
landsch  of  Fransch  kennen  en  er  zJjn  weinige  ambtenaren  die  de 
tweetalen  grondig  machtig  zijn. 

Wg  kunnen  toch  niet  eischen  dat  ónze  sluiswachters  een  woor- 
denboek oi  een  letterkundig  handboek  moeten  bezitten.  (Gelach), 

Het  derde  besluit  van  het  verslag  zegt :  «  Van  de  verslagen,  door 
da  leden  opgesteld  in  het  Nederlandsch,  zal  het  bureel  eene  Fran- 
sche vertaling  bezorgen  ;  die  vertalingen  worden  gevoegd  bg  de 
ambtsbescheid^n  vóór  de  o.  k.  zitting.  »  , 

Ik  meen,  M.  H.,  dat  de  Raad  vroeger  eene  beslissing  in  dien  zin 
genomen  h<eeft  of  ten  minste  dat  zulks  reeds  in  dier  voege  geschiedt. 

Als  ik  het  goed  voorheb,  werden  hier  reeds  verslaijen^  vertaald. 
Dit  is  het  geval  met  het  verslag  dat  wij  thans  bespreken. 

Wg  moeten  het  doen  uit  achting  voor  onze  medeleden  welke 
hier  die  gedeelten  der  provincie  vertegenwoordigen,  waar  de 
Nederlandsche  taal  meest  gebruikt  wordt ;  dat  kunnen  wg  aanne- 
men als  gevolg  op  de  beslissing  omtrent  de  uitgave  van  het  Memo- 
rial  administratifin  de  beide  talen. 

Het  verslag  der  1*  coraraisie  vermeldt  nog  :  «  de  dagorde  der 
zittingen,  wordt  aan  do  dei^r  der  raadskamer  uitgehangen,  in  de 
beide  talen.  » 

Dat  kan  gemakkelijk  geschieden  en  niemand  zal  daartegen 
opkomen.  Zooals  gg  ziet,  M.  H.,  besluit  het  verslag  niet  tot  het 
aannemen  van  maatregelen  welke  niet  reeds  genomen  werden  of 
moeiel^k  te  nemen  zgn. 

Ik  meen  overigens  dat  die  beslissingen  genoegdoening  geven  aan 
diegenen  welke  de  uitbreiding  van  het  gebruik  der  Nederlandsche 
taal  vporstaan. 

Nu  heb  ik  nog  het  gewichtigste  punt,  het  bezigen  der  Neder- 
landsche taal  in  onze  beraadslagingen,  te  onderzoeken ;  op  dat 
punt,  staan  wg  tegenover  eenen  onoverkomelyken  hinderpaal. 
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Hier  spreekt  men  Fransch  en  Nederlandsch. 

Welnu,  de  Raadslodon  zouden  kannen  overeenkomen  dat  men 
hier  Franfich  spreken  zal,  maar  dat  zy  nooit  iemand  zullen  belet- 
ten Nederlandsch  te  spreken. 

Het  is  overi^rens  gebruikel^k  dat  iedereen  zicb  van  die  vrgheid 
bediene  naar  eigen  goeddunken.  Ik  beb,  voor  wat  mU  aangaat, 
reeds  gezegd  waarom  ik  van  meening  ben  dat  het  Fransch  verkies- 
lyker  is...:  de  besprekingen  zyn  klaarder  en  tevens  meer  afdoende 
en  vruchtdragend. 

Ik  eindig  met  de  verklaring  dat  ik  bet  Nederlandsch  liefbeb- 
Indien  ik  het  niet  zoo  grondig  ken  als  men  wenscben  zon.  dan  is 
het  slechts  omdat  de  grondige  kennis  dier  taal  zeer  moeielyk.  is. 

De  taalkunde  is  heden  zoo  verre  gevorderd  dat  men,  om  eene 
taal  grondig  machtig  te  zgn,  de  taalkundige  beginselen  der  vier 
germaansche  volksspraken  kennen  moet. 

Wy  zgn  hier  in  geene  vergadering  van  taalkundigen  :  wy 
moeten  elkander  begrgpen  en  ik  meen  dat  wg  ons  altoos  begrepen 
hebben. 

Ik  heb  de  eer  sedert  geruimen  tgd  in  den  provincialen  raad  te 
zetelen  en  ik  stel  vast  dat,  alhoewel  w|j  altyd  Fransch  gesproken 
hebben,  men  zich  altoos  begrepen  heeft. 

Dat  neemt  overigens  niet  weg  dat  de  heeren  leden  het  recht 
hobben  Nederlandsch  te  spreken. 

Ik  hoop  dat  de  achtbare  Gpeverneur  met  mgne  uitleggingen 
vrede  hebben  en  bevinden  zal  dat  wg  geene  inbreuk  maken  op  de 
bestaande  wetten  of  onze  bevoegdheid  te  buiten  gaan. 

De  hr  Goeverneur.  Zooals  ik  voorzien  had,  heb  ik  bgna  niets 
meer  in  het  midden  te  brengen  na  de  uitleggingen  van  den  acht- 
baren verslaggever.  Van  hetoogenblik  dat  wg  het  eens  zgn  dat  de 
Raad  slechts  wenschen  zal  uiten  in  den  zin  der  voorstellen  van  de 
1*  commissie,  heb  ik  niets  naeer  te  zeggen. 

De  Raad  heeft  het  recht  wenschen  te  uiten. 

Og  zult  mg  echter  veroorloven,  M.  H.,  u  te  zeggen  dat  die 
wenschen,  met  het  oog  op  de  bestaande  wetten  en  de  toepassing 
van  deze,  mg  overbodig  toeschgnen.  Evenwel,  heb  ik  geene  reden 
om  rog  daar  tegen  te  verzetten. 

Inderdaad,  M.  H.,  do  Nederlandsche  taal  wordt,  overeenkomstig 
de  wet,  overal  gebruikt  waar  het  noodig,  nuttig  of  redelijk  8ch\jnt. 

't  Is  mogelgk  dai  er  eenige  misbruiken  bestaan  en  het  kan 
gebeuren  dat  eenige  stukken  mgner  aandacht  ontsnapt  zgn. 

Mogelijks  werden  sommige  stukken  geschreven  door  eenen 
beambte  die  meer  vertrouwd  is  met  de  Fransche  taal  en  Neder- 
landsche brieven  van  gemeentebesturen  in  bet  Fransch  beant* 
woordde. 

Maar  dat  is  een  gansch  uitzonderlgk  geval.  Al  de  beslaiten  in 
zake  van  politie,  burgerwacht,  militie,  gemeentebelasting,  worden 
opgesteld  in  het  Nederlandsch  bgaldien  de  aanvrager  deze  taal 
gebruikt. 

De  rol  omtrent  de  gemeentebelasting  en  de  besluiten  van  den 
herzieningsraad  (militie)  worden  in  de  beide  talen  aangeplakt. 

Ik  weet  niet  of  men  hetzelfde  doet  in  andere  vlaamsche  oi  ge« 
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mengde  provinöièD,  b.  v.  in  Brabant;  doch  indienT'ik  mag  geloof 
hechten  aan  zekere  klachten  onlangs  uitgebracht  tegen  hetgene 
geschiedt  in  de  arrondissementen  Brussel  en  Leuven,  dan  wordt 
daar  de  taalwet  van  22  Mei  1878  tot  heden  niet  zóo  stipt  toegepast 
als  in  West-Vlaanderen. 

Ik  heb  geeno  enkele  klacht  ontvangen  ;  men  heefl  mü  ten  minste 
op  geene  bepaalde  feiten  kunnen  wijzen. 

Het  is  misschien  drie  of  vier  jaar  geleden,  dal  my  eenige  feiten 
ter  kennis  gebracht  werden.  Welnu,  aan  de  gegrond  bevondene 
eischen  werd  dadelyk,  naarde  voorschriften  der  wet,  een  gunstig 
gevolg  gegeven. 

Met  genoegen  stel  ik  vast  dat  verscheidene  der  maatschappyen 
die  zich  thans  tot  U  wenden,  o.  a.  de  Vrije.  Vlamingen,  van  Brugge, 
mü  reeds  de  grieven  en  wenschen  der  Viaamsche  bevolking  lieten 
kennen.  Ik  betuig  haar  mynen  dank. 

Die  maatschappijen  houden  goede  wacht  en  op  haar  toezicht  mag 
men  staat  maken. 

Een  der 'meest  waakzame  tolken  der  pers,  een  der  vooruit- 
geschreden  schildwachten  der  Viaamsche  beweging  in  deze  pro- 
vincie, De  Brugsche  Beiaard^  kondigde  onlangs  een  artikel  af 
«  Hel  Vlaamsch  in  het  Gouwhuis  ».  Daarin  werd  geene  enkele 
inbreuk  op  de  wet  vermeld  en  de  opstellers  van  het  blad  verwit- 
tigden my  dat  zy  my  zouden  kennis  geven  van  de  voorkomende 
inbreuken.  Tot  heden  vernam  ik  niets.  Ik  zeg  overigens  dank  aan 
dat  blad  ;  het  erkent  op  eene  eeriyke  wyze,  waaraan  ik  met 
genoegen  hulde  breng,  dat  het  hoofd  der  provincie  nooit  geaarzeld 
heeft  gevolg  te  geven  aan  de  rechtmatige  eischen  der  Vlaaulsche 
bevolking. 

Stemmen :  Zeer  wel ! 

De  hr  GOBVERNEUR.  Wat  ik  deed  in  het  verleden,  zal  ik  in  de 
toekomst  doen. 

Stemmen  :  Zeer  wel ! 

De  hr  Goevernbur.  Niemand  —  aldus  luidt  de  tweede  u  voor< 
gelegde  beslissing  uwer  eerste  commissie  —  niemand  kan  eene 
plaats,  afhangende  van  de  provirx^ie,  bekomen  zonder  behoorlijke 
en  grondige  kennis  der  twee  talen  te  bezitten. 

De  commissie  wijzigde  dus  de  radicaler  voorstellen  der  Viaam- 
sche maatschappijen  ;  deze  vroegen  daarenboven  «  dat  do  ambte- 
naren van  het  provinciaal  bestuur  zouden  verplicht  worden  de 
Viaamsche  taal  te  gebruiken  in  en  voor  alles  wat  hun  bestuur 
betreft  •». 

Daartoe,  M.  H.,  zyn  ze  verplicht  krachtens  de  wet,  welke  ik 
stipt  doe  toepassen  ;  maar,  M.  H.,  gij  hebt  geene  bevelen  te  geven 
aan  bedienden  van  het  provinciaal  bestuur  wier  benoeming  niet 
afhangt  van  den  raad  of  van  do  bestendige  afvaardiging,  maar  wel 
van  den  Goeverneur. 

De  hoofdambtenaren  van  myn  bestuur  worden  genoemd  door 
den  Goeverneur  op  voordracht  van  de  bestendige  afvaardiging, 
ingevolge  wijzigingen  onlangs  toegebracht  in  de  provinciale  wet ; 
de  andere  ambtenaren  worden  door  mjj  benoemd  en  de  Raad  beeft 
daar  niets  in  te  zien. 

Het  tweede  voorstel,  vervat  in  bet  verslag  uwer  Commissie,  dient 
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gewüzigd  te  woeden,  in  dien  zin,  dat  voortaan  niemand  eene  bedie- 
ning in  de  provincie  zal  beldeeden,  dat  is,  eene  bediening  die  uit- 
sluitend door  den  Raad  of  de  Bestendige  deputatie  ^ordt  verleend, 
zoo  de  aanvrager  de  Vlaainsohe  en  Fransche  talen  niet  voldoende 
machtig  is ;  zoo  niet,  Mgne  Heeren,  zoudt  Gjj  awe  bevoegdheid  te 
buiten  gaan. 

Tegen  de  twee  laatste  zinsneden  heb  ik  niets  op  te  werpen,  daar 
de  Raad  alles  te  zeggen  heefc  voor  wat  betreft  de  samenstelling  van 
zyn  Reglement  van  inwendige  orde. 

Ten  slotte,  kan  ik  slechts  het  denkbeeld  herhalen,  dat  ik  ODlan^ 
uiteenzette  in  eene  plechtigheid,  namelgk  op  het  feestmaal,  dat  mij 
door  den  Provincie-raad  eenige  dagen  geleden  hoffelgk  werd  aan- 
geboden. 

Kortom,  men  mag  vermoeden  dat  alle  moeilgkheid.  weldra  uit 
djen'weg  zal  zgn,  zooals  zg  reeds  in  andere  landen  is  verdwenen  : 
in  Zwitserland,  in  het  Groot-Hertogdom-Luxemburg,  waar  ver- 
scheidene talen  in  gebraik  zgn. 

In  die  naburige  landen  zien  wg  dat  het  iedereen  vrg  staat  de  taal 
te  gebruiken,  die  bg  verkiest,  en  iedereen  de  in  het  land  gesproken 
talen  verstaan  ;  hg,  die  antwoordt  spreekt  op  zgne  beurt  de  taal  die 
hem  belieft.  Iedereen  is  tevreden,  niemand  klaagt  en  de  zaak 
wordt  door  de  vrgheid  opgelost. 

Welnu,  Mgne  Heeren,  als  wg  eens  zoover  gekomen  z^n,  dao 
Igdt  het  geen  twgfel  of  die  verbitterende  moellgkheden  zullen  ook 
bg  ons  uit  den  weg  zgn.  Maar  tot  dusverre  moeten  wg  ons  redelg- 
kerwgze  een  zekeren  tgd  van  overgang  getroosten ;  tgdens  dien 
overgang  moeten  zaken  van  dien  aard  opgelost  worden  door  de 
regelen  der  wellevendheid,  welke  de  Raad  steeds  in  acht  genomen 
heeft. 

Verscheidene  stemmen  :  Zeer  wel ! 

Da  hr  Horrie-Dbckmyn.  Ik  zal  fransch  spreken  opdat  de  heeren 
snelschrgvers  mg  zouden  verstaan. 

De  1"  Commissie,  tot  welker  werkzaamheden  de  zaak  behoort, 
heefc  een  verslag  gemaakt  waarmede  iedereen  zeer  tevreden  was 
en  dat  ik,  persoonigk,  geheel  bgge'treden  zou  zgn. 

Maar,  nu  de  heer  Gbeverneur  heeft  vastgesteld  dat  in  dat  verslag 
voorstellen  vervat  zgn,  die  strijdig  zgn  met  de  wet,  is  het  zonne- 
klaar dat  wg  den  weg,  welken  de  I^  Com^iii^sie  ons  aanwgst,  niet 
kunnen  volgen. 

Ik  zal  enkel  zeggen  dat  het  wenschelgk  ware  dat  al  de  leden  van 
den  Raad  met  de  beide  talen  vertrouwd  waren  en  dat  iedereen  de 
taal  kon  spreken,  die  hg  verkiest. 

Tot  die  dag  aanbreekt,  zullen  wg,  «edreven  door  den  geest  van 
verbroedering  en  vaderlandsliefde  die  steeds  in  den  Provincie-raad 
heeft  geheerscht,  voortgaan  met  alle  moellgkheden  te  vermijden. 

Talrgke  stemmen  :  Zeer  wel !.  Zeer  wel  I 

en  het  schoone  denkbeeld  voor  oogen   houden  : 

Vlaminiren,  Walen  zgn  slechts  voornamen,  Belgen  is  onze  familie- 
naam, {Bravo !  Bravo !) 

De  hr  Mülliez.  Namens  mgne  Waalsche  collega's  kan  ik  lof  bren- 
gen aan  de  redevoering,  zoo  vol  van  fijn  gevoel,  kieschheid  en  Yer- 
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draagzaamheid  van  den  achtbaren  heer  Van  den  Absete  en  Van  den 
achtbaren  Commissaris  des  Konings. 

De  wgze  waarop  die  zaak  is  afgeloopen  verheugt  mü  en  ik  slait 
m|j  bg  den  heer  Horrie  aan,  als  h^  wenscht  dat  eens  de  dag 
aanbreke,  dat  wg  allen  hier  de  taal  kannen  spreken  die  ons  belielt 
en  dat  wg  allen  ons  mogen  verstaan. 

Ik  ben  overtuigd  dat  hol  niet  in  de  bedoeling  van  den  Heer  Horrie 
ligt  te  zeggen  dat  hg  verlangend  is  den  dag  te  zien  waarop  w\j  uit 
deze  vergadering  zullen  verdwgnen. 
Verscheidt  ne  stemmen  :  Neen  !  Neen  ! 

De  hr  Mulliez.  Ik  ken  te  zeer  de  kleschheid  en  de  vriendelgkheid 
van  het  achtbaar  lid  om  te  weten  dat  dit  zgne  bedoeling  niet  was. 
Het  verheugt  mg  de  besluitselen  der  Commissie  te  kunnen  bgtreden 
in  den  zin  der  uitleggingen  door  den  achtbaren  heer  Van  den 
Abeele  gegeven. 

De  hr  Voorzitter.   Meent  de  Raad  dat  de  besluiten,  zooals  zg 
gedrukt  zgn,  big  ven  bestaan  in  verband  met  de  uitleggingen,  die 
gegeven  werden. 
De  hr  Liêbaert.  Neen,  zg  zga  gewgzigd. 

De  \iv  Van  den  Abeble.  Het  zgn  trouwens  geene  besluiten  :  de 
Ic  Commissie  heeft  het  zoo  bedoeld. 
De  hr  Liebaert.  Maar  de  termen  moeten  gewgzigd  worden. 
De  hr  Van  den  Abeble.   Het  zgn   verlangens,  wenschen,  die  wg 
uiten,  maar  geene  besluiten  die  wg  nemen.  (Onderbrekingen), 

De  hr  Goevbrneur.  In  dat  geval,  vraag  ik  aan  den  achtbaren 
verslaggever  oorlof  om  zgn  voorstel  aldus  te  wgzigen  ;  «  Uwe 
et  Commissie  heeft  de  eer  U  voor  te  stellen  den  wensch  uitte  druk- 
«  ken  dat,  overeenkomstig  de  bepalingen  der  wet  van  22  Mei  1878, 
«  d'i  brielwisseling.  met  de  gemeentebesturen  en  de  inwoners  der 
provincie....  enz.  ;  »  het  overige  als  in  den  tekst. 

De  hr  Voohzitter.  Neemt  de  heer  verslaggever  dat  voorstel  aan? 
De  hr  Van  den  Abeele.  Ja,  heer  Voorzitter. 
De  eerste   besluiten  van   het   verslag,   gewgzigd  als  hierboven, 
worden  in  bespreking  gelegd. 
Niemand  vraagt  het  woord  ;  de  bespraking  is  geëindigd. 
Die  besluiten  worden  gestemd  door  big  ven  zitten  en  opslaan. 
De  hr  Voorzittkr.    De  tweede  zinsnede  moet  vervallen,  omdat 
daarin  spraak  is  van  benoemingen  welke  niet  tot  onze  bevoegdheid 
behooren. 

De  hr  Van  den  Abeele.  Die  zinsnede  is  van  toepassing  op  de 
benoemingen  welke  door  de  Bestendige  deputatie  en  den  Raad 
gedaan  worden. 

Doch,  ik  acht  het  wenschelgk  dat  de  grondige  kennis  van  de 
Vlaamsche  taal  niet  gevorderd  wordt. 

Men  zegge  eenvoudig,  en  de  Raad  zal  het  met  mg  eens  zgn,  dat 
niemand  kan  benoemd  worden  toteenige  bediening  van  de  provin- 
cie, dat  is  van  de  Bestendige  Deputatie  en  den  Raad,  als  hg  het 
Vlaamsch  niet  kent. 

De  verplichting  om  het  Vlaamsch  grondig  te  kennen  moet  ver- 
vallen omdat  zg  niet  aan  eene  bepaalde  reeks  van  ambtenaren 
kan  opgelegd  worden. 
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ban,  wg  moeten  niet  aandringen  op  de  kennis  van  het  Franscb, 
want  zy  kan  niet  gevorderd  worden  van  eene  bepaalde  reeks  van 
ambtenaren  welke  die  taal  mogelijks  niet  kennen.  Het  is  veeleer 
eene  soort  van  wensch  dien  wg  uiten  dan  een  uitdrukkelgk  besluit, 
omdat  het  buitengewoon  lastig  zou  wc7.en  die  termen,  in  de  wer- 
kelgkheid,  stipt  toe  te  passen.  Hel  is  zeer  billgk  te  verlangen  dat 
in  eene  Viaamsche  provincie  iedereen  de  Vlaamsche  taal  machtig 
zg  en  dat  zekere  ambtenaren  ook  het  Franscb  kennen  :  ten  eenen 
omdat  er  Walen  onder  onze  bedienden  zgn  en  ten  anderen  omdat 
de  ambtenaren  somtgds  in  betrekking  staan  met  personen  die  het 
recht  hebben  Fransch  te  spreken. 

De  hr  Voorzitter.  Gelief  uw  voorstel  op  uitdrukkelgke  wgze 
voor  te  dragen. 

De  hr  Van  den  Abeblb.  Met  genoegen.  Er  kon  gezegd  worden  : 
((  Niemand  kan  eenige  bediening  bekomen  van  de  provincie  »  —  in 
stede  van  Provincie-Raad  en  Bestendige  Deputatie,  ware  dat  heel 
duidelgk  —  «  die  niet  vooraf  voldoende  bewgzen  heeft  gegeven  dat 
hg  de  Vlaamsche  en  de  Fransche  taal  kent  »  —  Het  woord  «  gron- 
dig «  zou  vervallen. 

De  hr  Qobvernbur.  Heer  verslaggever,  zou  dat  voorstel  niet 
aldus  opgesteld  kunnen  worden:  *  Niemand  kan  eenige  bediening 
bekomen  van  de  provincie  dat  is,  eene  bediening  die  uitsluitend 
door  den  Raad  of  door  de  Bestendige  Deputatie  wordt  verleend  ». 

Zoodoende,  legt  men  uit  in  welken  zin  de  woorden  «  van  de 
provincie  »  verstaan  moeten  worden,  en  doet  men  uitschgnen  dat 
de  bedieningen,  welke  uitsluitend  door  den  Goeverneur  worden 
verleend,  daaronder  niet  begrepen  zgn. 

De  hr  Van  den  Abeele.  Ja,  zeker. 

De  hr  SouDAN-BouLEz.  Die  zinsnede  is  van  veel  grooter  belang 
dan  bg  de  eerste  lezing  zou  schgnen.  Hoe  kunnen  wg  vergen  dat, 
in  de  uitsluitend  Vlaamsche  gemeenten,  de  brigadiers  en  veld- 
wachters, die  door  de  Bestendige  Deputatie  aMeen  worden  aange- 
steld, do  fransche  taal  kennen  ?  Kunnen  wg  redelgkerwgze  vergen 
dat  de  veldwachters  der  omstreken  van  Oedelem  en  andere  omlig- 
gende gemeenten  bekwaam  zgn  een  proces- verbaal  in  't  Fransch 
op  te  stellen  ? 

Dat  gaat  klaarhlgkelgk  de  bedoeling  der  achtbare  leden,  die  het 
verslag  hebben  opgemaakt,  te  buiten- 

Mgne  aanmerking  geldt  voor  de  bedienden  in  hetwaalsch  gedeelte 
der  provincie,  te  Waasten  en  te  Komen,  bg  voorbeeld.  Is  het  nood- 
zakelgk  dat  de  brigadiers  en  veldwachters  van  die  gemeenten 
Vlaamsch  kennen  ? 

De  hr  Goeverneur.  Grondig  niet;  neen. 

De  hr  Soudan -Boulez.  Dat  is  onmogelgk.  Maar,  gesteld  dat  zg 
Vlaamsch  kunnen  spreken  ;,  er  zgn  in  die  gemeenten  weinig 
vlaamschsprekende  personen  en  geheel  zelden  zouden  de  bedienden 
in  't  Vlaamsch  verslag  moeten  opmaken  omtrent  overtredingen. 

Ifet  ware  wenschelgk  eene  dagorde  voor  te  dragen,  waarbg  de 
strekking  der  tweede  zinsnede  van  de  voorstellen  der  commissie, 
in  ruime  mate  beperkt  wordt. 

Voor  het  overige,  sluit  ik  mg  aan  bg  de  uitleggingen  van  den 
achtbaren  heer  Van  den  Abeele  en  heb  ik  niets  anders  op  te  merken. 


Digitized  by 


Google 


De  hr  Van  den  Abkele.  In  die  zinsnede  staat  een  woord  dat  zeei* 
goed  overeenstemt  met  de  bedoeling  van  den  heer  Soadan  :  dat 
woord  is  «  voldoende.  >» 

•  Immers,  zvj  die  de  bedieningen  verleenen,  kannen  de  waarde  der 
candidaten  schatten,  en  er  zgn  schier  geene  die  niettegeiyk  enkele 
woorden  Vlaamsch  en  Fransch  kennen.  (Gelach). 

Het  isjammer,  Mgne  Heeren,  dat  men  de  Yiaamsche  taal  niet 
voldoende  kan  kennen  ;  toch  moet  men  bekwaam  zgn  om  zich 
eenigzins  te  doen  verstaan. 

De  meeste  brigadiers  zgn  soldaat  geweest  en  de  Vlamingen 
hebben,  b\j  het  leger,  genoeg  Fransch  geleerd  om  een  dief  behoor- 
Igk  in  hechtenis  te  kunnen  nemen. 

Een  lid.  Men  pakt  hem  vast  ?  (Gelach), 

De  hr  Van  den  Abeele.  Het  komt  mg  voor  dat  de  woorden  «  vol- 
doende kennis  »  heel  goed  voldoen  aan  den  wensch  van  den  heer 
Soadan. 

Het  is  stellig,  dat  wg  malkander  ten  slotte  in  *t  geheel  niet  meer 
zullen  verstaan,  als  wg  voor  kleine  bijzonderheden,  de  kennis  der 
beide  talen  vergen;  dat  ware  heel  moeilgk.  Wilden  wg  voor  al 
die  zaken  waarborgen  eischen,  wel,  dan  kregen  wg  nooit  gedaan.. 

De  hr  Van  den  Bon.  Er  zou -gezegd  kannen  worden  dat  het 
Vlaamsch  in  de  Vlaamsche  en  het  Fransch  in  de  Fransche  gedeelten 
geëischt  wordt. 

De  hr  Goeverneur.  Dat  zou  nuttig  wezen. 

De  hr  Van  den  Bon.  Dat  kan  noodzakelgk  zgn. 

De  hr  Liebaert.  De  stekelige  bespreking  die  w^  thans  voeren 
bewgst  maar  al  te  goed  dat  het  onmogelgk  is  dat  grootsch  en 
lastig  vraagstak  der  talen  in  de  nauwe  banden  van  èen  reglement 
te  snoeren. 

We  kregen  nooit  gedaan,  moesten  wg  het  in  al  zgne  bgzonder- 
heden  bespreken. 

En  waarom  zouden  wg  het  doen  ?  nu  wg  daarover  eens  zgn  :  de 
heeren  Goaverneur,  Van  den  Abeele,  Horrie  en  Mulliez  hebben  die 
verstandhouding  uitgeroepen.  Ik  stel  voor,  om  kort  te  zgn,  dat 
wg  ons  aansluiten  hg  de  gevoelens  die  geopperd  werden  en  dat  wg 
eene  dagorde  stemmen  waarin  al  de  gedachten,  hier  uiteengezet, 
verval  zgn. 

Verscheidene  stemmen  :  Bravo  1 

De  hr  Liebaert'.  Ik  leg  de  volgende  dagorde  voor,  aan  de  beden- 
king van  den  Kaad  : 

«  De  Raad,  gehoord  de  uitleggingen  gegeven  door  den  heer 
»  Goeverneur  en  door  de  heeren  Van  den  Abeele,  Horrie  en  Mul* 
»  liez,  aanvaardt  die  uitleggingen  en  gaat  over  tot  de  orde  van  den 
»  dag.  » 

Verscheidene  stemmen  :  Bravo  1 

De  hr  Voorzitter.  Daar  de  Raad  dit  met  algemeene  stemfiaen 
aanneemt,  stel  ik  voor  die  dagorde  niet  in  bespreking  te  leggen  en 
tot  de  naamafroeping  over  te  gaan. 

De  hr  Claisys  H.  Het  is  wel  verstaan  dat  de  wenschen,  in  het 
verslag  uitgedrukt,  in  stand  blgven  ;  zoo  niet  is  't  eene  Igkvaart 
van  l*"  klasse* 
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De  br  LiEBABRT.  't  Is  eene  eeriyke  dagorde. 

De  hr  Claets  H.  Biyven  de  besluiten  in  stand? 

De  hr  Liebaert.  'k  Stel  geene  Igkvaart  voor;  want  ik  vraag  dat 
de  gegeven  uitleggingen  aangenomen  worden. 

De  hr  Clabys  H.  Dan  bleven  zg  niet  in  stand? 

De  hr  Liebaert.  Verscbooning  ;  het  is  klaar  voor  iedereen  dat 
niet  de  bedoeling,  aiaar  wel  de  termen  der  besluitselen  van  bet 
verslag  niet  aan  te  nemen  waren,  in  dien  zin  dat  in  rechterlijk 
opzicht  moeilgkheden  in  den  weg  lagen. 

Doch  de  gedachten,  die  zg  bevatten,  schgnen  algemeen  aange- 
nomen te  zgn,  en,  *t  is  om  die  opvattjng  te  bekrachtigen  dat  ik  de 
dagorde  heb  voorgesteld. 

Een  lid :  In  alle  gevallen  big  ven  de  wenschen  bestaan. 

De  hr  Liebaert.  Wel  zeker. 

De  hr  Fr aeys.  Dat  spreekt  van  zelf ;  de  uitleggingen  werden 
immers  in  de  zitting  gegeven. 

De  hr  Voorzitter.  Uit  de  aanmerkingen  door  den  heer  Goever- 
neur  gedaan  blgktdatde  aanbevelingen  die  ons  gedaan  werden 
deels  nutteloos  waren,  dewgl  dien  aangaande  door  de  wet  zelve 
'^erd  beslist. 

De  hr  Van  bén  Bon.  Wg  zullen  onze  verslagen  wel  in  *t  Vlaamsch 
moeten  opstellen,  maar  zal  het  bureel  zich  belasten  met  de  verta- 
ling ? 

De  hr  Mcllibz  F.  Ja.  {Onderbrekingen). 
'     De  hr  Voorzitter.  Dat  zal  in  het  proces-verbaal  aangeteekend 
worden  en  wg  nemen  gaarne  op  ons  voor  die  vertaling  te  zorgen. 
'  Dat  heeft  de  P  commissie  trouwens  in  haar  verslag  voorgesteld. 

Ziehier  de  voorgestelde  dagorde  :  «  De  Raad;  gehoord  de  uitleg- 
9  gingen  gegeven  door  den  heer  Goeverneur  en  door  de  heeren 
»  Van  den  Abeele,  Horrie  en  Mulllez,  aanvaardt  die  uitleggingen 
»  en  gaat  over  tot  de  orde  van  den  dag  ».  (Aangenomen,) 


DE    VLAAMSCHE    BEWEGING. 

EN 

Hoogleeraar  Emiel  De  Laveleye. 

Onze  vlaamsche  vriend  F.  Gittens  sprak,  in  zitting  van  den  Ant- 
werpschen  gemeenteraad  (14  Januari  11.)  (1)  over  den  brief,  wel- 
ken de  Luiksche  Hoogleeraar  Em.  D<3  Laveleye,  had  gericht  tot 
La  Gazette  (Brussel)  en  die  een  paar  dagen  te  voren,  in  dat  franscb- 
gezinde  blad  verschenen  was. 

Wg  laten  hier  dien  brief  volgen  :  (2) 
Waarde  Heer, 

Reeds  verleden  zomer  dacht  ik  u  over  de  Vlaamsche  zaak  te 
spreken.  Maar  heden  is  hec  nog  niet  te  laat,  want  men  redetwist 
er  over  met  meer  levendigheid  'dan  toen. 


(i)  Zie  Taalstrijd,  Deel  VI,bU,  210. 

(2)  Nederlandsche  vertaling  van  het  Volksbelang  (Gent.) 
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Gi)  zegt  te  recht,  dat  de  Vlaamsche  districten  geheel  en  al  aan 
het  dericalisme  schijnen  te  behooren,  terwyi  de  Waalsohe  provin- 
ciën er  zich  nog  weten  aan  te  onttrekken.  Tot  staving  van  uw 
gezegde,  hadt  gjj  dit  treffend  feit  mogen  aanhalen,  dat  in  het 
arrondissement  Verviers, de  kiezing  van  katholieke  vertegenwoor- 
digers alleen  mogel^k  is  door  toedoen  van  het  volop  clericaal 
Ylaamsch  kanton  Aubel. 

Een  der  hoofdmannen  der  Vlaamsche  Beweging  en  een  harer 
uitstekendstescbrgvers,  de  heer  Julius  Vuylsteke,  heeft,  in  een 
akelig  tafereel,  getoond  hoe  het  komt,  dat  verwaarloozing  der 
Vlaamsche  taal  de  zegepraal  te  weeg  brengt  der  achteruitkruipende 
gedachten,  alsmede  de  verachte rd beid  der  Vlaamsche  próvincidn 
in  schier  alle  opzichten.  Ni^ts  is  er  onwederlegbaarder  en  bedroe- 
vender  dan  de  door  hem  aangehaalde  c\jfers. 

Hoe  komt  het  toch,  dat  het  Vlaamsch  de  oorzaak  is  van  de  ver- 
achterdheid  der  bevolkingen,  die  deze  taal  spreken,  en  van  de 
zegepraal  van  het  dericalisme?  Heeft  het  ras  hieraan  schuld? 
Integendeel,  want  uit  het  individualistisch  gevoel  van  het  Oer- 
maansch  ras  ontstond  de  opstandsbeweging  tegen  de  pauseigke 
verdrukking  en  juist  de  natiën  van  dit  ras  zgn  van  de  Roomsche 
overbeersching  bevrgd  gebleven. 

Is  er  iets  eigens  aan  de  Vlaamsche  taal,  dat  de  ingrüpingen  der 
geestelgkheid  zou  bevorderen  ?  In  *t  geheel  niet,  mits  in  de  XVI* 
eeuw  het  de  Vlamingen  waren,  die  de  eersten  Rome*sjuk  hebben 
afgeschud  ;  en,  hadden  de  Walen  toen  den  Spanjaard  niet  onder- 
steund, dan  zouden  de  gansche Nederlanden  gedeeld  hebben  inde 
roemvoUe  lotsbestemming  van  Noord-Nederland  en  geworden  zgn 
een  der  rgkste  en  der  machtigste  Staten  van  Europa. 

Van  waar  komt  dus  dit  door  u  vastgesteld  feit,  dat  clericaal  en 
Vlaming  tegenwoordig  al  te  dikwgls  gelgkluidende  benamingen 
.zOn  ? 

Ziehier  de  tastbare  reden.  Sinds  de  hertogen  van  Burgondië,  en 
nog  meer  sedert  onze  aanhechting  by  Frankrgk,  wordt  door  de 
begoede  klas,  die  alom  de  broeister  en  het  werktuig  is  van  de 
verstandsontwikkelingj  Fransch  gesproken.  Het  Vlaamsche  volk 
—  landslieden,  arbeiders  en  kleine  burgerg,  —  is  dus  afgescheiden 
van  de  bescüaving  door  zgne  eigene  taal  uitgestraald,  evenals  het, 
door  zgnen  godsdienst,  is  afgescheiden  van  den  versta ndelg ken 
invloed,  die  uit  Holland  tot  hem  had  kunnen  komen. 

In  \  Walenland,  evenals  in  Frankrgk,  staat  het  volk  in  recht- 
streeksche,  innige  betrekking  met  het  licht,  dat  de  hoogere  stan- 
den der  Samenleving  doordringt.  In  de  Vlaamsche  gewesten  blgft 
het  in  de  duisternis  van  oudere  tgden  en  in  het  enge  domein  der 
stoffel gke  belangen  beperkt. 

In  eene  Waalsche  provincie  treedt  een  handelsreiziger,  een 
werkbaas,  een  eigenaar  in  de  herberg  en  spreekt  er :  de  daar 
aanwezige  boeren  luisteren  naar  hem  en  verstaan  hem,  en  zoo 
dalen  van  omhoog  de  gedacbten  op  en  in  de  massas.  Niets  daarvan 
in  Vlaamsche  provinciën.  Alleen  de  pastoor  spreekt  er  met  de 
geringe  lieden  over  geestelijke  zaken.  Zgn  overheerschende  invloed 
is  dus  gansch  natuurlgk  en,  in  zekere  maat,  wettig. 

Immers,  de  Vlamingen  zgn  in  groote  meerderheid  kerkschgezind, 
omdat  zg  door  hunne  taal  afgezonderd  zgn  van  den  stroom  der  nieu- 
were gedachten,  die  door  het  FransQh  worden  verspreid.  Qnkel 
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twee  hulpmiddelen  bestaan  daarvoor  :  ofwel,  de  minbegoede  stan- 
den, de  landlieden  vooral,  moeten  Fransch,  ofwel  de  hoogere  stan- 
den moeten  Vlaamsch  spreken.  Alleen  op  deze  voorwaarde  zal  de 
stroom  der  beschaving  uit  de  hoogte  naar  de  laagte  der  samenleving 
zich  rondspreiden. 

Is  het  heden  mogelgk  de  Vlaamsohe  bevolkingen  tot  hetFransch 
te  doen  overgaan  ?  Alom  heeft  de  ondervinding  de  onmogelykheid 
daarvan  bewezen.  In  het  Vlaamsch  district  van  bet  Noorderdepar- 
tement, in  weerwil  van  twee  eeuwen  krachtdadige  offlciéele  druk- 
king, bigven  de  dorpsbewoners  en  zelfs  de  stedelingen  er  hunne 
moedertaal  spreken. 

Zoo  ook  in  Bretaansch  Bretagne,  hoewel  het  land  er  sinds  zes 
ecuwen  aan  Franschen  invloed  is  onderworpen. 

Er  is  meer :  eene  der  machtigste,  wonderbaarste  en  minst 
gekende  bewegingen  uit  onzen  tgd,  is  het  heropstaan  der  nationa- 
liteiten, die,  door  Thiers  geloochend,  door  Cavour  en  Bismarck 
werden  benuttigd,  de  eene  om  Italië,  de  andere  om  Duitschland  te 
vormen.  Duistere  tongvallen, die  men  voor  nagenoeg  vergeten  patois 
hield,  hebben,  terwgi  zg  eenen  weelderigen  literarischen  bloezem 
ontvouwden,  bare  plaats  onder  da  zon  hernomen. 

Den  eersten  keer,  dat  ik  in  Hongargö  kwam,  sprak  men  Latyn  in 
den  landdag,  Duitsch  in  de  kanselahgon  en  in  de  salons  ;  bet  Ma- 
gyaarsch  was  de  versmade  taal  der  boeren  en  veedrgvers  uit  de 
Puzta.  Heden  ten  dage,  in  de  Kamers,  in  den  schouwburg,  ter 
hoogeschool,  in  boeken  en  dagbladen,  in  alle  families  hoort  men 
niets  anders  meer  dan  Hongaarscb. 

Het  Kroatisch  was  de  barbaarsche  taal  der  roodgemantelde 
Pandoeren^  wier  woestheid  Italië  schrik  aanjoeg.  Thans,  dank  zg 
bisschop  Strossmayer,  heeft  de  Kroaat  zgne  hoogeschool,  zgne 
academie,  zgnen  schouwburg,  zgne  letterkunde. 

Eveneens  in  Kohemen^  in  Servië  en  meer  onlangs  in  Bulgarge. 
In  Karinthië  eischen  de  Sloveenen  hun  nationaal  taalrecht.  Ja  zelfs 
tot  de  Walachgers  van  het  Pindusgebergte,  te  midden  van  de  Griek* 
sche  bevolkingen  verloren  en  met  deze  versmolten,  g veren  voor 
de  zelfstandigheid  van  bun  ras  en  willen  hunne  taal,  hetRumeensch, 
behouden. 

Nergens  meer  dan  in  Finland  heeft  dat  herleven  der  nationalitei- 
ten mg  getroffen.  De  cultuurtaal  was  er  het  Zweedsch.  HetFinscb, 
een  Aziatische  tongval,  boorde  men  nog  alleen  in  de  wouden  en 
aan  de  meren,  die  het  land  bedekken.  Maar  toen  bet  onderwgs  op 
de  dorpen  was  doorgedrongen,  heeft  het  volk  voor  zgne  taal  eene 
gelgke  plaats  gevraagd  in  onderwgs  en  bestuur,  en  dit  bekomen. 
Te  Uelsingfors  is  er  zelfs  eene  Finsche  opera,  waar  ik  Martha  heb 
booren  zingen.  Is  er,  in  tegenwoordigheid  eener  zoo  algemeene  en 
zoo  diepe  beweging,  hoop  op  bet  verfranschen  der  Vlaamsohe 
bevolkingen,  zg  die  grenzen  aan  Holland,  waar  hare  taal,  sedert  de 
XVI*  eeuw,  zoo  schitterend  heeft  gebloeid,  en  dan  vooral  wanneer 
de  Vlaamsche  Beweging  eene  kracht  heeft  verworven,  die  hare 
aanvoerders  zelven  niet  dorsten  verhopen,  en  wanneer  er  eene 
pang  bestaat,  die  er  altoos  belang  zal  bg  hebben  haar  bg  te  sprin- 
gen en  hare  eischen  te  steunen  ? 

Zóo  is  de  toestand  ;  men  kerme,  men  tiere  zooveel  men  wil,  niets 
is  er  aan  te  veranderen. 

Nu,  mits  men  de  Vlamingen  niet  tot  het  Fransch  kan  doen  over* 
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gaan,  blgft  er  maar  een  middel  over  om  zo  te  trekken  uit  de  afzon* 
dering,  waar  zy  aan  het  clericalisme  zgn  overgeleverd,  dat  is  dat 
de  begoede  standen  het  Vlaamsch  goed  zoaden  leeren  spreken  en 
schrg ven.  Zjj  kunnen  t^t  u  niet  komen  ;  gaat  dos  tot  hen. 

Daarom  moet  elk  goed  vaderlander,  elk  vooruitstrever,  de  maat- 
regelen goedkeuren,  strekkende  tot  verspreiding  der  kennis  van 
het  Vlaamsch  door  het  middelbaar  en  hei  hooger  onderwgs.  Ten 
anderen,  het  Vlaamsch  heeft  dit  voordeel,  dat  bet,  een  middelaar 
tusschen  het  Engelsch  en  het  Hoogduitsch  wezende,  het  aanleeren 
dezer  twee  noodige  talen  uiterst  gemakkei gk  maakt. 

Moet  ik  er  bg voegen,  dat,  op  dezen  weg,  stapvoets  en  met 
omzichtigheid  moet  worden  vooruitgegaan,  derwgze  om  niet  te 
hevig  op  gewoonten  en  vooroordeelen  te  stoeten,  wat  eene  terug- 
werking zou  kunnen  verwekken  ? 

Men  late  mg  toe  hier  eene  porsoonlgke  herinnering  aan  te  halen. 

In  1848  maakte  ik  te  Gent  deel  van  eene  ultra-democratische 
groep,  aan  wier  hoofd  stonden  Huet,  een  Franscbman,  en  Gustaaf 
Callier,  zoo  franschlievend  als  *t  maar  zgn  kan.  Niettemin  besloten 
wg  een  Vlaamsch  dagblad,  de  Broedermin^  te  stichten,  daar  wtj 
overtuigd  waren,  dat  dit  het  eenige  middel  was  om  het  volk  tot  de 
zaak  der  democratie  over  te  halen. 

Het  is  de  vooruitgang  der  democratie,  die  overal  de  zegepraal  der 
volksspraken  zal  verzekeren.  Wanneer  gg  u  tot  het  volk  richt, 
moet  gg  het  in  zgpe  taal  aanspreken. 

'Onderstel  dat  het  algemeen,  stemrecht  in  België  bestaat:  het  is 
zeker,  dat  in  Vlaanderen  de  kandidaten  vóór  hunne  kiezers  het 
woord  uitsluitend  in  het  Vlaamsch  zouden  moeten  voeren.  Kn  dan 
zou  de  heer  Bara  voldaan  wezen  :  de  gekozenen  zouden  ook  in  de 
Kamer  Vlaamsch  spreken,  ten  einde  door  hun  kiescollege  verstaan 
te  worden. 

Emiel  DB  Laveleyb. 


KILIDEI^S. 


RUSLAND. 

Oostzee-ge^veaten. 

In  April  11.,  werd  door  den  Curator  van  het  onderwgsgebied  van 
Riga  ter  algemeene  kennis  gebracht  dat  hg  voortaan  geene  scholen 
meer  zou  laten  openen  tenzg  zulke,  waarin  het  Russisch  de  voer- 
taal  van  het  onderwgs  is. 

Ten  onrechte  werd  onlangs  in  zekere  Franscb-Belgische  dagbla- 
den geschreven  dat  de  Czaar  voornemens  was  eenige  verzachtende 
bepalingen  af  te  kondigen  omtrent  het  verplichtend  gebruik  van 
het  Russisch  in  deOpstzee-gewesten.  Het  tegenovergestelde' is  waar: 
met  meer  gestrengheid  dan  ooit  wordt  aldaar  te^en  het  Quitsql^ 
ingewerkt, 
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PRUISEN. 

Sleesw^k. 

Op  3  September  11. ,  werd  door  de  Praisische  Regeering  bevel 
gegeven  tot  iDspanning  van  een  rechterlgk  onderzoek  tegen  de 
vereeniging  der  Sleesw\jksche  patriotten ,.  welke  ongeveer  20,000 
leden  telt.  Het  hoofdbestaar  der  Vereeniging  is  beschnldigd  bet 
verzet  tegen  de  verduitsching  van  Sleeswgk  ingericht  en  tgdens  de 
laatste  kiözingon  ten  voordeele  der  anti-Duitscbe  oandidatea  ge- 
werkt te  hebben. 
'    De  uitslag  van  dat  onderzoek  is  tot  heden  niet  bekend. 


SROOT-HERTOGDOM  LUXEMBURQ. 

Het  Remisch  lid  der  Kamer  van  Afgevaardigden  werd,  in  Novem- 
ber 1889,  van  zgn  mandaat  verballen  verklaard,  omdat  bg  de 
zittingen  te  zelden  bg  woonde. 

Over  de  reden  van  z^n  herhaald  wegblgven  ondervraagd,  gaf  de 
vervallen  verklaarde  ten  antwoord  dat  hg  geregeld  de  zittingen 
der  afdeelingen  bgwoonde,  maar  dat  zgne  aanwezigheid  in  de 
algemeene  vergaderingen  geen  het  minste  nat  kon  opleveren, 
aangezien  hg  hetFransch  niet  machtig  is  en  de  beraadslaging  van 
het  Luxemburger  Parlement  in  die  taal  geschieden. 

De  briefwisselaar  van  de  Brusselsche  La  Gazetie  oppert  de 
meening  «  dat  het  wellicht  wenscheiyker  ware  het  Dnitsch  te 
gebruiken,  aangezien  vele  afgevaardigden  het  Franscb  niet  be- 
grgpen.  » 

Maar  de  talrgke  afgevaardigde  advocaten,  die  gewoon  zgn  in  bet 
Fransch  te  pleiten,  zouden  daartegen  opkomen.  Art  29  der  Grond- 
wet bepaalt  dat «  het  gebruik  van  Duitsch  en  Franscb  vrg  en 
onbeperkt  is.  »  Dat  artikel  zou  dienen  volledigd  te  worden  met  de 
bg  voeging  :  niemand  kan  lot  kamerlid  gekozen  worden^  indien 
hij  de  beide  talen  niet  machtig  is.  n  {{) 


DENEMARKEN. 

door  RiCHARD  KAUFMANN.  (2) 
Denemarken  is  een  land  dat  nog  geen  twee  millioen   inwoners 
telt.  Met  het  oog  daarop  ware  het  onrechtvaardig  te  zeggen  dat  de 

(i)  De  Franschgezinde  La  Gazette  neemt  die  regelen  zonder  eenige  com- 
mentaar in  hare  kolommen  op.  Wat  zou  ze  wel  zeggen  indien  cie  Vlamingen 
de  toepassing  van  dien,  in  Luxemburg  verlangden  maatregel,  in  België 
vroegen  ? 

(3)  Verslag  uitgebracht  op  het  3e  Internationaal  Congres  van  de  «  Société 
des  Gens  de  Lettres  n  Parijs,  1889.  De  3»  commissie  handelde  over  k  la 
condition  des  gens  de  lettres  dans  les  divers  foys,  pendant  les  dijc  demic- 
res  années,  » 
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toestand  van  den  deenschen  schrgver  slecht  is.  H^  zal  moeiltjk: 
fortuin  maken,  maar  indien  hg  talent  heeft,  kan  hg  met  zgne  pen, 
een  onafhankelgk  en  niet  al  te  bekommerd  bestaan  verwerven^ 
De  Deensche  letterkunde  is  zeer  belangrijk  ;  vergelgkenderwgze 
gesproken,  wordt  in  Denemarken  meer  gelezen  dan  in  elk  ander 
land.  Daar  zgn  rgke  uitgevers  die  begrijpen  dat  de  belangen  hun- 
ner schrgvers  ook  de  hunne  zgn. 

Daarenboven  doet  de  Regeering  veel  tot  aanmoediging  der  lette- 
ren ;  zg  verleent  stipendiums  aan  de  letterkundigen,  om  bet  even 
tot  welke  partg  zg  behooren. 

Tot  heden  treft  men  in  Denemarken  geen  schrgversbond  of 
vereeniging  van  tooneeldicbters  aan.  Meer  dan  eens.  werd  gedacht' 
aan  eene  instelling  van  dien  aard ;  men  bracht  het  slechts  tot 
de  stichting  eener  maatschappg  Van  Deensche  publicisten.  Wel- 
licht zal  de  bgval  dezer  vereeniging  al  spoedig  aanleiding  geven 
tot  het  ontstaan  van  andere  kringen  voor  letterkundigen.  Bezit 
Denemarken  eenmaal  eene  Vereeniging  van  tooneelsch'rgversf,  dan 
is  het  stellig  dat  zg  de  vreemde  Ictterbroeders  in  haren  schoot  zal 
opnemen,  op  voorwaarde  natuurlgk  dat  de  Denen  zullen  opgeno- 
men worden  in  de  genootschappen  van  dien  aard  welke  in  den 
vreemde  bestaan. 


Dat  verslag  van  Richard  Kaufmann  is  kort  en  klaar,  en  bewgst 
tot  welken  verheven  trap  van  onwikkeling  de  Deensche  taal  en 
letterkunde  geklommen  zgn.  Denemarken  staat  niet  alleen  aan  de 
spits  der  kleinere  volkeren,  maar  heeft  het  op  letterkundig  gebied 
zoo  verre  gebracht  dat  zgne  schrgvers  tot  degenen  van  Duitschland, 
Frankrgk  en  Engeland  het  do  ut  des  mogen  toeroepen. 

En  zeggen  dat  Denemarken  nog  geen  2.000,000  inwoners  telt ! 

Wat  oneindig  verschil  met  Vlaamsch-Belgiê  en  welke  les  voor 
die  Vlamingen  welke  maar  al  te  zeer  geneigd  zgn  gehoor  te  leenen 
aan  de  lafTe  praatjes  eener  onvaderlandsche  pers  die  jaar  in  jaar 
uit  het  Vlaamsche  volk  tracht  wgs  te  maken  dai  het  zgne  taal 
moet  opgeven  om,  voor  zgne  eigene  ontwikkeling,  eene  meer 
verspreide  spraak,  het  Fransch,  aan  te  nemen. 


BOHEMEN. 

Woelige  zittingen  grijpen  thans  plaat»  in  den  Boheemschen  Landdag. 
Naar  men  weet,  hebben  de  Jonge  Czekken  een  vertoogschrift  aan  den 
keizer  ingediend  om  dezen  te  verzoeken  zich  tpt  koning  van  Bohemen  te 
doen  bekroonen,  namens  de  historische  rechten  van  de  Czekkische  bevol- 
king. Hun  hoofdleider  Gregr  heeft  het  verzoekschrift  toegelicht  en  krachtig 
verdedigd.  In  zijne  uitgebreide  redevoering  zette  hij  het  programma  der 
J  onge  Czekken  uiteen  en  viel  de  grondwetten,  welke  niet  gegeven  hebben 
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Wèt  zrj  beloofden,  op  heftige  wijze  aan.  Naar  zijne  meening,  hebben  die 
wetten  voor  gevolg  gehad  het  Iceizerrijk  in  twee  deelen  te  splitsen  ;  het  eene 
'  deel  heeft  geene  historische  bediedenis  en  het  andere  strijdt  met  het  eerste 
op  het  staatkundig  en  economisch  gebied.  De  Duitschers  hebben  alles ;  de 
Duitsche  -taal  is  in  werkelijkheid  de  taal  van  den  Staat  en  van  het  leger ;  de 
Czekkische  nationaliteit  werd  verdreven  uit  de  takken  van  het  beheer  ;  de 
Czekkische  adeldom  bestaat  niet-meer  ;  hij  werd  vervangen  door  herwaarts 
gestroomde  Weener  en  Berlijner  foriuinzoekers.  Het  eenige  middel  ora 
daarin  te  verhelpen  is,  naar  de  meening  van  Gregr,  de  hersielling  van  het 
Boheemsch  koninkrijk  met  zijne  oude  rechten,  welke  de  vorst  bij  zijne 
kroning  zweren  moet  te  zullen  eerbiedigen. 

Voor  den  leider  der  jonge  Czekken  geldt  het  niet  eene  loutere  parade- 
kroning  te  verkrijgen,  maar  wel  met  en  dpor  die  kroning  de  onafhankelijk- 
heid van  Boheftien  te  bezegelen  in  dezelfde  mate  en  met  dezelfde  voordeelen 
als  die  welke  Hongarije  bezit.  Het  Czekkisch  worde  de  hoofdtaai,  deoffi- 
cieele  taal  van  het  beoogde  koningdom.  Die  taal  moet  hare  rechten,  hare 
volle  rechten  bekomen  in  bestuur,  gerecht,  leger  en  onderwijs  van  laag  tot 
hoog.  Zij  is  de  ziel  van  't  volk  en  kan  niet  langer  eene  vreemde  indringster 
dulden.  Bohemen  wil  een  eigen  leven,  ook«op  staathuishoudkundig  gebied 
en  zijne  stoffelijke  belangen  niet  meer  zien  opofferen  bij  middel  van  allerlei 
handelsverdragen  met  Duitschland,  dat  Bohemen*s  nationaliteit  in  zedelijken 
en  stofielijken  zin  dooden  wil  en  al  te  gewillig  gehoor  vindt  te  Weenen. 

Gregr's  redevoering  heeft  eenen  ontzaggelijken  indruk  teweeg  gebracht, 
niet  alleen  in  den  Landdag  zelven,  maar  overal  in  het  land. 

Op  voorstel  van  den  heer  Rieger,  het  hoofd  der  Oude  Czekken,  werd  het 
ontwerp  van  adres  aan  den  Keizer  verzonden  naar  eene  commissie  welke, 
na  grondig  onderzoek,  verslag  zat  uitbrengen. 

N.-B.  —  De  Landdag  heeft  het  voorstel  strekkende  tot  indiening  van 
'  bedoeld  adres,  verworpen.  Aan  de  stemming  namen  slechts  de  Oud-Czekken 
en  de  Jonge-Czekken  deel.  Naar  men  woet,  wonen  de  Dultschgezinden  de 
vergaderingen  niet  meer  bij. 


De  eerste  daad  van  den  nieuwen  stadhouder  of  goeverneur  graaf  Thun  is 
eeneonbehendigheid  geweest.  Hij  deed  namelijk  de  leesgezelschappen  der 
Czekkische  studenten  sluiten,  onder  voorwendsel  dat  de  studenten  een  adres 
van  gelukwensching  gestuurd  hadden  aan  de  studeerende  jeugd  van  Parijs, 
bij  gelegenheid  der  inhuldiging  der  nieuwe  Sorbonne,  en  dat  die  handelwijze 
niet  kon  geduld  worden  daar  betoogingen  van  dien  aard  in  strijd  zijn  met 
de  wet. 

De  Jonge  Czekken  hebben  graaf  Thun  ondervraagd  in  den  Landdag.  De 
goeverneur  antwoordde  en  sprak  Czekkisch ;  maar  hij  was  onvoorzichtig  ge- 
noeg te  verklaren  dat  hij  daarom,  voor  de  toekomst,  niet  afzag  van  zijn 
recht  ook  Duitsch  te  spreken,  aangezien  de  voorschriften  der  vergadering 
het  gebruik  van  beide  talen  veroorloofden  en  dat  hij  vast  besloten  was  dat 
reglement  te  doen  eerbiedigen.  De  Jonge  Czekken  teekenden  dadelijk  protest 
aan,  beweerden  dat  de  vertegenwoordiger  van  den  keizer  in  den  Landdag 
geene  andere  taal  mocht  spreken  dan  die  des  volks.  Kortom,  het  debat  werd 
woelig  in  zoo  verre  dat  de  redenaar  gedwongen  was  van  het  woord  af  te 
sien  en  de  vergadering  geheven  werd  te  midden  der  woeling. 
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DE  TAALSTRIJD 

HIER  EN  ELDERS. 


ONZE  TAAL  IN  DE  KAMERS, 
VERTOOGSCHRIFTEN. 

19  NoTember.  —  Davidsfonds  (algemeen  bestuur)  vraagt,  dat  de 
Kamer  bjj  den  Minister  van  Oorlog  aandringen  zou  opdat  de  jury 
voor  bet  alnemen  der  examina  in  de  militaire  s(^ool,  voortaan  uit- 
sluitend zon  samengesteld  wezen  uit  leden  welke  de  twee  landtalen 
macbtig  zyn.  ZeHd^  vraax  van  De  Vrije  Vlamingen  (Brugge), 
Grievencomiteit  der  Vlaamsche  Taalgilde  (Aalst),  Grievencomiteit 
(Gent),  7  Land  van  Riem  (Aalst),  Vlaamsche  Liberale  Kring 
(Aalst),  Willemifonds  (Brussel).- 

Met  Tijd  en  Vlijt  (Antwerpea)  vraagt  de  stipte  toepassing  van 
art.  13  der  wet  van  3  Mei  1889  en  de  afzetting  der  rechters  die 
de  bepalingen  dier  wet  overtreden.  ZeHde  vraag  van  inwoners  van 
Antwerpen,  van  Geen  Taal,  geen  Volk  (Loven;. 

De  Jonge  Tooneelliefhebhers  (Schaarbeek)  vragen  de  verdeeling 
der  leergangen^  gegeven  in  's  R^ks  veeartseng-,  land-  en  hofbouw- 
scboien,  in  Nederlandsche  en  Fransche.  Zelfde  vraag  van  het 
algemeen  bestuur  van  het  Davidsfonds  (Loven),  van  Voor  Taai 
en  Recht  (Antwerpen),  Vlaamsche  Taalgilde  (Aalst),  Vlaamsche 
liberale  Kring  (Aalst),  Grievencomiteit  (Gent),  inwoners  en  V 
Katholiek  Kieshomiteit  van  Kortenaken.       ^ 

22  November.  —  Davidsfonds  (Waregem)  vraagt  de  stichting,  te 
Antwerpen,  van  het  Koninklyk  Vlaamsch  Conservatorium,  onder 
bestuur  van  P.  Benoit. 

27  November.  —  Inwoners  van  Loven  stellen  voor  art.  2  en  38 
van  het  wetsontwerp  omtrent  de  burgerwacht  te  voUedigen  met 
bepalingen  betreffende  de  Nederlandsche  taal. 

29  November.  —  Snellaertshring  ((3ent)  vraagt  de  inrichting  van 
eenen  Nederlandschen  leergang  van  strafrecht  en  rechtspleging, 
aan  de  hoogeschool  van  Gent. 

4  December.  —  Hetzelfde  wordt  verlangd  door  de  Vlo.am^che 
Wacht  (Antwerpen^  Deze  vraagt  insgeljjks  dat  de  studenten  die 
hunne  middelbare  studiën  gedaan  hebben  in  een  vrg  of  officieel 
geijticbt  van  het  Vlaamsche  land  en  naar  de  Hoogeschool  willen 
gaan,  eerst  moeten  bewyzen  dat  zg  de  Nederlandsche  taal  kannen 
en  in  die  taal  minstens  twee  vakken  aangeleerd  hebben.  Zelfde 
vraag  van  Algemeene  Vlaamsche  Bond  (Loven),  Davidsfonds 
(Roeselare).  Oost- Vlaamsche  Strijders  kring  'Loven),  Vlaamsche 
Wacht  (Borgerhout),  Vlaamsch  leesgezelschap  (Vrasene)  Vlaamsche 
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Wacht  (Brugge),  Vlaamsche  strijdersbond  (Brugge),  De  Vrije  Vla- 
mingeiï  (B rogge),  Nederduitsche  Burgerskring  (Loven),  Vlaamsche 
Broederbond(AAVSQhoi)^Oud'le€rlingenderBogaerde'School,{Bnig^e) 
inwoners  van  Dentergem,  Diksmuide,  Ruddervoorde,  Roeselare, 
Tessenderloo,Schote,  Terasche,  Tielrode,  Avelgem,  Bsschene,  Eine, 
Gistel,  Lier,  Oost-Roosbeke,  Wingene  en  van  andere  niet  afzonder- 
Igk  genoemde  gemeenten. 

S^  December.  —  Zelfde  vraag  van  inwoners  van  Aarscbot,  van  de 
Vlaamsche  Broederbond  (Brugge),  Onze  taal  {Luik),  de  Vereenigde 
ambachtslieden  (Brugge),  Davids fonds  (Waregem),  Davidsgilde 
(Brugge),  van  gemeenteraadsheeren  van  Gits,  de  English  C/u&  (Roe- 
selare), Katholieke  burgersgilde  (Brugge)^  De  vriendschap,  De 
vereenigde  vrienden  (Rumbeke)  ;  inwoners  van  Sint- Andries^ 
Hoogstraten^  Sint-Truiden,  Sint-Huibrechts-Lille^  Breekt  Mud- 
dervoorde^  Zonnebehe,  Merhem,  Sint-Kruis,  Loven^  Aren.donk, 
studenten  van  Luih,  De  ShellaertsgildesDe  Kuchtsvrienden  {BWsen), 
Voor  Taal  en  Recht  (Antwerpen)  en  van  inwoners  van  ongenoemde 
gemeenten. 

7  December.  —  De  Vlaamsche  Wacht  (Brussel)  teekent  verzet 
aan  tegen  bet  koninklyk  besluit  van  11  Mei  11.,  betreffende  de 
indeeling  der  Belgiscbe  gemeenten  naar  de  gesprokene  taal  en 
verlangt  eene  nieuwe  indeeling,  overeenkomstig  met  de  rechten 
der  Vlamingen.  Het  Katholiek  Kieskomiteit  (Kortemark)  vraagt  de 
inrichting  van  eenen  Nederlandschen  leergang  van  strafrecht  enz. 
aan  de  hoogeschool  van  Gent,  alsmede  de  verplichtende  kennis  der 
Nederlandsciie  taal  voor  de  leerlingen  der  middelbare  sóbolen  enz. 
fzie  4  December.) 

Zelfde  vraag  van  inwoners  van  Watou,  Hamont,  Heist-op-deD- 
Berg  en  andere  niet  aangewezene  gemeenten. 

De  Vlaamsche  Bond  van  het  arrondissement  Brussel  verlangt  dat 
art  16  van  het  wetsontwerp'  betrefTende  de  academische  graden, 
gewijzigd  worde,  in  dien  zin  dat  den  aanvragers  het  recht  worde 
verzekerd  om  hunne  examen  hetzg  in  het  Nederlandscb,  hetzü  in 
het  Fransch  af  te  leggen  voor  de  jury  der  hoogeschool  van  Gent 
en  der  vrge  hoogescbolen,  alsmede  voorde  midden-jury.  Van  de 
gebruikte  taal  zou  melding  gemaakt  worden  in  hetdiploom.  Vraagt 
insgelgks  de  inrichting  van  eenen  Nederlandschen  leergang  voor 
strafrecht  enz.  terGcntsche  hoogeschool. 

Zeilde  vraag  van  De  Taalgilde  (Aalst)  en  Grievencomiteit  (Aalst). 

10  December.  —  Het  Grievencomiteit  der  Coremansvrienden 
(Waregem)  vraagt  dat  maatregelen  genomen  worden  om  de  stipte 
toepassing  der  taalwetten  te  verzekeren. 

De  Vlaamsche  Bond  (Oudenaarde)  verlangt  de  verplichtende 
kennis  der  Nederlandsche  taal  voor  de  leerlingen  der  middelbare 
scholen  (zie  4  December). 

Zelfde  vraag  gaat  uit  van  De  Vlaamsche  Volksvrienden  (Antwer- 
pen), De  Nederduitsche  Bond  (Antwerpen),  de  Ktauwaartsgilde 
(Diksmuide),  De  Vlaamsche  Voorwacht  (Loven),  en  van  inwoners 
van  Torhout,  Noorderwgk,  Zele,  Achel,  Oost-Roosbeke,  Loven, 
Antwerpen,  Boesinge  en  van  eene  andere  niet  genoemde  gemeente. 

11  December.  —  Zelfde  vraag  van  inwoners  van  Sint-Eloois- 
Winkel.  Da  Sn ellaerts kring  Gent)  ondersteunt  de  vraag  van  den 
Vlaamschen  Bond  van  het  Arrond^  Brussel.  (Zie  7  December.) 
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Kamerzitting  van  4  December  1889. 

VERSLAG  VAN  DEN  HEER  HALFLAKTS. 

a  De  gevolmachtigden  der  vereenigde  comiteiten  der  Vlaamsche 
Landdagen  teekenen  verzet  aan  tegen  het  koninklgk  besluit  van 
3  Mei  IL,  genomen  krachtens  de  wet  op  het  gebruik  der  Neder- 
landsche  taal  in  strafzaken  en  waarbü  de  Vlaamsche  gemeenten 
van  België  worden^  aangewezen. 

Art.  1,  slotparagraaf  der  wet  van  3  Mei  1889  bepaalt  inderdaad 
dat  de  «  Vlaamsche  gemeenten  zullen  aangewezen  worden  b\j 
koninklijk  besluit.  » 

Dat  besluit,  hetwelk  met  de  wet  werd  afgekondigd  in  het 
Staatsblad,  stelt  als  grondbeginsel  vast  dat  er  redenen  bestaan  om 
als  Vlaamsche  gemeenten  diegene  io  te  deelen  waarvan  de  meer- 
derheid der  inwohers  uitsluitend  Nederlandsch  spreekt. 

De  onderteekenaars  van  het  verzoekschrift  beweren  dat  bedoeld 
grondbeginsel  valsch  is,  aangezien  het  voor  gevolg  heeft  dat  bgna 
uitsluitend  Vlaamsche  gemeenten  gerangschikt  werden  onder  de 
Waalsche  steden  en  dorpen.  Dat  is  hei  geval  met  Sint-Truiden, 
Bilsen  en  Wamont  en  met  andere  waarvan  de  meerderheid  der 
inwoners  gewoonlgk  de  Nederlandsche  taal  spreken  en  slechts  in 
uitzonderlijke  gevallen  het  Fransch  gebruiken,  zooals  Berchem 
(Antwerpen),  Ronse,  Etterbeek,  Schaarbeek  enz. 

De  stellers  van  het  vertoogschrift  betreuren  dien  toestand  en 
vragen  dat  de  Kamer  zou  tnsschenkomen  om  er  een  einde  aan  te 
stellen. 

De  Commissie,  na  van  die  klachten  kennis  genomen  te  hebban, 
heeft  de  eer  aan  de  Kamer  voor  te  stellen  dat  verzoekschrift  te 
sturen  aan  de  ministers  van  Justitie  en  van  Binnenl.  zaken  en 
Openbaar  onderwgs,  en  tevens  den  wensch  uit  te  drukken,  dat  bg 
de  bepaling  der  klasse  waarin  elke  gemeente  moet  ingedeeld  wor- 
den, slechts  gelet  worde  op  de  Belgen  die  maar  éene  taal  spreken. 


Zitting  van  28  November  1889. 

Wetsontwerp  betreffende  het  begeven  der  academische  graden  en 
het  vaststellen  der  hoogeschool-examen. 

De  hrKEGBRBH...  Alvorens  te  eindigen,  wensch  ik  op  2eer  be- 
knopte wgze  een  voorstel  te  verdedigen  dat  verscheidene  mgner 
achtbare  collega's  hebben  willen  onderteekenen  en  dat  ik  voorne- 
mens ben  aan  de  Kamer  voor  te  leggen,  in  den  vorm  van  een 
amendement. 

De  onlangs  gestemde  wet,  betreffende  het  gebruik  der  Neder- 
landsche taal  in  strafzaken,  wurdt  reeds  dagelgks  toegepast  in  het 
Vlaamsche  land. 

*t  Kan  niet  ontkend  worden,  dat  de  magistraten  en  advocaten 
in  staat  rooi^ten  gesteld  worden  zich  in  *i  Vlaamsche  land  behoorlgk 
in  *t  Nederlandsch  uit  te  drukken,  bij  de  vervulling  hunner  ambts- 
bezigheden. 
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De  jongste  wet  op  't  gebruik  dier  taal  in  strafzaken  zal  hen  daar' 
toe  dwingen.  Doch  onshooger  onderwas  is  daartoe  nog  niet  voldoen- 
de ingericht. 

Ik  wensch  eene  onzer  vr^je  hoogescholen  geluk,  (l)  onadat  zg 
onlangs  eenen  Nederlandschen  leergang  van  strafrecht  heeft  inge- 
richt. Ik  hoop,  dat  de  Regeering  en  de  Kamer  ook  dezen  weg  zuIleD 
betreden  en  bygevolg  stel  ik  een  amendement  voor  om  den  leerling 
toe  te  laten  bg  het  eindexamen  over  strafrecht  en  strafpleging^inde 
Nederlandsche  taal  ondervraagd  te  worden. 

De  jongelingen,  die  zich  tot  de  balie  bestemmen  of  in  Ylaanderen 
in  de  magistratuur  willen  opgenomen  worden^  zullen  die  vraag 
doen  en  men  zal  in  hun  diploma  vermelden  op  welke  wyze  zg  die 
bgzondere  proef  hebben  afgelegd. 

Het  amendment,  dat  ik  de  ^er  heb  voor  te  stellisn  met  de  heeren 
de  Smet  de  Naeyer,  Helleputte,  Raemdonck  en  Vanden  Bemdeo, 
bestaat  hierin,  dat  er  hg  artikel  16  van  *t  ontwerp  eene  slotpara- 
graaf van  dezen  inhoud  zou  gevoegd  worden  : 

<c  Het  staat  aan  db  candidaten,  die  zich  tot  bet  examen  aanbieden 
voor  de  faculteit  van  rechten  bg  de  hoogeschool  van  Gent  of  voor 
de  middenjury,  vrg  te  vragen  om  de  proeven  af  te  leggen  in  de 
Nsderlandsche  taal  : 

u  1*  Voor  *t  strafrecht  en  de  rechtspleging  ; 

»  2®  Voor  het  handels-zeerecht. 

Mingeval  van  welslagen,  wordt  daarvan  nielding  gemaakt  io 
hunne  diploma's. 

»  De  vrije  hoogescholen  mogen  hetzelfde  recht  voorbehoaden  aan 
hare  candidaten  en  dezelfde  vermeldingen  doen  op  de  diploma's  die 
ztj  afleveren.  » 

Art.  29  vap  het  wetsontwerp  zou  bovendien  moeten  volledigd 
worden  door  de  volgende  bgvoeging  : 

«  Uitgezonderd  die  vakken,  waarvoor,  volgens  de  voorschriften 
dezer  wet,het  den  candidaten  vrg  staat  te  vragen  zekere  bgzondere 
proeven  te  ondergaan  voor  eene  bepaalde  faculteit  of  jury.  » 


Zitting  van  I2  December  1889. 
(Begrooting  van  7  Ministerie  van  Financiën), 

De  hr  Begerem  (tïent)  «  Iedereen  kent  de  werking  van  *t  Groot- 
boek der  openbare  schuld  en  de  inschrg vingen  op  naam  :  de  pres- 
criptie is  verplichtend,  wanneer  het  minderjarigen  betreft.  Er 
wordt  den  storter  een  bewgsschrifc  van  inschrgving  overhandigd 
en  dat  hewgsschrift  behelst  gewichtige  aanbevelipgen  ;   welnu,  er 

(1)  De  achtbare  volksvertegenwoordiger  voor  Gent  bedoeli  hier  de  hooge- 
school van  Loven . 

In  deel  V  van  den  Taalstrijd  kondigden  wij  aan,  volgens  een  bericht  des- 
tijds in  de  Zweep  verschenen,  dat  er  spraak  was  van  de  inrichting  van  eenén 
dergelijken  leergang  aan  de  vrije  hoogeschool  van  Prussel.  De  academische 
raad  heeft  inderdaad  die  zaak  besproken,  maar  tot  heden  werd  geene 
beslissing  genomen 

Het  oordeel  van  den  Academischen  raai  der  Hoogeschool  van  Gent,  uitge- 
bracht op  verzoek  van  den  minister  van  Blunenl.  zaken  en  openbaar  onder- 
wijs,  luidt,  naar  het  schijnt,  ongunstig. 
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bestaan  geene  bewysschriften  in  de  Nederlandsche  taal.  *tZal« 
hoop  ik,  voldoende  wezen  den  heer  minister  van  financiën  op  die 
strydigheid  te  wgzen,  opdat  zg  spoedig  ophoude.  n 

Minister  Beërnabri^.  «  Met  verwondering  vernam  ik  door  de 
opmerking  van  den  lieer  Bagerem,  dat  er  bg  den  dienst  der  Schat- 
kist geene  Nederlandsche  extracten  uit  het  Grootboek  zjjn.  Is  dat 
werkeiyk  zoo,  dan  zal  ik  dat  verzuim  onmiddellijk  verhelpen.  *> 

Zitting^  van  ig  December  1889. 

De  hr  Voorzitter  De  Landtsheere  geeft  lezing  van  twee  amende- 
menten onderteekend  door  den  achtbaren  volksvertegenwoordiger 
Edward  Coremans  : 

Art.  7  volledigen  met  een  §  2,  luidende  : 

"  De  getuigschriften  zullen  van  en  met  Juli  1895,  de  Nederlandsche 
leergansren  aanduiden  welke,  ten  getalle  van  minstens  twee,  door 
de  candidaten  zullen  gevolgd  zijn  geweest  overeenkomstig  de  art.  2 
en  3  der  wet  van  15  Juni  1883.  » 

Art  1 1  volledigen  met  het  volgende  slotparagraaf : 

tt  De  recipiendarissen,  die  hunne  studiën  gedaan  hebben  in  *t 
Vlaamsch  gedeelte  des  lands,  zullen  vun  en  met  Juli  1895.  het 
examen  moeten  ondergaan,  in  het  Nederlandscb,  over  ten  minste 
twee  van  de  leergangen  die  in  *t  Nedcrlandsch  gegeven  worden, 
overeenkomstig  art.  2  en  3  der  wet  van  15  Juni  1883.  » 


ONZE  TAAL  IN  DE  GEMEENTERADEN. 
BRUSSEL. 
Zitting  van  26  November  i88g, 
(Tramweg  tusschen  de  Stephaniepïaats  en  de  Handelsbeurs.) 

DehrDrFL.Kopsacht  het  wenscheiykdatdeTergunningvragende 
Maatscbappü  door  het  lastkohier  zou  verplicht  worden,  voor  allo 
opschriften  en  mededeelingen  aan  het  publiek  enz.,  de  twee  land* 
talen  te  gebruiken  en  de  kennis  dezer  te  eischen  van  hare  ontvan- 
gers. 

De  hr  Allard.  Dus  vindt  gy  het  hoogst  noodig,  op  de  reisbriefjes 
te  doen  drukken  10  centimes  in  't  Franscb  en  10  centiemen  in 
't  Vlaamsch  ?  (Gelach), 

De  hr  Brulé.  In  de  vraag  van  den  achtbaren  heer  Kops  zie  ik 
geen  bezwaar.  Maar  ik  druk  den  wensch  uit  dat  de  tramontvangers 
vooral  goed  Fransch  zouden  kennen,  iets  wat  thans  niet  altyd  het 
geval  is  (Qelach), 

Schepen  Janssens  verklaart  acte  te  nemep  van  den  wensph  de^ 
heeren  Dr  Kops. 
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BRUGGE. 
Zitting  van  3o  November  1889. 

(Gebruik  der  Nederlafidsche  Taal.  —  Vertoogschriften  der 
Vlaamsche  maatsehappijen  van  Brugge.  —  Verslag  van  raadslid 
Goethals). 

De  br  Van  CiiLOBN.  Ik  ben  voornemens  n  de  redenen  te  laten 
kennen  odq  dewelke  ik  *t  verslag  van  den  achtbaren  heer  Goethals 
zal  goedkeuren  en  stemmen. 

»  Ik  geloof  dat  men  in  zake  der  Vlaamsche  taal  op  het  Stadbais, 
eenig  onderscheid  moet  maken.  De  talryke  maatschappijen,  die  aao 
den  Gemeenteraad  smeekschriften  gezonden  hebben,  vragen  :  dat 
alle  bestanriyke  zaken,  voor  zooveel  het  mogeiyk  is,  in  bet 
Vlaamsch  zouden  behandeld  worden  :  zg  vragen  ook  dat  de  Raads. 
leden  de  Vlaamschetaal  in  hunne  beraadslagingen  zouden  gebraiken, 

•  Voor  wat  het  tweede  punt  aangaat,  mogen  wy  natuariyk 
geene  beslissinic  nemen,  ledereen  van  ons  erkent  dat  niemand  eene 
taal  mag  opgelegd  worden.  Wg  moeten  bekennen  dat  de  Vlaam- 
sche taal  in  den  Gemeenteraad  thans  veel  meer  gebruikt  wordt 
dan  eertijds  en  dat  men  van  nu  af  kan  voorzien  dat  binnen  eenige 
jaren,  meestal  de  beraadslagingen  in  het  Vlaamsch  zullen  geschie- 
den. M\j  dunkt,  dat  wg  ons  daarom  moeten  verheugen,  zonder 
nogtans  te  vergelen  dat  de  taalquaestie,hoebelangryk,hoe  gewiehtig 
zg  ook  wezen  moge,  al  de  andere  vraagstukken  niet  mag  te  boven 
gaan.  De  belangen  van  onze  Brugsche  stad  en  van  ons  Vlaamsche 
volk  mogen  in  de  Vlaamsche  taal  verdedigd  worden  :  ik  zal  er  mg 
over  verheugen,  zooveel  te  meer  daar  de  vurigste  wensch  van 
een  groot  aantal  onzer  medeburgers  op  die  wgze  zal  vervuld 
worden  ;  maar  hetgeen  voorzeker  onze  stadgenooten  nog  meer  ter 
harte  gaat,  is,  op  eene  ware  Vlaamsche  d.  i.  op  eene  eerlgke  en 
voorzichtige  wgze  bestuurd  te  worden. 

*>  De  maatscbappgen  der  stad  vragen  ook,  in  hun  schreven,  dat 
de  Vlaamsche  taal  in  alle  bestuurzaken  gebezigd  worde.  Niets, 
MgneHeeren,  is  redelgker  dan  die  vraag  en  iedereen  van  ons  moet 
erkennen  dat  onze  medeburgers  eenen  waren  dienst  bewgzen  roet 
te  bonden  staan  dat  de  voorschriften  en  bevelen  der  stedelijke 
overheid  door  lederen  inwoner  moeten  verstaan  en  dus  in  de  volks- 
taal  aangekondigd  worden. 

»  In  dat  oogpunt  was  er  veel  te  doen  over  eenige  iaren,  zoowel 
op  het  Stadhuis  als  bg  de  andere  besturen «  maar  wg  moeten  ook 
bekennen  dat  maatregels  genomen  werden.  Dank  aan  het  scbe- 
pencollegie  en  aan  onzen  achtbaren  burgemeester,  is  het  bestuar 
der  stad  om  zoo  te  zeggen  geheel  en  gansch  vervlaamscht.  Zonder 
twgfel  kan  men  nog  hier  en  daar  het  een  of  het  ander  ontdekken 
dat  zou  kunnen  veranderd  worden  ;  zonder  twgfel  kan  men  nog 
eenige  verbeteringen  in  den  tegen  woord  igen  staat  van  zaken  bren- 
gen ;  zoo  bg  voorbeeld  doet  de  achtbare  heer  Goethals,  in  zgn  ve^ 
slag,  nog  een  voorst 3l  dat  zeker  met  genoegen  zal  aanvaard 
worden,  te  weten  de  vertaling  van  het  verslag  der  zittingen  wan- 
neer dit  verslag  niet  in  het  Vlaamsch  opgesttjld  is.  Zgn  er  nog  andere 
bijzonderheden  omtrent  dewelke  iets  te  wenschen  overblgft?  Ik 
geloof  dat  het  genoegzaao)  zal  wezen  deze  aan  het  Schepencollegie 
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kenbaar  te  maken  om  ^e  te  dben  verdwenen.  Hetgeen  tot  nu  toe 
is  gedaan  geweest  stelt  mg  gerust  voorde  toekomst. 

*»  Ik  eindig,  Myne  Heeren,  met  de  hoop  uitte  drukken  dat  de 
gemeenteraad  het  verslag  van  den  achtbaren  heer  Goethals  stem- 
men en  aldus  een  nieuw  bewgs  geven  zal  van  zgne  genegenheid 
voor  de  Vlaamsche  taal  en  van  zgne  achting  voor  de  menigvuldige 
maatschappgen  die  ons  hare  wenschen  hebben  laten  kennen.  » 

De  hr  Halleux.  Ik  begeer  in  korte  woorden  de  redenen  te  laCen 
kennen  waarom  ik  de  besluiten  van  het  verslag  zal  stemmen,  en 
aangezien  er  over  de  Vlaamsche  taal  gehandeld  wordt,  zal  ik  ook 
deze  taial  spreken  : 

»  Zeker  is  bet  behoud  van  eigen  taal  eene  zaak  van  algemeen  be- 
lang voor  een  volk,  en  daarom  is  het  hoogst  wenschelgk  dat  de 
Vlaamsche  taai  meer  en  meer  vooruitga  en^verheerlgkt  worde. 

•  Doch  Voor  ons,  stedelgk  bestuur,  is  de  taal  eerst  en  vooral  een 
werktuig  waarmede  wg  de  belangen  onzer  medeburgers  moeten 
bespreken  en  regeeren,  en  in  *t  besturen  en  *t  bespreken  dier  belan- 
gen, dienen  wg  de  taal  te  gebruiken,  waarmede  wg  best  dit  doei 
zullen  bereiken. 

i>  Dienvolgens,  MM.  .is  het  redelgk  dat,  in  de  bespreking  der 
gemeentezaken,  iedereen  van  ons  zgne  ziens wgze  uitte  in  de  taal 
waarmede  hg  het  meest  vertrouwd  is  en  dus  meent  nuttiger  te 
kunnen  zgn,  meer  dienst  te  kunnen  bewgzen.  Welnu,  alwie  met 
onpartgdigbeid  de  vraag  beschouwt,  zal  overwegen  dat  de  studiën 
zooals  men  ze  tot  hier  toe  in  de  hoogescholen  heeft  moeten  doen, 
eene  zeer  onvoldoende  voorbereiding  zgn  tot  het  behandelen  der 
openbare  zaken,  in  het  Vlaamsch,  en  dat  er  velen  zgn  die,  al  waren 
zg  door  geduld  en  hardnekkigheid,  de  Vlaamsche  ambtelgke  taai 
machtig  geworden,  toch  met  meer  gemak  en  dus  met  meer  nut 
voor 't  gemeenebest,  de  Fransche  taal  in  *t  openbaar  zullen  ge- 
bruiken. 

»  Die  toestand,  hopen  wg,  zal  verbeteren,  zoodanig  dat  het 
Vlaamsch  eindelgkzgne  ware  plaats  zal  bekleeden  ;  maar  intus- 
schen  staan  wg  tegenover  een  feit  waaraan  wg  geene  schuld 
hebben.  Het  hooger  onderwga  moet  eerst  op  Viaamschen  voet 
ingericht  worden. 

»  Maar  van  den  anderen  kant,  vloeit  het  uit  dezelfde  grondbegin- 
selen voort  dat  het  Vlaamsch  moet  gebezigd  worden  —  zooals  het 
reeds  meestendeels  geschiedt  —  in  al  de  betrekkingen  tusscben 
bet  gemeentebestuur  (of  andere  besturen  welke  daarbg  behoorenj 
en  de  ingezetenen,  omdat  het  in  het  belang  der  ingezetenen  is. 

»  En,  onder  dit  oogpunt,  mag  men  nog  doen  opmerken  dat  al  de 
stadsreglementen,  die  tot  hiertoe  in  't  Fransch  werden  gestemd  en 
alleenlgk  in  *t  Vlaamsch  vertaald,  sedert  eenigen  tgd  uitsluitend  in 
*t  Vlaamsch  gestemd  worden,  zoodanig  dat  de  Vlaamsche  tekst 
alleen  officieel,  ambtelgk  is. 

*>  Daarenboven  zal  ik,  tgdens  de  aanstaande  herziening  van  al 
onze  stadsreglementen  —  ontwerp  waarmede  ik  belast  ben  — 
voorstellen  dat  al  onze  stadsreglementen,  oude  en  nieuwe,  zonder 
uitzondering,  in  't  Vlaamsch  zouden  gestemd  of  herstemd  worden, 
zoodanig  dat  de  Vlaamsche  taal  voortaan  de  eenig  ambtelgke  taal 
van  al  onze  stadsverordeningen  zou  wezen. 
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n  Onder  voorbehoud  van  deze  opmerkingen,  stem  ik  de  voorstel- 
len van  het  verslag.  » 

De  hr  Van  Stbbnkiste.  •  't  Is  de  eerste  maal  dat  de  achtbare 
heer  Goethals  ons  een  Vlaamsch  verslag  overlegt;  ik  weosch  hem 
bartelgk  geluk  en  koester  de  hoop  dat  hg  voortaan  al  zQne  ver- 
slagen in  onze  eigene  taal  zal  opmaken. 

»  De  commissie  is  eenparig  van  gevoelen,  zegt  hg,  dat  de  over- 
heid en  de  besturen  ingericht  zgn  voor  bet  welzgn  der  bevolkiog 
en  dat  de  keus  der  taal,  die  gebruikt  wordt  om  tot  het  volk  te 
spreken,  moet  geschieden  volgens  de  noodwendigheden,  het  gemak 
en  de  belangen  van  het  volk. 

»  Dit  betaamt  zooveel  te  meer  daar  al  onze  Staats-  en  bestaurs- 
inrichtingen  op  do  kiezing  steunen. 

*»  Overal  in  ons  land  zgn  de  kiezers  vertegenwoordigd  door  de 
gekozenen;  overal  ook  moet  geheel  het  volk  het  toezicht  hebben 
op  de  handeling  der  openbare  besturen,  en  daarom  is  het  noodig 
dat  het  bestuur,  voor  zooveel  moge]gk,gebeure  in  de  taal  van  het 
volk. 

»  Onze  hedendaagsche  Wetgevende  Macht  en  Regeering  hebben 
ons  het  voorbeeld  gegeven  van  haren  eerbied  voor  de  rechten  vao 
bet  Vlaamsche  volk. 

«  Tot  hiertoe  is  alles  opperbest;  de  beer  Ooetbals  erkent  de 
gegrondheid  van  het  «  In  Vlaanderen  Vlaamsch !  i>  Maar  hg  wgkt 
terug  voor  de  toepassing. 

•  Het  sohepencollegie  »,  zegt  hg,  «  heeft  de  noodige  maatregelen 
genomen  opdat  in  bestuurzaken  de  Vlaamsche  taal  zooveel  moge- 
lyk  gebezigd  worde.  » 

n  Indien  zulks  waar  is,  dan  ware  de  eerste  vraag  der  maat- 
schappgen  nutteloos.  De  heer  Goethals  geeft  verschillige  gevallen 
op  in  dewelke  de  Vlaamsche  taal  hier  gebezigd  wordt  en  meent 
daardoor  bewezen  te  hebben  dat  onze  taal  gebruikt  wordt  zooveel 
mogelijk.  Hg  zal  mg  toelaten  hem  de  volgende  vragen  te  stellen: 

n  Ware  het  mogelgk,  ja  of  neen,  alle  ambtelgke  stukken  aan 
het  volk  in  het  Vlaamsch  af  te  leveren?  Waarom  worden  die  stuk- 
ken dan  zoo  dikwgls  in  't  Fransch  afgeleverd  ? 

f>  Ware  het  mogelgk  altgd  op  Vlaamsche  brieven' in  't  Vlaamsch 
te  antwoorden?  Dat  vergeet  men  nu  en  dan. 

*  Ware  het  mogelgk  aan  alle  bgzondere  personen  uitsluitend  in 
't  Vlaamsch  brieven  of  berichten  te  zenden,  als  die  personen  bet 
Fransch  niet  eischen  ?  Dat  wordt  nu  meestal  in  't  Fransch  gedaan. 

••  Ware  het  mogelgk,  ja  of  neen,  de  scbriftelgke  betrekkingen 
met  het  Armbestuur  en  de  Burgerlgke  Godshuizen  in  bet  Vfaamsch 
te  doen  ?  Welnu,  dat  gaat  veel  in  't  Fransch. 

»  Ware  het  mogelgk,  ja  of  neer,  de  scbriftelgke  betrekkingen 
met  de  onderhoorige  commissiën  van  Ngverbeidschool,  Muziek- 
school, Academie  van  Scboone  Kunsten,  Middelbare  school,  Athe- 
neum, ï)tads boekzaal  enz.,  enz.  in  bet  Vlaamsch  te  doen?  Dat 
gaat  al  in  't  Fransch. 

n  Ware  h^t  mogelgk,  ja  of  neen,  de  briefwisselingen  met  bet 
Gouwbestuur  in  het  Vlaamsch  te  doen  ? 

u  Dat  gaat  al  in 't  Fransch;  zelfs  antwoordt  het  Stadhuis  van 
Brugge  in  het  Fransch  op  Vlaamsche  stukken  door  het  Gouwbe- 
stuur gezondiBn. 
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*•  Waye  het  mogelgk,  ja  of  neen,,  de  briefwisselingen  met  het 
Staatsbestuur  in 't  Ylaamsch  te  doen?  Zooveel  steden  en  gemeen- 
ten doen  het.  Dat  gaat  hier  al  in  *c  Fcanscb. 

»  Dus  wordt  do  Vlaamsche  taal  zooveel  mogelijk  niet  gebezigd, 

»  Aan  byzondere  personen,  op  Vlaamsche  brieven  in  bet  Fransch 
antwoorden,  Igk  het  maar  al  te  dikwyis  gebeurt,  is  dat  zooveel 
mogelijk  de  Vlaamsche  taal  bezigen  ? 

n  De  dagorden  van  onze  raadsvergaderingen,  zelfs  aan  de  Vlaam* 
scbe  nieuwsbladen,  in  het  B'ransch  mededeelen,  is  dat  zooveel 
mogelijk  de  Vlaamsche  taal  bezigen  f 

n  De  uitnoodigingen  tot  de  prijsdeellngen  van  de^Ngverheid- 
school  en  van  de  Muziekschool  in  het  Fransch  doen,  is  dat  zooveel 
mogelijk  het  Vlaamsch  bezigen  f 

n  Onze  arme  volkskinderen  krggen  het  een  of-  het  ander  stuk 
alaam  als  prijs  in  de  Ngverheidschool ;  die  prgs  wordt  hun  in  het 
Fransch  aangewezen ;  is  dat  zooveel  mogelijk  de  Vlaamsche  taal 
bezigen  ? 

»  AI  de  brieven  on^  Gemeenteraad  en  Commissiën  bgeen  t^  roepen 
zgn  uitsluitend  in  het  Fransch.  Is  dat  zooveel  mogelijk  de  Vlaam* 
sche  taal  bezigen  ? 

»  Al  de  boeken  ten  stadhuize  worden  in  't  Fransch  gehouden, 
uitgenomen  deze  van  den  bnrgerlgken  stand  en  nog  zgn  daar  meest 
al  de  voornamen  in  't  Fransch  opgeteekend.  Is  dat  zooveel  mogelijk 
hel  Vlaamsch  bezigen  ? 

»  In  stadsboekenzaal  onderteekent  men  oen  Fransch  briefken, 
zelfs  om  een  Vlaamsch  boek  te  verkrggen.  Is  dat  zooveel  mogelijk 
het  Vlaamsch  bezigen  ? 

f*  Is  het  dan  spotsgewgze  en  om  te  gekscheren  dat  de  achtbare 
verslaggever  schrgft :  «  Het  schepencoUegie  heeft  de  noodige  maat» 
regelen  genomen,  opdat  in  de  zaken  van  het  Bestuurde  Vlaamsche 
taal  zooveel  mogelijk  gebezigd  worde,  » 

»  Wg  hebben  gezien  hoe  loeinig  mogelijk  de  Vlaamsche  taal  ge- 
bruikt wordt,  en  dat  is  zooveel  te  schandelgker  daar  de  heer  Goet- 
bals  zelve  bekent  dat  al  de  bedienden  Vlamingen  zgn  en  bggevolg 
hunne  taal  machtig.  Hg  gevoelt  dat  hg  te  verre  gegaan  is,  en  op 
het  einde  durft  hg  enkelgk  zeggen  :  cc  De  Vlaamsche  taal  bekleedt 
dus  zeker,  in  alles  wat  het  Gemeentebestuur  aangaat,  de  voor- 
naamste plaats  n, 

»  Welnu,  het  is  eene  schande  zulke  bekentenis  te  moeten  doen. 
Wat  I  men  heeft  den  schgn  te  bewgzen  dat  alles  opperbest  is, 
de  Vlaamsche  taal  de  voornaamste  plaats  bekleedt  in  *t  stadhuis, 
('t  geen  ik  betwist)  omdat  wg  meer  Vlaam^h  gebruiken  dan 
Fransch,  wanneer  alles  Vlaamsch  zou  moeten  wezen  !  Wat  zoudt 
gg  zeggen  van  iemand  die  om  te  bewijzen  dat  h|j  eerlgk  han- 
delt, verklaart  dat  hg  meer  dagen  is  dat  hg  niel  steelt  dan 
steelt  ?  Gg  zoudt  vragen  met  w^ien  hg  den  spot  drgft  ?  iemand 
die  den  naam  van  eerlgk  man  wil  waardig  zijn,  moet  niet  meesten- 
deelt  maar  altijd  rechtvaardig  zgn. 

n  Zoo  ook  moet  een  gemeenteraad  eener  Vlaamsche  stad  niet 
meestendeels  maar  altgd,als  't  eenigszins  mogelgk  is,  in 't  Vlaamsch 
besturen  en  handelen. 

»  Het  is  onmogelgk,  zegt  de  heer  Goethals,  het  Vlaamsch  uit- 
sluitend te  bezigen. 
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•  En  waarom  t 

»  Omdat  er  té  Brcgge  medeburgers  zyn,  die  zich  meer  bedieneD 
van  de  Franscbe  dan  van  de  Vlaamsche  taal. 

Maar  is  er  wel  iemand  onder  u,  Heeren,  die,  rechtzinnig  gespro- 
ken, zulk  eene  reden  kan  aannemen  ?  Die  medeburgers  zgn  ofwel 
vreemdelingen (Ëngelschen  of  Franseben)  ofwel  geboren  Vlamingen. 

I»  (a)  Zyn  bet  vreemdelingen,  dan  hebben  zy  hoegenaamd  geeo 
taalrechi  in  het  stadsbestuur  te  doen  gelden.  In  al  de  groote  steden 
van  het  Walenland  zgn  er  meer  Vlamingen  dan  hier  Franschmans; 
te  Luik  zgn  er  30,000  Vlamingen.  Wat  taalrecht  hebben  zg  in  bet 
bestuur  dier  stad  te  doen  gelden  I  Qeen  hoegenaamd. 

» (b)  zy  n  het  Vlamingen,  die  bier  te  Brugge  meer  de  Franscbe  dao 
de  Vlaamsche  taal  spreken,  dan  komen  zg  grootelgkste  kort  aan  een 
der  eerste  plichten  die  de  gezonde  reden  en  de  vaderlandsliefde  ban 
opleggen  ;  bg  zoo  verre  dat  men  in  andere  landen  geene  schand- 
woorden  genoeg  vindon  zou,  om  zulk  onvaderiandsch  gedrag  te 
schandvlekken.  En  hier,  zouden  wg  hun  het  recht  toekennen  te 
eischen  dat  de  Gemeenteraad  eoner  Vlaamscbe  stad  insgeigks  zgne 
plichten  te  buiten  ga;  om  wille  van  eenige  verwaande  Franscbe- 
laars  bet  onmiskenbaar  recht  schenden  van  heel  bet  Vlaamscbe  volli, 
te  weten  :  het  recht  van  in  zgne  eigene  taal  en  in  die  taai  alleeo 
bestuurd  te  worden  ?  Wat  meer  is,  boe  flauw  de  vaderlandsliefde 
en  het  gevoel  van  vaderlandsche  fierheid  bg  deze  eenige  mede- 
burgers ook  wezen  moge,  toch  spreken  zg  ook  Vlaamsch  en  ver- 
staan het  allen,  en  zulks  is  meer  dan  genoeg  om  het  recht  der 
Vlamingen  te  handhaven  en  onzen  plicht  te  doen.  De  reden,  aange- 
voerd door  den  heer  Goethals,  houdt  dus  geen  steek  :  «  Deze,  voegt 
hg  er  bg,  zouden  niet  te  vreden  wezen  indien  het  gebruik  van  bet 
Fransch  geheel  afgeschaft  ware  in  het  bestuur.»  Want  1'  zg  hebben 
niet  het  minste  recht  om  ontevreden  te  zgn,  aangezien  wg  geene 
hunner  rechten  krenken  met  in  Vlaanderen  in  *t  Vlaamsch  te 
besturen.  2^  Zij  zgn  slechts  eenigeii,  wg  zgn  hier  duizenden  die  met 
volle  recht  ontevreden  zgn  omdat  het  bestuur  niet  teenemaal 
Vlaamsch  is  in  onze  Viaamsche  stad.  3°  Ëenigen  zouden  zonder 
recht  ontevreden  zgn  omdat  eene  Viaamsche  stad  bestuurd  wordt 
in  eene  taal  die  zg  zelve  dikwijls  spreken  en  alt\jd  verstaan  ;  en 
duizende  Bruggelingen  hebben  zoo  lange  jaren  ten  onrechte  moeten 
gedogen  dat  hunne  eigene  Viaamsche  moederstad  in  eene  vreemde 
en  voor  hen  ongesprokene  en  onverstaanbare  taal  bestuurd  werd. 
4°  Het  ië  waarlgk  eene  schande  dat  wg,  om  reden  van  eenige 
Leliaarts  die  misschien  vooreenigen  tgd  zouden  ontevreden  zijni 
maar  zonder  recht  of  reden,  dat  wg  zouden  weigeren  het  onbe- 
twistbaar recht  te  \prkennen  van  duizenden  onzer  medeburgers, 
die  met  volle  recht  sedert  jaren  en  jaren  ontevreden  zgn,  en  die 
ontevredenheid  in  honderden  vertoogschriften  uitgedrukt  hebben! 

Hier  raakt  de  heer  Goethals  aan  de  tweede  vraag  der  maat- 
schappgen  :  Vlaamsch  spreken  in  den  raad.  Dat  is  volgens  bem 
onmogelgk  uit  hoofde  van  den  voorrang  die  tot  heden  gege- 
ven is  geweest  aan  de  Franscbe  laai  in  het  middelbaar  en  hooger 
onderwgs. 

Indien  de  geestelgke  en  wereldlgke  overheid,  in  zake  van  onder- 
wgs, haren  plicht  verzuimt,  onze  jongelingschap  de  Moederual 
onileert  om  de  ultheemsche  Franscbe  taal  alleen  op  te  dringen,  is 
dc^t  eene  reden  om  dit  plichtverzuim  van  de  overheid  aan  ons  volli 
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te  doen  uitboeten  !  Is  het  niet  eerder  eene  zware  reden  om  door 
het  Vlaamsch  in  het  bestuur  de  verbastering  tegen  te  werkien,  onze 
vaderlandsliefde  en  Vlaamsche  flefrbeid  op  te  beuren  ?  Is  het  byge- 
volg  geen  plicht  voor  allen,  die  kunnen  Vlaatpsch  spreken,  het  te 
doen,  hier,  in  den  gemeenteraad  eener  Vlaamsche  stad  ? 

D(3  heer  Lefebure  en  ik  spreken  hier  eeuwig  en  ervig  alleen 
Vlaamsch.  En  nogtans,  hoevelen  zyn  er  niet  die  het  ook 
zouden  kunnen  ?  Want,  bemerki  wel,  dat  niets  belet  hier  in 
den  gemeenteraad  de  volkstaal  te  spreken.  Hoe  beschaafder  en 
edeler  de  taal  is  die  wg  hier  voeren,  hoe  beter,  natuurlek.  Maar 
wjj  komen  hier  niet  om  ons  te  oefenen  in  de  welsprekendheid ; 
niemand  kan  noch  zal  het  u  kwalgk  nemen  al  spraakt  gg  bier 
eigenlgk  Brugsch-Vlaamscb,  Brugsche  volkstaal.  Ten  andere,  het 
Fransch  dat  wg  hier  hooren  is  ook  verre  van  altgd  letterkundig 
Fransch  te  zijn  en,  moest  er  u  een  F^anschman  hooren,  hg  zou 
zeggen  dat  er  velen  hier  Brugsch-Fransch  spreken,  't  Is  nog  veel 
beter Brugsch'Vlaamsch dan Brugsch-Fransch  inden  gemeenteraad. 

«•Benige  heeren  zouden,  ik  wil  het  bekennen,  moeilgk  altgd 
Vlaamsch  kunnen  spreken,  maar  indien  ze  hunnen  plicht  beseffen, 
indien  ze  aan  de  rechtvaardige  begeerte  hunner  kiezers  willen  vol- 
doen, dan  moeten  ze  ten  minste  eenlgen  goeden  wil  aan  den  dag 
leggen  en  onze  taal  ietv^at  beoefenen.  Ik  kan  niet  begrgpen  waarom 
de  gemeenteraadsheeren  die  voor  het  gerecht,  in  volks-  en  kiesver- 
gaderingen,  in  hunnen  dagelgkschen  handel  en  wandel,  onze  Moe- 
dertaal gesproken  hebben  en  spreken,  hier  voortdurend  het  Fransph 
gebruiken,  niettegenstaande  de  plechtige  belofte  die  sommigen 
gedaan  hebben  hier  Vlaamsch  te  zullen  spreken  L 

»  Doch  ja,  de  heer  Goethals  meent  de  reden  gevonden  te  hebben  : 
«  Het  is,  zegt  hg,  uit  toegevendheid  voor  hunne  medeleden  !!  » 
Toegevendheid  voor  welke  medeleden  !?  Alle  leden  begrgpen  het 
Vlaamsch  I  welk  lid  zou  durven  zeggen  :  •<  Uit  toegevendheid  voor 
mg  ?...  o  Is  er  iemand  die  durft  zeggen  dat  hg  daarmee  gediend  is  I 

c<  Misdoe  ik  iemand  der  raadsleden  met  hier  Vlaamsch  te  spré* 
ken  ?...  Heeft  de  heer  Goethals  iemand  misdaan  met  zgn  verslag  in 
't  Vlaamsch  op  te  stellen  en  af  te  lezen  ?...  Moesten  wg  dus  de 
tweede  vraag  der  maatschappijen  verwerpen  en  weigeren,  zooveel 
mogelijk^  allen,  voortaan  Vlaamsch  te  spreken  en  te  lezen  in  onzen 
gemeenteraad,  dan  zouden  wg  het  om  geene  andere  reden  kunnen 
doen  dan  uit  persoonlgke  hoofdigheid. 

o  Jamaar,  zegt  de  heer  Goethals  verder,  de  algemeenheid  onzer 
medehurgers  hebben  er  geen  wezentlijk  groot  belang  bg  dat  onze 
beraadslagingen  in  het  Vlaamsch  geschieden,  omdat  het  aantal 
onzer  aanhoorders  altijd  zeer  gering  zal  wezen.  »•  De  heer  Goethals 
vergist  zich  grootclgks  ais  hg  meent  dat  de  verstaanbaarheid  van 
wege  het  volk,  de  ecnigste  reden  is  van  dat  belang.  Niet  alleen  de 
algemeenheid  der  Bruggelingen  maar  al  de  Vlamingen,  van  gelgk 
welke  stad  of  streek,  hebben  daar  een  allergrootst  belang  bg  dal 
men  de  weerdigheid  van  hunnen  Vlaamschen  stam  niet  krenke 
waar  het  ook  zij  \  dat  men  nergens  de  Vlamingen  besture  lijk 
Rusland  in  Polen  doet,  'ijjk  men  met  overwonnen  en  onvrgo  volke- 
ren doet,  't  is  te  zeggen  in  eene  vreemde  taal !  En  dat  belang  van 
eigen  waardigheid  overtreft  verre  het  stoüelgk  belang. 

»  Wel  is  waar,  zijn  de  raadsheeren,  krachtens  art.  23  van  de 
grondwet,  vrg  —  en  de  heer  Goethals  steunt  daarop  met  voorliefde 
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—  de  taal  te  gebruiken  die  zy  verkiezen.  Maar  wjj  bezitten  tal 
vrgheden 'waarvan  hoffelykbeid,  betamelykheid,  gezond  oordeel 
en  gezonde  rede  ons  beletten  gebruik  te  maken. 

»  De  leden  zyn  vry  bier  te  zitten  in  hunne  hemdsmouwen  of  met 
eene  slaapmuts  op.  Doen  zy  het?  Neen,  en  waarom  ?  omdat  bet 
uitzinnig  zou  zyn.  Wel  !  Wel!  voor  ons,  Vlamingen,  is  hel  wezen- 
lyk  nog  uitzinniger  in  ons  Vlaamsch  stadhuis,  te  spreken  en  te 
beraadslagen  in  het  Fransch. 

Dat  zou  men,  buiten  Vlaanderen,  geen  oogenblik  dulden,  noch  in 
't  Walenland,  noch  in  Frankryk,  noch  in  Engeland,  noch  in  Duitsch- 
land,  nergens  ! 

•  Ten  andere,  Art.  23  werd  in  de  grondwet  neergeschreven  om 
alle  misbruiken  te  voorkomen,  en  niet  om  misbruiken  te  wettigen  ; 
niet  om  aan  ons,  Vlamingen,  het  Fransch  ten  onrechte  op  te  leggen, 
maar  om  ieder  volk  zyn  recht  te  geven  en  te  beletten  dat  de  eene 
helft  van  het  land  hare  taal  aan  de  andere  zou  opdringen. 

Het  zal  wellicht  eenig  nut  hebben  zoo  ik  eens,  hier,  ganscb  myoe 
meen  ing  zegge  over  de  Ylaamsche  beweging  te  Brugge. 

»  Immers  sommige  Heeren  van  den  gemeenteraad  en  vele  andere 
zijn  verbitterd  op  die  beweging  :  «  De  flaminganten  zgn  nooit  vol- 
daan :  zg  verwekken  scheuring  onder  de  Ylaamsche  gezindheid; 
zy  alleer\  zuilen  de  schuld  zyn  dat  de  Katholieke  gezindheid  mis- 
schien eens  de  nederlaag  kry^en  zal  in  de  stad  Brugge  en  elders 
nog.  »  Dat  wordt  gezegd  ;  dat  hooren  wy  dagelyks  eo  men  zoa 
waarlyk  beginnen  te  gelooven  dat  de  Vlaamscbgezinden  omwente- 
laars  van  de  slechtste  soort  zyn,  zoo  gevaarlyk  als  socialisten  eo 
communards  ;  dat  hun  werk  een  verfoeilijk  werk  is,  het  werk 
van  heethoofden  die  tegen  recht  en  reden  alles  willen  omverre 
rukken,  en  dat  men  de  Viaamschgezinden  moet  vluchten  gelyk  de 
pest  of  de  melaatschheid. 

»  Mijne  Heeren«  hebt  gy  ooit  den  waren  toestand  dor  Vlamin- 
gen in  Vlaanderland  aan  vreemdelingen  uiteen  gedaan,  aan  Dolt- 
■schers,  Engelschen  of  Franschen  en  daarover  hunne  meening 
ingewonnen  ?  99  op  100  zullen  zeggen  dat  de  toestand  der  Vlamingen 
vernederend  en  onverdragelijk  is.  In  Duitschland  is  geheel  bet 
bestuur  Duitsch  ;  in  Engeland  Engelsch,  in  Frankryk  Fransch  en 
zij  kunnen  niet  begrypen  waarom  het  bestuur  in -Vlaanderen  niet 
Vlaamsch  is. 

Te  Luik,  —  ik  heb  het  hooger  gezegd  —  zyn  er  30.000  Vlamingen 
waarvan  ten  minste  10.000  geen  Fransch  verstaan. Veronderstelt  dat 
de  heeren  van  den  Luikschen  gemeenteraad  niets  anders  dan  Vlaamsch 
spreken  in  hunne  beraadslagingen  ;  de  boeken  van  het  stadhais 
meestendeels  in  't  Vlaamsch  gehouden  worden  ;  de  briefwisseling 
meestendeels  in  het  Vlaamsch  geschiede,  meteen  woord  datig 
daar,  in  die  Waalsche  stad,  in 't  Vlaamsch  doen  al  hetgeen  hier  in  't 
Fransch  gedaan  wordt  !  en  zegt  my  dan  of  gy  de  Waalsche  Luike- 
naars  overdreven  heethoofden  en  omwentelaars  zoudet  noemen 
omdat  zy  zouden  vragen  en  eischen  dat  alles  in  *t  Fransch  zon  ge- 
daan worden  ?  En  nogtans  is  dat  de  toestand  der  Vlaamscbgezinden 
in  onze  Vlaamsche  stad. 

»  De  Walen  zouden  het  als  eene  onhebbelijke  schande  aanzien 
niet  uitsluitend  in  hvinne  taal  bestuurd  te  worden  en  al  kenden 
^elfs  al  de  gekozenen  eener  Waalsche  9ta4  de  Vlaanosche  taal,  dan 
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nog  zouden  zg  uit  eergevoel  die  taal  niet  willen  gebruiken  in  het 
bestuur. 

»  Is  dan  het  eergevoel  flauwer  bg  de  Vlamingen  dan  bg  de  Walen 
en  is  hei  onredelijk  dat  wg  geigk  de  Walen  en  gelgk  alle  vrge 
volkeren,  a)8  eene  verdrukking  en  als  eene  schande  aanzien  geheel 
o(  gedeeltèlgk  in  eene  vreemde  taal  bestuurd  te  worden  ? 

»  Dat  is  het  natuurlijk,  ingeboren  en  onafstaanbaar  recht  van 
alle  vrge  burgers,  en  *c  verwondert  mg  dat  men  de  stoutmoedig- 
heid zoo  verre  drgft  ons  overdrevene  heethoofden  te  noemen. 
Indien  hier  overdrevenheid  in  't  spel  is,  is  *t  langs  den  k^nt  van 
dezen  die  bg  het  Viaamsche  volk  een  recht  willen  krenken  of  loo- 
chenen dat  aan  allo  vrge  volkeren  met  fierheid  erkend  wordt. 

»  Is  Brugge  eene  Viaamsche  stad,  ja  of  neen  ?  datMs  de  vraag  !  Ja 
zeo^  ik,  ja  zegt  gg  allen,  ja  zegfren  alle  Bruggelingen  en  al  wfe 
Brugge  kent.  Welnu!  dan  moet  Brugge  in  het  Vlaamsch  bestuurd 
worden;  zóo  spreekt  de  natuur! gke  Wet,  zóo  spreekt  onze  eer  (ons 
eerste  en  hoogste  belan^r),  zóo  spreekt  bet-  gestadig  gebruik  Van 
alle  vrge  en  onafhankelgke  volkeren. 

»  Wg  zijn  op  het  stadhuis  gekomen  omdat  wg  ons  van  den  eer- 
sten keer  aanstelden  als  de  ware  verdedigers  van  het  Viaamsche 
volk  en  zgne  rechten.  Van  in  onze  eerste  kiesvergadering  tot  in 
onze  laatste,  hebben  wg  ten  voordeeie  van  het  Vlaamsch  gespro- 
ken. Honderden  keeren  liebben  wg  de  schoonste  verklaringen 
gedaan  over  onze  liefde  voor  de  Moedertaal.  Is  het  dan  te  verwon- 
deren dat  het  volk  geloofd  heeft  in  ons  woord  en  ons  nu  aan  onze 
beloften  herinnert? 

»  Zeker  hebben  wg  iets  gedaan  voor  het  Vlaamsch  en  het  strekt 
ons  tot  eer  dat  wg,  katholieken,  de  eersten  geweest  zgn  om  de 
taalrechten  van  ons  volk  te  erkennen  en  reeds  ten  deele  te  her- 
stellen.    ^ 

»  Doch  het  spgt  mg  het  te  moeten  zeggen:  onze  eer  is  deerlgk 

vermindert  omdat  wg  tot  hiertoe  den  schgn  hebben  alles  tegen  wil 

en  dank  te  doen,  omdat  wg  den  schgn  hebben  die  rechten  maar 

siük  voor  stuk  toe  te  staan,  naarmate  de  vraag  dringender  wordt, 

de  eischen  algemeener  en  krachtiger.  Daarin  hebben  wg  groote- 

Igks  ongel gk.  De  Viaamsche  beweging  heeft  het  heiligste  recht  op 

^  •  hare  zgde  en  vroeg  of  laat  moet  het  recht  zegepralen  ;   daarbg  be- 

^  hoort  het  niet  aan  de  katholieken  het  recht  en  de  waarheid  te 

bestrgden  ;  en   gaan  wg  voort  in  dien  ongelgken  en  onrechtveer- 

digen  strgddan  bewerken  wg,  't  is  mgne  overtuiging,  de  nederlaag 

(  van  het  katholieke  vaandel  te  Brugge. 

\  »  De  toekomst   is  ongetwgfeld  aan  de  Vlaamschgezinden :   zg 

^  hebben  het  recht  en   de  rechtveerdigheid  voor  zich,  en  het  ware 

^  bitter  te   beklagen,  moesten  wg  om  wille  van  onze  verblindheid, 

f'  regelrecht  eene  schandelijke  nederlaag  inloopen.  Deze  dan  die  den 

val  der  katholieken   bewerken  in  Brugge,  zgn   de  Flaminganten 
niet ;  't  zijn  deze  die  stelselmatig  het  Vlaamsch  bedektelgk  of  in  't 
^  openbaar  bestrgden;  't  zijn  deze  die  aan  de  spits  staande  der  samen- 

leving, hunne  Viaamsche  katholieke  stamgenooten  van  hun  natuur- 
r  lijk  recht  voortdurend  berooven  ;  ja.  deze  zgn  het  en  deze  allé^in. 

'  »  Maar  gg,  mannen  van  gezag,  die  aan  het  hoofd  staat  eener  Viaam- 

sche stad,  zult  vergunnen  wat  duizende  vrienden  u  vragen,  waarte- 
i-  gen  niemand  opkomt,  hetgeen  gg  allergemakkelgkst  kunt  geven, 

k^  hetgeen  het  onbetwistbaar  voUe  recht  is  en  de  zuiverste  eer  onzer 
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oude  Vlaamsche  stad  ;  vervlaamscht  uw  bestuur  van  kop  tot  teen, 
spreekt  Vlaamsch  in  uwe  beraadslagingen,  oefent  n  in  de  Moeder- 
taal, tracht  in  het  openbaar  of  in  b^zondere  kringen  in  kiestgd  en 
buiten  kiescgd  het  volk  in  zijne  eigene  taal  te  kunnen  aanspreken, 
aan  te  n;)oedigcn,  op  te  beuren,  de  waarheid  te  verkondigen  of  uit 
te  leggen,  en  gij  zult  onwankelbaar  en  onverwinbaar  aan  *t  hoofd 
big  ven  staan  van  ons  dierbaar  Brugge,  indien  fiij  anderszins  onze 
lieve  stad  roet  dezelfde  liefde,  dezelfde  opoffering^  hetzelfde  ver- 
stand en  hetzelfie  vernuft  biyft  besturen. 

»  Daarom  stel  ik  u  voor  de  voorstellen  van  don  heer  Goethals 
oenigszins  te  wijzigen.  Zg  z\jn  niet  doorslaande  genoeg  en  zouden 
alles  nagenoeg  laten  zooals  liet  is. 

De  commissie  stelt  voor  : 

1»  het  schepen collegie  te  danken  voor  al  wat  het  tot  heden  ten 
voordeele  der  Vlaamsche  taal -gedaan  heeft,  .. 

Bg  dezen  dank  wil  ik  mg  volgaarne  aansluiten  en  ik  neem  de 
gelegenheid  te  baat  om  eene  bgzondere  hulde  te  brengen  aan  onzen 
achtbaren  burgemeester,  die  de  Vlaamsche  beweging  oprecht 
genegen  is. 

....en  den  tcensch  te  uiten  dat  onze  taal  in  de  bureelen  van  het 
stadhuis^  voor  zooveel  mogelijk,  meer  en  meer  gebezigd  tcorde. 

Dit «  zooveel  mogelgk  »  kan  ik  niet  aannemen;  want  deze  uit- 
drukking is  zeer  rekbaar  en  kan  heel  gemakkei  gk  «  zoo  weinig 
mogelgk»  worden. 

2^  Te  bevelen  dat  voortaan  het  verslag  der  zittingen  van  den 
gemeenteraad,  indien  het  in  het  Vlaamsch  niet  opgesteld  is^ 
na  de  goedkeuring  in  het  Vlaamsch  zal  vertaald  worden  en  over^ 
geschreven  in  een  boek  dat  ter  beschikking  van  de  inwoners  der 
stad  zal  wezen. 

Dat  is  heel  wel,  maar  waarom  zou  men  dan  *t  Vlaamsch  verslag 
niet  aflezen  in  plaats  van  *t  Fransch  zooals  dit  nu  geschiedt  ? 

3**  De  besturen^  afhangende  van  het  gemeentebestuur,  uit  te  noo- 
digen  zooveel  mogelijk  7  Vlaamsch  te  gebruiken  in  al  hunne 
betrekkingen  met  het  publiek. 

Dit  is  verre  van  voldoende  te  zgn ;  er  zgn  besturen  die  recht- 
streeks van  de  stad  afhangen  en  aan  dewelke  de  stad  kan  gebieden 
Vlaamsch  te  schrgven  :  de  uitnoodiging  past  alleen  op  de  besturen 
die  slechts  onrechtstreeks  van  de  stad  afhangen. 

4*  De  leden  van  den  gemeenteraad  vrij  te  laten  in  de  zittingen 
van  den  raad  de  taal  te  gebruiken  die  zij  verkiezen  voor  het  beste 
nut  van  de  gemeentezaken, 

•  Natuurlgk  is  er  geene  spraak  van  iemands  vrgheid  te  krenken  ; 
wg  zgn  vrg  en  willen  vrg  blgven,  maar  dewgl  wg  vrg  zgn 
Vlaamsch  te  spreken,  laat  ons  dit  doen. 

tt  Nu,  op  mijne  beurt,  doe  ik  u  het  volgende  volledige  voorstel : 

»  {°  De  gemeenteraad,  gslet  op  de  wet  van  22*^"  Mei  1878,  besluit : 
de  Vlaamsche  taal  als  ambtelgke  bestuurstaal  der  gemeente  aan  te 
nemen,  van  en  met  1890. 

»  Dienvolgens  zullen  voortaan  alle  briefwisselingen  met  om  het 
even  wie  en  om  het  even  welk  bestuur  in  die  taal  geschieden, 
tenzg  in  de  gevallen  voorzien  in  de  tweede  bepaling. 
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»  Afschrift  dezer  zal  aao  Gouw-  en  Staatsbestuur  gezondea 
worden. 

»  2°  De  briefwisselingen  met  den  vreemde/t  is  te  zeggen  met  liet 
Waalsche  land  en  deze  met  menschen  die  de  Vlaarasche  taal  vol- 
strekt onmachtig  zgn,  mogen  alléén  in  'i  Fransch  gedaan  worden. 

»  Voor  dezen  die  bét  volstrekt  eischen  zal  men  b\j  de  stukken 
eene  Fransche  vertaling  voegen. 

»  3"*  Met  1890,  zullen  al  de  boeken  van  bet  stadhuis,  van  het 
ff  scbadebeleUerschap  »  (1)  en  van  al  de  besturen  die  rechtstreeks 
van  de  stad  afhangen  uitsluitend  in  't  Vlaamsch  gehouden  worden. 

»  4°  Al  de  verslagen  van  den  raad,  de  commissién^  enz.,  zullen 
ii>  het  Vlaamsch  opgemaakt  en  voorgelezen  worden. 

"  5^  De  Schepenraad  zal  al  de  commissiën  en  besturen,  aan 
welke  hg  het  recht  heeft  te  gebieden,  de  Vlaamsche  taal  opleggen 
en  de  andere  aanwakkei'en  om  in  het  toekomende  de  Fransche  taal 
door  de  Vlaamsche  te  vervangen. 

»  6^  De  leden  van  den  gemeenteraad,  die  Vlaamsch  kunnen 
spreken,  aanwakkeren  om,  van  en  met  1890,in  de  beraadslagingen 
onze  Moedertaai  te  gebruiken. 

De  hr  GoBTHALS.^k  dank  den  heer  Van  Steenkiate  omdat  hy  mg 
bekwaam  erkent  het  Vlaamsch  te  spreken;  ik  zal  echter  die 
bekwaamheid  niet  benuttigen  om  niet  af  te  breken  met  onze  ge- 
woonten. 

Hg  heeft  eene  lange  redevoering  uitgesproken,  die  weinig  x)ver- 
tuigend  is;  want  niet  een  aangestipt  voorbeeld  komt  zgne  bewe- 
ringen staven. 

Doorgaans  geschiedt  alles  in  *t  Vlaamsch  ten  stadhuize,  en 
indien  er  somwglen  een  Fransch  stuk  wordt  afgeleverd,  kan  het 
slechts  uit  verstrooidheid  of  vergissing  wezen. 

Als  voorzitter  der  Burgerlgke  Godshuizen,  ontvang  ik  veel  meer 
dan  hetzg  wie  getuigschriften  van  behoeftigheid;  welnu  die 
getuigschriften  zgn  altgd  in  het  Vlaamsch. 

Voor  wat  de  briefkens  in  de  bibliotheek  betreft,  deze  zgn,  wei  is 
waar,  in  *t  Fransch,  maar 'i  zgn  ook  meest  Fransche  boeken  die 
men  er  heeft  en  degenen  die  de  brief k'ens  moeten  teekenen  kennen 
allemaal  Fransch;  dat  is  toch  eene  kleinigheid;  't  ware  belachelgk 
erop  aan  te  dringen. 

Aangaande  de  briefwisseling  met  het  Staatsbewind,  moet  deze 
in  't  Fransch  geschieden;  want  er  zgn  ministers  die  geen  Vlaamsch 
verstaan  ;  in  deze  brieven  verdedigen  wg  de  belangen  van  de  stad, 
en  't  is  wgselgk  handelen  van  daarvoor  de  taal  te  gebruiken  die 
best  tot  het  beoogde  doel  kan  leiden. 

Veronderstelt  dat  men  te  Brussel  alles  zou  moeten  vertalen  wat 
van  Brugge  komt !  't  Gaat  nu  zoo  spoedig  als  wg  iets  vragen;  *t  zou 
dan  nog  wat  anders  zijn  ! 

Wegens  de  muziekschool,  de  ngverheidschool  enz.,  kunnen  wg 
niets  eischen;  de  commissiën  dezer  scholen  zgn  vrge  commissiën, 
die  geene  bezoldiging  genieten;  men  kan  baar  't  gebruik  van  het 
Vlaamsch  aanraden  doch  niet  opleggen. 

Wat  de  voornamen  betreft,  die  in  het  kantoor  van  den  burger- 


(i)  Politiedienst. 
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stand  in  *t  Fransch  opgeteekend  worden,  is  daar  niets  aan  te  doen; 
men  moet  die  namen  letterlek  opteekenen  zooals  zg  door  de 
belanghebbenden  opgegeven  worden. 

Mot  éen  woord,  van  al  de  bemerkingen  door  den  heer  Van 
Steenkiste  gemaakt,  is  er  niet  éene  die  bestand  is  tegen  een  ernstig 
onderzoek. 

Wat  nu  de  voorstellen  betreft,  waardoor  hy  deze  der  commissie 
vervangen  wil,  my  is  het  onmogelyk  ze  by  te  treden  ;  wy  mogen 
volle  vertrouwen  hebben  in  de  handelwyze  van  het  collegie  en 
steeds  overtuigd  bly  ven  dat  het  zal  voortgaan  met  de  Vlaamsche 
belangen  te  behartigen. 

Dd  hr  Van  Steenkiste.  Indien  ik  gee^e  voorbeelden  aangehaald 
heb  is  dit  niet  omdat  er  geene  zyn  ;  ik  kan  integendeel  lezing 
geven  van  een  aantal  gevallen  waarin  men  't  Fransch  gebruikt 
heefc  in  stede  van  *t  Vlaamsch,  alhoewel  't  gebruik  van  't  Vlaamsch 
veel  natuurlyker  ware  geweest. 

Zyn  de  uitnoodigingen  tot  de  prysdeolingen  der  verscbillige 
scholen  niet  meestendeels  in  *t  Fransch  ? 

Geeft  men  aan  rondleurders  en  arbeiders  die  elders  werk  gaan 
zoeken,  geen  certificat  dHdentité  in  't  Fransch. 

Is  het  de  schepenraad  niet  die  daarin  misdoet,  dan  moet  het  een 
derstadhuisklerken  zyn    diede  gestepide  verordoningen  overtreedt. 

Ik  weet  eenen  armen  werkman,  die  geen  woord  Fransch  verstaat, 
,en  aan  wien  men  een  getuigschrift  van  goed  gedrag  heeft  afgele- 
verd in 't  Fransch. 

De  hr  Gauwe,  schepene.  Wie  dat  ? 

De  hr  Van  Steenkiste.  Eischt  gy  zyn  naam  ? 

De  hr  Visart,  burgemeester.  Zeker. 

De  hr  Van  Steenkiste.  Hy  heet  Guillini. 

De  hr  Goethals.  Hy  trok  zeker  naar  Frankryk  ! 

De  hr  Van  Steenkiste.  Hy  had  gaarne  werk  gehad  op  den  spoor- 
weg van  West-Vlaanderen.  Ik  heb  ook  beboeftigheidsbewyzen 
gezien  die  in  't  Fransch  opgesteld  waren^  alhoewel  afgeleverd  aan 
menschen  die  geen  woord  Fi'ansch  verstaan.  Dat  zyn,  ik  beken  het, 
altemaal  kleinigheden,  maar  de  verzameling  van  eenen  heelen 
hoop  kleintjes  maakt  ten  laatste  heel  veel  uit. 

Ten  stadhuize  worden,  in  de  kantoren,  behalve  in  deze  van  den 
burgerstand,  al  de  boeken  in  't  Fransch  gehouden. 

Welnu«  'k  vraag  dat  men  ze  in  het  Vlaamsch  boude.  Kan  het 
dees  jaar  niet  zyn  of  t.  k.  jaar,  dat  men  stemme  van  het  te  doen 
binnen  drie  of  vijfjaar. 

Men  wil  geen  Vlaamsch  spreken  omdat  het  de  gewoonte  is 
Fransch  te  spreken.  Maar  dat  is  geene  reden  ;  er  zyn  vele  gewoon- 
ten die  slechte  gewoonten  zyn,  en  die  men  moet  afleeren  ;  een 
gemeenteraadslid  is,  evenals  alle  andere  menschen,  vatbaar  voor 
verbetering. 

De  heeren  van  Caloen  en  Halleux  hebben  dezen  avond  reeds 
Vlaamsch  gesproken  ;  waarom  zouden  zy  dit  lederen  keer  niet 
doen  ? 

Als  men  het  niet  doet,  is  het  dus  alleen  uit  stijfhoofdigheid. 

De  hr  Lbfeburb.  Ik  zal  het  verslag  van  den  heer  Goethals  stem- 
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men  omdat  ik  vertrouw  dat  de  schepenraad  het  mogeIül(e  zal  doen 
om  de  Ylaamsche  taal  ia  *t  stadhuis  de  plaats  te  geven  die  baar 
toeKomt. 

De  hr  Gobthals.  De  hr  Van  Stéenkiste  heeft  eindelijk  een  voor- 
beeld aangehaald,  maar  hg  is  niet  gelukkig  geweest  in  zgne  keuze. 

Wanneer  vraagt  een  werkman  een  getuigschrift  ?  Het  is  niet  om 
naar  Oostkamp  of  io  eene  andere  omliggende  gemeente  te  gaan 
werken.  *tls  om  naar  *t  Fransche  op  toetrek  ken  (1);  welnu,  wat  zou 
hem  ginder  een  Vlaamsch  getuigschrift  bSiten  ? 

Overigens,  de  hr  Van  Stéenkiste  heeft  een  onaannemelijk  stelsel; 
hg  zoekt  hier  en  daar  een  beknlbbelbaar  feit  en  brengt  het  dan 
voor  den  dag  als  zgnde  van  algemeene  toepassing. 

Ik  moet  ook  nog  zeggen  dat  wg  geen  Fransch  schrjy  ven  om  het 
Fransch,  noch  geen  Vlaamsch  om  het  Vlaamsch :  wg  schrjüven  't 
een  of  *t  ander  in  bet  belang  der  bevolking* 

Over  eenigen  tgd  werd  in  *t  Vlaamsch  geschreven  over  eene 
qusestie  van  domicile  de  secours,  door  de  stad  Brussel  aan  de  stad 
Brugge»  dewelke  insgelgks  in  't  Vlaamsch  den  brief  voor  inlichting 
meedeelde  aan  het  Bestuur  der  Burgerlgke  Godshuizen.  Welnu, 
ik  antwoordde  op  deze  brieven  in  't  Fransch,  en  waarom  ?  Omdat 
de  Minister  van  rechtswezen,  die  moest  uitspraak  doen  over  het 
geschil,  geen  Vlaamsch  spreekt  en  dat  ik  hem  de  zaak  duidelgk 
wilde  voor  oogen  brengen. 

Als  onze  stoffelgke  belangen  op  't  spel  zgn,  is  *t  beter  van  gelgk 
te  halen  in  het  Fransch  dan  ongelgk  in  't  Vlaamsch. 

De  hr  Visart,  burgemeester.  Willen  doen  stemmen  dat  wg  alle 
briefwisselingen  uitsluitend  in  't  Vlaamsch  moeten  verrichten^  is 
niet  redelgk.  Er  zgn  vele  menschen  die  geen  Vlaamsch  kennen, 
ofwel  beter  of  liever  Fransch  schrgven  dan  Vlaamsch,  en  wg 
mogen  die  personen  toch  niet  verplichten  eenen  taalman  te  nemen 
opdat  zg  onze  brieven  zouden  verstaan*  Men  mag  het  onbillgke 
niet  vragen. 

Anders  is  't  gelegen  met  de  boeken  en  drukwerken  van  't  stad-> 
huis ;  deze  kunnen  en  zullen  allemaal  in  '(^Vlaamsch  gehouden 
worden,  maar  niet  allen  in  eens»  want/men  gebruikt  eerst  deze  die 
nog  voorhanden  zgn.  Het  ware  eene  aanzienlgke  uitgaaf  indien  men 
aanstonds  de  bestaande  Fransche  boeken  door  Vlaamsche  verving. 
Doch  alhoewel  de  boeken  in  't  Vlaamsch  gehouden  worden,  mag 
dit  niet  uitsluitend  gesehieden  ;  er  zgn  gevallen  waar  het  hoogst 
gewichtig  is  de  Fransche  vertaling  insgelgks  te  bewaren. 
'  Bet  CoUegie  is  van  zin  al  zgnen  invloed  te  gebruiken,  om  de 
Vlaamsche  taal  ten  stadhuize  in  eere  te  houden. 

Is  het  dan  wel  'noodlg  tot  in  de  minste  bgzonderheden  te 
bepalen,  welkdanig  het  gedrag  van  'tCollegie  zgn  moet ! 

Mg  dunkt  dat  de  bespreking  nu  lang  genoeg  geduurd  heeft ;  laat 
ons  stemmen  op  de  voorstellen  van  den  heer  Van  Stéenkiste. 

Eerst  hebben  wy  het  volgende  : 

!•  De  Qemeenteraad^gelet  opde  toet  van  22**  Mei  ISlSjbesluit  enz. 

2**  De  briefwisselingen  met  de  vreemde^  enz. 


(i)  De  Achtbare  gemeenteraadsheer  Is  niet  goed  iogelicht.      Taahtr  ijd^ 
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Deze  twee  artikelen  vormen  inderdaad  éen  Tooretel. 

De  raad  gaat  over  tot  de  stemming  :  de  heeren  Ponteyne  en  Van 
Steenkiste  antwoorden  ja  ;  de  andere  raadsbeeren  zeggen  neen,  ter 
uitzondering  van  den  heer  HaMeux  die  zich  onthoudt. 

De  hr  Hallbuz.  Ik  heb  mg  onthouden,  omdat  de  uitdrakking 
«zooveel  mogeiyk»  in  de  besluiten  van  het  verslag  mtj  niet  voldoet; 
daar  ik  overigens,  evenals  de  hr  Lefebure  vertrouwen  heb  in  *tCol- 
legie,  heb  ik  noch  voor  noch  tegen  willen  stemmen. 

De  hr  Visart,  burgemeester. Nu  zullen  wg  stemmen  op  de  beslui- 
ten  van  *t  verslag. 

De  hr  Van  Stbsnkistb.  Verschooning  ;  men  beeft  gestemd  op 
mgne  twee  eerste  voorstellen,  maar  waar  bleven  de  andere?  Er 
z^n  er  zes. 

De  hr  Visart,  burgemeester.  Inderdaad  ;  ziehier  n'  3  : 

3'  iHet  1890  zullen  ^l  de  boehen  van  het  stadhuis  enz. 

Wegens  het  «schadebel ettersohap»  hebben  wfj  weinig  te  bevelen; 
de  boeken  van  den  politiedienst  hangen  deels  af  van  bet  Ministerie 
van  Rechtswezen,  deels  van  deu  algemcenen  procureur. 

De  hr  Van  Stbbnkiste.  Welnu,  laat  «  schabletterschap  »  weg. 

De  hr  Gobthals.  Al  het  overige  komt  in  mgne  voorstellen. 

De  hr  Van  8tbbnki^tb.  Het  is  dan  goed. 

De  hr  Visart,  burgemeester.  Nu  komen  wy  aan  n<'4: 

Al  de  verslagen  van  raad^  commissiën  enz. 

Laten  wg  stemmen..  ' 

Al  de  raadsleden,  behalve  de  heer  Van  Steenkiste,  stemmen  neen. 

De  hr  Visart,  burgemeester.  N'  5  ^idtals  volgt : 

De  Schepenraad  zal  al  de  con^missién  enz. 

Dit  kan  te  zamen  gaan  met  n^  6. 

De  leden  van  den  Gemeenteraad  die  Vlaamsch  hunnen  spre* 
hen  enz ^ 

Wy  zullen  dus  stemmen  op  n'  5  en  n**  6  te  zamen. 

De  heeren  Van  Steenkiste  en  Lefebure  antwoorden  alleen  toe- 
stemmend. 

De  hr  Visart,  burgemeester.  Dt»  voorstellen  van  den  heer  Van 
Steenkiste  z^n  dus  verworpen  ;  willen  wg  nu  stemmen  op  de 
besluiten  van  het  verslag  ? 

De  hr  Hallbux.  Ik  stel  voor  van  het  volgende  bg  die  besluiten 
te  voegen  : 

«  Tgdens  de  aanstaande  herziening  der  stadsverordeningen,  zul- 
len  de  reeds  bestaande  verordeningen,  die  in  *t  Fransoh  gestemd 
zgn  geweest,  in  *t  Vlaamsch  herstemd  worden,  en  't  Vlaamsch  za! 
voortaan  de  eenige  ambteiyke  taal  der  stadsverordeningen  wezen. 

De  hr  Visart,  burgemeester.  Het  is  niet  mogelgk  zulk  voorstel 
te  stemmen  ;  want  dit  zou  ons  verplichten  den  officLëelen  tekst  van 
een  aantal  oude  verordeningen  wederom  te  bespreken  ;  het  ware 
een  schier  onmogelgk  werk. 

De  hr  Halleux.  Oordeelt  men  roijn  voorstel  zóo  moeilgk,  welna 
dan  trek  ik  het  gaarne  in,  maar  ik  vind  niet  dat  het  bezwaar  kan 
opleveren  ;  ook  zal  ik  er  lator  mede  wederkeeren. 
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De  hr  Visart,  burgemeester.  Vergeet  niet  dat  w^  meer  dan  een 
ond  regldment  bezitten  dat  nu  niet  meer  door  *t  ministerie  zou 
goedgekeurd  \trorden  ;  laat  dus  dat  potje  stillelLens  gedekt. 

Wg  zuilen  nu  stemmen  op  de  besluiten  van  het  verslag. 

Zg  \yorden  eenparig  aangenomen,  behalve  door  den  heer  VaA 
Steenkiste  die  afkeurend  stemt. 

De  zitting  wordt  geheven. 


.      ONZE  TAAL  EN  ONS  VORSTENHUIS. 

Jn  het  dagblad  Bien  Public  (Geul)  Verscheen  navolgend  artikel:  (1) 

«  Over  een  veertiental  dagen,  werd  in  *t  Koninklijk  paleis  van  Brussel  een 
gastmaal  aan  een  zeventigtal  leden  der  Kamer  en  hoogwaardigheidsbekleeders 
van  het  Hoi  aangeboden. 

Het  maal  was  afgeloopen  en  men  was  aan  de  koffie  —  de  echte  Moka» 
welke  door  den  Sultan  jaarlijks  aan  Koning  Leopold  II  ten  geschenke  ge* 
zonden  wordt  —  en  Hunne  Majesteiten  doorliepen,  alvorens  zich  terug  te 
trekken,  de  groepen  der  genoodigden  waarmede  zij  zich  vertrouwelijk 
onderhielden. 

Een  onzer  politieke  mannen  in  't  oog  krijgend,  gewaardigde  de  Koningin 
zich  naar  zijnen  gezondheidstoestand  te  vernemen,  [n  *t  VLAAMSCH  gedaan, 
was  de  veteraan  der  Kamer  over  deze  vraag  met  blijde  verwondering  verrast, 
wanneer  Hare  Majesteit  hem  eensklaps  vroeg  «  wat  hij  over  haar  Vlaamsch 
dacht ^  » 

cc  Uitmuntend  onder  alle  opzichten, »  antwoordde  hij,  en  zoo  ik  durfde 
zou  ik  aan  Hare  Majesteit  vnigen  hoe  zij  het  aanlegde  om  zulken  schooneu 
en  zulken  goeden  uitslag  te  bekomen. 

De  Koningin  verhaalde  alsdan  dat,  ofschoon  zij  het  Vlaamsch  sinds  ver- 
scheidene jaren  verstond,  zij  tot  over  twee  jaren  het  echter  niet  spreken  kon. 
Verlangend  dit  te  kunnen,  had  zij  een  meisje  uit  de  Kempen  in  haren  dienst 
genomen  dat  geen  woord  Fransch  verstond,  en  zoo  kon  Hare  Majesteit  zich 
weldra  volkomen  in  onze  taal  uitdrukken,  en  kent  zij  thans  reeds  onze 
schoone  en  rijke  letterkunde. 

Volgens  het  zeggen  van  het  kamerlid  dat  wij  bedoelen,  kent  de  Koningin 
volkomen  onze  taal  en  heeft  eene  alleraaogenaamste  uitspraak.  » 

* 

In  baar  n^-  van  22  December  1.  1.,  melde  de  Indépendance  beige 
dat  H.  K.  H.  prinses  Clementine,  die  weldra  bare  18^  lente  beleven 
zal.  met  nieuwjaar  1890  de  school-room^  zooals  de  Engelschen  zeg* 
gen,  verlaat..Bebalve  de  Fransche  én  de  Nederlandsche  taal,  Kent 
en  spreekt  H.  H.  Bngelsch  en  Hoogduitsch. 

*    * 
Wü  nemen  ditmaal  de  gelegenheid  te  baat  om  hier  aan  te  teeke*" 
nen  dat  Z.  K.  H.  prins  Boudewgn  —  onze  Vlaamsche  prins,  zooals 

(i)  Vertaling  overgedrukt  uit  Het  Land  (Brussel,  19  December  1889.) 
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de  eenvoudigste  Viaamsche  menschen  Z.  H.  overal  noemen  —  de 
Noord-  en  Zuid-Nederlandsche  schrüvers  kent  en  bestudeerd  en 
volkomen  op  de  hoogte  is  van  den  toestand  onzer  taal-  en  letter- 
kunde in  België  en  Nederland. 


ONZE  TAAL  EN  HET  GERECHT. 

In  Deel  VI,  blz.  463,  hebben  wü  bewezen  op  welke  zonderlinge 
wyze  de  jongste  taalwet  wordt  nageleefd.  Tot  heden  werd  geene 
wgziging  in  dien  toestand  gebracht.  Te  Brussel  en  elders  is  de  toe- 
stand dezelfde  gebleven  :  hg  is  veeleer  verergerd.  Dat  blgkt  uit  de 
hiernavolgende  vertoogschrifton  welke  door  den  Snellaertskring 
van  Qent  werden  ingezonden. 

I 

Den  Heere  Minister  van  Justitie, 

Brussel. 

Wij  vinden  ons  verplicht  eene  nieuwe  schending  der  wet  van  3  Mei  1889 
bijU  aan  te  klagen. 

Bij  vonnis  van  23  November  1.  1.,  heeft  de  correctioneel  e  rechtbank  te 
Oudenaerde,  op  het  verzoek  van  den  heer  Hulin,  substituut  van  den  Procu- 
reur des  Konings,  beslist  dat  aangezien  de  verdediger  in  de  Fransche  taal 
pleitte  en  er  eene  rechtsquaestie  was  opgeworpen,  het  openbaar  ministene 
ook  in  de  Fransche  taal  mocht  pleiten  tegen  eenen  betichte  die  het  Fransch 
niet  machtig  was.     . 

Wij  verzoeken  U  beleefd  doch  dringend  maatregelen  te  willen  nemen  om 
dergelijke  feiten  te  voorkon\en  en  desnoods  tot  de  afzetting  van  den  heer 
HuUn  overtegaan. 

De  Secretaris,  De  Voor:{itter, 

KARBL  LTBARRT.  B.  VAN  DER  MENSBRUGOHB. 


Advocaat, 


II 


Aan  de  Heeren  Voorzitter  en  Leden  der  Kamer  van  Volksvertegen- 
woordigers,  te  Brussel. 

Wij  zijn  zoo  vrij  Uwe  aandacht  te  vestigen  op  het  protest,  dat  wij  heden 
aan  den  heer  Minister  van  Justitie  hebben  gezonden  tegen  een  vonnis  van 
33  November  1.  1.  waarbij  de  correctioneele  rechtbank  van  Oudenaarde 
heeft  beslist,  op  verzoek  van  het  openbaar  ministerie,  den  heer  Hulin, 
dat  vermits  de  verdediger  in  het  Fransch  pleitte  en  eene  rechtsquaesti4:  werd 
opgeworpen,  het  openbaar  ministerie  ook  in  het  Fransch  mocht  pleiten. 

Tevens  herinneren  wij  U  ook  een  vroeger  door  ons  ingezonden  protes^ 
tegen  een  vonnis  der  rechtbank  van  Dendermonde  van  13  Juli  1.  I.,  waarbij 
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werd  beslist  dat  dewijl  in  eene  strafzaak,  stukken  uit  Franse he  schrij* 
vers  of  arresten  moesten  gelezen  worden,  het  openbaar  Ministerie,  de  heer- 
Nagels,  in  het  Fransch  mocht  pleiten. 

Wij  verzoeken  ü,  Mijne  Heeren,  te  willen  tusschenkomen  opdat  aan  die 
herhaalde  schendingen  der  taalwet  van  3  Mei  1889  onmiddellijk  een  einde 
gesteld  worde,  desnoods  door  de  afzetting  der  Heeren  Hulin  en  Nagels.    ' 

Ded.  d.  Secretaris,  ,  De  Voorzitter, 

KARBL  LTBABKT.  1,  YAN  DB»  MENSBRUgOHB. 

AdTOcaat. 


:elders. 


FRANKRIJK. 

Fransohe  Basittingeii. 

De  inboorlingen  van  Tong-King,  evenmin,  aU  die  van  Senegalië, 
Madagascar,  Algeriê,  hebben  voiBtrekt  geen  vrede  met  de  wgze 
.  van  besturen  hanner  Fransche  overheerschers.  Nauwelgks  is  een 
opstand  in  *t  bloed  gesmoord  of  e^n  andere  breekt  los.  Met  bet  oog 
daarop  schrgft  Paal  de  Cassagnac,  in  zgn  blad  VAutwité  (31 
October  1889) ; 

«  Les  affaires  vont  mal  au  Tonkin  ;  malgré  toutes  les  précautions  que 
prend  Ie  gouvernement  pour  empécher  qu*on  ne  sache  au  jus  te  ce  qui  s*y 
passé,  les  nouvelles  arrivent  néanmoins,  mauvaises,  sinistres  et  font  présa- 

ger  une  cHse  plus  aigu$  et  redoutable Les  indigènes  qui  sont  écrasés 

d*impöts,  n*attendent  qu*une  occasion  pour  secouer  Ie  joug  de  Tétranger... . 

Ces  gens-la  qui,  somme  toute,  se  battent  pour  leur  pay^,  contre  Tenva- 
hisseur,  9a  s'appelle,  en  langue  diplomatique  et  politique,  dbs  pikates. 

Oui/des  piRATBs,  tout  comme  les  Alsaciens-Lorrains  Ie  sont  aux  yeux  des 
Prussiens  !  ,  ' 

Des  piRATBs,  comme  les  Arabes,  comme  les  Sénégalais,  comme  tous  ceuz 
qui  entendent  être  maitres  chez  euz  et  repousser  Ie  conquérant. 

Voila  des  peuples  qui  vivaient  a  leur  maniere  et  suivant  leurs  goüts  et  qui 
un  beau  jour,  yoient  arriver  une  ffotte,  une  armee  ;  on  leur  prend  leur  pays, 
et  on  s'étonne  qu*ils  vous  répondent  par  des  coups  de  fusi^  I 

Et  on.  traite  de  piratbs  ceux  qui  ne  sont  que  des  patriotes,  après  tout. 

Gertes,  je  ne  suis  pas  Tennemi  des  conquêtes,  surtout  quand  elles  peuvent 
être  fructueuses,  ce  qui  n*est  pas  Ie  cas  d'ailleurs ;  mais  si  vous  voulez  appli- 
quer  réternelle  loi  du  plus  fort  et  vous  emparer  des  contrées  qui  ne  vous 
appartiennent  pas  et  dontla  possession  vous  tente,  ayez  au  moins  la  pudeur 
de  ncpas  insülter  les  peuples  qui  défendent  leur  sol  natal  contre  vous  et  ne 
nommez  pas  piratbs  ceux  qui  luttent  pour  leur  religion,  pour  leur  patrie, 
pour  leur  indépiendancc.  »  x 
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ITALIË 

door  Carlo  DEL  BALZO. 

Ik  ben  gelukkig  U  mogeo  getuigen  dat  de  toesUnd  onzer  Itr 
liaanscbe  letterkundigen  veel  verbeterd  is  tydens  de  tien  laatste 
jaren.  Dat  is  niet  te  verwonderen.  Als  natie,  is  Italië  zeer  jong; 
ook  tólt  de  t\jd  dubbel  voor  de  jonge  organismen  welke«  indien  zjj 
willen  leven,  zicb  trapsgew^ze  en  .steeds  hoo^^er  op  moeten  ont- 
wikkelen. De  wetten  die  de  stoffel^ke  wereld  beheeren,  bestaan 
ook  in  de  zedelijke  wereld. 

Italië  gaat  vooruit  en  al  gaande  ontwikkelt  bet  zicb  en  wordt 
het  sterk,  evenals  het  kind  dat  loopt  en  springt  en  ademt  in  de 
opene  lucbt.  Voor  zooveel  het  mg  mogeiyk  is,  zal  ik  trachten  den 
vooruitgang  op  verstandelgk  gebied,  in  Italië,  sedert  1878  te  bepa- 
len. Ik  zeg  met  inzicht  ver$tandelijh  gebied^  alhoewel  ik  hier 
spreek  van  den  stoffel^ ken  toestand  onzer  schr^vers,  omdat  het 
klaar  is  dat,  zoo  die  toestand  verbeterd  is,  bet  aantal  lezers  en 
bijgevolg  het  onderwas  hebben  toegenomen.  De  uitgevers  betalen 
naar  evenredigheid  van  den  verkoop.  Zü  zgn  geene  Maeeenassen.* 

Maar  men  gelieve  m\}  wel  te  begrijpen.  Wg  verkeeren  nog  in  't 
geheel  niet  in  den  toestand  van  Frankrijk  of  Engeland.  In  die 
landen  kan  een  groot  schryver  of  zelfs  een  schr^ver  die,  zonder 
daarom  van  eersten  rang  te  wezen,  de  algemeene  gunst  geniet, 
jaariyks  ongeveer  100,000  frank  winnen.  Voor  Italië,  moet  dat 
cyfer  veel  verlaagd  worden.  In  Italië  zgn  er  slechts  twee  of  drie 
scbrgvers  die  er  kunnen  op  bogen  jaariyks  meer  dan  20,000  fr.  te 
verdienen.  Al  de  andere  winnen  niet  zoo  veel:  ongeveer  1000  tot 
3000  fr.  per  boekdeel,  maar  na  afstand  van  hunne  schru'vers- 
reebten  gedurende  2  of  4  jaren.  Ëenige  uitgevers  stellen  andere 
voorwaarden  :  zg  geven  b.  v.  1000  fr.  voor  2000  exemplaren  of  50 
centiemen  het  afdruk.  Dat  zou  heel  scihoon  zgn  indien  de  exem- 
plaren zoo  maar  vlugweg  aan  den  man  werden  gebracht  en  eea 
ernstig  toezicht  mogelgk  ware;  maar  de  uitgave  is  niet  aligd  na 
een  jaar  uitgeput,  zoodat  de  schrgver,  na  driejaren,  1500  tot  3000 
frank  ontvangt. 

In  *t'kort«  een  gekende  scbr^ver  wint  gemiddeld  slechts  1000  fr. 
per  jaar  voor  een  boekdeel,  2000  frank  indien  hg  er  twee  levert. 
Zooals  gg  ziet,  is  dat  onvoldoende.  Maar  wat  wilt  gg  ?  vroeger 
won  men  niets.  Wg  moeten  er  echter  bg  voegen  dat  een  werkzaam 
letterkundige,  die  tevens  bgdragen  levert  aan  dagbladen  en  tgd- 
schrifien,  gemiddeld  500  fr.  in  de  maand  verdienen  kan. 

Voor  de  tooneelletterkunde  is  de  toestand  beter  en  hg  verbeter! 
gestadig.  Eene  comedie,  die  bgval  bekomt,  brengt  jaarlgks    5,000 
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tot  6,000  fr.  op.  Tgd6BS  deze  laatste  iaren  was  or  eene  gelukkige 
ttitzonderiog  op  dien  regel ;  de  heer  Cossa  trok  eene  vaste  premie 
van  10,000  fr.  en  daarby  10  t.  b.  op  de  ontvangsten. 

Wjj  hebben  een  scbr^ versbond.  Zgn  zetel  is  gevestigd  te  Milaan, 
tot  nog  toe  bet  vooroaamste  middenpunt  van  den  Italiaanseheii 
boekhandel.  Dat  bond  zou  heel  graag  vreemde  scbrjtjvers  in  z(jneB 
schoot  opnemen  indien  wg,  Italianen,  konden  opgenomen  worden 
in  de  schr\jversboi|den  van  andere  landen. 

De  vooruitgang  der  letterkunde  in  Italië  zon  nog  merkwaardi- 
ger zt)n,  indien  de  politieke  dagbladen  de  goede  gewoonte  wilden 
aannemen  de  nieuwe  boeken  en  den  inhoud  der  tljdsohriflen  gere^ 
geld  aan  te  kondigen  en  eenige  verstandige  uitgevers  niet  zooveel 
slechte  vertalingen  van  slechte  romans  leverden. 

Naar  mijne  meening,  zal  de  stoffelüke  toestand  der  Italiaansche 
schryvers  voortdurend  verbeteren,  naarmate  het  nationale  leven 
overal  zal  doordringen,  in  dezen  zin  dat  bet  middenpunt  van  bet 
staatkundig  leven,  Rome,  tevens  bet  middenpunt  van  het  verstan- 
dig of  zedelgk  leven,  in  werkeiykheid  bet  hart  der  natie  wor^e. 
Wat  te  Parus  b\jval  geniet,  behaalt  bg val  heel  Frankrijk  door. 
Wat  thans  gunstig  onthaald  wordt  te  Milaan  of  te  Rome,  verwerft 
geen  bgval  te  Venetië.  Als  eenmaal,  voor  Italië,  Rome  zal  gewor- 
den  zgn  wat  Pargs  voor  Frankr^k  is,  dan  zullen  de  Italiaansche 
schrgvers  zich  eenige  weelde  mogen  veroorloven. 


JAPAN. 

In  Japan  is  een  groot  werk  verschenen  waarin  de  voornaamste 
vak*  en  kunstwoorden  met  toelichting  en  voorbeelden  van  toepas- 
sing zgn  opgenomen;  ook  a)et  de  Engelscbe,  Duitsche  en  Franscbe 
vertaling  van  elk  woord. 

36  Japansche  geleerden  waren  daaraan  tegeiykertyd  en  onafge- 
broken werkzaam.  Na  zes  jaren  arbeidens  was  hét  werk  klaar. 


TRANSVAAL. 


Een  ^KToord  vooraf.  Het  feestmaal,  waarmede  de  jongste  alge- 
meene  vergadering  van  het  Willems-fönds,  te  Gent,  (Oct.  1889) 
besloten  werd,  was  aangeboden  aan  den  beer  S.  J.  du  Toit,  die 
vóorzgne  reisnaar  Europa,  op  aanzoek  van  president  Krüger, 
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wederom  bet  ambt  van  Miaister  van  onderw^'s,  in  Transvaal, 
aanvaardde,  alsmede  aan  Emiel  Blauwaert,  den  Vlaamschen 
zanger,  die  de  werken  onzer  toondichters  in  den  vreemde  kennen 
engelden  doet.  Ruim  220  Vlamingen  waren  aanwezig.  Bg  het 
nagerecht  werd  de  eerste  beildronk  op  welsprekende  wgze  inge> 
steld  door  den  achtbaren  heer  voorzitter  J.  Vuylsteke  aan  de 
koningen  van  Belgiö  (1)  en  Nederland,  aan  de  presidenten  van  den 
Oranje-Vr^staat  en  Transvaal.  Nadat  prof'  Paal  Fredericq,  in 
gelukkige  bewoordingen,  voorgesteld  bad  «  het  glas  te  ledigen  ter 
eere  van  den  uitstekenden  gast,  die  ons  alleen  eenen  zoo  boogen 
dunk  van  zgn  land,  van  de  Zuid-Afrikaansche  beschaving  heelt 
gegeven  (Langdurige  toejuichingen)  »  sprak  Minister  S.  J  du  Toit 
de  navolgende  redevoering  uit : 

Miine  Heeren, 

Ik  moet  U  danken  voor  den  hartelljken  dronk  op  mij  en  op  mijn  vaderland 
en  op  de  twee  presidenten  gedronken.  Ik  dank  U  zeer  voor  de  hartelijke 
woorden  door  den  Voorzitter  en  professor  Fredericq  als  tolken  deier  ver- 
gadering uitgesproken. 

Gij  hebt  op  feestelijke  wijze  gedronken  op  de  Nederlanders  van  2uid- 
Afrika  en  hunnen  strijd.  Ik  geloof  dat  gij  een  al  te  grooten  dunk  hebt  van 
mijn  land.  Toen  ge  spraakt  van  onze  groote  daden,  dan  rees  eene  vraag  in 
mijne  ziel,  eene  vraag  eeuwen,  duizenden  jaren  oud  :  «  Wordt  ook  een  volk 
in  éen  dag  geboren  f  »  Waar  is  het  volk,  dat  niet  lang  heeft  gezucht,  dat 
geen  luchtmeester  heeft  gehad  en  geene  slavernij  heeft  gekend,  alvorens  tot 
roem  op  te  klimmen  t  Waar  eene  volkshistorie,  waarvan  de  eerste  bUdzgden 
niet  met  bloed  beschreven  zijn  f  (Beweging), 

Ons  roemrijk  Nederlandsch  volk  is  ook  niet  op  éen  dag  geboren  ;  gij  allen 
kent  de  jaren  van  worsteling,  die  onze  voorvaderen  hebben  doorstaan.  Ën 
als  in  Zutd-A£rika  een  Nederlandsch  volk  zich  heeft  weten  vrij  te  maken  en 
eerbied  af  te  dwingen  van  eenen  veel  machtigeren  vreemdeling,  is  dat  ook 
niet  op  éen  dag  gebeurd.  Daar  is  de  strijd  niet  met  Bronkhorstspruit  begon- 
nen, en  niet  metSpitskopgeéindigd. 

Professor  Fredericq  vroeg  mij  daar  zooeven  :  «  Waarom  deelt  gi)  niets  uit 
de  geschiedenis  van  uw  land  mede  f  x>  —  «  Wel,  zei  ik,  omdat  ik  wel  weten 
zou  waar  beginnen,  maar  niet  waar  eindigen.  »  (Ge/«c/ijé  Dat  is  een  gebrek 
van  mij,  dat  ik  altijd  een  begin  kan  vinden,  maar  zelden  een  slot. 


(i)  «  Drinken  wij  » -  sprak  J,  Vuylsteke  -  «  aan  den  Koning  der  Belgen  en 
de  koninklijke  familie,  aan  den  kohing  en  aan  den  koninklijken  prins  Bou- 
dewijn,  die,  afbrekend  met  eene  ongelukkige  gewoonte,  welke  sedert  i83o 
in  ons  land  als  eene  wet  geworden  was,  twee  jaren  geleden  in  plechtige 
gelegenheden  onze  taal  hebben  laten  weerklinken,  en  aldus  het  koninklii  k 
zagel  aan  onze  beweging  hebben  gehecht ;  aan  den  koning,  wiens  kloeke 
vaderlandsche  taal  bij  het  standbeeld  van  Breidel  en  De  Coninck  de  Vlamin- 
gen opriep  om  het  voorbeeld  der  Klauwaarts  van  de  14»  eeuw  te  volgen.  » 
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Nu,  ik  zal  wat  vertellen^  in  de  hoop  dat  gij  mij  zult  zeggen,  wanneer  hot 
genoeg  is.  (Gelach  en  toejuichingen), 

tk  wil  aanstippen»  wat  ge  noemen  zoudt  eenige  trekken  uit  den  strijd  dejt 
Txansvaatsche  Boeren.  En  dan  moet  ik  u  wijzen  op  een  drievoudigen  strijd  : 
een  strijd  met  de  wapenen,  een  strijd  van  het  intellect  en  een  strijd  van  het 
kapitaal.  En*  wederom  in  den  werkelijken  strijd  kan  ik  u  slechts  op  éen 
keerpunt  in  onze  historie  wijzen,  omdat  daarin  valt  het  tijdstip,  waarop  ons 
volk  (om  eena  eene  natie  bij  een  individu  te  vergelijken)  tot  bewustzijn  ' 
kwam. 

Op.  dat  punt  wiJ  ik  een  paar  trekken  mededeelen.  Ik  moet  U  spreken  van 
onze  worsteling  tegen  het  machtige  Albion  ;  hoe  zij  is  ontstaan  en  hoe  zij 
nog  voortduurt.  In  Europa  is  er  eene  spreuk,  die  zegt :  cc  Macht  gaat  bo7en 
recht »:  van  onzen  strijd  mag  men  zeggen  :  «  Het  heilig  recht  gaat  boven 
macht,  »  • 

Mijne  Heeren,  gij  weet  dat  er  een  jeugdige  republiek  vdoor  onze  kloeke 
«(  voortrekkers  *  {voorvaderen  kan  ik  niet  zeggen,  want  het  meerderdeel 
dier  mannen  leefc  nog)  gesticht  werd  tusschen  Vaal  en  Oranjerivier.  Toen 
die  republiek  in  moeilijkheden  verkeerde  met  eenige  Kafferstamraen,  kwam 
in  1877  een  vreemdeling,  sir  Theophilus  Shepstone,  om  het  land  onverhoeds 
in  te  nemen.  Hij  stond  daar  met  een  25.  man  politie  te  paard,  haalde  de 
Transvaalsche  banier  te  Pretoria  neer  en  verklaarde  het  land  bij  de  Engel- 
sche  bezittingen  ingelijfd,  zeggende:  «  Gij  zijt  te  zwak  om  u  zelf  te  regeeren  : 
wij  zullen  het  voor  u  doen    » 

De  toenmalige  president  Burgers  gaf  dé  sleutels  over  onder  protest.  In« 
tusschen  bleef  het  volk  rustig.  De  Boeren  schreven  op  hun  vaandel  éen 
enkel  woord;  <n  Lijdelijk  ven^ett».  Zij  wisten  dat  geene  regeering  ter 
Wereld  een  volk,  dat  eenparig  is,  kan  regeeren  tegen  zijnen  wil.  (Toefuichin» 
gen),  *8  Volks  wit  is  koningswil.  «  T^ij delijk  verzet  »  hebben  ze  gezegd  : 
«regeer  gij,  neem  de  kantoren  (i)  in,  zet  u'  op  den  rechterstoel  ;  wij  doen 
niets,  »  En  dat  hebben  ze  3  i'2  jaar  volgehouden.  Waarom  f 

Het  land  was  geannexeerd  onder  het  Engelsch  conservatief  ministerie  van 
Lord  Beaconsfield.  Gladstone  had  9n  *t  Parlement  de  inlijving  van  Trans- 
vaal geschandvlekt ;  de  algemeene  kiezingen  waren  nakend  in  Kngeland,  en 
men  hoopte  dat  Gladstone  met  de  liberalen  aan  *t  bewind  zou  l'omen  en  dat 
men  van  hem  recht  zou  verkrijgen.  Gladstone  kwam  aan  't  roer,  doch  de 
Boeren  bekwamen  geen  recht.  {Beweging,) »  *t  Was  een  fait  accompli^ 
zegde  hij  in  He  Kamer,  toen  de  conservatieven  hem  daarover  ironisch  onder 
vraagden,  het  moeèt  dus  maar  blijven. » 

Reeds  waren  twee  deputatién  ons  goed  recht  in  Engeland  gaan  verdedi- 
gen ;  niets  kon  baten.  En  intusschen  bleven  del^oeren  toch  altijd  rustig. 

Eindelijk  ging  het  te  ver  :  de  belastingen  waren  3  jaar  ten  achter,  want 
men  had  ze  niet  durven  lichten :  maar  de  Engelsche  regeering  eischte  nu 
in  eens  de  volle  betaling.  Alsdan  .ging  de  commandant  Cronjé  met  een 
talrijk  gevolg  Boeren  naar  *t  ontvangers  kantoor  te  Potchefstroom  en  hij 
zt\ :  •  Gij  hebt  onze  burgers  aangeslagen  ;  maar  gij  hebt  onze  Republiek 
ingelijfd  mits  voopbeboud  der  bestaande  wetten ;  nu,  volgens  de  bestaande 
wetten  van  hun  land,  kan  geene  bekisting  geheven  worden  zonder  de  toe- 


(1)  Ministerién, 
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stemming  van  den  Volksraad.  Gij  hebt  geenen  Volksraad  ;  gij  durft  «er 
geenen  bijeenroepen  :  wij  zullen  betalen,  maar  onder  protest,  w  Doch  men 
wilde  het  aldus  niet  aanvaarden.  «  Dan  betalen  wij  niet,  »  zegcle  de  com- 
mandant en  vertrok  met  zijne  aanhangers. 

Het  goed  van  eeoen  der  Boeren  (Bèzuidhout)  werd  aangeslagen,  om 
anderen  ten  voorbeeld  te  strekken.  Men  ging  naar  zijne  hoeve  en  nam  e r 
zijne  ossen  en  wagens  om  die  te  Potchefstroom  op  de  markt  in  \  openbaar 
te  verkoopen. 

Toen  de  baljuw  tot  de  verkooping  wilde  overgaan,  werd  hij  echter  van  den 
wagen  gesmeten;  de  Boeren  spanden  er  de  ossen  voor  en  r^den  er  triomfan- 
telijk mee  naar  de  hoeve  van  den  vervolgden  beiastingschufdige.  (Beweging,) 

Nu  was  er  eene  daad  van  geweld  gebeurd  f  de  Boeren  hadden  zich  tot  dan 
toe  lijdelijk  verzet,  maar  thans  'was  de  maat  vol.  Toen  riepen  zij  den  ge- 
schorsten Volksraad  bijeen  op  Paardekraal.  Men  had  nu  lang  genoeg  ge- 
wacht ;  de  Republiek  werd  uitgeroepen  en  een  driemanschap  aangesteld 
bestaande  uit  KrOger,  Joubert  en  Pretorius. 

*t  Was  een  kritiek  oogenblik.  Daar  stonden  zij  in  't  open  veld  met  6000 
burgers. 

leder  van  hen  bracht  eeoen  steen  aan  op  eenen  heuvel  tot  teeken  zijner 
verkleeidheid  aan  't  vaderland  ;  later  is  't  gebleken,  dat  onder  dien  steenhoop 
der  vrijheid  een  goudader  locpt. 

Commandant  Joubert  werd  tot  generaal  gekozen.  Joubert,  die  nooit 
krijgsbedrijven  had  uit&jevoerd  !  Hij  klom  op  den  steenhoop  en  sprak  éen 
woord  :  u  Zooals  God  en  het  Volk  wil  l  » 

De  proclamatie  van  de  herstelling  der  Republiek  moest  gedrukt  worden,, 
maar  men  had  geene  drukpers  ;  al  de  persen  waren  in  de  steden  en  aldus  in 
handen  der  Engelschen. 

Commandant  Cronjé   werd   heimelijk  met  200  burgers  naar  de  drukker^ 
van  Potchefisiroom   gezonden.  Toen  de  soldaten-burgers  voor  het  kantoor 
van  den   drukker  stonden,   wisten  zij   nog  niet  wat  Cronjé  met  hen  wilde 
doen  ;  maar  toen  de  Kngelschen  op  hen  begonnen  te  vuren,  toen  wisten  ze 
wel  wat  te  doen.  (Toejuichingen). 

Ik  zal  dien  strijd  niet  volgen,  die  veldslagen  niet  beschrijven.  Maar  in  Jen 
persoon  van  onzen  generaal  zien  wij  heel  ons  vplk  vertegenwoordigd  voor 
en  in  en  na  den  oorlog.  Sprak  hij  als  tolk  voorden  strijd  op  dien  steenhoop: 
(c  Zooals  God  en  het  Volk  wil !  »,  even  representatief  stond  die  man  op 
Langnek  als  type  van  zijn  volk  na  den  strijd..  De  wapenstilstand  was  na  de 
eerste  nederlagen  der  Britten  gesloten,  en  de  Engelsche  kolonel  Wood  vroeg 
gedurig. om  hem  te  verlengen  ;  hij  hoopte  intusschentijd  uit  Engeland  bij- 
stand te  krijgen,  en  deze  kwam  inderdaad. 

Toen  Wood  meende  dat  hij  krijgsmacht  genoeg  had,  stelde  hij  onmoge- 
lijke termen  van  onderwerping  tijdens  de  laatste  onderhandelingen.  Wood 
toonde  zijne  borst  vel  krijgsmedalies  aan  commandant  Joubert  en  telde  : 
one,  two,  three,four,five^  six,  seven,  eight,  «AU  ik  u  hier  uitjaag,  voegde 
hij  erbij,  dan  krijg  ik  van  de  koningin  n^  9.  Maar  Joubert  antwoorde  kalm  : 
cc  Ik  dank  mijn  God,  ik  vecht  niet  voor  medalies,.  maar  voor  mijn. heilig 
recht  1 » 

Moet  ik  het  er  bijvoegen  ?  Kolonel  Wood  heeft  zijne,  negende  medalie 
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PJ«$,gpkregei)  [Donderende'  toejuichingen),  en  d^  gan^cbe  porjog  heeft  En- 
geland geleverd  zonder  ééne  enkele  medalie  uit  te  deelen.  Dit  bewi)st  niets 
tegen  de  Engelsche  regeering,  die  anders  zeer  vrijgevig  is  met  krijgsmedalies, 
maar  er  is  misschien  niemand  uit  den  strijd  teruggekeerd,  die  eene  medalie 
verdiende.  {Gelach.)  .  ^ 

Mijne  Heeren,  metSpitskop  eindigde  de  strijd  door  de  wapens;  maar,  ik 
heb  het  reeds  gezegd  :  een  volk  wordt  niet  inéén  dag  geboren,  en  wij  heb- 
ben nog  te  strijden  :  onze  Boeren  zijn  ongeleerd,  niet  dom,  maar  ongeleer^. 
Dat  IS  geheel  iets  anders.  {Toejuichingen,)  Doch  er  komen  in  grooten  getale 
geleerden  uit  Australië,  Califomiê,  enz.  Het  is  dan  zeker  dat  wij  met  onge- 
leerden  tegen  geleerden  zouden  rhoeten  onderdoen,  want  het  is  no^  nooit 
gebleken  dat  011  geleerdheid  boven  geleerdheid.  bekrom(>enheid  boven  onbe- 
krompenheid kunnen  heerschen. 

De  President  KrOger  begreep  dit.  Hij  begreep  dat  wij  nog  geleerdheid 
moeten  hebben.  Toen  ik  hem  vroeg :«  President,  wat  moet  ik  bij  mijne 
Schoolbezoeken  als  uwe  boodschap  aan  de  schooljeugd  zeggen!  »  antwoordde 
hij  mij:  Er  kleefden  vroeger  twee  smetten  op  ons  volk,erdoorde  Engelschen 
op  geworpen ;  zij  zégden  die  laffe  en  domme  Boeren.  De  eerste  is  uiige . 
wischt,  want  na  (.angnek  hebben  zi|  ons  niet  meer  verweten  dat  wij  laf  zijn 
{Toejuichingen )\  maar  de  tweede  smet  bestaat  nog,  en  die  moet  ook  ver- 
dwijnen. Zeg  aan  de  jeugd  dat^i;  dit  moet  doen.  Wij  zijn  er  reeds  te  oud 
voor.  j»  {Toejuichingen) . 

Die  boodschap  heb  ik  uitgevoerd ;  menige  school  heb  ik  gesticht :  ik  heb 
aan  de  jeugd  de  woorden  vau  den  President  herhaald  en  haar  gevraagd  of 
zij  de  tweede  smet  wilde  uitwisschen.  En  de  jeugd  zei :  Jal  { Warme  toe- 
toejuichingen^.  •  ^ 

Maar  wij  hebben  nog  een  strijd  tegen  den  Brit,  namelijk  met  kapitaal. 
Nu  bevechten  de  Engelschen  ons  niet  meer  met  de  wapenen;  nu  strijden  zij 
tegen  ons  met  geld  ên  mannen. 

In  de  Transvaal  zijn  thans  bij  de  700,000  Kaffers:  en  de  nauwelijks 
73.000  Transvalers,  de  vertegenwoordigers  van  den  Nederlandschen  volks- 
stam, staan  daarenboven  tegenover  ruim  100,000  vreemdelingen,  in  de 
laatste  jaren  binnengestroomd  na  de  ontdekking  der  goudmijnen  en  der 
diamantvelden. 

Wij  mo<:ien  nu  eene  nieuwe  worsteling  doorworstelen  en  nu  ook  strijden 
met  hnanciêele  wapenen  en  met  volksgeul.  Da  vraag  is  nu  deze  :  daar,  in 
Zuid'Afrika,. ontwikkelt  zich  een  volk;  daar  komen  jaarlijks  talrijke  vreem- 
delingen toegestroomd  om  er  zich  të  vestigen ;  zullen  wij,  Nederlanders, 
daar  het  hoofd  kunnen  boven  houden  t  De  strijd,  met  Bronkhorstspruit 
begonnen,  is  niet  met  Spitskop  geëindigd  ! 

Wanneer  dit  aantal  vreemden  zich  ten  onzent  zal  gevestigd  hebben ,  dan 
zien  wij  reeds  een  Zuid-Afrikaanschen  statenbond  in  't  verschiet,  zooals  in 
Amerika,  maar  op  Engelsche  basis. 

Mag  dat,  dat  Zuid-AfriRa,  met  zijn  vetten  bodem,  zijne  minerale  schatten 
en  zijne  frissche  lucht  langzaam  Engelsch  wordt;  mag  dat  ?  (Neen  I  Neen  !) 
Zal  dat  ?  {Neen  !  Neen  !)  Dat  mag  en  dat  zal  niet,  wanneer  gij  het  niet  wilt 
en  wanneer  wij  het  niet  willen. 


Digitized  by 


Google 


-  256  — 

Bij  't  begin  van  dit  feestmaal  werd  ons  een  lied  ter  hand  gesteld,  waario 
ik  lees :  — 

O   broeders  in   Transvaal! 
Gegroet  door  *t  oude  Ne.1ertand, 
In   de  eigen    Dietsche  taal !  -^ 
Een   levensdroom ,   Dietsch  Afrika, 
Treedt,  roet  uw  vlag  vooruit: 
Dat  heel  de  stam  eens  weerbaar  sta. 
Rond   haar,  in  Noord  en  Zuid! 
Ja,   swaai  haar,  Gij,  die  haar  als  tolk 
Bezongt  met   ilichtergloed  : 
Labarum  van  een  leeuwen  volk. 
Dat  liebaards  zwichten  doet  I 
En   wenkt  ze  ginds  :  «Er  is    gevaar ! 
j>  Hierheen,   wie  Dietscher  he^t!...^ 
Zoo  klink*  hier  uit   de  jonge  schaar; 
«  Daarheen!  »  als  hartekreet. 

Ik  dank  den  dichter  Julius  Sabbe  voor  zijn  kloek  en  warm  woord :  Daar- 
heen !  naar  Transvaal  /  dat  als  een  wapenkreet  over  g^sch  Nederland 
moet  weerklinken  1  ( Toejuichingen) . 

Hier  is  het  de  plaats  niet  om  U  met  plannen  van  emigratie  of  financién 
bezig  te  houden.  Dat  niet.  Ik  heb  er  enkel  prijs  opgesteld  in  uw  midden  te 
2ifn,  aan  uwe  vriendelijke  uitnoodiging  gehoor  te  geven. 

Ik  was  heden  geroepen  naar  drie  kanten  :  naar  Londen,  naar  Amsterdam 
en  naar  Parijs.  Wat  moest  ik  doen?  Ik  heb  gezegd:  in  Gent  moet  ik  zijn,  te 
midden  dier  wakkere  strijders,  die  ook  worstelen  voor  het  behoud  vao 
den  Nederlandschen  stam.  (Toejuichingen). 

Ik  wilde  nog  eens  deze  vraag  tot  U  richten :  Zullen  wij,  Nederlanders, 
daar  in  Zuid -Afrika  het  hoofd  boven  houden  en  ons  vrij  ontwikkelen,  of 
zullen  wij  onder  de  overrompeling  van  Engeland  buigen  !  {Neen  !  Neen  ! 
Warme  toejuichingen) . 

Ik  wil  eindigen  met  ie  drinken  op  het  heil  en  den  vooruitgang  van  uw 
streven,  en  bep^aKielijk  van  uwe  kloeke  vereeniging,  het  Willems-Fonds ! 
{Langdurige  toejuichingen). 
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DE  taalstrijd' 

HIER  EN  ELDERS. 


ONZE  TAAL  IN  DE  KAMERS. 

ACADEMISCHE  GRADEN  EN  HOOGESCHOOL-EXAMINA. 

Vlaamsche  vertoogschriften, 
'     (Zie  het  doel  dier  vertoogschriften,  Taalstrijd  Deel  VI,  blz.  229-230.) 

7.  December.  —  7  Vertoogschriften. 

10  December.  —  Vertoogschriften  van  inwoners  van  Torhout, 
Noorderwgk,  Zele,  Achel,  Oost-Roosbeke,  Loven,  Antwerpen, 
Boesinge  en  van  eene  lyet  genoemde  gemeente;  6  vertoogsch rilten 
van  Vlaamsche  kringen  van  Waregem,  Oudenaarde,  Antwerpen, 
Diksmude,  Loven. 

4 1  December. -r  1  Vertoogschrift.  SnellaerUkring  (Gent)  en  1 
van  inwoners  van  Sint-Eloois-Winkel. 

12  December.  ~  1  Vertoogschrift  van  het  Vlaamsch  Grieven^ 
comiteit^  Gent. 

13  December.  —  6  Vertoogschriften  van  Vlaamsche  Uringen  van 
Stekene,  Schaarbeek,  Brugge,  Antwerpen,  Loven. 

17December. —  58 vaninwoners  van  Hombeek, Hoboken, Bérchem, 
ïielen,  Antwerpen,  Waarloos,  Pittem,  Peer,  Lier,  West- Meerbeek, 
Sint-Pieters-Lille,  Namen,  Kortr^k,  Eeke,  Hallaar,  Merchten, 
Borcht-Lombeek,  Baarle- Hertog,  Merksplas,  Puurs,,  Hemis«em, 
Loven,  Sint-Gillis-Waas,  Over-lJsche,  Oorderen,  Molle,  Postel, 
Loksbergen,  blauwput-Kessel-Loo,  Gavere,  Haacht,  Boekhout, 
Rykevorsel,  Vorselaar,  Oud-Turnhout,  Doornik,  Temsche,  Ruis- 
broek, Lubbeek,  Halle,  Dredene,  Kattem,  Kontich,  Zandhoven, 
Waregem,  Tongeren,  Sinte-Maria-Hoorebeke,  Ruiselede  en  andere 
niet  genoemde  gemeenten. 

60  Vertoogsch riften  van  Vlaamsche  kringen  van  Brugge,  Waar- 
loos, Antwerpen,  Boom,  Waregem,  Peer,  Loven,  Brussel,  Tem- 
sche, Poperinge,  Schaarbeek,  Oudenaarde,  Westerloo,  Sinaai, 
Tongeren,  Luik,  Beerst,  Meenen,  Tienen,  Stekene,  Blaasveld,  He- 
rcAthals,  Brecht,  Diksmude,  Nglen,  Mechelen,  Hasselt,  Bulskamp. 

48  December. —  8  van  inwoners  van  Hechtel,  Asper,  Zingem,  Lier, 
Strgtem,  Wambeke,  Aalst. 

6  Vertoogsch  rif  ten  van  Vlaamsche  kringen  van  Meenen,  Lichter- 
Telde,  Brussel,  Borcht-Lombeek,  Diest. 

19  December.—  17  van  inwoners  van  Vorst,  Brecht,  Walem,Pulle, 
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Gierle,  Veerle,   Oelegem,  Weiteren,  Hoeilaar,   Wiélsbeke,    Siot- 
Baafs-Vgve,  Loven  en  andere  niet  genoemde  gemeenten. 

5  Vertoogschriften  van  Vlaamsche  kringen  van  Aalst,  Berchem, 
Loven. 

20  December.---  44  van  inwoners  van  Drongen;  Zingem,  Temsche, 
Borgloon,  Tielrode,  Wechelderzande,  Antwerpen,  Qeluwe,  Halle  en 
andere  niet  genoemde  gemeenten. 

24  Vertoogschriften  van  Vlaamsche  kringen  van  Waregem, 
Bragge,  Schaarbeek,  Brassel,  Sint-Jans- Molenbeek,  Loven,  Sint- 
Pieters-Jette,  Tielrode,  Gent,  Meer,  Tienen;  Kortr\)k. 

21  December.  —  3  van  inwoners  van  Hove,Xortenaken,Lippeloo. 
14  Vertoogscbriiten  van  Vlaamsche  maatschappgen   van  Aalst, 

Brussel,  Bragge,  Loven,  Tienen,  Gent,  Berchem,  Antwerpen,  TieU- 
23  December.—  4  van  inwoners  van  Aarschot,  Lichtaart,  Duffel.- 
Zoerle-Parwgs,  en  8  vertoogschriften  van  Vlaamsche  kringen  van 
Brugge,  Gent,  Sint-Jans-Molenbeek,  Borgerhout,  Antwerpen. 

14  Januari.—  13  van  inwoners  van  Ha8selt,Beselare,Heist-op-dea* 
Berg,  Retie,  Neder-Brakel,  Halen,  Mortsol,  Munster-Biisen,  Aaper, 
Ooien,  Geel,  Beverloo,  Kortenaken  en  15  vortoogschriften  van 
Vlaamsche  kringen  van  Brussel,  Antwerpen,  Schaarbeek,  Gent, 
Waregem,  Loven,  Uingene,  Kortèmark,  Neder-Brakel. 


Zitting  van  23  December  1889. 
Bespreking  van  art.  6^«. 


De  hr  Voorzitter.  §  2  van  *t  artikel  6bis  luidt : 

«  Die  voorbereidende  proef  behelst  het  examen  ovór  de  volgende 
vakken : 

«  Fransche  taal,  Latgnsche  of  eene  dezer  drie  talen  :  Neder, 
landscb,  Duitsch  of  Bngelsch  ;  geschiedenis  en  aardr^kskunde, 
rekenkunde,  alge(>ra,  meetkunde,  rechtlgnige  en  bolvormige 
driehoeksmeting,  ontledende  meetkunde,  bescbrgvende  meetkandOi 
teakenkunde. 

De  hr  Coremans.  Bg  amendement  stel  ik  voor  ;  ••  Fransche  of 
Nederlandsche  taal  »,  aldus  de  twee  landtalen  op  eenen  en  den 
zelfden  voet  plaatsende. 

Naar  ik  meen,  zal  dit  voorstel  niet  bestreden  worden. De  achtbare 
minister  Devolder  beloofde  mg  dit  amendement  voor  te  dragen,  bg 
de  2*  stemming.  Ik  draag  het  nu  voor  en  ben  overtuigd  dat  het  met 
algemeene  stemmen  zal  goedgekeurd  worden. 

§  2  zou  luiden  :  «  De  Latgnsche,  Duitsche  of  Engelsche  taal. 

Minister  Dbvoldbr.  Ik  heb  den  achtbaren  hrCöremans  beloofd  de 
zaak  te  zullen  onderzoeken  vóór  de  2*  stemming.  Mjjn  gevoelen  wil 
ik  thans  niet  laten  kennen,  aangezien  ik  vrees  dat  de  stemming  van 
het  amendement  aanleiding  geven  zal  tot  zekere  moeilgkbeden.  Ik 
wil  eerst  verzekerd  zgn  dat  er  in  elk  gesticht,  te  Luik  b.  v.  boog- 
leeraars  zgn  welke,  deelmakende  van  de  jury,  de  Nederlandsche 
taal  begrijpen.  Om  die  reden  verlang  ik  de  zaak  voor  te  behouden 
lot  de  2*  stemming. 
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De  hr  Coremans.  Voor  het  ingangsexamen,  kan  slechts  een 
Fransch  of  een  Nederlandsch  opstel  gevergd  worden.  Het  is  nataur- 
Igk  dat  de  Vlamingen,  die  hunne  moedertaal  beter  kennen  dan  het 
Fransch,  een  Nederlandsch  opstel  mogen  maken.  Het  ware  onrecht- 
vaardig dat  een  Waal  20  punten  zou  kunnen  winnen,  zooals  de 
heer  Ancion  voorstelde,  met  een  Fransch  opstel,  en  een  Vlaming 
er  slechts  12  zou  kunnen  bekomen  met  een  Nedei'landsch  opstel. 

Het  zal  voldoende  zgn  op  die  onrechtvaardigheid  te  wgzen  om  ze 
te  doen  verdwgnen. 

Voor  wat  de  jury  betreft,  volstaat  het  niet  te  kunnen  ondervra- 
gen in  *t  Nederlandsch  ;  men  moet  de  waarde  van  een  Nederlandsch 
opstel  kunnen  beoordeel  en. 

In  eene  jury  —  zelfs  te  Luik  —  zal  er  wel  alt^d  een  lid  worden 
aangetroffen  dat  daartoe  bevoegd  is.  De  jury  moet  samenge- 
steld worden  met  het  oog  op  het  programma,  en  niet  het  programma 
met  het  oog  op  de  jury. 

De  hr  J.  Warnant.  Het  amendement  van  den  heer  Coremans  is 
regelrecht  in  strgd  met  de  belangen  der  Vlamingen.  Hier  is  geen 
spraak  van  een  wedstrgd  maar  van  een  eenvoudig  examen. 

De  hr  Voorzittbr.  De  heer  Minister  steil  voor  de  zaak  voor  te 
behouden  tot  de  2*  stemming. 

De  hr  Woeste.  Bene  eerste  stemming  is  noodig. 

De  hr  J.  Warnant.  Dat  amendement  beduidt :  de  Vlamingen 
moeten  geen  Fransch  opstel  kunnen  maken  oqq  als  leerling  der 
Hoogeschool  aangenomen  leworden. {Gerucht^tegenspraak^rechts,) 

De  hr  Van  den  Bbmobn.  Gg  wilt  dus  dat  de  Vlamingen  zich  niet 
toeleggen  op  de  Nederlandsche  redactie? 

De  hr  J.  Warnant.  Wel  integendeel  !  Het  spUt  mg  grootelgks 
bet  Nederlandsch  niet  machtig  te  zgn  :  maar  ik  neem  niet  aan  dat 
gg  den  Vlamingen  wgs  maakt  dat  zg  het  Fransch  opstel  mogea 
ver^aarloozen. 

De  hr  VooRziTTER.Wg  zyn  het  eens  om  die  quaestie  te  bespreken 
bg  de  2*  stemming.  (Algemeene  goedkeuring.) 

«  Art.  7.  De  vorm  der  getuigschriften  wordt  bU  koninklgk  be- 
sluit geregeld.  » 

De  hr  Voorzitter.  De  heer  Coremans  stelt  de  bgvoeging  voor 
van  eene  §  2,  luidende : 

a  Die  getuigschriften  moeten,  te  beginnen  van  Juli  1895,  aandui- 
den welke  Nederlandsche  leergangen,  ten  getalle  van  twee  ten 
minste,  door  de  studenten,  die  zich  voor  *t  examen  aanbieden,  ge- 
volgd zgn  geweest,  overeenkomstig  art.  2  en  3  der  wet  van  15. 
Juni  1883.  n 

De  hr  Coremans.  Ik  zal  tezelfder  tgd  het  amendement  toelichten 
dat  ik  voorstel  aan  art.  7  en  het  amendement  dat  ik  voorstel  aan 
art.  11. 

In  April  1881  behandelde  de  Kamer  een  wetsontwerp  aangeboden, 
door  den  beer  Van  Humbeeck,  strekkende  om  't  getal  athensea  na- 
genoeg te  verdubbelen,  onze  middelbare  scholen  op  100  te  brengen 
en  *t  getal  normaaischolen  en  afdeelingen  van  normaajscholen 
merkelgk  te  verhoogen. 

Dat  ontwerp  is  de  wet  van  15  Juni  1883  geworden.  Het  hield  eene 
bepaling  in  die  al  de  middelbare  scholen  en  athensea  onder  \  regiem 
der  wet  van  1  Juni  1850  op  *t  middelbaar  onderwgs  plaatste. 
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Welnu,  ik  had  dftstyds,  in  de  processen ^yerbaal  van  den  verbe- 
teringsraad,  gelezen  dat  de  toestfind  van  ons  toiddelbaar  onderwijs 
i)etreurenswaardig  was  :  daarin  las  men  dat  de  leerlingen  niets 
ernsiigs  kenden. by  i't  verlaten  der  rhetorica  !  Zy  kenden  noch' 
Grieksch,  noch  I^tyn,  noch  Franscb,  noch  Nederlandscb,  noch 
geschiedenis,  noch  aardrgkskande,  noch  wiskunde,  noch  Engelsch^ 
noch  Duitsch,opietwat  grondige  wüze!  En  indien  wg  de  uitslagen  dep 
algemeene  wedslpg^en  mochten  geiooven,  werden  de  scholen  van 
'*t  Vlaamsche  land  geregeld  geklopt  door  die  van  *t  Walenland  ! 
Die  toestand  was  dus  zeer  slecht.  De  oorzaken  inoesten  opgespoord 
en  noodige  middelen  ter  verbetering  gevonden  worden. 

Weldra  zag  ik  in  dat  een  hoofdgebrek  het  verderf  van  ons  mid- 
delbaar onderwas  in  Vlaanderen  was.  Ik  stelde  va^t  dat  gansch 
het  onderwys  aldaar,  in  stede  van,  zooals  in  elk  beschaafd  land, 
te  berusten  op  de  moedertaal,  geheel  en  al  st'^unde  op  eene  vreemde 
taal.  In  \  Vlaamsche  land  werden  alle  vakken  in  *t  Franscb 
onderwezen  ;  geen  enkel  in  *t  Nederlandsch.  De  Vlaamsche  leer- 
'  lingen  begrepen,  over  het  algemeen,  zeer  slecht  of  volstrekt  nieis 
van  het  hun  gegeven  onderricht  en  volbrachten  hunne  stjudiën 
zonder  degel  gke  kennis. 

*  Daarom  vroeg  ik  dat  de  Kamer,  de  nieuwe  scholen  niet  plaatsen 
zou  onder  het  regiem  der  wet  van  1850  en,  in  Vlaamsch-België,  de 
Nederlandsche  taal  aan  te  nemen  als  voertaal  van  het  middelbaar 
onderwijs.  -       '  > 

Niet  al  mgne  vragen  werden  door  de  Kamer  ingewilligd  ;  men 
nam  er  eenige  aan.  Mgne  amendementen,  toegelicht  in  ziUingvan 

7  April  1881,  werden  naar  de  midden-afdeeling  verzonden. 

In  December  1882  en  in  Januari  1883,  greep  een  langdurig  debat 
plaats  omtrent  mgne  amendementen  en  de  tegen- voorstellen  der 
Midden-afdeeling.  Deze  was  in  't  bezit  mgner  amendementen  sedert 

8  April  1881. 

Eindelgk  besliste  de  Kamer,  bg  algemeenheid  van  stemmen  min 
2,  dat  in  *t  Vlaamsche  land,  de  Nederlandsche  taal  zou  onderwer 
zen  worden  bg  middel  der  taal  ;  evenzoo  het  Engelsch  en  het 
.DuitJch  ;  ten  slotte  was  de  voornaamste  bepaling  deze  :  ten  mfnste 
tweeandere  vakken  zouden  in 't  Nederlandsch  onderwezen  worden, 
van  en  met  de  6*  klasse  toten  met  de  rhetorica.  Die  twee  vakken 
mochten  geene  bg  vak  ken  maar  moesten  hoofavakken  zgn. 

Later,  bepaalde  een  koninklgk  besluit  die  vakken  :  het  waren 
de  geschiedenis  en  aardrgkskunde,  van  den  eenen,  en  de  natuur- 
lijke wetenschappen,  van  den  anderen  kant. 

.  '  Volgens  het  zeggen  .der  toenmalige  linkerzgde,  hadden  myne 
voorstellen  een  «  clericaal  doel»,  strekkende  om  de  officièele 
scholen  te  doen  ontvolken  :  te  vergeefs  trachtte  ik  haar  gerust  te 
stellen ;  maar  de  ondervinding  heeft  geleerd  dat  de  vrees  onzer 
tegenstrevers  gdel  was. 

De  afgevaardigden  voor  Gent,  o.  a.  de  heer  Wagener,  beweerden 
bg  hoog  en  bg  laag  dat  de  offlciëeje  scholen  zouden  ontvolkt 
worden.  Minstens  300  leerlingen  zouden  's  Rgks  middelbare  school 
van  Gent  verlaten  ! 

Wg  hadden  schoon  te  zeggen  dat  wg  de  nieuwe  wet  ook  wilden 
toegepast  zien  in  de  vrge  scholen  en  slechts  op  eene  gelegenheid 
wachtten  om  dat-doel  te  bereiken. 
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.    Het  oogenblik  scheen  gekomen  in  1886. 

Driejaren  nadien,  by  bet  aanbieden  van  het  aanbangig  wetsont* 
werp,  le^de  ik  amendementen  in  dien  zin  neer«  Aangenomen  in  de 
af  deeling  waai;  van  ik  met  den  beer  Delcou^r  deel  maakte,  gelastte 
deze  er  zich  mede  ze  in  de  middenafdeeling  te  verdedigen,  doch  iii 
'die  afdeeling  werden  z|j  verworpen  met  3  stemmen  tegen  i  en  2 
onthoudingen... 

De  br  Woeste.  De  heer  Delcour  stemde  zelf  er  tegen  ! 

De  hr  Coremans.  Hy  had  er  voor  gestemd  in  mgne  afdeeling  ! 
yeranderde  hg  later  van  meening,  wanneer  hg  zich  gelast  had 
mgne  amendementen  te  verdedigen,  dan  moet  zgne  verdediging 
weinig  overtuigend  geweest  zgn  !  ^Oelacfi). 

'  Om  het  even  welke  stemming  de  heer  Belcourt  uitbracht,,  de 
Midden-afdeeling  verwierp  mgne  amendementen.  Ik  hoop  dat  zg 
thans  door  de  Kamer  zullen  aangenomen  worden. 

Nu,  krachtens  de  wet  van  15  Juni  1883,  worden  minstens  twee 
leergangen  in  bet  Nederlandsch  onderwezen,  in  de  officiëele 
Staatsscholen.  De  jury*8  die  het  examen  afnemen  van  studenten, 
welke  geen  getuigschrift  bezitten,  moeten  in  staat  zgn  die  leerlin- 
gen te  ondervragen  in  't  Nederlandsch  over  de  In  't  Nederlandsch 
aangeleerde  vakken.  Mgne  amendementen  kunnen-  das  geene 
moeilgkbeid  opleveren  voor  bet  vormen  der  jury.  Zg  hebben  geene 
'andere  strekking  dan  de  vrge  gestichten  te  overhalen  om  te  doen 
wat  de  of&ciéele  scholen  reeds  doen  krachtens  de  wet  van  1883, 
*t  is  te  zeggen  de  vrge  gestichten  verplichten  insgelgks  minstens 
twee  leergangen  in  de  Nederlandscbe  taal  te  onderwgzen.  Op  die 
wgze  staan  èn  officieel  èn  vrg  onderwgs  op  gelgken  voet. 

Vele  schoolbestuurders  in  *t  Ylaamscbe  land  wenschen  dat*mgne 
amendementen  gestemd  worden,  opdat  ze  zouden  kunnen  antwoor- 
den aan  de  ouders  die  vragen  dat  men  aan  hunne'  kinderen  vooral 
Fransch  zou  leeren ;  zg  zouden  wenschen  tegenover  die  ouders  met 
eene  wet  gewapend  te  zgn. 

Mgne  amendementen  veranderen  weinig  aan  den  tegenwoordi- 
gen  toestand  in  de  vrge  middelbare  gestichten.  Dus  zouden  er  in 
*t  Vlaamsche  land  twee  leergangen  in  de  Nederlandscbe  taal  gege- 
ven worden  te  beginnen  van  de  zesde  tot  en  met  de  rhetorica,  dit 
te  rekenen  van  October  eerstkomende.  Wg  hebben  het  recht  om 
de  voorwaarden  onzer  wetgevende  tusschenkomst  te  bepalen. 

Wat  mg  betreft,  ik  stem  er  maar  in  toe  geneesheeren,  advocaten 
en  ingenieurs  te  fabriceeren  voor  zooveel  ze  bekwaam  ;sgn  in 
'Jt  Vlaarosché  land  hunne  maatschappelgke  plichten  te  vervullen, 
hunne  Vlaamsche  klanten  te  verstaan,  Nederlandsch  te  schrgven 
en  te  spreken  enz.,  derwgze  om  de  ongeleerde  massa  beter  te 
onderwijzen.  Daarom  is  het  noodig  de  moedertaal  te  kennen. 

Ondanks  zekere  onverstandige  tegenkanting,  leverde  de. wet  van 
1883  de  beste  uitslagen  pp  in  't  ofSciëel  onderwgs.  Thans  bevinden 
ouders  en  leerlingen  zich  zenr  goed  bg  het  toen  uitgedachte  stelsel 
en  dat  zal  ook  't  geval  wezen  met  de  bepalingen  die  ik  de  Kamer 
ye^zo^k  te  stemmen. 

Minister  Devolder.  Onmogelgk  kan  ik   mg  vereenigen   met  de 

.voorstellen  van  den  heer  Coremans.  Zooals  bg  zelf  erkent,. zgn  die 

voorstellen   een  middel  van  onrechtstreekschen  dwang  waardoor 

hg  hoopt  de  studiën  van  de  Nederlandscbe  taal  in  't  Vlaamsche  land 

beter  te  doen  volgen. 
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H\j  zegde  ons  dat  een  groot  getal  ouders,  ten  gevolge  eener 
gansch  verkeerde  opvatting,  hunne  kinderen  afhouden  van  de 
studie  van  de  Nederland sche  mal  en  dat  de  bestuurders  van  vrge 
geatichten  zouden  wenschen  aan  die  ouders  te  kunnen  antwoorden 
datdie  studie  onontboerlgk  is  om  tot  de  hoogere  studiën  te  geraken. 

Het  doel  van  het  achtbaar  lid  is  bjjgevolg  de  ouders  te  verplich- 
ten hunne  kinderen,  ten  minste  in  'i  Vlaamsche  land,  Nederlandsch 
te  leeren.  Die  uitlegging  wordt  overigens  gestaa/d  door  den  tekst 
zgner  amendementen. 

Maar  men  weet^dat,  zelfs  in  *t  Vlaamsche  land,  zekere  leergan- 
gen gesplitst  zgn  :  de  ouders  duiden  den  leergang  aan  welke  hunne 
kinderen  zullen  volgen.  In  dat  opzicht  genieten  zg  de  vrghéid. 
vermeld  in  artikel  23  der  Grondwet  betreffende  *t  gebruik  der 
talen.  De  heer  Coremans  wil  hun  die  vrijheid  ontnemen. 

Dat  kan  ik  niet  aannemen.  Veronderstelt  eene  Pransche  familie, 
in  Vlaanderen  gevestigd,  die  het  Nederlandsch  onderwgs  niet  heeft 
kunnen  volgen  en  later  geen  getuigschrift  van  geldige  humaniora 
kan  vertoonen.  Dat  is  niet  aannemelgk. 

Zoozeer  als  iemand  ben  ik  voorstander  van  het  onderwgs  der 
Nederlandsche  taal  ;  ik  beschouw  het  als  een  maatsch appel gk  en 
nationaal  belang;  maar  *t  is  niet  door  dwangmiddelen  dat  men  het 
zal  doen  vooruitgaan.  Ik  bepaal  mg  bg  deze  korte  overwegingen. 
(Zeer  v)el.) 

De  hr  Vanden  Bbmden.  Het  amendement  waarmede  wg  ons 
thans  onledig  houden,  moet  beschouwd  worden  van  een  dubbel 
oogpunt :  eene  noodzakeiykheid  op  't  gebied  van  het  onderwgs  en 
eene  vredereisching  der  rechten  van  een  volk. 

In  ons  land  worden  twee  talen  gesproken,  de  Nederlandsche  en 
de  Fransche  taal.  De  Nederlandsche  geeft  ons  den  sleutel  van  de 
Noordertalen,  evenals  de  Fransche  den  ^leutel  der  Zuidertalen. 

Onze  naburen  zgn  Nederland,  Duitschland,  Engeland  en  onze 
handelsbetrekkingen  brengen  ons  in  gemeenschap  met  andere  lan- 
den die  eene  Noordertaai  spreken,  zooals  Denemarken,  Zweden, 
Noorwegen,  zonder  de  overzeesche  landen  te  noemen. 

Al  die  landen  spreken  eene  taal  hebbende  denzelfden  oorsprong, 
denzelfden  grondslag  als  de  Vlaamsche  taal.  By  middel  van  de 
Nederlandsche  taal  leert  men  dus  met  het  meeste  gemak  de  andere 
talen  van  het  Noordenen  ze  isbggevolgin  *t  onderwgs  hoogst 
nuttig. 

Het  Vlaamsch  of  Nederlandsch  is  van  groot  belang  ;  dat  ziet  men 
door  de  nieuwsbladen  welke  in  die  taal  verschgnen;  door  hunne 
groote  uitbreiding  of  uiideeling  in  alle  werelddeelen  kan  men  oor- 
deelen  over  de  belangrgkheid  der  taal  waarin  zg  geschreven  zyn. 

In  België  en  Nederland  telt  men  ruim  700  bladen  in  \  Neder- 
landsch. 

De  groote  Nederlandsche  couranten  van  Amsterdam,  Rotterdam 
en  den  Haag  behelzen  drie  of  viermaal  meer  tekst  dan  hei  grootste 
blad  van  Frankrgk.  Alleen  de  Engelscbe  en  de  Amerikaansche 
bladen  zgn  belangrgker.  De  Nederlandsche  pers  overtreft  zelfs 
verre  de  Duitsche. 

De  Nieuwe  Rotterdamsche  Courant  heeft  wekelQks  eene  bgzon- 
dere  editie  van  48  tot  64  biz.  in  4*.  Geene  andere  uitgaaf  van  dien 
aard  bestaat  in  Europa,  Engeland  uitgezonderd.  Nederlandsche 
bladen  worden  vooral  verspreid  in  de  Republieken  van  Zuid-Afrika 
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in  de  Nederlandsche  bezittingen  van  Indië  welke  526  bevolkte 
eilanden  vormen  met  26  miilioen  zielen,  niet  medegerekend  Java, 
Samatra,  Borneo,  Celebes,  Bangka,  Billiton,  Amboina,  Timor, 
Ceram,  teiiamen  58  miilioen  zielen. 

Volgens  't  Koloniaal  Verslag  der  Nederlandsche  regeering  over 
den  toestand  van  1887  telde  Java  alleen,  op  31  December  1885, 
21,467,445  inwoners,  waarvan  drie  vierden  uit  Nederland  herkom- 
scig  zgn.  Die  bevolking  is  sedertdien  toegenomen. 

De  Nederlandsche  coarantschry?ers  kennen  gewoonlyk  drie 
vreemde  talen,  zoodat  banne  bladen  alles  mededeelen  wat  op  't 
gebied  van  staatkunde,  justitie,  handel,  nijverheid,  wetenschappen 
en  kunsten  in  de  gansche  wereld  van  belang  is. 

Voor  *t  onderwgs  van  een  volk  biedt  dus  de  Nederlandsche  taal 
een  uitgebreid  en  geleerd  domein  aan.  En  daarom  acht  ik  het  aan- 
geboden amendement  in  ieder  opzicht  gegrond. 

De  hr  Corbmans.  De  heer  minister  denkt  m^jne  bepalingen  te 
móeten  bestrgden  omdat  ze  een  onrecbtstreeksch  middel  zgn  tot 
aanmoediging  van  de  studie  der  Nederlandsche  taal.  *t  Is  waar,  en 
daarom  hoop  ik  dat  de  Kamer  ze  stemmen  zal. 

Men  heeft  zekere  leergangen  in  't  Vlaamsche  land  gesplitst,  zegt 
hg.  Ik  weet  dat  men  voorloopige  verzachtingen  van  dien  aard 
heelt  beproefd,  maar  die  leergangen  zouden  moeten  verdwgnen 
na  eene  ze^arige  ondervinding.  Waarom  zouden  leerlingen,  wo- 
nende in  't  Vlaamsche  land,  niet  verplicht  zyn  Nederlandsoh  te 
leeren  ?  Die  splitsing  is  overigens  in  strgd  met  de  wet  van  1883,  op 
welker  programma  het  Nederlandsoh  voorkomt. 

Zg  moet  verdwenen.  Splitst  gg  de  leergangen  in  't  Waalsche 
land?  Opent  gg  daar  Nederlandsche  leergangen,  alhoewel  er  ook 
Vlaamsche  leerlingen  zyn  die  niet  veel  begrypen  van  de  Fransqhe 
lessen?  De  regeering  veroorlooft  zich  al  te  dikwgls,  bg  middel 
harer  besluiten  en  omzendbrieven)  in  te  gaan  tegen  's  lands  wetten 
en  dezer  toepassing  te  verhinderen.  Zoo  vernam  onlangs  de  Kamer, 
te  harer  verwondering,  dat  er  heden  3  soorten  van  humaniora 
bestaan  :  eerst  de  Orieksch-Latgnsche,  dan  de  Latgnsche,  eindelgk 
de  humaniora  zomier  Grieksch  of  Latgn  !  Is  dat  ernstig,  tegenover 
art.  22  der  wet  op  het  middelbaar  onderwgs,  dat  nadrukkelgk 
bepaalt  dat  de  humaniora  Grieksch  en  Latgn  moeten  bevatten. 

Krachtens  datzelfde  artikel  22  moet  de  Nederlandsche  taal  gron- 
dig onderwezen  worden  in  de  athensea  van  Vlaamsch-Belgid; 
krachtens  iart.  23  moet  hetzelfde  gebeuren  in  de  beroepsklassen. 
Hoe  is  het  dus  mogelgk  aan  zekere  leerlingen  toe  te  laten  den 
leergang  van  Nederlandsoh  en  de  leergangen,  welke  in  die  taal 
moeten  onderwezen  worden,  niet  te  volgen  ? 

Aan  dat  alles  dient  een  einde  gesteld  te  worden. 

De  heer  Minister  schgnt  te  meenen  dat  de  Grondwet  zich  verzet 
tegen  het  opdringen  van  het  Nederlandsoh.  Hg  vergeet  dat  de  wet 
van  1  Juni  1850  de  grondige  studie  dier  taal  oplegt,  in  het  Vlaam- 
sche land.  Ongelukkiglgk  bleef  de  bepaling  eene  doode  letter  tot 
heden,  omdat  de  regeering  zich  altgd  onverschillig  of  vgandig  heeft 
aangesteld  tegenover  de  Nederlandsche  taal. 

Mgn  amendement  is  ongrondwettelgk!  —Is  de  verplichtende 
studie  van  het  Fransch  dan  niet  ongrondwettelgk  ? 

Minister  Dbvoldbr.  —  Beide  talen  z^jn  toegelaten. 
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De  hr  Corbmans.  Neen  !  men  legt  ze  beiden  op  !  Zoo  ge  niet 
bepaalt  in  de  wet  dat  minstens  twee  leergangen  in  *c  Nederlandach 
moeten  onderwezen  worden,  ga'ïit  gy  voort  met  te  zeggen  dat  al 
de  leergangen  in  't  Fransch  moeten  gehouden  worden  ! 

Minister  Devoldbr.  6g  w^et  dat  bet  niet  zèo  is  ! 

*t  Is  noodig  in  de  middelbare  scholen  van  het  Vlaamscbe  land 
Nederlandsch  te  leeren. 

De  hr  Houzbau  de  Lehaie.  Aan  de  vrge  scholen  hebben  wg  niets 
te  zeggen. 

De  hr  Corbmans.  Rechtstreeks  neen,  doch  onrechtstreeks,  ja  ! 

Dat  is  overigens,  in  1883,  reeds  allemaal  besproken  geworden.W(j 
hebben  het  recht,  voor  *t  begeven  der  academische  graden,  zekere 
voorwaarden  te  stellen  !  Van  hen  die  geroepen  zgn  om  in  *t  Vlaam- 
Bche  land  te  leven,  hebben  wg  het  recht  te  eiscben  dat  zg  Neder* 
landSch  kennen  ! 

Minister  Dbvolder.  Dan  zalt  gg  het  voorde  Walen  onmogelgk 
maken  openbare  ambten  in  't  Vlaamscbe  land  te  bekleeden. 

De  hr  Coremans.  Wg  sluiten  niemand  buiten.  De  Walen,  die  in 
het  vlaamscbe  land  gevestigd  zgn  en  daar  hunne  studiën  gedaan 
hebben,  zullen  zonder  moeite  het  Nederlandsch  aanleeren.  Willen 
zg  dit  niet  doen,  dan  kunnen  zg  hunne  studiën  volbrengen  in  't 
Walenland  ;  ze  zgn  vrg  later  naar  Vlaanderen  terug  te  keeren, 
zonder  de  taal  des  volks  te  kennen,  /g  zullen  er  toch  klanten  vin- 
den, daar  het  Fransch  in  de  mode  is  in  zekere  vlaamscbe  steden  en 
talrgke  dommerikken  zich  inbeelden  dat  men  alles  kent  als  men 
maar  het  Fransch  machtig  is. . 

De  heer  Minister  drukt  er  op  dat  er'  in  Vlaanderen,  Waalschè 
familiën  wonen  waarvan  de  huisvaders  niet  willen  dat  hunne 
kinderen  Nederlandsch  leeren. 

Ik  geloof  niet  dat  er  in  Vlaamsch-België  een  Waal  kan  aangetrof- 
fen worden  welke  zoo  dom  zou  zgn  zgne  kinderen  de  landtaal  niet 
te  laten  aanleeren  !' Bedrieg  ik  mg,  dan  heeft  die  huisvader  het 
recht  zgne  kinderente  sturen  naar  de  kostschool  van  het  Aar- 
lensch  Athenaeum.  Het  zal  hem  zelfs  min  kosten  !  Bekommert  zich 
zich  de  heer  minister  evenzeer  met  de  Vlaamscbe  familién,  welke 
in  *t  Walenland  wonen  ?  Splitst  hg  ook  daar  ,de  leergangen  ? 

Hg  zal  er  zich  wel  voor  wachten.  Ik  neem  het  hem  niet  euvel  op! 
Maar  waarom  meer  bezorgdheid  voor  de  zeldzame  Waalschè  fami- 
liën in  Vlaanderen,  die  daar  het  Nederlandsch  van  zich  afwei'pen 
ien  toch  beweren  dat  zg  daar  mogen  aanspraak  maken  op  gunsten 
en  voorrechten  welke  daar  aan  de  Vlamingen,  de  inboorlingen, 
geweigerd  worden  ? 

Ik  houd  geene  rekenschap  met  die  zeldzame  ouders;  zg  zgn 
geene  belangstelling  waardig. 

De  hr  Houzbau  de  Lehaie.  Gg  houdt  geene  rekening  met  de 
persoonlgke  vrg  beid ! 

De  hr  Corehams.  Vlaanderen  moet  Vlamingen  voortbrengen  en 
geene  Walen.  *t  Walenland  is  daarioe  genoeg  in  staat. 

Maar  U  vraag  ik  nogmaals  :  wat  doet  gg  ten  uwent  voor  de 
Vlamingen,  om  zo  hunne  studiën  in  hunne  moedertaal  te  laten 
doen?  In  het  land  van  Charleroi  zgn  er  duizende  Vlamingen.  Er 
zgn  er  ook  in  het  Luikerland.   Doet  gg  iets  voor  hen  in  de  lagere 
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school,  in  de  middelbare  schooljn  het  Atheneum?  Neen,  g\j  behan 
delt  ze  als  Walen  en  liy  moeten  het  gedoogen.    Hunne    kinderen* 
worden  en  big  ven  Walen.  Welnu,  dat  de  Walen,   die  naar  Vlaan- 
deren  overkomen,   hetzelfde  doen  :  dat  zij,   in  hunne   kinderen, 
Vlamingen  worden.  Zy  moeten  daar  geene  vreemdelingen  blyven... 

De  hr  HouzBAU  de  Lbhaie.  Vreemdelingen  !  Vreemdelingen  !  W\j 
stellen  vast  dat  wy  vreemdelingen  zyn  voor  ü  !  {Ja  !  Links), 

De  hr  Coremans.  Gy  weet  wel  dat  het  tegenovergestelde  waar  is. 
6y,  Walen,  zyt  in  België  overal  te  huis.  Wy,  Vlamingen,  zyn 
nergens  thuis  fn  België  (tegenspraak^  linhs)^  alhoewel  wy  het 
recht  hebben  ten  onzent  te  huis  te  zyn. 

Indien  ik  geen  Fransch  ken  -*  en  dit  is  het  geval  met  80  t.  h. 
myner  Vlaamsche  medeburgers  — en  in 't  Walen  land  reis,  dan 
ontmoet  ik  geene  statie-oversten,  geene  spoorwegbedienden,  geene 
postbeambten,  geene  telegraflsten  die  my  begrypen.  Indien  ik  daar 
wonen  ging,  zou  ik  er  leven  te  midden  van  «en  ontelbaar  leger 
ambtenaren  waarvan  geen  enkele  my  verstaan  zou  !... 

De  hr  Dupont.  *t  Is  hetzelfde,  in  *t  Vlaamsche  land  ! 

De  hr  Coremans.  Neen  !  in  *t  geheel  niet !  Daar  kent  en  spreekt 
iedere  ambtenaar  Fransch.  H\j  is  bekwaam  iederen  Belg  te  woord 
te  staan.  Maar  onze  Waalsche  ambtenaren  zyn  onbekwaam  de 
diensten  te  bewyzen  voor  dewelke  wy  ze  betalen. 

*s  Ryks  ambtenaren  moeten,  zoowel  in  Waalsch-  als  in  Vlaamsch- 
Belgiê,  de  twee  landtalen  machtig  zyn  ;  zoo  niet  zyn  ze  onbe- 
kwaam. 

Onder  het  huidig  regiem,  zyt  gy  het  niet.  Walen,  die  vreemde* 
lingen  zyt  in  't  land  ;  maar  wy,  Vlamingen,  die  als  vreemdelingen 
behandeld  worden  door  duizende  ambtenaars  die  onbekwaam  zyn 
t)ns  te  begrypen,  maar  toch  ons  geld  opstryken... 

De  hr  Dupont.  Met  uw  stelsel  geraken  wy  tot  de  bestuurlyke 
scheiding  van  België  in  twee  deelen.  (Zeer  wel,  links.) 

De  hr  Coremans.  Zorgt  dat  al  de  ambtenaars  de  twee  landtalen 
kennen.  Dan  zullen  alle  moeilykheden  opgelost  zyn.  Maar  het  is 
niet  eerlyk,  niet  rechtvaardig,  ambtenaar  te  willen  wordeiv,  den 
Vlamingen  het  geld  uit  den  zak  te  kloppen  onder  voorwendsel  van 
betrekkingen  te  vervullen  voor  dewelke  men  geheel  en  al  onge- 
schikt is.  (Tegenspraak.  Links). 

Wy  moeten  niemand  dwingen,  zegde  de  achtbare  heer  minister ; 
men  moet  tot  de  studie  der  Nederlandsche  taal  niemand  aansporen 
door  dwang.  Laat  de  vrybeid  haar  werk  verrichten  !  riep  hy  uit. 
Alsof  de  Regeering,  sedert  1830,  door  honderde  anti-nationale  wet- 
ten niet  aanhoudend  had  aangedrongen  om  het  Fransch  in  Vlaamsch- 
België  uit  te  breiden  en  ons  land  te  verfranschen  !  En  wy  zouden, 
by  middel  van  eenige  nationale  wetten,  tegen  die  verfransching  niet 
mogen  ingaan  en  trachten  der  Nederlandsche  taal  de  plaats  terug 
te  geven  die  baar  toekomt  en  die  zy  nooit  had  moeten  verliezen  ! 

Overigens,  brengt  elke  wet  niet  ietwat  dwang  mede  ?  Was  er 
niet  eenige  dwang  inde  taalwet  van  15  Juni  1883  op  deofiiciëele 
scholen  ?  Is  daar  kwaad  in  ?  Wie  klaagt  op  heden  over  die  wet, 
welke  destyds  zoovele  tegenkanting  en  vyandschap  verwekte  ?  Een 
beetje  dwang  schrikt  my  niet  af. 

Oy  wilt  dat  ik  n  ingenieurs,  advocaten^  gencesheeren  helpe  fabri' 
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ceeren  !  Weina,  dan  stel  ik  mUne  voorwaarden  :  dan  wil  ik  dat  zg 
de  Nederlandscbe  taal  aanleeren,  opdat  zg  bet  Vlaamsche  volk 
diensten  zoaden^  kunnen  bewyzen. 

Minister  Devolder.  Laat  vry  het  Vlaamsche  volk  de  taal  kiezen 
die  het  verlangt. 

l  De  hr  CoremanS.   Met  wat  recht  dringt  gg,  by  elke  gelegenheid, 

\  de  Fransche  taal  op  ?  Met  welk  recht  dringt  gg  ons  ambtenaren  op 

die  mg  niet  begrgpen  als  ik  hen  in  *t  Nederlandsch  aanspreek  ! 

Sedert  1830,  werd  uw  onderwgs  zoodanig  ingericht  dat  gg  aan 
de  kinderen  der  begoede  standen,  slechts  de  Fransche  taal  hebt 
onderwezen,  ten  nadeele  der  Nederlandscbe  taal.  Omtrent  de  kennis 
dezer,  hebt  gg  ze  in  de  ellendigste  onwetendheid  gelaten. 

En  nadat  gg  het  Vlaamsche  volk  verminkt  en  ontvlaamscht 
hebt,  zegt  gg  :  Het  Vlaamsche  volk  zal  de  taal  kiezen  die  bet 
verlangt  I 

De  massa  van  *t  volk  kent  uitsluitend  Nederlandsch.  Het  kan  das 
geene  andere  taal  verkiezen  ;  maar  tegenover  dat  volk  staan 
overal  ambtenaars  die  hem  niet  begrgpen. 

De  rgke  lieden  en  rgke  burgers,  opgebracht  in  de  colleges, 
athenaea  en  hoogescholen,  mennen  dat  zg  niets  anders  kennen  dan 
Fransch,  alhoewel  zg  het  op  zeer  onvoldoende  wgze  kennen  :  zy 
verkiezen  dus  Fransch. 

Daaruit  volgt  die  slechte  toestand,  waarover  wg  klagen;  een 
toestand  die  eindigen  moet. 

De  stemming  mgner  amendementen  zal  medewerken  om  voortaan 
Vlaanderen  tegen  de  verfransching  te  beschutten. 

De  bewgsvoeringen  van  den  heer 'minister  zgn  niet  zeer  afdoende 
en  zullen  de  Kamer  niet  beletten  mgne  amendementen  te  stemmen. 

De  hr  Woeste.  Ik  treed  zekere  der  bedenkingen  van  den  achtbaren 
heer  Goremans  bg.  Hg  heeft  gelgk  wanneer  hg  zegt  dat  men  zich 
niet  zal  kleineeren  door  Nederlandsch  te  kennen;  hg  beeft  gelgk, 
wanneer  hg  wenscbt  dat  men  de  Nederlandscbe  taai  in  *t  Vlaamsche 
land  kenne  ! 

Minister  Devolder.  Op  dat  punt  z^n  wg  het  allen  eens. 

De  hr  Woeste.  Ik  heb  de  wetten  van  1883  en  1888  gestemd  :  ik 
wil  de  wezenlgke  gelgkheid  der  twee  talen,  maar  op  voorwaarde 
dat  de  grondwet  geëerbiedigd  vvorde.  Welnu,  volgens  mg,  verzet  z\i 
zich  tegen  de  aanneming  der  amendementen  van  den  achtbaren 
heer  Goremans. 

Het  achtbaar  lid  bekent  dat  het  d wang-amendementen  zgn.  Ko- 
men dergelgke  maatregelen  wel  overeen  met  onze  instellingen ! 

De  hr  Gorbmams.  En  is  de  wet  van  1883  geene  wet  van  dwang  f 

De  hr  Woeste.  De  heer  Goremans  wil  dat  men  door  de  wet  de 
vrge  gestichten  noodzake  ten  minste  twee  leergangen  in  *t  Neder- 
landsch te  geven.  Ik  neem  wel  aan  dat  zoo  iets  wenschelgkis, 
maar  kan  de  wet  het  eischen  ?  De  heer  Goremans  erkent  dat  men 
het  niet  rechtstreeks  mag  doen,  maar,  zegt  hg,  men  mag  het 
onrechtstreeks  betrachten. 

.  Maar  is  onrechtstreeksche  dwang  ook  geen  dwang  ?  In  dit  eerste 
opzicht  reeds  moet  het  amendement  van  den  heer  Goremans  ver- 
worpen worden.  Ongetwgfeld  bepalen  wg  in  de  wet  het  programma 
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der  stadiën,  doch  enkel  met  bet  oog  op  't  begeven  der  academisohe 
graden  die  wettige  aitwerksels  hebben.  Die  reden  kan  niet  toepas- 
selgk  zyn  op  eenvoudige  getuigschriften  van  humaniora  :  noch  het 
Fransch  noch  het  Nederlandsch  maken  deel  uit  van  de  hoofdza- 
kelgke  kennis  der  «  humaniora  »• 

De  amendementen  van  den  achtbaren  heer  Coremans  z|jn  daaren- 
boven in  strgd  met  artikel  23  der  grondwet.  Men  herleze  het ;  de 
hinderpaal  is  onbetwistbaar  :  a  *t  Gebruik  der  in  België  gesproken 
talen  is  vrg  ;  het  kan  maar  geregeld  worden  door  de  wet  en  enkel 
voor  de  akien  van  de  openbare  overheid  en  voor  rechterlgke 
zaken». 

Welnu,  het  achtbaar  lid  stelt  eigeniyk  eene  derde  uitzondering 
voor  :  't  gebruik  der  talen  zou,  volgens  z^ne  amendementen,  niet 
meer  vry  zgn  in  *t  middelbaar  onderwas  ! 

Wat  hebben  wg  in  1883  gedaan?  Wg  hebben  bet  onderwgs  der 
talen  in  de  ofliciëele  gestichten  geregeld  :  dat  was  eene  daad  van 
de  openbare  overheid. 

De  hr  Coremans.  En  't  begeven  van  academische  graden  is  dat 
geene  daad  van  de  openbare  overheid  1 

De  hr  Woeste,  't  Betreft  hier  niet  het  begeven  van  graden,  maar 
wel  de  vraag  te  weten  aan  wie  de  getuigschriften  zullen  verleend 
worden. 

In  rechterlgke  zaken  hebben  wg  de  wetten  van  1873  en  van  1888 
gestemd,  die  de  tweede  uitzondering  waren  op  artikel  23  onzer 
grondwet ;  maar  deze  laat  niet  toe  dwang  te  gebruiken  tegen 
private  gestichten  :  't  zou  strgden  met  den  eed  dien  wg  hebben, 
afgelegd  toen  wg  in  deze  Kamer  kwamen. 

Ik  zou  wenschen  dat  de  heer  Coremans,  gezien  deze  argutiaenten, 
uit  de  grondwet  getrokken,  niet  aandrong. 

De  hr  Coremans.  Ze  zgn  ongegrond,  die  argumenten! 

De  hr  Woeste.  Wat  ^  Maar  artikel  23  is  zonneklaar.  Ik  denk  niet 
datgg  uwe  zienswgze  kunt  rechtvaardigen,  welke  ook  uwe  rede- 
kunde zg,  en  ik  heb,  wat  mg  betreft,  te  veel  eerbied  voor  den  door 
mg  afgelegden  eed  om  die  bepalingen  te  stemmen. 

De  hr  Hblleputte.  Ik  betreur  ten  hoogste  het  niet  eens  te  zgn 
raet  den  achtbaren  heer  Woeste.  Ik  ben  geneigd  het  amendement 
van  den  heer  Coremans  aan  artikel  7  te  stemmen,  en  ziehier  waarom : 
in  een  gedeelte  des  lands  heerscht  een  betreurens  vaardige  toe- 
stand :  de  lagere  klassen  spreken  eene  taal  en  de  hoogere  klassen 
gebruiken  eene  andere  taal.  Dat  stelsel  is  zooveel  te  slechter,  daar 
het  letterkundig  en  wetenschappelgk  onderwgs  gegeven  wordt  in 
die  betreurenswaardige  voorwaarden,  en  de  massa  er  vreemd  aan 
blgft. 

Minister  Devoldbr.  Sedert  eenige  jaren  is  dat  niet  meer  zóo. 

De  hr  Hellepüttb.  Verschooning  !  Dat  is  waar  voor  de  hoogere 
studiën  en  ook  bgna  volkomen  waar  voor  de  middelbare  studiën. 

Een  van  beide  :  óf  het  volk  moet  de  taal  der  hoogere  klassen 
leeren,  óf  deze  laatste  dienen  de  taal  des  volks  te  spreken.  Welnu, 
't  is  onbetwistbaar  dat  in  onze  Vlaamsche  gewesten  de  Nederland- 
sche  taal  de  volkstaal  is  gebleven,  en  alles  wat  men  zou  beproe- 
ven om  dien  toestand  te  veranderen,  zou  mislukken.  Om  uit 
dien  toestanjl  te    geraken    moeten,  volgens    mg,    de    hoogere 
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klassen  de  taal  des  volks  kennen.  Ik  zeg  niet  dat  het  amendement 
van  den  heer  Goreraans  rechtstreeks  dat  doel  bereiken  zal,  maar 
bet  achtbaar  lid  heeft  eene  gelegenheid  waargenomen, in  afwachting 
dat  andere  gialegenheden  zich  voordoen.  Zoo  begryp  ik  z^n  amen- 
dement. 

Indien  het  waar  was  dat  die  bepalingen  inbreuk  maken  op  de 
grondwettelgke  vrijheid  van  onderwas,  dan  zou  men  zich  tweemaal 
moeten  bedenken  :  maar  dat  meen  ik  niet.  Vele  vrge  gesiic^ten 
passen  reeds  de  wet  van  1883  toe  :  in  sommige  colleges  is  bet 
Nederlandsch  de, taal  van  het  onderwas... 

De  hr  Woestb.  Dat  is  't  gevolg  der  vrgheid. 

De  hr  Hblleputte.  Inderdaad  ;  maar  't  bewgst  eigenlgk  dat  be- 
doelde bepalingen-  niemand  geweld  zullen  aandoen.  Wat  is,  ia 
grondbeginsel,  de  zaak  ?  De  colleges  zullen  moeten  verklaren  welke 
twee  leergangen  zg  in  de  Nederlandsche  taal  geven. 

Minister  Devolder.  En  als  zg  ze  niet  geven  ? 

De  hr  Hblleputte.  Dan  zal  het  getuigschrift  aan  de  leerlingeii 
dier  colleges  geweigerd  worden.  (Onderbreking.) 

De  hr  Wobste.  En  de  leerlingen  zullen  zich  niet  mogen  aanbieden 
voor  het  examen. 

De  hr  Hblleputte.  Beschouwt  gfj  als  eene  Inbreuk  op  de  vrgheM 
van  onderwgs  het  voorschrift  om  Latgn,  Engelsch,  Franse h*  te 
doen  leeren  ?  Nochtans  kunt  ge  geen  college  verplichten  die  talen 
te  onderwgzen,  veeleer  dan  het  Nederlandsch. 

't  Komt  er  op  aan  den  slagboom  te  doen  verdwgnen  welke  in 
*t  land  bestaat  tusschende  besturende  klassenen  de  laagste  klassen. 

—  Na  eene  twgfelachtige  proef,  wordt  het  amendement  van  den 
heer  Coreroans  aan  artikel  7  verworpen  bg  big  ven  zitten  en 
opstaan.  (20  stemmen  tegen  20).  , 

amendement. 

DehrCoLAERT  stelt  een  onder-amendement  voor  aan  artikel  19, 
waarbg  de  candidaten-notaris,  die  zich  bestemmen  om  het  ambt 
van  notaris  uit  te  oefenen  in  het  Vlaamsche  land,  verplicht  worden 
eene  akte  in  de  Nederlandsche  taal  op  te  stellen. 

* 

Zitting  pan  14  Januari  1890. 
Art.  41.  —  De  hr  Coremans  stelt  deze  slotparagraaf  voor : 
«  Zg  die  zich  voor  *t  examen  aanbieden  en  in  het  Vlaamsche 
,land  hunne  studién  hebben  gedaan,  moeten,  te  beginnen  van  de 
maand  Juli  1895,  het  examen  afleggen  in  de  Nederlandsche  taal  ten 
minste  over  twee  van  de  leergangen  die,  overeenkomstig  art.  2  en 
3  der  wet  van  15  Juni  1883,  in  de  Nederlandsche  taal  onderwezen 
worden. 

De  hr  Coremans.  Ik  heb  mgn  amendement  aan  artikel  11  voor- 
gesteld terzelfdertgd  als  't  amendement  aan  artikel  7,  maar  of- 
schoon dit  laatste  verworpen  werd,  blgft  mgn  tweede  amendement 
toch  gewettigd. 

In  *s  Rgks  gestichten  van  middelbaar  onderwgs,  worden  ten 
minste  twee  leergangen  in  't  Nederlandsch  onderwezen,  namelgk 
die  van  geschiedenis,  welke  behoort  tot  het  ingangsexamen.  De 
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aanvragers,  welke  geen  certificaat  voorleggeR,  znllen  dus  Mn'  het 
Nedorlandsch  moeten  antwoorden  voor  wat  de  geschiedenis  be- 
trelt.  Welke  maatregelen  zal  de  Regeering  nemen  opdat  zulks 
gebeure  ? 

*t  Is  noodig  maatregelen  te  nemen  om  de  ondervraging  over  de 
leergangen  die  in  't  Nederlandsch  gegeven  worden  te  regelen. 't 
Mag  niet  meer  gebeuren  dat  jury's,  zooals  die  van  Gent  en  de 
Midden-jury,  weigeren  een  student  te  ondervragen  omdat  hg,  na 
zgne  studiën  in  'c  Nederlandsch  gedaan  te  hebben,  zgn  exameA  in 
die  taal  wil  onderstaan.  Een  dergejgk  schandaal  moet,  in  de  toe- 
komst, niet  meer  mogelgk  zgn. 

Wordt  mgn  amendement  verworpen,  dan  zal  het  nochtans  noo- 
dig zgn  dat  de  Regeering  ons  zegge  hoe  zg  het  examen  denkt  te 
regelen  voor  de  leergangen  welke,  krachtens  de  wet  van  45  Juni 
1883,  in  't  Nederlandsch  gegeven  worden. 

Minister  Devolder.  Zooals  het  achtbaar!lid  het  zelf  herinnerde  Is 
dit  amendement  slechts  de  vollediging  van  zgn  vroeger  voorstel 
dat  ik  heb  bestreden  en  dat  door  de  Kamer  werd  verworpen.  Mgn 
antwoord  zal  kort  zgn. 

Ik  kan  dat  nieuw  amendement  al  niet  meer  dan  het  eerste 
bgtreden;  want  het  brengt  een  dwang  mede  die  met  de  grondwet 
niet  overeenkomt.  Overigens,  de  heer  Coremans  koestert  dienaan- 
gaande geene  verkeerde  hoop,  want  hg  vraagt  wat  de  regeering 
denkt  te  doen  om  de  wet  van  1883  té  doen  eerbiedigen. 

Heeft,  sedert  die  wet  bestaat,  de  Regeering  niet  alles  gedaan 
wat  mogelgk  was  om  hare  toepassing  te  verzekeren?  In  den 
beginne  ontstonden  ernstige  moeilijkheden  van  practischen  aard  : 
er  was  o.  a.  gebrek  aan  personeel  dat  bekwaam  was  in  't  Neder- 
landsch te  onderwgzen.  Wg  kondon  de  jongelingen,  die  zich 
voorbereiden  tot  het  leeraarsambt,  niet  dwingen  de  Nederlandsobe 
taal  aan  teleerén. 

Gelukkig  verminderen  die  moeilgkheden  met  eiken  dag.  Ik 
denk'te  mogen  verzekeren  dat  bedoelde  wet  welhaast  volledig  zal 
kunnen  toegepast  worden  in  de  colleges  en  atbensBavan  het 
onderwgs  van  den  Staat.  Voor  het  oogenblik  is  het  niet  wensche- 
Igk,  niet  rechtvaardig  meer  te  eischen. 

Evenzeer  ais  het  achtbaar  lid  wensch  ik  dat  het  onderwgs  der 
Nederlandscbe  taal  eene  ruimere  vlucht  neme  in  de  Vlaaamscbe 
gewesten,  en  de  kennis  dier  taal  meer  algemeen  worde  in  Waalsch-' 
België,  hetgeen  voor  de  Walen,  in  meer  dan  een  opzicht,  zeer 
nuttig  wezen  zou. 

Om  dai  doel  te  bereiken  moeten  wg  een  beroep  dóen  op  den 
goeden  wil  der  burgers  en  onzen  toevlucht  niet  nemen  tot  dwang- 
middelen welke  door  de  grondwet  veroordeeld  worden  en  in  strgd 
zgn  met  de  zeden  des  lands.  '   * 

De  hr  Voorzitter.  Meent  gg  niet,  heer  Coremans,  dat  dit  amen- 
dement vervalt  uit  hoofde  van  de  verwerping  van  het  andere, 
door  U  voorgesteld  aan  een  voorgaand  artikel. 

De  hr  Coremans.  Mgne  twee  amendementen  waren  niet  zóo 
innig  verbonden  dat  het  tweede  niet  kan  worden  aanvaard  hoewel 
bet  eerste  werd  verworpen. 

Het  verworpen  amendement  was  van  hooger  gewicht,  aangezien 
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het  van  toepassing  was  op  99  aanTragers  op  honderd.  Het  thani 
besproken  amendement  zal  niet  zoo  dikwgis  toegepast  worden: 
bgna  al  de  aanvragers  zullen  een  certificaat  bezitten  en  dusgeeo 
examen  moeten  afleggen*  Mochten  er  echter  zgn  die  geen  heiryi 
kannen  indienen, dan  moeten  zy, indien  zg  uiiRgksgestichten  komen, 
hanexamenafleggenin  tiet  Nederlandsch,  voor  die  vakken  welkezj) 
in  het  Nederlandseh  hebben  aangeleerd.  Daarom  vroeg  ik  welke 
maatregelen  de  Regeering  zal  nemen  tot  volledige  toepassing 
der  wet  van  1883. 

OtQ  ons  genoegdoening  te  geven,  moet  men,  ten  slotte,  de  jnry*i 
samenstellen  ait  leden  die  bekwaam  zgn  de  leerlingen  in  *t  Neder- 
landseh te  ondervragen  overal  de  vakken  van  het  examen,  wan- 
neer de  leerlingen  het  verlangen. 

Het  mag  niet  meer  gebeuren  dat  Jury*s,  die  het  Ned^^rlandsoh 
niet  kennen,  de  grondwettelijke  vrgheden  verkrachten.  Dat  heelt 
de  jury  van  Oent  en  dat  de  Midden-jury  van  Brussel  gedaan. 
Zult  gg,  beer  Minister,  maatregelen  nemen  in  dien  zin  ? 

MQn  amendement  beoogt  dat  doel  en  ik  noodig  derhalve  de 
Kamer  uit  het  te  stemmen. 

'  De  hr  Janson.  Ik  sluit  mg  aan  bg  het  amendement  van  den  heer 
Coremans,  en  ik  zou  zgn  ander  amendement  gestemd  hebbeo, 
indien  ik  aanwezig  ware  geweest. 

Met  recht  en  reden  werd  bepaald  dat,  in  zekere  provincidn,  bet 
officieel  onderwgs  van  zekere  vakken  in  het  Nederlandseh  moet 
gegeven  worden  :  dit  is  een  voortreffelgk  middel  om  de  kennis 
dier  taal  te  verspreiden  en  bare  studie  te  bevoordeeligen.  Volgens 
mg, is  het  zeer  billgk  dat  het  aangenomen  grondbeginsel  algemeen 
toegepast  worde,  zooals  de  achtbare  heer  Coremans  het  voorstelt. 

De  hr  Wobstb.  De  heer  Janson  meldt  ons  dat  hg  het  amendement 
van  den  heer  Coremans  aan  art.  il  bgtreedt.  Dit  amendement  moet 
ik  bestrgden,  zooals  ik  het  eerste  heb  bestredenj  want,  volgens 
mg,  is  het  weinig  overeen  te  brengen  met  de  grondwet. 

In  de  zoo  kiesche  zaak  der  beide  landtalen, .  hebben  wg  ons 
dubbel  gebied:  dat  der  weten  dat  der  vrgheid.  Op  het  eerste 
gebied  mogen  wg  wetten  maken;  op  het  tweede  mogen  wg  het 
niet.  Er  is  hier  een  grondig  onderscheid  dat  den  voorrang  moet 
hebben.  De  Kamer  heeft  overigens  het  eerste  amendement  van  den 
heer  Coremans  verworpen.  Moesten  wg  het  tweede  stemtnen  en 
vandaag  ia  zeggen  na  gisteren  neen  te  hebben  gezegd,  dat  ware  het 
Parlement  onwaardig. 

De  hr  Janson.  De  beweegredenen  die  men,  tegen  het  amende- 
ment van  den  heer  Coremans,  uit  de  vrgheid  trekt,  verklaar  ik 
niet  te  begrgpen.  Ik  vraag  wat  de  vrgheid  te  stellen  heeft  met  de 
wet  die  wg  bespreken  ?  Wg  moeten  een  programma  vaststellen  en 
indien  de  tegenwerping  van  den  heer  Woeste  gegrond  ware,  zou* 
denwy  geene  wet  mogen  maken;  want  elk  examen  ware  eene 
inbreuk  op  de  vrgheid  van  den  leerling.  Het  geldt  hier  eene  zaak 
van  algemeen  belang  en  wg  hebben  het  recht  de  vakken  van  het 
examen  te  bepalen.  Ik  herhaal  dat  wg  wgselgk  zullen  handelen 
met  te  eischen  dat,  in  de  Vlaamsche  gewesien,  het  examen  afgelegd 
worde  in  het  Nederlandseh,  voor  minstens  twee  vakken  van  het 
programma.  Wg  moeten  de  studie  en  hel  gebruik  der  Nederland- 
schetaal  begunstigen.  Zoo  willen  het  ons  belang  en  onze  plicht. 
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DehrBARA.  Ik  antwoord  aan  den  heer  Woeste.  Dit  debat  is 
allerzonderlingst.  Toen  hier,  in  November  1886,  spraak  was  van 
't  verzoekscbrifi  der  Antwerpsche  huisvaders,  hebben  wg  de 
Regeerinfif  verzocht  zekere  leergangen  van  het  athenseum  dier  stad 
te  splitsen  en  in  't  Fransch  te  doen  geven.  Men  willigde  ons  ver- 
zoek niet  in,  ofschoon  w^  de  grondwettige  vrgheid  der  huisvaders 
Inriepen. 

De  hr  De  Winter.  In  *t  Walenland  dringt  gg  wel  do  Fransche 
taal  op ! 

De  hr  Bara.  Ik  heb  altgd  gezegd  dat  ik  bereid  was  leergangen 
van  Nederlandsche  taal  in  't  Walenland  te  openen,  Wanneer  er  een 
voldoend  aantal  leerlingen  zou  gevonden  worden  om  ze  te  volgen. 

De  hr  Db  Winter.  Wat  is  dat  aantal  ? 

De  hr  Bara.  Maar  ik.  deed  opmerken  dat  het  tegenovergestelde 
zich  vroeger  te  Antwerpen  had  voorgedaan  :  talrgke  Vlaamsche 
huisvaders  eischten  een  Fransch  onderwgs  voor  hunne  kinderen  ! 
Og  weigerdet.  Dat  was  onrechtvaardig. 

De  hr  Coremans.  Er  is  geen  onrecht  gepleegd. 

DehrBARA.  Uwe  comedie  gaat  ontmaskerd  worden.  Ik  heb  u 
vroeger  gezegd  dat  het  onderwgs  in  de  katholieke  gestichten  in  't 
Fransch  werd  gegeven,  met  name  bg  de  Jezuïeten  en  dat  u  zulks 
niet  belette  hun  uwe  kinderen  toe  te  vertrouwen. 

De  waarheid  is  dat  gy  er  weeral  op  uit  zgt  om  de  openbare 
gestichten  ten  voordeele  der  Jezuïetencolleges  te  ontvolken.  {Oe- 
ruchty  linhs.) 

Heden  wil  de  beer  Coremans  de  vrge  onderwgsgestichten  op 
dezelfde  wgze  als  de  Staatsscholen  doen  behandelen.  Welnu,  wat 
zien  wg  ?  De  gansche  katholieke  drukpers  bestrgdt  hem !  En  de 
heer  Woeste  roept  heden  de  rechten  der  vrgheid  in  tegen  den 
dwang  dien  de  heer  Coremans  eischt,  ofschoon  hy,  voor  de 
schoolwet,  by  voorbeeld,  de  huisvaders  wilde  dwingen. 

Waarom  is  hg  de  Vlaamsche  zaak  ontrouw  ?  Alleen  omdat  de 
kloosterscholen  van  geen  onderwgs  in  de  Nederlandsche  taal 
willen  hooren ! 

Men  vraagt  het  Nederlandsch  in  te  voeren  wanneer  het  de  Staats- 
scholen kan  benadeelen ;  men  verwerpt  het,  zoodra  't  kwaad  kan 
doen  aan  de  scholen  der  geestelgkheid  ! 

Ik  zal  *t  amendement  van  den  heer  Coremans  stemmen;  want  ik 
wil  mg  niet  laten  foppen.  Og  hebt  ons  voor  de  Staatsgestichten  een 
stelsel  opgedrongen.  Heden  wil  de  heer  Coremans  dat  stelsel  voor 
de  vrge  gestichten  ;  ik  zal  zgn  voorstel  stemmen  om  tot  de  geiyk- 
heid  te  komen. 

De  hr  Woeste.  De  achtbare  heer  Bara  tracht  m\{  eene  tegen- 
strijdigheid aan  te  rekenen.  Hg  beweert  ouk  dat  wg  heden  de 
Vlaamsche  zaak  ontrouw  zgn  ■  Daar  is  niets  van  ! 

De  hr  Bara.  Ik  ben  niet  de  eenige  die  het  zegt.  Lees  UEscaut. 

De  hr  Houzeau  de  Lbhaie.  VEscaut  spreekl  ook  zoo. 

De  hr  Woeste.  Ik  bemoei  mg  niet  met  de  vergadering  van  De 
Nederduitsche  Bond,  Indien  de  rechten  der  Vlamingen  altyd  ver- 
dedigd werden,  dan  was  het  door  de  rechterzgde;  zg  verdedigde 
ze  vooral  tegen  den  heer  Bara  zelf. 
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Hg  zegt  het  voorstel  te  zallen  stemmen;  't  is  louter  tactiek. 
Zgn  wg  het  niet  die  de  wet  van  1873  hebben  aangeboden?  Zgn  wg 
het  niet  die  de  wet  van  1883  verdedigden  en  die,  in  1888,  aan  de 
Nederlandsche  taal  nieuwe  waarborgen  gaven  op  rechterlgSL 
gebied  f 

De  achtbare  heer  Bara  zal  er  niet  in  slagen  de  rollen  om  te 
keeren  en  te  doen  gelooven  dat  wg  de  Vlaamsche  zaak  ontrouw 
zgn.  Ik  heb  altgd  gezegd  dat  wg  de  vrgheid  en  tevens  de  Vlaani- 
sche  zaak  verdedigen.  En  ik  beweer  dat  de  thesis  van  den  heer 
Coremans,  welke  door  den  heer  Bara,  ik  herhaal  het,  uit  tactiek 
wordt  bijgetreden,  de  vrgjieid  miskent. 

Meu  mag  de  offlcidele  gestichten,  die  van  den  wetgever  afhan- 
gen, niet  op  gelgken  voet  plaatsen  met  vrge  gestichten  die  door 
de  grondwet  worden  beschermd  !   Art.  23  zegt  het  uitdrukkelgk  : 

»  't  Gebruik  der  talen  is  vrg  in  België;  het  kan  maar  geregeld 
worden  door  de  wet  en  alleen  voor  de  acten  van  de  openbare 
macht  en  in  rechterlgke  zaken.  >* 

De  hr  Magis.  Wat  wg  thans  doen  is  wel  stellig  eene  akte  van  de 
openbare  macht. 

De  hr  Woeste.  Als  men  een  gesticht  van  openbaar  onderwgs 
inricht,  dan  is  dat  eene  akte  der  openbare  overheid. 

In  't  Congres  verklaarde  de  heer  Raikem  dat  het  iedereen 
moest  vrgstaan  de  taal  te  spreken  welke  hg  verkoos.... 

De  hr  Neujban.  Dat  alles  hebben  wU  u  reeds  in  1886  gezegd  en . 
gg  hebt  niet  willen  luisteren. 

De  hr  Wobstb.  Men  antwoordt  ons  dat  de  ppogramma's  van  het 
middelbaar  en  hooger  onderwgs  verplichten  zekere  talen  te  loeren 
en  te  spreken. 

Maar  de  grondwet  bedoelt  het  onderwgs  niet ;  zg  spreekt  over 
het  gebruik  der  talen.  Dus  hebben  wg  het  recht  te  bepalen  dat 
zekere  talen  zouden  onderwezen  worden. 

Daarom  raad  ik  de  Kamer  aan  bg  hare  eerste  stemming  te  blg- 
ven,  en  ik  raad  mgne  vrienden  aan  niet  in  de  kaart  van  den  heer 
Bara  te  spelen,  door  hem  te  volgen  in  zgne  tactiek. 

Dat  is  voor  ons  eene  les  :  ik  ben  overtuigd  dat  zg  niet  verloren 
zal  gaan  en  dat  de  Kamer  de  grondwet  niet  zal  overtreden. 

De  hr  Coremans.  Ik  denk  niet,  zooals  door  den  heer  Bara  beweerd 
werd,  dat  de  wet  van  1883  eene  wet  van  tactiek  was... 

De  hr  Bara.  Dat  heb  ik  niet  gezegd  ;  overigens,  ik  was  toeo 
minister  en  ik  stemde... 

De  hr  Coremams.  6g  hebt  gezegd  dat  men  de  scholen  van  den 
Staat  had  willen  ontvolken,  ten  voordeele  van  het  vrg  onderwgs. 

De  hr  Bara.  't  Is  de  toepassing  dor  wet  die  daartoe  heeft  geleid. 
Dat  werd  bewezen  in  November  1886,  naar  aanleiding  der  beraad- 
slaging over  een  verzoekschrift  van  Antwerpsche  huisvaders. 

De  hr  Coremans.  Eerst  sedert  eenige  jaren  wordt  de  wet  van  1883 
beter  toegepast  dan  onder  den  heer  van  Humbeeck.  Maar  men  kan 
niet  ernstig  beweren  dat  wg  die  wet  gestemd  hebben  om  de  scholen 
van  den  Staat  te  doen  ontvolken  tot  groot  voordeel  der  vrge  scho- 
len !  De  scholen  van  den  Staat  hebben  daardoor  geenen  enkelen 
leerling  verloren  en  de  vrge  scholen  geenen  enkelen  gewonnen. 
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Ik  meen  dat  bet  vr^j  onderwijs  alles  te  winnen  heeft  — tooals 
het  officieel  onderwys  er  bg  gewonnen  heeft  — .met,  in  het  Viaam- 
sche  land^  aan  de  nationale  Nederiandsche  taal  de  plaats  terug  te 
schenken  waarop  zg  recht  heeft  en  die  zg  nooit  bad  moeten  ver- 
liezen. Van  1814  tot  J830,  was  het  onder wgs  Nederlandsch,  in  het 
Ylaamsche  land.  Ëen  omzendbrief,  ten  jare  1831,  was  voldoende 
om  gansch  ons  onderwgs  te  verfranschen.  . 

Na  is  de  wet  van  1883  sedert  6  jaar  in  voege.  Bg  hare  bespreking, 
zegde  ik,  dat  wg  de  eerste  gelegenheid  zouden  kunnen  te  baat 
nemen  om  ze  ten  minste  onrechtstreeks  toe  te  passen  op  het  vrg 
onderwgs.  Die  gelegenheid  is  thans  gekomen.  Reeds  in  1886,  on- 
middellgk  na  de  indiening  van  het  huidige  wetsontwerp,  legde  ik 
mgne  amendementen  neder.  Het  is  mgne  schuld  niet  indien  ze 
slechts  heden  besproken  worden. 

Er  kan  dus  geene  spraak  zgn  van  clericale  tactiek  of  van  eenige 
andere  voor  wat  betreft  mgne  voorstellen  van  1881,  welke  de  wet 
van  15  Juni  1883  geworden  zgn. 

Ik  betreur  dat  onze  hoogere  standen  de  landtaal,  de  taal  van 
het  volk,  op  onvolledige  wgze  kennen.  Die  toestand  moet  verdwg- 
nen  en  aangezien  de  vrgheid  het  niet  heeft  kunnen  doen,  magpr  wel 
eenige  dwang  gebruikt  worden  ! 

Het  doel  dat  ik  beoog  is  goed.  Niemand  loochent  het. 

De  heer  Woeste  zelf  loochent  het  niet.  Maar  hg  bestrgdt  het  door 
mg  voorgestelde  middel,  alhoewel  hg  tegen  dat  middel  niets  in  te 
brengen  bad  als  het  de  Staatsscholen  betrof.  Hg  bestrgdt  mgn 
amendement,  maar  hg  dient  er  geen  ander  in.  Hg  stelt  volstrekt 
nietS'VOor  !  Die  houding  kan  ik  niet  goedkeuren. 

Onze  ingenieurs,  advocaten,  geneesheeren  moeten,  in  't  Ylaam- 
sche land,  het  Nederlandsch  machtig  zgn,  zooniet  kunnen  ztj  de 
diensten  niet  bewgzen  welke  zg  moeten  bewgzen.  Vervang  mgne 
amendementen  door  iets  even  doeltreffends.lk  zal  het  stemmen,  als 
het  goed  is.  ' 

Ons  nationaal  onderwgs  moet  verbeterd  worden.  De  verfran- 
sching  der  hoogere  standen  is  een  nationaal  gevaar.  De  verfran- 
sching  dringt  hier  in  door  Frankrgk*s  zeden,  taal,  letterkunde, 
dagbladpers  en  onderwgs.  Meent  gg  dat  Luik,  op  het  einde  der 
vorige  eeuw,  de  inlgving  bg  Frankrgk  zou  uitgeroepen  heb- 
ben, bg  geheime  stemming  en  bgna  met  eenparigheid,  indien  Luik 
niet  verfranscht  ware  geweest  tot  in  merg  en  been  ?  Nooit  !  Laat 
dus  aan  het  Vlaamsche  volk  zgn  nationaal  karakter.  Verfranscht 
de  begoede  standen  niet.  Dat  is  van  het  allerhoogste  belang  voor 
het  Vaderland,  Daarom  begrgp  ik  niet  hoe  het  mogelgk  is  mgne 
amendementen  te  doen  doorgaan  als  eene  zoogezegde  inbreuk  op 
de  grondwet. 

De  hr  Woeste,  Ik  handel  te  goeder  trouw.  Gg  moogt  niet  zeggen: 
zoogetegde  inbreuk. 

De  hr  Coremans.  ik  noem  ze  «  zoogezegde  inbreuk  »  ;  want  ik 
beschouw  uwe  bewering  als  niet  ernstig. 

Ha  !  wg  mogen,  volgens  u,  op  dat  gebied  geene  wet  maken  !  Ha  ! 
de  grondwet  verzet  er  zich  tegen  !  Maar  de  achtbare  heer  Woeste 
vergeet  dat  wg,— indien  wg  heden,  in  dien  zin,  geene  wetsbepaling 
aaqnemen,  er  eene  tegenovergestelde  zullen  bekrachtigen.  En  dat 
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door  het  feit  zelf.  Indien  gy  staande  houdt  dat  ten  minste  twee 
leergangen  niet  in  het  Nederlandsch  moeten  gegeven  worden,  dan 
komt  het  er  op  aan  te  verklaren  dat  al  de  leergangen  voortdurend 
zullen  gehouden  worden  in  liet  Fransch. 

Ziedaar  het  feit  !  Ziedaar  de  waarbeid  ! 

De  hr  Woeste.  Tracht  liever  te  overtuigen  ! 

De  hr  Coremans.  Maar  ik  tracht  u  te  overtuigen...  (Gelach^ 
links). 

De  hr  Ancion.  *t  Zgn  niet  de  hevige  uitvallen  uwer  vrienden  die 
het  volk  zullen  overtuigen  en  die  u  do  goedkeuring  der  openbare 
denkw^ze  zullen  verwerven  ! 

De  hr  Coremans.  Het  gerucht  laat  mg  niet  toe  de  onderbreking 
van  het  achtbaar  lid  te  vatten.  Men  beroept  zich  op  de  grondwet; 
maar,  wanneer  wg  bepalen  onder  welke  voorwaarden  men  de 
academische  graden  kan  bekomen,  dan  is  dit  van  onzent wege  eeoe 
akte  van  openbare  overheid;  dat  is  ook  *t  geval  wanneer  wy 't 
programma  der  examens  opmaken. ' 

Wg  bedoelen  geenszins  de  vrge  scholen  te  dwingen  :  zg  zullen 
doen  wat  ze  verkiezen ;  maar  wanneer  hare  leerlingen  op  den 
drempel  der  hoogeschool  zullen  staan,  zullen  zg  hunne  bekwaam- 
heid moeten  bewgzen  door  zekere  waarborgen  te  leveren  die  wq 
het  recht  hebben  te  eischen. 

,  Verwerpt  men  mgn  amendement,  dan  eischt  men  eigenlgk  dat 
al' de  leergangen  in 't  Fransch  gegeven  worden.  Welnu,  dat  is 
dwang!  Dat  verbeet  de  heer  Woeste...  (Onderbreking). 

De  hr  Woeste.  Hoegenaamii  niet !  Ik  laat  de  gestichten  vrg  om 
de  leergangen  te  geven  zooals  ze  't  verkiezen :  in  't  Fransch  of 
gedeeltélgk  in  't  Fransch  en  in  't  Nederlandsch*. 

De  hr  Coremans.  Gg  moet  rekening  houden  met  den  feitelgken 
toestand. 

De  hr  Woeste.  Wgzigt  hem  door  overreding ! 

De  hr  Coremans.  Onzo  Vlaamsche  gewesten  liggen  gebakt  onder 
dien  toestand. 

De  grondwet  kan  de  herstelling  onzer  grieven  niet  beletten.  Er 
zgn  oneindig  groote  misbruiken  uit  te  roeien,  misbruiken  die  hier 
sedert  4830  bestaan. 

Dat  zekere  leden  der  linkerzgde,  uit  tactiek,  mgn  amendement 
bgtreden,  laat  mg  onverschillig.  Sedert  1873  is  't  de  rechterzgde 
welke  in  de  eerste  plaats  maatregelen  ten  gunste  der  Vlamingen 
heeft  voorgesteld.  Zg  zal  haar  vaderlandsch  werk  voortzetten  en 
mgne  amendementen  stemmen. 

De  hr  Bara.  De  heer  Coremans  meent  ten  onrechte  dat  wg  uit 
tactiek  zgn  amendement  zullen  stemmen,  't  Is  de  heer  Woeste  die 
uit  tactiek  weigert  het  goed  te  keuren.  (Oelach^  links.)  Ik  heb 
gezegd  dat  wg  het  zouden  stemmen  als  eene  noodzakelgkheid  van 
den  toestand  waarin  gg  ons  hebt  gebracht. 

De  hr  Woeste.  Gg  hebt  het  eerste  amendement  van  den  heer 
Coremans  niet  gestemd. 

De  hr  Bara.  Wg  hebben  ons  bg  de  eerste  stemming  onthouden. 
Wg  meenden  dat  gg  het  zou dt  gestemd  hebben. 

De  heer  Woeste  laat  hooren  dat  ik  vgandig  gestemd  zou  zgn  tegen 
de  Vlaamsche  beweging . 
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Verstaan  wg  elkander  goed  !  Er  is  Viaamsche  beweging  en 
Ylaamsche  beweging.  Is  de  heer  Woeste  een  voorstander  yan  de 
beweging  die  zicb  dezer  dagen  lucht  gaf  te  Antwerpen,  waar  men 
voor  hem  enden  beer  Jacobs  gansch  bgzondere  nieuwjaarwenschen 
liet  hooren  ?  (Gelach^  links,) 

Dehr  Woeste.  Ik  veracht  volstrekt  allebeleedigingen,  om  *t  even 
van  waar  ze  komen. 

De  hr  Bara.  Hoe  kan  men  toch  beweren  dat  ik  tegen  de  wettige 
grieven  der  Vlamingen  ben  ?  Heb  ik  niet  de  eerste  gevraagd  dat  de 
volledige  handelingen  der  )Camers  in  't  Nederlandsch  zouden  ver- 
schenen. Ben  ik  het  niet  geweest  die  't  Beknopt  Verslag  onzer  be- 
raadslagingen in  de  twee  talen  deeif  stemmen?  Maakte  ik  geeh  deel 
van  't  Ministerie  dat  de  wet  van  1883  deed  aannemen,  welke  wet 
voor  de  athensea  der  Viaamsche  gewesten  een  afzonderlijk  regiem 
heeft  ingesteld  ? 

De  heer  Woeste,  integendeel,  heeft  zich  nog  maar  onlangs  totde 
Ylaamsche  beweging  bekeerd  \  Wy,  wg  handelden  reeds,  toen  hy 
er  zelfs  nog  niet  op  bedacht  was! 

Sedert  lang  noodig  ik  de  Viaamsche  afgevaardigden  uit  om  in 
deze  Kamer  Nederlandsch  te  spreken.  Welnu,  behalve  de  heer 
Coremans  die  hier  vgf  minuten  in  't  Nederlandsch  sprak,  heb  ik  er 
niemand  toekunnen  bewegen...  {Oelach^  links). 

Wilt  gg  met  ons  samen  eene  beweging  in  't  leven  roepen  om  de 
geestélgkheid  te  dwingen  in  't  Viaamsche  land  de  mis  in  't  Neder- 
landsch te  lezen  ?  (Oelach,  links  —  Tegenspraak,  rechts,)  Op  dat 
gebied  kunnen  wg  elkander  verstaan. 

Niets  is  katbolieker  dan  de  geestélgkheid,  niet  waar  ?  Waarom 
doet  de  Aartsbisschop  in  de  scbolen  der  geestélgkheid  dan  geen 
onderwgs  geven  in  de  Nederlandsche  taal  ?  't  Is  nochtans  van  de 
geestélgkheid  dat  het  verzet  tegen  het  stelsel  van  den  heer  Core- 
mans uitgaat !  {Gelach,  links,) 

En  dan  zegt  de  heer  Woeste  ons  dat  het  de  katholieken  alleen 
zgn  die  de  rechten  der  Vlamingen  verdedigen  ! 

Het  gaat  zelfs  zoo  vei:  dat  men  in  al  uwe  colleges  den  leerling 
straft  die  gedurende  den  speeltgd  Vlaamsch  spreekt !  (Tegenspraak, 
rechts.) 

Doch  ik  kom  tot  de  amendementen  zelve  terug.  Men  werpt  tegen 
dat  men  slechts  voor  openbare  gestichten  wetsbepalingen  kan  ma* 
ken.  Welnu,  hier  wilt  gg  er  maken  voor  al  degenen  die  gestudeerd 
hebben  zpnder  op  deze  of  gene  school  te  zgn  geweest. 

Het  programma  legt  aan  de  leerlingen  de  kennis  op  der  Latgn- 
sche  taal.  Waarom  wil  de  heer  Woeste  niet  dat  men  ook  van  hen 
de  kennis  der  Nederlandsche  taal  eische  ? 

De  hr  Wobstb.  Er  moet  een  onderscheid  worden  gemaakt  tus* 
schen  da  vakken  van  't  examen  en  het  gebruik  der  talen.     - 

De  hrBARA.  Men  bepale  in  het  programma  dat  de.  leerling  een 
thema  in  't  Nederlandsch  moet  maken  :  't  zal  hetzelfde  zgn.  Hebt 
gg,  waar  het  de  jongelingen  betreft,  die  officier  willen  worden, niet 
een  gedeelte  der  natie  uit  het  nationale  leger  gesloten  ?... 

De  hr  Coremans.  I>e  onbekwamen  ! 

Dehr  Baba.  Dat  is  overdrgvingen  ik  bestrgd  die  !  Ik  heb  altgd 
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aangenomen  dat  een  Vlaamsch  advocaat  in  *t  Walenland  de  Neder- 
landsche  taal  mag  bezigen,  op  voorwaarde  dat  een  Waalsch  advo- 
caat in  't  Vlaamsche  land  zich  in  't  Fransch  moge  oildrokken. 

De  hr  Meters.  Een  Waalsch  advocaat  wordt  te  Antwerpen  begre- 
pen. Een  Vlaamsch  advocaat  wordt  niet  verstaan  te  Doornik. 

De  hr  Bara.  De  rechtvaardigheid  wil  dat  men  voor 't  vrg  onder- 
wys  hetzelfde  doe  als  voor  't  officieel  onderwgs.  Dat  wilt  gQ 
echter  niet.  't  Is  uw  stelsel. 

Voorheen  weigerdet  gü  maatregelen  te  nemen  tegen  leden  van 
zekere  weldadigheidskringen,  als  Vincentius  a  Paulo,  die  van 
hunne  bediening  misbruik  maakten  om  de  arme  gezinnen  schrik 
aan  te  jagen  ;  maar  gg  wildet  wel  de  leden  van  zekere  bureelen 
van  weldadigheid  treiTen  die  zich  aan  dezelfde  misbruiken  scbaldig 
maakten. 

De  rechterzUde  heeft  twee  maten  en  twee  gewichten  :  z\j  verde- 
digt of  verraadt  de  Vlaamsche  zaak,  volgens  de  nood wendigh eden 
van  den  dag  !  '  ' 

Ik  weet  wel  dal  ik  de  flaminganten  niet  zai  bevredigen.  Er  be- 
staat geen  middel  om  het  met  hen  eens  te  zgn  ;  zg  willen  alles  of 
niets;  maar  ik  betracht  hunne  toejuichingen  niet.In  geweien  zal  ik 
't  amendement  stemmen  om  een  onrecht  te*  herstellen  dat  door  de 
rechterzgde  werd  begaan.  {LinhSy  zeer  loel.) 

(Wordt  voortgezet.) 


ELDERS 


DUITSCHLAND. 

Slzaa-Lothar  ingen . 

I.  Krachtens  eene  beslissing  van  den  Stadhouder,  wordt,  van  en 
met  1  Januari  1890,  het  gebruik  der  Fran^chetaal  niet  meer  ver- 
oorloofd in  de  bestuurszaken  der  gemeenten  Montreuz-Vieux, 
Bratt,  Valdieu,  Montreux-Jeqne  en  Lucelle. 

II.  Het  beheer  der  Spoorwegen  van  Elzas-Lotharingen  heeft  aan  de 
aansluitende  uitheemsche  spoorwegen  laten  weten  dat  in  de  ver- 
voerbescheiden,  de  namen  der  gemeenten  vati  het  Rgksland  niet 
meer  uitsluitend  in  het  Fransch  mogen  geschreven  worden  :  de 
Duitsche  benamingnnoetaUgd  vermeld  worden;  de  bijvoeging  van 
den  Franschen  naam  (tusschen  haakjes)  is  tot  nog  toe  veroorloofd. 


CANADA. 


In  Taalstrijd,  Deel  VI,  blz.  204,  deelden  wg  mede  dat  de  Engel- 
sche  taal,  in  stede  van  de  Fransche,  voortaan  in  de  scholen  zal 
onderwezen  en  gesproken  on  in   bestuurszaken  gebruikt  worden. 
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Die  willekeurige  •  maatregel  verergert  deD  str^d  die  sedert  lanir, 
op  godsdienstig  en  economisch  gebied,  gevoerd  wordt  tusschen 
het  Roomsch-kathojieke  en  het  protestantsch-orangistiscbgezinde 
Canada.  Het  Fransche  Québec  beoogt  het  overwicht  van  sgnen 
godsdienst  en  van  z^ne  taal  in  Ontario  en  Manitoba.  Zyn  eerste 
minister,  Honoré  Mercier,  beeft  uitdrakkelgk  verklaard  dat  de 
Fransch-Canadeezen  noch  hunne  scjiolen  noch  hunne  taal  zullen 
pr^sgeven  en  dat  zg  de  Engelschsprekenden  in  de  provincie 
Québec,  met  dezelfde  maat  zullen  meten.  Die  bedreiging  heeft 
algemeene  opschudding  vei^wekt  en  de  afgevaardigden  der  protes- 
tanten in  de  federale  Kamer  zgn  vast  besloten  niet  te  wgken  ;  zg 
willen  nu  de  jaarlgksche  begroeting  van  Fransch-Canada  —  waar- 
van  de  Staatsschuld  25  millioen  dollars  bedraagt  i  —  tot  het  gering- 
ste beperken,  om  aldus  «  den  invloed  der  aldaar  oppermachtige 
fransche  geestelijkheid  en  der  jezuïeten  te  fnuiken.  » 


RUSLAND. 

OostBea-ge'westeii. 

Op  11  December  11.,  werd  de  nieuwe  wet,  krachtens  welke  het 
gebruik  der  Russische  taal  verplichtend  wordt  gesteld,  met  uit- 
sluiting van  élke  andere  in  bet  gerechts-  en  bestuurs wezen,  afge- 
kondigd en  dadelijk  toegepast  in  de  kreitsen  Riga^  Reval  en 
Mitau. 

De  verbanning  der  Duitscbe  taal  uil  het  lager,  middelbaar  en 
hooger  onderwgs,  uit  de  gemeentebesturen  enz.  is  thans  een 
voltrokken  feit. 

De  Duitsche  buisleeraren  moeten  door  een  af  te  leggen  exaam 
bewgzen  dat  zg  de  Russische  taal  ten  volle  machtig  zgn.  In  de 
gymnasiön,  mogen  de  openvallende  plaatsen  voor  het  onderwgs 
van  geschiedenis,  aardrgkskunde,  Latgn,Grieksch,  Russische  taai- 
en letterkunde  niet  meer  begeven  worden  tenzg  aan  leerlingen  van 
de  Peters  burger  seminariën. 

Wy  zullen  eerlang  den  strgd  in  d'e  Oostzee-gewesten  schetsen. Het 
is  echter  geene  gemakkelgke  taak;  want  hg  wordt  niet  alleen 
gestreden  pp  hetgebied  der  taal,  maar  ook,  en  dit  sedert  1710,  op 
dat  van  den  godsdienst.  Bg  de  inlgving  dier  gewesten  (1710)  en 
later,  in  1721  en  in  1768,  vei  klaarde  Rusland  nooit  gewetensdwang 
te  zullen  plegen.  Die  verbintenis  werd  menigmaal  verbroken  tot 
dat  de  Czaar  aller  Russen,  op  26  Juli  1885,  de  ukaze  uitvaardigde 
waarbg  op  nieuw  bepaald  werd  dat  de  kinderen,  gesproten  uit 
huwelijken  tusschen  protestanten  of  katholieken  en    Russisch- 
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orthodoxen,  moeten  opgeleid  worden  in  den  orthodoxen  eere* 
dienst.  (1) 

B^  dit  alles  komt  nog  dat  de  landbouwers  sedert  gemimeotjjd 
de  party  van  Rusland  kiezen  tegen  de  grondbezitters,  den  ondea 
Duitschen  adel  dier  gewesten,  alhoewel  het  volk  evenmin  het  Rds- 
siscb  als  bet  Duitsch  begrijpt. 

Intusschen  gevende  Duitschers  en  Duitschgezinden  den  strjjd 
niet  op.  Na  1 1  December  11.,  braken  in  sommige  steden,  onlostea 
los.  De  protestantsche  predikant  Janneaa  werd,  op  17  December, 
vermoord;  een  paar  dagen  nadien  onderging  de  heer  Syrkio,  be- 
stuurder der  bank  van  Wilna,  hetzelfde  lot,  bg  klaren  dageen  op 
Btraat.  De  Czaar  heeft  bevel  gegeven  de  garnizoenen  in  destedeote 
versterken  en  generaal  Roop,  een  krachtdadig  man,  tot  goever- 
neur-generaal  aangesteld. 

Op  31  December  1889,  deelde  LaRéforme  (Brussel)  een  sebrqm 
uit  Petersburg  mede,  luidende  aldus  : 

«  Tgdens  de  laatste  maanden,  zult  gg  kennis  genomen  bebbeo 
van  de  maatregelen  strekkende  tot  verrussing  der  Oostzee-gewes- 
ten.  De  Duitschers  schreeuwen  dat  zg  verdrukt  worden.  Hebbei 
zg  recht  daartoe?  Zullen  voortaan  Livonid,  Esthiand  en  Kaarlud 
eene  soort  van  omgekeerd  Elzas-Lotharingen  vormen,  in  wieos 
voordeel,  het  groote  Duitschland,  vroeg  of  laat,  met  recbt  eo 
reden,  zou  mogen  en  moeten  tnsschenkomen  ? 

»  Eenige  woorden  zullen  afdoende  zgn:  de  Duitschers  tnakenmti 
eens  het  twaalfde  deel  der  bevolking  uit  ;  zelfs  in  de  steden,  waar 
zg  bgzonder  samengetast  zgn,  hebben  zy  de  meerderheid  niet.  En 
toch  beschikt  die  geringe  minderheid^  samengesteld  uit  fllistersea 
jonkers,  sedert  eeuwen  en  oppermachtig,  over  de  lotsbestdmmiog 
van  twee  millioen  menschen,  waarvan  de  helft  bestaat  uit  ËsUtei 
^  een  Finsche  volkstam  —  en  de  andere  uit  Letten  —  een  tak  ritt 
het  Littbauwsche  ras.  De  Duitschers  bestuurden  de  steden  eo  bet 
gerechtswezen.  De  Duitsche  taal  was  overal  en  uitslnitead  de 
taal  van  school  en  rechtbank,  de  taal  welke  alleen  gebruikt  werd 
in  het  bestuur  en  in  de  raadsvergaderingen.  Dd  Duitschers  dreven 
hunne  onverdraagzaamheid  zoo  verre,  dat  zg  eenige  jaren  gele- 
den, eenen  Rus,  die  als  *t  ware  by  toeval  tot  lid  van  den  gemeente* 
raad  van  Riga  was  gekozen  geworden,  verboden  Rassiseh  te 
spreken.  Daarbg  waren  de  Duitschers  de  eenige  grondbezitters. 

»  Was  die  drukkende  voogdy  eenigszins  gewettigd  door  welda- 
den 1  De  boeren  der  Oostzee-gewesten  zgn  de  ongelukkigste  vaa 
geheel  Rusland  ;  de  Duitsche  barons  en  burgers  waren  de  eerste 
om   hunne   Igfei genen  vry    te  maken,    maar  zg   handelden  all 


(1)  Vroeger  Art.  67  der  wet :  «  Wenn  der  Brftutigam  oder  die  Brautdea 
orthodoxen  B^kenntnisse  angehört,  so  wird  in  diesem  Falie  Oberall,  «uisff 
in  Finnland,  gefordert  :  Dass  die  Person  anderef  Confession,  welchc  m« 
einer  Person  orthodoxen  Bekenntnisses  die  Ehe  schÜcsst,  cin  Rewsil 
unterzeichnet,  dass  die  aus  dieser  Ehe  entsprossenen,  Kinder  geiauft  «0^ 
erzogen  werden  nach  den  Lehren  der  orthodoxen  Confcssion  ■. 
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▼alschspelers.Zü  voorzagen  de  algeheele  vr\}making  en  verhaastten 
zich  dien  slag  zooveel  mogeiyk  af  te  weren  :  wel  verklaarden  zy 
hunne  boeren  vrg,  maar  zonder  den  ^rond.Bg  de  verscbyning  van 
Czaar  Alexander*s  nsanifest,  kon  het  niet  meer  toegepast  worden 
op  de  Oostzee-ge westen,  want  deze  bezaten  geene  Igfeigenen  meer. 
£n  daarait  vloeit  voort  dat  wg  aldaar,  buiten  de  steden,  slechts 
een  uitgebreid  land  hou  wproletariaat  aantreffen,  hetwelk  zich 
in  eenon  honderdmaal  slechteren  toestand  bevindt  dan  bet  ngver- 
heidsproletariaat,  en  onderworpen  is  aan  de  grillen  van  eenige 
grondbezittende  barons. 

» En  met  welke  verachting  blikken  die  zoogenaamde  Kultur- 
trceger  neder  op  degenen  welke  zg  uitbuiten  i  Zelfs  houden  zg  de 
Russen  maar  voor  Aziaten,  Hoe  bejegenen  ze*  dan  niet  de 
ongelukkige  Finnen  en  Letten?  In  Rusland  neemt  de  uitgeweken 
Duitscher  *s  lands  zeden  en  gebruiken  al  spoedig  aan;  zgne 
afstammelingen  onderscheiden  zich  niet  meer  van  de  Russische 
inboorlingen.  Zoo  worden  aldaar  talrgke  personen  aangetroffen, 
die  eenen  Ouitschen  familienaam  dragen,  en  toch  in  den  grond 
Russen  zgn  ;  maar  dat  is  niet  het  geval  met  den  Duitscher  uit  de 
Oostzee-ge westen,  dan  zelfs  als  hg  zich  vestigt  in  het  hart  van 
Rusland  :  hg  denkt  alleen  aan  Berlgn ;  voor  hem  is  Wilhelm  God 
en  Bismarck  dezes  profeet. 

«Die  haat  jegens  Rusland  en  dat  pan-germanisme  werden  aange- 
kweekt in  twee  verstandelgke  middenpunten.  Vooreerst,  in  de 
hoogeschool  van  Dorpat,  waar  het  Duitsch  altgd  de  eenige  in  het 
onderwgs  gebruikte  taal  was  en  waar  diploma's  werden  verleend, 
geldig  in  gansch  het  Keizerrgk  zonder  dat  drager  ervan  een 
woord  Russisch  moest  hunnen  spreken.  Dan,  de  Luthersche  ker- 
keraad  wiens  rassenhaat  gepaard  is  met  godsdiensthaat. 

»  Heden,  wordt  de  tegenstand  op  de  krachtdadigste  wgze  geleid 
door  de  Luthersche  predikanten . 

»  In  de  maatregelen,  door  de  Russische  regeering  genomen,  is  er 
niets  dat  ons  verwonderen  moet,  tenzg  het  feit  dat  zy  zoo  lang 
gewacht  heeft  tot  het  nemen  dier  maatregelen  te  besluiten.  Ner- 
gens ter  werelti,  is  er  een  Staat  die  zoo  lankmoedig  zou  geweest 
zgn.  Di  verkoeling 'der  betrekkingen  tusschen  Duitschland  en 
Rusland,  zou  eindelgk  aan  het  Czarenrgk  het  gevaar  doen  begrg- 
pen  dat  de  hem  vgandige  kleine  leenroerige  Staat  aan  de  Oostzee, 
immer  bereid  om  zgne  poorten  te  openen  voor  een  mogelgken 
vgand,  opleverde. 

»  De  eerste  maatregelen  werden  gericht  tegen  de  scholen.  Het 
onderwgs  van~  het  Russisch  werd  verplichtend  gesteld :  om  die 
taal  aan  te  ieeren  bekwamen  de  onderwgzers  eenen  bepaalden 
igd:  na  het  verstrgken  van  den  termgn,  worden  de  onkundigen 
Qit  hunne  bediening  ontslagen.  Deal  te  zeer  Du itsche  gestichten 
voor  onderwgs,  zooals  die  voor  den  adeldom,  worden  gesloten ; 
ten  slotte  werden  Russische  leergangen  geopend  ter  hoogeschool 
van  Dorpat  en  wie  het  Russisch  niet  machtig  is,  zal  voortaan 
geen  diploma  meer  bekomen. 

p  Overigens  zal  die  hoogeschool  er  zoo  gemakkelgk  niet  van 
afkomen;  want  er  is  spraak  haar  naar  elders  over  te  brengen 
en  al  de  leergangen  in  het  Russisch  te  geven. 
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»  Deze  taal  wordt  verplichtend  in  al  de  takken  van  het  bestoars- 
wezen  en  van  de  openbare  diensten. 

n  Do  Steden  waren  beheerd  door  Collegiën, welke  benoemd  werden 
door  kiezers,  bestaande  uil  cjjnsbetalers  en  litteraten^  dat  is  uit 
al  degenen  die  een  hoogescbool-diploma  bezaten.  Het  is  klaar  dat 
de  leden  der  voormelde  Collegiën  allen  Duiischers  waren,  aange- 
zien de  Duiischers  meester  waren  van  den  handel  en  de  Dorpat- 
sche  hoogeschool  enkel  Duitschers  diplomeerde.  Do  Russische 
Kegeering  voerde  hier  het  kiesstelsel  in  dat  in  de  steden  van  iiet 
keizerrijk  in  voege  is;  ze  verleende  kiesbevoegdbeid  aan  al  de 
eigenaren  en  kooplieden,  om  het  even  welke  geringe  belasting 
laatstgenoemden  betalen.  Dat  is  eene  merkelgke  uitbreiding  van 
het  kiesrecht.  Daarby  ontnam  zg  de  kiesbevoegdbeid  aan  Ue 
Russischhatende  litteraten, 

»  ]n  den  laatsten  igd^  werd  het  gerechtswezen  in  de  Oostzee-ge- 
westen,  op  gelgken  voet  gesteld  met  dat  van  de  overige  landen  van 
het  keizerrgk.  Voortaan  zullen  de  pleidooien  uitgesproken  en  de 
vonnissen  geveld  worden  in  het  Russisch.  Het  middenbestuur  be- 
noemt de  rechters,  en  derwgze  zullen  de  Duitschers  de  zaken  niet 
meer  kunnen  alhandeien  volgens  eigen  goeddunken,  niet  meer  ten 
grooten  nadeele  van  de  overige  bevolking. 

»  De  woede  der  Duitschers  is  licht  te  begrgpen;  maar  aangezien  de 
overgroote  meerderheid  der  bevolking  tegen  de  Duitschers  i8,zullen 
deze  wel  gedwongen  zgn  zich  te  onderwerpen.  Weinige  jaren  zul- 
len voldoende  zgn  om  eiken  terugkeer  tot  het  vroeger  bewind 
onmogelgk  te  maken.  Dat  is  het  geval  niet  met  Elzas-Lotharin- 
gen.  n 


Tot  dusverre  de  briefwisseling  uit  Petersburg. 
De  Réforme  antwoordde  : 

«  Daar  moet  echter  bggevoegd  worden  dat  de  vervanging 
van  de  tiranng  der  Duitsche  taal  door  de  tiranng  der  Russische, 
stellig  geen  vooruitgang  is.  In  de  Oostzee-gewesten  wordt  het 
Duitsch  slechts  gesproken  door  de  burgerg  en  den  adeldom,  het 
Russisch  door  niemand;  maar  detalen  van  het  volk  big  ven  verban- 
nen... met  het  Duitsch.  De  gelgkheid  in  de  slaverng  en  de  gelgk- 
heid  in  den  dood,  ziedaar  gansch  het  Czarisme. 

De  onderscheidene  rassen  of  talen  zullen  dus  door  de  Russische 
Regeering  even  wreed  verdrukt  worden  als  de  Polen  en  de  Klein- 
Russen,  tot  op  den  dag  dat  de  bevolking,  die  er  heden  gekluisterd 
ligt,  eindelgk  over  haar  eigen  lot  zal  kunnen  beschikken  en  een 
Livonië,  een  Estland,  een  Kuurland,  een  Litthauwen,  zelfstandig 
en  onafuankelgk  van  elkander,  met  Rusland  en  Polen  in  bondge- 
nootschap zuilen  vereenigd  zgn,,  iedereen  er  zgne  moedertaal 
spreken  zal  en  de  ambtenaren,  gekozen  door  het  volk,  de  taal  van 
het  volk  zullen  moeten  kennen  en  gebruiken  instede  van  de  taal  van 
den  vreemden  overheerscher,  den  Duitschen  e(;lelman  of  den 
Moskovietschen  Czaar.  » 
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DE  TAALSTRIJD 

HIER  EN   ELDERS. 


ONZE  TAAL  IN  DE  KAMERS. 

ACADEMISCHE  GRADEN  EN  HOOGESCHOOL-EXAMINA. 

Vlaamsche  vertoogschriften, 
(Zie  het  doel  dier  vertoogschriften,  Taalstrijd  Deel  VI,  blz.  229-230.) 

21  Janaarï.  —  4  vertoogschriften  van  maatscbappgen  vanSchaar^ 
beek,  Kortr^k,  Antwerpen,  Zillebeke. 

1  vertoogscbrift  Tan  den  heer  Castelun,te  Berchem  (Antwerpen). 

22  Januari.  —  1  vertoogschrifb  van  stadenlen  van  Brasael. 

23  Januari.  —  4  vertoogschriften  van  maatscbappgen  van  Ant- 
werpen en  Brussel. 

7  vertoogschriften  van  inwoners  van  Temsche,  Borgerhout, 
Berchem,  Deurne,  Merksem* 

24  Januari.  —  3  vertoogschriften  vau  maatschappüen  van  Tem* 
sche,  Antwerpen. 

28  Januari. —  8  vertoogschriften  van  maatschappüen  van  Loven, 
Antwerpen,  Schaarbeek,  Brugge. 

30  Januari. — 9  vertoogschriften  van  VI.  kringen  (Davidsfonds) 
van  Loven,  Aalst,  AarscDot,  Zomergem,  Dendermonde,  SintNico- 
laas,  Mecbelen,  Poperinge,  Borcht-Lombeek. 

I  van  inwoners  van  Borcht- Lom  beek. 

4  Februari.  —  4  vertoogschriften  van  VI.   kringen  van  Asper, 
Bree,  Diest,  Glabbeek. 
6  Februari.—  1  vertoogschrift. 

II  Februari.  —  4  vertoogschriften  van  VI.  kringen  van  Schaar- 
beek, Hasselt,  Ukkel. 


Zitting  van  7  Februari  1890. 
VERSLAG. 

De  hr  Corbhans.  Namens  de  Commissie  van  verzoekschriften,  heb  • 
ik  de  eer   verslag  uit  te   brengen  over  een  verzoekschrift    der 
Heeren  voorzitter  en  secretaris  van    het  Davidsfonds  van  Loven  en 
andere  gemeenten  en  waarbg  de  spoedige  stemming  eener  wet  ver- 
langd wordty  houdende  bepaling  dat  de  leden  der  Magistratuur  en 
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de  ambtenaren,  vóór  hunne  benoeming,  een  volledig  examen  afleg- 
gen ten  einde  vast  te  stellen  dat  z^  de  NeUerlandscbe  taai  mactitig 
z\jn. 

Om  genoegen  te  doen  aan  een  aantal  onzer  Collega*8  der  linker- 
zgde  en  inzonderheid  aan  den  achtbaren  Heer  Bara,  heb  ilc  gemeend 
wel  te  bandelèn  mei  dat  verslag  op.  te  stellen  in  het  Nederlandscb.(i) 
(Gelach). 

* 
»    • 

«  Bij  verzoekschrift  (a)  uit  Loven,  aS  Januari  1890,  vragen  de  algemeene 
voorziiter  en  de  schrijver  van  't  David^onds  dat,  zonder  vertoef;  een  wets- 
ontwerp neergelegd  en  gestemd  worde  waarbij  de  openbare  ambtenaars  en 
de  leden  van  het  rechtswezen  verplicht  zouden  worden,  vóór  hunne  benoe- 
ming, een  onderzoek  over  hunne  bekwaamheid  in  de  Vlaamsche  taal  te 
ondergaa^i. 

Bij  verzoekschriften  der  afdeelingen  van  *t  Davids/onds  te  Aarschot,  Den- 
dermonde,  Mechelen,  Poperinge,  Sint-N icolaas  en  Zomergem  worden 
dezelfde  aanvragen  gedaan. 

Voor  wat  betreft  de  leden  van  het  rechtswezen,  is  er,  in  hoogere  mate, 
voldoening  gegeven  aan  *t  gedane  verzoek,  bij 't  onlangs  gestemde  art.  44 
der  wet  op  't  toekennen  der  academische  graden. 

Voor  wat  betreft  de  openbare  ambtenaars  bij  het  tolwezen,  de  posterijen, 
de  ijzeren  wegen,  enz,  enz.,  is  het  meer  dan  hoogstdringend  dat  er  maatre- 

geien  genomen  worden  om  de  misbruiken  te  keeren  welke  dagelijks  ontstaan 
oor  *t  gedwongen  doch  onmogelijk  verkeer  onzer  Vlaamsche  bevolking 
met  de  honderde  en  honderde  ambtenaars  in  't  Vlaamsche  gedeelte  van  't 
jand  aangesteld  en  die  geen  woord  Vlaamsch  verstaan. 

Bij  het  tolwezen  vooral,  en  wel  namentlijk  te  Antwerpen,  en  in  aantal 
Vlaamsche  gemeenten  op  onze  grenzen  en  elders,  zijn  deze  misbruiken 
ondraaglijk.  Honderde  ambtenaars  staan  aldaar  zonder  dat  zij,  uithoofde 
hunner  onwetendheid  der  Vlaamsche  taal,,  de  diëtisten  kunnen  bewijzen 
waarvoor  zij  betaald  worden  en  die  de  bevolking  van  hen  recl\tmatig  eischen 
mag. 

Een  groot  getal  bedienden  bij  de  tjzerenwegen  kennen  geen  woord 
Vlaamsch,  alhoewel  in  dienst  in  't  Vlaamsche  land. 

De  politie,  in  de  goederenstatie  te  Antwerpen,  is  grootendeeis  aan  perso- 
nen toevertrouwd  die  geen  Vlaamsch  kennen  :  vandaar  onteioare  moeilijkhe- 
den waarvan  onze  arbeidersbevolking  dagelijks  't  slachtoffer  is. 

In  't  onderwijs,  tellen  wij  een  groot  getal  leeraars  en  bestuurders  in  de 
Middelbare  Scholen  en  Athenaea  van  't  Vlaamsche  land  heel  en  al  onbe- 
kwaam, ten  gevolge  hunner  onwetendheid  der  Nederlandsche  taal,  de 
diensten  ie  bewijzen  waarvoor  zij  worden  betaald.  Indien  de  wet  van  i5  Juni 
i883  tot  hiertoe  niet  rechtmatig  wordt  toegepast,  is  zulks  grootendeels'aan 
de  onbekwaamheid  en  de  tegenkantingen  dier  heeren  toe'^e  schrijven. 

Die  toestanden  dienen  veranderd  en,  om  ze  in  de  toekomst  te  beletten,  is 
de  wet  door  de  verzceksQhrijvers  verlangd  wenscheUjk  en  noodig. 

Uwe  afdeel'.ng  der  verzoekschriften  besluit  tot  de  verzending  naarde 
Heeren  Ministers  van  't  geldwezen,  van  't  onderwijs  en  van  de  Ijzeren  wegen, 
posterijen  en  telegrafen. 

Brussel  f  4  Februari  1890. 

De  verslaggever,  De  Voorzitter, 

E.  COREMANS.  Paul  RAEPSAET. 


(1)  Dat  is  sedert  i83o  het  eerste  Nederlandsch  verslag  dat  in  de  Belgische 
Kamers  werd  opgemaak  t,  voorgelezen  en  gedrukt.  Taalstrijd 

(2)  Letterlijk  overgedrukt  uit  a  les  Annales  Parlementaires  1»  séance  du  7 
Pévrier  1890,  p.  58i. 
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Zitting  van  14  Januari  1^90. 

{Vervolg) 
(Zie  deel  V..blz.  268-276), 

De  hr  Jacobs.  Als  de  achtbare  beer  Bara  in  verlegenheid  is,  dan 
schertst  hg  gaarne.  Zoo  heeft  hg  getracht  zich  te  mgnen  koste  te 
vermaken  door  aan  de  nieawjaarswenschen  te  herinneren  mQ  on- 
langs uit  Antwerpen  door  een  gekenden  Vlaming  toegestuurd. 

Men  zou  nog  al  kitteloorig  moeten  zgn  om  *t  kwaiyic  op  te  nemen 
dat  men  u  het  verwgt  doet  gezwegen  te  hebben  !  ik  heb  reeds  ge- 
noeg ten  voordeele  der  Vlamingen  gesproken  om  het  recht  te  heb- 
ben mg  tevreden  te  stellen  met  het  amendement  van  den  heer  Co« 
remans  aan  art.  11  te  stemmen.  *t  Spgt  me  dat  bedoelt  amende- 
ment niel  aangenomen  werd. 

De  hr  Maois.  Gg  geeft  toe  ! 

De  hr  Jacobs.  Het  spgt  mg,  zeg  ik,  dat  de  linkerzgde  betamen- 
dement  niet  heeft  gestemd  en  ik  hoop  dat  het  in  den  Senaat  meer 
bgvai  zal  vinden  :  maar  vermits  men  het  verworpen  beefc,  is  *t  mg 
thans  niet  mogeigk  het  tweede  amendement  vab  mgn  achtbaar 
medelid  te  stemmen  ;  want  het  bedoelt  leerlingen  die  private  stu- 
diën hebben  gedaan  en  die  *t  recbt  hebben  niet  te  zeggen  waar  zg 
■hebben  gestudeerd.  Volgens  mg,  zou  de  bepaling  tot  niets  dienen. 

De  hr  Bara.  De  wet  van  1876  is  gegrond  op  de  verplichting  die 
«r  bestaat  te  zeggen  aan  welke  hoogeschooLmen  gestudeerd  heeft ! 

De  hr  Jacobs.  *t  Oeldt  hier  het  aanhangig  ontwerp,  dat  twee  ver- 
onderstellingen voorziet :  studiën  gedaan  in  onverschillig  welk 
gesticht  of  bg  private  leeraars.  Dus  hebben  decandidaten  het  recht 
om  zich  voor  de  jury  aan  te  bieden  en  te  weigeren  te  verklaren 
waar  en  hoe  zg  gestudeerd  hebben  ! 

*  Het  amendement  is  dus  niet  van  practischen  aarct  en  men  zou 
het  onbetwistbaar  ontwaken.  Alsgevolg  op  de  verplichtrng  van  een 
getuigschrift,  begreep  ik  het;  maar  nu  de  boofdbepaling  verworpen 
werd,  heeft  de  gevolgtrekking  geen  degel gk  nut  meer. 

Tracht  iets  anders  te  vinden,  fegt  de  heer  Bara  ;  *t  is  in  dien  zin, 
^unkt  mg,  dat  er  eene  oplossing  moet  gezocht  worden.  Ik  meen 
dat  de  Regeering  Voornemens  js  eenen  Vlaamscben  leergang  van 
strafrecht  in  te  richten  bg  de  hoogeschool  van  Gent. 

Eens  .die  maatregel  gestemd,  wat  zal  ons  dan  nog  beletten  te  be- 
slissen dat,  te  rekenen  van  een  te  bepalen  tgdstip,  de  doctors  in  de 
rechten  niet  meer  zullen  kunnen  benoemd  worden  tot  magistraat 
in't  Viaamsche  land,  tenzg  wanneer  zg  in  deNederlandschetaal  het 
examen  over  strafrecht  hebben  afgelegd  ? 

Thans  erkent  iedereen  datinen  in *t  Viaamsche  land  Vlamingen  moet 
benoemen.  Indien  de  wet  ons  den  waarborg  gaf  dat,  te  rekenen 
van  zekeren  datum,  men  in  *t  Viaamsche  land  slechts  diegenen  tot 
magistraten  zal  benoemen  die  in  *t  Vlaamsch  hun  examen  over  *t 
strafrecht  hebben  afgelegd,  dan  zou  het  doel  bereikt  zgn. 

Moet  men  dien  maatregel  in  verband  brengen  met  de  wet  op  de 
rechtsbedeeling  in  't  Viaamsche  land  ofwel  met  aanhangige  wet  ? 
Dat  punt  dient  te  worden  onderzocht. 

Minister  Deyolder,  Zooals  men  het  m^t  reden  deed  opmerHeQ 
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heeft  de  wet  blijkbaar  niet  tasschen  te  komen  in  degeestelgke  col- 
leges. On  j2:etwgfeld  mosren  wg  wetten  oaaken  in  zake  van  openbaar 
onderwg*!,  roaar  niet  wat  betreft  het  vrg  onderwgs,  niet  wat  be- 
treft de  leerlingen  die  private  studiën  hebben  gedaan, 

D<3  heer  Jacobs  had  gelgk,  toen  hg  deed  opmerken  dat  de  aan- 
neming van  *t  amendement  des  heeren  Coremans  —  al  ware  het 
grond wettelgk  —  niet  practisch  zou  wezen  :  het  uitwerksel  zal  al- 
tijd kunnen  verlamd  worden  door  den  eenvondigenwil  van  bemdie 
zich  voor  't  examen  aanbiedt. 

Is  er  in  die  voorwaarden  niets  anders  te  doen  f 

De  beer  Jacobs  heeft  gewezen  op  eene  bepaling  rakende *t  bewgs 
d(^r  kennis  van  de  Nederlandsche  taal  voor  doctors  in  de  reebten 
die  in  *t  Vlaamsche  land  tot  de  magistratuur  wenschen  benoemd  te 
worden. 

Hg  beeft  gesproken  van  een  Vlaamscheu  leergang  van  strafrecht 
bg  de  boogeschool  van  Gent.  Da  Regeering  ontving  eene  vraag  vaa 
dien  aard.  Zg  werd  onderworpen  aan  het  oordeel  der  faculteit  van 
de  rechten  bg  gemelde  boogeschool  en  ik  moet  zeggen  dat  die  fa- 
culteit er  zich  tegen   heeft  verklaard. 

Nochtans,  rekening  houdende  met  het  practisch  nut  van  dien 
leergang,  alsmede  met  deze  omstandigheid  dat  de  vrge  hoogescho- 
len  die  hervorming  ook  zullen  invoeren,  ben  ik  besloten  een 
Viaamschen  leergang  van  strafrecht  te  Gent  te  slichten.  (Rechis  : 
Zeer  wel !) 

Ik  denk  dat  die  inrichting  bg  bestuurlgke  akte  kan  geschieden. 
Zoo  zal  de  wensch,  waarbg  de  beer  Jacobs  zich  heeft  aangesloten, 
eerlang  verwezenilgkt  worden. 

Wat  de  andere  wenschen  van  den  heer  Coremans  betreft,  vraag  ik 
niets  beters  dan  een  terrein  van  verzoening  te  vinden.  Dankaan  de 
tamelgk  onverwachte  houding  der  linkerzgde,  mogen  wg  hopen 
dat  wg  het  allen  eens  zullen  zgn  om  daar  eerlang  toe  te  geraken. 

De  hr  Bara.  Wg  kunnen  geene  uitspraak  doen  over  den  nieuwen 
maatregel  die  aangekondigd  wordt  :  tot  hiertoe  wisten  wg  er  niets 
▼an. 

Wat  de  bewgsvoering  van  den  hoer  Jacobs  betreft,  zg  houdt  geen 
steek,  vermits  nu  reeds  de  aanduiding  der  gestichten, welke  de  leer- 
lingen bezocht  hebben,  vereischt  wordt  door  de  commissie  die  gelast 
is  de  diploma*8  te  bekrachtigen.  Dus  heeft  de  wet  het  recht  om  de 
leerlingen  te  verplichten  aan  te  duiden  waar  zg  hunne  studiën 
deden.. 

Overigens,  in  't  begin  zgnër  redevoering,  zegde  de  heer  Jacobs 
ons  dat,  ware  bet  eerste  amendement  van  den  heer  Coremans  aan- 
genomen  geworden,  hg  insgelijks  het  tweede  zou  gestamd  hebben. 
Laten  wg  dit  laatste  dan  stemmen  ;  ongetwgfeld  zal  het  den  Senaat 
doen  besluiten  tot  het  hernemen  van  het  eerste  amendement  des 
heeren  Coremans,  hetwelk  in  onze  jongste  zitting  met  eene  zeer 
kleine  meerderheid  werd  verworpen. 

Hier  geldt  het  niets  anders  dan  het  regelen  van  een  examen,  en 
dat  recht  heeft  de  openbare  overheid  voorzeker.  Onrechtstreeks, 
zult  gg  eenvoudig  de  geestelijkheid  verplichten  Nederlandsche 
leerstoelen  in  te  richten...  (Stemmen  rechts  :  •  Zg  bestaan  !  •) 

De  hr  Bara.  Gg  stemt  het  amendement  van  den  heer  Coremans 
niei;  maar  gg  belooft  dat  de  Senaat  —  Gg  niet  —  het  stemmen  zal. 
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Waarom  ?  Ik  wil  het  U  zeggen  :  omdat  de  geestelgkheid  het  niet 
wil.  omdal  het  in  strgd  is  met  zyne  belangen.  (Zeer  wel !  links,  —• 
Gelachy  rechts,) 

De  hr  Meyer.  Ik  weet  waarlgk  niet  wat  de  geestelgkheid  hier 
komt  doen  !  (Gelach^  li^hs.)' 

De  hr  Baba.  Zg  heeft  zoo  weinig  invloed,  niet  waar  ?  *i  Spgt  mg 
dat  ik  er  over  gesproken  heb  !  (Herhaald  gelach^  links.) 

De  hr  MeVers.  Ik  neem  niet  aan  dat  de  wet  van  1883  gestemd  of 
toegepast  werd  onder  den  indruk  van  een  gevoel  van  vgandscbap 
jegf^ns  de  officiëele  scholen.  Het  onderwgs  der  Nederlandsche  taal 
is  bloeiend  in  de  gestichten  der  geestelgkheid, in  't  Vlaamsche  land. 
Het  achtbaar  lid  zoa  willen  d^t  demis  in*t  Vlaamschcrelezen  worde. 
Dat  is  nutteloos,  maar  de  geestelgkheid  spreekt  in  't   Vlaamsch  \ 

Voorzeker  hebben  wg  *t  recht,  om  ineen  programma  van  exa- 
men, de  kennis  van  dit  of  dat  vak  te  eischen,  zoo  van  de  Neder- 
landsche taal  als  van  't  Latgn.  Daarom  heb  ik  gestemd  voor  het 
eerste  amendement  van  den  heer  Coremans,  dat  door  de  Kamer 
verworpen  werd,  vele  leden  der  linkerzgde  er  tegen  gestemd  heb- 
bende. 

Thans  doet  de  linkerzgde  het  voorstel  om  het  tweede  amende- 
ment te  stemmen.  Op  dien  weg  kan  ik  haar  niet  volgen  :  er  zou 
eene  te  schreeuwende  ongelgkheid  bestaan  tusschen  de  leerlingen 
die  een  getuigschrift  overleggen  en  degenen  die,  private  studiën 
gedaan  hebbende,  het  examen  zonden  moeten  afleggen.  Daarom 
raad  ik  mgne  medeleden  aan  tegen  het  amendement  te  stemmen. 

De  hr  Helleputtb.  Het  amendement  Van  den  heer  Coremans  doet 
bg  sommige  leden  der  rechterzgde  grondwettige  bezwaren  ont- 
staan. Ik  eerbiedig  die,  doch  kan  ze  niet  deelen.  Men  moet  er  noch- 
tans rekening  mede  houden  en  daarom  denk  ik  dat  het  misschien 
mogelgk  is  een  onder-amendement  voor  te  stellen. 

De  rechterzgde  mag  er  zich  op  beroemen  dat  alle  maatregelen  ten 
gunste  der  Vlamingen  van  haar  zgn  uitgegaan  !  (Tegenspraak^ 
links ^  —  rechts  :  a  Ja  *t  is  zoo  !  ») 

De  hr  Helleputtb.  Dat  bewgstde  geschiedenis.  (On(2^r&reAtrt^, 
links),  Wy  weten  dat  de  linkerzgde  altgd  de  voorstellen  ten  voor- 
deele  der  landstaal  b«^streden  heeft  en  nog  bestrgdt. 

De  hr  Paternoster.  Dat  is  onnauwkieurig  ! 

De  hr  Helleputtb.  Dat  is  de  waarheid ! 

Heden  is  het  uit  louter  tactiek  en  in  de  hoop  verdeeldheid  in  onze 
rangen  te  zaaien  dat  de  linkerzgde  haar  voornemen  te  kennen  geeft 
het  amendement  van  den  heer  Coremans  te  stemmen. 

Om  aan  onze  tegenstrevers  het  voordeel  dier  tactiek  niet  te  la- 
ten, noodig  ik  hen  uit  het  volgend  amendement  met  mg  te  stem- 
men : 

«  Te  beginnen  met  l  Januari  1895,  zal  niemand  mogen  benoemd 
worden  tot  een  rechterlgk  ambt  in  't  Vlaamseh  gedeelte  des  landd, 
indien  hg,  buiten  andere  vereischte  voorwaarden,  door  geen  di- 
ploma bewgst  dat  hg  zgn  examen  over  strafrecht  en  strafvorde- 
ring in  de  Nederlandsche  taal  beeft  ondergaan  ». 

Die  bepaling  is  niet  toepfcselgk  op  hen  die  een  diploma  vóór  dien 
datum  bekwamen. 

Die  bgtreding  van  den  beer  Jacobs  tot  dit  voorstel  heeft   mg 
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zeer  verheugd.  Ik  hoop  dat.  do  Kanoer  het  stemmen  zal  en  dat  het 
ze\U  betere  uitslageD  zal  hebben  dan  dat  van  den  heer  Coremans.Ik 
zet'm\]n  aöbtbaar  medelid  dan  ook  aan  het  mgne  by  te  treden. 

Is  *t  nog  noodig  te  antwoorden  op  het  argument  dat  wy  bet  offl« 
ciëel  onderwijs  willen  benadeelen  ten  voordeele  van  het  vrg  onder- 
.wysllkdenk  het  niet.  Het  vry  onderwyd  heeft  goene  gunsten 
noodig.  De  wet  van  1883  op  hetonderwys  der  IJederlandsche  taal 
heeft  in  die  scholen  van  het  Vlaarasche  land,  hare  volle  toepassing 
(?ehad.  Ik  geef  hier  de  verzekering  dat  de  geestelgkheid  de  Neder* 
landsche  taal  niet  ongenegen  is,  en  vermits  men  van  de  Jezuïeten 
heefc  gesproken,  voeg  ik  hierbü  dat  de  Jezuïeten  in  het  noviciaat 
zoowel  Nederlandsch  als  Fransch  moeten  leeren. 

Mgn  amendement  zal  de  toekomstige  advocaten  en  magistraten 
in  dft  gelegenheid  stellen  Nederlandsch  te  leerenen,  vermits  men 
een  leergang  van  strafvordering  zoowel  aan   de  vrge   als  aan  de  | 

ofBciêele  boogescholen^  in  *t  Vlaamsch  «al  geven,  meen  ik  dat  men  i 

er  niets  ernstigs  kan  tegen  opwerpen.  i 

Van  verschillende  kanten  :  De  stemming  ! 

De  hr  Coremans»  Bet  amendement  van  den   heer    Helleputte  zal, 

volgens  mg,  voor  de  Vlamingen  goede  uitslagi^n   opleveren,  indien 

de  Senaat  de  wet  naar  de  Kamer  terugzendt,  dan  zal  ik  mgneamen- 

'demenden  aan  art.  7  en  II  andermaal  aanbieden.   Inmiddels   treed 

ik  het  voorstel  van  den  heer  Helleputte  bg.    v 

De  hr  voorzitter.  Dus  is  het  tweede  amendement  van  den  heer 
Coremans  ingetrokken. 

De  hr  Hoüzbau  de  Lehaie.  't  Is  in  strgd  met  het  reglement  :  men 
mag  geen  amendement  intrekken  wanneer  de  stemming  reeds  be- 
gonnen is. 

De  hr  Buls.  Ik  neem  het. amendement  voor  rogne  rekening  over 
en  verzoek  de  Kamer  het  te  stammen.  (Goedkeuring  en  gelach^ 
links,) 

—  Het  amendement  van  den  Buis  wordt  verworpen  met 40  stem- 
men tegen  26  en  3  onthoudingt^n. 
Antwoorden  neen  : 

De  heeren  Ancion,  Beernaert,  Begerem,Berten,  Casse,  de  Borcb- 
grave,  de  Briey,  0*3  Bruyn,  De  Decker,  de  Favereau,de  Hemptinne, 
de  Jonghe  d'Ardoye,  De  Kepper,  De  Malander,  de  Merode,  de  Mo- 
reau,  De  Neeff,  de  Smet  de  Naeyer,  De  Winter,  Dierkcx,  Dohet, 
Doucet,  Drion,  H^lflants»  Jacobs,  Jamme,  Lefebvre,  Meiot,  Mpyers, 
Parmentier,  Pastur,  Raemdonck,  Reynaert,  Schaetzen,  Schollaert, 
'Simons,Snoy,  Taek,Thienpont,VanCleemputte,  Vandenpeereboom, 
Vanden  Steen,  Van  Hoorde,  Van  Wambeke,  Verbrngghen,  Ver- 
cruysse,  L.  Visart  en  Woeste. 
Antwoorden  ja  : 

De  heeren  Anspach,  Bara,  Buis,  Carlier,  Coremans,  d'Andrimont, 
Defontaine.  de  Macar,  de  Smedt,  Durieu,  Fléchet,  Hanssens,  Hafdy, 
'Henricot,  Houzeau  de  Lehaie.  Jacmart,  Janson,  Lambert,  Lescarts, 
Mesens,  Neef-Orban,  Paternoster,  Sainctelette,  Scoumanne,  Slin- 
geneyer  en'Jos.  Warnant. 

Onthouden  zich  : 
De  heeren  Helleputte,  Magis  en  Neujean. 
De  hr  Helleputte.  Ik  heb  niet  tegen  het  amendemer.t  gestemd 
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omdat  het,  volgens  mvi,  de  gebreken  niet  bee/t  van  welke  gespro- 
ken wei^d  ;  ik  beb  er  niet  voor  gestemd  omdat  ik  mgn  voorstel 
doelmatiger  acht  en  het  nutteloos  scbgnt  in  de  wet  eene  niet  prac- 
tische  bepaling  op  te  nemen,  te  meer  daar  de  goedkearende  stem- 
ming der  Vmkerziide,,.  (Öertichtf  links). 

De  br  d*ANDRiMONT.  *t  Is  eene  reldevoering  en  dat  is  strgdig  met 
bet  reglement.  Ik  teeken  protest  aan  !  • 

De  hr  Jago6s.  *t  Is  geene  redevoering  ! 

De  br  Hellbputtb.  Ik  geef  enkel  de  beweegredenen  te  kennen 
waarom  ik  rog  oncbield  en  mgne  woorden zgh  voor  niemand  kwet- 
send !  (Herhaald  gerucht^  links.) 

De  hr  d*ANDRiM0NT.  Qg  schendt  het  reglement. 

De  hr  Helleputte.  t.aat  mg  mgne  gedachte  uitdrukken  :  ik  stelde 
vast  dat  de  linkerzgde,  beden  het  tweede  amendement  vanden 
beer  Coremans  stemmende,  in  tegenspraak  was  met  hetgeen  zg  bg 
het  eerste  amendement  had  gedaan. 

Ik  hoop  dat  zg,  in  hare  nieuwe  houding  volhardende,  myn  amen- 
dement zal  bijtreden.  (Gerucht^  links.) 

De  hr  d*ANDRiMONT.  Ik  protesteer  nog  eens  !  't  Is  eene  redevoe- 
ring en  dat  laat  h<^t  reglement  niet  toe. 

De  hr  Woeste.  Protesteer  !  (Gelach^  rechts.) 

De  iir  I^AGis.  Ik  beb  niet  neen  gestemd  omdat  het  amendement  te 
rechtvaardigen  is  als  zgnde  eene  gevolgtrekking  van  de  wet  van 
1883  ;  ik  heb  niet  ja  gestemd  omdat  ik  aan  genoemde  wet  mgne 
goedkeuring  niet  gaf. 

De  hr  Neujban.  Ik  heb  niet  neen  gestemd,  omdat  het  amende- 
ment de  logische  toepassing  is  van  *t  regiem  dat  wg  in  1883  hebben 
aangenomen.  De  rechterzgde  heeft  hare  goedkeuring  aan  *t  amende- 
ment niet  geschonken  omdat  zg  de  scDolen  der  geestelgkbeid  niet 
wilde  benaüeelen. Ik  heb  er  niet  voor  gestemd, omdat  ik  in  1886  pro- 
test heb  aaugeteekend  tegen  de  uitlegging  door  den  heerThonissen 
aan  de  wet  van  1883  gegeven. 


Zitting  yan  15  Januari  iSgo. 

Bespreking  van  art.  13  :  «  Hel  examen  voor  den  graad  van  candi- 
daat  in  de  wgsbegeerte  begrgpt ; 

«  1. 

«  2.  De  geschiedenis  derFransche    of  der  Nederlandsche  Letter- 
kunde, naar  keuze  van  den  leerling  ; 
.  3.  4.  5.  6.  7.  8.  9 

c<  De  studenten  mogen  bovendien  verzoeken  om  te  worden  onder- 
vraagd over  de  geschiedenis  der  Nederlandsche  letterkunde  alsook 
over  de  geschiedenis  der  Fransche  letterkunde.  Ingeval  zg  over  de 
beide  vakken  met  goed  gevolg  antwoorden,  wordt  daarviin  melding 
op  bet  diploma  gemaakt.  » 

Debr  Voorzitter.  De  heer  Woeste  stelt  voor  om  te  zeggen  by 
pa  ra  graat  2  : 
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«  Hoofdamendement : 

f  Eerste  begrippen  over  de  letterkunde  der  voornaamste  volken 
van  Europa. 

*  bUkomend  amendement  : 

»  De  gescbiedenis  der  Fransche  of  der  Nederlandsche  letter- 
kunde. » 

De  hr  Saingtblbtte Ik  moet  eindigen,  Mgne  Heeren. 

Ik  kan  niet  bigven  tot  het  einde  der  zitting  ,  maar  ik  zou  evenwel 
willen  weten  hoe  men  eigenigk  de  gescbiedenis  der  Fransche  en 
der  Nederlandsche  letterkunde  opvat. 

In  mgnen  tgd,  M.  H.  —  't  is  nu  negen  en    veertig  jaar  geleden 

—  bestond  de  geschiedenis  der  Fransche  letterkunde  —  ten  onzent 

—  uit  eene  naamlgst  van  alle  Fransche  schrg  vers.  Men  ondervroeg 
degenen  die  zich  aanboden  over  die  naamlgsl... 

De  hr  Bilaut.  En  over  den  roman  de  la  Rosé ! 

De  hr  Sainctblettb.  En  over  vroegere  werken. 

Bg  mgn  examen  van  candidatuur  vroeg  men  mg  wel  :  welke  la- 
beldichters  vóór  La  Fontaine  bestonden ! 

Destgds  was  de  leergang  van  Fransche  letterkunde  niets  anders 
dan  eene  opsomming  van  schrgvers,  van  namen  en  boeken. 

*t  Was  geen  groote  verdienste  zoo  iets  van  buiten  te  leeren. 
Handboeken  over  die  geschiedenis  bestaan  bg  de  vleet.  Zg  zgn 
overal  te  verkrggen;  maar  ik  vraag  mg  af  waarom  hierde geschie- 
denis der  letterRunde  slechts  die  der  Fransche  is  ?  Zou  het  minder 
verdienstelgk  wezen  bettooneel  van  Süakspeare  te  ontleden  dan 
dat  van  Molière  7... 

De  hr  J.  Warnant.  De  woorden  van  het  achtbaar  kamerlid  voor 
Bergen  verwonderen  mg  ;  want  de  heer  Sainctelette  heen  steeds 
veel  gewicht  gehecht  aan  de  geschiedenis  der  Fransche  letter- 
kunde. In  de  hoogeschooi  Tan  Luik  streKte  die  cursus  vroeger  om 
ons  op  de  hoogte  te  brengen  van  de  schoonheden  der  Fransche  let- 
terkunde. 

In  het  oorspronkelgk  artikel  van  het  wetsontwerp  stond  er  dat 
de  studenten  den  wensch  mogen  te  kennen  geven  ondervraagd  te 
worden  over  de  Fransche  en  de  Nederlandsche  letterkunde,  en  dat 
dit  op  hun  diploma  zou  vermeld  worden  :  dat  was  heel  goed.  Doch 
thans  stelt  de  Regeering  voor:  de  Fransche  of  Nederlandsche.  Al- 
hoewel ik  Waal  ben,  verklaar  ik  dat  het  zeer  wenschelgk  is  dat, 
in  Vlaamsch-België,  de  advocaten  met  de  gescniedenis  der  Ne- 
derlandsche letterkunde  tgdens  eene  der  drie  laatste  eeuwen  ver- 
trouwd zgn.  Maar  het  huidige  voorgedragen  stelsel  kan  ik  niet 
goedkeuren.  Ik  kan  niet  aannemen  dat  de.  kennis  dier  prachtige 
Fransche  letterkunde,  welke  zulken  groeten  invloed  heeft  uitge- 
oefend op  de  beschaving,  kan  vervangen  worden  door  die  der  Ne- 
derlandsche letterkunde.  Veroorloof  m^j  te  zeggen  dat  het  dom  en 
belachelgk  zou  wezen  ! 

De  hr  Coremans.  Spreek  toch  niet  over  zaken  die  gU  niet  kent. 

De  hr  J.  Warnant.  Ik  spreek  over  zaken  die  ik  ken. 

De  hr  Coremans.  Neen,  gg  kent  niets  van  de  Nederlandsche  let* 
terkunde. 

De  hr  J.  Warnant.  Ik  sta  gereedelgk  toe,  ik  herhaal  bet,  dat  de 
kennis  van  de  geschiedenis  der  Nederlandsche  letterkunde  nutiig 
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en  nobdig  is  voor  de  advoeatec  in  Vlaanderen  :  maar  het  is  vol- 
strekt niet  aannemeigk  dat  die  kennis  die  der  Fransche  letterkunde 
vervangen  kan.  Dat  ware  ons  belachelgk  maken  in  de  oogen  van 
ernstige  menschen  !  (Goedkeuring,  links.) 

De  hr  Coremans.  Toe  maar  ! 

De  hr  J.  Warnant.  Qy  överdrgft  weer  en  uwe  óverdrgving  bo: 
schouw  ik  als  nadeeiig  voor  de  zaak  die  gg  verdedigt.  {Gerucht.) 

Ik  vraagUof  hetredelgk  is  de  Vlaamscbe  advocaten  te  willen 
ontslaan  van  de  kennis  der  Fransche  letterkunde. 

Dehr  CoRBMANS.  En  wat  doet  gg  met  de  Nederlai^dsche  letter- 
kunde. (1) 

De  hr  Warnant.  Begrgp  mg  goed.  Ik  verzet  mg  niet  tegen  de 
studi^derNedeiiandsche  (2)  letterkunde,  maar  ik  beweer  dat  de 
kennis  van  deze  nooit  de  kennis  der  Fransche  letterkunde  zou 
kunnen  vervangen  {Goedkeuringy  links.) 

Dö  hr  Hanssens  Men  wil  er  toe  komen  eene  Ylaamsche  Hooge* 
school  te  stichten  (Onderbreking ,  links). 

De  hr  J.  Warnant.  De  Vlaamscbe  studenten  zullen  zich  niet  meer 
bekommeren  om  de  Fransche  letterkunde,  indien  deze  niet-  voor^ 
geschreven  wordt  in  het  programma.  Zg  zullen  de  Nederlandsche 
bestudeeren  en  op  eenige  zeldzame  uitzonderingen  na,  niets  kennen 
van  de  Fransche.  Ik  vraag  U,  rechtuit  gesproken,  of  gg  op  die 
wgze de  belangen  der  Vlamingen,  bevoordeelt?  (Onderbreking) 
Werkt  gij  in  't  belang  der  toekomende  Vlaamscbe  advocaten  die 
Diet  vertrouwd  zullen  zgn  met  Voltaire  en  met  de  Fransche  schrij- 
vers der  groote  eeuw  ? 

De  hr  CoREMANs.  Het  amendement,  dat  gisteren  door  de  Regee- 
ring werd  voorgesteld,  hebt  gg  niet  eens  gelezen.  De  studie  der 
Nederlandsche  letterkunde  begrgpt  niet  de  geschiedenis  van  drie 
eeuwen,  zooals  gg  zegt,  maar  heelde  geschiedenis  onzer  Nederland- 
sche letterkunde  die  reeds  in  deXII^  eeuw  bestond  en  in  elk  vak 
meesterwerken  heeft  voortgebracht. 

De  hr  J.  Warnant.  *t  Zg  zoo.  Nemen  wjj  aan  dat  men  by  de  stu- 
die  van  de  geschiedenis  der  (VlaamscheJ  letterkunde  opklimme  tot 
bet  aardsch  parad gs  —  men  heeft  immers  beweert  dat  men  er 
Vlaamsch  sprak  (Gelach,  links)  ^dsLU  zon  het  vooreen  ernstig  man 
nog  geene  reden  zgn  om  de  geschiAdenis  van  de  Fransche  letter- 
kunde te  vervangen  door  die  van  de  Nederlandsche. 

De  hr  Corbmans.  Vous  parlez  en  Wallon  ! 

De  hr  d'ANDRiMONt.  Non,  il  par  Ie  en  frangals  ! 

De  hr  CoREMANS.  Je  n'aurais  pas  osé  Ie  dire  ! 

De  hr  J.  Warnant.  Ik  spreek  als  vriend  mg ner  Vlaamscbe  land- 
genooten. 

De  hr  Woeste.  Ik  heb  voorgesteld  de  geschiedenis  der  Fransche 
of  Nederlandsche  letterkunde  door  de  eerste  begrippen  der  voor- 
naamste Eu  ropeesche  talen  te  vervangen. 

Ik  weet  wat  mgn  amendement  te  wachten  staat,  doch,  wordt 
bet  verworpen,  dan  zal  ik  zulks  betreuren.  Men  herinnere  zich  het 
personage  van  Montesquieu  zeggende  :  «  Mgn  heer  is  een  Perziër  ? 


(1)  (2)  Hierbe;:igen  de  achtbare  heeren  Goremans  en  J,  Warnant  de  bena- 
ming :  Néerlandaise .  Taalstrijd. 

tl 
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Hoe  18  *t  mogelgk  een  Perziër  tez^a  1  *>  Wg  ook  schijnen  niet  eend 
te  weten  dac  er  baiten  de  Pransche  en  de  Nederlandsctie  letterkunde 
nog  meer  dan  eene  andere  letterkunde  te  vinden  is  \ 

Europa  telt  nochtans,  buiten  de  onze,  meer  daneene  schitterende 
letterkunde  !  \  Z|j  voldoende  hier  de  na,men  uit  te  spreken  van  Mil- 
ten, Sbakspere,  Calderon,  Lopez  de  Vega,  Dante,  Qoetbe,  Klopstock 
en  zoovele  anderen  ! 

Kan  men  aannemen  dat  een  candidaat  in  de  wgsbegeerte  en  let- 
teren, de  voornaamste  meesterstukken  der  Buropeesche  talen  niet 
kent  t  Men  zal  mg  zeggen  dat  een  leergang  van  Europeescbe  letter- 
kunde al  te  uitgebretd  zou  wezen.  Maar  't  is  niet  noodif?  den  volle- 
digen  leergang  te  geven  :  men  moet  den  leerling  slechts  de  eerste 
begrippen  onderwgzan  ;  hg  zelf  zal  laler  zgne  kennis  voUedigen. 

De  hr  d'AwDRiMONT.  Zeer  wel !      , 

DehrWoESTB.  Overigens,  die  leergangen  van  Fransche  ofNe- 
derlandsche  letterkunde  zgn  niet  eens  volledig,  want  de  professor 
beperkt  zgne  keuze  tot  de  letterkunde  eener  eeuw.  In  stede  van  de 
gansche  letterkunde  te  overzien,  bepaalt  men  zich  bg  dit  of  dat  let- 
terkundig gewrocht,  zoodat  de  student>  de  hoogeschool  verlaten- 
de, zeer  weinig  van  de  Fransche  letterkunde  weet. 

Men  zou  niet  enkel  de  Fransche  of  Nederlandsche  letterkunde 
moeten  onderwgzen,  maar  de  letterkunde  van  alle  Buropeesche 
landen. 

Nu  weet  ik  wel  dat  mgn  amendement  van  den  slenter  afwgkt.  Ik 
stelde  er  nochtans  prgs  op  het  aan  te  bieden,  aldus  willende  doen 
zien  hoezeer  ik  de  ontwikkeling  der  verstandeiyke  vermogens 
wensch  uitte  breiden. 


Zitting  van  i6  Januari  1890. 

Minister  DsvöLDEa...  De  heer  Sainctelette  acht  dat  het  leervak  : 
de  geschiedenis  der  Fransche  letterkunde  te  uitgebreid  is.  Volgens 
hem,  ware  het  beter  slechts  de  werken  van  eenen  schrgver  van 
groote  faam  uit  te  leggen  en  te  verklaren. 

Van  zgnen  kant  zou  de  heer  Woeste,  die  zich  op  een  gansch  te- 
genovergesteld standpunt  plaatst,  willen  dat  men  zich  niet  enkel 
bepaalde  bg  de  Fransche  en  de  Nederlandsche  letterkunde,  maar 
dat  men  ook  de  letterkunde  van  al  de  Buropeesche^  volken  bestu*' 
deerde. 

*t  Ware  zeker  wenschelgk  dat  men  eenige  groote  schrgvers 
grondig  kon  bestudeerèn  en  dat  de  studenten  zekere  kennis  konden 
verkrggen  van  de  letterkunde  der  voornaamste  vreemde  landen, 
doch  dan  zou  men  het  reeds  sterk  overladen  programma  nog  meer 
moeten  uitbreiden. 

De  heer  Woeste  heeft  schrgvers  aangehaald  behoorende  tot  ver- 
scneldene  Europeescbe  letterkunden  en  er  z\Jner  nog  andere.Derge- 
Igke  leergang  zou  voorzeker  niet  kunnen  gegeven  worden  in  twee 
Jaren  tyds.  Overigens,  de  geschiedenis  der  Fransche  letterkunde 
beeft  het  uitsluitend  karakter  dat  het  achtbaar  lid  er  aan  toescbrgft. 
Men  kan  immers  den  leergang  niet  geven  zonder  aan  te  duiden 
welke  de  invloed  is  door  die  letterkunde  op  die  van  andere  volken 
uitgeoefend  en  wederkeerig. 
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In  dat  opzicht  moet  men  berasten  in  den  leeraar  en  de  wensch 
van  den  heer  Woeste  is  heden  reeds  gedéeltelgk  verwezenlgkt. 

De  heer  Jos.  Warnant  heeft  het  der  Regeerihg  als  een  verwet  aan« 
gerekend  dat  zg  de  Fransche  letterkunde  op  dezelfde  lyn  als  de 
Nederlandsche  heeft  geplaatst.  Ik  wil  daarover  niet  redetwisten; 
ik  doe  enkel  nitschünen  dat  er  in  België  twee  talen  worden  gespro- 
ken. Dit  zoo  zynde,  is  het  noodig  aan  dó  Vlamingen  gelegenheid 
te  geven  banne  nationale  letterkunde  te  kennen. 

De  hr  de  Smet  de  Natbr...  Omtrent  de  letterkandige  stadiën  stel 
ik  voor  er  de  begrippen  van  de  letterkunde  der  voornaamste  lan- 
den by  te  voegen  en  te  zeggen  : 

«  De  geschiedenis  der  Fransche  of  der  Nederlandsche  letter- 
kunde, naar  keus  van  hem  die  zich  aanbiedt :  begrippen  van  de  let« 
terknndader  voornaamste  hedendaagsche  volken.  • 

-^  De  beraadslaging  wordt  gesloten  pver  artikel  13,  waarvan 
de  twee  eerste  alinea*8  worden  aangenomen  : 

«  Art.  13.  Het  examen  voor  den  graad  vao  candidaat  in  de  wgs- 
begeerte  en  letteren  bevat : 

!• 

By  2*.  «  De  geschiedenis  der  Fransche  of  die  der  Nederlandsche 
letterkunde  naar  keus  van  hem  die  zich  aanbiedt  ».  Dus  wordt.het 
amendement  van  den  Heer  de  Smet  de  Nayer,  waarmee  de  heer 
Woeste  zich  vereenigt,  goedgekeurd. 

De  volgende  §  wordt  ook  aangenomen  : 

»  De  studenten  moj^en  bovendien  verzoeken  om  ondervraagd  te 
worden  over  de  geschiedenis  der  Nederlandsche  letterkunde  en 
over  de  geschiedenis  der  Fransche  letterkunde:  ingeval  zjj  in  de 
twee  vakken  slagen,  zal  erin  hun  diploma  melding  van  gemaakt 
worden  ». 


Zitting  van  22  Januari  1890. 

De  hr  Voorzitter.  Wy  hoeven  in  de  eerste  plaats  op  nieuw  de 
stemming,  by  naamoproeping,  te  herbeginnen  over  het  amendement 
des  heeren  Begerem,  die  voorstelt  artikel  16  met  eene  slotparagraaf 
fe  volledigen  aldus  luidende  : 

«  Het  staat  den  candidaten,  die  *t  examen  voor  do  faculteit  van 
rechten  der  Qentsche  hoogeschool  of  voor  de  middenjury  wenschen 
te  ondergaan,  insgelgks  vrg  te  verzoeken  om  de  proeven  af  te 
leggen,  over:  i®  het strafk*echt en  de  strafvordering,  in  bet  Neder- 
landsch  ;  29  het  zeehandelsrecht. 

V  Ingeval  zy  het  met  goed  gevolg  doen,  wordt  er  in  hun  diploma 
melding  van  gemaakt. 

(c  De  vrije  hoogescholen  mogen  hetzelfde  recht  aan  hare  candi- 
daten  voorbehouden  en  dezelfde  vermeldingen  in  bare  diploma's 
doen.  •» 

—  Dat  amendement  wordt  ver^.vorpen  met  39  stemmen  tegen  35 
•  en  11  onthoudingen. 
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Antwoorden  neen  : 
De  heeren  Ancion,  Beernaert,  Carbon,  Carlier,  Casse,  d'Andri- 
niont,  de  Bare  de  Comogne,  de  Hriey,  De  Bruyn,  de  Cbimay,  De 
Decker,  de  Henoptinne,  do  Kerckhove  de  Denterghem,  de  Pitteurs- 
Hiegaerts,  De  Sadeleer,  De  Smedt,  d*OultrerDont,  Drion,  Durieo, 
Oiroul,Hardy,  Jacraart,  Jamme,  Muller,  Noêl,  Parmentier,  PelUer, 
Powis  de  Tenhossche,Sabaticr,  Schaetzen,  Snoy,  Vandenpee reboom. 
Vander  Bruggen,  Vercruysse,  Verwilgben,  A.  Visart,  L.  Visart  en 
Jul.  Warnant. 

Antwoorden  ja : 
De  beeren  Colaert,  Coremans,  De  Clercq,  D3  Kepper,  De  Lants- 
heere,  Demalander,  de  Mérode,  de  Montblanc,  de  Smet  de  Naeyer, 
de  Trooz,  De  Winter,  Eenuan,  Fris,  Helleputte,  Henricot,  Houzeaa, 
de  Lehaie,  Jacobs,  Kervyn  de  Lettenhove,  Lefebvre,  Meeus«  M^sens, 
Paternoster,  Raomdonck,  Raepsaet,  Ronse,  Slingeneyer,  Steurs, 
Struye,  Tbienpont,  Van  Cleenoputte,  Vanden  Bemden,  Van  den 
Steen,  Van  Naemen,  Van  Wambeke,  en  Verbrugghen. 

Onthouden  zich  : 

De  heeren  Anspacb,  Bceckman,  de  Borchgrave,  de  Jonghe  d*Ar- 
doye,  De  Neef,  Janson,  Lippen»,  Reynaert,  Schollaert,  Tack  en 
Woeste. 

De  hr  De  Neef.  Ik  heb  tegen  het  amendement  niet  gestemd,  daar 
het  klaarblgkelgk  't  inzicht  van  den  heer  Begerem  was  de  jongo- 
lingen  tot  de  studie  en  *t  gebruik  der  Nederlandsche  taal  aan  te 
moedigen. 

Ik  heb  voor  *t  amendement  niet  gestemd,  omdat  het,  in  plaats 
van  *t  recht  der  candidaten  om  zich  van  't  Nederlandsch  te  bedienen 
uit  te  breiden,  dat  recht  tot  slechts  twee  leervakken  beperkt,  al- 
hoewel art.  23  der  Grondwet  volkomen  vrgheid  laat  wat  het  ge- 
bruik der  landstalen  betreft. 

De  beeren  Bebckman  en  Schollaert  verklaren  dat  zg  zich  om  de 
zelfde  reden  hebben  ontbonden. 

De  hr  Janson.  Ik  heb  mg  tegen  het  amendement  niet  verklaard 
omdat  het  amendement  een  recht  huldigt  hetwelk  ik  volkomen 
billgk  acht ;  ik  heb  niet  voor  'c  amendement  gestemd,  uit  vrees 
dat,  zooals  men  doet  uitschijnen  in  't  verzoekschrift  van  het  Wil- 
lemsfonds,de  vrge  keuze,  welkedoor  het  amendement  voorzekere 
cursussen  wordt  verleend,  niet  zou  bestaan  voor  de  andere  vakken. 

De  hr  Lippens.  Ik  heb  mg  om  dezelfde  redenen  onthoaden. 

De  hr  Retnaert.  Ik  heb  mg  onthouden,  omdat  ik  mgne  meening 
wil  behouden  tot  de  stemming  van  't  amendement  des  heeren  Hel- 
leputte, dat  onder  een  anderen  vorm  dezelfde  gedachte  in  zich  sluit. 

De  hrDE  Borchgrave.  Mgne  onthouding  was  op  dezelfde  redenen 
gesteund. 

De  hr  Anspach.  Ik  wilde  tegen  het  amendement  niet  stemmen» 
omdat  het  een  grond wettelgk  recht  huldigt  •  ik  wilde  er  niet  voor 
stemmen,  aangezien  het  een  recht  beperkt  dat  alle  Belgen  genieten. 

De  hr  Tack.  Zoo  ik  mg  heb  onthouden,  dan  is  het  omdat  ik  't 
amendement  van  den  heer  Helleputte  beschouw  als  beter  het  doel 
der  verdedigers  van  de  Nederlandsche  taal  moetende  bereiken. 
Daarenboven  vrees  ik  dat  het  amend<*raent  van  den  heer  Begerem 
de  aanneming  van  bet  eerstgenoemde  in  gevaar  bad  doen  brengen. 
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De  hr  Wobstb.  Het  amendement  is  noch  ontwikkeld  noch  be- 
sproken geworden.  Ook  hadden  het  meerendeel  der  leden  zich 
Vrgdag  bg  de  stemming  onthouden. 

Vermits  de  toestand  sedertdien  niet  is  veranderd,  heb  ik  ge- 
dacht mij  te  moeten  onthohden. 

De  hlr  de  Jonohb  d'ARDOTK.  Ik  onthield  m\j  om  dezelfde  redenen 
als  de  heer  Woeste. 

De  hr  voorzittbr.  Ik  moet  doen  opmerken  dat  het  amendement 
van  den  heer  Begerem  noch  ingetrokken  noch  gewijzigd  was,  zooals 
Yrydag  is  gezegd  geworden. 

ACADEMISCHE  GRADEN  EN  HOOGESCHOOL- EXAMINA. 

De  beraadslaging  over  de  artikelen  wordt  hernomen. 

a  Art.  17.  Herexamen  voor  den  graad  van  candidaat-notaris  be- 
grypt :  «  1,2  tot  8... 

De  hr  voorzitter.  De  middenafdeeling  stelt  voor  te  voegen  by 
D'  4,  enz...,  alsmede  het  slot  van  9<»  op  te  stellen  aldas  : 

»  De  akten  worden,  naar  keus  van  degenen  die  zich  voor  het 
examen  aanbieden,  opgesteld  indeFranscheof  inde  Neder landsche 
taal  ofwel  in  de  twee  talen. 

»  De  candidaten  mogen  daarenboven  bowyzen  datzg  in  staat  zgn 
de  akten  in  de  Hoogduitsche  taal  op  te  stellen.     . 

»  In  't  getuigschrift  en  in  *t  diploma  zal  er  melding  worden  ge- 
maakt van  de  taal  of  van  de  talen  door  den  zich  aanbiedende  voor 
die  practische  proef  gebezigd. 

De  heer  Cólaert  stelt  voorde  verder  door  de  middenafdeeling  aan- 
geboden paragraaf  aldus  luidende  :  «  de  akten  zullen  naar  keuze 
der  candidaten  in  H  Fransch  of  in 't  Nederlandsch  of  in  de  beide 
talen  worden  opgesteld  «  met  deze  bepaling  te  volledigen  :  «  Het  op- 
stellen eener  akte  in  de  Nederlandsche  taal  zal  worden  opgelegd 
aan  de  candidaten  die  voornemens  zyn  het  ambt  van  notaris  in  eene 
Vlaamsche  gemeente  des  lands  uit  te  oefenen.  » 

DehrCoLAERT.  De  middenafdeeling  stelt  voor  het  opstellen  van 
akten  in  de  Fransche  of  Nederlandsche  taal  naar  keuze  der  candi- 
daten, of  zelfs  in  de  beide  landstalen  te  eischen. 

Mijn  amendement  strekt  om  eene  Nederlandsche  redactie  op  te 
leggen  aan  de  jongelingen  die  zich  bestemmen  om  notaris  te  worden 
in  eene  Vlaamsche  gemeente.  Nochtans  zou  die  bepaling,  welke  ge- 
vraagd wordt  door  de  candidaten-notaris  van  het  arrondissement 
Brussel,  beter  op  zjjne  plaats  komen  bg  art.  44  en  ik  denk  er 
't  voorstel  toe  te  doen,  indien  de  Kamer  deA  practischen  leergang 
stemde. 


Zitting  van  29  Januari  1890. 

De  hr  Voorzitter.  De  Regeering  biedt  eenen  nieuwen  tekst  aan 
voor  art.  44.  Hy  luidt  aldus: 

«  Te  rekenen  van  1  Januari  1895,  zal  niemand  meer  kunnen  be- 
noemd worden  tot  rechterlijke  ambten  in  de  provinciën  West- 
Vlaanderen,  Oost- Vlaanderen,  Antwerpen,  Limburg  of  in  het  arron- 
dissement Loven,  uitgezonderd  tot  die  der  handelsrechtbanken, 
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Indien  bü  door  een  examen  niet  bewast  bekwaam  te  zgn  de  bepa- 
itngen  der  wet  van  3  Mei  1889,  wat  bet  gebraik  der  Nederlandsche 
taal  in  strafzaken  betreft,  na  t^  leven. 

u  Te  rekenen  van  1  Januari  1895,  zal  niemand  kunnen  benoemd 
worden  tot  net  ambt  van  rechter  of  greffier  van  een  vredegerecht 
in  het  arrondissement  Brussel,  indien  hg  niet  heeft  vojldaanaande 
proef  waarvan  sprake  in  voorgaande  paragraaf.  » 

De  hr  Hblleputtb.  Gezien  den  voorgestelden  nieuwen  tekst  trek 
ik  mgn  amendement  in,  welke  de  voorwaarden  betreft  die  moeten 
vereischt  worden  voor  'de  benoeming  tot  rechterlijke  ambten  in 
't  Vlaamsche  land. 

De  hr  Bara.  ^'ü  hebben  den  tekst  niet !  Hoe  kunnen  wg  beraad- 
slagen  ? 

De  hr  Voorzitter.  Ik  meen  inderdaad  dat  het  beter  ware  de 
beraadslaging  over  dat  artikel  tot  morgen  uit  te  stellen^  nadat  de 
nieuwe  tekst  gedrukt  en  uitgedeeld  zal  zgn. 

De  hr  Lippens.  Met  het  amendement  erbg,  want  anders  zou  men 
er  niet  wgs  uit  worden. 

De  hr  Hblleputtb»  *t  Ware  voldoende  den  nieuwen  tekst  der 
regeering  te  doen  drukken,  vermits  ik  er  mg  bg  aansluit. 

De  hr  DE  Smet  de  NAEYER.lk  leg  dezelfde  verklaring  af,  voor  wat 
mgn  amendement  betreft. 

De  hr  Voorzitter.  Dus  bigft  er  niets  anders  meer  over  dan  het 
amendement  der  Regeoring. 

De  hr  Corbmans.  En  dit  des  beeren  Colaert.  Ik  vraag  insgelgks 
dat  men  het  opnieuw  late  drukken.  {Betreding.)  . 

Minister  Le  Jeune.  Tegen  dat  herdrukken  verzet  ik  mg  niet ; 
maar  in  afwachting  wenscb  ik  de  strekking  van  het  nieuw  amen- 
dement der  Regeering  duldelgk  toe  te  lichten. 

Dat  amendement  is  maar  het  redematig  gevolg  der  grondbegin* 
selen  die  vroeger  werden  aangenomen  voor  de  wet  op  *t  gebruik 
der  Nederlandsche  taal  in  strafzaken.  Men  kan  niet  loochenen  dat 
de  magistraten,  geroepen  om  hun  ambt  waar  te  nemen  in  *t  Vlaam- 
sche land,  de  Nederlandsche  taal  moeten  kennen. 

Te  rekenen  van  1  Januari  1895^  zal  hun  een  examen  in  dien  zin 
worden  opgelegd.  Voor  de  gemengde  streek,  dat  is  voor  *t  gebied 
van^t  beroepshofvan  Brussel, zal  men  magistraten  mogen  benoemen 
die  geen  Nederlandsch  kennen.  Maar  dat  mag  niet  uitgestrekt 
worden  tot  de  vrederechters  in  het  arrondissement  Brussel.  Ona 
amendement  bedoelt  in^igelgks  dien  toestand. 


Zitting  van  30  Januari  1890. 

De  hr  vooRzrrTER.  Gisteren  beeft  de  Kamer  hetonderzoek  van  ar» 
tikel  44  voorbehouden  ;  ik  stel  haar  voor  onmiddellgk  tot  de  be- 
spreking van  dat  artikel  over  te  gaan  !  (Bijtreding,) 

De  hr  Colaert.  Ik  had  aan  artikel  17  een  amendement  voorge- 
steld, houdende  dat  het  opstellen  eener  akte  in  de  Nederlandsche 
taal  zal  geëischt  worden  van  diegenen  dié  zich  bestemmen  om  in  de 
Vlaamsche  kantons  des  lands  het  ambt  van  notaris  uit  te  oefenen. 
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t)e  heer  de  Theax,  verslaggever  der  wet  vaifi  1857  op  het  hooger 
onderwgs,  verklaarde  dat  de  notarissen  die  hun  ambt  in  \  Viaam- 
sche  gedeelde  van  *t  land  uitoefenen,  de  Nederlandsche  taal  moeten 
kennen,  vooral  in  zake  van  testament. 

Naar  mgn  oordeel,  moet  het  voor  de  meeste  andere  notariêele 
akten  ook  zoo  zyn;  de  notaris  dient  zgne  cliënten  te  kunnen  ver- 
staan. 

Maar  ik  heh  gedacht  dat  mgn  amendement  beter  van  pas  zou 
komen  by  artikel  44  dan  bg  art.  17.  En  daar  het  moeilyk  is  wat  » 
men  door  Vlaamsche  kantons  moet  verstaan,  met  juistheid  te  be- 
palen, vermits  er  in  ons  land  vele  kantons  zyn  welke  evenveel 
Waalsche  afs  Vlaamsche  gemeenten  tellen,  is  't  dus  beter  te  zeggen 
dat  de  bepaling  de  «  Vlaamsche  gemeenten  »  betre£fen  zal  en  zich 
te  gedragen  aan  *tKoninklyk  besluit  dat  by  de  wet  van  3  Mei  1889 
op  't  gebruik  der  Nederlandsche  taal  in  strafrecht  is  gevoegd. 

Ziehier  dus  den  nieuwen  tekst  dien  ik  voorstel:  '  • 

<r  Niemand  mag  in  eene  Vlaamsche  gemeente  des  lands  tot  het 
ambt  van  notaris  worden  benoemd,  indien  zyn  diploma  niet  ver- 
meit dat  by  eene  of  verscheidene  akten  in  *t  Nederlandsch  heeft 
opgesteld,  of  indien  by  niet  bewyst  dat  hy  met  eene  afzonderlyke 
proef  aangaande  zulke  redactie  met  goed  gevolg   heeft  ondergaan. 

m  Een  Koninklyk  besluit  zal  de  voorwaarden  dier  byzondere 
proef  alsook  de  samenstelling  der  jury  regelen. 

c(  De  bepaling  van  dit  artikel  zal  niet  toepassèlyk  zyn  op  ben  die 
vóór  den  1*^  October  1890  den  graad  van  candidaat-notaris  zullen 
bekomen  hebben.  » 

De  toestand  is  niet  dezelfde  voor  de  notarissen  als  voor  de 
magistraten  :  men  heeft  het  recht  te  eischen  dat^  binnen  eenen 
bepaalden  tyd,  de  notarissen  die  hun  ambt  in  *t  Vlaamsche  land 
uitoefenen,  de  Nederlandsche  taal  kennen  en  daarvan  *t  bewys 
geven. 

De  hr  Lippbns.  Ik  heb  eenige  uitleggingen  aan  den  heer  Colaert 
te  vragen.  Wat  verstaat  hy  door  eene  Vlaamsche  gemeente  ?  Het 
achtbaar  lid  gedraagt  zich  daarvoor  aan  de  wet  van  3  Mei  1889 
en  het  Koninklyk  besluit,  genomen  in  uilvoering  dier  wet,  welk 
besluit  de  zoogezegde  Vlaamsche  gemeenten  opsomt ;  maar  de 
tabel  dier  gemeenten  krielt  van  dwalingen.  Zoo  worden  Berchem 
by  Antwerpen  en  Sint-Truiden  gerangschikt  onder  de  Waalsche 
gemeenten!  {Onderbreking).  Die  tabel  moet  gewyzigd  >yorden.  Wy 
zyn  het  eens;  want  niemand  brengt  tegen  die  berziening  iets  in. 

Ik  vestig  de  aandacht  der  Regeering  op  die  dwalingen  welke  de 
heer  advocaat  Prayon-van  Zuylen  onlangs  in  eene  vergadering  van 
de  Vlaamsche  conferentie  der  jonge  balie  van  Gent  deed  uitschynen. 

Zoo  het  waar  is  dat  het  amendement  van  den  heer  Colaert  voor- 
ziet in  de  noodwendigheid  voor  de  ambtenaars  om  in  't  Vlaamsche 
land  de  Nederlandsche  taal  te  kennen,  toch  is  het  niet  volledig  ; 
men  moet  eischen  dat  de  candidaat-notaris  met  de  Nederlandsche 
taal  genoegzaam  bekend  zy  om  de  juiste  uitdrukking  by  het 
opstellen  der  Nederlandsche  akten  te  bezigen. 

De  voorgestelde  proef  acbt  ik  dus  niet  voldoende.  Ik  stel  derhalve 
voor  bet  amendement  met  deze  paragraaf  te  volledigen  : 

«  Te  beginnen  van  1  Januari  1895,  zal  niemand  tot  notaris  in  die 
Belfde  provinciën  mogen  benoemd  worden,  indien  hy   door  eeq 
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examen  niet  bewyst  dat  hg  in  staat  is  zicb,  voor  de  uitoefening  yan 
zgn  ambt,  te  bedienen  van  de  Nederlandsche  taal.  » 

Dat  schgnt  mg.duidel^k  en  overeenkomstig  het  te  bereiken  doel, 
dit  is  te  beletten  dat  de  notaris  door  het  niet  kennen  der  Neder- 
landsche taal  zgne  cliënten  blootsielle  aan  processen  of  moeilgk- 
heden  met  derde  personen. 

De  hr  Colabrt.  Volgens  mg  gaat  dat  amendement  te  verre.  Waar 
zal  de  kennis  der  Nederland^he  taal  beginnen,  waar  zal  ze  ein- 
digen ? 

De  hr  Lippens.  De  toekomstige  notaris  zal  genoeg  Nederlandsch 
moeten  kennen  voor  «  de  aitoe/ening  van  zgn  ambt.  • 

De  hr  Colaert.  De  Regeering  zou  de  vakken  moeten  aanwgzen 
waarover  zal  ondervraagd  worden. 

Minister  Devoldbr.  Mg  dankt  dat  de  heer  Colaert  den  tekst  van 
den  heer  Lippens  zou  kunnen  aannemen.  Immers,  de  notaris  moet 
wel  is  waar  de  Nederlandsche  taal  niet  kennen  zooals  letterkun- 
digen, maar  toch  genoeg  om  begrepen  te  worden  door  de  personen 
die  met  hem  in  betrekking  zgn.  De  toekomstige  notaris  zal  moeten 
bewgzen  dat  hg  de  voor  de  uitoefening  van  zgn  ambt  noodzai- 
kelgke  kennis  der  Nederlandsche  taa)  bezit.  In  die  voorwaarden 
vereenig  ik  mg  met  het  amendement  van  den  heer  Lippens. 

De  hr  Dodcbt.  Op  den  duur  zal  men  het  examen  eischen  voor  de 
verschillende  Vlaamsche  gewestspraken ! 

De  hr  Hanssens.  Deze  amendementen  zgn  niet  op  hunne  plaats 
in  't  aanhangig  wetsontwerp.  Wg  hoeven  ons  hier  slechts  met  de 
begeving  der  academische  graden  bezig  te  houden.  De  voorwaar- 
den die  vereischt  zgn  om  tot  het  ambt  van  notaris  te  worden  be- 
noemd, zyn  in  de  wet  van  ventóse  bepaald. 

De  regeering  kan,  indien  zg  *t  noodig  acht,  wgzigingen  voor- 
stellen aan  de  wet  van  ventóse  en  aan  de  wet  van  1869  op  de  rech- 
terlijke inrichting. 

Ik  begrgp  zeer  wel  dat  men  de  kennis  der  Nederlandsche  taal 
eische  van  de  magistraten  en  ambtenaren  die  dagelgks  in  betrek- 
king zgn  met  de  Vlaamsche  bevolking.  Maar  ik  tieb  nooit  verno- 
men dat  daarover  klachten  geuit  werden,  voor  wat  betreft  de 
magistraten  en  notarissen.  En  dan,  zgn  er  schakeeringen  :  men 
mag  uitzonderingen  op  dien  regel  veroorloven  zonder  daarom  de 
belangen  der  Vlaamsche  bevolking  te  benadeelen  ;  want,  in  Vlaan- 
deren of  in  de  overige  Vlaamsche  gewesten,  wonen  er  ook  lieden 
die  geene  Vlamingen  zgn  ! 

Ik  doe  dus  't  voorstel  deze  quaestie  te  verdagen  tot  dat  wg 
ons  zullen  bezighouden  met  de  herziening  der  voormelde  wetten. 

De  hr  Jacobs.  Da  vorm  is  een  schoon  ding,  doch  ik  houd  meer 
yaan  den  inhoud.  Welnu,  *t  is  zeker  dat  de  hier  opgeworpen  vraag- 
stuk met  de  examens,  af  te  leggen  door  de  candidaten-notaris  en 
door  hen  die  rechter  willen  worden,  volkomen  in  verband  siaan. 

Mg  dunkt  dus  dat  wg  eene  hervorming  welke  nuttig  is  niet  moe- 
ten uitstellen. Nemen  Wg,  zoo  men  wil,  de  voorgestelde  bepaling  in 
een  slotartikel  op,  maar  verwerpen  ^wg  haar  niet  door  de  voor- 
afgaande quaestie. 

De  hr  Bara.  «  Hoe  meer  men  heeft  hoe  meer  men  hebben  wil !  9 
Dat  woord  komt  hier  zeker  te  pas. 
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*t'l8  nog  geen  jaar  geleden  dat  w\}  e^ne  wet  hebb<^n  gemaakt  over 
't  gebruik  der  Nederlandsche  taal  in  gerechtszaken.  Toen  was  alles 
bepaald  geregeld,  zegde  men.  Eenige  maanden  gaan  voorby  en  na 
komt  men  met  nieuwe  eischen  voor  den  dag  ! 

De  hr  Corbuans.  't  Betreft  bier  eene  andere  zaak  en  andere 
grieven.  Er  bestaan  nog  zoovele  andere  grieven  ! 

Debr  Bara.  De  opmerkingen  vanden  heer  Hanssens  zyn  zeer 
billgk  :  't  is  niet  naar  aanleiding  dezer  wet  dat  men  dit  alles  zou 
moeten  bespreken  ;  doch  de  rechterzijde  weet  waar  ze  naartoe  wil: 
zy  zal  de  voorgestelde  bepaling  stemmen  ! 

De  hr  Corbmans.  En  gü  ook,  hoop  ik  I 

De  hr  Bara.  Toch  niet !  {üitroepinge^iy  rechts.) 

De  hr  Corbmans.  Welk  verschil  met  uwe  houding,  nu  acht  dagen 
geleden  ! 

De  hr  Bara.  Zoek  liever  de  tegenstellingen  bg  uwe  vrienden; 
gg  zelf  hebt  ze  eenigen  tgd  geleden  afgekeurd  ! 
.  Men  heeft  reeds  vroeger  bepaald  dat  het  strafrechter! gke  ohder- 
zoek' in 't  Vlaamsche  land  moet  gebeuren  in  de  Nederlandsche 
taal ;  nu  wil  men  verder  gaan :  men  wil  eenen  nieuwen  hinderpaal 
opwerpen!... 

De  hr  Corbmans.  De  magistraten  moéten  bewgzen  dat  z\J  de 
Nederlandsche  taal  kennen. 

De  hr  Bara.  De  aangestelde  magistraten  bewgzen  dagelgks,  ter 
gehoorzitting,  dat  eg  die  taal  machtig  zgn  :  elk  ander  bewgs  is 
volstrekt  overbodig.  (Gerucht). 

De  hr  Corbmans.  Te  Brussel  overtreden  de  magistraten  lederen 
dag  de  wet  I 

De  hr  Bara.  In  het  amendement  van  den  heer  Minister  is  er 
geene  spraak  van  het  arrondissement  Brussel.  Men  wil  een  examen 
dat  men  niet  nauwkeurig  bepaalt. 

Men  berooft  de  Regeering  van  haar  recht  om  ambtenaars  te  be- 
noemen, tenz\j  eene  jury,  uitsluitend  Vlamingen  bevattende,  het 
dignus  est  intrare  uitgesproken  hebbe.  (Gerucht^  links). 

Uwe  jury  zal  zeer  zeker  uit  Vlamingen  bestaan;  en  ongetwgfeUi 
zullen  de  Walen,  die  min  of  meer  kennis  eener  Vlaamsche  gewest- 
spraak  hebben,  door  de  jury  worden  afgewezen. 

En  zoo  worden  do  Walen,  die  't  gewoon  Vlaamsch  verstaan,  ja 
iselfs  Vlaamsche  liberalen,  uitgesloten  !  (Uitroepingen ^  rechts,) 

De  hr  Corbmans,  Toe  maar!  Gg  belastert  de  Vlaamsche  liberalen ! 
Zg  zouden  geen  Nederlandsch  kennen  f! 

De  hr  Bara.  Hoe  zullen  uwe  jury's  samengesteld  zgn?  Wg  weten 
het  maar  al  te  wel !  Ik  ken  veel  Vlaamsche  advocaten  die  zich  in 
hunne  gewestpraak  kunnen  uitdrukken  doch  niet  in  letterkundige 
taal.  Uwe  jury's  zullen  veel  gevaarlijker  zgn  dan  de  gewone  jury's. 
't  Is  de  toegang  tot  de  magistratuur,  welken  gg  in  uwe  handen 
hebt met  het  insluipen  der  politiek  in  de  practgk. 

Dj  hr  Corbmans.  Thans  stellen  de  jury's  de  kennis  der  Fransche 
taal  vast. 

DehrBARA.  —  Tegenwoordig  legt  iedereen  zgn  examen  in- 't 
Fransch  af« 
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De  hr  Corbuans.  Zoo  gg  ambtenaar  wilt  worden,  leer  dan  de 
twee  talen,  zooals  wy. 

,  De  hr  Bara.  Ik  beschouw  dien  maatregel  als  gevaarlgk  :  wel  is 
waar  is  hg  de  voortzetting  van  uw  stelsel. 

In  eene  boetstratfelgke  Kamer  van  *t  beroepshof,  waar  men  zich 
enkel  met  Waalsche  zaken  bezighield,  heb  ik  de  politie  zien  uit- 
oefenen door  eenen  gendarm  die  niets  dan  Nederlandsch  verstond. 
Daar  klaag  ik  niet  over ;  ik  stel  een  feit  vast. 

De  hrVAif  Wambbke.  Wg  hebben  dat  vgftig  jaar  lang  moeten 
dulden  ! 

De  hr  Corbmans.  Doe  die  grief  verdwgnen  I 

De  hr  Vam  Wambbkb.  Zend  dien  gendarm  naar  Vlaanderen  ! 

De  hr  Bara.  Klaag  dan  ook  niet  alsmen  eenen  gendarm  benoemt 
die  geen  Nederlandsch  kent. 

Dezen  morgen  heb  ik  in  een  dagblad  gelezen  dat  op  een  examen 
hetwelk  heden  plaats  heeft  voor  de  bediening  van  bulpklerk  bg  de 
spoorwegen,  men  slechts  dertig  plaatsen  verleent  aan  Walen,  ter- 
wgl  de  Vlamingen  er  zeventig  krggen. 

De  hr  Jacobs.  Omdat  men  beambten  noodig  heeft  voor  *t  Viaam- 
sche  land.  {Onderbreking), 

De  hr  Bara.  Og  wilt  de  benoeming  der  Walen  doen  afhangen 
van  Viaamsche  jcry*s.  Og  gaat  opnieuw  een  rassenstrgd  tusschen 
Walen  en  Vlamingen  verwekken  ! 

Nooit  zal  het  Walenland  dergelgke  bepalingen  aanvaarden.  Og 
sult  ze  opdringen,  ja,  maar  men  zal  ze  niet  aanvaarden  l  (Gaedheu- 
ring,  links.  —  Gerucht,  rechts). 

Men  zegt  ons  dat  men  voor  't  notariaat  ook  de  kennis  van  de 
Nederlandsche  taal  zal  eischen,  jcolfs  voor  *t  arrondissement 
Brussel. 

De  hr  Lippens.  Verschooning,  mjjn  amendement  bedoelt  Brussel 
niet. 

De  hr  Bara.  Desnoods  kan  ik  aannemen  dat  men  van  den  eeni- 
gen  notaris  eener  Vlaamsi^he  gemeente  de  kennis  van  de  Neder- 
landsche taal  eische,  ofschoon  mg  verheffende  tegen  het  ongrond- 
virettig  beginsel  hetwelk  den  Belg,  die  geen  Nederlandsch  verstaat, 
buiten  de  openbare  ambten  sluit. 

Maar  waarom  zouden,  in  eene  uitgestrekte  stad  als  Brussel  met 
hare  omgevingen,  waar  vele  notarissen  wonen,  allen  het  Neder- 
landsch moeten  kennen  ?  Dat  ware  onredelijk !  Ik  neem  niet  aan 
dat  een  notaris  gedwongen  worde  die  taal  te  kennen.  Welk  be- 
zwaar zou  er  in  bestaan  dat  te  Oostende,  waar  vele  vreemdelingen 
verbleven,  een  notaris  aangesteld  worde  die  het  Nederlandsch 
niet  machtig  is  ?  , 

De  hr  Corbmans.  Al  de  notarissen  kennen  Fransch  ! 

De  hr  Ebman.  Welk  bezwaar  ziet  gg  erin  dat  een  notaris  de 
Nederlandsche  taal  machtig  zij  ? 

De  hr  Bara.  Ik  heb  er  belang  bg  dat  een  burger  niet  verplicht 
zg,  oqi  een  openbaar  ambt  ie  bekleeden,  *t  bewgs  te  leveren  dat 
hg  eene  taal  verstaat,  vermits  men  in  België  vrg  is  die  taal  niet  te 
kennen. 
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'   De  hr  Jacobs.  Het  aantal  notartoaen  wordt  bepaald  volgens  ^e 
bevolking  :  2U  moeten  noodzakel^k  het  volk  verstaan. 

Dehr  Bara.  Bn  wat  zoadt  gg  zeggen  indien  w\j  morgea  eene  wet 
maakten  waarin  we  zouden  zeggen  dat  de  magistraten  die  geen 
Waalsch  kennen  niet  mogen  zetelen  in  *t  Walenland.  (Uitroepin^ 
gen,  rechts.) 

De  br  Jacobs.  *t  Is  bet  Pranscb  dat  awe  taal  is ! 

De  br  Joz.  Warnant.  Niet  alleen  bet  Fransch,  maar  ook  het 
Waalscb  {Onderbrekingen,  rechts.)  Ik  daag  eenen  magistraat,  die 
geen  Waalscb  kent,  uit  over  boets travel üke  zaken  uitspraak  te 
doen  in  't  Waalscbe  land.  (Onderbreking^  reckis.) 

De  br  Jacobs.  Wat  wordt  bet  Franscb  dan,  als  het  niemands 
taal  is  ? 

De  br  Bara.  Om  het  met  uzelven  eens  te  blgven,  dient  g(j  verder 
te  gaan :  gy  moet  de  kennis  van  *t  Waalscb  eiscben  voor  de  magi- 
straten in  de  Waalscbe  provinciën. 

Eene  stem,  rechts.  Doe  een  voorstel,  beer  Bara  ! 

DebrBARA.  Neen,  want  ik  handel  wyzer  dan  gy  !  (uitroeping^ 
rechts.)  Maar  dat  voorstel  zal  komen  en  *c  zal  een  erg  gevaar  zyn!.. 

De  br  Corbmans.  *t  Zal  niet  gevaarlyk,  maar  grappig  zyn  ! 

De  br  Bara.  Te  Antwerpen  zyn  er  veel  Walen  ;  welk  kwaad  zou 
er  in  gelegen  zgn  indien  daar  een  notaris  was  dié  de  Nederlandscbe 
taal  niet  machtig  was  ?  ^een  !  gg  wilt  de  Walen  uitsluiten.  Wat 
zal  er  bun  overbly  ven  ?  Het  recht  om  de  belastingen  te  betalen  ! 

De  hr  Coremans.  Er  z\jn  90  t  b.  Walen  in  de  ministerién  ! 

De  br  Hbllepdttb.  Ik  doe  uitscbynen  dat  bet  gedrag  van  den 
beer  Bara  mérkelyk  veranderd  is  sedert  de  beraadslaging  over 
artikel  11  !  Toen  raadde  hy  al  zyne  vrienden  aan  om  te  stemmen 
voor  bet  amendement  van  den  beer  Coremans ;  nu  dat  de  Regeering 
gehoor  geeft  aan  den  wensch  van  een  groot  getal  leden  der  reeb- 
tei'zyde  en  zelfs  van  leden  der  linkerzyde,  nu  bestrydt  de  beer 
Bara  de  billyke  grieven  der  Vlamingen.  De  Kamer  zal  oordeelen. 

De  br  Hanssbns.  Men  beeft  naar  u  niet  gewacht  om  de  billyk.e 
grieven  te  bevredigen  ! 

.  De  hr  Hblleputtb.  Dat  weet  ik  ;  in  de  rechterz\Jde  heb  ik  tal- 
rykc  voorgangers  gehad,  en  ik  ben  er  hen  dankbaar  voor  ;  doch 
hetzelfde  zou  ik  niet  kunnen  zeggen  van  *t  meerendeel  der  leden 
van  de  linkerzyde. 

De  br  Lbscarts.  Wy  hebben  uwe  gel  uk  wensch  ingen  niet  noodig. 

De  br  Hbllbputte.  Ook  stuur  ik  er  u  geene  toe.  (Gelach^  rechts.) 

Wy  willen  de  Walen  hoegenaamd  niet  verbannen  uit  de  open- 
bare ambten.  Werden  ooit  de  reebten  der  Walen  in  gevaar  ge- 
bracht, dan  zou  ik  dé  eerste  zyn  om  ze  te  verdedigen.  (Rechts  : 
zeer  toell) 

«De  hr  Jül.  Warnant.  Verba  et  voces,  woorden  en  klanken  !... 

De  br  Hbllbputtb.  Er  blyft  niets  meer  over  van  de  hevige  ver- 
wytën  van  den  heer  Rara,  tenzy  een  nieuw  bewys  van  zyne  vijand- 
schHp  ten  opzichte  der  billyke  eiscben  van  de  Vlamingen.  Als  men 
tegenwoordig  meer  plaatsen  in  *t  spoorwegbestuur  aan  Vlamingen 
geeft,  dan  is  't  waarschynlyk  omdat  men  er  vroeger  te  weinig  Vla- 
mingen in  aantrof, 
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lederen  dag  ontmoeien  wQ  f  n  Vlaanderen  ambtenaars  dié  de  taal 
der  Vlamingen  niet  kennen. 

Ik  hoop  dus  dat  de  zeer  groote  meerderheid  deser  kamer  de  voor- 
gestelde bepaling  zal  stemmen. 

Minister  Lb  Jeune.  Ons  amendement  bekrachtigt  eenvoudig  be- 
palingen die  doot*  de  Kamer  reeds  werden  gestemd.  Zou  de  Regee- 
ring bet  recbt  hebben  om  in  *t  Vlaamsoh  gedeelte  des  lands  eenen 
magistraat  te  benoemen  die  geen  Nederlandsch  kent  ?  Ik  antwoord 
neen  l 

Men  mag  niemand  beroepen  tot  een  ambt  dat  hg  niet  kan  veryul* 
len.  Maar  wat  verstaat  men  door  dé  kennis  van  *t  Nederlandsch  f 
Over  't  Algemeen  kent  men  het  wanneer  n^en  eene  plaats  aanvraagt; 
men  kent  bet  dikwgls  niet,  wanneer  men  die  plaats  beeft  bekomen 
en  *t  ambt  uitoefent.  Dus  moeten  er  grenzen  bepaald  worden. 

Wie  zal  over  die  grenzen  oordeelen  1  Eene  bevoegde  jury.  Is  dat 
niet  redematig  ?  En  toch  werpt  men  bedenkingen  op...  wel  is  waar 
bedenkingen  van  politieken'aard.  Als  de  Regeering  liberaal  is,  dan 
zal  de  jury  liberaal  zijn  ;  als  de  Regeering  katboliek  is,  dan  zal  de 
jury  het  insgeiyks  wezen  !  ! 

Hier  zou  men  mogen  zeggen  :  wat  is  daaraan  te  doen  ?  Men  kan 
hetzelfde  inbrengen  voor  alle  jary*3.  Maar  men  moet  aannemen  dat 
die  jury's,  benoemd  door  eerlyke  lieden,  zullen  samengesteld  zgn 
uit  eerlgke  lieden. 

De  br  Vandenpberbboom,  Minister  van  Spoorwegen,  Poste* 
ryen  en  Telegrafen.  *t  Is  de  tweede  maal  dat  de  heer  Bara  mg  *t 
verwgt  doet  de  Vlaamsche  ambtenaars  te  bevoordeelen.  Indien  het 
departement  van  spoorwegen  zeventig  Vlaamsche  beambten  vraagt 
en  slechts  dertig  Waalsche... 

De  hr  Jül.  Waknant.  Wg  kragen  maar  de  brokkelingen  ! 

Minister  Vandbnpeerbboom.  *t  Qeldt  hier  beambten  die  in  betrek* 
king  moeten  zgn  met  het  publiek.  Is  het  dan  niat!  volstrekt  noodig 
dat  de  spoorwegbeambten,  die  dienst  doen  in*t  Vlaamsche  land,  de 
taal  des  volks  kennen  ?  Een  postmeester,  een  statiemeester  enz., 
moeten  in  *t  Vlaamsche  land  die,  taal  kennen  :  daarover  is  iedereen 
het  eens. 

Volgens  het  oud  stelsel  van  werving,  was  het  Vlaamsch  perso- 
neel altgd  ontoereikend.  Wat  heb  ik  gedaan  ?  Ik  heb  de  voorwaar- 
den der  werving  veranderd  :  ik  heb  als  grondbeginsel  gesteld  dat 
ieder  ambtenaar,  in  Vlaanderen,  de  Nederlandsche  taal  moet  ken- 
nen, en  om  tot  dat  doel  te  geraken,  heb  ik  twee  soorten  van  exa- 
mina ingericht :  by  het  eene  wordt  de  kennis  der  Nederlandsche 
taal  vereischt,  bg  bet  andere  niet. 

Wat  bet  getal  betreft  van  70  en  30  beambten  voor  wie  men  on- 
langs een  wedstrijd  heeft  geopend,  die  verhouding  werd  aangeno* 
men  met  het  oog  op  de  behoeften  der  bevolking  en  omgeene  andere 
redenen ;  ik  mag  het  u  verzekeren  ! 

Indien  er  70  Waalsche  treinwachters  te  kort  waren,  dan  zou  Jk 
ze  door  70  Walen  vervangen.  Als  er  70  Vlaamsche  wachters  ont- 
breken, vraag  ik  70  Vlamingen  om  hen  te  vervangen.  Hoe  zoodt  gg 
het  anders  aan  boord  leggen  ? 

Maar,  zegt  men,  waarom  Vlaamsche  beambten  in 't  Walenland 
benoemd!  Dat  doe  ik  ook  niét.  Er  zgn  ra  't  Walenland  sedert  20  of 


Digitized  by 


Google 


—  301  - 

SOjaar,  Vlamingen  d!e  verzoeken  om  er  te  biyren.  Overigens,  zy 
werden  my  door  leden  der  linkerzüde  aanbevolen.  Ik  beb  ze,  voor- 
loopig  ten  minste,  ginder  (relaten.  Een  Vlaamsohe  beambte,  dien  ik 
uit  het  Walenland  naar  Vlaanderen  wilde  verplaatsen.is  mü  komen 
zeggen  dat  ikbem  evengoed  zgn  ontslag  kon  vragen.  Ik  beb  bem 
in  *t  Walenland  gelaten.  Had  ik  ongelgk  ? 

De  hr  Gorbuans.  Kende  h\j  Franscb  ? 

Minister  Vandbnpebreboom.  NatuarlQk ! 

De  br  CoREMANs.  Dus  kon  hg  met  bet  publiek  omgaan  ! 

De  hr  Db  Wintbr.  Zend  ons  Walen  dié  de  Nederlandsche  taal 
verstaan  ! 

Rechts.  Daar  ligt  de  knoop  ! 

Minister  Vandenpeereboom.  Nog  eens,  in  menig  bgzonder  geval 
heb  ik  uil  menschlievendtieid  gehandeld  :  de  achtbare  volksverte- 
genwoordiger zou  niet  anders  gehandeld  hebben. 

De  hr  PRia.  Hetzelfde  gevoel  van  menscblievendheid  heeft  u 
bewogen  om  Nederlandschsprekende  Walen  in  't  Vlaamsohe  land 
te  laten. 

Minister  Vandenpeereboom.  Dat  zgn  overigens  bgzondere  tóe- 
.  standen  die  niet  lang  meer  zullen  dureu. 

Maar,  zegt  men  ook,  Vlamingen  die  Fransch  verstaan  zullen  op 
de  Walen  een  zeer  groot  voordeel  hebben.  Die  opmerking  is  ernstig 
en  ik  heb  er  rekening  mede  gehouden  bg  het  samenstellen  der  voor- 
waarden van  den  wedstfgd.  Ziehier  een  voorbeeld.  Ik  veronder- 
stel een  examen  bg  hetwelk  1500  punten  zouden  te  winnen  zijn  en 
waarvan  200  voor  't  Fransch  en  200  voor  't  Nederlandscb.  De  Vla- 
mingen zouden  bevoordeeld  zgn  indien  zg,  bg  het  begeven  van 
betrekkingen  in  *t  Waalsche  land  200  punten  konden  verkrggen 
voor 't  Nederlandscb.  Wat  beb  ik  gedaan  ?  Welnu,  voor  de  Waal- 
sche gewesten  heb  ik  vastgesteld  dat  de  Nederlandsche  taal  niet 
in  aanmerking  wordt  genomen  bg  bet  rangschikken  der  mede- 
dingers welke  aan  het  hoofd  der  Igst  komen.  (Onderbrekingen. \ 
Zg  telt  slechts  bg  het  bepaald  rangschikken  dergenen  welke  het 
grootst  aantal  punten  in*  de  andere  vakken  hebben  verworven. 

De  hr  Hanssbns.  Dus  wordt  zg  in  aanmerking  genomen  voor  de 
benoemingen  ! 

Minister  Vandenpeerbbooh.  In  't  geheel  niet.  (Onderbreking),  Ik 
heb  punten  loegekend  aan  het  Fransch  en  aan  het  Nederlandscb. 
(Onderbrekingen^  links,)  Indien  gg  wilt  luisteren.  Heer  Hanssens.. 

De  hr  Hanssens.  Ik  luister  met  de  meeste  aandacht. 

Minister  Vandbnpbbreboom.  Dus.  in  een  wedstrgd  voor  30  plaat- 
sen, b,  V.,  zgn  er  200  punten  te  winnen  voor  't  Fransch  en  200  voor 
't  Nederlandscb.  Walen  en  Vlamingen  bieden  zich  aan.  Bg  het 
rangschikken  der  30  eerste,  wordt  het  Nederlandscb  doorgehaald 
en  wordt  slechti  geteld  bg  het  bepalen  der  beurtsgewgze  indienst- 
stePing  van  die  30  eerste.  Er  is  dus  zooveel  mogelgk  gelgkbeid  ; 
doch  niets  gebeurt  ie n  nadeele  van  Walen  of  Vlamingen.  Alles 
wordt  geregeld  naar  de  behoeften  van  den  dienst. 

De  hr  Hanssens.  Dit  beteekent  dat  het  evenwicht  moet  hersteld 
worden,  volgens  de.beer  Woeste  dikwerf  beeft  gezegd.  Wg  zullen 
die  qusBstie  onderzoeken  in  de  bespreking  der  begrooting  van 
Spoorwegen. 
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Minister  Vandenpëbrbboom.  Goed  ! 

De  hr  BuLS.  Ik  zal  het  amendement  der  Regeering  stemmen.  Het 
spyt  mü  dat  sommige  onzar  liberale  vrienden  ons  op  dien  weg  niet 
▼olgen.  Ik  weet  wel  dat  zg  gelgkheid  tnsschen  Vlamingen  en  Walen 
vragen  en  daarom  ook  zou  banne  houding  dezelfde  moeten  z\jd  als 
de  onze.  Wanneer  iemand  een  ambt  wil  bekleedea«  dan  moet  by 
ook  bewezen  dat  by  in  staat  is  dat  ambt  beboorlgk  te  vervallen. 
{Onderbreking.) 

De  br  GoRBMANS.  Dat  is  klaar. 

De  hr  Jul.Warnant.  De  ambtenaar  in  't  Waalsohe  land  leere  dan 
ook  Waalscb  !  Dat  is  ook  eene  taal.  (Gerucht), 

De  br  Corbmans.  Stel  het  maar  voor  ! 

De  hr  BüLS.  Een  ambtenaar  die  geen  Nederlandsch  kent  in  *t 
Vlaamscbe  land,  kan  de  bediening  ^elke  hem  met  het  Vlaamsch 
volk  in  betrekking  stelt,  niei  behoorlgk  vervullen. 

Toen  ik  de  eer  had  tot  burgemeester  van  Brussel  te  worden  be- 
noemd, werd  hetzelfde  vraagstuk  in  mgn  bestuur  opgeworpen, 
waqtde  Vlaamsche  bevolkingder  hoofdstad  is  talrgk.  Welnu,  ik 
nam  maatregelen  om  de  stedelgke  ambtenaars  in  staat  te  stellen 
die  Vlaamsche  bevolking  ie  verstaan.  De  tegenwerpingen  .welke 
men  inden  beginne  maakte  zgn  heden  verdwenen  als  rook.  Een 
aantal  Walen,  tot  de  politie  behoorende,  hebben  zich  de  moeite  ge- 
geven de  Nederlandsche  taal  aan  te  leeren. 

De  hr  Coremans.  Ziedaar  de  oplossing ! 

De  hr  BuLS.  Wat !  Men  eischt  de  kennis  van  Latgn,  Engelscb, 
Duitsch,  en  men  zou  beweren  dat  het  niet  mogelgk  is  van  een 
Waal  d,e  kennis  van  't  Nederlandsch  te  vergen  !  *c  Is  niet  ernstig  ! 
(Reóhts  :  Zeer  wel  \) 

Het  Waalscb,  zegt  de  heer  Warnant,i8  ook  eene  taal.  Wel  nu,  waar 
't  volstrekt  noodig  is  dal  ambtenaars  die  taal  verstaan,  ben  ik  van 
gevoelen  dat  men  de  voorkeur  aan  Walen  moet  geven. 

De  hr  Van  Wambbkb.  Stellig  ! 

De  hr  Coremans.  En  de  notarissen  zi|llen  hunne  akten  in  *t 
Waalsch  opstellen !  Dat  is  zeer  wel  ! 

N  De  hr  Buls.  Ik  vind  dat  de  besproken  bepaling  veeleer  van  aard 
is  om  bedaring  te  stichten  en  dat  zg  ook  in  dat  opzicht  een  gunstig 
oothaal  verdient.  Ik  zal  de  bepaling  stemmen. 

De  hr  Bara.  De  heer  Helleputte,  maar  pas  in  deze  Kamer  geko- 
men, en  vol  schoonen  gver,  verwgt  mg  dat  ik  ten  opzichte  der 
Vlaamsche  quaestie  van  houding  zou  veranderd  zgn.  Ik  zou,  vol- 
gens hem,  de  beginselen  van  den  heer  Coremans  verdedigd  hebben. 
Dat  is  niet  zóo,ik  heb  ze  integendeel  bestreden  en  klaar  en  duidelyk 
gezegd  dat  ik  tegen  zgn  amendement  was. 

De  hr  Coremans.  Maar  gy  hebt  het  gestemd,  wat  beter  is  dan  re- 
devoeringen ! 

De  hr  Bara.  Ik  heb  uitgelegd  waarom.  {Gelach^  rechts.)  Ik  heb 
gezegd  datgg  een  doorslecht  beginsel  voorstond,  met  jonge  Walen 
te  dwingen  twee  Nederlandsche  leergangen  in  de  Vlaamsche 
athenaea  te  volgen.  Doch  ik  heb  er  bggevoegd  dat  ik  die  hatelgke 
wet,  welke  tegen  de  officiëele  onderwgsgestichten  gemaakt  werd, 
ook  op  de  gestichten  der  geestelgkheid  wilde  toepassen.  Daar  ligt 
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geene  tegenstrydigheid  van  mijnentwege  in  !  't  Is  het  jus  ialionis, 
de  wet  der  wedervergelding-  {Gertu:ht^  rechts.) 

De  hr  Coremai«s.  Welke  wedervergelding  ? 

De  br  Bara.  Do  heer  Helleputte  rekent  het  zgne  partg  tot  eene 
verdienste  al  wat  incn  in  ons  land  ten  gunste  der  Vlamingen  heeft 
gedaap.  Ity  bedriegt  zich  grootelgks  !  Moet  ik  hem  herinneren  dat 
wgleq  de  heer  Alphons  Vandenpeereboom  —  een  liberaal  —  veel 
voor  de  Vlamingen  heeit  gedaan  ?  Moet  ik  herhalen  dat  ik  het  ben 
die  gevraagd  heb  dat  men  de  volledige  Handelingen  der  Kamer  en 
*i  Beknopt  Verslag  zou  vertalen  en  dat  ik  myne  Vlaamsche  colle- 
ga's dezer  Kamer  verzocht  heb  hier  Nederlandsch  te  spreken  ?  Maai* 
gg  wilt  niet !  Ja,  gg  wilt  die  taal  voor  anderen,  maarniet  voor  u  ! 
(Goedkeuring  en  gelach,  links.  --  Tegenspraak,  rechts). 

De  hr  Coremans^  Uit  toegeving  voor  uwe  onwetendheid  !  (Gerucht, 
links.  —  Gelach,  rechts.) 

De  hr  Bara.  Gg  moet  slechts  de  gegrondheid  uwer  zaak  in  aan- 
merking nemen.  Spreek  Vlaamsch  hier  ! 

De  hr  CoREMANS.  Dat  zal  wel  komen  ! 
.  De  hr  Bara.  Te  laat! 

De  hr  CoREMANS.  Neen;  als  gg  vergenoeg  gevorderd  zult  z^n 
om  die  taal  te.begrgpen.,  ' 

De  hr  Bara.  Wat  schoon  voorbeeld  zou  het  zgn  voor  *t  Vlaamsche 
land,  zgne  vertegen'woordigers  hier  Nederlandsch  te  hooren  spre- 
ken I  Welke  geestdrift  zou  die  moedige  houding  niet  verVekken  b\} 
de  Flaminganten  !  Men  zou  u  kronen  vlechten  !  En  toch  durft  gg 
die  taal  niet  spreken!  Gg  wgkt  t^rug! 

Welk  nut  bestaat  er  in  wetsbepalingen  zooals  gg  voorstelt  ?  Libe- 
'  rale  en  katholieke  Regeeringen   hebben  getracht  Vlamingen  in  *t 
Vlaamsche  land  te  benoemen  ;  zal  men  eischen  dat  men   niets 
anders  benoeme  dan  overdreven  taalzuiveraars  of  puristen  ? 

Men  zegt  dat  de  Walen  Vlaamsch  kunnen  leeren  en  dat  er  te 
Brussel  Waalsche  politieagenten  zgn  die  deze  taal  kennen.  Daar 
twgfel  ik  sterk  aan  en  ik  zou  wel  willen  weten  waar  die  agenten 
geboren  werden.  Heeft  men  hun  een  examen  doen  ondergaan  ? 

De  hr  Huls.  Zekerlgk  ! 

De  hr  Bara.  Ik  weet  niet  wat  er  gebeurt  in  *t  gemeentebestuur 
van  Brussel.  (Onderbrekingj  rechts.)  Stellig  is*t  dat  de  heer  Helle- 
putte  beden  een  bgzonder  examen  heeft  voorgesteld,  waarbg  de 
Regeering  zich  aansluit,en  dat  men  de  Kamer  verzoekt  het  te  stem* 
loen,  na  de  verwerping  der  amendementen  van  den  heer  Coremans. 

De  hr  Coremans.  Deze  amendementen  waren,  volgens  mg,  beter; 
maar  men  neemt  wat  men  krggen  kan. 

De  br  Bara.  Men  zegt  ons  niet  hoe  die  jury  zal  samengesteld  zijn. 
DeKeffeering  beweert  dat  onze  tegenwerpingen  van  polilieken  aard 
zy  n  !  pat  18  een  brandend  terrein.  De  stelregel  :  «  men  moet  ver- 
staan worden  door  degenen  die  men  bestuurt  »  was  die  van  koning 
AVniem... 

De  l^r  Janson.  Hg  wilde  de  Walen  dwingen  de  Nederlandsche  taal 
te  kennen. 

De  hr  BuLS.  Ja  I 

De  hr  Bara.  Niet  de  Walen,  maar  wel  de  Vlamingen  ! 
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De  hr  Doucbt.  't  Besluit  van  1822  raakte  enkel  de  Vlaamsche 
provincidn  der  Vereenigde  Nederlanden  l 

De  hr  Bara.  Zekerlgk  I 

Welnn,  de  Belgen  hebben  protest  aangeteekend.  En  thans  fien 
wg  dat  van  de  honderd  plaatsen,  toe  te  kennen  in  *t  spoorwegbe- 
StQur,  zeventig  door  Vlamingen  worden  ingenomen  !  {Oentcht^ 
rechts). 

Wat  blgft  er  dan  over  voor  de  Walen  ! 

Minister  Vandbnpberbqoom.  Qg  geeft  geen  acht  op  mgne  aitleg- 
gingen. 

De  hr  Bara.  Men  zegt  dat  er  Vlaamsche  beambten  te  weinig  zgo: 
welnu,  in  *t  Walenland  l^eb  4k  nieuwe  treinwachters  gezien,  die 
Vlaming  zgn. 

QÜ  zult  de  Walen  uit  de  openbare  ambten  verwgderen,  want  gy 
zult  uw  grondbeginsel  uitbreiden  tot  alle  openbare  besturen. 

De  hr  Jul.  Warnant.  Dat  zal  komen  ! 

De  hr  Bara.  De  oplossing  van  dat  alles  zal  zgn  dat  men  de  Walen 
uit  alle  openbare  ambten  zal  sluiten  I 

De  hr  Wobstb.  De  genegenheid  van  den  heer  Bara  voor  de 
Vlaamsche  zaak 

Duurde  maar  een  korte  poos, 
Het  leven  eener  roos, 
£en  dag  ! 

(Gelach,  rechts.) 

De  hr  Bara.  Z(j  is^  vaster  dan  de  uwe,  die  gg  aan  de  geestelyk- 
beid  hebt  opgeofferd.  (Onderbreking») 

( Wordt  voortgezet.) 


BERICHT.  ~  In  de  eerstvolgende  afleveringen  van  Deel 
VII  zullen  verschijnen,  benevens  0/iJfc  taal  in  de  Kamers, 
opstellen  over  Ons^e  taal  in  de  provincie-  en  gemeentera- 
den. Gouw-  en  Landdagen,  On{e  taal  in  het  middelbaar  en 
hooger  onderwijs^  in  het  Gerechtswe:[en,  On\e  Vlaam- 
sche kunst  in  Noord-Nederland,  Frankrijk,  Duitschland^ 
Engeland.  —  On^e  Mannen,  enz.,  alsmede  een  aantal 
artikelen  en  aanteekeningen  betreflende  den ,  Taalstrijd 
Elders. 
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BELGIË. 


ONZE  TAAL 
In  Bestnurszakeo. 

(Taalwet  van  72  Mei  1878.; 
V.  —  Ministerie  van  Finantién  :  Twestalige  zegels  voor  plakbrieVen,  12. — 
Waalsche  beambten  in  Antwerpen  en  Limburg,  i5o,  283.  —  VI.   Neder- 
landsche  bewijzen  van  inschrijving  op  bet  grootboek  der  openbare  schuld, 

232,  233. 

V.  —  Ministerie  van  Binnehlandsche  :{aken  en  Openbaar  onderwijs :  Uit- 
voering der  voormelde  taalwet  in  Urabant,  7,  10.  —  Uitsluitend  Nedcrl 
omzendbrief  en  vragenlijst  voor  de  Viaamsche  gewesten,  12.  —  Omzend- 
brief van    den    Minister  Devolder  aan  de  goeverneurs,   betreffende   de 
uitvoering  der  taalwet  van  22  Mei  1878,  170. 

V.  —  Ministerie  van  Spoorwegen,  Posterijen t  Telegrafen  en  Zeewe:(en,  — 
a)  Spoorwegen  :  wedstrijd  voor  ireinwachters,  i3. —  Waalsche  beambten 
in  Antwerpen  en  Limburg,  iSo.  (Zie  ook  Landdag,  Gent,)  —  Hoe  de 
taalwet  uitgevoerd  wordt  te  Antwerpen,  i52,  154.  —  VI.  206.  —  Onze 
taal  in  de  buurtspoorwegen  en  andere  spoorwegondernei;ningcn,  106.  — 
VI.  In  de  examina  van  het  spoorwegbestuur,  3oo.  —  (b)  Onze  taal  in  het 
zeewezenV.  12,  108.  —  VI.  182,  i83. 

(Zie  ook  :a)  Owfe  taal  in  de  Provincie-  en   Gemeenteraden,  (b)  De 

tegenwoordige  toestand  der  Neder landsche  taal  in  de  Viaamsche  gewesten), 

in  de  Burgerwacht. 

V.  —  Brussel,  61.  —  Antwerpen,  Brugge,  Gent,  Loven,  62. 

in  de  Gemeenteraden  en  -besturen. 

(Zie :  de  tegenwoordige  toestand  der  Nederlandsche  taal  in  de  Viaamsche 

gewesten), 

V.  —  Aarschoi,  5-j. —  Andcrlecht-Kuregem,  32.  —  Antwerpen, 66,  VI. 209, 
210.  —  Beringen,  99.  •—  Blankenberge,  14.  —  Borgloon,  99.  —  in  de 
Brabantsche  gemeenten,  5,  6,  7,  8,  9. —  Brugge,  i3,  i5i.Vl.  234  tot  247. — 
Brussel,  3o.  VI.  233,  3o2.-  Dendermonde,  i5i.  —  Diest,  Sj,  —  Eisene, 
33.  —  Etterbeek,  34.— Geel,  169.  —  Halle,  55.  —  Hasselt,  97.  —  Ker- 
niel, 169.  —  Laken,  35.  —  Leopoldsburg,  100.  — Loven,  54.  —  Maaseik. 
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98.  —  Mechelcn,  i5i,  169.  —  Oudergem,  3g, —  Schaarbeek,  35.  —  Sint- 
Gillis- op -Brussel,  36.  —  Sint-Jans-Molenbeek,  37.  —  Sint-Joost-ten- 
Oode,  38.  —  Sint-Truiden,  98.  —  Tienen,  58,  170.—  Tongeren,  97. — 
Ukkel,  29.  —  Vilvoorden,  54.  —  Watermaal,  53. 

in  het  Gerecht. 

V.  —  Herziening  en  volledtging  der  taalwet  van  17»  Augustus  i873(VUi&m- 
sche  verioogschrifien)  63-64.  —  Wetsontwerpen  der  Heercn  Ed.  Core- 
mans  en  J.  Devigne  :  wijziging  in  het  gebruik  der  Nederl.  taal  in  straf- 

•    zaken.  (Kamer) ^  193  tot  ?io. 

Vr.  —  idem.  1  tot  9*5.  —  (Senaat),  96  tot  J27.  —  Tekst  der  nieuwe  wet 
(\ï  Mei  1889)  128.  —  Koninklijk  Besluit  houdende  aanwijzix>g  der  Vlaam- 
sche  gemeenten,  i33.  —  Het  oordeel  der  pers,  i33,  i35.  — Strijd  voor 
tn  tegen  de  nieuwe  wet,  i36tot  i5o.  Hulde  aan  Ed.  Coremans,  i5o. 
Niet  uitvoering  dier  wet,  i63,  248,  249.  —  De  Tuchtraad  der  firusselsche 
balie.  Zaak  M.  Josson,  i65,  166, 167.  —  (Vertoogsch ritten  van  den  Gent- 
schen  Snellaertskring).  Indeclingdcr  Vlaamsche  gemeenten,  209,  23 1. 

V.  —  De  toestand  der  Vlaminjien  voor  het  gerecht  (La  Ga^ette  de  Liège)^ 

44,  46.  Boetstfüffelljke  rechtbank  (Antwerpen),  64.  —  Handelsrechtbank, 

(Antwerpen,  Gent),  173.  — De  gerechtsbedeeling  in   het  kanton  Halle, 

55.  ^  Uittreksel  uit  «Bijdragen  tot  de  kennis  van  het  oude  strafrecht,  174». 

(^ie  ook  :  Gouw-  en  Landdagen,  —  On^e  taal  in  de  Kamers.  —  Hoo- 

ger  onder loijs  :  inrichting  van  eenen  leergang  van  Neder L  rechtstaat  en^. 

V.  49,  64,  1 53,  181.  VI.  232.)  ' 

in  den  Handel. 

V.  —  Antwerpen,  175. 

in  de  Kamers. 

A    VOLKSVERTEGBNWOORDICERS. 

V.  —  Wijziging  in  de  wet  op  de  bevordering  der  officieren  en  in  de  wet  van 
i838  op  de  inrichting  der  militaire  school.  —  Amendement  van  den 
senator  Oraux  :  14,  40,  49. 

V.  —  Wijzigingen  in  de  wet  van  1873  beircfFende  het  gebruik  der  Neder- 
landsche  taal  in  strafzaken.  Wetsontwerpen  der  Heeren  Edward  Coremans 
en  Julius  Devigne,  193  tot  3i0. 

VI.  —  idem.  i  tot  96.  —  Tekst  der  nieuwe  wet  (11  Mei  1889),  128. —  Aan- 
wijzing der  Vlaamsche  gemeenten  (Verslag  van  den  heer  Halflants),  23 1. 
Vlaamsche  vertoogsch ritten',  181,  229,  23o. 

VI.  —  Bespreking  van  het  wetsontwerp  betreffende  de  werkrechtersraden 

(amendement  Demalander),  181. 
VI.  —  Wetsontwerp  betreffende  het  begeven   der  Academische  graden  en 

het  vaststellen  der  hoogeschool-sxamina  :  23 1,  233,  258  tot  276,  282  tol 

304.  Vlaamsche  vertoogschriften,  257,  258,  281,  282. 

V.  —  Eedaflegging  in  't  Nederlandsch,  193. 

VI.  —  Verslag  in  het  Nederlandsch  opgesteld  en  voorgelezeR  in  de  Kamer 
door  den  Heer  Edw.  G)remans,  282.  —  Begrooting  van  het  Minfsterie 
van  Spoorwegen,  Posterijen,  Telegrafen  en  Zeewezen,  182.  -  Begroo- 
ting van  het  Ministerie  van  Finantien,  232. 

{Zie  Staatsblad), 
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B.  —  SENAAT. 

V.  —  Leger,  1 1.  —  Staatsblad,  ii .  —  Zeewezen,  12.  —  Eedaflegging  in  het 
Nederlandsch,  193.  —  VI.  209T 

VI. '—  Wetsontwerp  tot  wijziging  der  wet  van  17  Augustus  1873  betreffende 
het  gebruik  der  Nederlandsche  taal  in  strafzaken  :  06  tot  1 27. 

VI.  —  Onze  taal  in  bet  bestuur  der  spoorwegen^  206. 

VI.  —  Viaamsch  Conservatorium,  206.  —  Normaalschool  van  Hoei.  208.  — 
Koninklijk  besluit  betreffende  het  ingangsexamen  :  École  des  arts  et  ma- 
nuf  actures  et  des  mines,  te  Luik,  208.  ~  Vlaamsche  gemeenten  in  het 
Walenland,  209. 

in  het  Leger. 

V.  —  Omzendbrief  aan  de  korpsoversten,  14.  ~  Amendement  Graux  (Se- 
naat)^  14.—  (Alamer),  40,  49.  Examen  (militaire  school)  32'.  —  Coremans* 
wetsvoorstel  niet  van  toepassing  in  de  krijgsgerechtshoven,^  154.  — Ge- 
neesbeeren  en  officieren,  i58.  {Z\q  ook  Senaat ^  11). 

in  het  NotariaLat. 

V.  —  Practische  proef,  180. 

VI. — (Zieon^e  taal  in  de  Kamers,  Wetsontwerp  betreffende  het  hooger 
onderwijs,) 

in  het  Onderwijs. 

A.  -*  Lager  onderwijs. 
(Zie  :   De  tegenwoordige   toestand   der   Nederlandsche  taal  in    de 
Vlaamsche  gewesten) 

V.  -  Ande^^echt,  33.  —  Brussel,  3o,  73,  76.  —  Gent,  i56,  157.  Hoei,  (Nor-, 
maalschool),  VI.  208.  —  Lembeek,  56.  —  Limburg,  (scholen  der  geeste- 
lijkheid) 5o,  51.  —  Oudenaarde,    iS;.  —  Schaarbeek,    1 10.  —  Sint-Jans- 
Molenbeek,  38. 
(Zie  ook  :  Gouw-  en  Landdagen). 

B.  >-  Middelbaar  Omdkrwijs. 
V.  — Seminariên  en  Colleges  (Limburg)  5o,  5i.  —  Katholieke   onderwijs- 
gestichten,  62,  63.  —  Union  des  professeurs  de  langues  modemes^  111.— 
Antwerpen,  i5i. —  prussel,  i55.  —  EUene,  i35.' —  Halle,   155.  —  Prijs- 
boeken,  i56.  —  Prijsdeelingen,    187.  —  Gent  (de  gestichten  der  geeste- 
lijkheid), i56.  — Uitvoering  der  Taalwet  van  Juni  i883,  ie  Antwerpen,  ing 
tot   166,    177.  —   Blankenberge,   Boom,    Brugge,  Icperen,  Nieuwpoort, 
Oostende,  Veurne,  iSgtot  166.—  Alhenaea  (Vcrbeteringsraad),  184. 
(Zie :  Gouw-  en  Landdagen  :  Algemeene   Vergadering  van  het  Wil- 
lemsfonds enj,) 

C.  ^  Hooger  onderwijs  . 
V.  —  's  Rijks  Veeartsenijschool  te  Anderlecht,  33. 
V.  —  Hooger  Handelsgesticht  te  Antwerpen ,  62,  161,  184. 

V.  —  Wetsontwerp  betreffende  het  begeven  der  Academische  graden  en  hel 
vaststellen  der  hooge8chool-examina,,i8o,  185,  186.—  VL  23 1,  233,  258 
tot  277,  282  tot  304. 

VI.  — Vlaamsche  vertoogschriften  :  181,  229,  23o. 

V,  — Gent,  Hoogere  Normaalschool  van  Wetenschappen,  180,  1 85.  Boekerij 
dier  hoogeschool,  179.  —  Leergang  van  Nederlandsche  rechtstaal,  49,  64, 
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179»  *^'»  *S3'  VI.  23a.  —  Vlaamsche  Hoedeschool,  157.   —  In  de  mili- 
taire school,  176.  —  Amendement-Graux  voor  de   Kamer,    14.  40, 49.  — 

VI.—  Ingangsexamen  :  Ecole  des  arts  et  manufactures  et  des  mines  (Luik), 
208,  2og.  -  (Zie  verder  :  Gouw-  en  Landdagen ;  Algemeene  vergadering 
van  hèt  Willemsfonds.  —  On^^e  taal  in  de  Kamer. 

D.  —  Kunst-,  Land-  bn  Hofbouw-,  Handels-   en  Nijver  rei  dsomdeiwus. 

V.  —  Antwerpen  (Vlaamsch  conservatorium)  89  tot  gS,   101  tot  116,  loStot 
210.  —  Hooger   Handelsgesticht.  62,    161,  184.   ->  Brussel,   76. —Gent 
(Tuinbouwschool),  157.  —  Zottegcm  (Landbouwschool),  157. 
(Zie  Hooger  onderwijs  :  's  Rijks  Veeartsenijschool.) 

in  de  Provincieraden  en  -besturen. 

V.  — Antwerpen,  108.  —  Brabant,  9,  10,  — •  Limburg,  79,  108.—  West- 
Vlaanderen,  108.  —  Minisieriéele  omzendbrief,  170. 

VI.-  Oost- Vlaanderen.  Bespreking  en  aanneming  van  het  voorstel  van  den 
Heer  Albr^cht  Predericq,  advocaat.    Gent,  i83  tot  196.  —  Wesi-Vltande- 
ren.  Voorstel  van  Dr.  van  Steenkiste;  bespreking,  21 1  tot  222. 
(Zie  ook  :  De  tegenwoordige  toestand  der  Nederlandsche  taal  in  de 

Vlaamsche  gewesten). 

in  het  Staatsblad. 

V.  —  Tweetalig  Staatsblad,  11,  12,  104,  106,  i36. 

-  en  ons  Vorstenhuis. 

V.  —  Prins  Boudewijn,  in  de  Kempen,  148.  —  Leopoidll,  te  -Brugge,  te 
Mechelen,  i3i,  i58.  —  *s  Vorsten  25  jarig  jubelfeest  in  1890,  i58.  — 

VI.  —  De  Koningin  spreekt  Nederlandsch,  247.  t-  Prinses  Clementine  kent 
de  Nederlandsche  taal,  248.  ^  Prins  Boudewijn  en  de  Nederlandsche 
taal"  en  letterkunde, 248. 

in  het  Zee  wezen. 

V.  -^  Senaat,  1 2.  —  Verfransching,  108. 

VI,  —  Toestand  onzer  oflftcieren  en  zeelieden  in  de  koopvaardij,  182. 

«    • 
De  Beiaard  in  Vlaanderen,  ten  Jare  1888. 

V.  —  Te  Aalst,  102.  —  Aarschot,  i32.  —  Antwerpen,  102.  —  Bnigge,  io3. 

—  Brussel,  102.—  Borgerhout,  io3.—  Dendermonde,  104. —  Diest,  io3.- 
Gent,  io3.  —  Hasselt,  i33.  -  HerenthaU,  io3.—  leperen,  i32.—  Izcgem, 
i32.  —  Kortrijk,  i33.  —  Lier,  i33.  —  Loven,  i32.  —  Mechelen,  loi. - 
Oudenaarde,  i33.  —  Roeselare,  i32.  —  Sint-Truiden,  i33.  —    Tielt,  iSi. 

—  Tienen,  i32.  —Tongeren,  i32.  —  Torhout,  i33.  —  Turnhout,  io3.  - 
Veurne,  i33. 

De  Vlaamsche  Bew^eging 

en  Hoogleeraar  ëmiel  de  Laveleye. 

VI.  — 222  lot  225. 

Onze  taal  en  de  GreestelUkheid. 

V.  —  Brussel,  77.  —  Limburg,  50,  51.  —  Mechelen,  i36.  —  Gent,  i36, 156, 
157.  —  Wcst-Vlaanderen,  187. 
(gieOw^e  taal  in  de  Kamers.  Gquw  en  l^andda^en,) 
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^  V  — 
Gouw^-  en  Landdagen. 

V. — Gouwdag  der  katholieke  Vlaamsche  studenten,  te  Lier,  49. — Te 
Peer,  5o,  51.  —  Willemsfonds,  algemeene  vergadering  te  Antwerpen 
vVlaamsche  Muziekschool)  89  gS.  —  Landdag,  te  Gent,  i52.  —  Bijzondere 
algemeene  vergadering  van  het  Willems-Fonds,  te  Antwerpen,  169,  J76, 
187.— vr Landdag  te  Antwerpen.  (Hulde  aan  Edw.Coremans)  i52  tot  i63. 

De  Fransch- Belgische  en  Fransche  Pers 

tegenover  de  Vlaamsche  Beweging. 
V.  —  Amide  Peuple  (/*),  Charleroi,  83.  84. 

La   Chronique.  Brussel,  60,   61,  109,  ii5,  191,  192,  i36,  140,  143,  145. 

148,  149,  i5o. 

Etoile  Beige  (/'),  Brussel,  8,  139, 

Evenement  {1)^  Parijs,  112. 

Ga:{ette{la),  Brussel,  3i,  143,   144,  147. 

Ga^ette  de  Liége  (la),  64, 66. 

Ga^ette  de  Schaerbeek  {la)f  104. 

Impartial  (l'),  Gent,  147. 

Indépendance  beige  (Z*),  1 13. 

Journal  de  Bruxe lies,  log.  " 

Journal  de  Liége,  fSo. 

Meuse{la),  Luik,  134. 

Réformeifa),  Brussel,  i34,  137,  145,  146,  147,  151,  152. 

Tribune  de  Mons ,  146. 
\    Voltaire(le),  Parijs,  112. 

Onze  taal  en  de  staatkundige  partijen. 

V.  —  Liberale  Vlamingen  tot  Liberale  Walen,  (Lettre  ouverte  aux  libéraux 
Wallons)  19.  Kiesstrijd  te  Brussel.  Antwerpen,  Nijvel,  87-89.  (Zie :  0«f^ 
tac^l  in  de  Kamers) . 

Taalgrieven. 

V.  —  Vlaamsch  Grieven-comiteit  te  Gent :  zijne  eerste  werkzaamheden,  80-82. 
—  Grieven-comiteit  van  den  Nederduitschen  Bond  (Antwerpen)  108.  — 
Stichting  van  het  Verbond  der  Vlaamsche  Grieven-Comiteiten,  1 55,  i58. 
(Z\z  Gouw- en  Landdagen.  —  De  tegenwoordige  toestand  der  ^ederl . 
taal  in  de  VI.  gewesten.  —  On:{e  taal  in  de  Kamers;  in  bestuurstaken. 
ew^,,  en\. 

Toestand. 

(De  tegenwoordige  toestand  der  Nederlandsche  Taal  in  de  Vlaamsche 
gewesten) . 

V.  —  Antwerpen, 66,  (Bijblad  F;  147.  —  Brabant,  5  tot  9,  i9tQt  40,  53  tot 
58.  74,79,83.  i29tot.i3i.  —  Limburg,  77  tot  79.' 97  tot  101,  127  tot 
129.  —  Oost-Vlaanderen  (Bijblad  E)  14S,  146.  —  West- Vlaanderen  (Bij- 
blad D)  125,  126. 

'  Uitliangborden 

(in  de  Vlaamsche  gewesten). 
V.  —  Kortrijk,  i55.  —  Leopokisburg,  191.  —  Brussel  en  voorsteden,  172. 
^  Gent,  172. 
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Onze  taal  en  de  Walen. 

V.  —  Le  AfoKi/ewe/i/ H'^/ZOM ;  Sint-Gillis:op-Bru8sel,  14,  18.—  Brussel.  i5, 
.  i6,  58,  83.  —  'Charleroi,  Nijv^l,  8).  —  Namen,  87,  108,  i36,  137,  148, 
149»  t5o—  Meeting  te  Luik,  137.  -  Ligues  Wallonnes.  Loven,  17,  Luik, 
18,  25.  —  Doornik,  18  —  Eisene,  24.  -r-  Gent,  i3y.—  Société de Propa- 
gande  Wallonne,  i5.  —  Brussel,  i38.  —  Fédération  des  ligues  et  socié' 
tés  wallonnes  de  VarKondissement  de  Bruxelles.  Programme.  5g.  —  Parli 
socialiste  républicain  beige,  60.  —  Een  Waalsch  tooneelstuk,  26.  —  Het 
gebruik  onzer  taal  in  het  voormalige  prins-bisdom  Luik,  24.  (Zie  :  On:{e 
taal  in  de  Kamers) . 


II.  , 

NAMENREGISTER. 


VI .-  Volksvertegen  woor- 
diger. 

Gemi-  Gemeenteraadslid. 

Prov.-  Provincieraadslid. 

Lett.-  Letterkundige. 

O.  VI.  -  Oud-Volks ver- 
tegenwoordiger. 

O.  M.-Oüd-Minister. 


AFKORTINGEN  :, 

Min.-  Minister. 
Burg.-  Burgemeester. 
Sen,-  Senator. 
Toond.-  Toondichter. 
Gem.-Secr.- Gemeente- 
Secretaris. 
Lr.  Leeraar. 
Stud.'  Student. 


O.  Gem.  Oud- Gemeen- 
teraadslid. 
Prof.-  Professor. 
Druk.-  Drukker. 
Griff-  Griffier. 
Hoogl.-  Hoogieeraar. 
Adv.-  Advocaat. 


Abeele,  Vanden,  Prov.  West-Vlaan- 

deren,  VI.    213,   214,   219,   220, 

321,  222. 
Acker,  Van,    Prov.  O.-Vlaanderen, 

VI.  196. 
Allard,  Ern>  (wijlen)  Schep,  en  VI. 

Brussel.  V.  74. 
Allard,  Sen.  Brussel.  V.  112.  127. 
Allard,  Gem.   Brussel,  V.  18,  76.  — 

VL  233. 
Ancion,  VI.  Luik,  V.  255,  295.  —  VI. 

18,  27,  56,  84,  274,  286,  292. 
AndelhofF,  Toond.  Turnhout.  V.  v^. 
André,  Schep.  v.  onderw.  Brussel. 

V.  3o,  181. 
Andrimont,  d*,  Sen.  Luik.  VI.   112, 

tot  116,  119,  122,  124,  127,  137. 
Andrimont,   d',   VI.    Luik.  V^    255, 

268,  286,  292,  295.  -  VI.  6,  8,  11, 

22,  27,  4a,  43,  45,  84,  286,   287, 

289,  290,  2q2. 
Anseele,  Dagbl.  schr.  Gent.  V.  58. 
Anspach-Puissant.    VI.    Thuin.    V. 

333,  244,  245,  246,   255,  295,  3o7. 


—  VI.  II,  18,  27,  56,  84,  92,  95, 
28Ó,  292.  i 

Aiiiheunis,  G.  Vreder.  leti.  Klsens. 
V. i35. 

Anthoni,  Toonk.  Brussel.  V.  94. 

Arnoudts,  siud.  Antwerpen.  V,  177. 

Bal.  C.J.,  Stoker,  Antwerpen,  V.88. 

Bara.  J.  VI.  Min.  v.  staat ^  Doornik. 
V  23,42,43,44,45.46,47,48, 
86,  200,  209  tot  224,  223,  227, 
228,  23o,  232,  233,  244,  246,  234. 
255,  258,  203,  264,  268,  2'J9,  270, 
283,  284,  285,  286,  287,  288,  291, 
292,  293,  295,  307,  3o8.  VI.  ji, 
i5,  16,  17,  »8,  27,  45,  47,  49, 
53v  —  55,  56,  59,  60,67,  ^'  ^» 
70.  7>.  72»  73,  74.  75.  7Ö,  79. 
84,  87.  qo,  91,  92,  93,  95,  ló^, 
116,  142,  i5o,  271,  272,  274, 
275,  276,  284,  285,  386,  294, 
296.  297,  298,  299,  3o2,  3o3,  304. 

Barbier,  K.  Voorz.  Willemsf.  Veurne. 
V.  161, 
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Bare  de  Comogne,  de,  VI.  Ndtnen, 
V.  26S.  —  VI.  56,  84,  92,  95.  29a. 

Bauduin,  Hyp.  (wijlen),Brussel,V.26. 

Beeckman,  VI.  Loven.  V.  233,  255, 
294,  ?07.—  VI.  56,  84, 91, 95,  ■292. 

Beernaert,  Min.,  Brussel.  V.  64,215, 
233,  234,  25b,  267,  296,  295,  307, 
—  VI.  II,  18,  27,  28,  5o,  84,  92. 
95,  143,,  233,  286,  292. 

Beers,  Jan  Van,   Gem.  Antwerpen. 

V.  19,  179,  i83.  195. 

Begerem,  VI.  Gent.  V.  44,  45,  2C4, 
233,  238,  240,  241,  242,  243,  255. 
264,  267,  284,  294,  307.  —  VI.  \i, 
12,  14,  i5,  18,  19,  27,  28,  29,  38, 
40,  45,  56,  79,  84,  92,  95,  165,  231, 
232,  233,  286. 

Beraden,  Jaak  Van  den,  Sen,  laterVl. 
Antwerpen.  V.  89, 193.  —  VI.  114, 
126,  232.  25'j,  262,  292. 

Benoit,  P.,  Toond.  Antwerpen.  V. 
90,  93,  94,  11 3,  114,  11 5,  110,  i35. 

VI.  161,  2o5,  206,  208,  210. 
Berger,  O.-VI.  Schaarbeek.  V.  87. 
Berghe,   Van  den,  Lr.  Maaseik.  V. 

i5i,  155, 

Berghs,  Aloïs,  Toond.,  Antwerpen. 
V.  94.  — VI.  161. 

Berten,  Vl.,Poperinge.  V.  233,  255, 
267,  294,  295. —  VL  19, 27,  56,  84, 
92,  95. 

Bethnne,  baron,  Sen.,  Kortrijk.  V. 
1 1,  193.  —  VI.  97,  126. 

Beuckcr,  Ign.  De,  O.- Pro v..  Antwer- 
pen. V.  26,  i52,  153,  158.  VI.  142, 

l52,  l52. 

Beughem  de  Houtcm,  de,  Sen.,  Me- 

chelen.  VI.  127. 
Biebuyck,    Prov.,    W.- Vlaanderen. 

VJ.  212. 
Bijvoet,  Prov.,  Hechtel.  V.  108. 
Bilaut,  VL,  Brussel.   V.  295.  —  VI. 

18,  27,  56. 
Blaes,  E.,  Toond.  Ledeberg.  V.  94. 

i35. 
Blancquaert,  Alex.,  Prov.   O.-Vlaan- 

deren.  VI.  196. 
Blancquaert,  Alfred,  Prov.  O.-Vlaan- 

deren.  VI.  197. 


Blauwaert,    Em.,  Kunstz.    Brussel. 

V.  ii3. . 

Blijckaerts,  Ö.-Burgem.    Eisene.  V. 

33. 
Blockx.  J.,  Toond.   Antwerpen.  VI. 

161.  2o5,  206. 
Boéns,  Dr..  Geneesh.    Charleroi.  V. 

84. 
Bolsens,  stud.  Temsche.  V.  49. 
Bon, Van  den,  Prov.   Brugge.  V,  108. 

—  VL  211,  212,  2i3,  2i5. 
Borchgraye,  de,  VL   BrusseL  V.  295, 

307.  -rVL  n,  18,  27,  56.  84,  92. 
Borchgrave  d'AItena,  de,  Sen.  Jon- 
geren. VL  114,  120,  127. 
Boudewijn,   Prins,   V.    148.  —  VI. 

161,  217. 
Bouré,  Gezant  van  Frankrijk,  Brus. 

sel,  V.  18. 
Brabandt.Van,  Prov.  O.-Viaanderen. 

VI.  196. 

Braconier.  Sen.  Luik.  VL  118,  119 

Bracq.  Sen.  Gent.  VL  127. 

Braecktnan,  Vict./Prov.  O. -Vlaande- 
ren. VL  196. 

Branden,  Van  den,   Gem.    Eisene 

V.  33. 
'  Èriey.de,  VI.    Virton.  V.  233,  255, 
295.  VL  II,  18,84,92,95,  286,  292. 

Brilt.  Toond.  A.ntwerpen.,  V.  94. 

Broeckaert,  J.  Grif.  Lid  der  K.  Vl^ 
Academie,  Dendermonde.  V.  i52. 

Brouckerc,  de,  (wijlen)  Burg.  Brus> 
seL  V.  3i. 

Brouckere,  de,  Sen.  Brussel.  VL49, 
ioo,  112,  121,  123,  127. 

Brouchoven  de  Bergeyck,  graaf  de, 
Sen.  Sint-N icolaas.  VI.  126. 

Bruggen,  Van  der,  VI. ,  Tielt.  V. 
233,  255. —  VI  11,13,84,92,95, 
292. 

Brulez,  Gem.  Brussel.  V.  i5o.  — 
VL  233. 

Bruyn,  De,  Min.  O. -Burgera.  Den- 
dermonde. V.  i38,  i5i,  i52,  233, 
255,  267,  275,  307.  —  VI.  u,  56, 
84,  92,  95,  182,  286,  292. 

Buisseret  de  Blarenghien ,  Graaf  de, 
(wijlen)  Sen.  Mechelen.  V.  12. 
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Buis,  K.,  Burg.,  Vl.,  Brussel.  V.  18, 
29,  3o,  3i .  34,  49,  64,  74,  75,  88, 
181,  193,  267.  307.— VI.  n,  18, 
27,  56,  84,  286,  3o2,  3o3. 

Burch,  Graaf  van  der,  Sen.  Brussel. 
VI.  127. 

Burlet,  de,  burg.  Nijvel.  V.  87,  89. 

Buysscher,  De,  Prov.  Ü.-Vilaandcren 
VI.  188,  190. 

Buysse,  Osc.  adv.  Gent,  VI.  i65. 

Galliër,   G.   (wijlen),   Schep.    Gent. 

VI.  225. 

Caloen,  Van,  Prov. West-Vlaanderen, 

VI.  234. 
Carbon,  VI.  Oostende.  V.  193,  233, 

255,  267,  294,  307.  VI.  11,  19,  27, 

84,  92,  95,  i83,  292. 
Carbonnelle,  VI.  Doornik.  V.  233.— 

VI.  56. 
Carlier,  VI.  Bergen,  V.  48,  233,  239, 

253,  255,  268,  275,  298,  307.— VI. 

II,  18,  56,  286,  292. 
Cartuyvels.  VI.  Borgworm.  VI .  27, 

43,  56. 
Casier,  Sen.  Gent    VI.  127. 
Casse,  VI.  Brussel.  V.  233,  255,  295, 

307.  —  VI.  11,  19,  27,  56,  84,92, 

95,  286,  292. 
Catioir,  Gem.  Eisene.  V.  33. 
Cauteren,  Ph.  Van,  Lett.  Brussel.V. 

l52.  ' 

Cauwc,  Schep.   Brugge.  V.  i3.  — 

VI.  244. 
Ceulemans,    Gem.   Antwerpen .  VI. 

219. 
Chaudron,  Burg.,  Oudergem.V.  39. 
Chimay,  Prins  de.  Min.  Brussel.  V. 

268,  295,  397.  —  VI.  II,  27,  56, 

84,  92,  95,  292. 
Gaeys,  pr.  lid  der  K.  VI.  Academie, 

Oostakker.  VI.  147.  i55. 
Claeys,  H.  Prov.  West-Vlaanderen. 

VI.  214,  221,  222. 
Cleempuite,  Van,  VI.  Gent.  V.  202, 

333,  255,  267,  294,  295.— VI.  11, 

12,  19,   27,  56,  84,  92.  95,  286, 

292. 
Cleene,    de,  Prov.   O.-Vlaanderen. 

VI.  196. 


Clercq,  De,  VI.  Brugge  V.  233, 
2s5,  267,  294,  2o5.  —  VI.  II,  19, 
27,  35,  84,  95,  292. 

Cock,  De,  Prov.  O.-Vlaanderen. 
VI.  196. 

Goecke  en  Goethals,  V.  276,  296, 
298.  -VI.   17. 

Colaert.  VI.  leperen.  V.  207-209, 
212,  218,  233,  234,  237,  234,  235, 
257,  259,  264,  266,  267,  271,  294, 
307.  —  VI.  II.  12,  40,  43,  49, 
56,  57,  64,  68,  84,  92,  9s,  268, 
292,  293,  294,  296. 

Collignon,  Generaal.  Burg.  Schaar- 
beek. V.  36. 

Coninck  de  Merckem,  baron  de,  Sen. 
Diksmuide.  V.  193.  —  VI.  106, 
120,  127,  203,  207, 

Conscicnce.  H.  Brussel.V.  116,  143. 

Cooman,  de,  P.  Prov.  O.-Vlaande- 
ren. VI.  186,  187. 

Cooman,  de,  Aug.  Prov.  O.-Vlaan- 
deren. VI.  196. 

Cooman,  de,  Joz.  Prov.  O.-Vlaan- 
deren. VI.  196. 

Coomans,  VI.  Turnhout.  V.  233, 
246,  261,  264,  267,  23o.  —  Vi. 
3o,  3i,  57,  79»^»  ^• 

Cooreman,  Prov.  O. -Vlaanderen.  VI. 
196. 

Coppée,  H.  Lr.  Brugge.  V.  187. 

Coremans,  Edw.  VI.  Antwerpen.  V. 
14,  :8,  4».  42,  43,  44»  45»  46» 
47,  48,  49.  ^o»  Ö4.  80.  83,  89, 
i53,  154,  van  193  tot  224,  223, 
226,  227,  228  tot  258,  261,262, 
263.  264,267,  268,-269,  270,  271, 
272,  273,  274,  273,  277.  278,  279, 

282,  284,  283,  286,  287,  288,  291, 
292,  294,  295,  296,  297,  3oo. 
3o2,  3o3,  303,  3o5,  3o7,  3oS,  309, 
3io.  —  VI.  1  tol  36,  37,  38,  43, 
44»  45»  47»  50,  56,  5Ö'  59.  Ö4, 
63.66,  68,69,  70»  7»»  72.  75. 
77,  78,  80,  81,  82.  84.  91,  9«. 
93,  94,  95»  »oi.  «35,  i37,  139, 
142,  143,  144»  >45»  »47»  m8. 
i5o,  152,  154.  15Ö,  »6o,  161. 
162,  i63,  233,  258  lot  275,   283, 

283,  286,  292  tot  3o3.' 
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Cornet,  Sen.  Zinik.  VI.  117,  127. 
Cornette,   Arth.  Prov.  Antwerpen. 

V.  19,  108.  — VI.  14:. 
Córswarem,  Ridder  de,  Prov.  Lim- 
burg. VI.  141. 

Cortebeeck,  Mevr.  Lett.  Brussel.  VI. 
154. 

Cosyn,  Dr.  Gem.  Blankenberge. V.  14. 

Court,  Dele,  Rechter,  Brussel  V. 
260. 

Courtmans,  E.  Gem.  Sint-Jans-Mo- 
lenbeek.  V.  37. 

Couvreur,  O.-Vl    Brussel.  V    19. 

Crépin,  C.  adv.  Brussel.  VI.  165. 

Crombrugge  de  Looringe,  Baron  de, 
Sen.  Brugge.  V.  198.      VI.  127. 

Crombruggpe,Van,  Prov.  O. -Vlaan- 
deren. —  VI.  196. 

Cupérus,  Gem.  Antwerpen.  VI.  141. 

Dautzenberg.  Lelt.  Eisene.  V.  84. 
Dauwe,  Prov.  Oosi-Vl.  VI    196. 
Decker,  De,  VI.  Antwerpen.  V.  89, 
193,  233,  255,  267,  294,  295,  307, 

VI.  11,   19,  27,    56,  84,  92,  95, 
187,  286. 

Defontaine,     Schepen,     Charleroi. 

V.  34. 

Defontaine.   VI.    Doornik.  V.  233. 

255,  307.  —  VI.  Il,  56,  84,  92, 

95,  286. 
Del  Fosse  d'Espierres,  Baron. Prov, 

West-Vl.  VI.  211,  212,  2i3. 
Delaet.  J.   VI.   Antwerpen.  V.  44, 

64,  83,  89,    193,  199,    218,  233, 

255,  267,  294,  307.  —VI.  II,  19, 
Delboeuf,  Hoogl.  Luik.  V.  24.. 
Delcour,  VI.   Loven.  V.  233,  255, 

268,  295.  —  VI.  56,  84,  92,  95. 
Delebecque,  O.-Vl.  Brussel.  V.  43. 
Demalander,   VI.    Ronsc.    V.   233^ 

255,   267,  294,    295,  307.  — VI. 

11,  12,  27,  56,  84,  92,  95,  181, 

182,  286. 
Demarteau,  Joz.    Lelt.    Luik.    V. 

24,  25. 
Dethuin,  Sen.  Bergen.  VI.  127. 
De vigne .    J .     O .  - VI . ,    Schepen . 

Gent.   V.  18,    19,    24,   64,    i54, 


194,  193,  198,  206,  207,  259, 
273,  274  lot  277,  286,  299,  3oo. 
VI.  i63. 

Devolder,  Min.  Brussel.  V.  64, 
i38,  170.  —  VI.  2o5,  208,209, 
258,  261,  263^  264,  266,  267,  268, 
2^19,  283,  290,  296. 

Deyn.  De,  Prov.  Oost- VI.  VI.  196. 

Deyn,    Raym.    De.    adv.    Brussel, 

V.  83. 

Dierckx.  VI.  Turnhout.  V.  233, 
255,  267.  VI.  27.  56,  84,  92,-95, 
286. 

Dohet  VI.  Namen.  V.    233,    293. 

VI.  u,  12,  27,  286. 

Donny.  Lr.  Antwerpen.  V.  i65. 

Doosselare,  Van,  adv.  Prov.  Ant- 
werpen. V.  108. 

Doucet,  VI.  Namen.  V.   225,   295, 

VU  27,  56,  28Ó. 
Driesschc.    Em     Van,    O.    Schep. 

Ó-Lr.  Eisene.  V.  24,  33,  34. 
Drion,  VI.   Charleroi.  V.  233,    295. 

—  Vl.  18.  27,  56,  84,  92,  95,  286.' 
Dumont,  VI.  Nijvel.  V.  268,  295,  307. 

—  VI.  18,  27,  56,  84,  92,  95. 
Dupont,  VI.  Luik.  Y.  229,  23i,  232, 

233,  278,  279,  281,  295,  3oi,  307, 

309,  3i8.  —  VI.    Il,  53,  56,  78, 

79, 84,  265. 
Durieu,  VI.  ie  Beloeil.   V.  255,  268, 

307.  VI.  11,  18,  27,  56,   84,  92, 

95,  286. 
Duyse,    Florimond,    Van,    Toond. 

Gent.  V.  i35. 
Duyse,  Van,  Rechter,  Dendermonde, 

VI.  164. 

Eeden,  Jan,  Van  den,  Toond,  Ber- 
gen, V.  90,  i35. 

Eeman,  VI.  Gent.  V.  202,  2i6,  233, 
238,  239,  245,  246,  255,  258,  267, 
269,  270,  272,  279,  280,  281,  28?, 
283,  286,  290.  —VI.  11,  12,  27, 
56,  61,  62,  63,  70,  71,  84. 

Eeman,  Lod.Prov.  Oost-Vl.  Vï.  196. 

Eeman,  Rodolf,  Prov.  Oost-Vl.  V. 
196. 

Elslande,  Prov.  Brugge.  VI.  211. 

Everaert,  A.  Robaais  (Frankrijk). 
V. 153. 
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Fabri,  J.  Voorz.  Snellaertskring, 
Gent.  V.  15a,  i58. 

Faict,  Mgr.  Bisschop,  Brugge.  V. 
.  188. 

Faille,  G.  de  la,  Prov.  Oost-Vl.  VI. 
196. 

Faille,  Herman,  de  la,  Prov.  Oost- 
Vl.  VI.  196. 

Fgvereau,de.Vi.teJenneret.  V.  233, 
355.—  VI.  19,  56.  84,  9a,  9S, 
286. 

Feys,  Gem.  Veurne.  V.  i3. 

Fiévé.  VI.  Gent.  V.  255.  267,  294, 
295,  307.  —  VI.  19,  56,  65,  84, 

9^f  95- 
Fléchet,  VI.  Warsage  (Visé).  V.  233, 

238.  244,   255,   268,   307.— VI 

11,  27.. 286. 
Florus,  J.  Antwerpen.  V.  19. 
Fourdrain,  Gem. Eisene.  V.  33. 
Fraey8,Prov.  Wcst-Vl.  VI:  222. 
Fredcricq,    Alb.    adv.  Prov.    Gent. 

VI.  184,485,  191,  192  tot  196. 
Fredericq,  Paul.   Hoogl.  Gent.  —  V. 

19.  52,  184.— VI.  141,252. 
Frère-Orban,  VI.   O.-M.,  Luik.  — 

V.  23,  42,  44.  47»  48,  3ï6,  233, 
255.  3oi.  307.  —  Vi.  Il,  18,27, 
36.47.48.56,84,  146. 

Fris,  VI.  Mechelen.  V.  233.  237, 
255.  267,  294.  295.  3oo,  305,  307. 
—  VI.  11.  19,  27.  56,  57.  60.  64, 
63,  66,  78,  79,83,  84,  91,  92,95. 

Funck,  O.-schep.  Brussel.  V.  74. 

Gassee,    P.  Gem.   Sint-J ans- Molen- 
beek. V.  37. 
Gendebien,  O. -VI.  V.  60. 
Gevaert,  Toond.  Brussel.  V.  11 5. 
Gczelle,    Guido,     pr^.  Lid    der  K. 

VI.  Ac.  Kortrijk.  V.  188. 
Gheldere.   Dr.    K.    de,  lid  der  K. 

VI.  Academie.  Koekelarc.  V.  153. 
Gheluwe,Leo,Van,  Toond.  Brugge. 

V.  90,  135. 

Gigot,  VI.  Chimay.  VI    18,  27,  84, 

92,  95. 
Gillicaux,    VI.  Charleroi.  V.  307.  — 

VI.  11,27,  56,  84,  9a,  95. 


Giroul.  VI.  Charleroi.  V.  233,  255, 

268,  307.  —  VI.  n,  18,  27,  56^ 

84. 
Gisseleire.  P.  adv.  BrusseL  VI.  i63, 

t()4. 
Gittens,    F.   Tooneeld.  Gem.  Ant- 
werpen. V,   114,  VI.  210. 
Godding,  Gem.  Antwerpen.  VI.  210. 
Goethals.  Gem.   Brugge.    VI.  238, 

239,  343,  244,  245.  . 
Goffin,  Dr.,  Gem.  Brussel,  V.  29.  VI. 

141,  142,  i5o,  152,  i53. 
Gondry,  Raadsh.  Hof  v.    B.  Gent. 

V.  182,  i85,  186. 
Goossens,  H.  Prov.  Gent.  VI.  187, 

196. 
Goupy   de    Beauvillers,  Burggraaf, 

Goev.  Limburg.  V,  98. 
Grandgagnage,  Hoogl'  Luik.  V.  25. 
Graux.  O.-M.  Brussel.  V.  14,  23,40, 

42,  45,  46, 48.  —  VI.  i65. 
Greef,  De,  adv.  Brussel.  VI.  i65. 
Grelle,Graaf  F.Le,  Sen.  Antwerpen. 

V.  89, 127,  193. 
Groverman,  adv.  Gent.  V.  106. 
Guillery,   Raoul,  Gem.   Eisene.  V. 

33. 
Guillery,  O.- VI.  Brussel,  V.  49,  87. 
Guyot,  Alf.  VI.  Antwerpen,  V.  89. 

193,  233,  255,  267,  294,  295,  307, 

—  VI.  u,  19,  27,  56,  84,  92,  95. 

Haerne.De.  VI.  Kortrijk.  VI. 19,  56, 

84.  95- 
Haerynck.   H.  Lr.    Eisene   V.  i52, 

i33. 
Hal,  Van,  Prov.  Turnhout.  V.  108. 
Halflants.  VI.  Tienen.  V.  255,  268, 

294,  295,  307.   VI.  11,  56,  57,  84, 

92,95,  23  I,  286. 
Halleux,  Gem.  Brugge.  VI.  235,  246. 
Hannot,  Gem.  Eisene.  V.  33.    ^ 
Hanssens,  VI.,  Luik,  V.  14,  i5,  43, 

46,  47,  49,  198,  199,  201,  2o3,  207, 

208,  112,  21 3,  214,  235.  243,  254, 

255,  2Ó8,  275,  292,  293, 295.— VJ. 

18,  27,  40,  56,  75,  92,  95,  286. 
Hardenpont,  Sen.,  Bergen.  VI.  127. 
Hardy,  VI.,  Quaregnon.  V.  233,  255, 

286. 
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Hekkers.  Toond.  Gent.  V.  i35» 
Helleputte,  Vl.,  Loven.  VI.  233,  267, 

268,  285,  286,  287. 
Hempiinne,  De,  Vi.,  Gent.  V.  233, 

255,  294.  295,  307.  '—  VI.  12,  56, 

84.  92.  286. 
Hendrickx,  stud.   Loven.  V.  49,  5o. 
Henricot,    VL    Nijvel,    (Court-St- 

EtienneJ.  V.    253,  235.  —  VI^ii, 

J9^  27,  56,  84.  92,  95,  286. 
Henricoun  de'Grünne,  Graaf  de,Sen. 

Maaseik.  VL  127. 
Heremans,  J.  F.  J.  HoogK  Gent.  V, 

137- 
Heuvel,  Van  den,  HoogL  Loven.  V. 

119,  124. 
Heuvelmans,  Adv.  Antwerpen.    V. 

64. 
Heyvaert,  O  -Goevern.  Gem.  Brussel. 

V.  61 .         .  / 

Hiel,  Em.  O.-Gem.,  Lid  der  K.  VL 

Academie.  Schaarbeek.  V.36,i52, 

i58. 
Hoey,  Van,  Toond.  Mechelen,V.  90. 
Hooghvorsi,  d',  VL  BrusseL  VL  18, 

37. 

Hoorde,  Van,  VL   te  St-Vaast.  V. 

307.  —  VI.  II,  27,  206, 
Hoorebeke,  Van.Prov.  Oost- Vlaand. 

VL  196. 
HoL   Rich.,    Toond.   Noord-Neder- 
land. V.  i35. 
Horrie-Deckmijn,  Prov.  Roeselaere, 

VL  211,  212,  2i8. 
Hoste,  Adolf,  uitgever.  Gent.  V.  19. 
Hoste,  JuL,  Lett.  BrusseL  VL  141. 
Houzeau  de  Lahaie,  VI.  Bergen.  V. 

208,  2i6,  233,  263,  264,  2Ó8,  307. 

VL  i.,56,  75.  77,83,  84,  92,  95, 

264,  265,  271,  286. 
Huart,   baron   d',  Sen.  Dinanl.   VI. 

111,  112,  127. 
Huberti',   Gustaaf,   Toond.  Brussel. 

V.  i35. 
Hulin,  adv.  Nijvel.  V.  86,  87,  89. 

Isegem,  Van,  Brugge.  V.  159. 


V.  7,  83,  89,    170,     igi,     199^ 

207,  222,  223,  224,  233,  255,  2/1, 
275,   276,  281,   293,  294,   295.  — 

VI.  19,27,35,43,45,56,67,  72, 
73, 73,  84, 92,  95,  283;  284,  286. 

Jacman.   O. -Generaal.   VL  BrusseL 

V.  233,  255,  268,  295,  307.  VL  II. 

14, 19,  27.  56,92,95.  280. 
Jammc,  VL  Luik.  V.  233,  255,  3^7. 

VL  1 1,  19,  27,  56,  67,  84,  92,  95, 

286. 
Janson,  Paul.  VL  BrusseL  VL  270, 

286.    , 
Janssens.  Prov.  Mechelen.  V.  108. 
Jeun^,  Le.  (zie  Lejeune,) 
Jones,  O.-Prov.  BrusseL  V.  10, 
Jonghe  d'Ardoye,  de,  VL  Roeselare. 

V.  223,  255,  267,  294,  295.  — 
VL  27.  56,  66,  67,  84,  92,  95,  286. 

Josson,  Maurits,  adv.  BrusseL  VI. 
i63,  i65,  166,  167. 

Kaberghs,  Gem.  Brussel.  V.  29. 
Keghel,  de,  Prov.  Oosi-VL  VI.  196. 
Kepper,  De,  Vl.  te  Hamme.  V.  23.>, 
253,  267.  —  VL  27,  56,  84,  95, 
'  286. 
Kerchovede  Denterghem,  Graaf  de. 

VI.  Ath.  V.  28,  197,  2o3,  206,  207, 

208,  219,  220,  222,  226,  233,  246, 
255,  258,  259,  260,  262,  263,  264, 
267,  268,  269,  271,  272,  278,  281, 
294,  295,  3o7,  309.  —  VL  11,  i3, 
18,  26,  27.  39,  41,  56,  59,  64,  70, 
77.  78»  84,  86,  92, 95,  292. 

Kerchove,  As.  de,  Prov.Oost-Vl.VL 

196. 
Kerckhove,  Eug.  de,  Prov.  Oost- VI. 

VL  196. 
Kerckhove,    Burggraaf    de,    O.-Vl 

O.-Burgem. Mechelen,  V.  64,   151. 
Kervyn  de  Leitenhove,  VL   Eekloo, 

V.  267,  294,  295.  —  VL  292. 
Keyser,  De,  Prov.  Oost- Vlaanderen. 

VL  196. 
Keyzer,    P.    De,    Lord- Meier    van 

Londen,  V.  i5i,  i52. 


JaCQb$.  V.  O.M.  VL  V' Antwerpen. 


Kindere, Van  der,  L.,  O.-VLBrusscL 
V.  19,64,  181, 
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Kint  de  Roodenbeke,  Baron  *t,  Serf. 

Eekloo.  VI.  127. 
Koeyere,   De,  Robaais  (Frankrijk). 

V  168. 

Kops,  Dr.  Gem.  Brussel.  V.  29,  88. 
-  VI.  233. 

Ladrien,  adv.  Brussel.  VI.  i65. 
Lahaye,  adv.  Brussel.  VI.  i65. 
Lambert,  VI.  Charleroi.  V.  233,255» 

295,307    —  VI.  II,    12,   56,  84, 

286. 
Lambrechts,  Mgr.,  Bisschop.  Gent. 

V  i36.  VI.  147. 

Lammens,  Sen.  voor  Kortrijk,  te 
Gent.  V.  11,  193.  —  VI.  101,  114, 
127,206,  207. 

Landuyt, Rechter,  Dendermonde.VI. 
'  '  i65. 

Lantsheerc,  De,  VI.,  Voorzitter  der 
Kamer,  Brussel.  V.  193,  228,  233, 
255,  268,  268,  295,  307.  VI.  11, 
18,  27,  56,  84,  92,95,  147.  165. 

Laporta,  Aug,,  Stud.,  Lier.  V,  49. 

Laridon,  J.  Torhout,  V.  49. 

Laude.   Schep.,  Schaarbeek.  V.  36. 

Laurent,  Lr.  Brussel,  V.  73.' 

Lavaleye,  Em.  De,  Hoog  Ir.  Luik.V^ 
184.  VI.  222. 

Leclair,  aJv.  Antwerpen.  V.  64. 

Leemans.  O.-Burgem.  Eisene.  V. 
33. 

Lefeburc,  Gem.  Brugge.  VI.  244. 

Lefebvre,  VL  te  Blaas  veld.  VI.  9a, 
95,  209,  292. 

Lefebvre.  J.  Schepen.  Antwerpen. 
VI.  309. 

Lejeune.  Min.  Brussel.  V.  Ji,  64, 
'94»  Ï95,  197,  200.  201,  2o3,  210 
tot  224,  229,  232,  242,  248^  25l, 
254,  255,  256,  257,  258,  264,  266, 
270,  273,  275,  278,  282,  209,  295, 
3oi,  3o2,  3o3,  3o6,  307,  3o8.  — 
Vï.  i5,  19,  21,  22,  25,  26,  3o,  3i, 
32,40,41,42,43,48,  5i,56,  59, 
63,  70,  76,  77,  78,  80,  83,  91 ,  92, 
93,94,  123.  125,  126,  143,  147, 
294,  3oo. 

Leopold  II,  Koning  der  Belgen.  V. 
28,60,  i5i.  -  VI.  128,  247,  252. 


Lepöutre,  adv.  Prov.  Eisene.  V.  10. 
Lescarts,    VI.  Bergen.  V,  234.  255, 

296,  297.  307.  VI.   19,  27,  3o.  3i, 

47,  56,  84.  92,95,  29Q. 
Lhoneux,  de,  Sen.Hoei.  VI.  127,  ao8. 
Libaert,  Prov.  West-Vl.  VI.  219,  221, 

222. 
Libbrechi,  Prov.  Oost-Vl.  ;^I.  196. 
Liedekerke, de,  VI.  V.  233.  2>5,  267, 

294,  307.—  VI.    19,  56,88,  92, 
95.  148. 

Liénart.  Sen.  Aalst.  VI.  127. 
Limburg-Stirum.   Graaf  Thierry  de» 

S^n.  Oostende.  VI.  127. 
Limpens,    Prov,  Oost.-Vl.   VI.  196. 
Lippens,  Burgem.  VI.  Gent. VI.  64, 

i5i.  i52,  193,  292,  294,  294,  295, 

296,  298. 
Lippens,  Prov.  Oost-Vl,  VI.   196. 
Locht,  De,  adv.   Brussel.  VI,  i65, 

166. 
Lorand,  6.  Hoofd^pst.  van  La  Ré- 

forme,  Brussel.  V.  148,  166. 
Loslever,  VI.   Verviers.  V.  47,48, 

295.  —  VI.  44,  45,  48,  53,  56,  70,' 
71,84.- 

Lybaert,  K.  Lett,  Gent.  VI.  248,249. 

Macar,  de,  VI.  te  Sprimont.   VI.  27, 

56,  84. 92,  95,  28(5. 
Maere-Limnander,  De,  O.-VI.  Wij- 

nendale.  VI.'  i33. 
Magis,  VI.    Luik.   V.  42,  234,  255, 

268,  292,  295,  307.  VI.  II,  12,  27, 

3o,  36,   37,    38,  44,56,84,272, 

283.  286,  287. 
Mallar,  Vl.  Verviers.  V.  234,   255, 

307.  —  VI.  11. 12,  27,  45,  56. 
Marnix  de  St-AIdegonde,  Graaf  de, 

Sen.,  Brussel.  VI.    127. 
Mat,  Gem.,  Eisene,  V.  33. 
Mathieu,,Toond.  Loven.  VI.  206. 
Mechelynck,    Prov.    Oost-Vl.    VI. 

196. 
Meester  de  Bet'zcnbroeck,  de,  Sen. 

Mechelen.  VL  2o5. 
Meeus,  Eug.,  VI, -Antwerpen.  V.  89, 

193,  199,  233,  255,  267,  294,  293, 

307.  —  VI.  27,  56,  69,  84,  92,  95, 

386,  202,  ^ 
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Meeus,  Prcv.  Oost-Vlaand.  Vf.  196. 
Mcheus,  Prov.  Oost-Vlaand.  VI.  196. 
Mélot,  VI.  Namen.  V.  234,  295.  — 

VI.  11,  12,  50,84,  95,286. 
Mensbrugghe,   Van  der,  Adv.  Gent. 

VI.  142,  i5o,  i54,  248,  249 
Merjay,  VI.  Brussel.  V.  39. 
Merode,  de,  prins  de  Rubemprë.  VI. 

Brussel.  V.  88,  268,  293.  —  VI, 

56,  84.  92,  95.  286,  292. 
Merodc  Westerloo,    Graat  de,  Sen., 

Turnhout.  VI   127. 
Menens,  Joz.  Toond.  Brussel.V.i35. 
Menens,  Prov.  Ooil-,Vl.  VI.  196. 
Mesens,  VI.   Bürgem.  Etterbeek.  V. 

88,  193,  233,   255,  267,  294,  295, 

307.  VI.    n,  ,g,  27,    56,84,  92, 

95,  292. 
Meulen,  Vaq  der,  Oent.  V.  i58. 
Meyer8,'Vl.  Tongeren.  V.  255,  307, 

—  VI.'  5,  12,  19,  27,  56,  276,  285, 

286. 
Michiels,  J.  Lr.  Lid  der   K.  VI.  Ac. 

Gent.  V.  i58. 
Miry,  K.  Toond.  Gent  V.  i35. 
Missuwe,  Gem.  Veurne.  V.  i3. 
Moerman  d'Harlebcke,  de,  VI.  Gent. 

V.  307.  VI.    11,  19,    27,   56,   84, 
92,  95. 

Mont,    P,    de,    Lr.   Antwerpen.  V. 

151,176.  VI.  157. 
Montblanc,  de,VI.Roeselare.  V;233, 

255,  267,  294,  293,  307.  —  VI.  11. 

19,  27,  50,84,92,95,292. 
Montéfiore-Levy,   Sen.,     Luik.  VI. 

126.  208,  209. 
Moreau  d'Andoye,  Ridder  de, VI.  O.- 

Min.   Brussel.   V.    87,    137,    i38, 

233,  268.  — VL  11,  56,84.  92.  95, 

286. 
Morel,  Prov.  Oost- Vlaand.  VI.  196. 
Mossevelde,  Van,  Prov.  Oost- Vlaand. 

VI.  196. 

Mot,  de.  Schep.  Brussel.  V.  34. 
Mulder,  J.  J.  Stud.  Gent.  V.  179. 
Mullem,Van,  Prov.  Oosi-Vlaanderen, 

VI.  196. 
Mullicz,    Prov.,    West-Vlaanderen, 

VI,  211,  218,  219,  222. 


Musselj,  Prov.  Oost-Vlaanderen.  VI. 
i85,  187,  188,  194,  195,  196. 

Naemen,  Van,Vl.  Sint-Nicolaas.  Y. 

233,  255,  294,  295,  307.  —VI.  11, 

19,  56,  65,  84,  92,  95,  292. 
Naudis, '  Voorz.  der  Kooph.  rechtb. 

Antwerpen.  V.  173. 
Nauts,  Schep.,^Antwerpen.  VI.  210. 
Namèche,  Mgr.  Loven.  VI.  i55. 
Namur  d'Elzée,  Burggraaf.  Sen.  VI. 

126,  127. 
Neef,  De,   VI.   Loven.    V.  233,  255, 

26S,  295,  307.  —  VI.   27,  56,  57, 

84,92,95,  286,  292. 
Neef-Orban,  VI.  Luik.  VI.  11, 12, 19, 

27,  56,  286. 
Nerincx.   VI.  Burg.    Halle.  V.  88, 

193,    233,  255,  268,  295,    307.  — 

VI.  11,  12,  27,56,84,92,  95. 
Neujean,  Vi.  Luik.  V.  201   tot  204, 

212,  2i3,  216,  217,  264,  266,  268, 

276,  293.  294,  299,  3oo,    307.  — 

VI.  8,   10,  11,  12,  35,38,39,  41, 

55,  56,  63,  64,  65.  74,,  75,  82,  84, 

87.92,95.286,  287. 
Noél.  VI.  te  Piéton.  V.  234,  255,  268, 

307.  — VI.  11,   12,19,27,56,84, 

92,  95,  292. 
Notelteirs,    VI.    Lier.  V.   255,  267. 

294,  295,  307.  VI.  11,  12.  19,  27. 
Noihomb,   VI.  Turnhout,  Staatsmi- 

nister.  Brussel.  V.  43,    233,   235,. 

267,  294,  295,  307.  —  VI.  11.  18, 

19,27,36,56,84,92,  95. 
Nys.Ern.  Hoogl.  Brussel.  V.  64,  181 . 

Obrie.  Dr.  J .  Rechter.  Lid  der  K. 
VI.  Academie.  Gent.  V.  i52. 

Ockerhout,  Baron  van,  Sen. Brugge. 
V.  193.  — '  VI.  117,  126. 

Orban  de  Xivry,  Baron ,  Sen.  Baste- 
naken. VI.  126,  127. 

Osy,   Edw.  Baron,    VI.  Antwerpen. 

V.  89,  193,  233.255.267,307.— 

VI.  11,12,    19,27.56,84,92,95. 
Oul tremont. Graaf  d',  VI.  Brussel.  V- 

40,  268.  —  VL  11 ,  27,  56,  84,  92. 
95,  292.' 
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Oultremont.  Graaf  d',  Sen.  A'h.  V,I. 
119. 127, 

Outrijve  d'YdewalIe, Ridder  van, Sen. 

Roeselare.  VI.  127. 
Overloop,  Van,  Brussel.  V.  88. 

Paling  en  Consoorten.  proces.  V.  194. 
Parmentier.   VI.    BrusseK    V.    193, 

223,  233,  255,  295,  307   —VI.  II, 

12,    19,    27,  56,  84.  92,  91,   286, 
/        292. 

Pastur,  VI.  te  Geldenaken.  V.  255, 

268.   295,   307.  —  VI.  II,  12.  56, 

84.  286. 
Paternoster,  VI.  Zinik.   V.    49,  207, 

23 1,  255.  295,  3o5,  307,  —  VI.  10, 

II,  12,  19,  27.  3o,  42,  43   56,  84^ 

92,  286,  292. 
Pauwels,   adv.    Antwerpen.   V.    5o, 

153,174. 
Peeters,  siud.  Antwerpen.  V,  49. 
Peeiers,  Ernst.  Rechter,  Gent.  V.Ï37, 
Peeters,   Harry,   Antwerpen.  V.    26, 

i52,  i58. 

Peeters-Verillen,  Prov.    Antwerpen. 

V.  49. 

Peltzer,  Vi.  Verviers.   VI .  56,  84,  95, 
'     292, 
Picard,  Ed.  aJv.  Brussel,  V.   137.  — 

VI.  i38. 

Piens,  aJv.  Antwerpen.  V.  64. 
Piret,  Sen.  Charleroi.  VI.  127. 
Pirmez,  VI.  Charleroi.  V.   n,  307, 

-VI.  19,  27-4>.  56,  84,  86,  87, 

88,  92,  95,  182. 
Pitteurs  Hiegaerts,  de,  VI.  Sint-Trüi. 

den.  VI.  56,  84,  92,  95,  292. 
Pleisers,  L.  stud.,  Antwerpen.  V. 

49.  5o. 
Pontus,  Min.  v.  Oorlog.  Brussel.  V. 

40,48,  49. 

Poorter,  De,  Prov.,  O. -Vlaanderen. 

VI.  196. 
Poortere,  Ds,  adv.  Brugge.  VI.  140. 
Potter,  De,  Prov.,  O. -Vlaanderen • 

VI.  196. 
Potter,    Fr.    De,  bestendige   secret. 

der  K.  VI.  Academ:e.  Gent.  V.  i52. 
Po  wis  de  Tenbossche,  VI.   Brussel, 

V.  193,  233,  255,  295,  307.  — VI. 

u,  12,  27,  56,  84,  92,95,  292. 


Prayon  Van  Zuyien,  adv., lid  der  K. 

VI.  Academie,  Gent.  V.   i52    — 

VI.  i5o,  i58.  161.  i65. 
Pret  Roose  de  Calesberg,  de,  Sen. 
Antwerpen.  V.  89,  193.  —  VI.  126. 
Prins,  A.  de,  Robaais.  V.  i52 
Prinz,  schoolopz.  Brussel.  V,  159, 
Pul,  E.  Van,   Sen.  Antwerpen.    V. 

233,  355,  294,  295.   —  VI.    114, 

ii5,  121,  122,  126,  20S, 
Pycke  de   Peteghem,    Baron,   Sen. 

Oudenaerde.  VI.   127. 

Ra'idt,  De,  Prov.  0.-\1aanderen. 
VI.  196. 

Raemdonck,  Vi.  Sint- Nico  laas.  VI. 
286,  292. 

Raemdonck,  Van,  Prov.  0.-Vlaan« 
deren.  VI.  196. 

Raepsaet,  VI.  Oudenaarde,  V.  333, 
355,  394,  295.  —  VI. 56,  282,  393. 

Rauw,  De,  gem.  Eisene,  V.  33. 

Reinhard,  Fr  ,  Ambten^.  Brussel.  V, 
154,  i58.  —  VI.  139,  141, 142,  i52. 

Reu.  De,  Prov.  O. -Vlaanderen.  VI. 
188,  196. 

Reynaert,  VI.  Kortrijk.  V.  233,  255, 
256,  267,  294,  395,  307  —  Vi. 
11,  13.  56,  62,  84, 92.  95,  286, 39a. 

Roberti,  Sin.  Loven.  VI.    127. 

Rockere,  De,  Prov.  Ö.- Vlaai  deren. 
VI.  196. 

Roden bach,  Albrecht (wijlen).  Roe- 
selare. V.  188. 

Roelens,  Prov.  O. -Vlaanderen.  VI. 
196. 

Rogier,  Ch.,  O.-M.  (wijlen).  Brus- 
sel. V.  60,  139. 

Rogiers,  Prov.  O. •Vlaanderen.  VI. 
196. 

Rolin-Jaecquemyns,  O.-M.,  Brus- 
sel. V.  7. 

Ronse,  Apotheker.  Gent.  V.  i56. 

Ronse,  Vl.  Brug.4e.  V.  193,  267, 
«94.  295,^07.  VI.  11,  13,  19,  37, 
56,  84,  92,  95,  292. 

Rooman,  Prov.  O.-Vlaanderen.  VI. 
196. 

RQOses,  Max,  Dr.  Conscrv.  van  h«l 
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.  Plantyn-Museum ,  Antwerpen.  V. 
19.  186. —  VI,  162. 

Ruzcite,dc,Rid.,Goeverneur,  Brugge 
VI.  ai3,  214,  2i5,  ai6,  317,  219, 
220,  221. 

Ryswyck,    Van,    Jan,    Jr.,   Sche- 
pen, Antwerpen.    V.  18,  ig,  52, 
.     64,  83,  88. 

Ryswyck,    yan,    Lambrecht, 
Antwerpen.  V.  i52.  —  VI.    i5o. 

Ryswyck,  Theodoor,  Antwerpen. 
VK  i5j. 

Sabaiier,  VI.  Charleroi.  V.  234, 
a55,  268,  295,  307.  —VI.  19,  27, 
56,  84,  29a. 

Sabbe,  J.  Lr.  Brugge.  V.  19,  90, 
186. —VI.  256. 

Sadcleer.    De,  VI.;   Aalst.  V.  233, 

.  255,  267,  270,  294,  395,  307.  — 
VI.  11,  13,  19,  27,  49,  56,  59, 
60,  61,  62,  84,  92,  95,  182,  292. 

Sainctelette.  O.-M.,  VI.  Bergen.— 
VI.  56,  84,  92,  q3,  286,  288. 

Samuel,  Toond.  Gent.  V.  ii5. 

Schaetzcn,  VI,  Tongeren.  —  V. 
233,  255,  292,  294,  295,  307.  — 
Vf.  Il,  12,  19,  27,  39,  56,  84, 
93,  286,  292. 

Schollaert,  Vi.  Loven.  V.  193, 
233,  255,  268,  294,  295,  307.  — 
VI.  11,  19,  27,  56,  84.  92,  95, 
28Ó,  292. 

Scoumanae,  VI.  Zinik.  V.  284, 
262,  268,  280,  281,  285,  295, 
307.  —  VI.  11,  12,  19,  27,  56, 
64,  286. 

Seresia,  R.  adv.  Brugge.  V.  19. 

Selys-Longchamps,  de,  Sen.  Borg- 
worm, VI    io3,  106,  116,  209. 

Siffer,  Cam.  adv.  Gent.^V.  19,  i52, 
i58. 

Sigart.  J.  O.-Vl.  Bergen,  V.  25. 

Simons,  VI.  Brussel.  V  233,  255, 
393.  —  VI.  19.  27,  41,  52,  53, 
54.  56,  84,  86,  87,  90,  92,  95, 
286. 

Simpelare,  Gcm.  Veurne.  V.  i3. 

Slingeneyer.  Kunstsch.  VI.  Brussel. 


V.  88,  233,  255,  267,  294,  295, 
307.  -VI.  19,  27.  56,  84.  92. 
95,  286,  292. 

Slosse,  adv.  Brussel,  VI.  i65,  i66. 
Smedt,    De.    VI.   Veurne.   V.    268, 

295,307.  —  V^.    11,  ,2,  27,  56, 

84*  92.  95,  286,  292. 
Smet  de  Naeyer,   De,  Vl.  Gent.  V. 

233,  238,  244,    248,    252,   255, 

267,  294,  295,  307.— VI.  IJ, 
>2,  19,  27,  56,  64,  84,  92,  95, 
286,  291,  292. 

Smet,  A.  de,  Lett.  Brussel,  V.  i52, 

i58. 
Smets ,  stud .  Antwerpen ,  V.  5o . 
Smets,  Schep.Sint-Jans- Molen  beek, 

VI.  38. 

Snoeck,  Pro v.  Oost- VI.  VI.  196, 
Snoy,  VI.  Nijvel,  VI.   56,    84,   92, 

95,  286,  292. 
Solvyns,  Prov.  Oost-VK  VI.  ié5. 
Somzé,   VI.   Brussel.  V.  268,  295. 

—  VI.  56. 
Soudan-Boulei-  Prov.  West- VI.  VI. 

202.  ^ 

Soupart,  Sen.  Gent.  VI.  127. 
Spaak,  Gcm.  Eisene.  V.  33. 
Spilbeek.  W.Van,  kannunik,  Ton- 

gerloo.  V.  148. 
Steen,  Vanden.  VI.    Dendermonde. 

V.  233,   255,  267,  294,    307.  — 

VI.  11,  19,  27,  56,  84,92,  95, 
286,  292, 

Stecnkiste,  (Van)  Dr,  Gem,  Brugge, 
V.  i3,  i52.  —  VI.  150,  236  tot 
246. 

Steurs,  VI.,  Bergen.   V.    234,  255, 

268,  295,307.  —  VI.  M,  12,  19, 
27,  56,  292. 

Stock,  Gem.,  Eisene.  V.  33, 
Stroobant,  Eug.,  VI.  Brussel.  V.  88, 

333,  367,   294,  295,  307.  VI.  u, 

84.92. 
Struye,  VI.    leperen.   V.  233,   255, 

367,  394,395,  307.—  Vï.  11,  12, 

19.  37,  56,  84,  92,95,  292. 
StQcken ,  Van  der,  Toond.  Antwerpen, 

V.94 


Digitized  by 


Google 


-    XVI   — 


Sluers,  De,  O.-Vl.  Oostende.  V. 
49. 

Surmont  de  Volsberghe,  Baron,Sen. 
lepereix.  V.  193.  —  VI.  ^117,  127, 
306. 

Swarte,  De,  Picter,  O.-Sch.  Nieuw- 
poort, V,  19,  i6l. 

Tack,  VI..   Kortrijk.  V.  '221,   233, 

255,  267,    294,  295,    307.  —  VI. 

II,   12,   19,   27,  38,   84,  92,  95, 

286,  292. 
Tack,P.,  Antwerpen.  V.  i5i,   186. 
Taelen,  F. Van  der,  O. -Schep.  Ant- 
werpen. V.  88. 
Tardieu,  Lr,  Brussel.  V.  46. 
Terlinden,    Sen.  Brussel.  VI.   117, 

127. 
Thibaut,  VK  Dinant.  V.  267,  294, 

307.—  Vï.    56,  83,  84,    92,  95. 

148. 
Thienpont,    VI.,   Oudenaarde.   V. 

255,  267,  294,    295,  307.  —  VI. 

19,  27,84,92,  95,  28Ó,  292. 
Thiriar,   Dr  VI.  Zinik.  V.  3o6.    — 

VI.    II,  12,   56,  84,  92. 
Thonissen,    O.-M     Volksv.,    voor 

Loven.  V.  7. 
Tiberghien.  Sen.  Brussel.  VI.  127. 
Tiberghicn.  Hooglr.  Brussel.  V.  181. 
Tinel,   Toond.   Mechelen,   V.   i35, 

i36. 
Thuysbaert,  Prov.,  Oost-Vlaanderen- 

VI.  196. 
Tremerie,  De,  Gem.  Veurne.V.  i3. 
Tydgadt,   Prov.,   Oost- Vlaanderen, 

VI.  196. 
Tyman,  Prov.  üost-VI.  VI.  196. 

Vandenbossche,  Prov.  Oost-Vlaan- 
deren,  VI.  Ï96. 

Vandenpeerenboom,  VI.  Kortrijk.  — 
Min.  Brussel.  VI.  64.  —  VI.  56, 
84,  92,  95,  286,  292,  3oo,  3oi, 
3o2,  304. 

Vanderhaeghen,  Prov.  Oost-Vlaan- 
deren.  VI.  196. 

Vanderlinden,  Prov.  Oost- Vlaande- 
ren. VI.  196. 


Veen,  L.  De.  stad.  Sint-Gillis-op- 
Brussel.  V.  64,  i53,m.8i. 

Ven,  Van  der,  Flor*,  Letterk.  Ant- 
werpen, V.'i86. 

Verbaere,  A.,  adv.  Gent.  V.  lyS. 

Verbeke,  Prov.  Oost-Vl.  VI.  196. 

Verbraecken,  Prov.  Oost-Vl.  VI.  199. 

Verbrugghen,  VI.  Aalst. V.  233,255, 
267,  294,  295,  307. —VI.  11,12,. 
19,  27,  56,  84.  92,  95,  286,  292. 

Verdeyen,Schoolopz.  Oost-Vl.  Oent. 

V.  i56. 

Vergauwen,    Ern.   Prov.    Oost-Vl. 

VI.  196. 

Vergauwen,  O.  Prov.  Oost-Vl.  VI. 

196. 
Vtrhaeghe-De  Naeyer,     O.-Goev. 

Gent.  V.  171. 
Vermandcre,  Kortrijk.  V.  i55. 
Vermeire,.  Prov.  Oost- VI.  VI.  igó. 
Vermeulcn-De  Coene,   leperen.  V. 

19. 
Verraes,  Gem.  Veurne.  V.  i3. 
Verriest,  Hugo,  priester, Poperihge. 

V,  188.' 

Verwilghen,  VI.  Sint-Nicolaas.  V. 
294,  295,  307.  —  VI.  II,  12,  19, 
27,  44,  56,84,  92,  95.392. 

Vigne  J.(Zie  De). 

Vilain  XIV,  Burggr.,  Sint-Nicolaas. 

VI.  127. 

Vincent,  Gein.  Eisene.  V.  33. 
Visart   A.  VI.  Brugge,  V.  193,  233, 

255,  307.  —  VI.  II,  27.  56,  84, 

92,  95,  244,  245,  '246,  247,  292. 
Visart,   Leo,    VI.   Veurne.    V.    42, 

233.  —VI.   11,  19,    27,  56,   84, 

92,  95,  286.  292. 
Visschere,  De,  adv.  Brugge.  V.  81 , 

152.  i55.  — VI.  i5o,  i58. 
Voets,  Prov.  Peer.  V.  108. 
Vreckem,  Van,  Sen.  Aalst,   VI.  gó, 

100,  ii3,  114,  !22,  127. 
Vries,  de,  Hoogl.  Leiden.  V.  5o. 
Vrints  Treuenfeld,  Baron   de,  Seo. 

Nijvel.  VI.  127. 
Vuylsteke,  J.   adv.  O  -Gem.  Gent. 

V.  19,  5o,  159.  -VI.  252. 
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Wael,  De,  Burg.  Antwerpen.  V, 
64,89,  193. -VI,  9. 

Wambach,  Toond.  Antwerpen.  V. 
94.  i35 

Wambeke,  Van,  Burg. VI.  Aalst.  V. 
64,  193,  222,  233,  235,  263.  267, 
271,  294,  307.  —  VI.  9,  11,  12, 
»9»  27,  37,  41,  42,  56,  64,  74, 
84,  92,  95,  286,  2^2,  298,  3o2. 

Warnant,  Joz.  VI.  Hoei.  V.  42,  206, 
208,  212,  221,  222,  227,  234,  255, 
261,  262,  266,  267,  268,  307.  3o8, 
309.  —  VI.  11,  12,  19,  27,  84.  87, 
89,  92,95,  259,  286,  288,  289,291, 
299. 

Warnant,  Jul.  VI.  Luik.  V.  307.  — 
VI,  11,  12,  56,84,  292,  3oo,  3o2, 
304. 

Waniots,  Mej^.  E.  zangeres.  Brus- 
sel. V.  112. 

Waroqué,  VI.  te  Mariemont.  VI. 
27,84,  92,  95. 

Wauters,  Pro7.  Oost-Vl,  VI.  196. 

Weyer,  Van  de,  O. -Min,  O.-Gezant 
van  België,  te  Londen.  V.  60. 


Wftettnal,  Baron, Sen.  Hasselt.  Vï. 

127. 
Wiener.  Burg.  Boutsfort,  V.  53. 
WilUems,  Dr  Alf.  H&ogl.  Brussel. 

V.64,  181. 
Willenas,  Sen.  Loven.  VI.  127. 
Willems,  J.  Fr.  V.   i86. 
Willems,  adv.  Antwerpen.  V.  64. 
Winkel,    Van,  Prov.  Oost-Vi.    VI. 

196.  ' 

Winter,  De.  VI.  Antwerpen.  V,  89, 

193,   233,  255,  294,  293,   307.  — 

VI.    11,  19,   27,  56,  84,  92,  95, 

271,  286,  3qi. 
Woeste,   VI.  O. -Min.    Brussel.  V. 

83,  2o3,  208,  209,  23i,  233,  235, 
236,  248,  25i,  255,  258,  266,  265, 
267,  269,  271,274,  275.  288.  291, 
294,  295,  3oi,  307,  3o8.  —VI.  9, 
10,  11,  12,  i3,  19,  27,  37,  38, 
40,  42,  47,  48,  52,  55,  56,  79,  80, 

84,  87,  88,  92,  95,  100,  145,  261, 
266,  267,  268,  270,  271,  272,  273, 
274,  275,  2&6,  287,  289,  290, 
292,  2q3. 


III. 

ELDERS 

I.   ALBANIË. 
V.  —  Ontstaan  van  het  blad  Skipelari,  dat  het  gebruik  der  landstaal  vergt 
in  het  onderwijs  en  in  de  kerk,  144. 

IL  ARMENIË. 

A.  (Russisch). 

Vï.  —  Ontwikkeling  van  de  nationale  letterkunde  en  vftn  het  nationaal  on- 
derwijs, 197,  199. 

B.  (Turksch). 

V.  •—  Vernietiging  van  Armeniaansche  boeken,  1 18. 
•  III.  BOHEMEN. 

V.  —  De  verlangde  kroningvan  Keizer  Frans-Jozef  tot  Koning  van  Bohcmen. 
Tegenstand  der  Duitschers  én  Hongaren,  190,191  Gebruik  der  talen 
in  het  post  wezen,  191-192.  (Aanteekeningen  in  verband  met  Vlaamsch- 
Belgie,  190*192). 

VI.  Toeneming  van  den  taaU  en  rassenstrijd  ;  vergadering  dèr  Jonge  Czek- 
ken ;  redevoering  van  Gregr  ;  jaarlijksctie  vergadering  van  het  Schul- 
verein  ;  graaf  von  Thun-Hohensiein  benoemd  tot  stadhouder  ;  de 
kroning  van  Keizer  Frans-J oief  tot  koning  van  Bohemen  ;  zienswijze 
van  minister  TaafF  ;  bedreiging  der  Hongaren,  170-172.  Woelige  zittin- 
gen In  den  Bohcemschen  landdag.  Het  voorste!  van  de  kroning,  toege- 
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licht  door  Gregr,    wordt  verworpen.    Houding  van  den  stadhouder. 
227-228. 

IV.  BULGARIJE. 

V.  De  nieuwe  prins,  Ferdinand  van  Saxen-Coburg,  leert  de  Bulgaarsche 
taal  aan,  72. 

V.  CANADA. 

VI.  Het  Encelsch  in  de  scholen,  204.  Verlclaring  der  Fransche  Canadeezen- 
dat  zij  nuone  scholen  en  hunne  taal  niet  zullen  prijsgeven.  377. 

V*>'«.  CROATIE  (zie  Oostenrijk). 
VI.  DENEMARKEN. 
VI.  Betooging  ten  gunste  van  Slees  wijk.    Redevoering  van  volksvenegen- 
woordiger  Radwig,  te  Kotling.  196-197,    Bloei  der   Deensche   letter- 
kunde, 226-227. 

VII.  DUITSCHLAND. 

V.  Dood  van  keizer  Willem  I.  Manifest  van  zijnen  opvolger  Frederik,  28. 
Dood  van  keizer  Frederik,  117.  De  jonge  keizer  Willem  H  en  deFremd- 
worter  in  de  Duitsche  taal,  188. 

VI.  —  Bismarck  over  *t  Fransch,  178-179. 

(Zie:    El^aS'Lotharingen .  — Polen,  Pruisisch-Polen , — Sleeswijk- 
Holstein,) 

VIII.  ELZAS-LOTHARINGEN. 

V.  — Verbod  onderwijs  te  geven  in  de  Fransche  taal,  in  het  district  Kay 
sersberg,  28.  Uitsluitend  Fransche  notariêele  stukken  en  andere  van 
dien  aard  worden  njet  meer  geduld.  Decreet  van  toepassing  met  1  Ja< 
nuari  1889,  118.  In  de  lagere  en  middelbare  scholen  mogen  geene 
Fransche  liederen  meer  aangeleerd  worden,  118.  De  jongelingen,  die 
hunne  studiën  doen  in  Frankrijk  mogen,  tijdens  de  verlofdai^en,  naar 
Elzas- Lotharingen  niet  overkomen.  Kiezing  te  Metz,  144.  Maatregelen 
tegen  het  Fransch,  189. 

VI.  —  Veroordeeling  van  eenen  inwoner  vanMetz  omdat  hij  de  opschriften 
op  te  koop  gestelde  goederen  in  het  Fransch  had  gesteld,  169.  Verduit- 
sching  der  school  voor  scheikunde,  te  Mulhuizen,  169.  Aankoop  en 
verkoop  van  landgoederen,  169.  Duitsche  landverhuizing  naar  Elzas- 
Lotharingen  aanbevolen,  169.  Het  gebruik  der  Fransche  taal  is  niet 
meer  veroorloofd  in  de  bestuurszaken  van  verscheidene  gemeenten,  276. 
In  de  vervoerbescheiden  der  vreemde  spoorwegen,  welke  in  verkeer 
zijn  met  E.-L  ,  moet  He  Duitsche  benaming  der  gemeenten  hoofdzake- 
lijk vermeld  worden,  276. 

IX.  ENGELAND. 
LAND  VAN  WALLIS. 

VI.  —Oorlof  aan  den  provincieraad  van  Merjoneth  om  de  Welscbe  taal, 
zoowel  in  de  notulen  als  bij  de  beraadslagingen,  te  gebruiken,  172-173. 
Koningin  Victoria  spreekt,  voor  de  eerste  maal,  Welsch,  in  het  openbaar, 
173.  Ontwerp  tot  stichting  eenur  «Nationale  Welsche  croep»  in  het 
huis  der  gemeenten,  173.  De  Taalstrijd  in  het  land  van  Wallis,  173  toe 
178. 
(Zie  ook  :  Canada,) 

IX^»«.  FINLAND  (zie  Rusland.  B), 

X.  FRANKRIJK. 

(Zie  :  Fransch -Vlaan deren ,  Fransche  bezittingen,  Provence.) 
XI.  FRANSCH-VLAANDEREN. 
V.  Eene  Vlaamsche   boekerij  te  Armentiers,    26,  Le  mouvement  Flamand 
en  FruncCt  26  27.  Dï  toestand  in  Fr.  VI.  (Vlaamschgezinde  opstellen  in 
de  Kölnische  Zeitnng)   71.  Eene  a^d'-^eling  van  het  Davidsfonds,  te 
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Rijse!,  73.  De  verdrukking  der  Vlamingen  onder  keizer  Napoleon  III, 
lié.  Een  Vlaamsch  kiesrrtanifesl  van  generaal  Boulanger,  139.  Brieven 
van  Fransch-Vlamingen  aan  bet  Volksbelangt.ie  Gent,  140,  141,142. 
Thans  is  het  Vlaamsch  nog  de  gebruikelijke  taal  in  heel  Vlaanderen 
aan  den  zeekant.  Vertoogschriften  ten  voordeele  van  de  oude  landstsial. 
Vlaamsche  tooneelvertooningen  verboden,  168. De  toestand  der  taal  niet- 
tegenstaande twee  eeuwen  krachtdadige  officiëele  onderdrukking,  324. 

XII.  FRANSCHE  BEZITTINGEN. 
VI.  —  De  Fransche  overheersching  in  Tong-King,   beoordeeld  door  Paul  de 
Cassagnac,  740. 

XIII.  GALICIE. 
VI.  —  Betooging  der  Ruthenen,  23  October  i888,  te  Lemberg,  170. 

XIV.  GROOT-HERTÓGDOM  LUXEMBURG. 

V.  —  De  toestand  tegenover  Duitschland,  189-190. 

VI.  —  Het  Remisch  lid  verklaart  de  zittingen  der  Kamer  niet  te  kunnen  bij- 
wonen, uit  hoofde  zijner  onbekendheid  met  de  aldaar  gesprokene 
Fransche  taal,  226. 

*XV.  HONGARIJE. 
VI.  —  De  jongste  krijgswet.  Verzet  der  Hongaren  tegen  het  Duitsch  in  het 
leger.  Zij  winnen  hun  pleit,  172.  De  landstaal  vroeger  en  heden,  224. 

XVÏ.  ITALIË. 

V.  Taalzuivering,  68.  Kieswet  Art.  3,  laatste  §.  Italia  Irredenta,  Triest, 
Savoja,  Nizza,  Aosta  :  beknopte  geschiedenis  van  den  Taalstrijd  in  die 
gewesten,  118  tot  124. 

VI.  —  Het  onderwijs  der  "Fransche  taal  geschrapt  in  het  programma  van 
het  Nationaal  Collegie  van  Aoste.  Vertoogscnrift  tegen  die  beslissing. 
196.  De  toestand  der  nationale  letterkunde  in  Italié,  25o-25i. 

XVII.  JAPAN. 
VI.  —  Een  Japaansch  Vak-  en  Kunstwoordenboek,  met  Engelsche,  Duitsche 
en  Fransche  vertaling  van  elk  woord,  25 1 . 

XVIII.   LUXEMBURG. 
{Zitit  Groot' Bertog^dom). 

XIX.  NEDERLAND. 
V.  — Slichting  eener  afdeeling  van  het  Willemsfonds   te  Leiden.  Redevoe- 
ringvan   prof'.  M.  de  Vries,  52.  Geen  enkel  woord  Nederlandsch  ge- 
zongen bij  de  inwijding  van  het  nieuwe  Concert-gebouw  te  Amsterdam, 
69.  Vermindering  der  postvracht  tusschen  Nederland  en  BelgiÖ,  117^ 

XX.  OOSTENRIJKSCHE  MONARCHIE. 
(Zie  :  Bohemen,  Galiciê^  Hongarije^  Oostenrijk, [Oostenrijksch-Polen,) 

XXI.  OOSTENRIJK. 

V.  —  De  woeling  der  Duitschgezinden,  te  Weenen,  72. 

VI. —  De  toestand  van  de  letterkunde  en  de  letterkundigen  in  de  Monarchie, 
202-204. 

VI .  —  Croatie  :  D^  invloed  van  Bisschop  Strossmayer  op  de  nationale  her- 
leving, 224. 

XXII.  OOSTZEE-GEWESTEN. 
VI.  —  De  burgemeester  Bunger  van  Riga  voor  het  gerecht  omdat  hij  de 
stedelijke  boeken  in  het  Duitsch  bleef  houden,  \Sè.  Aanklacht  tegen  de  ' 
Duitsche  predikanten,  168.  In  het  onderwijsgebied  van  Riga  mogen 
geene  scholen  meer  geopend  worden,  tenzij  die  welke  het  Russisch  als 
voertaal  van  het  onderwüs  aannemen,  225.  Toepassing  der  nieuwe  wet 
krachtens  dewelke  het  Russisch  voortaan  verplichtend  is.  Onlusten. 
De  toestand  in  de  Oostzee-gewestcn,  277-280. 

XXIII.   POLEN. 
VI. —  De  huidige  toestand  der   nationale  letterkunde  in  Oostenrijksch-, 
Pruisiach-en  Russisch-  Polen,  199-203. 
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XXIV.  PRUISISCII-POLEN, 

V.  ^-  Kardinaal  Ledochowski  verzette  zich  tegen  de  verduitsching.  De 
huidige  aartsbisschop  van  Gnesen  en  Polen  werkt  de  verduitsching  in 
de  hand,  69.  De  Poolsche  pers.  69  De  Poolsche  onderwijzers,  69.  De 
Duitsche hoogambtenaren,  70.  Ontvanest  van  keizerin  Victoria  te  Posen. 
70.  Protest  der  Poolsche  afgevaardigden  in  den  Prutsischen  Landdag 
(i5  Februari  1888)  tegen  eene  mtnisteriéele  beschikking  van  6  Sepii'eo 
6  October  1887,  betreffende  het  ondeuvijs  van  het  Poolsch.  WinJhorst, 
het  hoofd  van  het  centrum,  ondersteunt  de  Polen,  142-143  De  hande- 
lingen der  Pruisische  Rijks-Commissie  voor  Duitsche  landverhuizing 
naar  Polen,  143-144. 

XXV.  PROVENCE. 

VI.  —  Feestmaal  der  Felibert  te  Parijs.  Redevoering  van  Mistral,  167. 

XXVI.  RUSLAND. 

A.  (Zie  :  Oost^ee^gewesten,  Polen,  Russisch-Armenié), 

B.  Finland.  Ds  taalstrijd  aldaar,  224. 

XXVII.  SLEESWIJK-HOLSTEIN. 

V.  —  De  schooljeugd,  te  Spandet,  in  Noord-Sleeswijk,  71.  Ds  nationale 
kleuren  van  Denemarken,  188. 

VI,  De  Deensche  vlag  uit  de  logifio  der  Tempeliers  verwijderd,  1Ó9.  Ver- 
zoekschrift der  Yereeniging  tot  het  behoud  dèr  moedertaal :  10,000 
handteekeningen,  169-170.  Rechterlijk  onderzoek  tegen  Sieeswijksche 
patriotten  ingespannen,  226. 

(Zie  ook  :  Denemarken . ) 

XXVIII.  TRANSVAAL. 

V.  De  kiezingen  in  Transvaal,  67.  Toevloed  van  Engelschen  en  Duitschers, 
68.  Nederlandsche  telegransten  Het  telegrafisch  verkeer  aldaar.  Het 
gebruik  der  talen  68.  Eedaflegging  van  S.J.R.  Kruger,  als  Staaispre- 
sfdent  der  Republiek,  195. 

VI.  De  heer  Du  Toit  in  verhoor  ontvangen  door  Koning  Leopold  II:  zijne 
redevoering  te  Antwerpen  en  te  Kortrijk,  180.  Ontwerp  tot  stichting 
eener  Trans vaalsche  Hoogeschool,  197.  Feestmaal  aangeboden  aan  S.  J. 
Du  Toit,  door  het  WHlcmsfonds,  te  Gent;  redevoeringen  van  Julius 
Vuylsteke,  Paul  Fredericq ;  een  gedicht  van  JuUus  Sabbe  ;  antwoord  van 
8.J .  Du  Toit :  deze  schetst  den  su-ijd  der  Transvalers,  25i-356. 

XXIX.  WALLIS. 

(Zie :  Engeland.) 

XXX.  WERELDTALEN, 
V.  —  Het  Fransch»  de  wereldtaal  f  96.  Volapük,  96. 

XXXI.  ZWITSERLAND. 

V.  De taalaangelegenheden  in  Zwitserland,  beoordeeld  dooreenen  Waal, 
heer  6.  Lorand,  hoofdopsteller  van  het  Brusselsch  blad  :  La  Réforme, 
166-167. 


VERBETERBLAD. 

V,  «—  bis.  3o  ;  regel  23  ;  lees  :  de  gevoelens  van  eendracht  die  de  Bdgen 
bevielen, 

Vï.  —  blz.  10  ;  regel  27  ;  Fransch  te  kennen  moet  zijn  ;  oebn  Fransch  te 

kennen, 
V.  —  blz.  28  ;  regel  4  ;  lees  :  Willem  /. 
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